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О построении словаря

І. Оформление словарных статей и разработка значений слова

Словарь составлен на базе лексики аварского литературного языка — языка произведений классиков аварской литературы: Чанки, Алигаджи из Инхо, Махмуда из Кахабросо, Гамзата Цадасы, а также современных писателей и поэтов: Расула Гамзатова, Фазу Алиевой, Мусы Магомедова, Абдулмажида Хачалова, Абасил Магомеда, Тажудина Таймасханова, Машидат Гаирбековой, Омаргаджи Шахтаманова, Абдуллы Даганова, Магомеда Ахмедова и других.

Процесс становления и полной стабилизации норм аварского литературного языка не завершён. Для пополнения его разных стилевых сфер используется богатство народной речи, фольклора, разряды диалектной, разговорной и архаичной, также книжной лексики.

1. Из диалектизмов без уточнения региона с пометой диал. в словарь включаются:

а) слова, которые не имеют в литературном языке эквивалентов:

гвед (-алъ, -алъул, -ал) диал. сокол-тетеревятник

геж... диал. круглая по форме творожная масса

гелéза... диал. астрагал колючий
гермéс...  диал. алыча

б) слова, встречающиеся в аварском фольклоре, в переводах, в духовной и художественной литературе, и имеющие  параллельное употребление:

гичSр... диал. отруби см. тІахьтІS
гучýк... диал. щенок см. тарáщ

2. В словарь с пометой регион. (регионализмы) включены некоторые слова (в основном тюркизмы), активно употребляемые жителями аварских сёл, близлежащих к кумыкским, и встречающиеся в фольклоре и художественной литературе:

гведéк... регион. буйволёнок

гъазSхъ... регион. кол

гъайSхъ... регион. лодка

гъаймáхъ (-алъ, -алъул) регион. сливки; сметана 

гъарý (-ялъ, -ялъул) регион. жир

3. Иноязычные слова, вошедшие в аварский язык в разные периоды, — арабизмы, персизмы, тюркизмы, русизмы и др. даются без указания источника заимствования.

4. Все заглавные слова, в том числе и те, которые пишутся через дефис, в словаре располагаются в алфавитном порядке.

5. Внутри словарной статьи заглавное слово или его неизменяемая часть, отделяемая косой линией (/), при повторном употреблении заменяется тильдой (~):

варáн/и... верблюд, дромадер; цІуяб ~и верблюдица

габýр... шея; бицатаб ~ толстая шея;

чапáр... нарочный, гонец; курьер; ханасул ~ гонец от хана; ~ витIизе послать гонца

чáраб пёстрый; пятнистый; ~ гIака пятнистая корова; ~ гIанкIу пёстрая курица

авлáхъ... равнина, ровное место; степь; салул ~ песчанная равнина; ~алъул чи житель степи, степняк; ~алъул чу степняк (о лошади)

6. Тильдой не заменяются слова, начинающиеся с прописной буквы, а также формы глаголов, отличающиеся от заглавной классными показателями. Например:

багІáра/б красный...; БагІараб Армия Красная Армия

гáра-чІваризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать, чтобы разговаривал; вызывать, вызвать кого-л. к беседе, разговору, собеседованию; унтарав гара-чІваризавичІого тун лъикІ  лучше, чтобы больной не разговаривал

ченхъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать чихание; сонтIоца ченхъезарула нюхательный табак вызывает чихание

7. На всех заглавных словах отмечается ударение, а внутри словарной статьи ударение не отмечается.

8. Омонимы даются самостоятельными словарными статьями и снабжаются арабскими цифрами вверху справа:

балъ1... уст. обычай

балъ2... кастрирование, кастрация (лошади)
балъ3... участок, надел поля (при пахоте, жатве и т. п), сенокосных угодий (при косьбе)

мал1... 1) нога 2) пинок

мал2... имущество, состояние, богатство, капитал; собственность.

9. У многозначного слова в статье более употребительное значение предшествует менее употребительному. Близкие синонимические переводы слова разделяются запятой, более отдалённые по смыслу – точкой с запятой.

10. Если аварское слово встречается только в определённом словосочетании, то после этого слова ставится двоеточие и приводится выражение, в котором находится это заглавное слово:

гьáртІан: ~ кьураб дарёный; ~ нахъчІвазе сразу отклонить

г1Sндамес: ~ бакъвазабизе морочить голову, надоедать болтовней

щват-щват: ~ битІун вегана развалился на весь рост

гьáнта: ~ битІизе насладиться осуществлением мечты, желания

11. В словарь включаются также связанные с различным написанием произносительные варианты слов. Каждый из них даётся на своём алфавитном месте с отсилкой (пометой см.) на другой вариант:

жагьáннам (-алъ, -алъул) см. жагьáндаман

жáзбу (-ялъ, -ялъул) см. жáзму

12. Слова, различающиеся классными показателями и показателем множественного числа, даются в третьем грамматическом классе (показатель б). Наличие форм всех трёх классов и множественного числа в глаголах, наречиях и некоторых прилагательных отмечается косой линией после классного показателя б (в начале слова) и скобками (в середине и в конце слова):

б/áцІ/ине1... (вы)ковать, сковать
б/áч/ине... (по)вести, водить кого-что-л.
б/áчч/изе... (по)везти; возить...
гьа(б)/Sзе... (с)делать, проделать, наделать что-л.
гьáни/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. здесь, тут; в этом месте

жахIá/(б)го нареч. в покое
б/ацІцІадаб чистый
Косой линией или скобками виделены и вторые компоненты сложных форм глаголов, наречий и некоторых прилагательных, пишущихся через дефис:

б/éцца-б/екъ/изе... (по)хвалить...

б/акІа-б/ахáр/изе...убирать, убрать...

гьáни(б)ги-до(б)аги нареч. и здесь и там; там и сям, там-сям разг. 

б/агІá-б/акараб красный
Внутри словарной статьи эти слова могут быть маркированы показателями других грамматических классов в, й, а также множественного числа р:

б/áкк/изе... появиться, взойти; цІваби раккана появились звёзды

б/екéр/изе бежать; векерун вачІана прибежал    

б/áгь/изе продырявливаться, продырявиться разг.; прорываться, прорваться; прохудиться прост.; хьитал рагьана обувь прохудилась

жанS/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. внутри; ~ве ваккизе заглянуть во что-л.; ~ве ворчIизе пробиться вовнутрь

Пометами не отмечаются указательные местоимения, прилагательные, причастия, порядковые и собирательные числительные, понудительные глаголы  (масдар и инфинитив), ибо во всех этих частях речи в аварском языке регулярно встречаются формы всех трёх классов и множественного числа.

13. Сециальными пометами, указывающими грамматическую принадлежность заглавных слов, выделяются части речи: местоимения, числительные, наречия, союзы, частицы, послелоги, междометия, вводные слова:

жáкъа нареч. сегодня

же межд. ну, а ну-ка; давай(те)

азáрцІул числ. тысячу раз, тысячекратно

свéрун послелог вокруг

мáсала вводн. сл. например, к примеру

А существительные, прилагательные и глаголы даются без таких помет.

14. Грамматически недифференцированные слова переводятся, выделяя каждое значение арабской цифрой с точкой:

манáрша 1. (-ялъ, -ялъул//дул) фиалка 2. (-ца, л.) (М прописное) Манарша (имя собств. жен.)

маргъáлалъул 1. род. п. от маргъáл 2) 2. пуговичный

15 Толкование значения слова, различные дополнительные пояснения и уточнения, следующие за переводом, даются курсивом в скобках:

къвáлхалат (-алъ, -алъул, -ал) горский овчинный тулуп (с длинными, суженными у кисти рукавами) 
къварцІ (-алъ, -алъул, -ал) лука (седельная)

къéдцояв близкий (по соседству)

малáхит (-алъ, -алъул) малахит (цIакъго гвангъараб гIурччинаб кьералъул магIдан)

Описательные переводы аварских слов, не имеющих эквивалентов в русском языке, даются курсивом без скобок:

кІаркьéнбагІар (-алъ, -алъул) сорт краснощёких яблок
макъáркурак (-уца, -ул) сорт абрикосов с крепкой шкуркой и горькими косточками 

къолóнилъаб (-алъ, -алъул, -ал) мера сыпучих тел (около 5 кг)

Так же оформляются пояснения при обобщающихся значениях слов и необходимые семантические и грамматические уточнения:

къосáлил род. п. от къосéл
къосéл (-алъ, -алъул//къосáлил) вет. атаксия

къóсин  масд. гл. къóсине 

къóсинаби масд. понуд. гл. къóсинабизе
16. Иллюстративный материал использутся в целях лучшего понимания значения слова, его окружения, специфики употребления в речи и даётся при том значении слова, к которому относится. В словарных статьях используются разные типи словосочетаний: именные, глагольные, наречные (в указанной последовательности), а также фразеологические выражения, фольклорный материал. Фразеологизмы, не относящиеся ни к одному из значений, даются в конце статьи за ромбиком ().

17. Пословицы и поговорки в словаре снабжаются пометами посл., погов. и в основном даётся их литературный перевод, затем с пометой соотв. приводится русская пословица или поговорка такого же или близкого значения. А в отдельных случаях для раскрытия образно-семантической структуры аварского оригинала даётся и буквальный перевод. 

бакъизе тани, кету цІогьодула посл. заставишь голодать — кошка станет воровать

дамдам буго, чІамчІам гьечIо посл. шуму много, а кушать нечего; букв. много барабанного боя, а жевать нечего

чияр кIал чІезабизе кIоларо посл. чужого рта не заткнёшь; соотв. на чужой роток не накинешь платок

Я ГIали, я ГIумар погов. или Али, или Омар; соотв. пан или пропал

18. С пометой фольк. в словаре как иллюстративный материал использованы примеры из поэтического фольклора и сказок. Начало поэтической строки как в аварском языке, так и в русском переводе выделено прописной буквой:

Гьев яриманил къвалакь къо дица рукIкIинаро фольк. В объятиях этого негодяя ни дня не проведу я

II. Приводимые в словаре грамматичемкие категории и их формы

19. Имя существительное даётся в именительном падеже единственного числа, за исключением тех, которые употребляются обычно во множественном числе. При заглавном имени существительном указываются форманты эргатива, генитива, а также множественного числа. Варианты формантов даются через параллельки (//):

магь (-Sца, -Sл, -ал) крупная вязанка, ноша

лъукъéл (-алъ, -алъул, -ал) рана, ранение

лълъар  (-алъ, -алъул//-áл, лълъýрдул) рог

лъSмер (-алъ//лъSмаца, -алъул//лъSмадул, лъимáл) дитя, ребёнок

20. Косвенные формы существительных, изменяющихся с внутренней флексией (аблаут), приводятся на своем алфавитном месте с отсылкой на исходную форму:

инсýл род. п. от эмéн

хІанчІSл род. п. от хІинчІ

кьалбáл мн. от кьибSл  

лъýлду/л (-з, -зул) мн. от лъел
21. Названия некоторых спецических этнографических реалий, не имеющих эквивалента в русском языке, транслитерируются, т. е. передаются буквами русского алфавита; после этого в скобках курсивом даётся пояснение:

лáйла (-ялъ, -ялъул) 1) рел. лайла (моление, заключающееся в повторении формулы “лаилаха иллаллах” — “нет божества кроме Аллаха”)

карж (-ица, -ил, -ал) миф. карж  (домашный дух, хранительница очага в женском облике; домовая)
22. Прилагательные, семантически перешедшие в имена существительные (т. е.  субстантивированные прилагательные) даются с пометой субст.:

лъýкъара/в (-с, -сул, -л) субст. раненый

лъýтара/в (-с, -сул, -л) субст. беглец

й/óкьуле/й (-лъ, -ул) субст. 1) возлюбленная 2) любовница

23. Имена прилагательные всех разрядов в качестве заглавных слов даются в именительном падеже единственного числа в 3-м грамматическом классе (показатель б). Внутри статьи в зависимости от класса определяемого слова могут быть маркированы другими показателями:

б/áцІцІадаб чистый; рацІцІадал къватІал чистые улицы 

б/áщадаб равный...; ращадал бутІабазде бикьизе разделить на равные части

бахІáрчия/б геройский, героический; смелый, храбрый, отважный; решительный; удалой; ~в рагъухъан отважный воин; ~в чи храбрый человек, храбрец; ~й гІадан смелая женщина 


24. Самостоятельными словарными статьями включаются в словарь все разряды числительных.

25. Все разряды местоимений даются в словаре в исходной форме (им. п. ед. ч.), в некоторых случаях и в косвенной форме с указанием падежа курсивом:

дур мест. род. п. от мун твой...

26. Из сложнейшей системы аварского глагола в качестве заглавных в словарь входят инфинитив и масдар как обычного, так и учащательного действия, а также понудительные (каузативные) глаголы с соответствующими пометами:

кьáби масд. гл. кьáбизе

къáбизаби масд. понуд. гл. кьáбизабизе

кьáбизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьáбизе
кьáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (по)бить, избить, (по)колотить кого-л.; ударить кого-л. чем-л., во что-л.
кьаб-кьáби масд. учащ. гл. кьаб-кьáбизе
кьаб-кьáбизаби масд. учащ. понуд. гл. кьаб-кьáбизабизе
кьаб-кьáбизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. кьаб-кьáбизе

кьаб-кьáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. несколько раз ударить кого-чего-л.; трепать кого-л.; ударять, бить чем-л. по чему-л., во что-л.
27. Масдары характеризуются двойственностью: с одной стороны они, как и глаголы, выражают действие, процесс, с другой — имеют черты имени существительного, выполняя номинативную функцию. Чтобы полнее раскрыть семантику масдара, в словарной статье обе эти значения выделяются арабскими цифрами с точкой:

кІалъá-баца/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІалъá-бацазе 2. беседа, разговоры;

кІáнцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІáнцІизе 2. 1) прыжок 2) скачок

28. Причастия и деепричастия даются только те, которые перешли в другую часть речи (в прилагательные, наречия):

квачáраб 1. прич. от квачáзе 2. холодный, прохладный

кýнчІараб 1. прич. от кýнчІизе 2. яркий

квáтІун 1. дееприч. от квáтІизе 2. нареч. поздно

лъáчІого 1. деепр. от лъáзе 2. нареч. нечаянно, невзначай, ненароком, вслепую; неждано-негадано

29. Каузативная (понудительная) форма, выражающая лишь понуждение к действию, не переводится, а отмечается пометой, что это понуд. от:  

къабSхІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къабSхІлъизе
Если же каузативный по форме глагол выражает не понуждение, а переходность действия, то, кроме пометы понуд., даётся и перевод:

кýнчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освещать, осветить что-л.
30. Поскольку аварские глаголы не имеют чётко выраженного противопоставления совершенного и несовершенного видов, какое имеют глаголы славянских языков, при переводе аварских глаголов на русский обычно приходится использовать оба вида русского глагола одновременно. Для компактной подачи материала без ущерба содержанию видовые пары русского глагола, морфологически отличающиеся наличием или отсутствием какого-либо префикса, даются в словаре, используя скобки:

гьа(б)/Sзе... (с)делать...

б/Sхъ/изе... (по)рвать...

тýр/изе... (с)гнить...

хъвá/зе... (на)писать

31. В зависимости от видового оттенка аварского глагола перевод может быть осуществлён одним видом:

кІáнцІ/изе... (с)прыгнуть куда-л.

чSнхъ/изе... чихнуть...

32. Категория переходности и непереходности аварского глагола в конструкции предложения играет важную роль, однако специальными пометами её в словаре не отличают. Значения же лабильных (переходно-непереходных) глаголов внутри словарных статей дифференцируются на две группы (переходные и непереходные), выделяясь арабскими цифрами с точкой обычно с приложением иллюстрации:

чIáлх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. распарываться; гурдел къвал ~ун буго рукав рубашки распорот 2. (рас)пороть, распарывать что-л.; эбелалъ гурде ~ана мать распорола платье

33. Исходя из того, что в оформлении времён и наклонений глагола в аварском языке и в диалектах существуют расхождения, к каждому заглавному глаголу в словаре прилагаются форманты общего, будущего простого и прошедшего времён, а также повелительного наклонения:

áб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 

б/áчІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 

б/орц/ине  (-уна, -ина, -ана, -е) 

кванá/зе (-ла, -ла, -на, -й)

В аварском языке форму повелительного наклонения теоретически можно образовать от любого глагола, но семантика некоторых глаголов способствует тому, что практически этой формой невозможно пользоваться. В таких случаях формант императива в словаре пропущен.

35. Категория управления аварского глагола в словарной статье специальными пометами обычно не отмечается. Особенности некоторых глаголов, требующих постановки субъекта и объекта в определённых падежах, отражаются в иллюстративном материале — во фразах, словосочетаниях:

къабýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) стать, быть принятым, услышанным кем-л.; дур гьари ~аги да будет принята твоя мольба

35. Составные глаголы даются внутри тех словарных статей, в которых заглавным словом является первый компонент таких глаголов (обычно наречие и  существительное):

чIахIá(го) крупно; ~ гьабизе сделать крупным

чан... охота; ~ гьабизе охотиться

36. В словарь включаются все разряды наречий, самостоятельными статьями даются простые (первычные), производные и сложные наречия: бáди/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. в глазу, в глазах, на глазу, на глазах

чар(го) нареч. пёстро

чахъдáхъего нареч. по-овечьи

чéхьатIаде нареч. навзничь, на-спину

37. Морфологически не дифференцированные наречия и послелоги приводятся в одной словарной статье, выделяя их арабской цифрой с точкой и пометами нареч. и послелог:

эхé/(б)е 1. нареч. вниз; ~бе балагьун лъутана гIанкI заяц побежал вниз 2. послелог вниз по; кIкIалахъа ~бе лъар чвахулеб буго вниз по ущелью течёт речка

38. Наречия, употребляющиеся с частицей -го и без неё, приводятся в одной словарной статье, заключив частицу -го в скобки в целях экономии: 

къóйил(го) нареч. ежедневно

халат(го) нареч. длинно

хІалSца(го) нареч. насильно

бéрцин(го) нареч. красиво 

При передаче таких наречий в словаре придерживается алфавитный порядок слов, учитывая форму без частицы -го:

бéрцин(го) нареч. красиво...

бéрцинаб красивый...

39. Те наречия места, у которых наличествуют формы некоторых местных падежей, даются с выделением падежных окончаний:

аскІо/(б) (-бе, -са, -сан) рядом
нáхъ/а (-е, -аса, -асан) позади
40. Союзы, частицы, послелоги, междометия  и некоторые суффиксальные морфемы в словарь включаются так же, как знаменательные слова, и снабжаются соответствующими пометами: 

я союз или, либо; ни

у (носовое) утверд. частица так, да

хýтІизегІан послелог кроме, исключая, за исключением

хIа (а носовое) межд. возглас, которым подгоняют ослов

-хIа частица, образующая форму клятвы Аллагьас~ клянусь Аллахом

41. Звукоподражательные слова сопровождаются соответствующей пометой:

цIи-цIS (-ялъ, -ялъул) звукоподр. писк; гIункIкIазул ~ писк мышей   

къвáрцІи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. треск

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

абстр. — абстрактное (имя)
авиа. — авиация
анат. — анатомия

арх. — архаизм

астр. — астрономия

биол. — биология

бот. — ботаника

бран. — бранное слово, выражение

букв. — буквально

вводн. сл. — вводное слово

вет. — ветеринария

в знач. — в значении

воен. — военный термин

возвр. — возвратное (местоимение)

вопр. — вопросительное (местоимение)

вопр.-относ. — вопросительно-относительное местоимение

вр. — время

в разн. знач. — в разных значениях

в соч. — в сочетании

вспом. — вспомогательный глагол

вульг. — вульгарное слово, выражение

высок. — высокий стиль

где-л. — где-либо

ген. — генитив

геогр. — география

геом. — геометрия

геол. — геология

гл. — глагол

грам. — грамматика

гр. кл. — грамматический класс

груб. — грубое слово, выражение

дат. п. — дательный падеж

деепр. — деепричастие

дет. — детская лексика

диал. — диалектизм
дип. — дипломатический термин 
др. — другой (-ая, -ое, -ие)

ед. (ч.) — единственное число

ж.-д. — железнодорожный термин

ж. р. — женский род

звукоподр. — звукоподражание

знач. — значение

зоол. — зоология

игр. — игривое слово, выражение

и др. — и другие

им. п. — именительный падеж

имя собств. жен. — имя собственное женское

имя собств. муж. — имя собственное мужское

иноск. — иносказательно

ирон. — в ироническом смысле

ист. — относящийся к истории; исторический термин

исх. п. — исходный падеж

и т.д. — и так далее

и т. п. — и тому подобное

канц. — канцелярский термин

карт. — термин карточной игры

кл. — класс

книжн. — книжное

колич. — количественное (числительное)

конкр. — конкретное (числительное)

коран. — коранический термин

кр. ф. — краткая форма

кул. — кулинарный термин

-л. — -либо

ласк. — ласкательная (форма)

линг. — лингвистика

лит. — литература, литературоведение

личн. — личное (местоимение)

локат. п. — локативный падеж

масд. — масдар

мат. — математика

мед. — медицина

межд. — междометие

мест. — местоимение

местн. п. — местний падеж

мин. — минералогия

миф. — мифология

мн. — множественное (число)

морск. — морской термин

м. р. — мужской род

муз. — музыка

назв. — название

накл. — наклонение

напр. — например

нареч. — наречие

наст. вр. гл.  — настоящее время глагола

негат. — негативное значение

не скл. — не склоняется

не спр. — не спрягается

неодобр. — неодобрительно

неопр. — неопределённое (местоимение)

опр. — определение
образн. — образное слово, выражение

общ. вр. гл. — общее время глагола

относ. — относительное (местоимение)

отриц. — отрицательное (местоимение)

п. — падеж

перен. — в переносном значении

погов. — поговорка

пожел. — пожелание

полигр. — полиграфия

полит. — политика

понуд. — понудительная форма

порядк. — порядковое (числительное)

посл. — пословица

поэт. — поэтическое слово, выражение

пренебр. — пренебрежительно

прибл. — приблизительное значение

прил. — имя прилагательное
притяж. — притяжательное (местоимение)

прич. — причастие

проп. — прописная буква

простор. — просторечное слово, выражение

против. — противительный (союз)

прош. вр. гл.  — прошедшее время глагола

прям. — прямое значение

разг. — разговорное слово, выражение

разд. — разделительный (союз)
регион. — регионализм

рел. — религия

ритор. — риторическое слово, выражение

род. п. — родительный падеж

ругат. — ругательное слово, выражение

сад. — садоводство

сказ. — сказуемое

сл. — слово

см. — смотри

собир. — собирательное (существительное)
соотв. — соответствует русскому

соч. — сочинительный (союз)

спорт. — спортивный термин

ср. — сравни

средн. р. — средний род

спец. — специфическое название

субст. — субстантивированное существительное

суфф. —  суффикс

сущ. — имя существительное

с.-х. — сельское хозяйсто, сельскохозяйственный термин

т. е. — то есть

театр. — театральный термин

тех. — техника

торг. — торговля

указ. — указательное (местоимение)

уменьш. — уменьшительное значение

уменьш.-ласк. — уменьшительно-ласкательное значение   

унич. — уничижительное слово, выражение

употр. — употребляется

усил. — усилительная (частица)

уст. — устаревшее слово, выражение

утверд. — утвердительная частица

учащ. — учащательная форма

ф. — форма

физ. — физика

физиол. — физиология

филос. — философия

фин. — финансовый термин

фольк. — фольклор

фон. — фонетический термин

хим. — химия

ч. — число

числ. — имя числительное

шахм. — шахматный термин

шк. — школьный термин

шутл. — шутливое

шуточн. — шуточное 

экон. — экономический термин

элект. — электрический термин

эрг. п. —  эргативный падеж

юр. — юридический термин

АВАРСКИЙ АЛФАВИТ


А  Б   В   Г   Гъ   ГІ   Д   Е  Ё  Ж   З 

 а   бэ  вэ  гэ  гъэ  гІэ дэ   е  ё   жэ  зэ

 И   Й   К   Къ   Кь   КІ    Л     Лъ    М

  и   й   ка  къа  кье  кІа   эль   элъ   эм

Н   О  П   Р    С    Т   ТІ   У   Ф   Х

 эн  о   пэ   эр  эс   тэ  тІэ   у   эф  ха




         Хъ   Хь   ХІ   Ц   ЦІ   Ч   ЧІ   Ш  Щ

    хъа  хьа   хІа  цэ  цІе  че  чІе  ша ща
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СЛОВАРЬ

А

а (-ялъ, -ялъул) а (первая буква аварского алфавита); гьитІинаб ~ малая (строчная) а; кІудияб ~ большая (прописная) А; ~ хІарп буква а  гьедин гьабуни, иш аялда букІинаан погов. если сделаешь так, дело пошло бы на лад; ~ абуни, беги абизе ккола посл. раз сказал “а”, скажи [вслед] “бе”
а повел. от Sне иди (отсюда); уходи; ступай

а/б (-лъ, -лъул, -л) мест. указ. это; (только) этот, эта, это; ~б дир къалам буго это мой карандаш; ~б лъил чу? чья  эта лошадь? см. гьаб

áба/б (-лъ, -алъул) мест. указ. вот этот, вот эта, вот это (о близко расположенном предмете или животном с отделительным оттенком); ~б босе вот этот (эту, это) бери

аб-áби масд. учащ.  гл. аб-áбизе

аб-áб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разг. учащ.  от áбизе

абад: ~ гьечІеб невечный, преходящий; дуниялалъул рукъ — ~ гьечІеб жо, ахираталъул рукъ — абадияб жо посл. земное жилище — преходяще, загробное жилище вечное
áбадияб вечный, непреходящий  ~ рукъ загробная жизнь; вечное пристанище, вечный мир; тот свет; букв. вечный дом см. áбадул-áбадияб

áбадияб-даSмаб вечный см.áбадияб, áбадул-áбадияб
áбадиялъ(го) нареч. 1) навсегда, навеки, навечно, навеки; на вечные времена; ~ анив хутІулев чи вукІунаро нет человека, который остаётся навечно здесь (т. е. в этом мире) 2) перен. никогда, никогда в жизни; ~ ракІалде ккелароан дос гьеб иш гьабилилан  никогда в жизни не подумал бы, что он поступит так см. áбадул-áбадиялъ(го)
áбадият (-алъ, -алъул) вечность без конца (в противоположность вечности без начала)
áбадул-áбадияб вечный, непреходящий см. áбадияб

áбадул-áбадиялъ(го) нареч. вечно, навсегда, навеки; во веки веков; ~ алжаналъув хутІана навсегда остался в раю см. áбадиялъ(го)

абажýр (-алъ, -алъул, -ал) абажур; кагътил ~ бумажный абажур; цІорол ~ стеклянный абажур
абазSн абазинский; ~ мацІ абазинский язык; ~ халкъ абазинский народ
абазSна/в (-с, -сул) абазинец
абазSназул 1. род. п. от абазSнал 2. абазинский; ~ маргьа абазинская сказка
абазSна/й (-лъ, -лъул) абазинка

абазSна/л (-з, -зул) абазинцы

á/(б)али (-лъали, -лъулали, -лали) мест. что касается этого (о предмете или животном) см. гьáбали

абáхъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. квар

аббревиатýра (-ялъ, -ялъул, -би) аббревиатура (жубараб къокъгьабураб рагІи); “совхоз” ~ ккола слово “совхоз” — аббревиатура
абгá/л (-з, -зул) мн. от огóб

á/бги (-лъги, -алъулги, -лги)  мест. это тоже, и это; ~бги досулго кечІ буго это тоже его стихотворение; ~бги лъаларев мун кинав? что ты за человек, если ты и этого не знаешь?; ~бги нужерищ? и это ваше?; ~бги цадахъ босе и это тоже возьми(те) с собой см. гьáбги

абгSл 1. род. п. от огóб 2. ржаной; ~ ханжу ржаная мука; ~ хур ржаное поле; ~ чед ржаной хлеб
áбгияли см. áбги, гьáбги, гьáбгияли

á/бго (-лъго, -лъулго, -лго) мест. ~бго щиб лъугІулареб дагІба? что за бесконечный спор; ~бго щиб жо духъ бугеб? что это у тебя [в руках]?; ~бго щиб жо дуца гьабулеб? что же это ты делаешь?;  ~бго щиб хабар дур рахъалъ? что за слухи про тебя идут?
áбгонияб нареч. столько; ~ бечелъи кин дуца данде гьабураб? как ты собрал столько богатства?; ~ заманаялъ нуж кир рукІарал? где вы пропадали столько времени см. áбгощинаб, гьáбгонияб, гьáбгощинаб
áбгощинаб нареч. столько; ~ боцІи-рикъзи досие щай? зачем же ему столько добра?; ~ гІарац киса дуе щвараб? где ты достал столько денег?; ~ къайи нилъеца кин баччилеб? как мы потащим столько вещей?; ~ чІахІ хуриб тезе бегьилищ? разве можно оставлять столько сорняка на ниве;  ~ щай кьолеб? почему столько [много] даёшь?

áб-доб (-алъ, -алъул) 1. мест. собир. то-сё; ~алъул бицине говорить о том о сём 2. перен. оговорки; ~ гьечІого разилъана дол дие яс кьезе без оговорок согласились они выдать дочь за меня; ~алъул чи гуро дов он человек прямой; букв. он не является человеком оговорок   
абзáц (-алъ, -алъул, -ал) 1) абзац, красная строка; тІоцебесеб ~ первый абзац; хадусеб ~ следующий абзац; ~алдасан хъвай пиши с абзаца, с красной строки;  ~алдасан цІале читай с абзаца 2) абзац (тексталъул цо бутІа); ункъо ~ рекІехъе лъазабе выучи(те) четыре абзаца наизусть

áби масд. гл. áбизе

абS (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) поговорка; ~ буго бихьа-бихьараб бицине гурин рохьобе хІама унебан есть поговорка: осла в лес берут не для того, чтобы он рассказывал о всём увиденом; магІарулазул ~ял гІурус мацІалде руссинарулел руго дос он переводит на русский язык аварские поговорки 2) сказание, предание; ~ буго нижер росдада аскІоб некІо кІудияб рохь букІанилан есть предание, что возле нашего аула в старину был большой лес; нилъер умумузул ~ батана... у наших предков есть предание...

áбизаби масд. понуд. гл. áбизабизе

áбизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, принуждать что-л. говорить, вымолвить; нижеда кІвечІо цохІо рагІиниги досда ~изе мы не смогли выловить у него хоть одно слово

áб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) говорить, сказать что-л.; (про)молвить, вымолвить что-л.; высказываться, высказаться о чём-л.; передавать, передать что-л.; сообщать, сообщить кому-л. о чём-л.;  заявлять, заявить о чём-л.; бадибе ~изе сказать в лицо (букв. в глаза); махсараде ~изе говорить в шутку; цебеккунго ~изе сказать заранее, предупредить; рагІи ~изе кІоларо не может слов сказать; ~изе жо лъаларо не знаю, что сказать; пихъ бакІариялъул хІакъалъулъ данделъиялда гІемераз ~уна на собрании многие говорили о сборе фруктов; цо-кІиго рагІи ~е скажи пару слов; эбел къаси ячІунилан ~е передай, что мать сегодня ночью придёт; гьедин ~уларогури так не говорят же; цохІо рагІицин ~ичІо ни слова не сказал; щибилан дос ~ураб? что он сказал? ~у-~ураб гьабизе кколаро всё, что говорят, необязательно делать; ~у-~уралда божула мун ты веришь всему, что говорят; ~у-~уралъуве ине мун гІабдалищ  ты же не дурак, чтобы [каждый раз] ходить  туда, куда велят  нахъасан ~изе хулить заглаза; ~изе рагІи гьечІеб совершенный, безукорезненный, безупречный; ~унин ~иялъ къали базе ккарабила посл. чужие слухи передавал — на мерку зерна оштрафован; ~ураб гІоларо, гьабизеги ккола посл. мало сказать, надо и сделать; соотв. дал слово, сдержи его;  ~ураб рагІи — рехараб чІор посл. вымолвенное слово — выпущенная стрела; соотв. слово не воробей, выпустишь, не поймаешь; ~ичІого тараб рагІи хазина буго посл. невысказанное слово — сокровище; соотв. молчание — золото     2) помолвить кого-л., (по)сватать, сосватать кого-л.; яс ~изе помолвить девушку; (по)сватать девушку; дир мадугьаласул яс ~изе чагІи рачІун рукІана приходили сваты посватать дочь моего соседа; ~урав вас помолвленный парень, жених см. áбурав; ~урай яс  помолвленная девушка, невеста; ~урай яс йиго досул у него есть невеста см. áбурай   ~урасе гуро йикІуней, ячаресейин посл. не тому достаётся [девушка], за кого засватана, а тому, кто поженится

абитуриéнт (-ас, -асул, -ал) абитуриент; ~азул сияхІ список абитуриентов  
абSцар (-ас, -асул, -заби) уст. офицер
абтáр (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. бездетный человек; мужчина, у кого не рождаются дети

абóна (-ялъ, -ялъул) уст. подписка (на газету, журнал); ~ гьабизе подписываться (на газету, журнал)

абóрт (-алъ, -алъул, -ал) аборт; ~ гьабизе делать аборт, абортировать(ся) 

абýндач (-алъ, -алъул, -ал) разг. 1) прибаутки, побасенки, байки; ~ал гІемерав чи человек, вечно рассказывающий байки; ~азда божизе бегьуларо нельзя верить в байки 2) перен. анекдот; ~ал рицине рассказывать анекдоты

абýндачч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. 1) тот, кто рассказывает байки, прибаутки, побасенки; балагур 2) перен. любитель анекдотов

áбунч/и (-ияс, -иясул, -агІи) сват; ясалъул эбел-инсуца ~и берцинго къабул гьавуна родители девушки прекрасно приняли свата  
áбура/в (-с, -сул) субст. помолвленный парень (чей-л.), жених; доле дур ~в вот он твой жених; Эбел йиго абулей ~асе кьелилан, Абурасе дун кьуни, вокьулесда щибилеб? фольк. Мать говорит, что выдаст за помолвленного, Если выдадут меня за помолвленного, то что делать с возлюбленным

áбура/й (лъ, -лъул) субст. помолвленная, просватанная, сосватанная [девушка](чья-л.), невеста; досул ~й берцинай йиго его невеста красивая; ~лъе сайигъат подарок невесте

áбулеб 1. прич. гл. áбизе 2. который называется; ГІандадерил ралъад ~ хІорихъ вищана ХІоцоса Нажмудин имамлъун у озера, которое называется Андийское море, избрали имамом Нажмудина Гоцинского

áбухъего вводн. сл. как говорится, как говорят, как принято говорить; халкъалъ ~ как говорится в народе

áбухъеяв такой (тот), о ком говрилось; тІухьдуца ~ авараг гьев вукІин лъана узнали, что он тот пророк, о ком говорилось в писаниях 

абхáз абхазский; ~ мацІ абхазский язык

абхáза/в (-с, -сул) абхаз, абхазец
абхáзазул 1. род. п. от абхáзал 2. абхазский; ~ ракь абхазская земля см. абхáзиялъулаб

абхáза/й (-лъ, -лъул) абхазка
абхáза/л (-з, -зул) абхазы, абхазцы

абхáзиялъулаб абхазский см. абхáзазул 2.

а/в (-с, -сул, -л) мест. он; ~в дида цевегоялдаса лъала я его знаю с давних пор; ~с нижее кІудияб квербакъи гьабуна он оказал нам большую помощь; ~сул яс дида цадахъ цІалана его дочь училась со мной; ~ухъ битІана дица эбелалъе гІарац через него выслал я деньги матери см. гьав 

авáдан(го) нареч. весело, в весёлом настроении; жизнерадостно; ~го гІумру тІамизе провести жизгь весело; жакъа АхІмад ~го вуголъила сегодня Ахмед, кажется, в весёлом настроении 
авáдана/б весёлый, жизнерадостный; ~б бакІ весёлое место; ~б гІумру весёлая жизнь; ~б заман весёлое время; цІакъ ~в чи вуго Чупан Чупан очень жизнерадостный человек; ~й гІадан весёлая женщина; ~л гІолохъаби весёлые ребята 

авáданлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  авáданлъизе 2. веселье; ~ гьабизе а) развеселить кого-л. б) развеселиться; ~ гьечІеб гІумру безрадостная жизнь

авáданлъизаби масд. понуд. гл.  авáданлъизабизе 

авáданлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (раз)веселить
авáданлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть весёлым, веселиться; быть жизнерадостным; становиться весёлым, жизнерадостным
авáл1 (-алъ, -алъул, ал) 1. квартал, часть аула; Гъоркьа ~ Нижний квартал; ТІаса ~ Верхний квартал; росдал цо ~алда в одном квартале аула; эбелалъ абурай ячинчІого, ~алъ абурай яче посл. не женись на той, о ком говорит мама [твоя], а женись на той, о ком говорят аульчане (букв. квартал аула); ~-~ккун поквартально; рищиялде хІадурлъулаго ~-~ккун данделъи гьабуна готовясь к выборам, поквартально провели собрания 2. квартальный; ~ мажгит квартальная мечеть
авáл2 (-алъ, -алъул) 1) в разн. знач. начало; ихдалил ~ начало весны; къисаялъул ~ начало повести; лъагІалил ~ начало года; моцІрол ~ начало месяца; хабаралъул ~ дагьаб къокъ гьабе начало рассказа сократи немного; ~ гьечІеб ахир букІунареб посл. нет конца без начала; я ~, я ахир гьечІеб бесконечный; букв. который не имеет ни начала ни конца; алъул ~ киб бугеб? где начало этого?; алъул ~го батулеб гьечІо дида я не нахожу его начала; ~алдаса ахиралде щвезегІан с начала до конца; от доски до доски  ~ бигъани, ахир роцІуна погов. если начало пасмурно, к концу проясняется (т. е. если первый брак неудачен, к концу сопутствует семейное счастье) 2) перен. голова; къокъадул ~ иццухъе щвана голова отряда добралась до источника; рехъадул ~ баккана голова отары показалась
авáлалда(го) 1. нареч. вначале; ~го цІализе бигьаго букІинчІо вначале нелегко было учиться 2. послелог употребляется после род. п. имён в начале чего-л.; моцІро ~ в начале месяца;  хасалихълъиялъул ~ в начале осени

авáл-ахир (-алъ, -алъул) собир.  начало и конец; альфа и омега; ~го гьечІеб дагІба бесконечный спор; гьелъул ~го бихьулеб гьечІо этому не видно конца-краю
á/вали (-сали, -сулали, -лали) мест. что касается этого человека; ~вали нижеда цевего лъалев вукІана его-то мы давно знали см. гьáвали

авáлияб первичный, начальный, первоначальный

авáл-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. 1) близлежащие кварталы (аула); округа; чирахъалъ тІолабго ~ къалъизабуна лампа осветила всю округу; ~ тІаде бахъинедухъ ахІдана так [сильно] кричал, что рабудил людей близлежащих кварталов; ~ялда сас къотІун буго вокруг полная тишина; букв. в округе тихо; ~ялда чи гьечІеб заман время, когда в округе нет никого

авáл-рохен (-алъ, -алъул) собир. см. авáл-къоно
авáнс (-алъ, -алъул) аванс; ~ босизе получать аванс; ~ кьезе выдать аванс; ~ щвезе получить аванс

авáнсалъул 1. род. п. от авáнс 2. авансовый; ~ отчёт авансовый отчёт

авáр аварский; ~ адабият аварская литература; ~ мацІ аварский язык; ~ миллат аварская нация, аварцы; ~ халкъ аварский народ
авáра (-ялъ, -ялъул, -би) препятствие, помеха, препона; беспокойство, хлопоты; ~ гьабизе чинить препятствие кому-л.; утруждать, беспокоить кого-л.; создавать кому-л. хлопоты; ~ ккоге не беспокойся
авáра/в (-с, -сул) аварец

авáраг (-ас, -сул, -заби) пророк; помазанник божий; патриарх; Адам ~ патриарх Адам; ГІиса ~ помазанник божий Иисус; Ибрагьим ~ патриарх Авраам; МухІаммад ~  пророк Мухаммед (Магомет); ~асул суннатал сунны пророка [Мухаммеда]; ~ул хІадисал хадисы пророка; ~асул хІадис буго хІалкІолареб жоялдаса лъутейилан посл. хадис пророка гласит: убегайте от того, чему не можете противостоять; ~асул нух кквезе придерживаться пути пророка; ~асе гІоло! ради пророка!  
авáрагасулаб пророческий; ~ гІадиллъи пророческая справедливость; ~ гІакъиллъи пророческая мудрость
авáраглъи (-ялъ, -ялъул) пророчество; кІикъого соналде вахиндал, Аллагьас МухІаммадие ~ кьуна Аллах нисполал пророчество Мухаммеду, когда достиг сорока лет

авáразул 1. род. п. от авáрал 2. аварский см. авáр

авáра/й (-лъ, -лъул) аварка

авáра/л (-з, -зул) аварцы
Авáристан (-алъ, -алъул) уст. Авария, земля аварская

авáрия (-лъ, -лъул, -би) авария; кІудияб ~ крупная авария; дос ~ гьабуна он сделал аварию; нухда ~ ккана на дороге произошла авария; дол ~лде ккана они попали в аварию 
á/вги (-сги, -сулги, -лги)  мест. и он; ~вги вукІана берталъ и он был на свадьбе; ~сги яхъинаюна  бахІарай кьурдизе и он пригласил невесту на танец; ~усулги гьунар буго кечІ ахІизе и у него есть талант певца см. гьáвги

á/вгияли (-сгияли, -сулгили, -лгияли) мест. он тоже; ~вгияли лъикІав вуго! ирон. он тоже хорош! см. гьáвгияли
á/вго (-сго, -сулго, -лго) мест. этот же (человек) см. гьáвго
áвгуст (-алъ, -алъул) август; ~ моцІалъ  в августе, в августе месяце; анцІабилеб ~ десятое августа

áвгусталд/а (-е) в августе; ~ вачІана дов он приехал в августе; ~е щвезегІан до августа

áвгусталъул 1. род. п. от áвгуст 2. августовский; ~ сардал августовские ночи

áвгусталъулаб августовский; мугІалимзабазул ~ данделъи августовское совещание учителей

авиабáза (-ялъ, -ялъул, -би)  авиабаза (самолётазул база)
авиадесáнт (-алъ, -алъул) авиадесант; ~ рещтІинабизе высадить авиадесант

авиазавóд (-алъ, -алъул, -ал) авиазавод (самолётал ва вертолётал гьарулеб завод); ~алда хІалтІулев вуго дов он работает на авиазаводе 
авиапóчта (-ялъ, -ялъул) апиапочта; кагъат ~ялъ битІизе отправить письмо авиапочтой

авиатéхник (-ас, -сул, -ал) авиатехник  

авиáтор (-ас, -асул, -ал) авиатор см. в/оржáрухъан
авиáция (лъ, -лъул) авиация; гражданазул ~ гражданская авиация; рагъулаб ~ военная авиация; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственная авиация

авиáциялъул 1. род. п. от авиáция 2. авиационный; ~ нух авиационная линия

авиáциялъулаб авиационный; ~ полк авиационный полк; ~ школа авиационная школа 

авлáхъ (-алъ, -алъул, -ал) равнина, ровное место; степь; салул ~ песчанная равнина; ~алъул чи житель степи, степняк; ~алъул чу степняк (о лошади); ~алда нух къосун ккун ратана ниж мы заблудились в степи; ~алдаса гІебеде чуязда рекІун ана дол они ездили по степи на лошадях  ~гІан гІатІидаб ракІалъул чи человек широкой души; букв. человек, у которого душа широка словно степь
авлáхъалъул 1. род. п. от авлáхъ 2. равнинный, степной; ~ бакІ равнинная местность; ~ гьури степной ветер; ~ ракь степь

авлáхъалъулаб степной, равнинный; полевой; ~ магІишат равнинное хозяйство; ~ почта полевая почта

авлSя (-ца, -л) редко дурак, дуралей разг., глупец, простофиля разг. см. гІабдáл
авлSяа/л (-з, -зул) мн. праведники; святие см. валS
австрáлия/в (-с, -сул) австралиец

австрáлиязул 1. род. п. от австрáлиял 2. австралийский см. австрáлиялъулаб
австрáлия/й (-лъ, -лъул) австралийка

австрáлия/л (-з, -зул) австралийцы
австрáлиялъулаб австралийский см. австрáлиязул
áвстрия/в (-с, -сул) австриец
áвстриязул 1. род. п. от áвстриял 2. австрийский см. австрSялъулаб

áвстрия/й (-лъ, -лъул) австрийка
áвстрия/л (-з, -зул) австрийцы; ~л немцазул мацІалда кІалъала австрийцы говорят на немецком языке 

áвстриялъулаб австрийский см. австрSязул 2.

авсýл (-алъ, -алъул) вет. ящур см. щинкІSл-кІал унти

автобиогрáфия (-лъ, -лъул, -би) автобиография; ~ хъвазе написать автобиографию

автобиогрáфияб автобиографический; ~ къиса автобиографическая повесть

автóбус (-алъ, -алъул, -ал) автобус; шагьаралъул ~ городской автобус; ~алъул шофёр водитель автобуса; ~алтІа ине ехать на автобусе (или автобусом); ~алтІа рекІине сесть в автобус (или на автобус); ~алтІа рекІун уна дов хІалтІизе он автобусом ездит на работу;  ~ал чІолеб бакІ автобусная остановка; ~азул станция автобусная станция

автóвокзал (-алъ, -алъул, -ал) автовокзал; шагьаралъул ~ городской автовокзал; ~алъул мина здание автовокзала 
автóграф (-алъ, -алъул, -ал) 1) автограф (машгьурал гІадамаз гъулбас гьабун кьолеб сурат, тІехь ва гь. ц.); ~ кьезе дать автограф; машгьурав хъвадарухъанасухъа ~ босизе взять автограф у знаменитого писателя 2) автограф (авторас жинцаго жиндирго асарал хъварал тІанчал, таптарал); Расул ХІамзатовасул ~ал автографы Расула Гамзатова  
автозавóд (-алъ, -алъул, -ал) автозавод; ~алъул хІалтІухъаби рабочие автозавода; ~алда хІалтІизе работать на автозаводе

автолáвка  (-ялъ, -ялъул, -би) автолавка; хъутаналде ~ бачІана на зимнее пастбище прибыла автолавка

автомáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) автомат; лъим бичулеб ~ автомат для продажи воды; чІер барсулеб ~ автомат для поп-корна (жареной кукурузы) 2) воен. автомат; ~ кьвагьизе стрелять из автомата

автомáталъул 1. род. п. от автомáт 2. автоматный; ~ патронал автоматные патроны
автомáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) автоматчик; ~агІазул къокъа отряд автоматчиков

автомашSна (-ялъ, -ялъул, -би) автомашина; тІадагьаб ~ легковая автомашина

автомехáник (-ас, -асул, -ал) автомеханик; совхозалъул ~ автомеханик совхоза 
автомобSл/ь (-алъ, -алъул, -ал) автомобиль; машина; тІадагьаб ~ь легковой автомобиль; ~алъ авария гьабуна автомобиль совершил аварию; ~алъ баччула нижеца тІорщел мы возим зерно автомобилем; ~алтІа рекІун ине ехать в автомобиле; ~азул завод автомобильный завол; ~азул нух автомобильная дорога
автонóмия (-лъ, лъул) автономия; ~ кьезе предоставить автономию; ~ щвезе получить автономию

автонóмияб автономный; ~ область автономная область; ~ округ автономный округ; ~ республика автономная республика

автопортрéт (-алъ, -алъул, -ал) автопортрет (художникас бахъараб жиндирго сурат); художникасул ~ автопортрет художника; ~ бахъизе написать автопортрет
автóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) автор; гьаб тІехьалъул ~ машгьурай хъвадарухъан йиго автор этой книги знаменитая писательница; ~ас цІияб тІехь хъвалеб буго автор пишет новую книгу 
автóрасул 1. род. п. от автóр 2. авторский; ~ ихтияр авторское право 

автореферáт (-алъ, -алъул, -ал) автореферат; кандидатлъиялъулаб диссертациялъул ~ автореферат кандидатской диссертация; ~ басмаялда бахъизе издать автореферат; ~ хъвазе написать автореферат

автóрлъи (-ялъ, -ялъул) авторство; ~ чІезабизе доказать авторство; ~ялда дагІба базе претендовать на авторство; оспаривать авторство

автóрлъиялъул 1. род. п. от автóрлъи 2. авторский; ~ свидетельство авторское свидетельство
авторýчка (-ялъ, -ялъул, -би) авторучка; ~ялъ хъвазе писать авторучкой; ~ялъул перо перо авторучки 

автостáнция (-лъ, -лъул, -л) автостанция; ~ялде ине пойти на автостанцию
áгент (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  агент
áгентлъи (-ялъ, -ялъул) должность агента; ~ гьабизе работат агентом
áгентств/о (-оялъ, -оялъул, -аби) агентство; телеграфалъул ~ телеграфное агентство; транспорталъул ~ транспортное агентство
агитатóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) агитатор
агитатóрлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, работа агитатора; ~ гьабизе работать агитатором 
агитáция (-лъ, -лъул) агитация; ~ гьабизе вести агитацию среди кого-л., агитировать кого-л.
агитáциялъул 1. род. п. от агитáция 2. агитационный; ~ хІалтІи агитационная работа
агитколлектSв (-алъ, -алъул, -ал) агитколлектив

агитпункт (-алъ, -алъул, -ал) агитпункт

агрáрияб аграрный; ~ политика аграрная политика; ~ программа аграрная програма; ~ суал аграрный вопрос; ~ улка аграрная страна

агрегáт (-алъ, -алъул, -ал) агрегат; ~ал гьарулеб завод агрегатный завод  

агромSнимум (-алъ, -алъул) агроминимум (агрономиялъул лъачІого гІоларел жал); ~алъул тІалабазда рекъон согласно требованиям агроминимума
агронóм (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) агроном и агрономша разг.; бетІерав ~ главный агроном; кІудияв ~ старший агроном; ~ас бихьизабураб къагІидаялъ по указке агронома; ~алъул нухмалъиялдалъун под руководством агронома (женщины) 
агронóмия (-лъ, -лъул) агрономия
агронóмиялъул 1. род. п. от агронóмия 2. агрономический; ~ гІелму агрономическая наука; ~ тадбирал агрономические мероприятия, агромероприятия

агронóмлъи (-ялъ, -ялъул) должность, занятие, профессия, специальность агронома; ~ гьабизе работать агрономом

агъ: ~ бекизе утратить силу, ослабеть; уменьшиться, убавиться; гьорол ~ бекун буго порывы ветра ослабли; хералъул ~ бекун буго старушка утратила свою силу; багІариялъул ~ бекичІо зной не уменьшился

áгъа/б придурковатый; дагьав ~в вуго дов он немножко придурковатый; ~в чиясулгун махсара гьабуге не шути с придурком  

агъáда (-ялъ, -ялъул) агадай (сорт винограда)
агъáз (-алъ, -алъул) заботы, хлопоты; ~ гьабизе проявить заботу, позаботиться; лъималазул ~ гьабе позаботьтесь о детях; сундулниги ~ гьабуларо дос он ни о чём не позаботится; щибниги ~ гьабичІого совершенно не позаботившись

агъáзгьечІ (-ица, -ил) беззаботный, беспечный человек

агъáзгьечІе/б беззаботный, беспечный; безалаберный; ~в чи безалаберный человек; ~в чи кІудияб ишалде тІамизе бегьуларо нельзя назначить беспечного человека на большую должность; ~с черх чІвалеб, чехь квешас рукъ чІвалеб посл. безпечный [своё] тело губит, а обжора семью губит (т. е к бедности приводит)
агъáзгьечІолъи (-ялъ, -ялъул) беззаботность, беспечность; безразличие; халатность
агъáлзул род. п. от эгъé

агъачхъумýз (-алъ, -алъул, -ал) регион. комуз, чонгур; букв. деревянный комуз см. хъумýз 

áгълъи масд. гл. áгълъизе 
áгълъизаби масд. понуд. гл. áгълъизабизе

áгълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приводить, привести в бессознательное состояние 2) вызывать, вызвать потерю чувствительности 3) (с)делать безрассудным

áгълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)терять сознание 2) (по)терять, утрачивать, утратить чувствительность 3) (по)терять рассудок; дос бицунеб щиб, дов ~унищ вугев? что он говорит, не потерял ли он рассудок?

агъýз (-алъ, -алъул, -ал) овод

агь1 межд. ай, ах, о, увы; ~, алъул гьитинлъи! ах, какая она маленькая!; ~, мун вугев цо хІалалда чІоларев чи! о, какой ты непоседа!   

агь2 (-алъ, -алъул) скорбный вздох, стон; ~алъги огьалъги нилъее кумек гьабиларо ахи да охи нам не помогут

агьá межд. ага, вот так, да; ~, мунгийищ гІахьаллъарав гьеб ишалъулъ? ага, и ты участвовал в этом деле?; БичІчІанищ дуда? — Агьа, бичІчІана Ты понял? — Ага, понял; Нужер гІагарав чийищ АхІмад? — Агьа Ахмед — ваш родственник? — Да

агьáли (-ялъ, -ялъул) уст. см. агьлý

áгьи  (-ялъ, -ялъул) ахи, ахи-охи, скорбные вздохи; ~ги угьиги тун без ахов и охов, без скорбных вхдохов

áгьиялда нареч. навзрыд; ~ гІодизе плакать навзрыд

áгьи-угьи (-ялъ, -ялъул) ахи-охи, скорбные вздохи; стоны; унтарасул ~ рагІулеб буго слышны стоны больного см. áгьи

áгьи-угьиялда нареч. со стоном, стоная; глубоко вздыхая; ~ вачІун, херав дида аскІов гІодов чІана старик подошёл, глубоко вздыхая, и сел рядом со мной
агьлáб/и (-аз, -азул) мн. от агьлý

агьлý (-ялъ, -ялъул, агьлáби) 1) семья; родня, родные; родственники; рукъалъул ~ семья; домочадцы; досул ~ялъул цохІо чи хутІана из его семьи остался лишь один человек 2) население; народ;  племя; жители (аула); росдал ~ жители аула 3) перен. пренебр. племя; мунагь-хІакъалъул ~ грешники; букв. греховное племя; хиянатаб ~ гьороца аги погов. да унесёт ветер подлое племя

агьлý-тухум (-алъ, -алъул) собир. родня, родственники, род; досул ~ кІудияб буго у него большая родня

агьлý-хъиза/н (-малъ, -малъул) собир. семья, семейство; родня, родственники; ~н хирияв чи вуго дов он любит свою родню; ~малъ досул кІудияб хІурмат гьабула родственники питают к  нему большое уважение см.хъизáн-агьлу
агІ (-ица, -ил, -ал) пень, чурбан

агІáзаналлагь межд. не дай бог, боже упаси; ~ инсуда лъазе! не дай бог, чтобы отец узнал! см. гІáзаналлагь
áда (-ца, -л) 1. тётя, тётушка; нижер ~ца кучІдул гьарула наша тётя сочиняет стихи; ~хъе вачІа, дир месед подойди к тётушке, золотце моё;  см. ункъачó 2. (А проп.) Ада (имя собств. жен.)
-áда (-ца, -л) прибавляется к собственным именам женщин в качестве обращения тётя; ПатІимат-~ тётя Патимат; Саният-~ца дие гурде букъана тётя Саният сшила мне платье    

адáб (-алъ, -алъул, -ал) 1) вежливость, учтивость; воспитанность; ~ буголъи благовоспитанность, вежливость, учтивость, деликатность; ~ бугев благовоспитанный, вежливый, учтивый, деликатный; ~ гьечІолъи а) невоспитанность, невежливость, неучтивость, неделикатность б) нахальство, хамство, цинизм; дур ~ гьечІолъи щиб какой ты нахал; ~ гьечІев а) невоспитанный, невежливый, неучтивый, неделикатный б) нахальный; циничный; ~ гьабизе проявить вежливость 2) приличие; нравственность, мораль; культура поведения 3) уважение, почитание; ~ рехизе (тезе) преступить границы приличия; ~ цІунизе соблюдать моральные устои

адáбалда нареч. уважительно, почтительно; с почестями; чІахІиялгун ~ кІалъай почтительно разговаривай с пожилыми людьми см. адáб-хъатиралда, адáб-хІурматалда
адáбгьечІ (-ица, -ил) 1) невежа 2) нахал; дида цевеса тІагІа, ~! убирайся с моих глаз, нахал 3) циник; хам, пошляк

адáбияб 1) нравственный, моральный 2) литературный; ~ ирс литературное наследие

адáбият (-алъ, -алъул) 1. литература; гІурус ~ русская литература 2. (А проп.) (-ица, -ил) Адабият (имя собств. жен.)

адáбияталъул 1. род. п. от адáбият 2. литературный; ~ асарал литературные произведения; ~ журнал литературный журнал; ~ мажмугІ литературный сборник см. адáбияб 2)

адáбиятч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко литератор

адáб-хъатир (-алъ, -алъул) собир. почести, уважение; ~ гьабизе уважать, оказывать уважение; ~ цІикІкІарав чи вуго АхІмад Ахмед — очень уважительный [к людям] человек; лъимал куцазе ккола кІудиязул ~ гьабизе детей надо приучить уважать старших

адáб-хъатиралда уважительно, почтительно; с почестями; кІудияб ~ къабул гьаруна гьалбал гостей приняли с большими почестями см. адáбалда, адáб-хІурматалда
адáб-хІурмат (-алъ, -алъул) собир. внимание, уважение, почёт см. адáб, адáб-хъатир

адáб-хІурматалда нареч. см. адáбалда, адáб-хъатиралда

áда-даци не скл. разг. собир. тёти-дяди

адвокáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) адвокат; ~ кквезе нанять адвоката; ~азул коллегия коллегия адвокатов  см. защSтник

адвокáтазулаб адвокатский
адвокáтлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие, работа адвоката; адвокатура; ~ гьабизе работать адвокатом, заниматься адвокатурой
аджáр аджарский; ~ мацІ аджарский язык 

аджáра/в (-с, -сул) аджарец
аджáразул 1. род. п. от аджáрал 2. аджарский см. аджáриялъулаб

аджáра/й (-лъ, лъул) аджарка
аджáра/л (-з, -зул) аджарцы

аджáриялъулаб аджарский см. аджáразул 2.

адSн нареч. см. гьадSн
адSн-додин нареч. так-сяк; ~ дос абуни, мун кьурун нахъвусса если он начнёт говорит так мол, сяк мол, ты тут же возвращайся см. гьадSн-додин

администрáция (-лъ, -лъул, -би) администрация; заводалъул ~ администрация завода; росдал ~ сельская администрация; шагьаралъул ~ администрация города; ~лъул бетІер глава администрации 
адмирáл (-ас, -сул, -ал) адмирал; флоталъул ~ адмирал флота
адмирáласул 1. род. п. от адмирáл 2. адмиральский; ~ чинал адмиральские погоны

адмирáллъи (-ялъ, -ялъул) 1) служба адмирала; ~ гьабизе служить адмиралом, выполнять обязанности адмирала 2) звание адмирала; досие ~ кьун буго ему присвоеноо звание адмирала
áдрес (-алъ, -алъул, -ал) 1) адрес; мухІканаб ~ точный адрес; ~ хисизе сменить адрес; ~ хъазе написать адрес; ~ гьечІеб безадресный; ~ лъалареб такой, которого адрес неизвестен; досул ~ лъаларо дида я не знаю его адреса 2) адрес (юбилей ва гь. ц. баркун битІулеб); баркиялъул ~ поздравительный адрес; юбилярасе ~ кьуна юбиляру вручили адрес

áдресазулаб адресный; ~ бюро адресное бюро

адъютáнт (-ас, -сул, -ал) адъютант; дивизиялъул командирасул ~ адъютант командира дивизии

адъютáнтасул 1. род. п. от адъютáнт 2. адъютантский; ~ хъулухъ  адъютантская служба

адъютáнтлъи (-ялъ, -ялъул) служба адъютанта; ~ гьабизе служить адъютантом, выполнять обязанности адъютанта

адыгéя/в (-с, -сул) адыгеец
адыгéязул 1. род. п. от адыгéял 2. адыгейский см. адыгéялъулаб

адыгéя/й (-лъ, -лъул) адыгейка
адыгéя/л (-з, -зул) адыгейцы

адыгéялъулаб адыгейский см. адыгéязул 2.
áжру (-ялъ, -ялъул) книжн. воздаяние см. кирS
аз род. п. от ал

азá-азар числ. 1) тысячи; ~ сонал тысячи лет 2) тысячами; ~ дагъистаниял жидеего бокьун унел рукІана ВатІан цІунизе дагестанцы тысячами добровольно уходили на защиту Родины

азá-азарккун нареч. тысячами, по тысяче; ~ босизе брать по тысяче; ~ рикІкІине считать по тысяче

азáлалда: ~ хъвараб жо рел. то, что  предписано [Аллахом]; ~ хъвараб жо дунялалда лъугьина то, что предписано [Аллахом], случится в мире сем
азáли (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) шёлковые волокна кокона, шёлк; ~ялъ угьине вышивать шёлком 2) кукурузные рыльца

азáлидул 1. род. п. от азáли 2. шёлковый; Азалидул зангал ругел дир гІанкІил фольк. У моего зайца шёлковые гетры

азáликун (-алъ, -алъул) шёлковая нить; ~алъ угьараб гурде платье, вышитое шёлком (букв. шёлковой нитью) 
азáлияб рел. 1) вечный, бесконечный (во времени); не имеющий ни начала ни конца 2) предопределённый, предначертанный; ~ къадар хисуларо предначертанное не подвергается изменению

азáлияв-áбадияв вечный (во времени); ~ къудраталъул Аллагь вечный и всемогущий Аллах

áзара/б 1. прич. от áзине 2. слабый, худой; ~в чи слабый человек; ~й гІадан слабая женщина; ~л чахъаби худые овцы  

азáрабго числ. вся тысяча; ихдал ~ чахъу магІарде бачана вехьас весной всю тысячу овец [без потерь] перегнал чабан в горы  ~ баркала огромное спасибо; букв. тысяча благодарностей

азáрабилеб числ. порядк.  тысячный

азáралда числ. тысяча (служит для образования составных числительных от 1001 до 1999); ~ ичІнусиялда ункъоялда анцІила ичІго тысяча девятьсот девяносто девять; ~ цо сордо тысяча [и] одна ночь
азáрго 1. числ. тысяча; ~ гъурущ [одна] тысяча рублей; ~ сон бай тысячелетие; ~ сон бараб тысячелетный  ~ къоги дагьабила лъикІаб лъазе, цо къоги гІемерабила квешалда ругьунлъизе посл. и тысячи дней мало, чтобы научиться хорошему, и одного дня много, чтобы привыкнуть к плохому; Азарго гІи бугев — гІаг гьечІеб шарбал, ГІиял рехъен бугев — бихъараб тІагъур фольк. Тысячу овец имеет, а шаровары без штанины, Отарой овец владеет, а папаха рваная 2. перен. тысяча, множество; ~ гІилла батула дос он найдёт тысячу причин

азáргогІан числ. около тысячи; примерно, приблизительно тысяча; ~гІан чи около тысячи человека

азáргоя/б (-с//-лъ, -ясул//-ялъул, -л) числ. тысяча (из многих, из общего количества); ~б тІаса бищана гІиял рехъабазда гъорлъа из отар выбрали тысячу овец;  ~с гьабураб цояс биххула посл. один разрушит то, что создали тысяча человек
азáрил числ. тысячный; ~ бутІа тысячная доля  ~ соназ издавна, испокон веку; букв. тысячи лет 

азáрилбетІер (-ас, -асул, азáрилбутІрул) ист. тысяцкий (военачальник)

азáрилбутІру/л (-з, -зул) мн. от азáрилбетІер
азáркьера/б тысячецветный, тысячекрасочный, пёстрый; ~л тІугьдуз рацарал мучІдул полные пёстрыми цветами луга
азáрхана (-ялъ, -ялъул, би) уст. больница, лазарет, госпиталь, клиника; хъаладухъ букІараб ~ялъул  тохтурас сах гьавуна дир эмен моего отца вылечил врач, работавший в лазарете при крепости; якьад ~ялда егизаюна ХІабибица Хабиб уложил тёщу в больницу

азáрхІетІ (-алъ, -алъул, -ал) вид насекомого; букв. тысяченожка
азáрцІул числ. тысячу раз, тысячекратно; ~ абуниги, гІин тІамуларо хоть тысячу раз говори, не слушается; чияр ракьалда рукІиналдаса ~ лъикІ нилъерго росулъ чем жить на чужбине, тысячу раз лучше у себя в ауле 
азбáр (-алъ, -алъул, -ал) двор; бацІцІадаб ~ чистый двор; гьитІинаб ~ дворик; гІатІидаб ~ широкий двор; къваридаб ~ тесный двор; чІедераб ~ узкий двор; ~ лъухьизе подметать двор; ~ бакьулъ посредине двора; ~ халалъухъе в длину двора; ~ул гІатІилъи ширина двора; ~ул къед каменный забор двора; ~ул рагІал нижний край двора (где обычно стоит стена, отделяющая двор от построек соседа снизу); ~алъур гьаби хІапдолел руго во дворе лают собаки

азбáр-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. двор, площадь при доме; ~ялда чиго вихьичІо во дворе никого не заметил; ~ялъухъ балагьун кьола чІужугІадамалъе къимат женщину оценивают, смотря в каком состоянии её двор (т. е. чисто ли, убрано ли)

áзбука (-ялъ, -ялъул) азбука; ~ лъазабизе выучить азбуку; ~ малъизе учить азбуке  Морзел ~ азбука Морзе; нотабазул ~ нотная азбука

аздáгь/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) миф. аждаха, дракон; ~о нохъодаса къватІибе лъугьун бачІанила фольк. дракон выполз из пещеры; борхьил бетІер ~ лъугьиналде чІинтІе посл. размозжи голову змее, пока она не превратится в дракона; доба кибалиго ~ къинлъун рагІула погов. там где-то дракон вывел детёнышей (т. е. рассказывают небылицы)  ~ гІадав чи вуго дов он очень силён, он как зверь; букв. он подобен дракону 2) перен. аждаха (о сильном человеке с крутым характером); АхІмад гуро дов, ~о вуго! он не Ахмед, а аждаха! 

азербайжáн азербайджанский; ~ мацІ азербайджанский язык
азербайжáна/в (-с, -сул) азербайджанец
азербайжáназул 1. род. п. от азербайжáнал 2. азербайджанский; ~ маргьаби азербайджанские сказки см. азербайжáналъулаб

азербайжáна/й (-лъ, -лъул) азербайджанка
азербайжáна/л (-з, -зул) азербайджанцы

азербайжáналъулаб азербайджанский см. азербайжáназул 2.
азSе дат. п. от ал

áзимут (-алъ, -алъул) азимут; ~алда рекъон ине двигаться по азимуту 

áзин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. áзине 2. истощённость, худоба; измождённость (болезнью); долъул ~ щиб, гъарин! как она худа, бедняжка! 

áзинаби масд. понуд. гл.  áзинабизе

áзинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. доводить, довести до похудания; вызывать, вызвать похудение; истощать, истощить; унтуца азинавуна дов болезнь его истощила
áз/ине (-уна, -ина, -ана) (по)худеть, исхудать; осунуться; (о)тощать, истощаться, истощиться; быть худым, тощим; яс ~ине тоге дуца не давай девочке худеть; мунгоги ~ун вугогури, дун анцІгогІан цІакъ и ты похудел намного (букв. десять раз) больше, чем я 
áзия/в (-с, -сул) азиат
áзиязул 1. род. п. от áзиял 2. азиатский см. áзиялъулаб

áзия/й (-лъ, -лъул) азиатка
áзия/л (-з, -зул) азиаты
áзиялъулаб азиатский см. áзиязул
азнáвур (-ас, -асул, -заби) уст. дворянин (грузинский); Гьел ~забаз аман гьарана фольк. Эти дворяне пощады попросили  

азóт (-алъ, -алъул) азот; ~алъул махІ букІунаро азот не имеет запаха  
азóталъул 1. род. п. от азóт 2. азотный; ~ кислота азотная кислота

азóталъула/б азотный; ~л ракь беэн гьабулел жал азотные удобрения 

азóтхІалаб азотистый
азýл род. п. от ал

ай1 союз то есть, т. е.; бищунго цебесеб гІагарлъи, ~ эбел-эмен, вацал-яцал самая близкая родня, т. е. родители, братья и сёстры
а/й2 (-лъ, -лъул, -л) мест. 1) она (женщина); ~й кие? куда она [идёт]?; ~й яс лъие абун йигей? за кем засватана эта девушка; ~лъ бицунеб щиб? что она говорит?; ~лъ нилъее кумек гьабиладай? поможет ли она нам?; ~лъ кечІ ахІуларо она не поёт; ~лъул берцинлъи! как она красива! см. аб, ав, ал и гьай

á/йги (-лъги, -лъулги) мест. она тоже, и она (женщина)
á/йгияли (-лъгияли, -лъулгияли) cм. гьáвгияли

á/йго (-лъго, -лъулго) см. гьáйго

айгъSр (-алъ, -алъул, -ал) жеребец; квегъичІеб ~ необъезженный жеребец; лъикІаб наслуялъул ~ жеребец хорошей породы, породистый жеребец; ~ квегъизе объездить жеребца; ~ кьолозе оседлать жеребца; ~алтІа рекІине садится верхом на жеребец
айгъýра/б коварный, хитрый; ~в чи коварный человек; ~й гІадан коварная женщина
айгъýрлъи (-ялъ, -ялъул) коварство, хитрость; ~ бихьизе обнаружить коварство

айлýлу (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. сентябрь; ~ялъул гІужалда МухІаммад  авараг Мадинаялде щвана в сентябре прибыл пророк Мухаммед в Медину 

айрáн (-алъ, -алъул) регион. кислое молоко, пахта

айрSпалан (-алъ, -алъул, -ал) уст. см. а¦роплан

айсóр айсорский; ~ мацІ айсорский язык 

айсóра/в (-с, -сул) айсор
айсóразул 1. род. п. от айсóрал 2. айсорский
айсóра/й (-лъ, -алъул) айсорка 
айсóра/л (-з, -зул) айсоры

айтýв (-алъ, -алъул, -ал) регион. предание; нилъер умумузул ~ батана... у наших предков есть предание...

акадéмик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, ал) академик; Россиялъул гІелмабазул академиялъул ~лъун вищизе избрать академиком Российской академии наук

акадéмикияб академический; ~ гІелму академическая наука
акадéмиклъи (-ялъ, -ялъул) звание академика; ~ кьезе присвоить звание академика
акадéмия (-лъ, -лъул) 1) академия (гІелмияб идара); Россиялъул гІелмабазул ~ Российская академия наук; ~лъул хІакъикъияв член действительный член академии  2) академия (цІалул идара); Дагъистаналъул медицинаялъулаб ~ Дагестанская медицинская академия; Рагъулаб ~ Военная академия

акáция (-лъ, -лъул) акация; тІогьилаб ~ жёлтая акация; ~  тІегьан буго акация расцвела; ~лъул тІегь цветы акации 

акварéлалъул 1. род. п. от акварéль 2. акварельный; ~ релъаби акварельные краски
акварéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) акварель; ~алдалъун гьабураб сурат акварель, акварельный рисунок

акварéлалъул 1. род. п. от акварéль 2. акварельный; ~ релъаби акварельные краски

аквáриум (-алъ, -алъул, -ал) аквариум; ~алъур ччугІби хьихьизе разводить рыб в аквариуме

аккордеон (-алъ, -алъул, -ал) аккордеон (аргъан); ~ бачине играть на аккордеоне; ~ бачунев чи аккордеонист

аккредитив (-алъ, -алъул, -ал) аккредитив; ~алда гІарац босизе получить деньги по аккредитиву

аккумул¡тор (-алъ, -алъул, -ал) аккумулятор; электрикалъул ~ электрический аккумулятор; ~ зарядкаялда лъезе зарядить аккумулятор
аккумул¡торалъул 1. род. п. от аккумул¡тор 2. аккумуляторный; ~ батарея аккумуляторная батарея

аксиóма мат. аксиома; гьеб буго хІужжа къваригІунареб ~ эта аксиома, не требующая доказательства
акт (-алъ, -алъул, -ал) 1) акт (документ); ~ гьабизе составить акт, актировать; ~алда гъулбас гьабизе подписать акт 2) театр. акт; лъабго ~алъул пьеса пьеса в трёх актах
актёр (-ас, -асул, -ал) актёр; ~ас роль лъикІ хІана актёр отлично сыграл роль 

актёрасул 1. род. п. от актёр 2. актёрский; ~ махщел-гьунар актёрское мастерство
актёрлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа актёра; актёрство
актSв (-алъ, -алъул, -ал) актив; ~ данде гьабизе собрать актив; ~ данделъана собрался актив  ~ падеж грам. эргативный падеж, активный падеж
активSст (-ас, -асул, -ал) активист

активSстка (-ялъ, -ялъул, -би) активистка

актрSса (-ялъ, -ялъул, -би) актриса

акýла (-ялъ, -ялъул, -би) акула

акушéрка (-ялъ, -ялъул, -би) акушерка
акушéркалъи (-ялъ, -ялъул) акушерство; ~ гьабизе заниматься акушерством; работать акушеркой

акционéр (-ас, -асул, -ал) акционер; ~азул общество акционерное общество

áкция (-лъ, -лъул, -би) акция; ~би учузлъана акции упали; ~би хиралъана акции поднялись 
акъá (-ца, -л) диал. тётя, тётушка см. áда, ункъáчо
а/л (-з, -зул) мн. они; ~л кида рачІунел? когда они придут (приедут)?; ~з нилъее рагІи кьун букІанагури они давали же нам слово; они обещали же нам;   ~зул гІиял рехъаби магІарде гочана их отары овец перекочевали на горные пастбища 2) выступает в знач. прил. и не скл. эти; ~л лъил тІахьал? чьи эти книги; ~л руго библиотекаялъул тІахьал эти книги библиотечные см. аб, ав, ай и гьал

алáй-булай не скл. разг. оговорки; ~ гьечІого без оговорок, прямо

алалáй межд. выражает боль ой-ой-ой; ~, гІус унтулеб бугеб куц! ой-ой-ой, как зуб болит  “алалай” бачине ойкать; алалаян зигардизе охать, стонать 

á/лали (-зали, -азулали) что касается этих см. гьáлали
аланж (-алъ, -алъул) диал. корь; лъималазде ~ щун буго дети болеют корью см. месед2, сус

алáпа (-ялъ, -ялъул, -би) уст. зарплата, жаловенье; оклад; пачаясул ~ ист. жалованье от царского правительства; букв. царское жалованье; ~ босизе получать зарплату; ~ къотІана жалованье прекратилось (т. е. престали платить); ~ тІаса она лишился жалованья; ~ цІикІкІинабуна увеличили оклад
алáт (-алъ, -алъул, -ал) орудие, инструмент; прибор; деталь; хІалтІул ~ орудие труда; рагъул ~ал оружие; букв. орудие войны; цІулал устарасул ~ал плотничьи инструменты, плотничий инструмент (в собир. знач.) 

албáния/в (-с, -сул) албанец 
албáниязул 1. род. п. от албáниял 2. албанский; ~ мацІ албанский язык см. албáниялъулаб

албáния/й (-лъ, -лъул) албанка
албáния/л (-з, -зул) албанцы

албáниялъулаб албанский см. албáниялъул 2.

АлбастІS (-ялъ, -ялъул) миф. Албасти (страшное существо в образе женщины, встречающееся в аварских сказках)

албухáри (-ялъ, -ялъул) албухари (сорт крупных чёрных слив); ~ бакъвазабизе сушить албухари
алгéбра (-ялъ, -ялъул) алгебра; ~ лъазабизе выучить алгебру; ~ малъизе учить алгебре; преподавать алгебру; ~ялъул дарс урок алгебры; ~ялъул мугІалим учитель алгебры; ~ялъул тІехь учебник алгебры
алгéбраялъул 1. род. п. от алгéбра 2. алгебраический; ~ масъала алгебраическая задача; ~ уравнение алгебраическое уравнение

á/лги (-зги, -зулги) мест. они тоже, и они см. гьáлги
á/лгияли (-згияли, -зулгияли) мест. см. гьáлгияли

á/лго (-зго, -зулго) мн. мест. они же 2) выступает в знач. прил. и не скл. эти же; ~лго устарзаби рачІина метерги эти же мастера придут и завтра  см. áбго, áвго, áйго и гьáлго

алебáстр (-алъ, -алъул) алебастр 
алебáстралъул 1. род. п. от алебáстр 2. алебастровый

алжáн (-алъ, -алъул//-ул) рай; ~ гІадаб бакІ райский уголок; ~ къачІазе арав ватаги пусть он подготовит рай для вас (вид соболезнования при смерти малого дитяти); ~ кьеги дуе да попадёшь ты в рай; букв. да выделит [Аллах] тебе рай; ~ насиблъаги да будет суждено попасть в рай; ~алъул агьлу праведники, блаженые (попадающие или попавшие в рай); ~алъул агьлулъун ватаги да станет он из, тех кому предначертано попасть в рай (вид соболезнования); ~алъул бетІергьаби книжн. обитатели рая; букв. хозяева рая; рухІ ~алда батаги да попадёт [его, её] душа в рай (вид соболезнования); Алжаналда жанив жив вугев гІадин, Жемун гаргадула дида вокьулев фольк. Как будто он уже находится в раю, Жеманно разговаривает со мной возлюбленный мой; ~алъув ватаги да попадёт [он] в рай (вид соболезнования)
алжáнаб райский; ~ ракь райский уголок см. алжáналъул 2), алжáнул 2) 
алжáналъул 1. род. п. от алжáн 2. райский; ~алъул нигІматал а) райские блага б) райские фрукты; ~ хІанчІи райские птицы  ~ пихъ ананас; ~ тІегь фиалка см. манáрша
алжáнул 1. род. п. от алжáн 2. райский; ~ ах райский сад; райские кущи см. алжáналъул
алжSра/в (-с, -сул) алжирец см. жазаSрав

алжSразул 1. род. п. от алжSрал 2. алжирский; ~ багьадур ГІабдулкъадир алжирский герой Абдель Кадир см. алжSралъулаб, жазаSразул

алжSра/й (-лъ, -лъул) алжирка см. жазаSрай

алжSра/л (-з, -зул) алжирцы см. жазаSрал

алжSралъулаб алжирский см. алжSразул 2.

-али частица -то; дун~ я-то   

алимéнт (-алъ, -алъул, -ал) алимент; ~ал кьезе выплачивать алименты; ~ал рахъизе присудить алименты; ~ал росизе получать алименты 

алимéнтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. алиментщик

áлип (-алъ, -алъул//-ул) 1) алиф (первая буква арабского алфавита); ~алъ би кколебила, биялъ ти кколебила посл. “алиф” поддерживает “би”, а “би” поддерживает “ти” (эти три буквы идут подряд в арабском алфавите, а пословица гласит о круговой поруке) 2) уст. арабский алфавит; ~ лъазабизе выучить арабский алфавит; лъималазда ~ малъизе учить детей различать буквы арабского алфавита  ~ул хатІ арабская вязь, арабское начертание букв; ~ул хатІ букІунебила багІаргьалида на фасоли вычерчивается начертание арабских букв

áлипба (-ялъ, -ялъул) уст. алфавит см. áлип 2)

алкогóлик (-ас, -асул, -ал) алкоголик; досул ~ вахъун вуго он превратился в алкоголика, он стал алкоголиком

аллагь (-ас, -асул, -заби) 1) божество, бог; ~асе реццалъ, жакъа байрамалъул къоялъ цІад бачІого хутІана слава богу, сегодня в день праздника не было дождя 2) (Б проп.) (-ас, -асул) Аллах; Аллагь гурхІаги да смилостивится Аллах; Аллагь дихъан, иблис духъан погов. Аллах со мной, сатана с тобой; Аллагь ккурав Аллагьасги ккола кто придерживается веры к Аллаху, того и Аллах поддерживает; Аллагь кІочон тараб къо бачІунгеги да не наступит день, когда кто-л. забудет про существовании Аллаха; Аллагь разилъаги дудаса пусть Аллах будет доволен тобой; Аллагьас досул дугІа къабул гьабуна Аллах внял его молитве; Аллагьас хъвараб бихьичІого хутІуларо посл. что предписано Аллахом, того не избежать; Аллагьас хІукму гьабула Аллах вершит суд; Аллагьас чІваял! бран. пусть поразит их Аллах; Аллагьасул амруялдалъун по повелению Аллаха, по воле Аллаха; Аллагьасул изнуялдалъун с дозволения Аллаха, с соизволения Аллаха; Аллагьасул нигІмат а) благодеяние Аллаха б) божий дар (хлеб, фрукты и т. п.); Аллагьасул нур свет Аллаха; Аллагьасул нухалда гъазават гьабизе сражаться на пути Аллаха; совершить газават, свящённую войну; Аллагьасул рахІматалдалъун по милости Аллаха; Аллагьасул рукъ дом Аллаха, мечеть; Аллагьасул ссвалат-салам лъеяв да благословит и приведствует [его] Аллах; Аллагьасул ццин бахъинабизе возгневить Аллаха; Аллагьасул ццин бахъаги дуда бран. да возгневит Аллах на тебя; Аллагьасе гІибадат гьабизе  служить Аллаху, быть достойным рабом Аллаха; Аллагьасе рецц! слава Аллаху; Аллагьасе тІагІат гьабизе служить Аллаху, быть праведником; Аллагьасдасан квербакъи тІалаб гьабизе просить помощи у Аллаха; Аллагьасде тІамизе уповать на Аллаха; Аллагьасде таваккал тІамизе положиться на Аллаха; Аллагьасде хьул лъезе устремиться  к Аллаху; Аллагьасухъ балагьун гьекъолебила гІанкІуялъ лъим посл. даже курица пьёт воды, смотря на Аллаха; соотв. курица пьёт, а на небо смотрит; Аллагьасукьа хІинкъа побойся Аллаха см. БетІéргьан, Бечéд 
аллáгьасхІа(ги) межд. ей-богу, клянусь богом, клянусь Аллахом

аллáгьгьечІ (-ица, -ил) безбожник

аллегóрия (-лъ, -лъул) лит. аллегория

аллегóрияб аллегорический; ~б хабар аллегорический рассказ

аллéя (-лъ, -лъул) аллея (кІиябго рахъалъ кьерухъе гъутІби чІун, хІухьбахъиялъе тира-сверизе гьабураб бакІ); паркалъул ~ аллея паркая;

аллитерáция (-ялъ, -ялъул) лит. аллитерация (кочІол мухъазда жанирги авал-ахиралдаги цого рагьукъал гьаркьал такрарлъи); магІарул кучІдул ~ цІунун гьарурал рукІуна аварское стихосложение основывается на аллитерации
алмáс (-алъ, -алъул, -ал) 1. 1) алмаз (къвакІараб къиматаб гамачІ); ~ бахъизе добывать алмаз; ~гІан къвакІараб крепкий, как алмаз; ~алъул къвакІи крепость алмаза 2) резец, стеклорез; ~алъ цІер къотІизе резать стекло алмазом 3) лезвие; ~ гІадаб рекІараб острый как лезвие, хорошо отточенный, очень острый;  ~ гІадаб рекІараб нус хорошо отточенный нож 2. (А проп.) (-ица, -ил)  Алмас (имя собств. муж.)  Алмасица чахъу гІадин [выдрать] как сидорову козу; букв. как Алмас овцу

алмáсаб редко очень острый; ~ хвалчен очень острый меч

алмáсалъул 1. род. п. от алмáс 2. алмазный

алó//аллó межд. алло; ~, щив кІалъалев вугев? алло, кто говорит? 

алоэ (-ялъ, -ялъул) бот. алоэ; ~ялъул лъим сок алоэ

алтáя/в (-с, -сул) алтаец

алтáязул 1. род. п. от алтáял 2. алтайский; ~ мацІал алтайские азыки см. алтáялъулаб
алтáя/й (-лъ, -лъул) алтайка

алтáя/л (-з, -зул) алтайцы

алтáялъулаб алтайский см. алтáязул 2.

алфавSт (-алъ, -алъул, ал) алфавит; авар мацІалъул ~ алфавит аварского языка; ~алъул тартибалда лъезе расположить в алфавитном порядке, в порядке алфавита
алфавSталъул 1. род. п. от алфавSт 2. алфавитный; ~ тартиб алфавитный порядок
алфáза/л (-з, -зул) мн. поэт. слова; дирго йокьулелде ~л хъвазин напишу-ка я возлюбленной своей слова [любви]
áлхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл.  áлхине 2. 1) промах; ~ гьечІого без промаха 2) нарушение установленного срока 

áлхинаби масд. понуд. гл. áлхинабизе

áлхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от áлхине

áлх/ине (-уна, -ина, -ана) 1) промахнуться, не попасть в цель; лъикІав чанахъанасул гулла ~ алхунаро хороший охотник не промахнётся; букв. у хорошего охотника пуля не промахнётся 2) не придерживаться назначенного времени; нарушать, нарушить установленный срок; гІуждаса ~ине не попасть в срок, не попасть в назначенное время; как ~ине бегьуларо нельзя нарушать сроки намаза   

áлхинчІого нареч. 1) точно, без промаха 2) не опаздывая, без опозданий; вовремя; не пропуская; ~ къол щуябго как базе совершать, не пропуская, пять намазов в сутки

алхІáм (-алъ, -алъул) алхамд (одна из сур Корана, начинающаяся словом аль-хамд-уль-иллахи “слава Аллаху”); кІудияб ~ большой алхамд (аварское название другой более крупной суры из Корана); ~ цІализе читать алхамд; ~ цІализегІан быстро; букв. пока прочтёшь алхамд; ~ рекІехъе лъазабизе выучить алхамд наизусть

алхІамдулиллáгь межд. произносят обычно после еды слава Аллаху; ~ лъезе объявить о завершении [еды]

алчá (-ялъ, -ялъул//-дул) алыча 

алчáялъул 1. род. п. от алчá 2. алычевый; ~ гъветІ алычевое дерево; ~ мурапа алычевое варенье

альбóм (-алъ, -алъул, -ал) альбом; суратазул ~ фотоальбом; долъул ~алда дир суратги бугоан в её альбоме была и моя фотография

альманах (-алъ, -алъул, -ал) альманах (адабияталъул асарал ракІарараб мажмугІ); ~ къватІибе биччазе издавать альманах; ~алда бахъун букІана досул тІоцебесеб кечІ его первое стихотворение было включено в альманах

альпинSст (-ас, -асул, -ал) альпинист; ~азул къецал соревнование альпинистов

альпинSстазулаб альпинистский; ~ къайи-къоно альпинистское снаряжение

альпинSстка (-ялъ, -ялъул, -би) альпинистка

альпинSстлъи (-ялъ, -ялъул) альпинизм

алюмSн (-алъ, -алъул) алюминий; ~ гъорлъ бугеб содержащий алюминий; ~алъул гьабураб сделанный  из алюминия, алюминиевый  
алюмSналъул 1. род. п. от алюмSн 2. алюминиевый; ~ гъуд алюминиевая ложка; ~ хьаг алюминиевая кастрюля
алъ эрг. п. от аб и ай

алъSе дат. п. от аб и ай

алъýл род. п. от аб и ай

аман1 (-алъ, -алъул) 1. 1) пощада; ~ ахІизе кричать о пощаде; Гьаб цІеца вухІаниги, хІал дица гьарулареб, Гьаб кІкІуйца гъанкъаниги, ~го ахІулареб фольк. Милости просить не стану, если и сгорю в огне, О пощаде я не вскрикну, если и задохнусь в дыму; ~ гьабизе пощадить, проявить милость   2) помощь; ~ гьаризе а) просить пощади б) просить помощи, звать на помощь, кричать караул; ~ гьарун кІанцІулеб бакІ прибежище  ~ биххизе нарушить клятву 

амáн2 межд. выражает страдание, мольбу в значении “ради бога”, “прошу”, “умоляю”, иногда удивление ~, цо цидул кІодолъи! ах, какой большой медведь!
аманаллáгь межд. боже мой!; ради бога! 

аманáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) аманат (вещь, отданная на хранение, человек или живое существо, порученное кому-л. для присмотра); доверенное; Цо гьитІинав вас вуго, Аманат, Хъарал Магьди, КъватІатІе рехун тоге! фольк. Есть у меня малый сын — Храни его, Кара Махди, На улице не оставь! 2) аманат (вещь, деньги, человек или  живое существо, оставленные под залог); Шамилил вас пачаясухъ ~лъун вукІана сын Шамиля находился у царя в качестве аманата; ~алъе хилиплъи нарушение условий договора об аманате; нарушение доверия, вероломство 3) поручение, наказ; ~ гьабизе поручить что-л., дать поручение; сделать наказ, наказать (кому-л. что-л. сделать); рукъ мадугьаласде ~ гьабуна дом поручил соседу
аманáткасса (-ялъ, -ялъул) уст. сберегательная касса

амáн-мадад межд. караул!; умоляю! ~, дида тІаса гьаб балагь нахъе баче умоляю, изьбавте меня от этого несчастья; букв. заберите от меня это несчастье 

амáхвад (-ица, -ил, -ал) межд. может иметь различные формы падежа и числа, выражает восторг, удивление по поводу чьей-л. сили, мощи, величины, бодрости, интеллекта и т. п., букв. да помрёт твой отец! ~ица багІаризабулеб буго! [он] даёт жару, да умрёт его отец!; ~ил кутак буго! у него сила великая! (особая формула у аварцев, говорится о здоровом, сильном и бодром человеке) см. эмéхвад

амáхваяб амахваяб (в том же знач., что амáхвад); - огь, дур ~, аб сухъмахъалъул кІичІарди! ох, амахваяб, как извилиста эта тропиночка! см. эмéхваяб

амбразура (-ялъ, -ялъул, -би) воен. амбразура 

амбулатóрия (-лъ, -лъул, -л) амбулатория; ~лъул хІалтІухъаби сотрудники амбулатории; ~лда бацІцІадго буго в амбулатории чисто

амбулатóрияб амбулаторный; сахлъизариялъул ~ низам амбулаторный режим лечения

амбулатóриялъул 1. род. п. от амбулатóрия 2. амбулаторный; ~ тІагІел-алат амбулаторное оборудование

америкáна/в (-с, -сул) американец
америкáназул 1. род. п. от америкáнал 2. американский см. амéрикаялъулаб

америкáна/й (-лъ, -лъул) американка 
америкáна/л (-з, -зул) американцы; ~л ингилисазул мацІалда кІалъала американцы говорят на английском языке
америкáялъулаб американский; ~ демократия американская демократия см. америкáназул 2.

áмин рел. межд. аминь (да будет так, да исполнится); ~ бачине повторять “аминь”; Балагьал рикІкІалъаги! — Амин Да удалятся беды! — Аминь

амSнтаза (-ялъ, -ялъул) 1. рел. уст. аминтаза (название арабской оды о пророке Мухаммеде по её заглавному слову; обычно её пели в старину учащиеся медресе из других аулов, когда они собирали подаяние на пропитание и топливо для мечети, где они проживали); ~ ахІизе петь аминтазу 2. (А проп.) (-ца, -л) Аминтаза (имя собств. муж.)

амир (-ас, -асул, -ал//-заби) эмир; правитель; гьардарав гурищ гІакълу ~лъун гьабурав, гьава асирлъун ккурав чи   посл. блажен тот, у кого разум стал [своим] правителем, а гордость стала пленницей

áмма союз но, однако, всё-же, всё-таки, тем не менее; что касается...; дирги ратила гъалатІалги мунагьалги, ~ лъалаго лъиениги дица зарар гьабуларо ошибки и грехи возможны и у меня, но сознательно я никому не врежу; мун а, ~ хехго вусса иди, но быстро возвращайся; Мурад лъикІ цІалула, ~ гІадлу-низам асул гІемерго лъикІаб гьечІо Мурад хорошо учится, однако дисциплина хромает (букв. не очень хорошая)  “~ялъ” киданиги сундуениги кумек гьабуларо посл. “но” никогда ничему не поможет; ~ хІакъаб рагІи в самом деле; ~ хІакъаб рагІи, гьеб гІайиб дир буго в самом деле в этом я виноват 

аммиáк (-алъ, -алъул) аммиак (газ)

аммиáкалъул 1. род. п. от аммиáк 2. аммиачный; ~ завод аммиачный завод

аммонáл (-алъ, -алъул) аммонал ~алъ гамачІ кьвагьизе взрывать валун аммоналом 

амнSстия (-лъ, -лъул) амнистия (туснахъазул цо къадар къватІибе биччай); ~ бахъизе (кьезе) амнистировать, объявить амнистию; ~ялда гъорлъе ккезе попасть под администию, освободиться по амнистии

амортизáтор (-алъ, -алъул, -ал) амортизатор; цІиял ~ал новые амортизаторы; ~ал рахъизе снять амортизаторы; ~ал хисизе сменить амортизаторы

ампéр (-алъ, -алъул, -ал)  ампер (электрикалъул токалъул къуват борцунеб роцен)

ампéрметр (-алъ, -алъул, -ал) амперметр (электрикалъул токалъул къуват борцунеб алат)
áмру (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) приказ, распоряжение; (по)веление; указание; распоряжение; директива ~ борхизе (тІубазабизе) выполнить приказ; ~ гьабизе приказать, повелевать; дать приказ, распоряжение; наказывать что-л. делать; побуждать, побудить к чему-л.; ~ялъул бетІергьан книжн. повелитель; ~ялъе мутІигІлъизе подчиниться приказу, указанию; дир ~ялъе мутІигІлъе нуж повинуйтесь моему приказу;    ~ялде гІасилъизе ослушаться приказа 2) дело; дир ~ бигьа гьабе облегчи [мне] моё дело; кІудияб ~ буго гьеб это большое дело 3) заповедь; бичасул ~ял божьи заповеди 4) власть; кинабго ~ Аллагьасухъ буго вся власть в руках Аллаха

áмру-васSят (-алъ, -алъул) собир. заповедь и завещание; ~ гьабизе заповедать и завещать

áмру-нáгью (-ялъ, -ялъул) собир. дозволение и запрещение; ~ гьабизе дозволять и запрещать

áмруч/и (-ияс, -иясул, -агІи) повелитель, диктатор

áмручІужу (-ялъ, -ялъул) повелительница

áмруяб редко приказный, директивный; повелевающий; ~ кагъат директивное письмо; ~ калам повелевающая речь

áна прош. вр. от Sне

анáлиз (-алъ, -алъул, -ал) анализ; бидул ~ гьабизе сделать анализ крови; ~алъе би кьезе сдать кровь на анализ 

ананáс (-алъ, -алъул) ананас (тропикиял хинал улкабазда бижулеб гьуинаб пихъ ва гьеб пихъил гъветІ)
ананáсалъул 1. род. п. от ананáс 2. ананасный, ананасовый; ~ лъим ананасный сок

анáтом (-ас, -асул, -ал) анатом (анатомия гІелму лъалев чи)

анáтомия (-лъ, -лъул) анатомия (чІагоял лугбузул жанисеб гІуцІиялъул бицунеб гІелму); инсанасул ~ анатомия человека; ~ лъазабизе выучить анатомию; ~ малъизе преподавать анатомию; ~лъул дарсал уроки анатомии

анáтомиялъулаб анатомический; ~ атлас анатомический атлас; ~ цІех-рех анатомическое исследование

анбSяа/л (-з, зул) мн. пророки, посланники божьи см. набS
ангáр (-алъ, -алъул, -ал) ангар (самолётал чІезе ва цІунизе гьабураб мина)

ангSна (-ялъ, -ялъул) ангина (щекъер-мукъулукъ гьорон лъугьунеб унти); ~ялъ унтизе болеть ангиной

андархьа (-ялъ, -ялъул//--дул) квас; ~дул суркІа гьекъезе выпить чашку кваса см. кьвáхаражо

анекдóт (-алъ, -алъул, -ал) анекдот; ~ бицине рассказать анекдот см. абундáч 2)
анжSлар (-ас, -асул, -заби) уст. инженер
анS/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. здесь; ~бе гъугъала, Гъунибе бала погов. здесь громыхнет, а в Гунибе дождь пойдёт; тІехь ~бе босе книгу принеси сюда;   ~нисан нух гьечІо отсюда нет дороги;  эмен ~в вуго отец здесь [есть];  эбелги ~е ячІуна и мать придёт сюда; лъимал ~ре кида рачунел? когда сюда приведут детей?  см. гьáни(б)

анS(б)ехун нареч. в эту строну, сюда; здесь; ~ буссинабизе повернуть в эту сторону; ~ квачан буго здесь холодно; анивехун щвечІого гІезегІан мех бана давно не бывал здесь; аниехун ячІинилан йикІана Асма Асма говорила, что придёт сюда; анирехун рачІа переходите сюда см. гьáни(б)ехун

анSсахун нареч. с этой стороны, по этой стороне; ~ рилълъа пойдём по этой стороне; ~ сухъмахъ лъикІаб буго с этой стороны тропинка лучше см. гьáнисахун

анS(б)ехъа нареч. диал. сюда же; ~ босе сюда же принеси; анивехъа вачІа сюда же приходи
анSщ (-алъ, -алъул, -ал) мечта; страстное желание; чаяние; гІумруялъулго ~ мечта всей жизни; ~ букІине иметь мечту; ~ гьабизе (по)мечтать; замечтаться, страшно желать чего-л.; ~ ккезе иметь мечту; ~ тІубана мечта сбилась; бокьанщинаб лъий щвараб, ~ тІубан щив хварав посл. никто не достигает всего того, чего пожелал, и ни у кого до смерти сбиваются все мечты;  ~алде щвана мечта сбилась; ~аз куркьбал гъезе вдохновляться мечтой; букв. окрыляться мечтой; ~азул чодаса рещтІине перестать мечтать; букв. сойти с коня мечты; ~азул хурзал рекьани, хІамикІучІал рижула посл. если поля засеешь мечтами, вырастут ослиные какашки

анSщаб мечтаемый, желаемый  

анSщалда нареч. с мечтой; чІужу ячине ~ с мечтой жениться

анSщгІемер (-ица, -ил) разг. фантазёр и фантазёрка

анSщ-къасд (-алъ, -алъул) собир. мечты; букв. мечта и желание

анSщч/и (-ияс, -иясул, -агІи) мечтатель

анSщчІужу (-ялъ, -ялъул) мечтательница

анкéта (-ялъ, -ялъул, -би) анкета; ~ цІезабизе заполнить анкету

анкéтаялъул 1. род. п. от анкéта 2. анкетный; ~ баянал анкетные данные

анкь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) неделя; ~гІанаб сордо длинная ночь, которая тянется как целая неделя; ~ ана неделя прошла; ~ бана Баширица шагьаралда Башир неделю провёл в городе; ~ица дун рокъов вукІине гьечІо я не буду дома неделю;  ~ица хІалтІана дов гьабихъ неделю работал он на мельнице;  ~алъ цебе неделю назад; ~алъ кватІана опоздал на неделю; бачІунеб ~алъ на будущей неделе; араб ~алъ на прошлой неделе; тІаде ~алъ на будущей неделе;  тІубараб ~алъ цІад бана целую неделю шёл дожль; ~ил къали уст. мерка [муки] на неделю (установленная плата натурой наёмному чабану); ~ил къоял дни недели; ~ил кьерхен продолжительное ненастье; букв. ненастье на неделю; ~ие гІураб квен еда на неделю; ~иде буцІцІаги, моцІиде биххаги бран. да сойдутся через неделю и разойдутся через месяц (о женихе и невесте); ~идасан вачІуна дов он приедет через неделю;  къоял, ~ал ана шли дни, недели
áнкьа/бго (-лъго, -алъулго, -алго) числ. собир. все семь; все семеро; всемером; ~вго цадахъ вачІана все семеро пришли вместе; Анкьасулго чуги цІахІилаб буго фольк. У всех семерых кони серые 2) выступает опр. и не скл.; жужахІалъул ~бго гъапу все семь ворот ада  ~бго зоб тІаде тІеги дуде бран. да спадут на тебя все семь небес; ~бго рекъезабизе предоставить все условие; ~бго рекъезе к тому же, чтобы всё восполнилось; ~бго рекъезе рекъайги йиго к тому же и хромая, чтобы всё восполнилось (о неудачном выборе невесты)
áнкьабизе нареч. в-седмых

áнкьабилеб числ. порядк. седьмой (по счёту)  ~ зодоб рел. на седьмом небе

áнкьазарабилеб числ. порядк. семитысячный

áнкьазарабго числ. все семь тысяч

áнкьазаралда числ. семь тысяч (служит для образования составных числительных 7 001—7 999)

áнкьазарго числ. при конкр. счёте и в качестве опр.  семь тысяч; ~ соналъ цебе семь тысяч лет тому назад

áнкь-анкь числ. разд. по семь, по семи; ~ къо бана нижеца магІарухъ по семь дней мы провели в горах; щивасе ~ цІулакьо щвана каждому досталось по семь орехов

áнкь-анкьккун числ. раздел.-собир. по семеро, по семь; ~ рикІкІине считать по семь; ~ кьерда чІезе выстроиться по семь [человек] в ряду

áнкьбекараб тяжёлейший, очень трудный; ~ квешаб къо бихьана гьаб сапаралъ в эту поездку пришлось испытать много трудностей

áнкьго числ. при  конкр. счёте и в качестве опр. семь, семи; ~ вацасул яц фольк. сестра семи братьев;  ~ къоялъ къан букІана нух семь дней дорога была закрыта; ~ моцІ бараб лъимер семимесячный ребёнок; ~ моцІиде гьавурав ватила мун наверно, ты родился в седьмой месяц (о нетерпеливом человеке); ~ нухалъ а) семь раз, семью; ~ нухалъ тІатІала кьвагьана дос туманкІ вас гьавураб къоялъ семь раз подряд пальнул он из ружья, когда [у него] родился сын (пальбой из ружья или пистолета извещают аварцы о рождении сына) б) всемеро; ~ нухалъ цІикІана всемеро увеличилось

áнкьго-микьго числ. прибл. знач. семь-восемь; ~ къоялде вачІина приеду через семь-восемь дней; ~ чи гурони гьечІо дозул колохъ на их хуторе живут [только] семь-восемь человек

áнкьгоя/б (-лъ, -лъул, -л) числ. семь (из них); семеро (из многих); рекІаразул ~в семеро всадников 

áнкьгъат (-алъ, -алъул) семь слоёв; ~ бугеб семислойный, имеющий семь слоёв

áнкьгъатаб семислойный, имеющий семь слоёв

анкьS-анкьSе нареч. еженедельно, каждую неделю; на каждую неделю; ~ норма чІезабизе установить норму на каждую неделю

áнкьил1 1. род. п. от анкь 2. недельный; ~ болжал недельный срок; ~ харж недельная зарплата

áнкьил2: ~ бутІа седьмая часть, седьмая доля, одна семых

áнкьила/б (-лъ, -лъул) семёрка (цифра и карта); хъанчазул ~ крестовая семёрка
áнкькІач (-алъ, -алъул, -ал) анат. книжка (отдел желудка жвачных животных)

áнкьнусабилеб числ. порядк. семисотый; ~ километр семисотый километр

áнкьнусазарабилеб числ. порядк. семисоттысячный

áнкьнусазаралда числ. семьсот тысяч (служит для образования составных числительных от 700 001 до 700 999); ~ цо гъурущ семьсот тысяч один рубль
áнкьнусазарго числ. при конкр. счёте и в качестве опр.  семьсот тысяч

áнкьнусго числ. при конкр. счёте и в качестве опр. семьсот; нижер росулъ ~ цІараки буго в нашем ауле семьсот хозяйств

áнкьнусиялда семьсот (служит для образования составных числительных 701—799); ~ кІиго семьсот два; ~ ункъоялда анцІила ичІго семьсот девяносто девять
áнкьумуму/л (-з, -зул) мн. давные предки; ~зул заманалда в старину, в давные времена; букв. во времена давных предков; нилъер ~з кІудияб ирс тана нилъее наши давные предки большое наследие оставили нам  
áнкьтІала (-ялъ, -ялъул) семь этажей (здания)
áнкьтІалаяб семиэтажный; ~ мина семиэтажное здание
áнкьцІул числ. 1) семь раз, семикратно; бечелъи ~ цІикІкІана богатство возросло семикратно см. áнкьцІуса 2) мат. семью, семижды; ~ анкьго — кІикъоялда ичІго семью семь — сорок девять

áнкьцІуса разг. семикратно, семь раз; ~ щвана дун досухъе семь раз посетил я его см. áнкьцІул 1)

áнкьчехь (-алъ, -алъул) см. áнкькІач

áнкьчияр совсем чужой; ~ ракь чужбина, чужая дальная сторона; ~ ракьалда рахІатаб гІумру букІунаро на чужбине спокойной жизни не бывает; ~ чиги гурелъулха мунги вукІарав ты же не был совсем чужим человеком; лъанго букІана дун ~ гІаданлъун дуца рикІкІунейлъи знала, что ты меня считаешь совсем чужим человеком

áнлъа/бго (-лъго, -алъулго, -лго) 1) числ. собир. все шесть, все шестеро; вшестером; ~вго кватІана все шестеро опоздали; ~асего сайигъат щвана все шестеро получили подарки; дол ~лго цо колодаса руго они шестеро из одного хутора  2) выступает опр. и не скл.; ~бго куй бичизе ккана всех шести баранов пришлось продавать; ~вго вацас армиялда хъулухъ гьабуна все шесть братьев служили в армии
áнлъабизе нареч. в-шестых

áнлъабиле/б числ. порядк. шестой (по счёту); ~б классалда цІалулей йиго дой она учится в шестом классе; ~б къоялъ ана дов он уехал на шестой день; ~б сентябралда бана тІоцебесеб гІазу шестого сентября выпал первый снег; дозул ~в вацасда цІар Расул буго их шестого брата зовут Расул   
áнлъазарабилеб числ. порядк.  шеститысячный

áнлъазаралда шесть тысяч (служит для образования составных числительных 6 001—6 999); ~ анлънусиялда лъабкъоялда анлъго шесть тысяч шестьсот шестьдесят шесть
áнлъазарго числ. при конкр. счёте и в качестве опр. шесть тысяч

áнлъ-анлъ числ. по шесть, по шести; ~ къо по шесть дней; ~ чи по шесть человек

áнлъ-анлъккун по шесть

áнлъбокІонаб шестиугольный

áнлъго числ. при конкр. счёте и в качестве опр. шесть, шести; ~ бацІ цадахъ унеб бугоан шесть волков шли вместе; ~ гъветІ кІурана дица жакъа я сегодня провёл обрезку шести деревьев;  ~ нухалъ а) шесть раз, шестью; ~ нухалъ вахине ккана магІарде пришлось шесть раз подниматься в горы б) вшестеро; ~ нухалъ дагь вшестеро меньше; ~ялда кьабизе умножить на шесть; ~лде бикьизе делить  на шесть

áнлъго-анкьго числ. прибл. счёта шесть-семь; ~ соналъ дидаса гьитІинай йиго дой она моложе меня на шесть-семь лет

áнлъгоя/б  числ. собир. шестеро; ~в кумекалъе вачІана шестеро пришли на помощь; ~зул цояв один из шестерых

áнлъгъат (-алъ, -алъул) шесть слоёв

áнлъгъатаб шестислойный

áнлъил: ~ бутІа шестая часть, шестая доля, одна шестая

áнлъила/б (-алъ, -алъул, -л) числ. шестёрка (цифра и карта); кирпичазул ~б бубновая шестёрка; ~б анцІилалъ чІвазе бить шестёрку десяткой; ~л разе повесить шестёрки (при игре в дурака) 

áнлъкилищ (-ица, -ил) шестипалый и шестипалая; ~ талихІав вукІунилан абула говорят, что шестипалый растёт счастливым

áнлънусабго числ. все семьсот
áнлънусабилеб числ. порядк. шестисотый

áнлънусазарабго числ. все семьсот тысяч

áнлънусазарабилеб числ. порядк. шестисоттысячный

áнлънусазаралда шестьсот тысяча (служит для образования составных числительных от 600 001 до 600 999); ~ кІикъоялда анцІго шестьсот тысяч пятьдесят
áнлънусазарго числ. при конкр. счёте и в качестве опр.  шестьсот тысяч

áнлънусабго числ. все семьсот; ~ гІи цохІо вехьас хьихьула все семьсот овец пасёт один чабан
áнлънусабилеб числ. порядк.  шестисотый
áнлънусго числ. при конкр. счёте и в качестве опр. шестьсот; ~ гІака шестьсот коров; ~ялде нусго жубазе к шестистам прибавить сто; ~ялдаса цІикІкІун выше шестисот  

áнлънусиялда числ. шестьсот (служит для образования составных числитльных 601—699); ~ анцІила кІиго шестьсот двенадцать; ~ ункъоялда анцІила ичІго шестьсот девяносто девять

анлъхýр (-алъ, -алъул) диал. понедельник см. итнS
áнлътІалаяб шестиэтажный; ~ мина шестиэтажное здание
áнлъцІул 1) щестикратно, шесть раз; ~ цІикІкІана шестикрартно возросло  2) мат. шестью; ~ анлъго — лъебералда анлъго шестью шесть — тридцать шесть

áнлъцІуса см. áнлъцІул
аннотáция (-лъ, -лъул, -л) аннотация (тІехьалъул цІакъго къокъаб хІасил); ~ хъвазе написать аннотацию

анонSмка (-ялъ, -ялъул, -би) анонимка разг. (гъоркь цІар хъвачІеб гІарза); ~ хъвазе написать анонимку; ~ялъе жаваб кин кьелеб? как ответить на анонимку? 
ансáмбл/ь (-иялъ, -иялъул, -иял) ансамбль; кочІол ва кьурдул ~ ансамбль песни и пляски

ансáрия/в (-с, -сул) 1. книжн. сподвижник  Мухаммеда 2. (А проп.) Ансарияв (имя собств. муж.)
ансáрия/й (-лъ, -лъул) сподвижница Мухаммеда

ансáрия/л (-з, -зул) сподвижники Мухаммеда
антéнна (-ялъ, -ялъул, -би) антенна; телевизоралъул ~ антенна телевизора; ~ лъезе установить антенну; ~ялъул гІер мачта антенны

антифашSст (-ас, -асул, -ал) антифашист (фашисзмалде данде чІарав чи)

антолóгия (-лъ, -лъул, -би) антология; авар поэзиялъул ~ антология аварской поэзии 

антóним (-алъ, -алъул, -ал) линг. антоним (гІаксаб магІна бугеб рагІи); авар мацІалда ~ал гІемер руго в аварском языке много антонимов 
антрáкт (-алъ, -алъул, -ал) антракт; ~алъул заманалда во время антракта

áнцІа/бго (-лъго, -алъулго, -лго) 1) числ. собир. все десять; все десятеро; вдесятером; ~вго хІалтІун, норма цІикІкІунги тІубазабуна работая вдесятером перевыполнили норму 2) выступает опр. и не скл.; ~бго килищ все десять пальцев; дир ~бго чахъу къинлъана мои все десять овец окотились
áнцІабизе нареч. в-десятых

áнцІабилеб числ. порядк. десятый; маялъул ~ къоялъ в десятый день мая, десятого мая; ~ нухалъ в десятый раз

áнцІазарабилеб числ. порядк.  десятитысячный 

áнцІазаралда числ. десять тысяч (служит для образования составных числительных 10 001—10 999); ~ анцІила цо десять тысяч одиннадцать; ~ ичІнусго десять тысяч девятьсот
áнцІазарго числ. при конкр. счёте и в качестве опр.  десять тысяч

áнцІ-анцІ числ. по десять, по десяти; десятками

áнцІ-анцІккун десятками; ~ бикьизе разделить десятками

áнцІго числ. при конкр. счёте и в качестве опр.  десять; ~ къо а) десять дней б) декада, десятидневка; ~ соналдасан через десять лет

áнцІгогІан около десяти; ~  моцІалъ цебе около десяти месяцев тому назад; дида ~ цІикІкІун лъала досда он знает десять раз больше меня 
áнцІгоя/б числ. собир. десятеро; гІолохъабазул ~в десятеро парней; ~в гІухьбузе кумекалъе витІун вукІана десятеро были посланы на помощь чабанам   

áнцІгъат (-алъ, -алъул) десять слоёв
áнцІгъатаб десятислойный

áнцІил: ~ бутІа десятая часть, десятая доля, одна десятых 

áнцІила числ. ...надцать, ...десят (служит для образования составных числительных от 11 до 19, 51—59, 71—79, 91—99); ~ цо одиннадцать; ~ кІиго двенадцать; ~ микьго восемнадцать; ~ ичІго девятнадцать; кІикъоялда ~ цо пятьдесят один; лъабкъоялда ~ анлъго семьдесять шесть; ункъоялда ~ ункъо девяносто четыре; ~ ичІазарго девятнадцать тысяч; ~ цоабилеб одиннадцатый

áнцІилаялда: ~ хадуб къоялъ больше десяти дней 
áнцІила/б (-лъ, -лъул, -л) десятка (цифра и карта); гъараязул ~б трефовая десятка; ~лъ анкьилаб чІвазе бить десяткой семёрку  

áнцІилбетІер (-ас, -асул, áнцІилбутІрул) ист. десятский, командир десятки

áнцІилбутІру/л (-з, -зул) мн. от áнцІилбетІер 

áнцІилъе в десятку; ~ восичІо, нусилъе рикІкІинчІо погов. в десятку не приняли, в сотню не записали (о трусе)
áнцІцІул числ. 1) десятикратно, десять раз; ~ борце, цин къотІе посл. десять раз отмерь, один раз отрежь; соотв. семь раз отмерь, один раз отрежь; ~ такрар гьабизе десятикратно повторить  2) десятью; ~ анцІго — нусго десятью десять — сто

áнцІцІуса  десятки раз; “чІа!” — ян абунаха дуда ~ниги “уймись” — повторяю тебе десятки раз см. áнцІцІул

апанди (-яс, -ясул) 1. эфенди (титул духовных лиц, прибавляется к собств. имени через дефис); имам ГъазимухІамадие гъазават гьабизе изну  кьуна МухІамад-апанди Ярагъияс Магомед-эфенди Ярагский разрешил имаму Газимагомеду выйти на газават 2. (А проп.) (-ица, -ил) Апанди (имя собств. муж.)
апáраг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) пришелец; пришлый (пришлая) из другой местности; не местный, чужой; не местная, чужая; ~лъун ине выехать на чужбину, эмигрировать; ~асул рукъ росу рагІалда, ~асул хоб хабалазул рагІалда  посл. дом пришельца на краю аула, могила пришельца на краю погоста

апáраглъ/и (-иялъ, -иялъул) состояние, положение, жизнь на чужбине; ~уде ккезе оказаться вынужденным жить на чужбине; ~уда ханлъун вукІинегІан, нилъерго росулъ лагълъун вукІин лъикІ посл. лучше быть рабом в родном ауле, чем царём на чужбине 
апельсSн (-алъ, -алъул, -ал) апельсин; ~алъул лъабго кило босана Бариятица базаралдаса Барият купила на рынке три килограмма апельсина

апельсSналъул 1. род. п. от апельсSн 2. апельсинный, апельсиновый; ~ гъветІ апельсиновое дерево; ~ лъим апельсиновый сок; ~ хъал апельсинная корка

аппарáт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. аппарат; телефоналъул ~ телефонный аппарат; министерствоялъул ~алда хІалтІулев вуго дов он работает в аппарате министерства 
аппарáталъул 1. род. п. от аппарáт 2. аппаратный

апрéлалд/а (-е) нареч. в апреле; щуабилеб ~алда пятого апреля; ~алда гьаюна дир яс моя дочь родилась в апреле; ~е дуниял хинлъана к апрелю стало теплее

апрéлалъул 1. род. п. от апрéль 2. апрельский; ~ гьава-бакъ апрельская погода; ~ къоял апрельские дни

апрéлалъулаб апрельский; ~ гІазу апрельский снег

апрéл/ь (-алъ, -алъул) апрель; тІоцебесеб ~ь первое апреля; ~ь моцІалда в месяце апреле

аптéк/а (-алъ, -алъул, -ал) аптека; ~алъул мина здание, помещение аптеки; Асият ~алда хІалтІулей йикІана Асият работала в аптеке; ~алде цІиял дараби рачІун руго в аптеку поступили новые лекарства; ~алдаса босе дие катан купи мне в аптеке бинт

аптéкалъул 1. род. п. от аптéка 2. аптечный, аптекарский; ~ цІадираби аптекарские весы

аптéкар/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) аптекарь и аптекарьша разг.
аптéкарьлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, работа, должность аптекаря; ~ гьабизе работать аптекарём

áра/б (-лъ, -лъул) 1. прич.. от Sне 2. субст. прошлое; ~б нахъ буссинаро прошлое не вернётся; ~лъул пикру гьабичІони, бачІунелъул балагьалдаса цІунизе захІмалъула посл. если не размышляешь о прошлом, трудно уберечься от бедствий в будущем  ~ заман грам. прошедшее время

áраб-хвара/б (-лъ, -лъул) субст. былое, прошлое; ~ул бицине рассказывать о былом

арбáбаш (-алъ, -алъул, -ал) кошма, войлок с узорами и орнаментами, войлочный ковёр; ~ какикь тІамула кошму стелять для намаза

арбáгІ (-алъ, -алъул) среда; ~ къо среда; ~ сордо ночь со вторника на среду

арбáгІалъ нареч. в среду; ~алъ вачІа приходи в среду; тІаде ~алъ следующую среду;  щибаб ~алъ в каждую среду, по средам

арбахІа/б диал. себе на уме; ~в чи человек себе на уме 
арбSтр (-алъ, -алъул) арбитр; ~асул хІукму решение арбитра 
арбитрáж арбитраж; пачалихъияб ~ государственный арбитраж; ~алде гІарз гьабизе обратиться в арбитраж 

арбитрáжалъул 1. род. п. от арбитрáж 2. арбитражный; ~ комиссия арбитражная комиссия

арвáхІа/л (-з, -зул) мн. книжн.  души см. рухІ
аргъáн (-алъ, -алъул, -ал) гармонь, гармоника, гармошка; ~ хъвазе лъала дида я умею играть на гармони

аргъáннодо (-ялъ, -ялъул) разг. морщинистый лоб

аргъáнч/и (-ияс, -ясул, -агІи) гармонист; берталъ ~и гьечІого гІоларо на свадьбе без гармониста не обойдёшься

аргъáнчІужу (-ялъ, -ялъул) гармонистка

аргъýмахъ (-алъ, -алъул, -ал) аргамак (быстрая и лёгкая верховая лошадь); ГІарцул кьилиги лъун, кьолой ~ фольк. Оседлай аргамак серебряным седлом; дов ~алдаса чІухІун вукІуна он гордится своим аргамаком 
арéст: дозул счёталда ~ лъун буго на их счёт наложен арест

арифмéтика (-ялъ, -ялъул) арифметика; ~ялъул дарс урок  арифметики; ~ялъул тІехь учебник арифметики 
арифмéтикаялъул 1. род. п. от арифмéтика 2. арифметический; ~ гІамалал арифметические действия; ~ масъала арифметическая задача; ~ къагІидаялъ арифметическим способом

арSш (-алъ, -алъул, ал) дышло; гьакил ~азе Гьиматица рохьоса чІчІвадил гІурдул къотІана для изготовления дышел подводы Гимбат срубил в лесу жерди из бука

арSш-бариш (-алъ, -алъул) уст. книжн. торговля, купля-продажа; дозулгун ~ нилъеца гьабиларо мы не будем торговать с ними

аркáна/л (-з, -зул) мн. книжн. обязательные элементы (напр. намаза); какил ~л дурусго тІуразе соблюдать все элементы намаза см. рýкну
áрктикияб арктический; ~ гьава-бакъ арктический климат

áрмия (-лъ, -лъул, -би) армия; танказулаб ~ танковая армия; ~лъул командующий командующий армии; ~ул штаб штаб армии; ~лде ахІизе призывать в армию; ~лде ине отправится в армию; ~лда хъулухъ гьабизе служить в армии; ~лдаса виччазе демобилизоваться из армии; ~лдаса вачІине вернуться из армии

áрмиялъул 1. род. п. от áрмия 2. армейский

áрмиялъулаб армейский; ~ гІадлу-низам армейская дисциплина  
армýтген/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул) груша (сорт) 

артезиáн (-алъ, -алъул, -ал) артезиан
артезиáналъул 1. род. п. от артезиáн 2. артезианский; ~ лъим артезианская вода; Дагъистаналъул гІемерал бакІазда ~ гъуял гьарун руго во многих местах в Дагестане пробурены артезианские колодцы

артéлалъул 1. род. п. от артéль 2. артельный; ~ хІалтІи артельное производство

артéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) артель; росдал магІишаталъул ~ь сельскохозяйственная артель; ~алъул хІалтІухъабазул данделъи собрание рабочих артели

артиллерSст (-ас, -асул, -ал) артиллерист см. гІáрадачи

артиллéрия (-лъ, -лъул) артиллерия; ~лда хъулухъ гьабизе служить в артиллерии  см. тóпхана
артиллéриялъул 1. род. п. от артиллéрия 2. артиллерийский; ~ батарея артиллерийская батарея; ~ полк артиллерийский полк 
артSст (-ас, -асул, -ал) артист; Дагъистан Республикаялъул мустахІикъав ~ заслуженный артист Республики Дагестан; халкъияв ~ народный артист

артSстасул 1. род. п. от артSст 2. артистический

артSстка (-ялъ, -ялъул, -би) артистка; эстрадаялъул ~ эстрадная артистка

артSстлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия артиста

археóлог (-ас//-алъ, -асул//алъул, -ал) археолог 
археолóгия (-лъ, -лъул) археология

археолóгиялъул 1. род. п. от археолóгия 2. археологический; ~ экспедиция археологическая экспедиция 

археóлоглъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия археолога

архSв (-алъ, -алъул, -ал) 1) архив (идара); пачалихъалъулаб ~ государственный архив; ~алъул мина здание  архива; ~алъул хІалтІухъан работник архива; ~алда цІунизе хранить в архиве; документал ~алде кьезе сдать документы в архив; ~алдаса справка босизе получить справку из архива 2) архив (нахъе цІунарал документал); шагІирасул ~ архив поэта

архSвалъул 1. род. п. от архSв 2. архивный; ~алъул баянал архивные данные; ~алъул документал архивные документы

архипелáг (-алъ, -алъул, -алъул) геогр. архипелаг (цоцазда аскІор ругел гІемерал чІинкІиллъаби)
архитéктор (-ас//-алъ, -асул//алъул, -ал) архитектор; ~ас минаялъул проект гьабуна архитектор составил проект дома 

архитéкторлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия архитектора; ~ гьабизе работать архитектором

архитектýра (-ялъ, -ялъул) архитектура

архитектýраялъул 1. род. п. от архитектýра 2. архитектурный

архитектýрияб архитектурный; ~ чІурканлъи архитектурное изящество

архъáн (-алъ, -алъул, -ал) регион. аркан; илхъидулъа чу кквезе цо ~ къваригІун буго чтобы поймать лошадь из табуна нужен аркан

ас1 (-алъ, -алъул) 1) авторитет; достоинство; солидность; ~ бугев чи авторитетный, солидный человек 2) почёт; дов кІудияб ~алда вуго он в большом почёте 
ас2 эрг. п. от ав

áсаб 1) авторитетный, достойный, солидный 2) почётный

асáд (-алъ, -алъул, -ал) книжн. лев см. гъалбáцІ

асáр (-алъ, -алъул, -ал) 1) влияние, действие, воздействие; эффект; маданияталъул ~ культурное влияние; влияние культуры; ~ гьабизе (по)влиять; оказывать, оказать влияние; гьеб даруялъ дие щибго ~ гьабичІо это лекарство на меня совсем не подействовало; кочІоца долъие ~ гьабуна песня оказала на неё влияние 2) след; некІсияв инсанасул ~ал следы первобытного человека 3) произведение; халкъалъул кІалзул гьунаралъул ~ал произведения устного народного творчества, фольклор; ЦІадаса ХІамзатил тІасарищарал ~ал избранные произведения Гамзата Цадасы

асáргІанасеб очень маленькое, малюсенькое, едва заметное; мизерное; ~ лъимер маленькое дитя

асáргІанги нареч. чуточку; тІубараб сордоялъ ~ макьил гьабичІо нижеца целую ночь мы глаза не сомкнули (букв. ничуточку не спали) 

асáрулзарра: ~ хутІичІого всё без остатка; ~ги дие гьелъул къварилъи гьечІо меня это ничуть не утруждает 
асáтІин 1. осетинский; ~ мацІ осетинский язык; ~ хъабахъ осетинская тыква (сорт); ~ цІоросоролъ осетинская кукуруза (сорт) 2. (А проп.) (-ица, -ил) Асатин (имя собств. муж.)
асáтІина/в (-с, -сул) осетин
асáтІиназул 1. род. п. от асáтІинал 2. осетинский; ~ маргьаби осетинские сказки
асáтІина/й (-лъ, -лъул) осетинка
асáтІина/л (-з, -зул) осетины
асбéст (-алъ, -алъул) асбест
асбéсталъул 1. род. п. от асбéст 2. асбестовый; ~ завод асбестовый завод; ~ турба асбестовая труба; ~ ххам асбестовая ткань

áсгьечІ (-ица, -ил) неавторитетный человек; несолидный человек; человек, лишённый достоинства

асSе дат. п. от ав

асSлаб 1) благородный, родовитый; прекрасный; ~ бакІ прекрасное место; ~ къадру благородное достоинство; ~ тухум-кьибил благородный тухум

асSллъи (-ялъ, -ялъул) благородство, родовитость; авторитет, солидность, достоинство

асSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пленник и пленница; ~ гьавизе брать в плен, пленить; ~лъун ккезе попасть в плен см. ясSр

асSрлъ/и (-иялъ, -иялъул) пленение; ~уде ккезе попасть в плен, оказаться в плену; ~удаса лъутизе бежать из плена; ~удаса хвасарлъизе освободиться из плена; кьалда ~уде инчІев рагъухъан асирлъун гьавула дур гьайбатал бераз воина, не попавшегося в плен в бою, опленяют твои прекрасные очи
аскáр (-алъ, -алъул, -ал) войско, армия, вооружённые силы; лъелаб ~ пехота, пехотные войска; ~алда хъулухъ гьабизе служить в армии; ~алде ине идти в армию; ~алде хъвазе записаться в войско; ~алдаса тІадвуссине вернуться из армии 
аскáралъул 1. род. п. от аскáр 2. войсковой, армейский, военный; ~ сурсат военное снаряжение

аскáрияб воинский, войсковой, армейский; ~ бутІа воинская часть; ~ гІадлу-низам воинская дисциплина

аскáрия/в (-с, -сул, -ял) солдат, воин; военный, военнослужащий; ~сда тІадал ишал обязанности военнослужащего;  ~зул ретІел военная форма

áс-къо (-ялъ, -ялъул) благородство, родовитость; ~ бацІцІадав нуцалчи князь благородной крови

аскІó/(б) (-бе, -са, -сан) 1. нареч. рядом, возле; близко; гьобо ~б буго мельница находится рядом; ~бегІан  баче гьоко подводу покати поближе; ~са гІебеде щивниги вукІинчІо поблизости никого не было; ~в гІодов чІезавизе посадить рядом; ~ ве къазе виччаге (тоге) гьев близко не подпускай его;  ~й гІодой чІая, дир яс посиди-ка рядом, дочь моя 2. послелог с местн. п. около, возле, подле, вблизи кого-чего-л.; у, при чего-л.; рядом с кем-чем-л.;  гъанситоялда ~ б рядом с камином; гъотІода ~б у дерева; росдада ~б накІкІирохь буго возле села находится сосновый бор; нижер рукъалда ~сан уна автобусал мимо нашего дома проезжают автобусы; инсуда ~в вуго дов он у отца живёт; букв. он рядом с отцом; дида ~ве вачІая, дир вас подойди-ка, сынок, ко мне; досда ~ре къаге не приближайтесь к нему, не подходите близко к нему

аслáб/и (-аз, -азул) мн. от аслý

аслáн1 (-алъ, -алъул) польза, прок; дуца бицунеб жоялъул дие щибго ~ гьечІо от твоего разговора мне никакой пользы нет см. пайдá, хáйир 

аслáн2 1. (-алъ, -алъул, ал) регион. лев см. гъáлбацІ 2. (А проп.) (-ица, -ил) Aслан (имя собств. муж.)

аслSя/б 1) основной, первоначальный, оригинальный, подлинный, настоящий; ~б магІна основной смысл 2) основной, главный; ~б гІилла основная причина; ~б мурад главная цель; ~б суал основной вопрос; ~б хІалтІи главная работа; ~л масъалаби основные задачи  ~б падеж грам. именительный падеж, именитив

аслý (-ялъ, -ялъул, аслáби) 1) основа; сущность; суть; гьеб суалалъул ~ щибали бице обясни сущность этого вопроса; ишалъул ~ гьединаб буго такова суть дела 2) грам. основа; рагІул ~ основа слова (лексемы); жубараб ~ сложная основа; хисулареб ~ неизменяемая основа; хисулеб ~ изменяемая основа 3) лит. подлинник, оригинал; къисаялъул ~ подлинник повести 4) перен. происхождение, род; порода; ~ тІадегІанав благородного происхождения; ~ къине иссякнуть — о роде-племени  ~ къинабизе искоренить что-л.
аслý-насаб (-алъ, -алъул) см. аслý 4), аслý-тухум

аслý-тухум (-алъ, -алъул) происхождение, род, тухум; цІар рагІараб ~алъул чи человек известного тухума

аспирáнт (-ас, -асул, -алъ) аспирант

аспирáнтасул 1. род. п. от аспирáнт 2. аспирантский; ~ стипендия аспирантская стипендия

аспирáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) аспирантка

аспирáнтлъи (-ялъ, -ялъул) учёба в аспирантуре

аспирáнтура (-ялъ, -ялъул) аспирантура; ~ лъугІизабизе закончить учёбу в аспирантуре; ~ялда цІализе учиться в аспирантуре; ~ялде лъугьине поступать в аспирантуру

аспирSн (-алъ, -алъул) аспирин (ботІрол дару)
áс-си (-ялъ, -ялъул) см. áс-къо
ассалáмугІалайкум здравствуй(те) (мир тебе); привет

ассамблéя (-лъ, -лъул) ассамблея; ООНалъул Генералияб Ассамблея Генеральная Ассамблея ООН; ~ ахІизе созвать ассамблею
ассистéнт (-ас, -асул, -ал) 1) ассистент (кумекчи); тохтурасул ~ ассистент врача; ~асул кумек помощь ассистента 2) ассистент (тІадегІанаб цІалул идараялда гьитІинав преподаватель); гІурус мацІалъул кафедраялъул ~ ассистент кафедры русского языка 

ассистéнтка (-ялъ, -ялъул, -би) ассистентка

ассистéнтлъи (-ялъ, -ялъул) должность ассистента; ~ гьабизе работать ассистентом; ассистировать

áстагъфируллагь рел. момилуй, Аллах; ~, дир ракІ бухІана дица гьабураб мунагьалдаса помилуй, Аллах, я каюсь, что совершил грех; ~, дур цІобалда рази вуго дун помилуй, Аллах, я доволен твоим милосердием

астронóм (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) астроном и астрономка

астронóмия (-лъ, -лъул) астрономия; ~лъул дарсал уроки астрономии

астронóмиялъул 1. род. п. от астронóмия 2. астрономический; ~ обсерватория астрономическая обсерватория

астронóмлъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, должность, занятие астронома 

асýл род. п. от ав

асхІáб (-ас, -асул, -заби) 1. соратник, сподвижник; МухІаммад аварагасул ~заби сподвижники пророка Мухаммеда 2. (А проп.) (-ица, -ил) Асхаб (имя собств. муж.)
áтлас (-алъ, -алъул, -ал) атлас; анатомиялъулаб ~ анатомический атлас; географиялъулаб ~ географический атлас

атмосфéра (-алъ, -алъул) атмосфера; ~ялде заралиял газал риччазе бегьуларо нельзя сбрасывать в атмосферу вредные газы 
áтом (-алъ, -алъул, -ал) атом

áтомалъул 1. род. п. от áтом 2. атомный; ~ бомба атомная бомба; ~ цІайи атомный вес; ~ ярагъ атомное оружие

áтомч/и (-ияс, -иясул, -агІи) атомщик

аттестáт (-алъ, -алъул, -ал) аттестат; балугълъиялъул ~ аттестат зрелости; ~ щвезе получить аттестат

аттестáция (-лъ, -лъул) аттестация; ~ гьабизе проводить аттестацию; ~ялъул хІасилал результаты аттестации 
аттестáциялъул 1. род. п. от аттестáция 2. аттестационный; ~ комиссия аттестационная комиссия

афгъáна/в (-с, -сул) афганец
афгъáназул 1. род. п. от афгъáнал 2. афганский см. афгъáнистаналъулаб

афгъáна/й (-лъ, -лъул) афганка

афгъáна/л (-з, -зул) афганцы
афгъáнистаналъулаб афганский см. афгъáназул 2.
африкáялъулаб африканский см. áфрикиязул 2.

áфрикия/в (-с, -сул) африканец
áфрикиязул 1. род. п. от áфрикиял 2. африканский
áфрикия/й (-лъ, -ялъул) африканка
áфрикия/л (-з, -зул) мн. африканцы
ах (-Sца, -Sл, -ал) сад; гьитІинаб ~ садик; гІечул ~ яблоневый сад; пихъил ~ фруктовый сад; ~ гьабизе развести сад;  ~ щун, ханзаби тІагІаги, хур щун, нуцаби лъугІаги посл. да будет хороший урожай в саду, а ханы сгинут, да будет хороший урожай в поле, а князья исчезнут; ~ил рагІалда на окраине сада; ~ил хъаравул сторож сада; ~икь гъутІби чІезе сажать деревья в саду; ~икь хІалтІизе работать в саду; лъимал ~икье раче проведи детей в сад; ~икьа пихъ бакІаризе собирать фрукты в саду; ~ал  гІезаризе разводить сады, вырастить сады; ~азул анкь неделя садов;  ~азул моцІ месячник садов
ахáд/а (-е, -аса, -асан) 1. нареч. внизу; ~а хутІараб дир гІолохъанлъи поэт. молодость моя, оставшаяся внизу (т. е. позади); ~е ккезе  отстоять; ~аса тІараде щвезегІан снизу доверху 2. послелог внизу, на дне чего-л.; росдал ~ внизу аула
ахáкь1 (-алъ, -алъул) осадок, отстой; ~ бахъичІого чІечІоха мун не успокоился ты, пока не снял отстоя (т. е. пока не узнал подробностей) 

ахáкь2 диал. 1. нареч. внизу; ~ лъезе положить внизу 2. послелог под чем-л.; Горда ~ руго вацасул тулби фольк. Под окном стоят овчарки брата см. гъоркь
ахáкьчІикІ (-ица, -ил) бран. блюдолиз; букв. осадок лизающий

ахáлъ/и (-иялъ, -иялъул) нижний кончик, конец; низ, нижний край; основание; гурдел ~и низ рубашки (платья); кІкІалал ~и нижний конец ущелья; росу буго кьурабазул ~уда аул расположен у основания скал

аха-тІарáд/а (-е, -аса, -сан) нареч. навверху и внизу; ~е щараб гурде длинное платье  
ахбáзан (-алъ, -алъул) абрикос и абрикосы (плод и плоды); гьуинаб ~ сладкие абрикосы; хъахІаб ~ белый абрикос (сорт); чІахІияб ~ крупный абрикос (сорт); ~ бакъвазабизе просушить абрикосы (на компот); ~ бакІаризе собирать абрикосы; ~ бетІизе собирать абрикосы (с дерева); ~ барщун буго абрикосы поспели; исана ~ гІемер бижун буго в этом году хороший урожай абрикосов
ахбáзаналъул 1. род. п. от ахбáзан 2. абрикосовый; ~ ах абрикосовый сад; ~  гъветІ абрикосовое дерево; ~ мурапа абрикосовое варенье; ~ гага (пурчІун) абрикосовая косточка и абрикосовые косточки

áхбиччанкъо (-ялъ, -ялъул) ист. день начала сбора фруктов из садов (с целью укрепления дисциплини в старину у аварцев был строгий обычай начинать сбор фруктов в  назначенный старшиной аула день)
ахSл 1. род. п. от ах 2. садовой; ~ кьурдул садовые террасы

ахSр 1) (-алъ, -алъул) конец, окончание; завершение, исход; ~ гьечІеб бесконечный; гІумруялъул ~ конец жизни, смерть, кончина; лъагІалил ~ конец года; моцІрол ~ конец месяца;  ~ хадусеб номералда букІине буго окончание [будет] в следующем номере; ~ гьабизе покончить с чем-л., закончить что-л.; ~ лъезе положить конец чему-л., покончить с чем-л. 2)  конец, кончина, смерть; унтарасул ~ гІагарлъулеб буго кончина больного близка  3) (-алъ, -алъул, -ал)  грам. окончание; рагІул ~ окончание слова  ~ гьечІев ненадёжный; Ахир гьечІев дургун рокьи гьабуна фольк. Влюбиласья в тебя ненадёжного; ~ къиямасеб къо см. къи¡мат
ахSра/б конечный, последний; окончательный, заключительный, решающий; ~б рукъ последнее жилище, тот свет; букв. последний дом; тушманасда ~аб кьаби щвезабуна нанесли врагу решающий удар;  ~б заманалда дов лъикІго кІудияв гІун вуго последне время он изрядно вырос; ~л соназда цІадал гІемер рана последние годы дожди шли часто 
ахSралд/а (-е, -аса, -асан) 1. нареч. под конец, в конце концов; ~алде щвезегІан берталъ хутІана ниж мы остались на свадьбе до самого конца; ~алдехун киналго свакана к концу все устали 2.  послелог прибавляется к именам в род. п. в конце чего-л.; лъагІалил ~а в конце года; моцІрол ~е к концу месяца

ахSралдаги нареч. см. ахSрги

ахSрарбагІ (-алъ, -алъул) злополучный час; ~алъ гьавурав мунапикъ негодяй, родившийся в злополучный час

ахSрат (-алъ, -алъул) рел. потусторонний, загробный мир; потусторонняя, загробная жизнь; тот свет; царство небесное; вечная жизнь; ~ лъикІаб кьун батаги! царствие ему небесное; букв. да будет ему хорошая загробная жизнь (формула соболезнования); ~алъул рукъ жильё будущей вечной жизни; загробный мир, загробная жизнь; тот свет; букв. дом на том свете; ~алъул рокъов витІун ккезавеги царство ему небесное; букв. да будет он оправдан на том свете (формула соболезнования)

ахSрги нареч. 1) наконец, в конце концов, в конечном счёте; ~ бачІана гьаб талихІаб къо наконец настал этот счастливый день 2) всё равно; ~ дица абухъе ккана всё равно вышло по-моему

ахSрзаман (-алъ, -алъул) конец света, светопреставление

ахSри масд. гл.  ахSризе

ахSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) обрéзать, обрезáть (побеги деревьев); чеканить (виноград) 2) срезáть, срéзать, собирать, собрать (виноград); цІибил ~изе собирать виноградные грозди

ахSрисеб последний; ~ дарс последний урок; ~ лъимер последний ребёнок (в семье), последыш прост.; ~ хІухьел туркІизегІан до последнего дыхания; ~ нухалъ в последний раз; ~ нухалъ лъазабулеб буго в последний раз предупреждаю; моцІрол ~ къо последний день месяца  ~ батаги дуе гьеб бран. да кушаешь ты в последний раз см. ахSраб, ахSрияб

ахSрияб последный, заключительный, конечный, окончательный; ~ рагІи заключительное слово; ~ хІукму последнее решение см. ахSраб, ахSрисеб
ахSр-къадги нареч. наконец, в конце концов; ~ бищун вокьуларесул кверзукье кколевила в конце концов попадёшься в руки того, кого больше всех ненавидишь; ~ ккела мун дир цІобалде в конце концов, попросишь ты милости у меня см. ахSрги

ахSрлъи масд. гл. ахSрлъизе

ахSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана) приближаться — о конце; дуниял ~ун буго приближаетя конец света  

ахSхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъу, -би) садовник и садовница; садовод; ~насе ахикь тІубараб лъагІелалъ хІалтІи букІуна для садовника в саду целый год работы хватает

ахSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) садовничество, садоводство; Дагъистаналъул мугІрузул ракьанлъабазда ругел гІемерисел росабалъ аслияб магІишат ~ буго в сёлах, расположенных в предгорной части Дагестана, садоводство является основной отраслю хозяйства

ахтá 1) (-ялъ, -ялъул, -би) мерин; ~гІан гІодобе биччараб спокойный, как мерин  2) (-яс, -ясул, -би) скопец, евнух

ахтá-гудазаби диал. масд. понуд. гл. ахтá-гудазабизе см. ахтáзаби, ахцáзаби

ахтá-гудазабизе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от ахтá-гудазе см. ахтáзабизе, ахцáзабизе

ахтá-гуда/зе (-ла, -ла, -на, -ай) диал. см. ахтáзе, ахцáзе

ахтá-гуда/й (-ялъ, -ялъул) диал. масд. гл. ахтá-гудазе см. ахтáй, ахцáй

ахтáзаби диал. масд. гл. ахтáзабизе см. ахтá-гудазаби, ахцáзаби

ахтáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от ахтáзе см. ахтá-гудазабизе, ахцáзабизе

ахтá/зе (-ла, -ла, -на, -ай) диал.  см. ахтá-гудазе, ахцáзе

ахтá/й (-ялъ, -ялъул) диал. масд. от ахтáзе см. ахтá-гудай, ахцáй

ахтáяб выхолощенный, кастрированный; ~ чу кастрированная лошадь, мерин

áхт/у (-уялъ, -уялъул, -аби) плевок; мокрота; ~у речІчІизабизе отплюнуть; ~у тузе  плюнуть; ~у бахъизе бигьалъула, куракул лъим гьекъани кураговый компот помогает отхаркивать мокроту; как балеб яги кІал ккураб мехалъ ~у къулчІизе бегьуларо когда совершаешь намаз или держишь уразу, нельзя глотать слюну 

ахх бай-бай; ~ бачине баюкать; эбелалъ лъимадул кинидахъ ~ бачана мать баюкала ребёнка в люльке
аххун: ~ бадибе туна плюнул в лицо (букв. в глаза); ~ къватІибеги бачІунареб, къулчІун жанибеги унареб  не выплюнешь [наружу] и не проглотишь[вовнутрь] (о тяжёлой обиде)   

áх-хур (-алъ, -алъул) собир. сады и поля; ~алъул хІалтІаби работа в саду и в поле; ахикь-хурир хІалтІизе работать в саду и в поле 

ахцáзаби масд. понуд. гл.  ахцáзабизе

ахцáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. приводить, привести чем-л. к вялости; унтуца ахцазавун вуго дов он в вялом состоянии от болезни
ахцá/зе (-ла, -ла, -на, -ай) находиться в вялом состоянии, в приглушённом состоянии; ~н вуго эмен, щиб досие лъугьарабали отец в вялом состоянии, не знаю, что с ним
ахцá/й 1. масд. гл. ахцáзе 2. вялость; ~й бачІун буго тІолабго черхалде всё тело охвачено вялостью 

ахча (-ялъ, -ялъул//-дул) регион. деньги, монеты см. гІарáц 

ахъсахъ (-ас, -асул, -ал) хромой человек, хромец разг.; ~ Тимур ист. хромой Тимур, Тамерлан

ахътерéк (-алъ, -алъул) серебристый тополь; ~алъул гъутІбуз росу берцин гьабун буго деревья серебристого тополя украшают село см. бигьáро

ахІáнже нареч. 1) намедни, давеча, совсем недавно; ~ гІадин тІубана досул къого сон совсем недавно ему исполнилось двадцать лет;  ~ гІодулев вукІарав вас велъанхъун виччан тана мальчик давеча плакал, а сейчас расхохотался 2) вот-вот, скоро; ~ баккила бакъ скоро взойдёт солнце; ~ вачІина дов вов-вот подойдёт он; ~ цІадги бала, цІадал иххаз хур-ахги лъалъала вот-вот пойдёт дождь, и потоки дождя оросят поля и сады

ахІбáра/л (-з, -зул) мн. рел. книжн. книжники
ахІвáл-хІал (-алъ, -алъул) 1) положение, обстановка, ситуация; обстоятельства; ~ лъикІлъана положение улучшилось; кин бугеб дур ~? как твои дела?; гьединаб ~алда при таких обстоятельствах 2) образ жизни, житьё-бытьё; вацасухъе ун, досул ~ лъазабе посетив брата, узнай о его  житьё-бытьё

ахІдéзаби масд. учащ.  понуд. гл.  ахІдéзабизе 

ахІдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. заставлять, заставить кого-л. кричать; хъаравул ахІдезавуге нужеца вы не заставляйте сторожа кричать

ахІд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. кричать; покрикивать; раскричаться; лъималазде ~езе бегьуларо на детей нельзя кричать; ~оларел, хІанчІоларел, жаниве чи виччаларел загадка не лает, не кусает, вовнутрь не пускает (кІулал замок)
ахІдé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ахІдéзе 2. крики; покрикивание; нижеда чІалгІун буго дур ццидалаб ~й нам надоели твои злые крики 
áхІ/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул) 1. масд. гл.  áхІизе 2. 1) зов, крик; призыв (на помощь); клич;  ~ базе звать на помощь; кричать караул; кликнуть клич; ~ тІамизе диал. звать на помощь; кричать караул; кликнуть клич; рохьосан лъилалиго ~ рагІулеб букІана из леса слышен был чей-то зов 2) возглас, шум, шумиха, крики; ~ бахъинабизе поднимать шум; ~ бахъана поднялся шум; ~ свараб, сиртІи къараб бакІ образн. бесшумное, тихое, спокойное место; букв. такое место, где шум потух, шорох иссяк 3) призыв 4) тревога; ~уд рахъине подняться по тревоге (в поход, на войну); чи чІваларилан рагъ гьабуге, чу свакаларилан ~уд рахъунге посл. не объявляй войну, думая, что не будет жертвы, не участвуй в походе, думая, что конь не устанет; бараб ~улъ гурев, ахІараб болъ гурев погов. ни в походе по тревоге, ни в войске по призыву (о трусе); ~ухъе рачІун руго дол они прибыли по тревоге 5) созыв; кІиабилеб ~иялъул данделъи заседание второго созыва  6) приглашение; ~ басра (хІакъир) гьабуге посл. не пренебрегай приглашением

áхІи-дугІа (-ялъ, -ялъул) собир. рел. молитва, мольба [к Аллаху] 

áхІизаби масд. понуд. гл. áхІизабизе

áхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от áхІизе
áхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) кричать;  гьаракь борхун ~изе кричать, повысив голос 2) (по)звать, подозвать, вызывать, вызвать; взывать; Аллагьасде ~изе взывать к Аллаху;  тохтур ~изе вызвать врача;   гвавулъе ~изе звать в помочь; нижеца дол къецалде ~ана мы вызвали их на соревнование; дов армиялде ~ун вуго его призвали в армию; лъимал гьанире ~е зовите сюда детей;  цІар ~изе а) обращаться, называть по имени кого-л. б) диал. давать имя (ребёнку) 3) призывать, призвать к чему-л.; требовать; гІадлуялде ~изе призвать к порядку; требовать дисциплину; кумекалъе ~изе призывать  на помощь; телефоналде ~улев вуго мун тебя вызывают к телефону 4) приглашать, пригласить; (за)звать; берталъе ~изе приглашать на свадьбу; зазвать на свадьбу; гьоболлъухъ ~изе приглашать в гости, зазвать в гости; данделъиялде ~изе приглашать на собрание; къулгьудулъе ~изе зазвать на поминки; рокъоре ~изе приглашать домой; кагъат битІун ~изе приглашать письмом; ~ун вачІине явиться по приглашению; ~ичІого вачІине явиться без приглашения; ~ичІев гьобол незваный, непрошеный гость 5) созывать, созвать; данделъи ~изе созвать собрание 6) (по)звонить; телефоналъ ~изе позвонить по телефону;  хІалтІуде ~изе позвонить на работу 7) (с)петь; кечІ ~изе спеть песню; турки ~ спеть тýрки (см.) 8) диал. гнать; къватІибе ~изе выгнать; нахъе ~изе угнать, отогнать  ~ун биччан тараб безнадзорный

áхІи-хІур (-алъ, -алъул) собир. 1) шум и гам, крики; ~ багъаризабизе  а) поднимать шум, криком кричать б) шуметь, галдеть, гомонить прост.;  ~ бахъана поднялся шум и гам; нужер ~ щиб? что вы шумите? 2) галдёж, гомон прост.

áхІи-хІуралда нареч. шумно, с шумом-гамом; ~ рачІана гІолохъаби гвавулъе с шумо-гамом пришли ребята на помочь

ахІкáма/л (-з, -зул) мн. рел. книжн. установления, предписания; заповеди; Аллагьасул ~л заповеди Аллаха; шаргІалъул ~л рилълъанхъизаризе тІадаб буго къадиясда кадий обязан добиваться исполнения установлений шариата  ~зул тІехь уст. судебник 

ахІмáкъ (-ас, -асул, -заби) глупец, безумец, дурак, дурень, дуралей, дурачина, идиот, простофиля; ~ анищаз бечелъула посл. дурак мечтами богат; гІадамазул ~ — чанахъан, чуязул — юргъачу посл. из людей дуралей — охотник, из лошадей — иноходец; гьав ~ щибилан кІалъалев вугев? о чём говорит этот безумец; ~асда кодоб тІилги кьвагьулеб посл. в руках дурака и палка выстрелит  см. гІабдáл

ахІмáкъа/б глупый, дурацкий; безумный; ~б иш глупый поступок; ~л жал гьаруге не делай глупостей см. гІадáлаб
ахІмáкълъи 1. масд. гл. ахІмáкълъизе 2. глупость, дурость; безумие; цІалиги рехун тун, гІадада тира-свери — гьеб ~ гуребищ? бесцельно бродить, бросив учёбу — разве это не глупость? см. гІадáллъи
ахІмáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)глупеть, стать глупым, дурным, безумным см. гІадáллъизе

áхІул 1. род. п. от áхІи 2. восклицательный; ~ ишара восклицательный знак; ~ предложение восклицательное предложение

áхІулгам/а (-ица, -ил, -ул) спасательное судно, глиссер

ачгъSч (-алъ, -алъул, -ал) регион. ключ, отмычка см. кІул

ачSхъ(го) нареч. открыто, откровенно, явно 2) ясно; ~ гьабизе сделать открытым, ясным 

ачSхъа/б 1) открытый, откровенный; ракІ ~в чи человек с открытой душой, душа нараспашонку  2) ясный; ~ б зоб ясное небо; ~б суал вопрос ясный
ачSхълъи 1. масд. гл.  ачSхълъизе 2. 1) откровенность 2) ясность

ачSхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) выясняться, выясниться; проясняться, проясниться; зоб ~ана прояснилось;  иш ~ана дело прояснилось 

ачý (-ялъ, -ялъул) гнев, ярость, негодование; зло, злоба, злость; ненависть; цІакъ кІудияб ~ буго доб кІиябго тухумалда гьоркьоб эти два тухума страшно ненавидят друг друга; букв. между этими двумя тухумами большой гнев; ~ялъе бокьараб гьабуге посл. не делай того, что диктует гнев см. ццин
ачýхІалаб редко изобилующий злобой; ~ калам изобилующая злобой речь 

ашá/зе (-ла, -ла, -на, -й) разг. (по)кушать, (по)есть см. кванáзе
ашбáз (-алъ, -алъул, -ал) харчевня, столовая; кІудияб ~ большая столовая; цІияб ~ новая столовая; ~ рагьизе а) открыть столовую (для посетителей) б) открыть столовую  (новую); ~алъул хІалтІухъаби работники столовой; ~алъул кІалтІа кванил махІ чІвана у ворот столовой пахло едой; ~алда кваназе (по)кушать в столовой; ~алда хІалтІизе работать в столовой;  ~алде ине пойти в столовую; ~алдаса квен босизе брать еду из столовой

ашкáраб очевидный, явный; ~ гьереси явная ложь

ашкáралда нареч. явно, открыто

ашлав (-алъ, -алъул, -ал) регион. 1) тарелка, блюдо для плова 2) медный поднос 3) таз; гьоболасе кверал чуризе ~ босе хехго скорее принеси таз, чтобы гость помыл руки

аштáрхангІанкІу (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул, -ял) цесарка

аэродрóм (-алъ, -алъул, -ал) аэродром; самолёт ~алда рещтІана самолёт  сделал посадку на аэродроме 

аэроплáн (-алъ, -алъул, -ал) аэроплан; ~ гьаваялде бахъана аэроплан поднялся в возду см. айрипалáн, самолёт

аэропóрт (-алъ, -алъул, -ал) аэропорт

аэрофлóт (-алъ, -алъул) аэрофлот

á/яли (-лъали, -лъулали) мест. что касается этой (женщины) см. áбали, áвали, áлали и гьаяли

аялó (-ялъ, -ялъул) регион. штукатурка 

áят 1. (-алъ, -алъул, -ал) 1) стих (Корана); Къуръаналъул ~ал рекІехъе лъазаризе выучить наизуть стихи Корана 2) знамение  2. (А проп.) (-ица, -ил) Аят (имя собств. жен.)

Б
баб (-алъ, -алъул, -ал) книжн. глава, раздел произведения; тІохьол ~ глава, раздел книги; МухІамад аварагасул хІадисазул бицунеб ~ буго гьаб эта глава о хадисах пророка Мухаммеда

бабá (-ца, -л) ласк. дет.  мама, мамочка, маменька; ~, дунги ваче цадахъ мамочка, бери меня с собой; дир ~ ячІана моя мама пришла

баба-дадáлъи (-ялъ, -ялъул) круговая порука (семейная) 

бáбади масд. учащ.  гл. бáбадизе 

бáбадизаби масд. понуд. учащ.  гл. бáбадизабизе
бáбадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) способствовать заиканию; гьекъараб жоялъ досул мацІ ~улеб букІана выпивка способствовала его заиканию 2) использовать что-л. как зацепку, повод, предлог; прибегнуть к оговорке; дуца гьеб иш ~ичІого тІубазабе ты это дело выполняй без оговорок; гьеб къотІи тІубазаби ~изе бокьун букІана дозие они хотели искать зацепку, чтобы не выполнить этого договора  

бáбад/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  учащ.  1) заикаться; запинаться; ~ичІого цІализе кІоларо досда он не может читать без запинки; мацІ ~ун, дос бицунеб жо бичІчІизе захІмалъулеб букІана из-за заикания трудно было понимать, о чём он говорит 2) заплетаться — о языке; ццин бахъиналъ мацІ ~ана досул от злости у него язык заплетался 3) служить предлогом, зацепкой поводом чего-л.
бабáй: ~ бахъинабизе прост. трахнуть; садануть, ударить, дать, стукнуть, врезать, долбануть; лъикІго ~ бахъинабуна дос дандиясда он хорошенько врезал противнику

бабáл 1. род. п. от бабá 2. мамин, маменькин; ~ хазина мамино сокровище (о ребёнке)  ~ МухІама маменькин сынок; букв. маменькин Магома 

бабáла/й (-лъ, -лъул) диал. бабушка по матери

бабý (-ца, -л) диал. см. бабá

бавáсур (-алъ, -алъул) 1) геморрой; ~алъ унтизе (за)болеть геморроем 2) опухоль

багáж (-алъ, -алъул) багаж; ~алда битІизе отправить багажом; ~алде кьезе сдать в багаж

багáжник (-алъ, -алъул, ал) багажник; ~ рахазе закрыть багажник; ~алъуб лъезе положить в багажник; ~алъубе рехизе  бросить в багажник; ~алъуса босизе брать из багажника 

б/агъá-б/акари (-ялъ, -ялъул) масд. учащ. гл. б/агъá-б/акаризе см. б/агъá-б/ачари

б/агъá-б/акаризаби масд. учащ. понуд. гл. б/агъá-б/акаризабизе см. б/агъá-б/ачаризаби
б/агъá-б/акаризаб/изе (-ула, ила, -уна, -е) учащ. понуд. см. б/агъá-б/ачаризабизе

б/агъá-б/акар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. см. б/агъá-б/ачаризе
б/агъá-б/ачари (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл.  б/агъá-б/ачаризе 2. 1) шатание, качание; колыхание, колебание; сотрясение 2) движение, передвижение; ~ гьечІеб неподвижный, оцепенелый 3) отправление 4) перен. выступление движение, восстание; стахановасулаб ~ стахановское движение; халкъалъул  революционнияб ~  революционное движение масс 5) сдвиг (с места) 6) шевеление 7) растревоженное состояние 8) изменение — о погоде; цо ~ ккана, кьерхаде батичІони погода изменилась, наверно к ненастью 

б/агъá-б/ачаpизаби масд. учащ. понуд. гл. б/агъá-б/ачаризабизе 

б/агъá-б/ачаризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) расшатывать, (рас)шатать; раскачивать, (рас)качать; колыхать, колебать что-л.   2) заставить кого-л. двигаться, привести в движение; рехъен ~изе заставить отару двигаться 3) отправлять, отправить кого-что-л. куда-л. 4) (с)двигать что-л. чем-л.; сдвинуть что-л. (с места), стронуть (с места) 5) перен. будоражить; подстрекать к выступлению, к восстанию; халкъ ~изе будоражить народ 6) (рас)шевелить что-л.; гьороца хер ~уна ветер шевелил траву 7) (рас)тревожить, беспокоить кого-л.; гьев вагъа-вачаризавуге не растревожь его

б/агъá-б/ачар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) шататься, качаться; колыхатья, колебаться 2) приходить в движение; передвигаться; вагъа-вачаричІого гІодов чІезе  сидеть неподвижно; цІакъ вагъа-вачарун вахъунарев чи вуго дов он очень нерасторопный человек; йигелъуса ягъа-ячаричІо дой она не сдвинулась с места  3) отправляться куда-л. 4)  подниматься, выступать, восставать;  взбунтоваться 5) сдвигаться (с места) 6) шевелиться; бусада цо щивалиго вагъа-вачарулев вугоан кто-то шевелился в постели 7) (рас)тревожиться

б/агъáрахъди масд. учащ. гл. б/агъáрахъдизе 

б/агъáрахъдизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/агъáрахъдизабизе
б/агъáрахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. расшатывать, расшатать; раскачивать, раскачать; колыхать; расшевелить; хІуби ~изе расшатывать столб; гьороца огоб ~улеб буго ветер колыхает ржи; карачалабаз раса ~улеб букІана волны раскачивали лодку 

б/агъáрахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) расшатываться, шататься; раскачиваться, качаться; колыхаться, шевелиться; гъотІол кар ~улеб буго верхушка дерева шевелится 2) копошиться

б/агъáргъи масд. учащ. гл. б/агъáргъизе
б/агъáргъизаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/агъáргъизабизе
б/агъáргъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставить двигаться, передвигаться; двигать, передвигать; гІачиязул рехьед гІалахалде ~е стадо коров двигай(те) на луга 

б/агъáргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. двигаться, передвигаться, находиться в движении; ~ун ине двинуться; гІанси ~ун ана лавина двинулась

б/агъáри (-ялъ, -ялъул) масд. гл. б/агъáризе  гъвари ~ мастит (о животных); дуниял ~ землетрясение; керен ~ мастит; ралъад ~ волнение на море; ракь ~ землетрясение; унти ~ возникновение болезни, эпидемия

б/агъáризаби масд. понуд. гл. б/агъáризабизе
б/агъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) заставить кого-л. двигаться, двигать, передвигать что-л. чем-л.; чирмакъали бугелъуса  ~изе кІвечІо нижеда мы не смогли сдвинуть бочку с места 2) двинуть, отправлять, отправить кого-что-л.; аскар тушманасда тІаде ~изе двинуть войско на врага 3) сдвигать, сдвинуть, страгивать что-л. (с места); гьаб гамачІ ~изецин кІвечІо дида я не смог этот камень даже с места сдвинуть 4)  (по)шевелить что-л. чем-л.; квер ~изецин кІолеб гьечІо не могу даже пошевелить рукой 5) приводить, привести кого-что-л. в волнение, поднимать, поднять волнение; кутакаб гьороца ралъад ~уна сильный ветер поднял шторм на море; халкъ ~бизе поднять народ 6) начинать, затевать, завязывать; образовать; питна ~изе затевать ссору; цІадаца нухазда хІарщ ~уна дождь образовал на дорогах грязь  гъалмагъал ~изе поднимать скандал; хІур ~изе поднимать пыль

б/агъáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) двигаться, передвигаться; приходить, прийти в движение; вагъаричІого вахъун чІезе стоять не двигаясь 2) двигаться, двинуться; страгиваться, трогаться, тронуться; отправляться, отправиться; гІиял рехъен магІарде ~ана отара овец двинулась в горы; дов хъутаналде вагъарана он отправился на зимние пастбища 3) сдвигаться, двинуться, (с)тронуться (с места); вагъаруге! ни с места! (к мужчине); поезд ~ана поезд стронулся (с места); унтарасда вагъаризе кІолеб гьечІо больной не в состоянии двигаться (букв. не может двигаться); чІаралъуса ягъаричІо яс девочка не сдвинулась с места; кирего рагъаруге, гьанир чІа не ходите никуда, оставайтесь здесь 4) (по)шевелиться, (по)шевельнуться; трястись,  стрясаться, колебаться, качаться, шататься, шелохнуться; ~араб гІосое дару — бахъи посл. шатающемуся зубу одно лекарство — выдернуть его; мугъ унтун вагъаризе виччалев гьечо боль в спине не даёт даже шевельнуться; лъелъ килищ ~ичІо долъ палец о палец не ударила; букв. даже пальцем в воде не шевельнула (хотя бы мыть посуду) 5) волноваться, приходить, прийти в волнение; ралъад ~ана море волнуется 6) появляться, появиться; возникать, возникнуть; гьури ~ана поднялся ветер; некІо мех-мехалда вабаъ ~улаан в старину периодически возникала холера 7) приходить, прийти в состояние течки; быть в периоде течки (о животном) 8) помешивать, (по)мешать, перемешивать что-л.; ворошить (напр. зерно при поджаривании на помол); болтать; карш ~изе мешать кашу; лажбар ~изе перемешивать краску; хІарщ ~изе мешать раствор  дуниял (ракь) ~ана произошло землетрясение; рагъ-кьал ~ана разразилась война

багъáрунбарщ (-алъ, -алъул) сорт груш

б/áгъи масд. гл. б/áгъизе
б/áгъизаби масд. понуд. гл. б/áгъизабизе
б/áгъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) натравливать, натравить кого-л. на кого-л.; стравить кого-л.; (по)сеять раздор; заставлять, заставить сражаться, драться; кІиго тухум цоцалъ ~изе (по)сеять раздор между двумя тухумами; гьаби рагъизаризе устроить собачий бой

б/áгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) драться; лъимер ~изе ругьун гьабуге не приучай ребёнка драться; ~изе тІамизе пустить в драку; наускивать; хІелеко ~изе тІамизе пустить петуха драться (во время петушиных боёв); ~улеб гьой камугеги, бекерулеб чу тІагІунгеги посл. да будет всегда собака-драчун и конь-скакун; букв. да не отсутствуют дерущаяся собака и скачущий конь; заруца вагъизе драться кулаками  бацІги циги ~улди, цараца би чІикІулди посл. волк с медведем подрались, а лисица [их] кровь полизала 2) сражаться, воевать c кем-чем-л., против кого-чего-л.; тушбабигун рагъизе воевать с врагами; фронталда нилъер рагъухъаби бахІарчилъиялда рагъана на фронте наши солдаты героически сражались 3) бодаться; куйдул рагъулел руго бараны бодаются (друг с другом) 4) перен. биться, ударяться (о переграду) — о ветре, о волне; гьури горда ~улеб буго ветер бьётся об окно 5) перен. ныть, чуствовать сильные боли; басрияб ругъун ~изе лъугьана старая рана начала ныть  гІинзуниб ~изе звенеть в ушах (о громком, оглушительном звуке)

багъSлаб 1) удобный, подходящий; хороший, добротный; гьаб буго къаси рещтІине ~ бакІ это место  удобно для ночлега; кІиабизе нилъ щвелелде гьаниб ~ хер гІун батила когда мы вернёмся сюда, здесь будет добротная трава 2) хорошосложенный; ~ къаркъала хорошосложенная фигура

багъSр (-алъ, -алъ, -ал) диал. таз

багьá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) цена; базаралъул ~ рыночная цена; бащдаб ~ полцены; бащдаб ~ялде бичизе продать за полцены; лъикІаб ~ красная цена; рекъараб ~ cходная цена;  учузаб ~ низкая цена; хирияб ~ высокая цена; ~ гІодобе ккей снижение цен; ~ гьабизе устанавливать, установить цену на что-л.; оценивать, оценить; расценивать, определить цену; ~ кьезе давать, платить какую-л. цену; ~ хвезе обесцениваться, терять ценность; ~ чІезабизе назначить цену;  ~ цІикІкІине подниматься в цене; ~ хирияб драгоценный; ~ялда рекъезе договориться о цене 2) стоимость; къайидул ~ стоимость товара 

бáгьаб двухгодовалый; ~ куй двухгодовалый баран; ~ дегІен двухгодовалый козёл

багьа-багьáна: ~ батун находя повод, предлог для чего-л.; ~ батун питна гьабулаан дие дос находя поводы, он устраивал мне скандалы

б/áгьа-б/ихъи масд. гл. б/áгьа-б/ихъизе

б/áгьа-б/ихъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)дырявиться, (про)худиться; ~араб бакІ прохудившееся место (напр. на одежде, на обуви)

багьадýкъаб прост. дешёвый; ~ къайи дешёвый товар 

багьáдур 1. 1) (-ас, -асул, -заби) храбрец, смельчак, удалец; богатырь; Маххул синжирги бан рухьарал чуял Чанги ~урас хъамун рачана фольк. Железными оковами стреноженных коней Не один богатырь угнал и увёл 2) герой (литературного произведения); къисаялъул ~ герой повести 2. (Б проп.) (-ица, -ил) Багадур (имя собств. муж.)
багьáдураб храбрый, смелый, удалой, отважный; ~ хасият смелый характер, удалой нрав

багьáдурлъи (-ялъ, -ялъул) храбрость, смелость, удаль, отвага; удальство, богатырство; Шамилил муридаз рагъда ~ бихьизабуна мюриды Шамиля на войне показали отвагу

багьá-къадар (-алъ, -алъул) собир. стоимость (букв. цена и количество); ~ чІезабизе установить стоимость

багьáлъи (-ялъ, -ялъул) диал. см. хирáлъи
багьáлъизаби диал. масд. понуд. гл. багьáлъизабизе см. хирáлъизаби
багьáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. см. хирáлъизабизе
багьáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. хирáлъизе
багьáна (-ялъ, -ялъул, -би) 1) предлог, причина, повод; зацепка разг.; ~ балагьизе искать повод, причину; ~ батизе найти предлог, причину; ~ батун боцІи чурулебила, ~ батун боцІи щолебила посл. найдёт предлог — богатство уходит, найдёт предлог — богатство приходит (к человеку); ~ гьабизе устраивать предлог (напр. для драки); вас ~ — бабае карщ погов. сыночек повод — мамочке каша; цо ~ гьечІого нухда мохмох лъеларо посл. без причины на дороге курдюк не положат (слова лисицы, когда увидела кусок курдюка в качестве приманки на капкане); ~го гьечІого без всяких оснований, ни за что ни про что, без причины, без повода, зря; ~дуе в качестве повода, предлога, причины 2) изъян; недостаток; вина; гьай ясалда бугеб ~ щиб? в чём недостаток этой девушки?   Щиб ~ батун дун рехун тарай? фольк. В чём я провинилась, зачем меня бросил? ~ ккезе провиниться; ~ чІвазе обвинить в чём-л.; придираться к кому-чему-л.; гІадамаз ~ чІвалареб хІалалъ хьваде веди себя так, чтобы люди ни в чём не винили тебя; ~ гьечІеб безупречный; ~ гьечІого безвинно; ~ чІвазе бакІ гьечІеб безукоризненный

багьáна-гІайиб (-алъ, -алъул) собир. недостатки; ~ гьечІев чи вукІунаро погов. нет человека без недостатков

б/áгьараб 1. прич. от б/áгьизе 2. дырявый; ~ чванта дырявый карман

багьáяб диал. см. хирSяб 1)

б/агь-б/áгьараб 1. прич.. от б/агь-б/áгьизе 2. дырявый, худой; ~ тІох дырявая крыша; рагь-рагьарал хьитал худая обувь

б/агь-б/áгьи масд. учащ. гл. б/агь-б/áгьизе
б/агь-б/áгьизаби масд. учащ. понуд. гл. б/агь-б/áгьизабизе
б/агь-б/áгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) продырявливать, продырявить; изрешетить; гулбуз ~изе изрешетить пулями 2) изнашивать до дыр (об одежде, об обуви); тІимугъ ~изе износить шубу до дыр

б/агь-б/áгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) продырявливаться, продырявиться; прохудиться 2) изнашиваться, износиться, проноситься до дыр (об одежде, об обуви); буртина ~ана бурка прохудилась; гІеретІ ~ун буго кувшин прохудился; таргьа ~ун буго торба продырявилась (во многих местах)

б/áгьи масд. гл. б/áгьизе 

б/áгьизаби масд. понуд. гл.  б/áгьизабизе
б/áгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) продырявливать, продырявить; прорывать, прорвать; (с)делать пробоину; къед ~изе прорывать, пробывать стену 2) изнашивать, износить, проносить до дыр; протирать, протереть до дыр; гурде ~изе проносить рубашку (или платье) до дыр 3) обнаруживать, обнаружить, открывать, открыть что-л.; наталкиваться, натолкнуться на что-л.; магІданалде ~изе натолкнуться на руду 4) обяснять, обяснить; выяснять, выяснить; разъяснять, рязъяснить; гьеб иш ~е дуца нижее объясни нам это [дело]; гьеб масъала нижеца ~уна этот вопрос мы выяснили

б/áгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) продырявливаться, продырявиться разг.; прорываться, прорваться; прохудиться прост.; бакь ~ана произошло прободение кишечника: татавул ~ана оросительный канал прорвало; тІох ~ана крыша прохудилась; хьаг ~ана кастрюля прохудилась; хьитал рагьана обувь прохудилась 2) изнашиваться, износиться, проноситься до дыр; протираться, протереться до дыр; тІажу ~ана штаны протёрлись (до дыр) 3) обнаруживаться, обнаружиться, открываться, открыться что-л.; наталкиваться, натолкнуться на что-л.; гвенд бухъулаго некІсияб хабаде ~ана когда копали яму, наткнулись на древнее захоронение 4) обясняться, обясниться; выясняться, выясниться; разъясняться, рязъясниться; доходить до кого-л.; гьеб ишалъул хІакъикъат гьанже дие ~ана теперь мне открылась (т. е. стала ясна) сущность этого дела; ахирги дов вагьана гьелде наконец дошло до него

бáгьлъи масд. гл.  бáгьлъизе
бáгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) достигать, достигнуть двухгодовалого возраста (о баране, о козле)
багІ1 (-алъ, -алъул, ал) 1) дет. овечка 2) прост. овца (общее понятие); дозул цохІо ~цин букІинчІо у них не было ни одной овцы

багІ2 (-алъ, -алъул) диал. марена

б/агІá-б/акараб красный; ~ гьумер красная морда

багІá-бакарлъи масд. гл. багІá-бакарлъизе
багІá-бакарлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)краснеть; гьумер ~изе краснеть лицом; нечон ~ана дов от стыда он покраснел; ~ун лъугьине покраснеть

багІáникІ (-алъ, -алъул) диал. лещина

багІáр (-алъ, -алъул) румяна; ~ бахине  румянить, наложить румяну; гІанабазда ~ бахине румянить щёки; ~ кІутІизе (хъвазе) нанести румяну

багІáр(го) нареч. красно; ~ белъине окрашивать в красный цвет; покрасить в красный цвет; ~ гьабизе сделать красным; обагрить; кІутІби ~ гьаризе красить губы; ~го бихьулеб букІана бакъбаккул рахъ восток алел 
багІáра/б 1) красный, алый, багряный, багровый, румяный, розовый; ~б гурде розовое платье; БагІараб  гурдел кьер хваяй, Кьелародай мун дие? фольк. Да полиняет твое платье розовое, Не выдадут ли тебя за меня?; ~б гьумер розовое лицо;  ~б месед образн. червоное золото; ~б ракь красная глина, краснозём; ~б релъен красная краска; ~б ххам кумач; ~б чагъир красное вино; ~б щакъи красные чернила; ~б кьералъул розового цвета; ~л гІанаби румяные щёки; ~л кІутІби алые губы 2) ист. красный; ~б букІон красный уголок; ~б галстук красный галстук; ~л партизанал красные партизаны 3) рыжий;  ~б гІака рыжая корова; рас ~в вас рыжеволосый мальчик 4) тёмно-рыжий, гнедой (о масти лошади); ~б чу гнедая лошадь; БагІараб чу кьолон чи вачІаниги, Чияхъ ралагьани, рахъаги берал фольк. Хоть придёт юноша на коне гнедом, Если посмотрю на него, пусть выколют глаза мои 5) (Б проп.) Красный; БагІараб Армия Красная Армия; БагІараб БащдабмоцІ Красный Полумесяц; БагІараб майдан Красная площадь; БагІараб Хъанч Красный Крест; БагІараб ЦІва Красная Звезда (орден)   ~ магІакІ чистец лесной; ~цІибил розовый виноград сорт 

б/агІáрараб 1. прич./ от б/агІáризе 2. жаркий, знойный, пылкий; ~ къо знойный день; ~ сордо жаркая ночь; ~ рии пылкое лето

багІáрбакъ (-алъ//-уца, -алъул//-ул) красно солнышко; ~ул чІорал лучи красна солнышка

багІáргьалил 1. род. п. от багІáргьоло 2. фасолевый; ~ чурпа суп фасолевый

багІáргьин масд. гл. багІáргьине
багІáргьинаб красноватий 

багІáргь/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать красным, (по)краснеть; (за)алеть

багІáргьоло (багІáргьалица, багІáргьалил) фасоль; гІурччинаб ~ зелёная фасоль; ~ бетІизе собирать фасоль; багІаргьалил къали мерка фасоли; багІаргьалил мочу стручок фасоли; гІодоб ~ невьющаяся фасоль  (cорт)
багІáргІаларча (-ялъ, -ялъул) гнедой конь; ГІумахан рекІунеб ~ Тифлисалде нахъе рекІараб дица фольк. Умахана коня гнедого я увёл, В Тифлис и обратно съездил я на нём

багІáргІанаб/и (-аз, -азул) образн. румяные щёчки

багІáргІеч (-алъ, -алъул//-ул) красное яблоко (сорт зимных яблок)
багІáрдакъ (-алъ, -алъул, -ал) букашка, насекомое, козявка

багІáрж/о (-оялъ, -оялъул, -ал)  диал. почка см. ýргьисала
б/агІáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/агІáризе 2. жара, жар; зной; бакъул ~ солнечный жар; кутакаб ~ сильная жара; риидалил ~ летний зной; ~ялъ хІалтІизе кІолеб гьечІо из-за жары не могу работать

б/агІáризаби масд. понуд. гл.  б/агІáризабизе
б/агІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) нагревать, (на)греть; накаливать, накалять, (на)калить, раскалить;  махх ~изе накаливать железо 2) перен. усилять, усилить, интенсифицировать; работать, действовать энергично; хІалтІи ~изе интенсивно работать; устарзабаз жакъа ~уна мастера сегодня работали энергично

б/агІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) нагреваться, (на)греться; накаляться, накалиться, раскаляться, раскалиться; иту ~ана утюг накалился;  мотор ~ана мотор перегрелся;  печь ~ана печка нагрелась; ~араб гамачІ раскалённый камень; гІемер векерахъдун вагІарана вас мальчик согрелся от долгой беготни 2) становиться жарким, знойным; риидал магІарухъги ~ун букІуна летом и в горах бывает жарко 3) печь, припекать (о солнце); бакъ ~изе лъугьана солнце начало припекать 

багІáрикІкІ//багІáррикІкІ кизильник, кизил, кизиль (кустарник)

багІáркьераб красный, розовый; красного (розового) цвета; ~  гурде розовое платье; ~ ххам красного цвета материал

багІáркІогІоро (-ялъ, -ялъул)  клюква

багІáркІкІуя/б багряный; ~л  накІкІал багряные облака 
багІáрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  багІáрлъизе 2. 1) краснота, покраснение; гьурмаде ~ рехана лицо покраснело 2) румянец

багІáрлъизаби масд. понуд. гл.  багІáрлъизабизе
багІáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать красным, розовым, багровым 2) (с)делать румяным, (раз)румянить 3)  вгонять в краску; приводить в смущение; гьумер ~уна вогнал в краску

багІáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать красным, (по)краснеть; становиться, стать  розовым, (по)розоветь; (за)алеть; (по)багроветь; зардеться; мегІер ~ана нос покраснел; бакъ щинкІулелъул щобал ~ула во время захода солнца вершины гор зардеют; квачан гІундул ~ана от мороза уши покраснели; нолъ кьижун ватиларо — берал ~ун руго наверное, ночью не спал — глаза красные; ~ун вахъине (по)краснеть 2) быть, стать румяным, разрумяниться 3) перен. (по)краснеть; смутиться 

багІáрмесед (-алъ, -алъул//-ил) золото, чистое (букв. красное) золото; ~алъул цІад бананиги, эмен вугеб къоялда къо релълъунаро посл. хоть из чистого золота дождь польётся, жизнь без отца не так уж хороша

багІáро (-ялъ, -ялъул) экзема, болячки; ~ бецІцІулеб буго болячки текут

багІáрпер (-алъ, -алъул, ал) карт. чéрвы, червы*; ~азул так червовый туз; ~азул яс червовая дама

багІáртІегь (-алъ, -алъул, ал) диал. мак

багІáрхана/л (-з, -зул) мн. от багІáрхоно

багІáрханил род. п. от багІáрхоно
багІáрхоно (багІáрханица, багІáрханил, багІáрханал) желток; багІарханазул лъор цІезабизе давать пустые обещания; букв. заполнять кому-л. пазуху желтками

багІáрхІатІ (-алъ, -алъул//-ил) красная глина

багІáрцІвайилъ нареч. за три недели до весеннего равноденствия (1 марта)

багІáрцІибил (-алъ, -алъул) розовый виноград (сорт)

багІáрчараб с красными ( или рыжими) пятнами; ~ гІака корова с рыжими птнами; ~ ххам ткань с красными пятнами

багІáрчІакІултІан (-алъ, -алъул) столовая свекла, бурак;  ~ гІадин буго тІасагабур шея с затылка как бурак красна

багІáсдо (-ялъ, -ялъул, -ял) дьягил (рудник)
багІáсту (-ялъ, -ялъул) борщевик

бáгІач (-алъ, -алъул, -ал) шишка (сосновая)
бáгІди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бáгІдизе 2. блеяние; кьагІрил ~ рагІулеб буго слышно блеяние ягнёнка

бáгІдизаби масд. учащ. понуд. гл.  бáгІдизабизе
бáгІдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.   бáгІдизе

бáгІд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  (по)блеять; чахъаби ~ана овцы поблеяли;   чахъабаздаса тІезарурал кьагІи къваридго ~улел рукІана отлученные от овец ягнята жалобно блеяли

багІлS (-ялъ, -ялъул//-дул) черешня (дерево и плод); багІараб ~ красная черешня (сорт); хъахІаб ~ белая черешня (сорт); чІахІияб ~ крупная черешня (сорт); ~ барщана черешня поспела; ~ бетІизе черешню собирать; ~дул мурапа варенье из черешни; ~ул пурчІун косточка черешни 
багІлидýл 1. род. п. от багІлS 2. черешневый; ~ ах черешневый сад

багІнáс (-алъ, -алъул, -ал) косуля 

багІрá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. зарево, заря; бакъанил ~ вечернее зарево

багІрáгараб 1. прич. от багІрáгине 2. красноватый, красноватой расцветки

багІрáгин масд. гл. багІрáгине
багІрáгинаби масд. понуд. гл.  багІрáгинабизе
багІрáгинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от багІрáгине
багІрáг/ине (-уна, -ина, -ана) быть, стать красноватым, слегка покраснеть

бадáвия/в (-с, -сул) бедуин

бадáвиязул 1. род. п. от бадáвиял
бадáвия/й (-лъ, -лъул) бедуинка

бадáвия/л (-з, -зул) бедуины

бадá-гъудур (-алъ, -алъул) 1) неразбериха; беспорядок, путаница; кавардак; бардак; гьаб ~ щиб? что за бардак?; гьаби бацІида хадур гІунтІидал, цо ~ ккана когда овчарки достигли волка, произошёл какой-то кавардак; ~алъул бетІер тамихІалде цІана главаря беспорядков наказали; ~алда гъорлъе лъугьунге не влезай в беспорядок; ~алда гьоркьове ккезе попасть в сложную ситуацию 2) кошмар и кошмары; досда макьилъ ~ бихьана он во сне видел всякие кошмары

бадáк/о (-оялъ, -оялъул, -аби//бáдкал) сетка (отдел желудка жвачного животного, горцы начиняют его фаршем и сушат впрок); ~о цІезе начинать сетку фаршем

бадáл: ~ гьабизе книжн. менять что-л., заменить чем-л.
б/адáри масд. гл. б/адáризе
б/адáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) идти часто — о дожде, зарядить; хасалихълъиялъул авалалда ~изе лъугьана в начале весны дожди зарядили; исана ~улеб сон буго в этом году дожди участились

бáди/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. в глазу, в глазах, на глазу, на глазах; ~б килищ тункизе тыкать палцем в глаза; ~б килищ тунканиги канлъи бихьулареб хІал тьма кромешная, ни зги не видно; букв. состояние, когда ничего не видно, даже если ткнуть пальцем в глаз; ~б къазабизе колоть глаза; ~б къараб гІучІ гІадин как соломинка в глазу; ~б магІу хулана (ччулана) слёзы навернулись на глаза;  ~б магІу хутІичІо все глаза выплакал; ~б ссур-ссури лъугьине рябить, пестрить в глазах; ~б хьухь лъугьана а) на глазу образовалось бельмо б) потемнело в глазах; ~бе абизе сказать в лицо (букв. в глаза); ~бе балагьизе глядеть в глаза; ~бе ине попадать что-л. в глаза; ~бе тузе плюнуть в лицо (букв. в глаза) ~бе цІа бахине подняться — о температуре (когда заметно по глазам); ~ве багІарлъизе покраснеть; ~ве веццизе польстить; букв. похвалить в глаза; ~са канлъи ана а) перестал видеть, зрения лишился б) перен. потемнело в глазах (напр. от злости); ~сан валагье смотри в оба  ~б зазлъун хІунчизе становиться колючкой в глазу, колоть глаза, доставлять кому-л. неприятности; ~б чІвазе упрекать, попрекать; тыкать в глаза; ~бе балагьараб крутой (напр. подъём); ~бе гьури ветер в лицо (букв. в глаза); ~бе рецц лесть; ~бе рецц гьабизе (по)льстить;  гьорода ~бе против ветра; ~бе цІамул лъим тІезе сильно бранить; сордо ~бе рогьана всю ночь не спал (глаз не смыкал); ~са тІатІи бахъизе приставать, надоедать; соотв. приставать с ножом к горлу; букв. из глаз жир вытаскивать; ~са цІа пирхизе сильно разозлиться, разъяриться; остервенеть; ~сан раккизе осточертеть; лъилниги ~сан балагьизе смотреть чьими-л. глазами (т. е. у каждого свой вкус)

бáдибигъ (-алъ, -алъул, -ал) вуаль, чадра; шоры

бáдибчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) упрекать, упрекнуть, укорять, укорить кого-л. в чём- л.; корить, попрекать, попрекнуть кого-л. чем-л.; хІалтІуде кватІунилан ~зе упрекнуть в опоздании на работу

бáдибчІва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) масд. гл.  бáдибчІвазе 2. упрёк, укор; попрёк; ~й гьабизе упрекать, упрекнуть; укорять, укорить; попрекать, попрекнуть; хІинкъарав чи вугилан ~й гьабизе упрекнуть в трусливости; ~й къулчІизе проглотить упрёк, стерпеть обиду

бáди-кІалдиса: ~ чагІи близкие родственники; ~ чагІи гурони  ахІун рукІинчІо берталъе на свадьбу были приглашены только близкие родственники; ханасда аскІор ругоан гьесул ~ чагІазул лъабгояв фольк. возле хана были трое из его близких родственников  ~ вахъун вуго похудел

бáдиса-бадибе нареч. 1) с глазу на глаз, тет-а-тет, лицом к лицу; ~ гаргадизе разговаривать лицом к лицу 2) прямо, незавуалированно; без обиняков; ракІалда бугеб жо ~ абизе говорить без обиняков то, что на душе   ~ бетІербахъи гьабизе сводить концы с концами

бадSржан (-алъ, -алъул, -ал) баклажан

бадSс (-алъ, -алъул) батист (ххам)
бадSсалъул 1. род. п. от бадSс 2. батистовый; ~ гурде батистовое платье; ~ кверлъин батистовый платок  

бáдка/л (-з, -зул) мн. от бадáко
бадрSгуна/л (-з, -зул) рел. талисман, книжечка-оберег со свящённым писанием (напр. кладут в люльку под подушку   ребёнка)

бажá (-яс, -ясул, -ял) свояк см. дандSяв, хенч 

бажáрараб 1. прич. от бажáризе 2. посильный; ~ кумек гьабизе оказывать посильную помощь

бажáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бажáризе 2. умение, способность что-л. делать; кечІ-бакъаналъе ~ музикальные способности; ~ гІуна способности хватило; щибаб ишалъе ~ букІине ккола на всякое дело надобно умение; ~ бугев умеющий, способный; ~ гьечІев неумелый, неспособный;  не имеющий способности, умения; бестолковый; ~ гьечІев чи бестолковый человек; неумеха разг.; дур ~ гьечІолъи щиб? какой ты бестолковый?

бажáригьечІ (-ица, -ил) бестолковый человек; неумеха разг.
бажáри-гьунар (-алъ, -алъул) собир. способность и талант, умение и талант; бокьулеб ишалъе тІолабго ~ кьезе отдать всю способность и талант любимому делу см. бажáри-махщел
бажáризаби масд. понуд. гл.  бажáризабизе
бажáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. доводить, довести до конца, завершать, завершить что-л.; уметь доводить до конца что-л.; стараться завершить что-л.; иш ~изе доводить дело до конца

бажáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (с)уметь, (с)мочь, стать способным сделать что-л.; гьеб хІалтІи гьабизе досухъа лъикІго ~ула он способен выполнить эту работу добротно; кьижун ~улеб гьечІо не могу заснуть; гьереси бицине ~уларо не смогу лгать 2) справляться, справиться с чем-л.; хъулухъ гьабизе ~изе справиться с должностью; ~ун хІалтизе работать с умением, со способностью

бажáри-махщел (-алъ, -алъул) собир. см. бажáри-гьунар
бажý (-ца, -л) диал. тётя см. áда, ункъáчо, ýнкъгІал
бáза (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. база дармил ~ торговая база; рагъулаб ~ военная база; рукъулел гумузул ~ база подводных лодок; туристазул ~ туристская база; къайи ~ялде бачІана товар поступил на базу; ~ялдаса босизе получать из базы

б/áзаби масд. гл. б/áзабизе
б/áзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáзе (практически употребляется не во всех значениях)

базáгъу (-ялъ, -ялъул//-ул) азалия жёлтая (ядовитый для овец кустарник) 

базáкин (-алъ, -алъул) диал. рододендрон жёлтый золотистый

базáла/й (-ялъ, -ялъул) 1. базалай (вид кинжала) 2. (Б проп.) (-йица, -йил) Базалай (имя собств. муж.)

базáлия/б крупный, гигантский; ~б къаркъала крупное тело; ~в гІолохъанчи юноша крупного телосожения
базáр (-алъ, -алъул, -ал) базар, рынок; кІудияб ~ крупный рынок; тІахьазул ~ книжный рынок; ~ лъолеб бакІ место, где устраивают базар, базарная площадь; ~алъул къайи товар для продажи на базаре; ~алда бичизе продавать на базаре (на рынке); ~алде бачине повести на базар (живность на продажу); ~алде ине идти на базар; ~алдаса босизе покупать на рынке

базáралъул 1. род. п. от базáр 2. базарный, рыночный; ~ багьа рыночная цена

базáрга/н 1. (-нас, -насул, -би) торговец, коммерсант; купец; ххамил ~ продавец тканей; Гьадинаб хІал-зулму хІехьезе кІвани, ХІамил ~ги чода рекІина фольк. Если сумеет терпеть такие муки и беду, Торговец, что с ослом, сядет на коня 2. (Б проп.) (-ица, -ил) Базарган (имя собст. муж.)

базáрганлъи (-ялъ, -ялъул) занятие торговца; ~ гьабизе заниматься торговлей, коммерцией

базáркъватІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) базарная площадь (букв. улица); площадь где устраивают базар

базáркъо (-ялъ, -ялъул, -ял) базарный день

базáркъотІноб нареч. 1) на базарной улице (площади) 2) перен. на виду у всех

базáркъоялъ нареч. в базарный день

базáрхІакъ (-алъ, -алъул) базарный сбор, рыночная пошлина; ~ бакІарулев чи сборщик рыночной пошлины

б/á/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. 1) висеть; кІул магІида ~н буго ключ висит на гвозде 2) строиться; быть построенным; нижер росулъ цІияб мажгит ~н буго в нашем ауле построена новая мечеть 3) (на)сыпаться, засыпаться, рассыпаться 4) быть запряжённым; чу гьакида ~н бугоан лошадь была запряжена в подводу 5) идти, лить, (вы)падать — об осадках; мугІрузде гІазу ~н буго в горах выпал снег; цІад ~леб буго идёт  дождь; Баги, Бечед, чвахунцІад, Чвахаги, Аллагь, гонгал фольк. Дай, Господи, чтобы дождь ливнем шёл, Дай, Боже, чтобы по жёлобам вода потекла; цІер ~леб буго идёт град  гуллил цІад ~леб буго пули так и сыплются 6) проходить, пройти  — о времени; анцІго сон ~на ниж ратІалъаралдаса десять лет прошло, как мы растались; моцІ ~леб буго нухда в пути проходит месяц; лъагІел ~на досул кагъат гьечІого прошёл год, как от него нет письма 7) останавливаться, остановиться где-л., у кого-л.; гьоболлъи ~зе остановиться в гостях 8) зависеть от кого-л.; гьеб иш дида ~раб гьечІо это дело от меня не зависит; нилъедаго ~раб буго нилъер бергьенлъи наш успех зависит от нас самих 9) ссылаться, сваливать на кого-что-л.; дуцаго гьабураб диде ~ге не сваливай на меня то, что сам наделал; ракъдаллъиялде ~зе сваливать на засуху, сослаться на засуху 10) провести, проводить (время); сордо ~зе провести ночь, переночевать; росулъ анкь ~на дица в селе я провёл неделю 11) покрываться чем-л.; чанхъ ~зе покрываться струпьями 12) (за)цепляться, зацепиться о что-л.; хІетІе ганчІида ~ана нога зацепилась о камень; гІаркьалида ван хутІизе висеть, зацепившись за ветку 13) прислоняться, прислониться к чему-л.; гъотІода ван чІана дов он прислонился к дереву 2. 1) вешать, повесить; вывешивать, вывесить, навесить что-л., увешать что-л. чем-л.; гІорода вазе повесить кого-л. на шести; гІундузда кІилкІал разе повесить серьги на уши;  кварида вазе вздернуть на виселицу, повесить; нуцІида кІулал разе навесить замок на дверь, закрывать дверь на замок; сурат къеда ~зе повесить картину на стену; ханжар магІида ~на дос он повесил кинжал на гвоздь 2) (по)строить, выстроить что-л.; ставить, устраивать, воздвигнуть, соорудить что-л.; кьо ~зе проложить, построить мост; мина ~зе построить дом; памятник ~зе воздвигнуть памятник; хъала ~зе построить крепость; счётчик ~зе поставить счётчик 3) приделывать, приделать что-л. к чему-л.; прикреплять, прикрепить что-л.;  пришивать, пришить что-л.; прибивать, прибить что-л.;  бакІида бох ~зе приделать ножку к стулу; маргъал ~зе а) пришить пуговицу б) застегнуть пуговицу; нуцІа ~зе приделать дверь;  рукъи ~зе пришить заплатку; тІармида чІваби разе прикрепить струны к чонгуру; тІингъида мачІал ~зе пришить накидку шубе; хьитида лабци ~зе прибить подмётку к обуви 4) (на)сыпать, засыпать: рассыпать, разбрасывать (что-л. сыпучее); покрывать, покрывать (чем-л. сыпучим); боцІуе рагІи ~зе дать (букв. сыпать) корм скоту; макказе мугь ~зе насыпать зерно голубям; нухде чабах ~зе засыпать гравием дорогу; тІохтІе ракь ~зе покрыть крышу землёй; тІорщел цагърахъе ~зе засыпать зерно в закрома; цІоросjролъ къандалъабазухъе ~зе рассыпать кукурузу по мешкам; хурибе рак ~зе разбросать в поле удобрения; чуязе ниха ~зе засыпать овёс лошадям; чумучалъ ~зе посыпать савком 5) запрягать, запрячь кого-л. во что-л.; гьакида оцал разе запрячь волов в телегу; оцол бакІалда гьакида валаанила дов фольк. вместо вола его запрягали в подводу 6) ударить, стукнуть чем-л. по чему-л.; гъванщилъ жо ~зе дать подзатыльник; гІадалъ тІил ~зе ударить палкой по голове; гІащтІи ~зе ударить топором;  зар ~зе ударить кулаком, нанести удар кулаком; лълъар ~зе а) боднуть б) перен. предложить тост; букв. предложить рог; мал ~зе а) лягнуть б) пнуть; ~раб жоялъ одним ударом 7) (за)цепляться, повисать; гъотІол гІаркьелалда вазе зацепиться за ветку дерева 8) покрывать, покрыть; накрывать, накрывать; укрывать, укрыть кого-что-л.; тІох ~зе покрыть крышу; юргъан ~зе укрыть одеялом 9) (с)метать; харил гІарахъ ~зе сметать стог сена 10) надевать, надеть; чангит ~зе а) надеть недоуздок б) перен. обуздать, покорить; чода хІатІирухъен ~зе стреножить коня; чІолохъжо ~зе надеть уздечку  11) совершать, совершить (молитву); жамагІат ~зе совершить соборную молитву; как ~зе совершить обязательную молитву; суннат ~зе совершить необязательную молитву 12) покрываться, покрыться (напр. болячками), заболеть чем-л.; месед ~зе заболеть корью; тІадерахъи ~зе заболеть оспой; тІехІ ~зе заболеть паршой; тІипало ~зе покрыться веснушками; чанхъ ~зе покрыться болячками 13) строгать чем-л.; точить чем-л.; харицелалда чаран ~зе точить косу напильником; хъорщода сургу ~зе строгать доску рубанком 14) положить, посыпать (напр. специи); цІам ~зе посолить; чайдалъе  чакар ~зе положить сахар в чай; чурпадулъе пилпил ~зе положить перец в суп 15) испечь, сварить что-л.; мугь ~зе сварить зерно (на еду); хинкІал разе сварить хинкал; чед ~зе испечь хлеб 16) посыпать, давать взайми; ролъул къали ~зе давать (букв. посыпать) взайми мерку пшеницы;   ханждал ченгел ~зе давать взайми банку муки 17) появляться во множестве, завести — о насекомых; нацІ ~на вши завелись, завшивел; тІипа ~на гниды завелись; цІунцІра ~на муравьи появились 18) с деепр. др. глагола выступает в роли вспом. глагола с общим значением завершённости действиия в разн. знач. бек-бекун ~зе разбить; бихъ-бихъун ~зе порвать на куски; тІу-тІун ~зе порвать на кусочки, рвать в клочья  ахІи ~зе поднять тревогу, кричать караул; бох ~зе подставлять подножку; бохги ~н гІодов ккезавизе побороть, подставив ножку; свалить подножкой;  гарацІ ~зе затянуть узел; гвай ~зе устроить помочь; объявить субботник; гьа ~зе давать клятву, поклясться, присягнуть; гъаргъар ~зе а) дрожать от холода б) перен. сильно желать чего-л.; гьари ~зе просить, умолять; дагІба ~зе спорить; гІекІ ~зе покрываться почками; гІетІ ~зе покрываться потом, (вс)потеть; зигара ~зе выражать, выразить соболезнование; квер ~зе начинать; къвал ~зе обнять, обнимать; къец ~зе соревноваться; кІал ~зе перен. наброситься с руганью;  малъ ~зе споткнуться (напр. о лошади);  мацІ ~зе заплетаться — о языке; мугъал ~зе уходить; мусру ~зе покрыть саваном (покойника); ~зе мусру щвечІел, лъезе хоб щвечІел погов. саваном не покрытые, в могилы не зарытые (о погибших на фронте); нух ~ совершить рейс; лъабго нух ~на сделали три рейса;  ракІ ~зе надеяться, чувствовать опорой; рахьи ~зе поздравлять, поздравить (с рождением ребёнка); рогьоб ~зе публично порочить кого-л., бросать обвинение; рокьи ~зе приглянуться, прилюбиться; сири ~зе лихорадить;  тІамах ~зе покрываться листвой; тІегь ~зе цвести; тІор ~зе колоситься (о злаковых); хъат ~зе а) царапать б) подступиться, брать приступом; “Хъат ~зего кІоларо БухІаяб АхІулгохІда!” фольк. “Невозможно подступиться к Ахульго, Да сгорит оно!”; хъахІлъи ~зе рассветать; хьибил ~зе лечь на бок;  хІал ~зе приложить усилие к чему-л.; хІехь ~зе кувыркнуться; хІохІ ~зе выпить полон рот (воды); цІа ~зе а) развести, разжечь костёр б) подняться — о температуре; цІогь ~зе подозревать кого-л. в воровстве; чирахъ ~зе вкрутить лампочку; чІегІер ~зе носить траур, ходить в трауре; ярагъ ~зе привесить оружие, вооружиться; гьабихъ ~зе начинать помол (на мельнице); тирщавухъ ~зе разбрасывать

б/áзе-хъвазе: ~ биччачІо (течІо) не признался; ни в зуб ногой

б/áзин диал. масд. гл. б/áзине

б/áзинаби диал. масд. понуд. гл.  б/áзинабизе

б/áзинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от б/áзине
б/áз/ине (-уна, -ина, -ана, -е) диал. (по)бить, избить, (по)драить разг.;  харицел ~ине побить косу (отупевшую); лъикІго вазана дов его хорошенько избили

базмáн (-алъ, -алъул, ал) безмен, рычажные или пружинные весы; ~аз цІазе взвешивать безменом см. цІáдираби
бáи масд. гл. бáизе
бáизаби масд. понуд. гл.  бáизабизе
бáизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáизе
бá/изе (-ула, -ила, -ана, -э) (по)целовать кого-что-л.; чмокнуть разг.; кверда ~изе целовать ручку; кІаркьада ~изе поцеловать в щёчку; лъимада ~изе поцеловать ребёнка см. къóчизе, убáч 
ба/й1 (-яс, -ясул, -ял) ист. бай (некІо Гьоркьохъеб Азиялда гІемераб ракьалъул ва гІи-боцІул бетІергьан)

бай масд. гл. бáзе
бáйбихьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бáйбихьизе 2. начало чего-л.; почин; лъагІалил ~ начало года; тІохьол ~ начало книги; рецаризе ~ начало косовицы; хІалтІуда ~ начало работы; ~ гьабизе начать, положить начало

бáйбихьизаби масд. понуд. гл.  бáйбихьизабизе
бáйбихьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáйбихьизе 

бáйбихь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. начинаться, начаться; дарс ~ана урок начался; рагъ ~ана война началась; хІалтІи сагІат ичІгоялда ~ула работа начинается в девять часов; цІад базе ~ана начал идти дождь; цІияб журнал бахъизе ~ана стал выходить новый журнал 2. начинать, начать что-л., положить начало чему-л.; брать, вести начало; приниматься за что-л.; приступать, приступить к чему-л. или с неопр.; велъанхъизе ~ана начал смеяться: рекьуда ~изе начать сев; хІалтІизе ~ана приступили к работе; цІалдезе ~ана начал учиться; сундасан ~илеб? с чего начать?; ~ гьабун начиная

бáйбихьуда нареч. вначале; ~ захІматго букІана, хадуб бигьалъана вначале было трудно, потом стало легче

бáйбихьул началный; ~ классал начальные классы; ~ школа начальная школа

байгъýш1 (-ас, -сул, -ал) бобыль разг.; бессемейный человек; кидалъизегІан мун ~лъун вукІинев? до каких пор ты будешь жить бобылем?

байгъýш2 (-алъ, -алъул, -ал) диал. филин

бáйдаб/и (-аз, -азул) мн. от майдáн
байрáм (-алъ, -алъул, -ал) праздник; ~ тІобитІизе проводить праздник; ~алда гІахьаллъизе частвовать на празднике; ~алде ине пойти на праздник; ~алдаса руссине возвращаться с праздника; маялъул ~ал майские праздники

байрáмалъул 1. род. п. от байрáм 2. праздничный; ~ къо праздничный день

байрáмкъо (-ялъ, -ялъул, -ял) праздник, день праздника, праздничный день

байрáмкъоялъ нареч. в праздничный день, в праздник; ~ ниж цоцахъе щола в праздничный день мы посещаем друг друга

байрáхъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) знамя, флаг, стяг высок.; багІараб ~ красное знамя; гьитІинаб ~ флажок; пачалихъияб ~ государственный флаг; мажгитазул хъупаязда гІурччинал ~ал парпалел руго над куполами мечетей реют зелёные знамёна; хъахІаб ~ борхизе поднять белый флаг; ~алъул гІер древко флага; ~уе чІвазе ставить напоказ; букв. повесить вмеcто флага 2) перен. знамя; БагІараб Байрахъалъул орден орден Красного Знамени; Бергьенлъиялъул ~ знамя Победы; Октябралъул ~ ист. знамя Октября

байрахъýла/в (-с, -сул, -л) знаменосец; бодул ~в знаменосец войска

байрахъýла/й (-лъ, -лъул, -л) знаменосица

байрахъýла/л (-з, -зул) мн. от байрахъýлав и байрахъýлай

байрáхъч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1. знаменосец 2. (Б проп.) Байрахчи (имя собств. муж.)
байрáхъчІужу (-ялъ, -ялъул) знаменосица

байт1 (-алъ, -алъул, -ал) книжн. дом см. рукъ

байт2 (-алъ, -алъул, -ал) двустишие

бáйтегенек (-алъ, -алъул) растение, семена которого животные едят с удовольствием

бáйтулман (-алъ, -алъул) 1) уст. общественное имущество; ~алда квер лъезе бегьуларо нельзя прибирать к рукам общественное имущество 2) бран. проклятый; ~ чагъиралъ чанги балагь рещтІинабуна проклятое вино принесло немало несчастья

бáй-хъвай: ~ гьечІеб безусловный

бакáр/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) диал. лепёшка; гІатІал ~и лепёшка из кукурузной муки; ролъул ~и лепёшка из пшеничной муки; ~аби разе испечь лепёшки см. мучáри
б/áки масд. гл. б/áкизе
б/áкизаби масд. понуд. гл. б/áкизабизе
б/áкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áкизе
1. б/áк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) зажигать, зажечь, разжигать, разжечь что-л.; разводить, развести (огонь); (за)топить, затапливать, растапливать, растопить (печь);  кан ~изе зажигать лучину; нартил чирахъ ~изе зажечь керосиновую лампу; печь ~изе затопить печь; цІа ~изе   развести костёр; чирахъ ~изе зажечь, включить лампочку; букІинчІесде къо щвани, къадги чирахъ ~ула посл. если неимущий разбогатеет, он и днём светильник зажигает

2.  б/áкин масд. гл. б/áкине см. б/ýхи, кьáби
3. б/áкинаби масд. понуд. гл.  б/áкинабизе см. б/ýхизаби, кьáбизаби
4. б/áкинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áкине см. б/ýхизабизе, кьáбизабизе
5. б/áк/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (по)бить, избивать, избить; (по)колотить, отколотить; (от)лупить кого-л.; лъикІго вакун вуго доз цІогьор они вора хорошенько отлупили  бакрулав гІадин вакизе отлупить как сидорову козу; букв. отлупить как бакринца (представитель одного из мекканских племён)

бáкка-бахъи (-ялъ, -ялъул) намёк; ~ гьабизе (с)делать намёк, намекать, намекнуть о чём-л.; ясалъул эбелалдехун ~ гьабуна долъ  она сделала намёк матери девушки (напр. о сватовстстве)
б/аккáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. б/аккáризе 2. 1) частые появления 2) рыскание 3) обшаривание

б/аккáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/аккáризабизе
б/аккáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/аккáризе
б/аккáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) часто появляться, показываться, захаживать; зачастить;  гІиял къавуде ~изе байбихьана циялъ медведь начал часто появляться у кошары; лъимал ахикье раккаризе лъугьана дети зачастили в сад 2) рыскать; бакъараб бацІ кибего ~улеб букІана голодный волк рыскал всюду; цІогьор гурони чияр азбаразде ваккаруларо по чужим дворам рыскать может только вор 3) (за)копошиться; шарить где-л., в чём-л.; обшаривать что-л.; гІункІкІ царгъинибе ~изе лъугьана мышь закопошилась в ларе; бакъизе тани, кету кибего ~арулеб посл. оставишь голодной — кошка обшарит везде; гъансиние яккаризе лъугьана кІодо бабушка начала обшаривать в сундуке
б/акк-б/áкки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. б/акк-б/áккизе 2. 1) появление (частое); араб соналъ бакІ-бакІалда вабаъ ~ялъ ниж цІодорлъи гьабизе тІамуна появление в прошлом году кое-где холеры заставило нас быть осторожными 2) приманивание чем-л.;  гьекъолеб жо ~ приманивание выпивкой 3) перен. дача взятки; жиндиего жо ~ялде ругьунлъун вуго дов он привык к взяткам

б/акк-б/áккизаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/акк-б/áккизабизе
б/акк-б/áккизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/акк-б/áккизе

б/акк-б/áкк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) появляться, показываться (часто); зачастить;  цер гІанкІуязул фермаялде ~изе лъугьана лиса начала часто появляться у птицефермы; Муслим нижехъе вакк-ваккула Муслим к нам часто захаживает 2) приманивать кого-л. чем-л.; гьведуе ракьа ~изе собаку приманивать костью 3) перен. давать взятку; хІакимасе ришват ~изе давать взятку начальнику

б/áкки масд. гл. б/áккизе
б/áккизаби масд. понуд. гл.  б/áккизабизе
б/áккизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) показывать, показать (высунув); высовывать, высунуть; дос гордухъан бетІер ~уна он высунул из окна голову

б/áкк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) появляться, появиться; показываться, показаться; высовываться, высунуться; выступать, торчать; добехун ~изе пробиться насквозь; къватІибе ~изе пробиться наружу; вас хІориниса къватІиве ваккана мальчик выплыл на поверхность пруда; гордухъан ~ун бачІана лъилалиго бетІер чья-то голова высунулась в окно; къункърабазул тІел ~ана появился клин журавлей; кьурда нахъасан ваккун  вачІана чанахъан из-за скалы показался охотник; рагъиде ваккизе выглянуть на балкон; рохьоса къватІиве ваккун вачІана ГІали Али вышел из лесу; хъорщолъан ~ун буго магІ гвоздь торчить из доски; хІинкъучида рокъоса къватІиве ваккизе кІоларо трус не может высунуться из дома; цевего ваккичІо дов росулъе давно он не появлялся в селе 2) прорастать, всходить, давать ростки, вырасти; гІурччинхер ~ун буго выросла зелёная трава; хуриб ролъ лъикІго ~ун буго посевы пшеницы взошли дружно 3) всходить, взойти (о светилах); моцІ ~улеб буго луна восходит; цІва ~ана звезда взошла; ~араб бакъ гІадинай яс девушка, похожая на солнце после восхода 4) вырасти (о волосах); лъимадул ботІрода рас ~ана на голове у ребёнка выросли волосы; михъал раккана усы выросли 5) прорезаться — о зубах; васасул цоги ца ~ун буго у мальчика прорезался ещё один зуб 6) вскармливать кого-л. чем-л.; бачие чед ~изе вскармливать телёнку хлеб;  хІамие чури ~изе напоить осла пойлом 7) навещать, навестить кого-л.; посещать кого-л.; захаживать, заходить к кому-л.; заглядывать к кому-л.; библиотекаялде ваккизе посетить библиотеку; мун щай нижехъе ваккуларев? почему ты не заглядывешь к нам?; нохъода жаниве вакке загляни в пещеру; унтарасде ваккизе а сходи навестить больного  квер ~изе помогать, помочь; керен ~ана выросли  груди (у девушки); унти ~ана появилась эпидемия; хабар ~ана пошли слухи; цІорой (квач) ~ана похолодало; квешлъиялъ рачІ ~ила досда он  до того порочен, [скоро] хвост вырастит (т. е. превратится в чёрта)

баклáжан (-алъ, -алъул, -ал) баклажан; барщараб ~ спелый баклажан; хъахІилаб ~ синий баклажан; чІегІераб ~ чёрный баклажан см. бадSржан
баклáжаналъул 1. род. п. от баклáжан 2. баклажанный; ~ хьон баклажанная икра

бактéриалияб бактериальный

бактéриология (-ялъ, -ялъул) бактериология 

бактéриологияб бактериологический; ~ ярагъ бактериологическое оружие

бактéрия (-лъ, -лъул, -би) бактерия; унтаби рахинарулел ~би болезнетворные бактерии

бакъ (-уца, -ул) 1) (Б проп.) Солнце; Бакъ кквей солнечное затмение 2) солнце; ~ аги, къо аги погов. да заходит солнце, да уходит день (о лентяе); ~ багІарилалде (бухІилалде) нухда рахъана отправились в путь, пока солнце не пекло;  ~ баккулеб буго солнце всходит, встаёт; ~ баккулеб гІужалъ (гІужалда) на восходе солнца;  ~ баккилалде до восхода солнца; ~ бухІи засуха; ~ гІадин гвангъизе сиять как солнце; ~ гІадинаб а) солнцеподобный, подобный солнцу б) лучезарный, яркий, светлый; ~ гІадинаб гьумер лучезарное лицо; ~ тІерхьана солнце  закатилось, зашло; ~ тІерхьиналде до захода, заката солнца; ~ тІерхьун хадуб после захода, заката солнца; ~ тІерхьунеб гІужалъ  на закате солнца; ~ цебе букІаго при солнце, пока не село солнце; ~ щвана прояснилось; ~ щинкІана солнце зашло; зодихъ ~ къалъун буго в небе солнце светит; ~уца вухІизе а) загорать, сгореть, получать загар б) страдать от зноя, жары; ~уца кьер свинабизе выгореть, выцветать на солнце; ~ул кунчІи сияние солнца;  ~уда сверун гор лъугьун буго образовался ореол вокруг солнца; ~ухъ валагьизе смотреть на солнце; ~укь чІезе стоять под солнцем 3) перен. малярия; ~ ккезе схватить лихорадку,  (за)болеть малярией

бакъа-бакъáнида нареч. по-вечерам

бакъáл (-алъ, -алъул) уст. бакалейная торговля

бакъáлбазар (-алъ, -алъул) уст. 1) торговля бакалеей; ~ гьабулев чи бакалейщик см. бакъáл 2) перен. уст. маломощное хозяйство

бáкъалд/а (-е) нареч. на солнцепёке; под солнцем; ~а базе а) повесить что-л. под солнцем (для сушки)  б) перен. обнародовать, выставлять напоказ (то, что обычно скрывают); ~а вегизе лежать на солнцепёке; ~а гІодов чІезе (кІусизе) (по)сидеть под солнцем, на солнцепёке; ~е вахъине выходит туда, где солнце греет  ~ тезе пропускать, пропустить; обходить, обойти; обделать, обделить кого-л.; остаться с носом; ~ хутІизе остаться на бобах, без ничего

бакъáлтукаб/и (-аз, -азул) мн. от бакъáлтукен 

бакъáлтукадул род. п. от бакъáлтукен 
бакъáлтукен (-алъ, -алъул//бакъáлтукадул, бакъáлтукаби) уст. бакалейная лавка; бакъáлтукада в бакалейной лавке; бакъáлтукаде ине пойти в бакалейную лавку; бакъáлтукадаса босизе покупать в бакалейной лавке

бакъáн (-алъ, -алъул, бáкънал) напев, мелодия; мотив; кочІол ~ мелодия песни; кьурдул ~ танцевальная, плясовая мелодия; пашманаб ~ грустный мотив; ~ бачине сыграть мелодию; ~ тІамизе а) напеть мотив б) спеть песню; некІсиял бакънал старинные напевы; халкъиял бакънал народные мотивы; бакънал рахъизе сочинить мелодии  ~ рекъезе найти общий язык; сходиться в мнениях; дурги дирги ~ рекъон кколаро мы характерами не сойдёмся;  гІисинаб ~алда тихонько, не спеша, не торопясь; тихой сафой см. макъáн
бакъáнигІуж (-алъ, -алъул) предвечерняя пора; время заката солнца; ~ гІагарлъулеб буго приближается предвечерняя пора

бакъáнигІужалда нареч. см. бакъáнигІужалъ
бакъáнигІужалъ нареч. в предвечернюю пору, на закате солнца, при заходе солнца; ~ руссана ниж гьабихъа в предвечернюю пору вернулись мы с мельницы

бакъáнид/а (-е, -аса) нареч. под вечер; ~а гІачиязул рехьед росулъе бачІана под вечер стадо коров возвратилось в аул; ~е киналго мажгиталъуре ракІарана к вечеру все собрались в мечеть; ~аса цебе до [наступления] вечера; ~аса цеве а мун дове сходи туда до [наступления] вечера 

бакъáнидалъи масд. гл.  бакъанSдалъизе
бакъáнидалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вечереть; ~изе лъугьана стало вечереть

бакъáникак (-ица, -ил, -ал) предвечерний намаз; ~ базе совершить предвечерний намаз; ~ил гІуж пора предвечернего намаза

бакъáни-маркІачІуд/а (-е, -аса) нареч. в ранний вечер; в предсумеречнюю пору; ~а гІанкІуял бокьоре руссуна в ранний вечер куры заходят в курятник; ~е рокъоре щвезе тІалаб гьабе старайтесь прийти домой к вечеру
бакъáни-маркІачІул сумеречний; ~ гІуж сумерки, ранний вечер

бакъáнимех (-алъ, -алъул) см. бакъáнигІуж
бакъáнимехалд/а (-е, -аса) нареч. см. бакъáнигІужалда
бакъáнимехалъ нареч. см. бакъáнигІужалъ
бакъáн-квара (-ялъ, -ялъул) собир. мотив и напев; Бакъан-квара жо гуро, Жугьабазухъ гІин тІаме фольк. Мотив и напев не так важны, Внемлите-же вы словам песни

бакъáн-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. звуки песен, мелодий; гомон; киданиги гьениб хІанчІазул ~ къотІулеб букІинчІо там никогда не прекращался птичий гомон 

б/áкъараб 1. прич. от б/áкъизе 2. голодный; ~ бацІ голодный волк; ~ чахьалда гІорцІараб кверги лъун чІела на голодный живот положу свою сытную руку (т. е. свикнусь с голодом); вакъарав чи голодный человек; Вакъарав вачІани чедги тамахай, Къечарав вачІани парччи цІорорай фольк. Голодный придёт — хлеб мягкий для него, Жаждущий придёт — в кувшине вода холодная у неё; вакъарасул лъорове вугьарав лъугьаравила погов. голодному за пазуху замерзающий забрался

бáкъбаккуд/а (-е, -аса, -асан) нареч. 1. на востоке; къункъраби ~е роржун унел руго журавли летят на восток; гьури ~асан пулеб буго ветер дует с востока 2. (Б проп.) на Востоке

бáкъбакккул 1. восточный; ~ рахъ а) восточная сторона б) восток; ~ рахъалда а) на восточной стороне б) на востоке 2. (Б проп.) Бакъбаккул улкаби страны Востока, Восток

бакъвá(го) нареч. густо (о жидкости, растворе и т. д.); ~ гьабизе сгущать, сгустить, загустить; (с)делать густим или гуще; хІарщ ~ гьабизе (с)делать раствор гуще; карщ ~го буго каша густовата; хамур ~го буцун буго тесто замешено густо 

б/акъвá-гадазаби масд. понуд. гл.  б/акъвá-гадазабизе
б/акъвá-гадазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) иссушить, высушить;  ракъдаллъиялъ ракь ~ун буго засуха иссушила землю 2) перен. истощать, истощить; унтуца боцІи ~уна болезнь истощила скот

б/акъвá-гада/зе (-ла, -ла, -на) 1) иссохнуть; иссыхаться; рииялъго цІад бачІого, ракь ~н буго всё лето не было дождя — земля иссохла; нухал ракъва-гадан руго дороги сухие 2) перен. сильно похудеть, (ис)чахнуть; вакъва-гадан вуго дов он исчах; рагІи-хер щвечІел гІачи ракъва-гадан руго от бескормицы коровы сильно похудели

б/акъвá-гадай масд. от гл. б/акъвá-гадазе

б/акъвáдго нареч. 1) сухим, в сухом виде; в сухом состоянии; бетІер ~ ххана долъ она голову рассчесала в сухом виде; туманкІул хер ~ цІуне держи порох сухим 2) всухомятку; ~ чед квана съел хлеб всухомятку

б/акъвáзаби масд. понуд. гл.  б/акъвáзабизе
б/акъвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (вы)сушить, просушить; подсушить; обсушить; ахбазан ~изе (вы)сушить абрикосы (на компот); бетІер ~изе а) сушить волосы (на голове) б) перен. надоедать; ретІел ~изе просушить одежду; хасалоде гьан ~изе сушить мясо впрок (букв. на зиму); хер ~улеб буго сено сушат; хьуцІ ~изе  2) перен. иссушить; талихІ къараб рокьуца вакъвазавуна дов несчатная любовь иссушила его

б/акъвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) высыхать, (вы)сохнуть, просыхать, просохнуть; обсыхать, обсохнуть; (вы)сушиться; ~зе базе повесить для просушивания; хІориниб лъим ~ана вода в озере высохла;  цІадакь биччараб ретІел бакъукь хеккого ~ана промокшая под дождём одежда на солнце быстро высохла; исана хурзал ракъвана в этом году посевы высохли (от жары); ~раб курак курага; тІад тІом ~рав с высохшей кожей, исхудалый; гьаниб ~н буго здесь сухо; щекъер ~н буго в горле пересохло 2) отсыхать, отсохнуть; гъотІол гІаркьел ~н буго ветка дерева отсохда; досул гъеж ~н буго его рука обсохла; кІал-мацІ ~йги дур! бран. да отсохнет твой язык 3) черстветь; чед ~ан буго хлеб зачерствел 4) перен. сильно похудеть, (ис)чахнуть; къойидаса къойиде вакъван унев вуго дов он день ото дня чахнет 

б/акъвáй масд. гл. б/акъвáзе

б/акъвá-кІасараб разг. 1) сухой; ~ ракьа букъулеб бугоан бакъараб бацІ голодный волк грыз сухие кости 2) перен.  худенький; якъва-кІасарай кІодо худенькая старушка

бакъвáлъи масд. гл. бакъвáлъизе 

бакъвáлъизаби масд. понуд. гл.  бакъвáлъизабизе
бакъвáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сгущать, сгустить, загустить что-л.; сделать густым или гуще; хамур ~изе сгущать  тесто; шириш ~изе сгущать клейстер

бакъвáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)густеть, сгущаться, сгуститься; стать густым или гуще; карщ ~ана каша загустела

бакъвáраб 1. прич. от бакъвáзе 2. 1) сухой; ~ бакІ сухое место; ~бох сухая нога; ~ тІор сухой колос; ~ хер сено; ~ хІалцен сухой кашель; ~ цІул сухие дрова 2) вяленый; ~ гьан вяленое мясо; ~ ччугІа вяленая рыба 3) худой; ~ гьумер худое лицо 4) черствый; ~ чед чёрствый хлеб  ~ кІал кІалъазе хоть словом обмолвиться с кем-л.
бакъвáчІагІ/а (-аялъ//-даца, -аялъул//-дал) густая буза; некІо бертабалъ ~а гьекъолаан в старину на свадьбах пили густую бузу; БакъвачІагІдай тІи бана, ТІирщизе наккдалъ лъуна фольк. Для густой бузы солод подготовили, Чтоб прирастился в мякину положили

бакъвáяб густой, насыщенный, вязкий; ~ хІарщ густой раствор; ~ чурпа густой суп; ~ шириш вязкий клейстер 

бакъдá нареч. 1) на солнечной стороне; на солнечном склоне (горы) см. бакълъS 2) диал. см. бáкъалда
бакъдáбжо разг. вещь, оставленная на солнце для просушки; гІажаибаб туртитІа тамашаяб ~ загадка на удивительном паласе сушатся изумительные вещи (цІваби звёзды)
бакъдéбусс (-алъ, -алъул, -ал) подсолнечник; подсолнух разг.; ~ гІезабизе выращивать подсолнечник; ~алъул тІегь цветы подсолнуха; ~азда гьоркьоб среди подсолнухов

бакъдéбуссалъул 1. род. п. от бакъдéбусс 2. подсолнечный; ~ нах  подсолнечное масло

бáкъгІада/б а) солнцеподобный, подобный солнцу б) лучезарный, яркий, светлый; БакъгІадаб гьумер буго, Гьайбатаб лага буго фольк. Лицо лучезарное Да фигура прекрасная (у возлюбленной)
б/áкъи масд. гл. б/áкъизе
б/áкъизаби масд. понуд. гл.  б/áкъизабизе
б/áкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) заставлять кого-л. голодать, морить кого-л. голодом; проголодаться от чего-л.; векерахъдиялъ вакъизавуна от беготни проголодался, беготня вызвала голод 2) вызывать аппетит чем-л.
б/áкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) голодать, недоедать; проголодаться, изголодаться; ахикь хІалтІулаго, дун хехго вакъана работая в саду, я быстро проголодался;  вас вакъизе тоге не давай сыну голодать; лъикІав вехьас гІи ~изе толаро посл. хороший чабан не оставляет овец голодать; ~изегІанги тоге, гІорцІизегІанги кьоге посл. не оставляй голодным, но и переедать не давай (о ребёнке); жакъа цІакъ вакъана дун сегодня я сильно проголодался; ~ун хутІизе оставаться голодным; чехь гІорцІун, бер ~ун погов. живот полон да глаз не насытился; мун якъун йигищ? ты голодна?; вакъуца холев вуго! умираю — кушать хочу!, умираю с голоду; ниж ракъун гьечІо мы не голодны; гІорцІарасда вакъарав лъаларо посл. сытый голодного не разумеет

бакълъ/S (-ялъ, -ялъул//-дул, бáкълъал) солнечная сторона, солнечный склон (горы); ~ул хІет ковыль; нижер росу мугІрул ~уда буго наше село расположено на солнечной стороне горы

бакълáчІин (-алъ, -алъул) диал. перхоть

бакъ-мóцІ (-алъ, -алъул) собир. небесные светила (букв. солнце и луна); ~алъул гІелму наука о небесных светилах, астрономия  ~алде вахинавизе восхвалять

бáкънагъин масд. гл. бáкънагъине
бáкънагъ/ине (-уна, -ина, -ана) музыцировать

бáкъна/л (-з, -зул) мн. от бакъáн
бакъóш (-алъ, -алъул) диал. см. бакъдéбусс
бáкътІерхьул 1) западный; ~ рахъ западная сторона, запад; ~ фронт западный фронт; ~ бащдабшар западное полушарие 2) (Б проп.) Западный; БакътІерхьул Европа Западная Европа; БакътІерхьул Сибирь Западная Сибирь; БакътІерхьул улкаби западные страны, Запад

бáкътІерхьуд/а (-е, -аса, -асан) нареч. 1) на западе; ~а бугеб гІорхъи граница на западе, западная граница: ~е ине идти на запад; ~аса бакътІерхьуде щвезегІан от востока до запада; гьури ~асан пулеб буго ветер дует с запада  2) (Б проп.) на Востоке

бакъýл 1. род. п. от бакъ 2. 1. (Б проп.) солнечный; Бакъул система солнечная система 2) солнечный; ~ бухІи солнечное пекло; ~ гордо солнечный круг; ~ канлъи солнечный свет; ~ нур солнечный свет; ~ нуралхІа клянусь солнечным светом; ~ хинлъи солнечное тепло;  ~ чІорал солнечные лучи; диесеб бакъвараб ~ дуниял образн. в этом солнечном мире всё высохло для меня 3) малярийный; ~ сири малярийная лихорадка; ~ унти малярия (букв. солнечная болезнь)  ~ хІет бот. бородач 

бакъýла/б солнечный; ~б Дагъистан солнечный Дагестан; ~л къоял солнечные дни

бáкъуца нареч. голодом, с голоду; ~ хвезабизе уморить голодом; ~ хвезе а) умирать, сдохнуть с голоду б) сильно проголодаться; вакъуца хваги мун! бран. да сдохнешь ты с голоду! вакъуца хвеларев ватила не помру с голоду; якъуца холей йиго сильно проголодалась, умираю с голоду

бакъхІá/зе (-ла, -ла, -на) обессилеть, изнемогать от жары; ~рал чахъаби обессиленные от жары овцы

бакъхІáй масд. гл. бакъхІáзе
бáкъхІалаб такой, где избыток солнца; засушливый; ~ ракь засушливая земля

бакь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) кишка; бецаб ~ слепая кишка; бицатаб ~ толстая кишка; цІураб ~ колбаса; ~ багьи прободание кишки; ~ бухьин заворот кишок; ~ал гІорода (чолода) райги дур бран. чтоб твои кишки висели на жерди (на заборе); ~ал къватир чІвазарила бран. кишки выпущу; ~ил чІва струна из [высушенных] кишок 2) колбаса (горская); ~ бежизе пожарить колбасу

бáкьалхарцІ (-ица, -ил) прост. живодёр

бакьáнгуро не надо, не хочу, нет желания; не нужно; ~ дие мун гьечІеб дунял не нужна мне жизнь без тебя

бакьáнгутІизе не спр. не желать, не иметь охоты, желания (что-л. делать); ~изе ккани, гІила щиб? что за причина, чтобы не захотеть?

бáкьатІарахъи (-ялъ, -ялъул) жировое отложение на поверхности кишок

бáкьбучч (-алъ, -алъул, ал) диал. барсук см. бáкьуч

бáкьбуччалъул диал. род. п. от бáкьбучч см. бáкьучалъул

бакьSнилан: ~ абизе говорить, что хочет чего-л.; ~ ккезе захотеть; ~ чІезе делать вид, что хочет чего-л.
бакь-кІáч (-алъ, -алъул) собир. внутренности, потроха; ~ бахъизе выпотрошить, вынуть внутренности

бáкьулъ (-е, -а, -ан)  1. нареч. в середине, посередине, посредине; ~ чІа стой в середине; ~е щвезегІан до середины; ~а хьвалхьана дос хъарпуз он разрезал арбуз пополам 2. послелог в середине, посередине, посредине чего-л.;   кІудияб рукъалъул ~ в середине большой комнаты;  майдан ~ посреди площади; рии ~ в середине лета;  гІурул ~егІан лъедон ана дов он проплыл до середины реки

бáкьулъбакІ (-алъ, -алъул) середина, сердцевина

бáкьулъбакІалд/а (-е, -аса, -асан) нареч. в середине

бáкьулъкилищ (бáкьулъкилщица, бáкьулъкилищил, бáкьулъкилищал) средний палец

бáкьулъкилща/л (-з, -зул) мн. от бáкьулъкилищ

бáкьулъкилщил род. п. от бáкьулъкилищ
бáкьулъгІер (-алъ, -алъул, бáкьулъгІурдул) дышло

бáкьулъгІурду/л (-з, -зул) мн. от бáкьулъгІер
бáкьуч (-алъ//ица, -алъул//-ил, -ал) барсук; ~ гІадаб кьарияб жирный как барсук; ~ил тІинчІ детёныш барсука см. бáкьбучч
бáкьучил 1. род. п. от бáкьуч 2. барсучий; ~ гьан барсучье мясо; ~ каратІ барсучья нора; ~ цІоко барсучий мех

бакІ1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) место; лъикІаб ~ хорошее место; хІал лъалареб ~ незнакомое место; ~ кквезе занимать место; ~ гьечІо нет места; босизе ~ гьечІо неоткуда взять; ине ~ гьечІо некуда пойти; чІезе ~ гьечІо негде остановиться; битІараб ~алда на ровном месте; добго ~алда на том же месте;  нижеца сордо бараб ~алда там, где мы переночевали; щиб ~алда? где?, в каком месте?; бугеб ~алдаго на месте; цогидал ~азда в других местах; гІемерал ~азде щвана дов он побывал во многих местах; цо ~алдаса цоги ~алде с места на место; с одного места на другое  2) участок, площадь: чІобогояб ~ пустырь, пустошь 3) местность, район, округа; край; регион; гохІал ругеб ~ холмистая местность; гьаб ~ это место, этот регион; доб ~ то место, тот район; доб ~ дида лъикІ лъала тот район я хорошо знаю; лъалареб ~ незнакомая местность; чияр ~ а) чужой край, чужбина б) чужой дом; ~ чияр бугониги, чи нилъергойин погов. хоть дом чужой, а хозяева-то свои люди; нижер ~алда в нашей местности, в наших краях, в нашей округе 4) местонахождение, месторасположение, местопребывание; гьалбал рещтІараб ~ бице скажи, где расположились госты 5) пространство; гьава гьечІеб ~ безвоздушное пространство 6) место, часть текста, произведения; къисаялъул бищунго лъикІаб ~ лучшее место в повести 7) место, положение; кІудияб ~ ккола большое место занимает; тІоцебесеб ~ кквезе выйти на первое место 8) должность, пост; гьединаб ~алда хІалтІулев чи чІухІарав вукІине бегьуларо человек, занимающий такой пост, не должен быть спесивым 9) пристанище, прибежище; руссунеб ~ убежище, пристанище; сордо базе ~ пристанище для ночлега; цІадакьа вахчизе ~ балагьизе искать прибежище от дождя 10) основание, причина, повод; гьедин кІалъазе ~ гьечІо дур у тебя нет основания так выступать  ~алъул падежал грам. местные падежи

бакІ2 (-ица, -ил, -ал) стул, табурет, табуретка; гьитІинаб ~ стульчик; мугъ чІвалеб ~ стул (со спинкой); гъоркь ~ лъезе поставить стул кому-л. (считается признаком уважения); ~ил бох ножка стула; ~ил мугъ спинка стула; ~итІа гІодов чІа сядь на стул  ~итІе рахъин см. бакІSтІакІус

б/акІ(го) нареч. тяжело, грузно; ~ гьабизе утяжелить, сделать тяжёлым, грузным; гьеб юк гьакие ~го букІина этот груз для подводы тяжел; ~го батани, дагьаб тІаса босе если тяжело, немноги сними

б/áкІаб 1) тяжёлый (по весу), увесистый; полновесный; ~ гамачІ увесистый камень; ~ гьир тяжёлая ноша; ~ гьирлъун вукІине быть в тягость; букв. быть тяжёлой ношей кому-л.; ~ тІор полновесный колос 2) грузный, лишённый лёгкости; вакІав чи грузный человек 3) тяжёлый, тяжкий, трудный; ~ хасият тяжёлый характер; ~ хІалтІи тяжкий труд; гьеб ~ амру буго это трудное дело 4) трудно перевариваемый; ургьиб ~ квен трудно перевариваемая еда

б/акІá-б/ахари (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/акІá-б/ахаризе 2. 1. см. р/акІá-р/ахари 2) убранство; ~ гьечІеб рукъ неубранная комната 3) подтянутость, собранность, аккуратность; вакІа-вахари гьечІев чи неаккуратный человек

б/акІá-б/ахаризаби масд. понуд. гл.  б/акІá-б/ахаризабизе
б/акІá-б/ахаризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/акІá-б/ахаризе

б/акІа-б/ахáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) убирать, убрать; (с)делать уборку; рукъ ~изе убрать комнату, привести комнату в порядок; столалдаса цІаргІа ~изе убрать посуду со стола 2) собирать, собрать что-л.;  убирать, убрать что-л.; къайи-къоно ~изе собрать вещи; цІад балелде хер ~изе убрать сено, пока дождь не пошёл 3) становиться, стать аккуратным, собранным, подтянутым; подтянуться; къаркъала ~изе кІвеялдаcа ун, кьаралъун вуго дов он стал таким тучным, что не может держать свое тело в подтянутом состоянии; дос живго вакІа-вахарана он подтянулся, он приучил себя аккуратности; вакІа-вахарарав гІолохъанчи подтянутый юноша 4) помогать, помочь кому-л. выйти из неприятного положения; выручать, выручить кого-л.; приводить, привести кого-л. в порядок; образумить кого-л.; лъимер ~изе приводить ребёнка к порядку; нужерго вас вакІа-вахаре: досул иш лъикІ гьечІо образуми сына своего: у него дела неважные 
бáкІалда 1. местн. п. от бакІ 2. послелог вместо, за кого-чего-л., взамен кого-чего-л.; вацасул ~ хІалтІулев вуго дов жакъа сегодня он работает вместо брата; цеберагІиялъул ~алда вместо предисловия

бáкІалъул: ~ падежал местные падежи

бáкІалъула/б местный; ~б гІадат местная традиция, местный обычай; ~б промышленность местная промышленность; “Цолъи” партиялъул ~б комитет местный комитет партии “Единство”; ~л шартІаздаса пайда босизе использовать местные условия

б/акІáри масд. гл. б/акІáризе

б/акІáризаби масд. понуд. гл.  б/акІáризабизе
б/акІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. собирать, собрать кого-что-л. 

б/акІáр/изе (-ула, -ила. -ана, -е) 1. собираться, сосредоточиваться, накапливаться; сходиться, сойтись; цойиде ~изе собираться воедино; майданалде гІемераб халкъ ~ун букІана на площади набралось много народу; данде ракІаризе собираться вместе 1. 1) собирать, собрать кого-что-л.; магъало ~изе собирать дань;  хІалухъен ~изе собирать урожай; цІибил ~изе собирать виноград 2) набирать, набрать (много чего-л.); гІемераб боцІи ~ана дос он набрал, сколотил большое богатство 3) стараться вернуть; эбелалъ вас росулъе вакІарана мать вернула сына домой

бакІ-бакІ (-алъ, -алъул)  отдельные места; иххаз нухлул ~ хвезабун буго дождевые потоки размыли отдельные места дороги; рогьинегІан кьижизе кІвечІо, ~ унтун до утра не мог заснуть оттого, что болело то там, то тут;  Эдин гурищ букІунеб, ~ гурищ унтулеб, Эбел гурищ йокьулей, якьад гурищ рихуней фольк. Так оно и бывает: местами тело болеет, Маму каждый любит, а тёщу ненавидит

бакІ-бакІалд/а (-е, -аса, -асан) нареч. местами, в некоторых местах; отдельными участками; там-сям; кое-где; в разных местах; ~а ролъал тІаде раккун руго местами пшеница взошла; ~е бан тоге ретІел  не раскидывай(те) одежду 
[в разные места];  ~аса гІазу тІубанго  биун буго кое-где снег сошёл совсем

бакІвáл/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) 1) желудок, требуха; ~и белъине сварить требуху; ~ чуризе (по)мыть требуху; гІакдал ~иялъуб кІудияб ракьа батана в желудке коровы нашли крупную кость 2) перен. обжора

бакІSбусадул род. п. от бакІSбусен
бакІSбусен  (-алъ, -алъул// бакІSбусадул, -ал) диал. топчан, койка; ~атІа тІад гІодов чІана сел на топчан

бакІSтІакІус (-алъ, -алъул) игра с пением частушек (парень сажает девушку на стул и поёт про неё частушку; то же самое делает и девушка) см. бакІ2
бáкІлъи (-ялъ, -ялъул) масд. гл.  б/áкІлъизе
бакІлъS (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) тяжесть, вес 2) перен. бремя; чиякълъиялъул ~ хІехьезе ккогеги, БетІергьан не приведи, господи, терпеть бремя одиночества  3) перен. спертость, тяжесть (о воздухе)

бáкІлъизаби масд. понуд. гл.  бáкІлъизабизе
бáкІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отяжелять, отяжелить; утяжелять, утяжелить; (с)делать тяжелым, увесистым; прибавлять груз; юк ~изе отяжелять груз

бáкІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (о)тяжелеть, потяжелеть; утяжеляться, утяжелиться; грузнеть; становиться тяжёлым, увесистым, грузным; къвачІа лъикІго ~ана котомка изрядно потяжелела; хІамие гьир ~ана ослу мешок стал тяжёлым 2) перен. лечь тяжестью; гьеб хабар дир рекІее ~ана эта весть тяжестью полегла в душе моей

бакІý (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) диал. стул, табурет, табуретка см. бакІ2
бал (-алъ, -алъул//-áл, -ал) 1) гребень, верхушка; щобил ~ гребень хребта; ~ал тІогьиб на самой верхушке гребня 2) остриё, лезвие; носол ~ лезвие ножа  носол ~алъ насилу, с трудом, едва; носол ~ада бан букІине быть навису; букв. висеть на острие ножа; ~ рекІараб остро наточенный; ~ рекІараб хвалчен остро наточенная сабля; ~ хва-хвараб неотточенный, тупой; ~ хва-хвараб гІощтІоца канахІехь бичІуларо посл. тупим топором чурбан не порубишь 

бáлаб острый, наточенный; ~ рахъ острая сторона, лезвие; гІощтІол ~ рахъ лезвие топора; ~ рахъалъ кьабизе ударить наточенной стороной

б/алá-гъалагьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. б/алá-гъалагьизе 2. увлечение кем-л., любовные отношения; амурничание разг.; ~ гьабизе увлекаться кем-л.; дозул ~ бугилан рагІана слышал, что у них любовные отношения см. б/алáгьи 4), балáй

б/алá-гъалагьизаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/алá-гъалагьизабизе

б/алá-гъалагьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. балá-гъалагьизе

б/алá-гъалагь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) рассматривать, осматривать что-л., просматривать что-л.; цІиял тІахьазухъ ~изе рассматривать новые книги 2) наблюдать за кем-чем-л., подсматривать за кем-л.; лъималазухъ лъикІго ~е хорошенько наблюдай(те) за детьми; найихъан наязухъ вала-гъалагьизе ккола пчеловод должен наблюдать за пчёлами 3) оглядываться, осматриваться (вокруг); дун магІарухъе щвана, вала-гъалагьана — кІудияб хиса-баси ккун буго я был в горах, огляделся — произошли большие изменения

балáгь (-алъ, -алъул, ал) 1) беда, несчастье, горе, невзгода; бедствие; напасть прост.; лъадал ~ бедствие от воды (разлива рек и т. п.); нагагьаб ~ неожиданная беда; тІабигІияб ~ стихийное бедствие; ~ гуреб жо гьечІо досдасан от него одно горе; ~ бачІинабизе причинить горе; ~ бачІине прийти — о беде, о напасти, о несчастье; дозде ~ бачІун буго у них случилось несчастье, они попали в беду; гьаб щиб ~ диде бачІараб? что это за несчастье на меня обрушилось?; гьикъун бачІунеб жо гуро ~ погов. беда не спрашивает: “Прийти ли?”; ~ тІаде бачине накликать беду; ~ тІаса унгеги дудаса бран. да не кинет тебя беда; досул бетІералде ~ рещтІана на его голову обрушилось горе; ~алъ каву рагьугеги, квешаб хабаралъ нуцІа рагьугеги посл. да не откроет беда ворота, да не откроет дурная весть двери; ~алъул гІаркьел, гІажалалъул хеч погов. ветка горя, жало смерти (о беде); ~алъе гІужлъун ккезе быть причиной для несчастья; ~алда цебе чІаги  да станет преградой перед бедой (пожелание при получении милостыни); ~алде ккезе попасть в беду; цо ~алде гъун вуго дов он накликает на себя беду; ~алдаса ворчІизавизе (хвасарлъизавизе)  выручить при невзгодах; отвести беду; ~алдаса ворчІизе (хвасарлъизе) спасаться от невзгод; выкрутиться от беды;  Аллагьас цІунаги гьединаб ~алдаса  да сохранит Аллах от такой напасти; балъгояб (нагагьаб) ~алдаса цІуне, БетІергьан! о, господи, спаси от тайной (неожиданной) беды! ~ал рикІкІад гьареги да удалятся беды 2) лишение, тягость; рагъул ~ал тяготы войны

балáгьаб несчастный; злополучный; бедственный; губительный; ~ горо-цІер губительный град; ~ гьури разрушительный ураган; ~ рокьи несчастная любовь;  ~ сордо злополучная ночь; ~ хІалалде ккезе попасть в бедственное положение 

б/алáгьахъди масд. учащ. гл. б/алáгьахъдизе

б/алáгьахъдизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/алáгьахъдизабизе

б/алáгьахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/алáгьахъдизе

б/алáгьахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. беспокойно оглядываться, лихорадочно искать кого-л. глазами; гьабзазул хІапи рагІун, вехь валагьахъдизе лъугьана услышав лай собак, чабан стал беспокойно оглядываться; эбелалъул гьаракь рагІидал, лъимер ~ана когда услышал голос матери, ребёнок стал глазами искать её

балáгьбачІад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают несчастья

балáгь-гІазаб (алъ, -алъул) собир. горе, горести, невзгоды, несчастья, беды, бедствия; ~ хІехьезе испытать невзгоды

балáгь-гІакъуба (-ялъ, -ялъул) собир. см. балáгь-гІазаб

б/алáгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/алáгьизе 2. 1) взгляд, взор; досул ~ ццидалаб букІана его взгляд был суров; досул цохІо ~ гІолаан нижее одного его взгляда было достаточно для нас 2) присмотр, наблюдение за кем-чем-л.; уход за кем-л.; забота о ком-чём-л.; тохтурасул ~ялда гъоркь под наблюдением врача 3) напрвление; гьаб магъил ~ къиблаялде буго направление этой пахотной земли с севера на юг 4) перен. любовь к кому-л/; увлечение кем-л.; ~ гьагаб жо... фольк. любовь шальная вещь...; Балагьи, дир гьудул, лъилго бегьула, Балагьи хІехьезе яхІ къваригІуна фольк. Любовь-то, друг мой, ко всем приходит, Любви достойным быть не каждому дано  берзул ~ лобзание глаз cм. балáй
б/алáгьизаби масд. понуд. гл.  б/алáгьизабизе
б/алагьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) давать, дать кому-л. или заставлять, заставить  кого-л. посмотреть, осмотреть, рассмотреть кого-что-л., просмотреть что-л., (по)глядеть на кого-что-л., разглядеть кого-что-л.; гьабураб хІалтІухъ комиссия ~изе дать комиссии осмотреть выполненную работу 2) направлять, направить что-л. куда-л.; отправлять, отправить что-л. куда-л.; гІурул рикьи гьабихъе ~изе направить часть воды реки на мельницу; чу магІарде ~уна коня отправил в горы (на прокорм) 3) принуждать, принудить или (по)просить кого-л. находить, подыскивать кому-л. что-л.; дие цо лъикІаб хІалтІи ~е инсуда попроси отца, чтобы он мне нашёл хорошую работу 4) с деепр. др. глагола выступает в роли вспом. глагола с общим значением завершённости действиия в разн. знач. бичун ~уна продал; гьекъон ~уна выпил, тяпнул прост.; кьун ~уна отдал

б/алáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (по)смотреть, (по)глядеть на кого-что-л.; осматривать, осмотреть кого-что-л.;  рассматривать, рассмотреть кого-что-л.; просматривать, просмотреть что-л.; разглядывать, разглядеть кого-что-л.; бадиве валагьичІо а) в глаза не смотрел б) перен. ноль внимания, оставил без внимания, не удовлетворил просьбу;  гьарула дир гІарзаялъухъ ~еян прошу рассмотреть мою жалобу; гІодое ялагьун йиго дой а) она смотрит вниз б) перен. она опустила голову, нос повесила; мун киве валагьун вугев? куда ты смотришь?; нахъ валагьичІого тут же, не оглядываясь; тохтур унтарасухъ валагьана доктор осмотрел больного;  гІадамазда гІайибал чІвалелде, цин духъго валагье прежде чем обвинять людей, сначала на себя посмотри; гьаниве валагьея смотри-ка сюда;  эбел ясалъухъ ялагьана мать посмотрела на дочь; ниж палугьанасул хІикматал гьунаразухъ ралагьун руго мы смотрим удивительные номера канатоходца 2) ждать, ожидать, поджидать, подождать, дожидаться, дождаться кого-л.; васасухъ валагьун вуго дун гьанив я здесь жду сына; ралагьун чІезе ждать, ожидать, находиться в ожидании кого-чего-л.; подождать кого-чего-л.; как ахІиялъухъ ралагьун чІун рукІана ниж мы ждали призыва на молитву; эбел духъ ялагьун чІун йиго мать ждёт тебя; ~ун чІа а) подожди б) ну погоди!; посмотрим! ~е смотри; ~е, цІва баккун буго! смотри, звезда взошла! ~ун рихьеха! смотрите-ка! ~ун бихьила! посмотрим!; цеве валагье! а) смотри под ноги!; букв. смотри вперёд! б) уймись! 3) (по)пробовать что-л. (на вкус, на ощупь); (по)щупать, ощупать, прощупать кого-что-л.; бидул кьабиялъухъ ~изе пощупать пульс: татуялъухъ ~е попробуй на вкус; унтарасул цІаканалъухъ ~изе пощупать температуру 4) (по)пробовать что-л. (на вкус, на ощупь); (по)щупать, ощупать; квер хъван ~е пробуй на ощупь 5) обращать внимание, взор, взгляд на кого-что-л.; балеб цІадахъ ~ичІого не обращая внимания на дождь; не смотря, что дождь идёт; лъихъго валагьичІого, векерун ана ХІасан Гасан побежал, не обращая внимания ни на кого; сундухъго ~ичІого не обращая внимания ни на что 6) (при)смотреть, присматривать, наблюдать за кем-чем-л.; ухаживать за кем-л.; (по)заботиться о ком-чём-л.; валагьизе чи гьечІого хутІараб оставшийся без надзора; вацасда тІадкъана лъималазухъ валагьизе поручил брату присматривать за детьми; гьазухъ щив валагьилев? кто заботится о них?; гІи-боцІухъ ралагьизе присмотреть за скотом 7) ухаживать за кем-л. (о любовном отношении); мун дой ясалъухъ ~улев вукІин лъала дида я знаю, что ты ухаживаешь за той девушкой 8) (подо)ждать кого-что-л., ожидать, поджидать кого-что-л.; гьаб иш нужехъ ~ун буго это дело ждёт вас 9) направляться, направиться; бо хъалаялдехун ~ана войско направилось в сторону крепости; рохьоехун ялагьун ана дой она направилась к лесу; ралъдахъе ~араб рагъи балкон, обращённый к морю; рехъен магІарде ~ана отара направилась в горы  ~агьараб бер къанщизегІан заманалда мигом; букв. пока открытый (букв. смотрящий) глаз не сомкнул;  ~ун бер щолареб необъятный; бадивецин валагьичІо не обратил никакого внимания; букв. в глаза даже не взглянул; ~ея! (обращение) смотри!, гляди!, слушай!, послушай! ~ея, мун дагьав гІодове виччан лъикІ! слушай, тебе лучше успокоиться! нахъ ~ичІого сразу, не откладывая 2. 1) (по)искать, разыскивать; гІилла ~ искать причину; къваригІараб дару ~изе искать нужное лекарство; лъикІаб чу ~изе искать хорошего коня; ритІухълъи ~изе искать правду (или справедливость); досул бераз цо щивалиго валагьулев вукІана его глаза кого-то искали; балагьана — батана, букарана — хъасана посл. поискал — нашёл, позудело — почесал 2) находить, подыскивать кому-л. что-л.; дие цо лъикІаб тІехь ~е найди мне хорошую книгу; чІужу ялагьизе подыскать жену 3) разведывать, вести разведку, поисковые работы; пайдаял магІданал ралагьизе вести разведку полезных ископаемых

б/алáгьун 1. деепр. от б/алáгьизе 2. послелог в сторону, по направлению к чему-л.; гІурухъехун ралагьун ана ниж мы отправились по направлению к реке; къиблаялдехун ~ боржун ана къункърабазул тІел клин журавлей полетел в сторону юга

балáгьутІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. на месте, откуда всё видно; на наблюдательном пункте

балáгьутІабакІ (-алъ, -алъул) место с большой панорамой; наблюдательный пункт, с которого видна вся окрестность 

балáгьч/и (-ияс, -ясул, -агІи) редко носитель беды, невзгод, напастей, горя

балáдаго нареч. в начале, сначала см. бáйбихьуда, балáдаса

балáдаса нареч. см. бáйбихьуда, балáдаго
балá/й (-ялъ, -ялъул) любовь к кому-л., увлечение кем-л.; ~й бегьизе (по)любить кого-л.; ~й гьабизе влюбляться, влюбиться в кого-л.; увлекаться, увлечься кем-л.; ~й ккезе влюбляться, влюбиться в кого-л.; увлекаться, увлечься кем-л.; дир ~й ккарай яс девушка, которой я увлечён; Балаялъ рехана ралъдал тІиналде, Жанивдай тІерхьина, тІаддай хутІила фольк. Любовью брошен я в пучину морскую, Утону ли я в ней иль останусь наплаву

балалáйка (-ялъ, -ялъул, -би) балалайка; ~ хъвазе лъала досда он умеет играть на балалайке

балалáйкач/и (-ияс, -иясул, -агІи) балалаечник; ~ияс кьурдул наку бачана балалаечник сыграл плясовую

балáнс (-алъ, -алъул) баланс; дармил ~ торговый баланс; лъагІалил ~ годовой баланс; ~ бахъизе подвести баланс

балáнсалъул 1. род. п. от баланс 2. балансовый; ~ отчёт балансовый отчёт

балерSна (-ялъ, -ялъул, -би) балерина; ~ялъул кьурди танец балерины

балéт (-алъ, -алъул, -ал) балет; ~алъул артист артист балета

балéталъул 1. род. п. от балéт 2. балетный; ~ школа балетная школа

бáлики вводн. сл. авось, может быть, пожалуй, возможно; ~, цІад базе бегьула может быть, дождь пойдёт; ~, гьедин батизеги бегьула пожалуй, так оно и есть

балкáн  1. (-алъ, -алъул) 1) падаль; чудказ ~ кванала стервятники питаются падалью; ~ кваналеб чудук стеревятник, питающийся падалью; ~алъул махІ запах падали; ~алде гьаби гІадин тІаделъана накинулись, как собаки на падаль 2) перен. гадость, мерзость; ~алда квер хъваге не трогай гадости 2. (-ас, -асул) перен. бран. гад; гадкий, мерзкий человек; огь, ~! ах, гад!

балкáнаб редко гадкий, мерзкий, омерзительный, отвратительный; ~ махІ отвратительный запах

балкáнахин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл.  балкáнахине 2. ярость, остервенение, бешенство; свирепость; досул ~ бихьуларищ! от него бешенство так и прёт!

балкáнахинаби масд. понуд. гл.  балкáнахинабизе
балканахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. приводить, привести кого-л. в ярость; доводить, довести кого-л. до остервенения, бешенства

балкáнах/ине (-уна, -ина, -ана) приходить, прийти в ярость, бешенство, остервенение;  доходить, дойти до остервенения, остервенеть; (рас)вирепеть, (о)звереть; жиндирго пастІанир хІамул рихьидал, дов ~ана когда на своём огороде увидел ослов, он рассвирепел

балкáр балкарский; ~ мацІ балкарский язык; ~ халкъ балкарский народ

балкáра/в (-с, -сул) балкарец

балкáразул 1. род. п. от балкарал 2. балкарский; ~ адабият балкарская литература

балкáра/й (-лъ, -лъул) балкарка 

балкáра/л (-з, -зул) балкарцы

баллáда (-ялъ, -ялъул, -би) баллада; халкъияб ~ народная баллада; Хочбарил хІакъалъулъ ~ баллада о Хочбаре; ~ хъвазе написать балладу; ~ цІализе прочесть балладу

баллóн (-алъ, -алъул, ал) баллон; газалъул ~ баллон с газом; кислородалъул ~ баллон с кислородом; цІорол ~ стеклянный баллон

балтá (-ялъ, -ялъул, -би) топор см. гІащтІS
балýгъ- основа слов балýгъаб, балýгълъи, балýгълъизе  (означает совершеннолетие, зрелость)
балýгъа/б совершеннолетний, достигший совершеннолетия; зрелый; ~б гІуж пора совершеннолетия; ~в гІолохъанчи совершеннолетний юноша; ~в бихьинчи гурони нугІлъиялъе бегьуларо в свидетели годится только совершеннолетний мужчина (по шариату); ~й яс совершеннолетняя девушка 

балýгълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  балýгълъизе 2. совершеннолетие, зрелость; ~ялъул аттестат аттестат зрелости; вас ~лъиялъул хІурматалда данделъун рукІана собрались в честь совершеннолетия сына; ~ялде вахине достигнуть, достичь совершеннолетия

балýгълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) достигать, достичь совершеннолетия; мун гьанже кІудияв гІуна, дир вас, ~ана ты уже вырос, сынок, достиг совершеннолетия 

балýхъ (-алъ//балхъица, ~алъул//балхъSл, бáлхъал) деревянная ложка, ложка (вообще); гьаб балхъица чурпаги хузе  бегьула карщги чІикІизе бегьула этой ложкой можно и суп хлебать и кашу есть; кІудадаца генул цІулал берцинал балхъал гьарулаан дедушка из грушевой деревесины делал красивые ложки

бáлхъа/л (-з,-зуд) мн. от балýхъ

балхъSл род. п. от балýхъ 
балъ1 (-алъ, -алъул) 1) уст. обычай; ~алъул заман период разбирательства гражданских дел по обычаю (до Шамиля)
балъ2 (-алъ, -алъул) кастрирование, кастрация (лошади); бартуе ~ гьабизе кастрировать жеребца

балъ3 (-алъ, -алъул, ал) участок, надел поля (при пахоте, жатве и т. п), сенокосных угодий (при косьбе); ~ бачине идти по определённому наделу (при пахоте, жатве, косьбе); хурул цо ~ лъилъун лъугІана один надел поля уже сжат

балъáдухъа/н (-налъ, -налъул, -би) женщина, которая начинает косить надел (остальные косят за ней)
б/алъáргъин масд. гл. б/алъáргъине 

б/алъáргъинаби масд. понуд. гл.  б/алъáргъинабизе
б/алъáргъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/алъáргъине

б/алъáргъ/ине (-ана, -уна, -ана, -е) (по)дразнить, раздразнить; гьве ~ине дразнить пса; гІабдал валъаргъунге не дразни дурака; гІолохъанай яс ялъаргъине рекъараб гьечІо дуда тебе не к лицу раздразнить молодую девушку; нужее  бокьулищ нужго ралъаргъине? вам нравиться, когда вас дразнять?; нужеца гІадамал ралъаргъунге вы не дразните людей

бáлъго(го) нареч. тайно, скрыто, скрытно; тайком; нелегально; ~ гьабизе утаивать, утаить, держать в тайне; скрывать, скрыть; ~ магьари лъезе тайком венчаться (по-мусульмански);  ~ тезе скрыть, оставить в секрете; ~ хутІизе оставаться под покровом тайны; остаться неразгаданным;  ~ хІалтІизе работать нелегально; дидаса ~ гьабуге не скрой от меня;  ~го сардилъ бачІуна бацІ росулъе ночью тайком пробирается волк к селу

балъго-гІáтІго нареч. тайком, втихомолку, незаметно см. бáлъго(го) 

бáлъголъи тайна, секрет; ~ лъалев чи ясновидец; пророк

бáлъгоя/б тайный, таинственный, неразгаданный, секретный; скрытый; скрытный; сокровенный; ~б анищ сокровенная мечта; ~б бакІ тайник; ~б иш секретное дело; ~б кагъат секретное письмо; ~б лъазаби секретное сообщение; ~б ригьин тайный брак; ~б рокьи тайная любовь; ~б ругьел тайная весть; ~б хабар секретный разговор; ~б лъаларо, лъороб бугеб бихьуларо посл. что скрыто — не узнаёшь, что за пазухой — не увидишь; ~в жасус секретный агент; ~в чапар секретный гонец

банáн (-алъ, -алъул, ал) банан (дерево и плод); ~алъул хъал кожура банана

банáналъул 1. род. п. от банáн 2. банановый

бáнда/в (-с, -сул, -л) бандит; ~азул къокъа группа бандитов

бáнда/л (-з, -зул) мн. от  бáндав

бáндазул  1. род. п. от бáндал 2. бандитский

бандерóл/ь (-алъ, -алъул, -ал) бандероль; ~ь гьабун битІизе отправить бандеролью

банк (-алъ, -алъул, -ал) банк; пачалихъияб ~ государственный банк; ~алда гІарац лъезе вложить деньги в банк; ~алдаса къарзалъе гІарац босизе взять деньги в кредит из банка

бáнкалъул 1. род. п. от банк 2. банковский; ~ хІалтІухъаби банковские работники

бáнка (-ялъ, -ялъул, -би) банка; гьацІул ~ банка мёда; консервалъул ~ консервная банка; мурапаялъул ~ банка варенья; цІорол ~ стеклянная банка; чІобогояб ~ пустая банка; ~ялъуб щиб бугеб? что в банке?; ~ялъубе лъим тІуна в банку влили воду; ~ялъуса гьоцІо босизе взять мёд из банки

банкéт (-алъ, -алъул, -ал) банкет; ~ гьабизе устроить банкет; ~ къазе закрыть банкет; ~алъул тамада тамада на банкете; ~алда гІахьаллъизе участвовать на банкете

банкSр (-ас, -асул, -ал) банкир 

банкSрлъи (-ялъ, -ялъул) банкирство; работа банкира; ~лъи гьабизе работать банкиром, управлять банком

банýисраила/л (-з, -зул) мн. книжн. израилитяне, сыны израиловы; евреи 

бáня (-лъ, -лъул, -би) см. хІамáм
бап: ~ гьавула дет. упадёшь

барáгъи (-ялъ, -ялъул) уст. бараги (ткань)
барáк (-алъ, -алъул, ал) барак; цІулал ~ал деревянные бараки; хІалтІухъаби ~ахъ руго рабочие живут в бараках

барáкат (-алъ, -алъул) см. баркáт

барáкатаб см. баркáтаб
барáнтик (-алъ, -алъул) барантик (разновидность тика)

барáс (-алъ, -алъул) проказа; ~алъ унтизе (за)болеть проказой 

барáхщадго нареч. 1) жадно, скупо; неохотно; ~ кьуна гьес дихъе дагьабго гІарац неохотно дал он мне немного денег 2) перен. бережно, заботливо; сочувственно; ~ валагьун вуго гьев духъ он смотрит на тебя сочувственно; ~ ккун букІана долъ кодоб кІудияб тІогьол квацІи она бережно держала в руках большой букет цветов

барáхщара/б 1. прич. от барáхщине 2. скупой, жадный; корыстный, корыстолюбивый; ~в чи скупой человек, скупец, скряга; ~ул боцІи цІа ккун бухІула посл. имущество скряги в огне сгорает; ~сул чияца кварабила, чехь квешасул жинцаго кварабила посл. еда скупого чужому достаётся, а обжора сам всё съедает

барáхщин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл.  барáхщине 2. скупость, жадность; корыстолюбие; ~алъ чиясул къадру гІодобе ккезабула скупость понижает авторитет человека

барáхщинаби масд. понуд. гл.  барáхщинабизе
барáхщинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от барáхщине

барáхщ/ине (-ина, -уна, -ана, -е) 1) быть скупим, жадным, корыстолюбивым; (по)скупиться, (по)жадничать разг.; гІарцуда ~ине жалеть денег; гІарцуда ~унгутІизе не скупиться на деньги; дуе кьолеб жоялда дун ~инаро для тебя ничего не жалко; ~унге! не скупись! 2) высоко ценить кого-что-л., заботиться о ком-л.; (по)жалеть кого-л.; сочувствовать кому-л.; относиться с жалостью, с сочувствием, с состраданием к кому-л.; дур унтарав кІудадада ~ун вуго дун я сочувствую твоему больному дедушке; эбелалда ~е мун пожалей ты маму

бáргъич (-алъ, -алъул, -ал)  перстень, кольцо; берцинаб ~ красивое кольцо; гьитІинаб ~ колечко; меседил ~ золотое кольцо, золотой перстень; нагІли бугеб ~ перстень (или кольцо) с камнем;  килщида ~ ххезе а) надеть кольцо (или перстень) на палец б) перен. посватать девушку; килщидаса ~ бахъизе снять кольцо (или перстень) с пальца

бардáх (-алъ, -алъул, -ал) диал. глиняный кувшин для содержания воды

бáржа (-ялъ, -ялъул, -би) баржа; ~ хадуб цІазе буксировать баржу; ~ чІехьезе разгружать, разгрузить баржу; ~ялда юк лъезе грузить баржу; чІахІиял ~баз тІощел баччизе возить хлеб на больших баржах

бáрка межд. поздравляю, поздравляем; ~ цІиябги поздравляю с обновкой; ЦІияб сонги ~ дуда поздравляю тебя с Новым годом

баркáла (-ялъ, -ялъул) 1. благодарность; дуе баркала! спасибо тебе!; ~ загьир гьабизе выражать, выразить кому-л. благодарность; ~ кьезе а) выражать, выразить кому-л. благодарность, (по)благодарить кого-л.; отблагодарить б) объявлять, объявить благодарность (официально); ~ кисиниб лъоларо посл. спасибо в карман не ложат;  ~ гьечІеб кечІ ахІуге погов. не делай того, за что не отблагодарят; букв. не спой песню, не удостаивающую благодарности; ~ щвечІо не удостоился благодарности; не получил благодарности 2. спасибо, благодарю; кумек гьабуралъухъ кІудияб ~ спасибо большое за помощь; нужеца квана-гьекъезе гьавуралъухъ ~! спасибо за ваши хлеб-соль!; ~ялъухъ хІалтІизе работать задаром (букв. за “спасибо”)  ~ гьечІо не дождёшься    благодарности (с презрением); Баркала гьечІо дуй, Дун гьадин тани фольк. Не дождёшься ты благодарности, Если оставишь меня в таком состоянии; я гІадамаздасан ~ гуреб, я Аллагьасдасан кири гуреб погов. ни спасиба от людей, ни воздаяния от Аллаха (о никчемной, ненужной работе)

баркáлагьечІ (-ица, -ил) неблагодарный человек

баркáман (-алъ, -алъул) 1. 1) ласк. благословенный, благородный, благодатный; ~ оц хъвезе барахщун вуго дун резать быка благородного мне жалко; ~ цІад бана жакъа сегодня пошёл благодатный дождь 2) перен. безропотный, покорный, беспомощный (о человеке) 3) перен. пренебр. бестолковый (о человеке) 4) общее название съестного; гьаб ~алхІа! клянусь этим съестным! 2. межд. благодать; гІай, ~я! какая благодать!

баркáт (-алъ, -алъул) 1) благодать, изобилие, обилие; достаток; благополучие; ~ буголъи изобилие; Аллагьас рещтІинабураб ~ ниспосланная Аллахом благодать; ~ бахъизе лишиться благ; ~ гьечІеб гъастІа дагІба гІемерлъула погов. в доме, где нет благополучия, возникают ссоры 2) благословение; ~ бугеб благословенный; ригьинги ~ бугеб батаги да будет благословенным ваш брачный союз; ~ бугеблъун гьабизе благословить; ~ лъегиян абизе благословить; дур гІумруялдаги ризкъиялдаги ~ лъеги да будет благословенны жизнь твоя и пропитание твое; Кванда ~ лъеги! пусть ваше застолье будет благословенным! — Баркатгун щварав! Да прибудет и с тобой благословение! 3) продуктивность, прок, толк, польза; везение; ~ бахине идти на пользу; чияр боцІудаса ~ бахунаро посл. чужое добро впрок не идёт; ~ бугеб квер везучая рука; кверда ~ бугев с везучей рукой  ~ гьечІев чи человек, приносящий неприятности; ~ гьечІолъи неприятность и неприятности от кого-чего-л.; квешав чиясул ~ гьечІолъи ралъдалъ бугеб ччугІидеги щолебила посл. неприятности от плохого человека доходят даже до рыбы в море

баркáта/б 1) благодатный, благополучный; обильный, изобильный;  щедрый; ~б квер щедрая рука; ~б магІишат благополучное хозяйство; ~б сон урожайный год; ~б цІад благодатный дождь; ~л хурзал плодородные поля 2) благословенный; ~б ракь благословенная земля 

баркат-хáйир (-алъ, -алъул) собир. благодать и польза; ~ гІемерлъаги да умножаться благодать и польза

бáрки (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл.  бáркизе 2. поздравление

бáрк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поздравлять, поздравить; байрам ~изе поздравлять с праздником; гьалмагъасда шапакъат ~ана  поздравил товарища с наградой

бáркиялъул 1. род. п. от бáрки 2.  приветственный, поздравительный; ~ адрес приветственный адрес; ~ кагъат поздравительное письмо

барóметр (-алъ, -алъул) барометр (гьава-бакъалъул хиса-баси бихьизабулеб алат); ~ борхулеб буго барометр поднимается; ~ гІодобе кколеб буго барометр падает

барóн (-ас, -асул, -ал) барон (дворяназул цо даражаялъул чи) 

баррSкада (-ялъ, -ялъул, -би) баррикада; ~базда рагъизе сражаться на баррикадах; ~би гьаризе (по)строить баррикады; баррикадировать

б/áрси масд. гл. б/áрсизе

б/áрсизаби масд. понуд. гл.  б/áрсизабизе
б/áрсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1. дать (зерну) поджариться 2. заставить кого-л. поджарить (зерно)  гулбузул чІер ~изе давать залп; стрелять не жалея пуль

б/áрс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. жариться, поджариться (о зерне) 2. жарить, поджарить (зерно); габанихьон ~изе поджарить зерно конопли (на урбеч); чІер ~изе поджарить зерно (кукурузы и злаковых) на поп-корн; ~араб гьоло поджареные бобы  ~ун гьоло бан буго кІалдибе беспрерывно говорит, беспрестанно болтает; букв. во рту у него поджаренные бобы   
бáрт/и 1. (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул, бýртби) жеребец; ~и квегъизе объезжать жеребца; ~и кьолозе оседлать жеребца 2. (Б проп.) (-ияс, -иясул) Барти (имя собств. муж.) 

бáртич/у (-оца, -ол) жеребец; Бартичоца мегІер чан кваниги щиб, Чангиталъул рухьен дир хъатикь буго фольк. Пусть жеребец мой кормится во многих горах чужих, Конец его уздечки чувствую я в руках своих см.бáрти 1.

бартýн (-алъ, -алъул, -ал) калым; подарки невесте до свадьбы; Дихъ рокьи ккун батани, Бартун босун чи витІе фольк. Если ты влюблён в меня, Пришли свата с подарками

бартýрахъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. основная канава, от чего разветляется вода (при орошении)
бáрща-къехІун: ~ лъугьине обижаться, обидеться

бáрщараб 1. прич. от бáрщизе2 2 1) спелый, зрелый; ~ гІеч спелое яблоко; ~ тІор зрелый колос

барщáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. барщáризе 2. обидчивость; саламатав чиясда ~ рекъоларо солидному человеку обидчивость не к лицу

барщáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  барщáризабизе
барщáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. подстрекать к ссоре, ссорить; обижать

барщáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  часто ссориться, не разговаривать с кем-л.; часто обижаться на кого-л.; лъимер гІадин хехго ~ула мун ты сразу обыжаешься, словно ребёнок

бáрщахараб диал. переспелый; ~ гени переспелая груша см. бáрщудхьараб
бáрщахин диал. масд. гл.  барщáхине 

бáрщах/ине (-уна, -ина, -ана) диал. переспеть; гІеч ~ун буго яблоко переспело

бáрщи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бáрщизе1 2. прекращение общения с кем-л. (из-за обиды), ссора; ~ бихьинчиясул хасият гуро ссора — это не дело для мужчины

бáрщи2 масд. гл.  бáрщизе2
бáрщизаби1 масд. понуд. гл.  бáрщизабизе1
бáрщизаби2 масд. понуд. гл.  бáрщизабизе2 

бáрщизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поссорить, рассорить; обижать, обидеть кого-л.; гІадамал барщизаризе махщел букІана досул он умел обидеть людей; мацІихъаналъ чанги чи барщизавуна сплетница рассорила немало людей

бáрщизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызвать созревание; довести до спелости

бáрщ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) быть в ссоре, поссориться, рассориться; не разговаривать, перестать разговаривать с кем-л. (из-за обиды); обижаться, обидеться на кого-л.; мадугьалгун ~изе рассориться с соседом; гІиси-бикъинаб жо сабаблъун ~изе рекъон гьечІо не разговаривать друг с другом из-за мелочей некрасиво; ~асе кьей гьечІо, кьижарасе тей гьечІо посл. обиженному не дают, заснувшему не оставляют;  ~арал гьалмагъзаби рекъезаруна нижеца мы помирили поссорившихся товарищей; гьудуласул хІал ~идал лъала друг узнаётся в ссоре

бáрщ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) (со)зреть, созревать, (по)спеть, поспевать; стать зрелым, спелым; ахбазан ~ун буго абрикосы поспели;  тІор ~ана колос созрел; ~ичІони цІибил цІекІаб букІуна погов. не созревший виноград бывает кислым 

бáрщудхьараб переспелый; ~ микьир переспелый персик

бáрщулъ нареч. в пору созревания; пихъ ~ в пору созревания фруктов

б/асáнди масд. гл. б/асáндизе см. р/асáнди
б/асáндизаби масд. понуд. гл.  б/асáндизабизе
б/асáндизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить забавляться, резвиться, играться; забавлять кого-л.; обращаться с кем-л. как с игрушкой; (по)играть с кем-л.; дать поиграть кому-л.; втягивать, втянуть кого-л. в игру; кьегІер ~изе поиграть с ягнёнком; палугьананас ханжар кодоб ~улеб букІана канатоходец жонглировал кинжалом; гьитІинай Муи ясандизаюлев вукІана эмен отец играл с маленькой Муи

б/асáнд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)играть, играться, забавляться с кем-л.; (по)резвиться; (по)шалить; кваналареб баси ~уларо погов. бычок не резвится, если у него нет аппетита; вас торгІогун васандулев вуго мальчик играет с мячом; ГІали ахикь васандулев вуго Али резвится в саду; эбел кьижун йиго, дунги ясикІогун ясандиларо мама спить, а я не буду играться с куклой; расандизе рилълъа, лъимал пойдём, ребята, поиграем 2) танцевать

басáндо (-ялъ, -ялъул) разг. озорник, шалун; кІудияб ~ буго гьаб тайи этот жеребёнок — большой озорник

басáр (-алъ, -алъул)  румяна; ~ бахине наложить румяну

б/ас-б/áсин масд. масд. учащ. гл. б/ас-б/áсине
б/ас-б/áс/ине (-уна, -ина, -ана, -е) учащ.  1) покрывать что-л. узорами; наносить, нанести узор или крап на что-л.; Дицаго гьабураб ~араб тІил Дидаго багъараб ахирзамана фольк. Не конец ли света настал, если та палка, Которую сам покрыл узорами, по мне же прошлась; тІадерахъиялъ ~араб гьумер лицо в оспинах, рябое лицо 2) прокалывать (напр. иголкой) что-л. 

басS (-ялъ, -ялъул//-дул, бýсби) бычок; ~ квегъизе приручить бычка к ярму; ~ялъе хер базе положить сена бычку; бусби рохьдодаса ратІа гьаризе отделить бычков от стада; бусби сверизе кастрировать бычков; бусбузул мумуди рагІулеб буго слышно мычанье бычков

басSк/о (-оялъ, -оялъул, -аби) ласк. 1) бычок 2) перен. парнишка

бáсин масд. гл. бáсине
бáсинаби масд. понуд. гл. бáсинабизе
бáсинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáсине
бáс/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) наносить, нанести узор или крап; тІил ~ине нанести узоры на палку 2) прокалывать (напр. иголкой); рукІкІаца ~араб сурат татуировка 3) перен. (на)писать (напр. письмо); рисалат ~ине образн. написать послание см. расéн
баскетбóл (-алъ, -алъул) баскетбол; ~ хІазе играть в баскетбол

баскетбóлалъул 1. род. п. от баскетбóл 2. баскетбольный; ~ торгІо баскетбольный мяч

баскетболSст (-ас, -асул, -ал) баскетболист

баскетболSстка (-ялъ, -ялъул, -би) баскетболистка

басмá1 (-ялъ, -ялъул) 1) печатание, издание; тІехь ~ялда бахъизе печатать книгу типографским способом, издавать книгу; ~ялда бахъараб печатный, напечатанный, изданный, опубликованный; ~ялда бахъараб гІелмияб хІалтІи изданный научный труд 2) издание; кІиабилеб ~ второе издание

басмá2 (-ялъ, -ялъул//-дул) чёрная краска (для крашения волос); ~ялъ бетІер белъине покрасить голову в чёрный цвет

басмáхана (-ялъ, -ялъул, -би) типография; ~ялда хІалтІизе работать в типографии

басмáханаялъул 1. род. п. от басмáхана 2. типографский; ~ хІалтухъаби типографские работники

басрá: ~ гьабизе попирать, попрать; досул намус ~ гьабун буго его честь попрана; ~ гьаризе а) (о)позорить, (о)срамить; унижать, унизить кого-л. б) издеваться над кем-л.; Дуе гІумру кьеяв ГІалил МухІамад, Кверщел батунилан ~ гьавуге фольк. Долгой тебе жизни, Алил Магомед, Не издевайся оттого, что я в руках твоих; ~ гьайизе перен. изнасиловать

басрáго нареч. в ветхом состоянии;  хьитал ~го руго обувь в ветхом состоянии

басрáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  басрáлъизе 2. перен. унижение, позор, срам; гьеб ~ нижеца хІехьеларо этого позора мы не потерпим

басрáлъизаби масд. понуд. гл.  басрáлъизабизе
басрáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. изнашивать, износить что-л. до ветхости, привести что-л. в ветхость; ретІел ~изе износить одежду до ветхости

басрáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) изнашиваться, износиться; (об)ветшать; быть ветхим, старым, изношенным; чакмаял ~ун  руго сапоги износились; херлъун ~изе оставаться в своей стариковской доле 2) перен. (о)срамиться,  (о)позориться;  унижаться, унизиться; стать, быть осрамленным, униженным, опозоренным, презренным; (по)терять авторитет; цІогьоца ~ана досул цІар из-за воровства его имя стало презренным

басрáтел (-алъ, -алъул) прошлого года трава; ~ бецизе (с)косить прошлого года траву

басрáя/б униженный; опозоренный; осрамлённый, посрамлённый; ничтожный; ~б цІар опозоренное имя; ~в чи ничтожный человек

басрS-магІияб устаревший, старый, ветхий; ~ ретІел старая одежда см. басрSяб
басрSя/б старый, устаревший; ветхий; старинный; ~б алфавит старый алфавит; ~б гьан вяленое мясо; букв. старое мясо; ~б сон старый год; ~б цІулада цІияб гІуж базе бегьуларо примета на старую деревянную штуку нельзя нанести свежий нарез; ~бгІаги чІорто чиллайдул посл. ветхая тряпка, да шёлковая; ~л гІадатал старинные обычаи; ~л хьитал старая обувь

бассáризаби масд. учащ. понуд. гл.  бассáризабизе 

бассáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) ускорять, ускорить; интенсифицировать что-л.; нилъер рагъухъанас тушманасде пулемёт ~улеб букІана наш воин сыпал из пулемёта по врагу  2) перен. говорить безумолку; чесать, шпарить; цІалдохъанас Расул ХІамзатовасул кечІ ~улеб букІана ученик шпарил наизусть стихотворение Расула Гамзатова

бáта-батараб: ~ гьабулев чи пройдоха; сорвиголова

батáгъ (-алъ, -алъул, ал) рыбные промысли; ~алде хІалтІизе ине отправиться работать на рыбные промысли

батальóн (-алъ, -алъул, -ал) батальон; кьвагьдохъабазул ~ стрелковый батальон; хІалтІухъабазул ~ рабочий батальон;  ~алъул командир командир батальона

батальóналъул 1. род. п. от батальóн 2. батальонный; ~ комиссар батальонный комиссар

батарéйка (-ялъ, -ялъул, -би) батарейка; транзисторалъе ~ батарейка для транзистора

батарéя1 (-лъ, -лъул, -л) воен. батарея (гІарадачагІазул ва миномётчагІазул къокъа); гІарадачагІазул ~ артиллерийская батарея; ~лъул командир командир батареи

батарéя2 (-лъ, -ялъул, -би) физ. батарея; аккумулторазул ~ аккумуляторная батарея

б/ат-б/áти масд. учащ.  гл. б/ат-б/áтизе
б/ат-б/áт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  находить (часто); случаться, встречаться; гьеб дуца балагьулеб жо ~ула то, что ты ищешь, [иногда] встречается; доб кІкалахъ магІдан гъорлъ бугел ганчІал рат-ратула в том ущелье встречаются камни, содержащие руду; нижер росда нахъа некІсиял хабал рат-ратула за нашим аулом часто находим древние захоронения 

б/áти масд. гл. б/áтизе
б/áтизаби масд. понуд. гл.  б/áтизабизе
б/áтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áтизе
б/áт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) находиться, найтись; отыскиваться,  отыскаться; обнаруживаться, обнаружиться; встречаться, встретиться; алжаналъув ватаяв кІудадаца дие маргьаби рицунаан дед, да будет он в раю, рассказывал мне сказки;  билараб жо хехго ~ана пропажу быстро отыскалась; билараб цІцІе ~ана пропащая коза нашлась; Адам гьанже рокъов ватила Адам, наверное, теперь дома; тІехь хъурщиялъуб ~ана книга обнаружилась в ящике стола 2) существовать; бытовать; находиться; наличествовать; нилъер умумузул кици ~ана у наших предков бытовала поговорка; нижер тухумалда ~араб гІадат бытующий в нашем роду обычай 3) оказаться; доб хабар битІараб ~ана та весть оказалась верной  2. находить, найти; отыскивать, отыскать; разыскать;  обнаруживать, обнаружить; встречать, встретить кого-что-л.; гІилла ~изе найти причину; гІодоб ~изе найти (что-л. напр. на улице);  масъалаялъе жаваб ~изе найти ответ на задачу; сабаб ~изе найти выход с положения; балагьарасда ~ула погов. кто ищет, тот и находит; хІакъ ~ила грех будет, грех настанет; Рахьдал хІоринибе хІавагІечул гъветІ, ХІакъ ~ила дуе, дун рехун тани фольк. Айвовое дерево в молочном пруду, Грех настигнет тебя, если оставишь меня; хІакъ ~иларищ? не грешно ли?; дида доба щибниги ~ичІо я там ничего не нашёл; ~араб гІарац найденные деньги; ~алъуб лъе положи там, где нашёл;  ~улареб рагІи бицунге не обещай того, чего не сделаешь; букв. не говори слова, которого не сдержишь  ~изе бегьула может быть; ~иларо, гъарин не может быть, дружок

б/áтухъе нареч. 1) как есть; ~ те оставь, как есть 2) смаху, с размаху; со всей силой; ~ бан биччан тана гъванщилъ зар со всей силой ударил кулаком в затылок; ~ кьабун биччан тана с размаху ударил

батрáк (-ас, асул, -ал) батрак; ~лъун хІалтІизе работать батраком; ~асул гІумру жизнь батрака; ~азул комитет ист. батрацкий комитет

батрáклъи (-ялъ, -ялъул) батрачество, жизнь батрака; ~ гьабизе батрачить, работать батраком; дица дуе ~ гьабиларо я не буду батрачить на тебя

батрáчка (-ялъ, -ялъул, -би) батрачка

б/атІá(го) нареч. 1) отдельно, раздельно, порознь, врозь; в отдельности; ~ бахъизе узнать, распознать; бецІаб бакІалда чи ватІа вахъизе захІмалъула в тёмном месте трудно распознать человека; ~ гьабизе а) отделять, отделить; отбрить, турнуть; кьагІи гІиядаса ратІа гьаризе отделять ягнят от овец   б) различать, отличать кого-что-л. от кого-чего-л.; гьал ясал цоцадаса ратІа гьаризе лъаларо этих девочек невозможно отличить друг от друга; лъикІабги квешабги ~ гьабизе лъаларо досда он не может отличать хорошее от плохого в) лишить чего-л.; хІалтІудаса ватІа гьавизе лишить работы, снять с работы; ~ тезе выделить (из семьи); доз вас ватІа тана они выделили сына; ~ тІезе отделяться, отделиться; обособляться, обособиться; ~ тІун а) отдельно, отделившись б) раздельно; ватІа кІанцІун чІезе отделиться, обособлиться (противопоставляя себя другим); ватІа чІезе жить врозь, выделиться (из семьи);  ратІа гьаризе разнимать, разнять; рагъулел ратІа гьаризе разнять дерущихся; ~го лъезе положить, поставить отдельно; гьаб тІехь ~го лъе положи эту книгу отдельно; ~го бугеб отдельный; ~го бугеб рукъ отдельная комната; лъимал нижеда цадахъ гьечІо, ~го руго дети живут не с нами, а отдельно; ~го гІумру гьабизе отдельно жить 2) особо, особенно; в особенности; обособленно;  ~го лъикІ бижун буго ролъ особенно хорошо уродилась пшеница; киназего гьабулеб кумек, дие ~го щай гьабулареб? помощь, которую оказывают всем, в особенности мне почему не оказывают

батІá-батІаго нареч. 1) разрозненно; врозь; порознь; раздельно; индивидуально; по отдельности; ~ лъезе класть по отдельности яцал цадахъ хІалтІуларо, ~ хІалтІула сёстры не вместе работают, а врозь 2) разнообразно, различно, по-разному; неодинаково; ~ белъун буго ххам материал покрашен неодинаково

батІá-батІалъи масд. гл.  батІá-батІалъизе
батІá-батІалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) стать разрозненным, несплочённым 2) стать разнообразным

батІáйиса нареч. по-другому, иначе; ~ абизе говорить иначе; ~ гьабизе делать по-другому; гьанже кинабго ~ буго теперь всё по-другому; ~ букІине рес гьечІо иначе не может быть

б/атІáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/атІáлъизе 2. 1) различие, разница; ~ гьабизе различать, отличать кого-что-л. от кого-чего-л.; ~ гьабичІого не делая различия; ~ гьечІо всё равно, всё одно; нет разницы; гьезда гьоркьоб кІудияб ~ гьечІо между ними нет большой разницы; ~ щиб? какая разница?; щибго ~ гьечІо нет никакой разницы 2) отличительная черта, особенность; специфика, специфичность; миллияб ~ национальная специфика

б/атІáлъизаби масд. понуд. гл.  б/атІáлъизабизе
б/атІáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) отделять, отделить; выделять, выделить; отторгать, отторгнуть; обособлять, обособить что-л.; могьодаса накку ~изе отделять мякину от зерна; гІоркьилаздаса ватІалъизавизе ккела вас придётся отделить сына от гуляк  ~ураб член грам. обособленный член 2) вынуждать, вынудить кого-л. растаться с кем-л., уйти от кого-л.; разлучать, разлучить кого-л. с кем-л.; разводить, развести кого-л. с кем-л.; вокьулесдаса ятІалъизаюна дой её разлучили с любимым; чІужуялдаса ватІалъизавизе способствовать разводу с женой 

б/атІáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) стать отдельным, отделяться, отделиться; выделяться, выделиться; отторгаться, отторгнуться; обособляться, обособиться; тІубанго ~изе полностью отпасть; гьанадаса ракьа ~ана мясо отделилась от кости; цо гІака рохьдодаса ~ана одна корова отбилась от стада; щай мун гьалмагъзабаздаса ватІалъарав? почему ты отделился от товарищей? 2) расставаться, расстаться; разлучаться, разлучиться; прощаться с кем-л.; уходить, уйти, отходить от кого-л.; лишаться, лишиться кого-чего-л.; гьудуласдаса ватІалъизе расстаться с другом; гІарцудаса ватІалъана дов он лишился денег;  нилъедаса ватІалъизе умирать, уйти от нас; цоцадаса ратІалъуларел гьудулзаби неразлучные друзья; чІужуялдаса ватІалъана дов а) он ушёл от жены, растался с женой б) он развёлся с женой в) он лишился жени, её жена скончалась 3) отличаться, отличиться чем-л. от чего-л.; различаться, различиться; выделяться чем-л. 4) выделяться (из семьи); отделиться, обособлиться; инсудаса ватІалъана дов он обособился от отца; у него уже своё хозяйство 5) различаться, различиться чем-л.; сундалъун ~улеб лъикІабги квешабги? чем различается хорошее от плохого?  

батІáргьаб/и (-аз, -азул) мн. от батІáргьин

батІáргьадул род. п. от батІáргьин
батІáргьин (-алъ//батІáргьаца, -алъул//батІáргьадул, батІáргьаби) ремень, сплетённый из шерсти (для привязывания ноши к спине или для крепления груза на ослах); батІаргьада тІаде тІи бараб гІадин подобно тому, как на ремень, сплетённый из шерсти, солод положили (о несуразном действии)

батІS-батІия/б разнообразный, различный, разный; всевозможный; ~б заманалда в разное время; ~б къагІидаялъ по-разному, разными способами; ~б кьералъул раноцветный; ~б рахъалдасан с разных сторон, отовсюду; гъотІода тІамахги ~б букІуна посл. и листья на дереве разные бывают; тукаде ~б къайи бачІун буго в магазин поступили разнообразные товары; магІарде дол ~б нухдасан ана в горы они пошли разными путями; ~л пикраби рижулел руго ботІролъ в голове возникают всевозможные мысли; ~л суалал кьезе задавать разнообразные вопросы; ~л харбалги рицун, гІадамал гуккула дос разными россказнями он одуривает людей

батІSя/б 1) другой, иной; отдельный; думалъго (тІубанго) ~б совсем другой; ~б къагІида другой, иной способ; ~б къимат другая оценка; ~б нух другая дорога, иной путь; дов ~б росулъа ккола он из другого села 2) отличный от кого-чего-л.; гьелдаса ~б отличный от этого; цогидаздаса ~б отличный от других 3) особый, особенный; самобытный, специфический; необычный; ~б букІине быть особенным, специфическим; ~б хабар щиб бугеб? какие новости?; гьаб куй ~б тайпаялъул буго этот баран особой породы; ~в инсан вуго дов необычный он человек;  4) с разными частями речи в местном падеже переводится наречием  кроме; гьалдаса ~б кроме этого   ~б бетІер баккиларо можно и не покушать; букв. другая голова не вырастит (если не покушаешь то, чего мало на столе)
батІSяб-тІокІаб исключительный, необыкновенный

батІрSкъ (-ас, -асул, -ал) книжн. патрик

батІýл: ~ гьабизе отвергать, отвергнуть; считать ложным или необоснованным

батІýлаб 1) ложный, подложный; лживый; ~ жо ложь; ~ калам лживая речь 2) отвергнутый; ~ пикру отвергнутое мнение 3) необоснованный; ~ дагІба необснованный спор

батІýллъи масд. гл. батІýллъизе
батІýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать ложным 2) быть, стать необоснованным; досул пикру киназего ~ана его мнение для всех стало необоснованным

бáха-бакин масд. гл. бáха-бакине

бáха-бак/ине (-уна, -ина, -ана, -е) слегка подмазать

бáха-толеб: ~ жо косметика (пудра и т. п.)

бахSл (-ица, -ил) скупец, скряга; гьев ~идаса нилъее щибниги щвеларо от этого скряги нам ничего не достанется

бахSла/б 1) скупой, скаредный; ~в чи скряга, скупец; скупой человек; ~асул боцІи  цІа ккун бухІула посл. имущество скупого пожар уничтожает 2) завидный (такой, которому завидуют); росу ~ такой, которому завидует село

бахSлго нареч. скупо, скаредно

бахSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бахSллъизе 2. 1) скупость, скаредность; досул ~ тІолабго росдадаго лъала о его скупости весь аул знает 2) завистливость, зависть; чияр боцІиялда ~ зависть к чужому добру

бахSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) скупиться; васасе кьолеб жоялда эмен ~уларо для сына отец ни на что не скупится 2) (по)завидовать кому-чему-л.; нижер хъизамалда гІадамал ~улаан люди завидовали нашей семье; чияр бечелъиялда ~ичІого, дурго букІине яхІ бахъе не завидуй чужому богатству, старайся, чтобы и у тебя оно было 

б/áхин1  масд. гл.  б/áхине1
бáхин2 масд. гл.  бáхине2
б/áхинаби1 масд. понуд. гл.  б/áхинабизе1
бáхинаби2 масд. понуд. гл.  бáхинабизе2
бáхинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) 1) поднимать, поднять что-л. куда-л.; (по)просить кого-л. подниматься куда-л.; хІамитІе гьир ~изе поднять мешок на осла;  вас гъотІотІе вахинавизе попросить мальчика подниматься на дерево 2) мат. возводить, возвести; квадраталде ~изе возвести в квадрат; кубалде ~изе возвести в куб 3) переправлять, переправить что-л. через что-л.; переводить, перевести, перевозить, перевезти кого-что-л. через что-л.; гІурул доб рахъалде ~изе переправить на ту сторону реки 4) способствовать получению (пользы, выгоды);  способствовать выигриванию чего-л.;  пайда ~изе извлечь пользу 5) доводить, довести до какого-л. числа; азаргоялде ~изе довести до тысячи; нусиде ~еги да воздастся сторицей 6) заражать, заразить кого-л. чем-л.; унти ~изе заразить болезнью 7) перен. разыгрывать, разыграть кого-л., обманивать, обмануть в шутку; гьудулзабаз вахинавуна Хирач друзья разыграли Хирача, друзья обманули Хирача в шутку  зодибе ~изе возвеличать; букв. поднимать до небес; тІасиялде ~изе взвести курок

бáхинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáхине2 

б/áх/ине1 (-уна, -ина, -ана, -е) 1) подниматься, подняться куда-л.; взбыраться, взобраться; болъодухъан вахине подняться по лестнице; магІарде рахине подняться на гору; тІохтІе яхине подняться на крышу 2) лезть, взбираться, залезать; влезать разг.; гъотІотІе вахине залезть на дерево; харил цІураб гьакитІе вахине вскарабкаться на воз с сеном; чотІе вахине взобраться на лошадь 3) расти (вверх), становиться выше, подниматься; подыматься; хер ~унеб буго трава поднимается; лъим эхеде ~унеб буго уровень воды поднимается 4) переправляться, переправиться через что-л.; переходить, перейти, переезжать, переехать что-л, через что-л.; переходить, перейти вбродь; гІорхъи ~ине а) перейти границу б) перен. перейти грань; лъар ~ине перейти вбродь речку; кьо ~ине переехать мост; гІор ~ун добехун в заречье; Терек гІор ~ун ине ккаги бран. да придётся тебе переплыть Терек (имелось ввиду — отправиться к русским) 5) получать, получить (пользу, выгоду); выигривать, выиграть что-л.; пайда ~ине получать (или извлечь) пользу; гьаб бекІ дие ~ана я выиграл этот альчик 6) доходить, дойти до какого-л. числа; анцІгоялде ~ине дойти до десяти 7) заразиться чем-л.; хъирис ~ине заразиться чесоткой 8) достигаться чего-л.; балугълъиялде вахине достигаться зрелости; лъабкъойиде яхана дой она достигла шестидесятилетия   

бáх/ине2 (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (на)мазать, намазывать; смазывать, смазать; обмазать что-л. чем-л.; къед ~ине обмазать стену; чадида нах ~ине намазать хлеб маслом 2) (по)красить, покрашивать, выкрасить (поверхность чего-л.); нуцІида лажбар ~ине покрасить двери

б/áхинегІан послелог до; накалде ~ до колен; гьаб гІумруялде вахинегІан бихьун букІинчІо дида чІегІераб цер я дожил до такого возраста, но впервые вижу чёрную лисицу

бахкáдул род. п. от бахкéн 
бахкéн (-алъ//бахкáца, ~алъул//бахкáдул, ~ал) брусок, точильный камень; хъандироялда ~ бахъизе наточить бруском косу; ~гІан хъачІаб жёсткий как точильный камень; бахкада лъухьизе точить на точильном камне

бáхунеб-толеб: ~ жо см. бáха-толеб жо

бахчá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) бахча, огород; гьитІинаб ~ огородик; ~ сверун къазе обнести огород оградой; исана ~ялда охцерал лъикІго рижун руго нынче в огороде огурцы хорошо уродились; ~базде болъонал раккаризе лъугьана в огороды повадились кабаны

б/áхчадго нареч. скрытно, тайком; с утайкой; ~ гьабе (с)делай тайком

бахчáдула/б огородный; ~л культураби бахчевые культуры  

б/ахчáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. б/ахчáризе 2. привычка прятаться; досул вахчари чІалгІун буго дида мне надеела его привычка прятаться

б/ахчáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/ахчáризабизе
б/ахчáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/ахчáризе

б/ахчáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  прятаться, скрываться; бахІарчи вахчаруларо герой не прячется; гІанкІ гІадин вахчаризе рекъон гьечІо бихьинчиясда мужчине не подобает прятаться подобно зайцу

бахчáтІегь (-алъ//бахчáтІогьоца, -алъул//бахчáтІогьол, бахчáтІугьдул) маргаритка

бахчáтІогьол род. п. от бахчáтІегь

бахчáтІугьду/л (-з, -зул) мн. от бахчáтІегь
б/áхча-хьва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/áхча-хьвазе 2. притаивание; утайка; ~й гьабичІого без утайки; ~йгІаги гьабулебани хоть притаивался бы

б/áхча-хьва/зе (-ла, -ла, -на, -й) притаиваться, притаиться; скрываться, скрыться; вахча-хьван вукІине ккун вуго дов ему приходится скрыться

бахчáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) огородник, бахчевод; овощевод

бахчáчилъи (-ялъ, -ялъул) огородничество, овощеводство

б/áхчи масд. гл. б/áхчизе

б/áхчизаби масд. понуд. гл.  б/áхчизабизе
б/áхчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)прятать; скрывать, скрыть; укрывать, укрыть; утаивать, утаить; (за)маскировать, замаскировывать что-л.; гІарада ~изе замаскировать орудие

б/áхч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (с)прятаться; (при)таиться; скрываться, скрыться; (за)маскироваться; ~ун чІезе спрятаться; гъотІода нахъа яхчун йиго дой она притаилась за деревом; мун кив вахчун вукІарав? где же ты прятался?; хъархъида гъоркь вахчана дов он спрятался под кустом; хъачагъ нохъода вахчана бандит спрятался в пещере 2) укрываться, укрыться; цІадакьа вахчизе укрыться от дождя 2. 1) (с)прятать; скрывать, скрыть; укрывать, укрыть; утаивать, утаить; (за)маскировать, замаскировывать что-л.; гвандиниб ~изе спрятать в яме; гІаврат ~изе укрывать срам; керен ~изе укрывать груди; бикъараб къайи цІогьабаз нохъода ~ана украденные вещи воры спрятали в пещере; гьудуласдаса дица щибго ~уларо от друга я ничего не скрываю; ~ун тезе спрятать; досдаса щибго ~ун бажаруларо от него ничего не утаишь; жиндирабго ~ун, чияраб гьурщун погов. свой [недостаток] укрывает, а чужой распространяет; наккдалъ ~ун варани тІубаларо посл. верблюда в мякине не утаишь; щибго ~ичІого, кинабго бицине  рассказать всё без утайки 2) заслонять, заслонить от чего-л.; вас бакъудаса вахче заслони мальчика от солнца  мунагьал рахчаги! да простятся грехи!

б/áхчун-тІепун: ~ чІезе спрятаться; вахчун-тІепун чІун вуго дов гьаб ахираб заманалда последнее время он прячется

б/ахъáри масд. учащ.  гл. б/ахъáризе
б/ахъáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ахъáризабизе
б/ахъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. способствовать частому вставанию; гІемераб лъим гьекъон букІиндал, сардилъ вахъаризавуна от того, что много воды выпил, ночью пришлось часто вставать 

б/ахъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  часто вставать; къурущ ханазда тІаса ~улеб буго наседка часто встаёт с яиц; гІемер вахъаричІого, гІодовчІун дарсал лъазаре выучи уроки без частых вставаний; унтун ватани, вахъаруге, вегун чІа если болеешь, лежи, не вставай часто

б/ахъ-б/áхъи масд. учащ. гл. б/ахъ-б/áхъизе
б/ахъ-б/áхъизаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/ахъ-б/áхъизабизе
б/ахъ-б/áхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/ахъ-б/áхъизе

б/ахъ-б/áхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) снимать, снять что-л. быстро, разом; ~ун ретІелгун, лъелъе кІанцІе сняв быстренько одежду, прыгни(те) в воду 2) разбирать, разобрать что-л. (на части); сагІат ~изе разобрать часы 3) перен. выпивать; дос лъикІго ~ула он хорошо выпивает [спиртное]

б/áхъи масд. гл. б/áхъизе 

бахъS (-ялъ, -ялъул) мат. вычитание
б/áхъизаби масд. понуд. гл.  б/áхъизабизе
б/áхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áхъизе

б/áхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) получаться, получиться; выходить, выйти; гьеб тІохьол тІагъур ~ила из этой овчины выйдет папаха; гьаб чІалул щуго хъарщи ~ула из этого бревна получится пять досок; исана нижее гІемераб ламадур ~ана в этом году моркови у нас получилось больше 2) выходить (о приплоде); гІемераб бурутІ ~ана нижее у нас богатый приплод козлят 2. 1) снимать, снять, стаскивать кого-что-л. откуда-л.; вытаскивать, вытащить; выносить, вынести кого-что-л. откуда-л. (напр. из огня); отнимать, отнять, отбивать, отбить кого-л. у кого-л.; освобождать, освободить кого-л.; гІаздакьа ~изе вытащить из-под снега; хьуцІилъа гамущ ~изе вытащить буйвола из болота; кьурулъ хутІарав чи вахъизе снять застрявшего в скале человека; туснахъалдаса къватІиве вахъизе освободить (букв. вытащить) из тюрмы кого-л.; хвалил квачІикьа вахъизе освободить из лапы смерти;   хъамун арав чи хъачагъазухъа вахъизе отбить у бандитов похищенного человека 3) снимать, снять, стаскивать что-л. с кого-л. или с себя; партал ~изе снять одежду, раздеться; тІагъур ~изе а) снять шапку б) перен. просить, умолять б) снять шапку (как выкуп, чтобы обмывал что-л., напр. рождение сына); тІажу ~изе а) снять штаны б) перен. осрамить, опозорить; хьитал рахъизе снять обувь, разуться; лъарахъе щвечІого хьитал ~уге посл. не дойдя до речки не скидывай обуви; ~ун рехизе сбрасывать, сбросить, скидывать, скинуть (с себя)  3) снимать, снять (что-л. насаженное, завешанное); нуцІа ~изе снять дверь; роххнодаса гІоркь ~изе снять черенок с лопатки 4) сдирать, содрать;  тІом ~изе  прям. и  перен. шкуру сдирать; ~изе тІом гуреб, тІезе гьан гуреб погов. ни шкуры, чтобы сдирать, ни мяса, чтобы рвать (о худой скотине); хъал ~изе кожуру сдирать 5) вынимать, вынуть, вытаскивать, вытащить, извлекать, извлечь, выхвативать, выхватить, выкладывать, выкласть; гІучІ ~изе вынуть палочку (при жеребёвке); заз ~изе извлечь занозу; можоро ~изе вынуть жребий; гьоркьоса ~изе а) вынуть, выдернуть (из однородной массы); проредить (посевы) б) исключить (откуда-л.); хвалчен ~изе выхватить саблю (из ножен); чвантиниса къалам ~изе вынуть карандаш из кармана; кодоса ~изе выхватить из рук, отнять, отобрать; кІалдиса ~изе а) вытаскивать изо рта б) разнуздать (о лошади); гІор щун букІаго, цІул ~е посл. вытаскивай дрова пока река разлилась; соотв. куй железо пока горячо;  ~анищ ханжар — кьабе, кьабунищ ханжар — къотІе посл. выхватил кинжал — ударь, ударил кинжалом — отсеки; ~араб хвалчен гІадин как вынутый [из ножен] меч 6) выдёргивать, выдернуть; вырывать, вырвать; выкапивать, выкопать; гІус ~изе выдёргивать зуб; картошка ~изе выкапывать  картофель; ламадур ~изе выдернуть морковь; магІ ~изе выдёргивать гвоздь; кьолболъа ~изе вырвать с корнем 7) выпускать, выпустить, издавать, издать что-л.; газет ~изе выпускать газету; тІехь ~изе издать книгу 8) (вы)давить, (вы)жать, выжимать что-л.; гІаракъи ~изе гнать водку; пихъил лъим ~изе выжимать сок из фруктов; чагъир ~изе давить вино 9) выводить, вывести, вывозить, вывезти кого-что-л. куда-л.; рак ~изе вывозить навоз 10) выводить, вывести, высиживать, высидеть кого-л.; хъазица тІанчІи рахъана гусыня вывела гусят 11) прививать, привить что-л.; тІадерахъи ~изе прививать оспу 12) проходить, пройти, протекать (о времени); проводить, провести (время); анкь ~ана дов вуссаралдаса прошла неделя, как он вернулся; инсуца росулъ моцІ ~ана отец провёл в селе месяц 13) добивать, добить, извлекать, извлечь что-л.; разрабатывать, разработать; (ис)копать что-л.; гІери ~изе добивать торф; месед ~изе ископать золото; нарт ~изе добивать нефть 14) уволнять, уволить, снимать, снять, освобождать, освободить; хъулухъалдаса вахъизе уволить со службы; дой хІалтІудаса яхъун йиго её сняли с работы 15) (на)рисовать, (на)чертить что-л.; карта ~изе начертить карту; проект ~изе проектировать; сурат ~изе а) нарисовать картину б) фотографировать, фотографироваться 16) прокладывать, проводить; нух ~изе прокладывать дорогу; рахъ ~изе копать канаву 17) откладывать, отложить, переносить, перенести что-л.; итни къоялде ~изе отложить что-л. на понедельник; бертин хасалоялде ~ун буго свадьба перенесена на зиму; жакъа гьабизе бегьулеб жо метералде ~уге погов. не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня 18) взымать; содрать, сдирать; гІакІа ~изе взымать штраф; магъало ~изе взымать дань; хъумус ~изе ист. взымать пятую часть (от добычи); кІиго багьа ~изе содрать две цены; нижехъа нус-нус гъурущ ~ана с нас содрали по сто рублей 19) назначать, назначить что-л.; пенсия ~изе назначать пенсию  20) мат. вычитать, вычесть; щугоялдаса кІиго ~изе из пяти вычесть два 21) (с)делать что-л. из чего-л.; перерабативать, переработать что-л.; рахь ~изе обрабатывать молоко (через сепаратор); хІан ~изе делать сыр; ~араб рахь обрат, обезжиренное молоко 22) сочинять, сочинить; бакъан ~изе сочинить музыку (букв. мотив); кечІ ~изе диал. сочинить стихотворение 23) захватывать, захватить; брать приступом; хъала ~изе брать крепость; чияр ракьал рахъизе захвативать чужие земли 24) почончить с чем-л., прекращать, прекратить что-л.; къороллъи ~изе покончить со вдовством; чІегІер ~изе снять траур 25) проявлять, проявить, прилагать, приложить что-л.; жигар ~изе проявить сноровку; хІаракат ~изе приложить усилия; яхІ ~изе постараться в чём-л. 26) отделить; закагІат ~изе отделить мылостыню (от излишеств) 27) исключать, исключить; сияхІалдаса вахъизе исключить из списка   бер ~изе выколоть глаз; бокь ~изе (по)чистить хлев (от грязи);   лага ~изе вырасти, вытянуться (в теле); нич ~изе потерять совесть; рухІ ~изе испустить дух, умереть; свери ~изе сделать круг (вокруг чего-л.); тІад квер ~изе погладить; хІухь ~изе отдыхать, отдохнуть, передохнуть; перевести дух; хІухьел ~изе испариться; цІар ~изе а) упомянуть (о ком-л.) б) прославиться; ургъун ~изе измыслить

б/áхъин масд. гл. б/áхъине
б/áхъинаби масд. понуд. гл.  б/áхъинабизе
б/áхъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. встать, подниматься; поднимать, поднять; бегараб оц ~изе поднять лежащего вола; радал сагІат анлъгоялда вахъинавизе поднимать в шесть часов утра  2)  поднимать (напр. шум); распространить что-л.; ахІи ~изе поднимать шум; гьури ~изе перен. дать размах (в работе); махІ ~изе распространить запах; хІур ~изе способствовать поднятию пыли 3) заставить выйти, тронуться, отправиться куда-л.; отправить кого-л. куда-л.; чІегІербоцІи хъутаналде ~изе отправить крупный рогатый скот на зимние пастбища; сапаралде вахъинавизе отправить в путь; чанаве вахъинавизе отправить на охоту 4) приглашать куда-л.; доскаялде вахъинавизе приглашать к доске 5) окончить, закончить, завершить что-л.; лъилъари рагІалде ~изе закончить жатву 6) переселить куда-л.; колоде вахъинавизе переселить на хутор 7) (с)делать, чтобы кто-л. стал кем-л.; ГІумарил устар вахъинавизе (с)делать, чтобы Омар стал мастером

б/áхъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) вставать, встать; квачІид ~ине встать на дыбы; ~ун ине а) встать и уходить б) отобрать, забрать; радал гІодочІарал бакъанимех щвезегІан рахъинчІо дол утром сели они и встали только к вечеру; рагьтІе вахъине выходить во двор; вахъине кІолеб хІал гьечІо сил нет встать; рогьалил как базе яхъана кІодо бабушка встала для утреннего намаза 2) начинаться, подниматься (напр. о ветре); появляться, появиться; распространяться, распространиться;  буран ~ана буря поднялась; гьури ~ана ветер поднялся; кІкІуй ~ана дым появился; махІ ~ана запах распространился; хІур ~ана пыль поднялась 3) раздаваться, раздасться; гъугъай ~ана раздался грохот; хъуй ~ана раздался шум 4) двинуться, выступать, выступить; выходить, выйти; трогаться, тронуться; отправляться, отправиться; данде вахъине а) выйти навстречу, встретить б) выйти в круг партнёром (при лезгинке) в) выступить против кого-л.; къватІиве вахъине выйти на улицу, выйти наружу; больницаялдаса къватІиве вахъине выйти, выписаться из больницы; дой рокъоса къватІие яхъунаро она не выходит из дома; нухда рахъине тронуться в путь; сапаралъ вахъине отправиться в путешествие; хваралъуса вахъине воскрешаться; хваралъуса яхъарай гІадин йиго дой она будто воскресла; цеве вахъине выступать (напр. на собрании); чанаве вахъине отправиться на охоту; щуго къоялъ хІалтІуде яхъинчІо дой она пять дней не выходила на работу 5) выйти к чему-л.; встать у чего-л.; доскаялде вахъине выйти к доске 6) начинать, приступить к чему-л.; рекьуде рахъине начать пахоту; харде рахъине приступить к сенокосу 7) оканчиваться, окончиться; заканчиваться, закончиться; завершаться, завершиться; хІалтІи рагІалде ~ине ккола работа должна закончиться; мина бан ~ана строительство дома завершилось 8) переселиться, переехать куда-л.; передвинуться, пересесть; гьаниве вахъа пересядь сюда; дов росулъе вахъун вуго он переселился в аул 9) переходить, перейти; дов тІасияб классаде вахъана он перешёл в следующий класс 10) становиться кем-л., дослуживаться; мугІалимлъун вахъине стать учителем; капитанлъун вахъине дослужиться до капитана 11) превращаться в кого-л., становиться кем-л.; гьекъолдухъанлъун вахъине стать пьяницей  12) вставать, просыпаться; хъахІлъи барабго вахъуна дов он встаёт с рассветом 13) с деепр. др. глагола выступает в роли вспом. гл. с общим значением законченности, завершения действия кванан рахъине закончить трапезу, кончить есть; цІалун бахъине прочитать, дочитать; цІалун вахъине выучиться, окончить учебное заведение; гІи мугІрузде гочун ~ана закончилась перекочевка овец на летние пастбища 14) в сочетании с целевой формой некоторых глаголов означает выступить, выйти; гугаризе вахъана боролся; букв. выступил бороться; кьурдизе яхъана потанцевала; букв. вышла танцевать; кІалъазе рахъана выступили с речью; букв. говорить вышли 15) в сочетании с целевой формой некоторых глаголов означает незавершенность действия чуть ли не; лъимер гІодизе ~ана ребёнок чуть ли не заплакал; дов гІодовккезе вахъана он чуть ли не упал; гІинкълъизе яхъана чуть ли не оглохла; гІоралъ ине рахъана дол река чуть ли не унесла их  гъира ~ине гореть желанием; къо борхизе вахъине исполнить свой долг; магІу ~ине объявить траур, объявить о смерти кого-л.; халат ~ине продлиться; ихдаде ~ине дожить до весны, перезимовать (о скотине);  жамагІат ~ун всей общиной; росу ~ун всем селом; ~ун ккезе выжить

б/ахъýнчІезаби масд. понуд. гл.  б/ахъýнчІезабизе
б/ахъýнчІезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)ставить отвесно, вертикально; способствовать вставанию; поднимать, поднять; хІуби ~изе поднять столб, поставить столб вертикально; киназдаго вихьизе вахъунчІезаве гьев хъурумсахъ подними(те) этого подлеца, чтобы все видели

б/ахъýнчІ/езе (-ола, -ела, -ана, -а) стоять, находиться в вертикальном, стоячем положении; бохдузда вахъунчІезе прям. и перен. подняться, встать на ноги; кьуричІого вахъунчІезе стоять неподвижно; ци нахъисел квачІазда ~ана медведь стал на задние лапы; гьаний яхъунчІа стой здесь (женщине); гІемер вахъунчІун махІаби унтун руго от долгого стояния ноги болят; ~овухъе(го) стоя, стоймя 

б/ахъýнчІей масд. гл. б/ахъýнчІезе

бахъýхъ (-алъ, -алъул) мучная халва (местная)
бахьáдго нареч. в тёплом виде; в тёплом состоянии; тёпленьким; квен ~ буго еда в тёплом состоянии; чед ~ кьуна хлеб подали тёпленьким

б/áхьараб 1. прич. от бáхьизе 2. чуть тёплый, тепловатый; умеренно тёплый; тёплый; ~ лъим тёплая вода

б/áхьи масд. гл. бáхьизе

бахьS (-ялъ, -ялъул) 1) тепло, теплота; ~ чІвазе чувствовать теплоту 2) перен. благородство; ~ буголъи благородство; ~ бугев благородный

б/áхьизаби масд. понуд. гл.  б/áхьизабизе
б/áхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подогревать, подогреть что-л.; делать тёпловатым; делать умеренно тёплым; квен ~изе подогреть пищу; лъим ~уна воду подогрели

б/áхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) согреваться, согреться; подогреться, подгреться; (по)теплеть; становиться, стать чуть тёплым, умеренно тёплым, тепловатым (нагреваясь или остывая); гьава ~ана потеплело; букв. воздух потеплел; рукъ ~ана в комнате стало тепло; букв. комната потеплела; ругьарал кверал печалда аскІор рахьана окоченевшие руки около печки согрелись  ракІ ~изе  диал. волноваться, переживать о ком-л. (кого нет рядом)

бахьSкъос (-ица, -ил, -ал) негодяй, подлец; квешав ~ вукІана дов он был отъявленным негодяем; талихІкъиналъ сапаралда дида цадахъ ккана гьев ~ к несчастью, этот подлец стал моим спутником

бахьSкъосад (-ица, -ил, -ал) см. бахьSкъос 
бахьSкъосараб 1. прич. от бахьSкъосине 2. негодный, невоспытанный, хулиганистый; ~ рижи негодное отродье

бахьSкъосин масд. гл. бахьSкъосине
бахьSкъос/ине (-уна, -ина, -ана) стать негодяем; гІемер гьекъолдун, ~ана досул он стал негодяем оттого, что много пьянствовал

бахьSкъослъи масд. гл.  бахьSкъослъизе
бахьSкъослъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться хулиганистым; къойидаса-къойиде цІикІкІун ~улев вуго къоролалъул вас день ото дня более хулиганистым становится сын вдовы

бáхьинаб 1) белый, белоснежный; благородной белизны; ~ гьумералъул чІужугІадан женщина с лицом благородной белизны; Бахьинаб каранда квер кида лъелеб? фольк. Когда я трону рукою твою белоснежную грудь 2) нежный, тёплый (о слове); ~ рагІи тёплое слово; ~ кІал кІалъазе обмолвиться тёплым словом

бáхьинго нареч. бело, белоснежно; с благородной белизной; долъул гьумер ~ буго её лицо белоснежно

бáхьингІар/ац (-алъ, -алъул) белое серебро

бáхьингІи (-яца, -ял) белые овцы; Кьунсрул руго берцинал, БахьингІиял багьаял фольк. Брови твои так прекрасны, Стоят они белых овец отары

бáхьинкьагІ/и (-аз, -азул) мн. от бáхьинкьегІер

бáхьинкьагІрил род. п. от бáхьинкьегІер
бáхьинкьегІер (-алъ//бáхьинкьагІрица, -алъул//бáхьинкьагІрил, бáхьинкьагІи) белый ягнёнок

бáхьинлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бáхьинлъизе 2. белизна, белоснежность; долъул гьурмал ~ бихьанищ? заметил белизну её лица?

бáхьинлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стать белым, белоснежным; быть благородной белизны; долъул нодо ~ун буго её лоб стал белоснежным

бáхьинх/ух (-ухалъ//-охоца, -ухалъул//-охол, -ухал) белый ягнёнок (годовалый)  

бáхьинхьоп (-алъ//-оца, -алъул//-ол) бот. бардавина 

бáхьинхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от бáхьинхІинчІ

бáхьинхІанчІил род. п. от бáхьинхІинчІ
бáхьинхІинчІ (-алъ//-бáхьинхІанчІица, -алъул//бáхьинхІанчІил, бáхьинхІанчІи)  поэт. белая птица

бáхьинцІибил (-алъ//бáхьинцІолбоца, -алъул//бáхьинцІолбол) белый виноград (сорт)
бáхьинцІолбол род. п. от бáхьинцІибил
бáхьлъор (-алъ, -алъул//-ил) диал. осина

б/ахІáзаби масд. понуд. гл.  б/ахІáзабизе см. б/áзаби
б/ахІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ахІáзе см. б/áзабизе
б/ахІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) зависеть от кого-л. 2) вешать, повесить что-л.; вахІан чІезе повиснуть 3) зацепиться; гурде зазида ~ана платье зацепилось за колючки  см. бáзе
б/ахІáй масд. гл. бахІáзе см. бай

бахІáра/б молодой; ~ гІумру молодая жизнь, молодость; ~ гІумруялъ во все молодые годы; ~ заманалда в молодости, в молодые годы; довали жеги ~в чи вуго он-то ещё молод (букв. молодой)

бахІáра/в (-с, -сул, -л) жених; ~сул гьудул шафер

бахІáра/й (-лъ, -лъул, -л) 1) невеста; ~й ячине привести невесту; ~й гІадин къачІазе нарядить словно невесту; ~лъ бахъараб батаги да снимет невеста (пожелание при одежде-обнове); ~лъул гьудул подружка невесты; ~лъул эбел мать невесты; ~лъул бадиса жо борхизе открывать лицо невесты, снять покрывало с лица невесты (при этом свадебном обряде невесте преподносят подарки близкие родственники жениха); ~алда канлъи бихьизабизе снять покрывало с лица невесты; букв. сделать так, чтобы к невесте вернулось зрение 2) разг. жена, супруга; гьале дир ~й вот она супруга моя  хьергебдерил ~й гІадин как гергебильская невеста, т. е. очень медленно (по древнему обычаю невеста в аварском селе Гергебиль в брачную ночь со своей свитой и подружками очень медленно плетётся к дому жениха)
бахІáра/л (-з, -зул) мн. жених и невеста  ~л гьаризе диал. справлять свадьбу; ~зулъ диал. на свадьбе

бахІáран (-алъ, -алъул) бот. диал. колокольчик

бахІáрго нареч. молодо; ~ вихьулев вуго дов он молодо выглядит; эмен жеги ~ вуго отец ещё молод

бахІáрза/л (-з, -зул) мн. от бахІáрчи
бахІáрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бахІáрлъизе 2. молодость; юность; къажарасул ~ги херлъиги лъаларо погов. не узнаёшь, персиянин молод или стар (красит хной волосы)
бахІáрлъизаби масд. понуд. гл.  бахІáрлъизабизе
бахІáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. омолаживать, омолодить кого-что-л.; ракІги черхги ~изе омолаживать душу и тело; ахихъанас херлъарал пихъил гъутІби бахІарлъизарулел руго садовник омолаживает старые фруктовые деревья; магІарул гьаваялъ дун бахІарлъизавуна горный воздух омолодил меня

бахІáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)молодеть, омолаживаться, омолодиться; берцинал мусудузда берчІвайдал, дун ~ула при соцерцании девиц-красавиц молодею я; ~арал гІадин руго гъол они словно помолодели

бахІáрлъул свадебный; брачный; ~ гурде свадебное платье; ~ cордо брачная ночь

бахІáрчи (-яс, -сул, бахІáрзал) 1. герой; смельчак, храбрец; удалец; ухарь разг.; ~ вахъине стать героем; ~ гІодуларо герой не плачет; ~ясдаса хІинкъуге, хІалихьатав гьудуласдаса цІуне посл. храбреца не бойся, а подлеца-друга опасайся; рагъул бахІарзал герои войны см. герóй 2) (Б проп.) Герой; Россиялъул БахІарчи Герой России 3) молодец; гІай, ~я! ах, ты молодец! 4) (Б проп.) Бахарчи (имя собств. муж.)
бахІáрчиго нареч. геройски; смело, храбро, отважно; ~ гаргадизе смело разговаривать; ~ вагъизе храбро сражаться; ~ хвезе пасть смертью храбрых

бахІáрчилъи героизм, геройство; смелость, храбрость, отвага; подвиг; доблесть; ~ бихьизабизе демонстрировать, проявлять храбрость; ~ гьабизе совершать подвиг, проявлять отвагу; ~ гІечІо не хватило смелости

бахІáрчия/б геройский, героический; смелый, храбрый, отважный; решительный; удалой; ~б гІамал смелый характер; ~б жаваб  решительный ответ; ~б къеркьей героическая борьба; ~в рагъухъан отважный воин; ~в чи храбрый человек, храбрец; ~й гІадан смелая женщина 


бахІбáкІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. бахбако (вид старинного женского головного убора)

бахІрáб/и (-аз, -азул) мн. от бахІрS
бахІрS (-ялъ, -ялъул//-дул, бахІрáби) 1) собака (бродячая); къватІул ~ уличная собака, бродяжка; ~дул берал бран. собачьи глаза; ~дул тІинчІ диал. щенок; букв. детёныш собаки 2) презр. собака; ~ гІадин тирулев вукІуна дов кидаго он вечно бродит, как собака 

бахІс (-алъ, -алъул, -ал) спор; полемика, дискуссия, дебаты; диспут; ~алде вахъине вступить в полемику; ~алъулъ гІахьаллъизе участвовать в дискуссии; гІелмиял ~ал научные дебаты

б/ац (-алъ, -алъул, -ал) брат или сестра (животного; т. е. животное, рождённое от той же матки); гьебги долъул ~ буго а) и это брат того же (животного) б) перен. одного поля ягоды  “лъалароги” “кІолароги” — кІиябго ~ погов. “не умею” и “не сумею” — два брата [родных]
б/áци масд. гл. б/áцизе

б/áцизаби масд. понуд. гл. б/áцизабизе

б/áцизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) масд. понуд. от б/áцизе
б/áц/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) закрывать, закрыть; замазывать, замазать; затыкать, заткнуть; заделывать, заделать; укрывать, укрыть; каратІ ~изе заделать отверстие; кьватІел ~изе замазать щель; нохъодул кІалтІу ~изе закрывать вход в пещеру; чехь гІорцІизе квенги, черх ~изе ретІелги погов. еду — чтобы живот наполнился, одежду — чтобы тело укрылось; гІункІкІазул картІал рацизе закрыть мышиные норы 2) заволакивать, затягивать; зоб тІубанго накІкІаз ~ана тучи заволокли, обложили всё небо 3) покрывать, покрыть что-л.; застилать, застлать чем-л.; гІалах гІазуца ~ун буго поле покрыто снегом; гІурдада хер мартІалъ ~ун буго трава на лугу застлана инеем; зоб цІвабзаз ~ун буго небо покрыто звёздами 4) разрастаться, покрывать, заглушить что-л. (о растениях); хурзал чІахІица рацун руго сорняки заглушили посевы 5) закопать; гвенд ~изе закопать яму; рахъ ~изе закопать канаву

бацSлла (-ялъ, -ялъул, -би) бацилла туберкулёзалъул ~ туберкулёзная бацилла

бацІ (-ица, -ил, -ал) 1) волк; бихьинаб ~ волк (самец); гІундул къокъаб ~ поэт. короткоухий волк; цІуяб (эбелаб) ~ волчица; ~ данде ккезе встретиться с волком; ~ кквезе поймать волка; ~ рурудулеб буго волк воет; ~ица чахъу чІвана волк зарезал овцу; ~ица чІваги мун бран. да зарежет тебя волк; ~ицаги абуларебила жинца чІванилан погов. и волк не скажет, что он зарезал; ~ил тІинчІ волчонок; ~ил берал — рохьор погов. глаза волка — в лесу; соотв. как волка не корми — он всё в лес смотрит; ~ие бухьараб хІама гІадин обречённо; букв. как осёл, привязанный для волка; ~икьа хІинкъарас гІи гьабулареб посл. кто волков боится, у того овец не будет; соотв. волков бояться — в лес не ходить; ~ал чІвалеб гьой волкодав 2) перен. полишинель, паяц; шут; клоун (напр. во время представлений канатоходца, он повторяет внизу то, что вытворяет тот на канате); палугьанасул ~ица лъимал релъанхъизарулел рукІана шут канатоходца веселил детей см. бáцІитІагъур

бáцІикІал (-алъ, -алъул, -ал) приспособление для снимания фруктов (зубчатый цилиндр на длинной палке, букв. волчья пасть) см. пихъSгІорто
бáцІил 1. род. п. от бацІ 2. волчий; ~ гудур волчий капкан; ~ рукІун волчье логово; ~ цІоко волчья шкура  ~ берал волчеглазый (о человеке с чёрными глазами); ~ кари бот. волчеягодник, волчий ягодник

бáцІилаб волчий 

б/áцІин1 масд. гл. б/áцІине1
бáцІин2 масд. гл. бáцІине2
б/áцІинаби1 масд. гл. б/áцІинабизе1
бáцІинаби2 масд. гл. бáцІинабизе2
б/áцІинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áцІине1
бáцІинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бáцІине2
б/áцІ/ине1 (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (вы)ковать, сковать; багІарун букІаго ~е махх посл. куй железо пока горячо 2) (по)бить, избивать, избить; (вы)сечь; (вы)драть; (вы)пороть; (от)лупить кого-л.; дов квешго вацІун вуго его сильно отлупили; тІилаца вацІине избить палкой; хьопоца вацІине выпороть прутом; цІалаца вацІине высечь плетью 
бáцІ/ине2 (-ула, -ила, -уна, -е) (от)роиться (о пчёлах); на ~унеб буго пчёлы роятся; ~араб на отроившиеся пчёлы, молодой рой

бáцІитІагъур (-ас, -сул, -ал) см. бацІ 2)

бáцІихъего нареч. по-волчьи, как волк; ~ рурудизе выть по-волчьи, волком завыть

бáцІмахІа/б волчеподобный, бесстрашный, смелый; ~в чи смелый человек

б/áцІцІа-б/акин масд. гл. б/áцІцІа-б/акине см. б/áцІцІин
б/áцІцІа-б/акинаби масд. понуд. гл.  б/áцІцІа-б/акинабизе см. б/áцІцІинаби
б/áцІцІа-б/акинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áцІцІа-б/акине см. б/áцІцІинабизе
б/áцІцІа-б/ак/ине (-уна, -ина, -ана, -е) см. б/áцІцІине
б/áцІцІад(го) нареч. 1) чисто; в чистоте; ~ гьабизе а) (по)чистить, вычистить, расчистить; очистить; цІаргІа ~ гьабизе (по)чистить посуду; ретІел ~ гьабизе (по)чистить одежду; рищни-къулалдаса азбар ~ гьабизе очистить двор от мусора  б) убирать, убрать; азбар ~ гьабизе убирать двор; дозул рукъ кидаго ~ букІуна у них дома всегда чисто; кверал рацІцІад руго руки чисты 2) чисто, правильно, грамотно; ~го кІалъазе чисто говорить (на каком-л. языке) 3) аккуратно, опрятно, чистоплотно; вацІцІадго ретІа-къан вукІуна дов он одевается опрятно 4) честно, безупречно, беспорочно; вацІцІадго хІалтІизе честно трудиться  вацІцІад гьавизе оправдывать

б/áцІцІадаб 1) чистый; ~ ретІел чистая одежда; ~ гъадаро чистая тарелка; рацІцІадал къватІал чистые улицы 2) чистый, не содержащий примесей; ~ гІарац чистое серебро; ~ месед чистое (высокопробное) золото 3) чистый, прозрачный; ~ гьава чистый воздух; ~ лъим прозрачная вода 4) невинный, невиновный, безвинный; вацІцІадав чиясе тамихІ гьабизе бегьилищ? разве можно наказать безвинного человека 5) чистый (со свободной поверхностью); ~ кагътил тІамач чистый листок бумаги 6) аккуратный; опрятный, чистоплотный; вацІцІадав вас чистоплотный мальчик; яцІцІадай гІадан а) чистоплотная женщина б) женщина с честью и совестью; ~ хІалтІи аккуратная работа; Асма яцІцІадай яс йиго Асма —  девочка опрятная 7) перен. чистый, честный, безупречный, незапятнанный, беспорочный, непорочный;  ~ рокьи чистая любовь; яцІцІадай яс честная девушка; рацІцІадал гІадамазул къимат гьабизе ккола честных людей надо ценить  8) перен. обетованный, святой; свящённый; ~ ракь обетованная земля, святая земля 9) очищенный; ~ бугІа очищенная ячмень  вацІцІадав гІабдал разг. глупец, безумец; круглый дурак; букв. чистый дурак

б/áцІцІалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/áцІцІалъизе 2. 1) чистота; рекІел ~ искренность, чистосердечность 2) честность; вацІцІалъиялъ киназго хІурмат гьабула ХІасанил Гасана все уважают за его честность

б/áцІцІалъизаби масд. понуд. гл.  б/áцІцІалъизабизе
б/áцІцІалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)чистить, очистить; хъублъиялдаса ~изе (по)чистить от грязи 2) перен. оправдывать, оправдать кого-л.; реабилитировать кого-л.; защитить от чего-л. (отрицательного); бугьтаналдаса вацІцІалъизавуна жамагІаталъ дов общественность защитила его от клеветы
б/áцІцІалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)чиститься,  очищаться, очиститься, отчищаться, становиться чистым или чище; отмываться, отмыться; гьава ~улеб буго воздух становится чище, очищается; лъим хІарудаса ~ана вода очистилась от ила 2) перен. очиститься; лишиться чего-л., оставаться ни с чем.; освобождаться, избавляться от чего-л.; гІарцудаса рацІцІалъана ниж мы лишились денег, остались без копейки в кармане; дой мунагьаздаса яцІцІалъун ятила она, наверно, очистилась от грехов;  унтудаса вацІцІалъана гьанже дов теперь он выздоровел; букв. освободился от болезни

б/ацІцІáри1 масд. учащ.  понуд. гл.  б/ацІцІáризе1
б/ацІцІáри2 масд. учащ.  понуд. гл.  б/ацІцІáризе2
б/ацІцІáризаби2 масд. учащ.  понуд. гл.  б/ацІцІáризе2

б/ацІцІáризаб/изе2 понуд. от учащ. гл. б/ацІцІáризе2
б/ацІцІáр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  оправдываться; лъимер ~изе лъугьана ребёнок стал оправдываться;  мун гІадада вацІцІарулев вуго ты напрасно оправдываешься
б/ацІцІáр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) занииматься прививкой (деревьев); нижер бригада жакъа ~изе битІана сегодня нашу бригаду отправили на прививку (деревьев); ХІайдар ахикь вацІцІарана Гайдар занимался в саду прививкой (деревьев) 
б/áцІцІин1 масд. гл. б/áцІцІине1
б/áцІцІин2 масд. гл. б/áцІцІине2
б/áцІцІинаби1 масд. понуд. гл.  б/áцІцІинабизе1
б/áцІцІинаби2 масд. понуд. гл.  б/áцІцІинабизе2
б/áцІцІинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áцІцІине1
б/áцІцІинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áцІцІине2
б/áцІцІ/ине1 (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (по)чистить, очищать, очистить; расчищать, расчистить; прочищать, прочистить (напр. трубу); рогІоро ~ине прочистить трубу; хьитал рацІцІине чистить обувь 2) прибирать, прибить; убирать, убрать что-л.; рукъ ~ине прибрать комнату 3) вытирать, обтирать, протирать что-л.; вытираться, обтираться чем-л.; кІал ~ине вытереть рот; магІу ~ине вытирать слёзы;  бакъвазегІан ~ине обтереться досуха; полотенцеялъ ~ине вытереться полотенцем; гордал рацІцІине протирать окна; кверал рацІцІине вытереть руки; хІатІалги рацІцІун жаниве вачІана дов он вытер ноги и зашёл; эбелалъ вас вацІцІана мать обтерла сына (после купания); ~ун кІалгун чІа смолчи, замолчи; букв. вытирай рот и замри 4) оправдывать; имгІал дун вацІцІине лъугьана дядя стал меня оправдывать 5) перен. покрывать, покрыть (вину и т. п.); гІайиб ~ине покрыть недостатки  Къуръан ~ине прочитать весь Коран

б/áцІцІ/ине2 (-уна, -ина, -ана, -е) 1)  добавлять, добавить что-л., чего-л.; наставлять, наставить что-л.; дополнять, дополнить что-л.; присоединять, присоединить что-л. к чему-л.; кІиго квар цоцада ~ана присоединили двух верёвок друг к другу; тІурас ~е квасул кун погов. кто порвал шерстяную нить, тот пусть и её свяжет; т. е. кто натворил, пусть тот и ответит  2) приклеивать, приклеить, подклеивать, подклеить что-л. к чему-л. 3) сад. прививать, привить; гІекІ ~ине привить глазки; чІор ~ине привить черенки; ~араб гъветІ привитое дерево; ~инчІеб гъветІ непривитое дерево, дичок

б/áцІцІунго нареч. целиком, сплошь, всё (без исключения); ~ халкъ весь народ; ~ бечелъи лъималаз лъугІизабуна досул всё его богатство дети растранжирили; нижер росдада сверухъ бакІ ~ рохьаз бацун буго окрестность нашего села сплошь покрыта лесами

бачá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) тучка, облако; накІкІул ~ялъ бакъ бахчана облачко закрыло солнце 2) щит (воина) 3) диал. клок, кусок, отрезок; къохьол ~ кусок кожи; тІутІун ~-~ гьабизе разорвать в клочья см. парчá
бачáвехь (-ас, -сул) телячий пастух; ~асул хІакъалъулъ маргьа сказка о телячем пастухе; дуда цеве хІалтІиялдаса ~лъун вукІин лъикІ лучше бить телячим пастухом, чем работать на тебя

бачáвехьлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие телячего пастуха; ~ гьабизе работать телячим пастухом

бачá/л (-з, -зул) мн. от бечé
б/ачáри масд. учащ.  гл. б/ачáризе
б/ачáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ачáризабизе
б/ачáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/ачáризе
б/ачáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  (про)водить чем-л. по чему-л.; хъухъадиро ~изе водить пилой

б/ачáхъи масд. гл. б/ачáхъизе

б/ачáхъизаби масд. понуд. гл.  б/ачáхъизабизе 
б/ачáхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ачáхъизе
б/ачáхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) гнать, отгонять, отогнать, прогонять, прогнать кого-л. откуда-л.; шугать прост.;  бахчаялдаса цІцІе ~изе прогнать козу с огорода; гьаби рачахъизе отогнать собак; гьороца накІкІал рачахъана ветер прогнал тучи; квешал пикраби рекІелъа рачахъе плохие мысли прогони с души 2) перен. выгонять, выгнать; прогонять, прогнать; питначи вачахъизе прогнать дебошира; тушман вачахъизе прогнать врага; хІалтІудаса ячахъун йиго дой её выгнали с работы

бачSбокь (-алъ, -алъул, ал) хлев для телят; телятник; ~об чирахъ рекІухъего хутІун буго в телнятнике забыли выключить свет; кьагІи ~оре ун руго ягнята пробрались в телятник

бачSкІал (-ица, -ил) прост. молчун

бачSл 1. род. п. от бечé 2. телячий; ~ гІамал телячьи повадки

б/áчин масд. гл. б/áчине

б/áчинаби масд. понуд. гл. б/áчинабизе

б/áчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áчине  

б/áч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (по)вести, водить кого-что-л.; приводить, привести, уводить, увести, отводить, отвести, выводить, вывести, вводить, ввести откуда-л., куда-л.;  провести по чему-л., сквозь что-л., мимо чего-л.; завести (далеко); добехун ~ине уводить, увести в сторону; нахъе ~ине отвести откуда-л., вывести куда-л.; цадахъ ~ине повести с собой; бо мугІруздасан ~ине провести войско через горы; гІака бокьоса къватІибе ~ине вывести корову из хлева;  къватІиве ваче гьев вас выведи этого мальчика на улицу; кІаз тІаде ~ине укрыть платком; кІал данде ~ине не разговаривать; букв. закрыть рот; лъимер болъудахъа гъоркье ~ине свести ребёнка с лестницы вниз; рехьед кьотІасан ~ине провести стадо через мост;  риидал гІи магІарде ~уна летом овец перегоняют в горы; гьанибе ~е дурго гьой приведи свою собаку сюда; лъимер кверги ккун ~е веди ребёнка за руку; тира-сверизе раче лъимал выведи(те) детей на прогулку; чу азбаралде ~e приведи коня во двор; ~ани хІамаги уна хІежалде погов. поведёшь, и осёл направится на хадж  2) приводить, привести; далил ~ине привести доказательство; мисал ~ине привести пример; хІужжа ~ине поставить перед фактом 3) водить что-л.; управлять чем-л.; комбайн ~ине ругьунлъизе научиться управлять комбайном; мугІрузул нухаздасан машина цІодорго ~е води машину по горным дорогам осторожно 4) переводить, перевести; сагІат цебе ~ине перевести стрелку часов; цогидаб хІалтІуде вачине перевести на другую работу 5) переводить (выражать в других знаках); долларазде ~ине перевести в доллары 6) проводить, провести; газ ~ине провести газ; лъим ~ине воду провести 7) (по)играть (на музыкальном инструменте); кьурдул наку ~ине сыграть танцевальную мелодию; чагъана ~ине (по)играть на скрипке; цо чагур ~е нижее поиграй нам на чонгуре 8) катать, катить (напр. каток при трамбовке); тІохда михир ~ине утрамбовать крышу катком 9) кричать что-л.; произносить часто, долго повторять (напр. какое-л. слово-междометие и т. п., а также соответствует значению глаголов с окончанием -кать); алайсен ~ине кричать о помощи; вай ~ине ойкать; гьарай ~ине караул кричать; гьарс ~ине кричать: “Асса!”; зикру ~ине повторять молитвенные формулы мусульманской религии; лайла ~ине повторять формулу “лайла” см. лáйла; у ~ине дакать 10) с деепр. др. глагола выступает в роли вспом. глагола с общим значением учащательности действия кІанцІун ~ине попрыгивать  гІузру ~ине извиняться; квер ~ине поздороваться за руку, пожать руку; махсараде ~ине в шутку превратить; махІ ~ине чуять запах, идти по запаху за кем-л. (о собаке); нух ~ине проводить, быть проводником

б/аччáри масд. учащ.  гл. б/аччáризе
б/аччáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/аччáризабизе
б/аччáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/аччáризе
б/аччáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  заниматься перевозками; таскать на спине что-л.; хур бакІарулелъул ~изе дица мадугьаласул хІама бачана во время жатвы для перевозок я брал соседского осла; цере руччаби раччарулаан в старину горянки таскали на спине (всякий груз)
б/áччи масд. гл. б/áччизе
б/áччизаби масд. понуд. гл.  б/áччизабизе
б/áччизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/áччизе
б/áчч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)везти; возить; повезти, привезти, увезти, отвезти; вывезти; провезти; завезти (далеко); перевозить, перевезти; гІухьбузе квен-тІех ~изе завезти чабанам провизию; рохьоса цІул ~изе возить дрова из лесу; тукаде къайи ~изе привозить товары в магазин; хурзабахъе рак ~изе вывозить на поля навоз 2) (по)нести, носить, принести, унести, отнести, вынести; внести, пронести; переносить, перенести; таскать, тащить; перетаскивать, перетащить; бакІаб юк ~изе тащить тяжёлый груз; гъежалъ ~изе перетаскать на плече; къайи рагъиде ~изе вынести вещи на веранду; лъалъазе лъим ~изе таскать воду на полив; лъим ~улев чи водонос, водовоз; мугъалъ ~ун ролъ гьабихъе щвезабизе понести на спине пшеницу на мельницу; мугъзада ваччун ана долъ вас она понесла мальчика на спине; щварабщинаб жо рокъобе ~ула дос он тащит в дом всё, что достанется;  къандалъаби гьакитІе раччизе таскать мешки на подводу; ~изе кІолареб гьир а) тяжёлая ноша б) невыносимое горе   3) перен. переносить, перенести, выдерживать, выдержать что-л.; гъийин (захІмат) ~изе выдержать тяготи жизни;  гІазаб-гІакъуба ~изе перенести мучения

б/ачІ-б/áчІин масд. учащ. гл. б/ачІ-б/áчІине

б/ачІ-б/áчІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) учащ. часто приходить, часто приезжать; дов вачІ-вачІуна росулъе он часто приезжает в аул; эбелалде яккизе ячІ-ячІуна дой она часто приходит навещать маму
б/ачІS-б/ачІинахъего нареч. см. б/ачІSнахъего
б/áчІин масд. гл. б/áчІине  къуват ~ин прилив сил; унти ~ин приступы болезни
бачІSн (-алъ, -алъул) урожай; бечедаб ~ богатый урожай; тІорщалил лъикІаб ~ хороший урожай зерновых; цІикІкІараб ~ кьолеб высокоурожайный; ~ бакІаризе собирать, собрать  урожай; ~ цІикІкІинабизе (с)делать более урожайным, повышать урожайность

б/áчІинаби масд. понуд. гл.  б/áчІинабизе

б/áчІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (за)требовать; выписать; архивалдаса документалъул копия ~изе затребовать из архива копию документа 2) вызывать, вызвать кого-что-л.; магІу ~изе вызывать слёзы; релъи ~изе вызывать смех, насмешить; яхІ-намус ~изе будить совесть, призывать к совести; судалде вачІинавизе вызывать на суд

б.ачІSнахъего нареч. сначала, с самого начала, сходу; с первого раза, с первой попытки; ~ бичІчІичІо дида щиб досие къваригІун бугебали сначала я не понял, чего он хотел; ~ щай битІун бицинчІеб кин гьеб ккарабали? почему с самого начала не рассказал правдиво о том, как это случилось; рачІинахъего нохъоде лъугьанила гьев лъабавго багьадур фольк. сходу зашли в пещеру эти три богатыря

б/áчІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) приходить, прийти; приезжать, приехать; подходить, подойти; прибывать, прибыть; прилетать, прилететь; поступать, поступить; привозить, привезти; являться, явиться; поезд ~ана поезд прибыл; самолёт ~ана самолёт прилетел; вертолёталда нижее цІам ~ана соль нам привезли на вертолёте; гІака рохьдолъа жибго ~ана рокъобе корова сама пришла домой из стада; вачІинеги лъа, инеги лъа погов. умей приходить, умей и уходить; дов самолёталда вачІана он прибыл, прилетел самолётом; дой лъелго ячІана она пришла пешком; дол поездалда рачІана они приехали поездом; Залму духъе ячІарайищ?  Залму пришла к тебе?; кумек гьабизе вачІа подойди на помощь; ~ун тІаде щвезе наступить; вачІун гІодов чІезе подойти и сесть; сон поч ~инчІо вчера почта не поступила; торгІо хІалезул къoкъа жакъа МахІачхъалаялде ~ана команда волейболистов сегодня прибыла в Махачкалу 2) переезжать, переехать; переселяться, переселиться куда-л.; дозул хъизан шагьаралде ~ана их семья переехала в город; Ражаб росулъ чІезе вачІана Раджаб переселился в аул 3) надвигаться, надвинуться; приближаться, приблизиться; наступить, настать; квач ~ана наступили холода, похолодало; ракъи ~ана наступил голод; рии ~ана наступило лето; хасел хинаб ~ана зима выдалась тёплая; хасел инчІого, их ~унаро посл. пока зима не пройдёт, весна не наступит; цІад базе ~унеб буго надвигается дождь ~унаго лълъар кквечІони, лъутун унаго рачІ кквезе щоларо посл. если не возьмёшь быка за рога при приближении, не ухватишь его за хвост, когда он убегает 4)  постигать; обрушиваться; досде балагь ~ана его постигла беда, на него обрушилась беда; 5) получать, получить; вацасул кагъат ~ана получил письмо от брата; дие моцІрое азарго гъурущ ~уна я получаю за месяц тысячу рублей; дос диде салам ~ана я получил от него привет; лъикІаб хабар ~ана получили добрую весть 6) с деепр. др. глагола выступает в роли вспом. глагола с общим значением прибытия, приближения и т. п. битІун ~ине прислать; векерун вачІине прибежать  къуват ~ана силы прибавилось; намус ~ана совесть пробудилась; рухІ ~ана оживился; тІури ~ана взбесился; унти ~ун буго досде у него приступ болезни; щаклъи ~ана сомнение появилось; тІасан ~ана сбежал (напр. о молоке)
бачІунеб 1. прич. от б/áчІине 2. следующий, будущий; ~ соналъ в будущем году  ~ заман грам. будущее время

баш (-алъ, -алъул, -ал) регион. голова см. бетІéр

башкSр башкирский; ~ мацІ башкирский язык

башкSра/в (-с, -сул) башкир 

башкSразул 1. род. п. от башкSрал 2. башкирский

башкSра/й (-лъ, -лъул) башкирка

башкSра/л (-з, -зул) башкиры

башла: ~ гьабизе диал. см. бáйбихьизе

башлSхъ (-алъ, -алъул//-ул, -ал) башлык; чІегІераб чухъаги хъахІаб ~ги чёрная черкеска и белый башлык; ~ ретІине надеть башлык

башлSхъула/в (-с, -сул, -л) [мужчина] в башлыке, с башлыком; хъахІаб ~в чотІе вахана [мужчина] в белом башлыке сел на коня

башмáкъ (-алъ, -алъул, -ал) башмак; цІиял ~ал новые башмаки; ~ал ретІине надеть башмаки

башмáкъч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. башмачник, обувщик

башýста межд. к вашим (твоим) услугам

б/áща-б/акъад(го) поровну (приблизительно, почти); ~го бикье подели приблизительно поровну

б/áща-б/акъадаб 1) равный, идентичный, тождественный, тожественный, одинаковый, идентичный (приблизительно, почти); ~ пенсия буго дирги лъадулги мы с супругой получаем почти одинаковую пенсию 2) одного возраста (приблизительно, почти); раща-ракъадал чагІи руго ниж мы почти ровесники

б/áща-б/акъалъи масд. гл. б/áща-б/акъалъизе

б/áща-б/акъалъизаби масд. понуд. гл.  б/áща-б/акъалъизабизе

б/áща-б/акъалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (под)ровнять, сровнять  (приблизительно, почти); кІиябго къед ~е приблизительно подровняй обе стены

б/áща-б/акъалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (под)ровняться, сровняться  (приблизительно, почти) 2) быть почти одного возраста

б/áщад(го) нареч. 1) поровну, равными частями, в одинаковом количестве, одинаково; ~  бикьизе разделить поровну; ~ гьабизе а) (с)делать равным, одинаковым, идентичным; кІиябго хІуби ~ гьабизе (с)делать оба столба одинаковыми б)  (раз)делить поровну; щвараб гІарац ~ гьабуна полученные деньги поделили поровну 2) наравне, одинаково; цогидазда ~го щвана нижее гІарац мы получили деньги наравне с другими; чІахІиязда ~го хІалтІизе работать наравне со взрослыми  добеги нахъеги нух ~ батана погов. туда и обратно дорога оказалась одного расстояния (о неудачной поездке или походе) 

б/áщадаб 1) равный, тождественный, тожественный, одинаковый, идентичный; гьалдаго ~ лъаббокІон бахъе начерти треугольник равный этому; кверда килщалги ращадал гьечІо погов. пальцы на руке и те неодинаковы; ращадал бутІабазде бикьизе разделить на равные части 2) одного возраста; дида ящадай гІадан йиго дой она мне ровесница 
б/áщалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/áщалъизе 2. 1) равенство; одинаковость; идентичность; ихтияр ~ равноправие; сордоги къоги ~ равноденствие 2) половина; къоабилеб гІасруялъул тІоцебесеб ~ первая половина двадцатого века; моцІрол кІиабилеб ~ вторая половина месяца 

б/áщалъизаби масд. понуд. гл.  б/áщалъизабизе

б/áщалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать равным (по величине, числу и т. п.); (с)делать равным, одинаковым, идентичным; (у)равнять, уравнивать, сравнять кого-что-л.; хІалтІухъ кьолеб мухь ~изе уравнять заработную плату; цояб цоялда ~изе уравнивать одно с другим; ихтиярал ращалъизаризе уравнивать в правах; хІубал ращалъизаризе подравнять столбы
б/áщалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать равным (по величине, числу и т. п.); быть, стать одинаковым, идентичным; уравниваться, уравняться, сравняться с чем-л.; ирс босизе гьитІинав вац кІудиявгун ващалъула по наследственным правам младший брат уравнивается со старшим; эбелалда ящалъун йиго яс дочь ростом в мать (букв. вровень с матерью); сордо ~араб мех полночь

бáщда/(б) половина, пол-, полу-; ~ багьаялде кьезе отдать за полцены; ~ гІеч пол-яблока; ~ лъагІел полгода; ~ хъап полмешка; ~ шиша полбутылки;  ~ чІунтараб гьобо полуразвалившаяся мельница; лъагІелгун ~ полтора года 2) наполовину; ~в —  нилъерав, ~в дозулав наполовину наш, наполовину их; соотв. и нам и вам cм. бáщалъи 2. 2)

ба¡н (-алъ, -алъул, -ал) сведение; разъяснение, объяснение; примечание; ~ кьезе дать разъяснение, сделать примечание
ба¡н(го) ясно; явно; понятно; ~ гьабизе вносить определёность, ясность; объяснять, объяснить; разъяснять, разъяснить; выяснять, выяснить; ~го бицине рассказать  понятно; ~го бихьулеб буго ясно видно

ба¡на/б ясный; явный, понятный; ~б ачу явное злонамерение; гьеб нижее ~б буго это нам известно; киназего ~б пикру всем понятная мысль; ~л мугІжизатал ясные знамения
ба¡нлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  ба¡нлъизе 2. ясность; ~ гьечІо гьеб ишалъулъ в этом деле нет ясности
ба¡нлъизаби масд. понуд. гл.  ба¡нлъизабизе

ба¡нлъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) выяснять, выяснить; объяснять, объяснить; разъяснять, разяснить; прояснять, прояснить

ба¡нлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) выясняться, выясниться; объясняться, объясниться; разъясняться, разъясниться; проясняться, проясниться; гьанже ~ана нижее гьеб теперь нам это прояснилось; судалда кинабго ~ила на суде всё выяснится; тІубанго ~ичІеб суал вопрос без полной ясности

ба¡нрагІ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) грам. пояснительное слово; предложениялда жанир ругел ~абазда гъоркь хІучч цІай подчеркните в предложении пояснительные слова
ба¡р (-ас, -асул, -заби) уст. боярин
бебéчу (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ласточка см. мSлъиршо

бег (-ас, -асул, -заби) бек; ~забазул тухум тухум беков; ханзабазулги ~забазулги заман ана прошло время ханов и беков

б/éга-б/итІи масд. гл. б/éга-б/итІизе

б/éга-б/итІизаби масд. понуд. гл. б/éга-б/итІизабизе

б/éга-б/итІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éга-б/итІизе

б/éга-б/итІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) перевёртывать, переворачивать, перевернуть; (пере)ворошить; тІохтІа тІибитІараб хер ~изе ворошить сено при сушке на крыше; ~ун балагьизе разглядывать, осматривать со всех сторон, вертя в руках   
бегáвул (-ас, -сул, -заби) 1) уст. старшина аула; ~ гьечІеб росу букІунареб погов. нет аула без старшины; ~лъун тІамизе назначить старшиной аула; гІадлу хвезабураздаса гІакІа бахъулаан некІо ~ас раньше старшина аула штрафовал нарушителей дисциплины 2) перен. глава администрации аула

бегáвуллъи (-ялъ, -ялъул) уст. должность старшины аула; ~ гІезегІан къадруяб хъулухъ букІана должность старшины аула была довольно почитаемой; ~ гьабизе служить старшиной аула; ~ги щун вуго дов он достиг должности старшины аула

б/егáри масд. учащ. гл. б/егáризе

б/егáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/егáризабизе

б/егáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/егáризе

б/егáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) работать на пахоте, быть занятым на пахоте; жакъа ниж регарулел руго сегодня мы заняты пахотой; сваказегІан вегарана ВахІид Вахид пахал доустали  2) шататься; качаться

б/ег-б/éги масд. учащ. гл. б/ег-б/éгизе

б/ег-б/éгизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ег-б/éгизабизе

б/ег-б/éгизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  1) повалить, свалить; цІороца ~ун буго хурзабахъ ролъ град повалил пшеницу в полях 2) перен. петь с упованием; ~ун ахІулеб буго долъ кечІ она поёт с упованием

б/ег-б/éг/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  повалиться, свалиться; полегать; гьорол кутакалъ ~ун буго хер от сильного ветра трава полегла 

бегемóт (-алъ, -алъ, -ал) бегемот

б/éги масд. гл. б/éгизе

б/éгизаби масд. понуд. гл. б/éгизабизе

б/éгизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) уложить; подготовить постель; вас вегизаве уложи мальчика;  гьоболас дун хинаб рокъов вегизавуна кунак подготовил мне постель в тёплой комнате 2) уложить (больного); унтарав больницаялда вегизавуна больного уложили в больницу  3) опрокидывать, опрокинуть; переворачивать, перевернуть:  перевёртывать; (с)валить; повалить; бакІ ~изе опрокидывать стул;  гьороца гъветІ ~уна ветер свалил дерево; оц ~изе свалить быка (на убой); хІуби ~изе повалить столб  зани ~изе переходить всякие границы, выйти из рамок приличия; букв. свалить межевой камень; соотв. перегнуть палку
б/éг/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (по)лежать, лечь, ложиться; идти на боковую; гІака ~ун буго корова лежит; ~ун кьаралъулеб, кьижун бицалъулеб загадка лежит — тучнеет, спит — толстеет (хъабахъ тыква);  вегизе вахъа иди ложись; вегун бечелъиларо посл. лежишь — не разбогатеешь; дагьабги мехалъ егун чІа полежи ещё немного 2) опрокидываться, опрокинуться; перевёртываться, переворачиваться, перевернуться; гІеретІ ~ана кувшин опрокинулся; оц хвани — гьан, гьоко ~ани — цІул погов. вол околеет — мясо будет,  арба перевернется — дрова будут 3) падать, (по)валиться, свалиться; гъветІ ~ана дерево свалилось; чали ~ана ограда повалилась 3) полегать; бугІа ~ун буго ячмень полегла 4) быть распаханным; хур тракторалъ ~ун буго поле распахано трактором 2. 1) переворачивать, перевернуть; тІамач ~изе переворачивать страницу (книги и т. п.); тІехь ~изе полистать книгу 2) (вс)пахать, распахать; хасалихъе хур ~изе пахать поле осенью 3) отводить, отвести, направлять, направить (в другое русло); гьабихъе лъим ~изе отводить воду на мельницу; рахъниса лъим ~изе отводить воду из арыка 4) переходить, перейти что-л., переваливать, перевалить через что-л.; миновать что-л.; мугІрул регун, щобал регун, щванила ал цо ризаб рохьоре фольк. перевалили через горы, перевалили через хребты —  добрались они до дремучего леса

бéглъи (-ялъ, -ялъул) бекство

бéгунгарацІ (-алъ, -алъул, бéгунгарцІал) вид узла; букв. лежачий узел 

бéгунгарцІа/л (-з, -зул) мн. от бéгунгарацІ
б/éгуниса нареч. наизнанку; в перевёрнутом виде; навыворот прост. ~ бахъизе выворачивать, вывёртывать наизнанку; чванта ~ бахъизе а) вывернуть карман б) перен. израходовать все деньги, оставаться без копейки в кармане; ~ букъизе перелицевать; ~ ккезабизе перевернуть вверх дном; лъачІого дос гурде ~ ретІун бугоан по ошибке он надел рубашку наизнанку;  ~ рахъ изнанка, нелицевая сторона; гурдел ~ рахъ изнанка рубашки (или платья); регуниса руссинаризе переворачивать 
бéгунисатІагъур (-алъ, -алъул, бегунисатІаргъал) уст. шапка с отворотом (из овчины)

бéгунисатІаргъа/л (-з, -зул) мн. от бéгунисатІагъур 

б/егьáри масд. учащ.  гл. б/егьáризе

б/егьáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/егьáризабизе

б/егьáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. часто протягивать что-л. за чем-л., высовывать что-л.; квер ~изе часто протягивать руку за чем-л.; мацІ къватІибе ~изе высовывать язык
б/егьáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  часто протягиваться, высовываться; чияхъа танхьида хадуб ~улеб букІуна досул квер он часто протягивает руку за чужим табаком

б/éгьи1 масд. гл. б/éгьизе1

б/éгьи2 диал. масд. гл. б/éгьизе2 см. б/áчІин
б/éгьизаби1 масд. понуд. гл.  б/éгьизабизе1

б/éгьизаби2 диал. масд. понуд. гл.  б/éгьизабизе2
б/éгьизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. возможным; давать, дать возможность (cделать что-л.)

б/éгьизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от б/éгьизе
б/éгь/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е//-а) 1) быть, стать вероятным, возможным; ~ула можно, разрешается; ~уларо нельзя; ~уларо, дир гьудул, гьедин хьвадизе нельзя, друг мой, так вести себя; досда божизе ~уларо ему нельзя верить; ~илищ? а) можно? дуе цо суал кьезе ~илищ? можно задать тебе один вопрос? б) разве можно; гьеб ~ичІо вот этого не надо было делать; ~улебги ~уларебги лъазе гІурав чи вуго мун ты уже взрослый человек, должен знать, что можно и чего нельзя; ~улеб(лъун) батани если можно, пожалуйста (при просьбе); ~унгутІи гьечІо, гьабунгутІи гурони погов. ничего нет невозможного, но не всё можно делать 2) подавать, подать, передавать, передать, протягивать, протянуть что-л. кому-л.; квер ~изе протянуть руку кому-л.; ~ун кверги гІунтІулареб, кодобеги щолареб загадка протянешь — рукой не достанешь, и в руки никак не возьмёшь (бакъ солнце);  тІехь дихъе ~е подай мне книгу; цо дихъеги ~ея протяни-ка и мне; якъадалъ нусалъухъе цо бухьа-къараб жо ~улеб бугоан свекровь подавала снохе какой-то сверток; эбелалъ вас инсухъе вегьана мать протянула мальчика отцу 3) годиться, быть годным для чего-л.; подходить, подойти (по размеру); гьаб тІехь тІоргъое бегьулебищ? эта овчина годится для папахи?; мачуял достІа регьичІо чувяки ему не подошли (по размеру)

б/éгь/изе2 (-ула, -ила, -ана, -а) диал. приходить, прийти, прибывать, прибыть; гьоболлъухъ вегьизе приходить в гости; дол радалго регьана они прибыли ещё с утра; эбел рокъое егьана мать пришла домой см. б/áчІине
бегьó (-ялъ, -ялъул//-дул) чертополох; чІвадниб ~ бижун буго развалины заросли чертополохом см. хъáхІзаз
бегьóзаз (-ица, -ил) см. бегьó, хъáхІзаз
бегІ (-алъ, -алъул) (внешний) вид; облик; бидуласул ~ гІасияб буго страшен облик убийцы; ~ бугеб миловидный, симпатичный; приятного облика; ~ бугей гІадан миловидная, симпатичная женщина;  ~ гьечІеб некрасивый, несимпатичный, невзрачный; неблаговидный;  неприятного облика; ~ гьечІеб гьумер невзрачное лицо  см. бéгІукъаб  ~ бекараб мизерный, недостаточный, прижимистый; ~ бекараб гІамалалъул чи прижимистый человек 
бéгІберцин (-ица, -ил) миловидный, симпатичный, приятной наружности человек
бегІéкІ/о (-оялъ, -ялъул//-одул, -аби) диал. шишка; накІкІигъотІол гІаркьалида далун букІана бакъвараб ~о на ветке сосны висела сухая шишка

бегІéр(го) нареч. остро; ~ гьабизе заострить, заточить, очинить; къалам ~ гьабизе заточить, очинить карандаш
б/егІéра/б 1) острый  ~б заз острая колючка; ~б рукІкІен острая иголка 2) остроконечный, конический; ~б тІил остроконечная палка 3) перен. острый, проницательный; понятливый; ~б гІакълу проницательный ум; ~б рагІиялъул чи острослов, острый на язык человек; цІакъ ~в вас вуго Давуд Давуд мальчик очень понятливый  ~б букІон геом. острый угол; ~б мегеж бородка клином, острая бородка
бегІéргІучІ (-алъ, -алъул, -ал) уст. запор (дверной); ~ базе закрыть на засов
б/егІéри масд. гл. б/егІéризе

б/егІéризаби масд. понуд. гл.  б/егІéризабизе

б/егІéризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/егІéризе

б/егІéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (с)делать острым, (за)острить, заострять, (за)точить, затачивать; (о)чинить; къалам ~изе заточить, очинить карандаш; тІил ~изе заострить палку 2) перен. предупреждать кого-л. о чём-л., заранее инструктировать по чему-л.; дуца дурго вас вегІере ты заранее инструктируй сына своего

бегІéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бегІéрлъизе 2. 1) остриё 2) острота 3) перен. способность, понятливость
бегІéрлъизаби масд. понуд. гл.  бегІéрлъизабизе 

бегІéрлъизаб/изе понуд. от бегІéрлъизе

бегІéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать острым и острее,  заостряться, обостряться; досул гьумер ~ун буго лицо у него заострилось  2) перен. заостряться; становиться, стать острым, проницательным

бегІéрса нареч. вниз головой; ~ речІчІана дун гІодов я упал вниз головой
бегІéрхер (-алъ, -алъул) бот. лисохвост луговой

бéгІукъ (-ица, -ил) урод, уродина разг.; чаргъадил тІанчІазулъе гьаб ~ киндай ккараб? как этот урод оказался среди птенцов сороки?
бéгІукъ(го) уродливо, безобразно, некрасиво, несимпатично, невзрачно; неблаговидно; ~ гьабизе см. бéгІукълъизабизе; ~го бихьизе выглядеть безобразно, уродливо 
бéгІукъаб уродливый, безобразный, некрасивый, несимпатичный, невзрачный; неблаговидный;  неприятного облика; ~ иш безобразный поступок; ~ сипат некрасивая наружность
бéгІукълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéгІукълъизе 2. уродливость, невзрачность
бéгІукълъизаби масд. понуд. гл.  бéгІукълъизабизе

бéгІукълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (о)безобразить, (из)уродовать; (с)делать уродливым, безобразным, некрасивым, несимпатичным, невзрачным, неблаговидным; кІаркьада лъураб гъваридаб ругънал гІужалъ ~ун букІана досул гьумер его лицо обезобразил глубокий шрам на щеке
бéгІукълъ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) быть, стать уродом, уродливым, безобразным, некрасивым, несимпатичным, невзрачным, неблаговидным; обезобразиться; изорудоваться; гІемерго херлъиялъ ~ана досул гьумер дряхлость обезобразила его лицо

б/éжа-б/елъин масд. гл. б/éжа-б/елъине

б/éжа-б/елъинаби масд. понуд. гл.  б/éжа-б/елъинабизе

б/éжа-б/елъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éжа-б/елъине

б/éжа-б/елъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) приготовить пищу, жарить и варить (на обед); готовить обед с жареным и вареным (т. е. богатый обед);  ~унел ратана дол они готовили богатый обед (букв. жарили и варили); ~инчІеб а) некачественно подготовленное (о блюде); букв. недожареное и недовареное б) перен. бесхарактерный; вежа-велъинчІев чи бесхарактерный человек, мямля прост. 

б/ежáри масд. учащ.  гл. б/ежáризе

б/ежáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ежáризабизе

б/ежáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/ежáризе

б/ежáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) бывать, быть измученным жарой, зноем; ~улеб буго жакъа сегодня очень жарко 2) перен. сильно волноваться; вежарулев вуго сильно волнуюсь

б/éжахин диал. масд. гл. б/éжахине

б/éжах/ине (-уна, -ина, -ана) диал. перепечься; картошка ~ун буго картофель перепекли; ~араб гьан перепечённое мясо

бежéн (-алъ, -алъул, -ал) закром для хранения зерна; ~ — багІар, ролъ —  хъахІ загадка закром красный, пшеница в нём белая (гІинтІи шиповник); ~ал ролъул цІун руго закрома полны пшеницей
б/éжи масд. гл. б/éжизе

б/éжизаби масд. понуд. гл. б/éжизабизе

б/éжизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. жарить, печь что-л.; долда цодагьаб гьан ~е вели ей пожарить немного мяса 2) дожарить, допечь; ~е дуца чед допеки хлеб
б/éж/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (из)жариться, поджариться; (ис)печься; гьан лъикІго ~ун буго мясо хорошо изжарилось; чед ~ун буго хлеб испёкся 2) сильно загорать; жариться разг.; бакъуца вежизе сильно загорать на солнце, жариться под солнцем   2. 1) (по)жарить, изжарить; поджаривать,  поджарить; (ис)печь что-л.; хъухъанчадал режизе печь блины; ччугІа ~изе (по)жарить рыбу; печь бакичІого чед ~уларо, чед ~ичІого чехь гІорцІуларо посл. не истопивши печь, хлеба не испечёшь, не испечивши хлеба, живот не насытишь; ~араб гьан жареное мясо, жаркое; ~араб картошка а) жареная картошка б) печёная картошка; ~араб цІоросоролъ жареная кукуруза; ~ичІеб мучари а) недопечённая лепёшка б) перен. бесхарактерный человек, мямля прост; ~ичІеб чед непечённый хлеб 2) жечь, обжигать; палить; режулел руго спеклись (от зноя) 3) перен. гореть, становиться горячим, быть в жару; гьумер ~улеб буго лицо горит; ургьимес ~улеб буго нутро горит (от сильных переживаний)

бéжилаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) кукуруза  восково-молочной спелости

бéжукъаб недопечённый; ~ гьан недопечённое мясо

бéжунжо (-ялъ, -ялъул) жарево (то, что готовится на сковороде)
б/ек-б/éки масд. учащ.  гл. б/ек-б/éкизе
б/ек-б/éкизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ек-б/éкизабизе
б/ек-б/éкизаб/изе понуд. от учащ. гл. б/ек-б/éкизе

б/ек-б/éк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (раз)ломаться, (раз)биться; цІер ~ун ана стекло разбилось; эбелалъ чед ~ун нижеда цебе лъуна мать, разломав, положила хлеб перед нами; век-векун аги мун! бран. да разобьёшься ты!  2. (раз)ломать, (раз)бить что-л.
б/екé-б/екерун: ~ ине бежать да бежать; долго бегать; ~ цер анила, царада нус батанила фольк. лисица бежала да бежала, лисица ножик нашла

б/екéрахъди масд. учащ. гл. б/екéрахъдизе
б/екéрахъдизаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/екéрахъдизабизе
б/екéрахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/екéрахъдизе
б/екéрахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. бегать, скакать, резвиться; буртІие ~изе бокьула козлёнок любит бегать; тайи ~улеб буго жеребёнок резвится; лъимал къотІнор рекерахъдулел руго дети бегают на улице

б/екéри масд. гл. б/екéризе
б/екéризаби масд. понуд. гл.  б/екéризабизе
б/екéризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить  кого-л. бегать, скакать; пустить побегать; пустить вскачь; чу ~изе пустить коня вскачь

б.екéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)бежать, бегать; ~изе биччазе пускать вскачь, участвовать в скачках (о коне); хІама бергьинегІан чу ~изе биччаларо посл. коня не пускают вскачь, пока осёл не выиграет; ~ун бачІине подбежать, прибежать; таращ нижеда аскІобе ~ун бачІана щенок прибежал к нам; ~ун ине убегать, сбегать, выбегать; бурутІ азбаралъуса къватІибе ~ун ана козлёнок выбежал со двора на улицу;  яс екерун ана девочка убежала; вахъун векерун ине встать и убежать; векерун а! беги!; векерун бергьине а) занять первое место в соревнованиях по бегу б) перен. быть удачливым; дов векеризе лъикІав вуго он хорошо бегает; ~ун бачІине прибежать 2) (по)скакать;  чуял рекеризе риччазе (тІамизе) организовать скачки (коней)
б/екéрухъан (-алъ, -алъул) скакун, бегун (о лошади); ~алъе тимар гьабизе гладить, чистить, убрать скакуна

б/екéрухъе с разбегу, с наскоку; векерухъе кІанцІизе прыгнуть с разбегу
б/éки масд. гл. б/éкизе 
б/éкизаби масд. понуд. гл. б/éкизабизе
б/éкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éкизе  ракІ ~изе нанести обиду кому-л.; ~ун тІагъур лъезе заломить шапку

б/éк/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) 1. (с)ломаться, поломаться, разломаться, отломиться; (по)биться, разбиться;, отбиться; ~ун бачІине сломаться; ~ун ине разломаться, разбиться; ~ун рехизе разбить и бросить что-л.; досул бох ~ана его нога сломалась; дуца гІанса щай ~араб? зачем ты поломал посох?; матІу ~ана зеркало разбилось; хъаба ~ана горшок разбился  2. 1) (с)ломать, поломать, разломать; (по)бить, разбить что-л.; отломить, отбить что-л. от чего-л.; ~ун чед кьезе отломать и отдать кусочек хлеба кому-л.; ганчІица бетІер ~изе разбить голову камнем; досул гІус ~ун буго у него зуб поломался; кІихІи ~изе сломать пополам, разломать на две части; тІаса ~изе отломить 2) колоть; цІулакьо ~изе колоть, щёлкать орехи; чакар ~изе колоть сахар

б/екьáри масд. учащ. гл. б/екьáризе
б/екьáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/екьáризабизе

б/екьáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/екьáризе

б/екьáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) работать на пахоте с севом; быть занятым на пахоте; гьаб оц гІемер ~ана этот вол много пахал; жеги ~аричІеб оц вол, которого ещё не использовали в пахоте; эмен хуриве векьаризе ана отец пошёл поле пахать

б/éкьи масд. гл. б/éкьизе
б/éкьизаби масд. понуд. гл.  б/éкьизабизе
б/éкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéкьизе
б/éкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (вс)пахать, вспахивать что-л.; гІури ~изе (вс)пахать стерню; хур ~изе  (вс)пахать поле; гъваридго ~изе глубоко вспахать; ~араб ракь пашня; ~изе хур гуро, хьихьизе гІи гуро погов. ни поля, чтобы вспахать, ни овец, чтобы пасти (о своей бедности) 2) (по)сеять что-л.; засевать, засеять что-л. чем-л.; лъелъ ~изе сеять лён; нусго гектаралда цІоросоролъ ~изе засеять кукурузой сто гектаров; ~ичІони хур лъилъуларо не посеешь поле — не пожнёшь  3) выращивать; тІегь ~изе выращивать цветы; хъарпуз ~изе выращивать арбуз 4) перен. девать куда-л.; дир чу киб ~ун тараб нужеца? куда вы дели коня моего; дурго лъикІай лъади кий екьун тарай? куда ты дел супругу хорошую свою  месед ~изе позолотить; питна ~изе вызвать скандал  
бекІ (-алъ, -алъул, бýкІдул) 1) уст. маленькая шаровидная пуговица 2) анат. альчик, астрагал, бабки, игральная косточка; ~ тІами гьабизе  играть в альчики; букІдуз хІазе играть в альчики; ~-~гІадаб цІоросоролъ кукурузные зёрна с альчик

бекІéд/а (-е) нареч. взаймы, заимообразно; в долг; ~а кьезе дать взаймы, в долг; ~е босизе взять взаймы, в долг

бéкІикІичІ (-алъ, -алъул, -ал) уст. крючок и крючки (для застёгивания бешмета)см. хъанцІáкІичІ
б/éкІкІи масд. гл. б/éкІкІизе
б/éкІкІизаби масд. понуд. гл.  б/éкІкІизабизе

б/éкІкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éкІкІизе

б/éкІкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (об)тесать (камень); вытёсывать, вытесать, высекать, высечь  что-л.; гьобо ~изе обтесать мельничный жернов; зани ~изе высекать узоры на надмогильном памятнике; ~араб ганчІил кІамури свод из тёсаного камня

бел1 (-алъ, -алъул, -ал) серна, горная антилопа

бел2  (-алъ//болóца, -алъул//болóл, бýлдул) лопата (железная), заступ; болоца гвенд бухъизе копать яму лопатой; цІорораб ракьулъе ~ унеб букІинчІо в мёрзлую землю заступ не лез

бéли (-ялъ, -ялъул) диал. тополь

беллетрSстика (-ялъ, -ялъул) белетристика

белорýса/в (-с, -сул) белорус 

белорýсазул 1. род. п. от белорýсал 2. белорусский; ~ мацІ белорусский язык см. белорýсиялъулаб

белорýса/й (-лъ, -лъул) белоруска
белорýса/л (-з, -зул) белорусы

белорýсиялъулаб белорусский см. белорýсазул 2.

бéлта/л (-з, -зул) мн. от билéт

белтSл род. п. от билéт

белýга (-ялъ, -ялъул, -би) белуга (ччугІа); ~ кквезе поймать белугу; Каспий ралъдалъ ~ букІуна белуга водится в Каспийском море
бéльгия/в (-яс, -сул) бельгиец

бéльгиязул 1. род. п. от бéльгиял 2. бельгийский см. бельгиялъулаб

бéльгия/й (-ялъ, -ялъул) бельгийка
бéльгия/л (-з, -зул) бельгийцы

бéльгиялъулаб бельгийский см. бéльгиязул 2.

бельэтáж (-алъ, -алъул, -ал) бельэтаж; ~алда бакІ место в бельэтаже
б/éлъанхъи масд. учащ. гл. б/éлъанхъизе

б/éлъанхъизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/éлъанхъизабизе 

б/éлъанхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. смешить, вызывать смех; заставить смеяться кого-л.; талихІ кьегийин, дун велъанхъизавуге прошу тебя, не смеши меня
б/éлъанхъ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (по)смеяться; ~изе лъалеб буго лъимада ребёнок уже смеётся; гІемерав велъанхъун, бадибе магІу бачІана досул он так долго смеялся, что в глазах появились слёзы; дир намуслъи бихьун, елъанхъана гьей она смеялась, заметив мою робость; ккечІеб бакІалдаги велъанхъула гІабдал погов. дурак смеёться и некстати; чехь унтизегІан релъанхъана смеялись до колик в животе; тІад велъанхъизе насмехаться

б/éлъахин диал. масд. гл. б/éлъахине

б/éлъахинаби диал. масд. понуд. гл.  б/éлъахинабизе

б/éлъахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. переварить; гьан ~изе переварить мясо 

б/éлъах/ине (-уна, -ина, -ана) перевариться; пиринчІ ~ун буго рис переварился; ~араб ччугІа переварёная рыба

б/éлъи масд. гл. б/éлъизе
б/éлъизаби масд. понуд. гл.  б/éлъизабизе

б/éлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) заставлять, заставить кого-л. смеяться; (на)смешить, расмешить кого-л.; вызывать, вызвать смех; дун велъизавизе кІоларо дуда ты не сумеешь расмешить меня

б/éлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) (за)смеяться, засмеяться, рассмеяться; дир ццинги бахъинабун, гьанже велъизеги намуслъуларищ мун? тебе не стыдно смеяться после того, как разозлил меня?; мун щай елъулей? почему ты смеёшься?; сурукъал дур гьел михъазда елъулей йиго смеюсь над усами некрасивыми твоими

б/éлъин1 масд. гл. б/éлъине1
б/éлъин2 масд. гл. б/éлъине2
б/éлъинаби1 масд. понуд. гл.  б/éлъинабизе1
б/éлъинаби2 масд. понуд. гл.  б/éлъинабизе2
б/éлъинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) дать вывариться, (с)варить; гьан ~изе дать мясу вывариться; куйдул бетІер ~изе сварить баранью голову

бéлъинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéлъине2
бéлъ/ине1 (-уна, -ина, -ана, -е) 1. (с)вариться, вывариться; гьан ~ине тІамизе поставить мясо вариться; чурпа жеги ~ун гьечІо суп ещё не сварился 2. (с)варить, выварить что-л.; картошка ~ине бай свари картофель; хоно ~ине сварить яйцо; ~араб цІоросоролъ варёная кукуруза; ~унги бежунгийищ бацІица гьан кунеб погов. волк-то мясо съедает не сварив и не пожарив

б/éлъ/ине2 (-уна, -ина, -ана, -е) 1. закрашиваться, закраситься, окрашиваться, окраситься чем-л.; катан бидуца ~ун буго бинт окрасился кровью 2. (по)красить, выкрасить, окрасить что-л. чем-л.; покрывать краской; горду ~ине покрасить окно; квас ~ине покрасить шерсть; кІутІби релъине красить губы; хъахІил ~ине красить в синий цвет

б/éлъуд: ~ хьезе свариться, перевариться

б/éлъукъ(го) нареч. в недоваренном виде; гьан ~го буго мясо не сварилось 

б/éлъукъаб недоваренный; ~ картошка недоваренная картофель

бензSн (-алъ, -алъул) бензин; бацІцІадаб ~ чистый бензин; машинаялъ ~ гІемер бухІулеб буго машина сжигает много бензина; бак ~алъул цІезабизе наполнить бак бензином

бензSналъул 1. род. п. от бензSн 2. бензиновый, бензинный; ~ бак бензиновый бак, бензобак; ~ махІ бензинный запах

бер1 (-алъ, -зул, -ал) глаз, око; беццаб ~ а) слепой глаз б) перен. то, чего не существует; ма, дуе беццаб ~ на тебе слепой глаз (т. е. то, чего не существует); кваранаб ~ правый глаз; квегІаб ~ левый глаз; квешаб ~ дурной глаз; лъураб ~ искуственный глаз; протез глаза; ~ балагьизе смотреть на что-л.; балагьараб ~ гІола одного взгляда хватит; ~ балагьичІого тезе закрыть глаза на что-л.;  ~ бахъизе а) выколоть, выбить глаз; ~ бахъарасдаса нич бахъарав сурукъав вукІуна посл. бесстыжий уродливее безглазого б) достать; ~ бахъун буго дир гьал тІутІаз достали меня эти мухи в) нагло добиваться чего-л.; ~ биххун хутІана дов, дихъ гІемераб гІарац бихьидал у него глаза разбежались, когда увидел у меня так много денег; ~ биххараб хъантІи страшная жадность; ~ бихъараб питна гьабуна учинил страшный скандал; ~ биччизе всплакнуть; цо ~ биччичІо ни в одном глазу не было слезиньки; ~ бичІичІого не открывая глаз; ~ беццлъизе ослепнуть, потерять зрение; ~ бухьине а) перевязать глаз б) перен. пускать пыль в глаза; втирать очки, заниматься очковтирательством в) гипнотизировать; ~ бухьарав чи гІадин как гипнотизированный человек; ~ гъапуллъизе (гъезе) вздремнуть; ~ гІезе сглазить; ~ гІорцІизе довольствоваться тем, что есть; букв. насытиться — о глазах;  ~ гІорцІуларо глаза не насытятся;  лъималазул лъикІлъиялдаса эбел-инсул ~ гІорцІулареб погов. родители не бывают довольны добротою детей; ~ данде бачине закрыть глаза; ~ данде бачинчІо дос рогьинегІан он не сомкнул глаза до утра;  ~ данде бачинчІого не сомкнув глаз; ~ данде бачунарев недремлющий; ~ данде къазе  смикать глаза; ~ данде къачого рогьана сордо всю ночь глаз не сомкнул;  ~ —  каранда, квер — мугъалда, кІал — гІадалъ загадка глаз — на груди, рука — на спине, рот — на голове (гулгун кумган); ~ ккезе подвергаться сглазу; ~ ккезе гурин как бы не сглазить; ~гІаги ккогеги да не сглазить;  ~ къанщун не обдумываясь, закрыв глаза; ~ къанщизегІан мигом, в мгновение ока; ~ къапизегІан заманалда (лахІзаталда) мигом, в мгновение ока; ~ къапилалде не успев глазом моргнуть; ~ къапичІого не моргнув глазом; ~ къвакизе (къинкІизе) моргнуть глазом;  ~ кІутІизе увидеть мельком, заметить; досул ~ кІутІана гъолда взор его упал на неё; он её заметил;  ~ кІутІарабго лъана сразу узнал; букв. как увидел, так и узнал;  гъоркьан ~ речІчІизабизе смотреть исподтишка, бросать взгляды украдкой; ~ тохлъизе недоглядеть; упустить из виду; ~ ~цин тІамичІо даже не взглянул;  ~ тІаде щолареб неприметный; ~ тІаса босизе перевести глаза, отвести глаза; ~ тІаса босичІо дос он ничего не упустил из вида; ~ тІаса босичІого не отрывая глаз; глаз не спуская с кого-чего-л.; ~ тІаса босичІого валагьизе пристально смотреть, уставиться на кого-что-л.; ~ тІеркІезе поддёргиваться, дёргаться — о веках; ~ тІезе снимать сглаз; ~ тІуркІизе дёрнуться — о глазе; бахъаяб ~ тІуркІана жакъаги и сегодня дёрнулся глаз — да выколется он (древние аварцы верили тому, что дёргание век правого глаза у мужчин, левого — у женщин ко злу, а если  наоборот, то к добру); ~ унтун буго глаз болит; ~ хъагІизе (по)жадничать; стать жадным; ~ хъантІизе жадничать; ~ хъантІарав жадный; ~ хІинкъизе быть напуганным; ~ цІодорав хорошо видящий, зоркий; ~ чІвазе увидеть, заметить; гъосда ~ чІвазе бокьун гьечІо дие я видеть его не хочу;  дир васасда ~го чІвачІищ доба? не увидал там моего сына?; ~ щвезабизе пробежать глазами; сверухъе ~ щвезабизе осмотреться вокруг;  ~ щвезе увидеть мельком, заметить; ~ щолебщинаб бакІ насколько хватает глаз; ~алъ босизе наметить, выбрать, остановить свой выбор на ком-л.; облюбовать; ~зул балагьи взгляд, взор;  ~зул канлъи а) зрение; ~зул канлъи босад бран. тот, кому желают лишиться зрения; ~зул канлъи ине ослепнуть, потерять зрение б) перен. ласк. свет очей чьих-л.; дир ~зул канлъи ненаглядный мой; ~зул манзил расстояние на глаз; ~зул магІу тІезе залиться слезами, горько заплакать; ~зул нур  а) зрение; ~зул нур свинабизе ослепить; ~зул нур свине ослепнуть б) ласк. свет очей; ~зул пардав роговица глаза; ~ул тІелхал ресницы; ~зуе гІечІо дие гъов я отношусь к нему пренебрежительно; ~да цебе на виду; перед глазами; ~да цебеса тІагІине (тІерхьине) пропасть из виду; ~алда бихьараб — битІараб, гІиналда рагІараб — гьереси посл. глазами увидел — правда, ушами слышал — ложь; ~алда бихьараб гурони кІалалъ бицунге погов. лишь то говори устами, что видел глазами; ~алда бихьулаго перед глазами, на виду; ~алда бихьулаго гьереси бицуна погов. врёт и глазом не моргнёт; ~алдаги бихьичо и в глаза не видел; ~де макьу бачІунаро сон не берёт; берцинал ~ал красивые глаза; нур сварал ~ал потухшие глаза; хъантІарал ~ал жадные глаза; ццидалал ~ал злые глаза; цІахІилал ~ал голубые глаза; цІодорал ~ал зоркие глаза; чІахІиял ~ал большие глаза;  чІегІерал ~ал чёрные очи; ~ал беццлъизе ослепнуть; ~ал гьаризе делать знаки глазами, подмигивать; ~ал гьечІого тІолеб магІу загадка слёзы льются, а глаз нет (цІад дождь); ~ал гІаданире хъамизе закатиться под лоб — о глазах; ~ал гІачІихинаризе (вы)таращить глаза; ~ал гІодоре тІамизе опустить глаза; ~ал данде унел руго глаза слипаются, клонит ко сну; ~ал жанире рортизе ввалиться, глубоко запасть — о глазах;  ~ал кенчІана глаза заблестели; ~ал къватІире кІанцІаги дур бран. да выйдут глаза твои из орбит; ~ал къанщизе закрывать, закрыть глаза б) перен. умереть; къанщун ~ералгун с закрытыми глазами; ~ал къапезаризе моргать глазами; ~ал кІвекІизе тереть глаза; ~ал магІил цІуна долъул  глаза её наполнились слезами; она прослезилась; магІил цІун ~алгун с заплаканными глазами; ~ал рагьизе открывать, открыть, раскрыть глаза; ~ал ричІизе открывать глаза; ~ал нухъица рахъайги дур бран. да выклюет ворон глаза твои; ~ал руго — канлъи гьечІо, кверал руго — рухІ гьечІо погов. глаза есть — зрения нет, руки есть — силы нет (о старости); ~ал рукІаралъур картІал хутІаги бран. да останутся дырки там, где глаза находились; ~ал рухІизаризе резать глаза, чувствовать резь в глазах; ~ал ххенезаризе вращать глазами, пробежать глазами; зыркать глазами; ~ал цІа-цІазаризе простирать глаза; вытаращить глаза; ~ал чІваркьана досул глаза его полезли на лоб; ~алги нахъе хъамун с закатившимися под лоб глазами; ~аз кІкІвине поедать (букв. проглотить) кого-л. глазами; ~азул хъахІиллъи синева глаз; ~аздаса канлъи босизе а) ослепнуть б) перен. выходить из себя (от гнева); ~аздаса канлъи ине а) лишиться зрения б) перен. разозлиться; лъикІаб бакІалда рижун гьечІо дур ~ал нахальны твои глаза

бер2 (-алъ, -алъул, бýрдул) рама; гордул ~ оконная рама; горда  ~ лъезе застеклить оконную раму

бер3 (-алъ, -алъул, бýрдул) колесо; гьакил бер см. гьакSбер

бéразул 1. род. п. от бéрал 2. глазной; ~ тохтур глазной врач, окулист
бéралберцин (-ица, -ил) поэт. ласк. тот (та), у кого глаза красивы 

бéралгьетІ (-ица, -ил) тот (та), у кого глаза косые; косоглазый и косоглазая; ле, ~, гьанивехун вусса эй, косоглазый, повернись сюда

бéралквеш  (-ица, -ил) прост. тот (та), у кого глаза некрасивые (букв. плохие)
бéралрахъад (-ица, -ил) бран. 1. тот (та), кому желают, чтобы глаза выкололись 2. да чтоб тебе глаза выкололи
бéралцІахІил (-ица, -ил) тот (та), у кого глаза голубые (или синие); голубоглазый, синеглазый
бéралчалухъ (-ица, -ил) поэт. тот (та), у кого томные глаза
бéралчІегІер (-ица, -ил) прост. тот (та), у кого очи чёрные; чёрноокий и чёрноокая; чёрноглазый и чёрноглазая

бéрбалагьи (-ялъ, -ялъул) 1) присмотр, надзор, наблюдение; лъимал ~ гьечІого тоге не оставляй(те) детей без присмотра; тохтурасул  ~ялда гъоркь под наблюдением врача 2) отношение; доб сордоялдаса хадуб цо-цо гІадамазул ~ хисана нилъедехун после той ночи отношение некоторых людей изменилось к нам

бéрба/зе (-ла, -ла, -на) сглазить кого-л. см. бер1, бéрккезе 

бéрбай масд. гл. бéрбазе

бéрберцин (-ица, -ил) ласк. тот (та), у кого красивый глаз

бéрбиххи масд. гл. бéрбиххизе

бéрбиххизаби масд. понуд. гл.  бéрбиххизабизе

бéрбиххизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) приводить, привести в изумление; изумлять, изумить, поражать, поразить кого-л.; ~улеб къуват поражающая сила

бéрбихх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приходить, прийти в изумление; изумляться, изумиться, поражаться, поразиться чем-л.; зодихъе арал минаби рихьидал, досул ~ана при виде небоскребов он изумился

бéргъ/езе (-ола, -ела, -уна, -е) вздремнуть; цодагьаб ~езе бокьун буго хочу немного  вздремнуть 

бéргъей масд. гл. бéргъезе

бергъý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. сарай, навес, шалаш; ~ гІадаб кІал беззубый рот; букв. рот похожий на [пустой] шалаш
бергъýчІ (-алъ, -алъул, -ал) кукиш, шиш, фига; ~ бихьизабизе показать кукиш

бéргьара/б 1. прич. гл. бéргьине 2. 1) очень хороший; крупный, большой; мощный; ~б гьунар большой подвиг 2) известный, знаменитый; ~в цІулал устар известный плотник

бергьéнлъи (-ялъ, -ялъул) 1) победа; тушманасда тІад ~ босизе одержать победу над врагом; ~ щвезе побеждать; ~ялъул байрахъ знамя победы; Бергьенлъиялъул къо День победы 2) успех; хІалтІулъ ~ успех в работе

бергьéнлъиялда нареч. успешно; рекьи ~ тІобитІана успешно провели сев

бéргьин масд. гл. бéргьине
бéргьинаби масд. понуд. гл.  бéргьинабизе
бéргьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéргьине
бéргь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) выходить, выйти победителем; побеждать, победить кого-что-л.; брать, взять верх над кем-л. в чём-л.; побороть, одолевать, одолеть кого-л.; ~арав — тІад, тІамурав — гъоркь погов. тот, кто победил, наверху, кого уложил — внизу (о борьбе); гугарун ~ине победить в борьбе (спорт.); дун досдаса ~ана я поборол его; къецазда ~ине победить в соревновании; нижер колхозалъул чу бергьана сон вчера победила [на скачках] наша колхозная лошадь; рагъда ~ине победить в войне; тушманасдаса ~ине победить врага 2) выигривать, выиграть что-л.; можрица ~ине выиграть жребий

бéргьун 1. деепр. от бéргьине 2. нареч. очень (в сочетании с другими прилагательными передаёт значение превосходной степени); ~ гІакъилаб очень умный, умнейший; ~ къуватаб очень сильный, сильнейший; ~ кІудияб очень большой, большущий

бергІéличІа/л (-з, -зул) мн. гримасы; ~л гьаризе гримасничать

бердáнка (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) берданка (туманкІ)

бер/éзе (-óла, -éла, -áна) учащ.   бурлить; иццул лъим ~олеб буго вода в роднике бурлит

берéй масд. учащ.  гл. берéзе
берéл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) водоворот 

берзá(в)ухъди масд. гл. учащ.  гл. берзáвухъдизе

берзá(в)ухъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  мозолить глаза; дида цеве ~уге не мозоли мне глаза 

берзýкъ(го) нареч. ничтожно, жалко; неприглядно; ~го бихьизе представиться в жалком виде
берзýкъаб ничтожный, жалкий
берзýкълъи масд. гл. берзýкълъизе

берзýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать ничтожным, жалким

берзукь (-е, -а, -ан) 1. местн. п. от бер 2. нареч. навиду; в поле зрения; перед глазами; под надзором; ~ вукІине быть под надзором; ~а ворчІизе тоге не пускай из виду, не теряй из поля зрения; ~а тІагІа уходи с глаз, с глаз долой  ~ бер сверулеб буго голова кругом идёт

берзýл 1) род. п. от бер1 2. глазной; ~ хІебецІ глазной гной (выделения, скапливающиеся в уголках глаз)  ~ балагьи лобзание глаз см. берзýлаб
берзýлаб глазной; зрительный; наглядный; ~ агитация наглядная агитация; ~ диктант зрительный диктант см. берзýл
берзýхъахъди масд. учащ. гл. берзýхъахъдизе
берзýхъахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  мозолить глаза,  попадаться на глаза; гьадав чи цІакъ ~улев вуго этот человек часто попадается мне на глаза

берзухъе 1. местн. п. от бер 2. нареч. на глаз; на глазок;  зрительно; ~ борцана измерил на глаз

бéрич(го) нареч.  красиво, приятно; симпатично; ~ гьабизе (с)делать красивым, приятным на вид, симпатичным; берталъ дой ~го йикІана на свадьбе она выглядела приятно, симпатично

бéрича/б красивый, приятный (с виду); симпатичный; ~б гьумер красивое лицо; ~б сипат приятная наружность; ~в гІолохъанчи симпатичный юноша

бéричлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéричлъизе 2. красота, приятность, симпатичность; долъул ~ялъул бицунеб букІана рассказывали о её симпатичности

бéричлъизаби масд. понуд. гл.  бéричлъизабизе

бéричлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéричлъизе
бéричлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать красивым, приятным, симпатичным; росасе аралдаса дагьайги ~ана дой после замужества ещё красивее стала она

бéрка/л (-з, -зул) диал. расстегаи 

бéркк/езе (-ола, -ела, -ана) подвергаться сглазу см. бер1
бéркке/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéрккезе 2. сглаз; ~ялдаса хІинкъизе бояться сглаза; ~леб хІалалъ очень хорошо, превосходно; так, что можно сглазить см. бер1
бéркъазаби масд. понуд. гл.  бéркъазабизе

бéркъазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. бояться кого-чего-л.; хІалтІудаса гІадамазул ~уге не заставляй людей бояться труда

бéркъа/зе (-ла, -ла, -на) бояться кого-чего-л.; отступать, отступить от чего-л.;  ~чІого не боясь ничего
бéркъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéркъазе 2. боязнь перед кем-чем-л.; отступление;  ~й гьечІев небоящийся, смелый;  ~й лъаларев не знающий боязни
бéркъапи масд. гл. бéркъапизе

бéркъапизаби масд. понуд. гл.  бéркъапизабизе

бéркъапизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéркъапизе

бéркъап/изе (-ула, -ила, -ана, -е) мигать, мигнуть; ~ичІого валагьун чІезе смотреть не мигая  ~илалде в миг, в мгновение ока

бéркІал (-алъ, -алъул) лицо; ~ чуризе помыть лицо см. гьумéр

бéр-кІал: ~ гьабизе гримасничать, кривить рожу, строить рожи

бéркІалрацІцІ (-алъ, -алъул, -ал) разг. полотенце

бéркІутІи масд. гл. бéркІутІизе

бéркІутІ/изе  (-ула, -ила, -ана, -е) увидеть мельком, заметить, замечать кого-что-л.; бацІида ~утІарабго, гьаби тІаде рортун ана как только заметили волка, собаки набросились на него

бéрпалгъа/зе (-ла, -ла, -на) подвергаться головокружению на краю пропасти
бéрпалгъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéрпалгъазе 2. головокружение (на краю пропасти и т. п.); борхатаб кьурул рагІалда дие ~й бачІуна на краю крутого утёса у меня начинается головокружение

бéрречІчІи масд. гл. бéрречІчІизе

бéрречІчІизаби масд. понуд. гл.  бéрречІчІизабизе

бéрречІчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. посмотреть исподтишка; бросить взгляд на кого-что-л.; ясалда ~изе бросить взгляд на девушку
бéрречІчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) попасть в поле зрения, заметить, (у)видеть; ГІусманида ~ичІищ дур жакъа? не увидел ты сегодня Османа?  
берсéн (-алъ, -алъул) 1) блевотина, рвотная масса (то, что извергнуто при рвоте) 2) перен. гадость; гьоцІо бецІцІулебги —  мацІ, ~ лагІулебги — мацІ посл. с языка и мёд течёт, с языка и гадость выходит

бéртаб/и (-аз, -зул) мн. от бéртин
бéртадул 1. род. п. от бéртин 2. свадебный; ~ гІадатал свадебные обряды;  ~ кучІдул свадебные песни; ~ сордо свадебная ночь; ~ тІутІ свадебное застолье, свадебная трапеза

бéртин (бéртаца, бéртадул, бéртаби)  свадьба; ~ гьабизе справлять, (с)ыграть свадьбу; ~ халалъаги, рохел гІемерлъаги погов. да продлится свадьба, да умножится радость; ~алъ кьурдизе танцевать на свадьбе; ~алъе ахІизе приглашать на свадьбу; ~алъа вуссине возвращаться со свадьбы; бертадул къо день свадьбы; бертадул тамада распорядитель на свадьбе, тамада свадьбы; бертада, рохалида хутІаги да останетесь вы всегда в свадебном веселье; бертаде хІадурлъизе готовиться к свадьбе

бéртин-то/й (-ялъ, -ялъул) собир. праздничные мероприятия; торжества в честь чего-л.; рохалил ~ялде регІун гьечІо ниж нам не до весёлых торжеств

бéртІами масд. гл. бéртІамизе

бéртІам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) обращать, обратить взор, (по)смотреть, (по)глядеть, взглянуть на кого-что-л.; обращать, обратить внимание на кого-что-л.
бéрцин(го) 1) красиво; изящно;  ~ гьабизе (с)делать красивым; украшать, украсить; разукрашивать, разукрасить разг. см. берцинлъизабизе; ~го  ретІа-къазе изящно одеваться; ~го хъвазе красиво писать; гьаниб цІакъ ~го буго здесь очень красиво 2) спокойно, тихо ~го гІодов чІезе сидеть тихо; ~го кьижизе спать спокойно; гьанже ~го рокъове а теперь спокойно ступай домой 3) пристойно, прилично;  ~го хьвадизе вести себя прилично 4) хорошо, хорошенько разг.; как следует; ~го къай нуцІа закрой дверь как следует; ~го кІалъазе заман гІечІо не хватило времени хорошенько поговорить 5) красиво; красивым (выглядеть, казаться); къайи ~го сокІкІине красиво разложить товары  ~ бихьизе а) понравиться б) одобрить
бéрцина/б 1) красивый; пригожий разг.; изящный; миловидный; ~б гьумер миловидное лицо; ~б тІегь красивый цветок; ~б рилълъин изящная походка; ~б цІар красивое имя; ~в гІолохъанчи красивый юноша; ~й бахІарай красивая невеста; ~й яс пригожая девушка; ~л мусудул красивые девицы, девицы-красавицы; Рокъоб эбел-инсул дагІба батана, Дун ~йилан, чалухайилан фольк. Дома отец и мать разговоры ведут, Будто я красива и ветрена я 2) приятный; ~б гьаракь приятный голос; ~б махІ приятный запах, аромат; ~б надалда хур бекьуларо  посл. на красивом лбу хлеба не вырастишь; соотв. с лица воды не пить; цІакъго ~б очень красивый 3) добрый, пристойный, приличный; ~б гІамал-хасият добрый нрав, характер 4) вежливый; ~б рагІи вежливое слово; ~б рагІуца борхатаб мегІерги тІуцлъизабулеб посл. вежливое слово даже высокую гору сделает низким (т. е. доступным); ~б кІал кІалъазе разговаривать вежливо; ~б кІалзуе кІиго бутІа щвараб погов. кто вежлив на язык, тому дали два раза больше; ~б мацІ бицине вежливо попросить 5) в сочетании с некоторыми именами переводится а) с красивым; катІари ~в бихьинчи мужчина с красивой шевелюрой; цІар ~в вас мальчик с красивым именем б) с добрым, приличным, пристойным; тІабигІат ~й гІадан женщина с добрым характером в) с приятным; гьаракь ~й кочІохъан певица с приятным голосом
бéрцинлъи 1. масд. гл.  бéрцинлъизе 2. красота, краса; изящество; ~ бижун буго берзул лазат босизе красота создана созерцанием наслаждаться; ~ бихьулищ! какая красота! мугІрузул ~ красота гор; тІабигІаталъул ~ красота природы; бахІаралъул ~ялъ киналго хІайран гьаруна красота невесты изумила всех; ясгІаданалъул ~ девичья краса  дур беразул ~ какие у тебя красивые глаза (заговор против сглаза со стороны собеседника)
бéрцинлъизаби масд. понуд. гл.  бéрцинлъизабизе

бéрцинлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать красивым, изящным, пригожим; (у)красить, украшать кого-что-л.; тІугьдуз ~изе украшать цветами
бéрцинлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать красивым или краше, пригожим или пригоже; (по)красиветь; (по)хорошеть; ихдал мугІрул дагьалги ~ана весною горы стали ещё красивее; нижер росу къойидаса-къойиде ~улеб буго наше село день ото дня хорошеет; яс ~ун йиго девочка стала красивой

бéрцинхъва/й (-ялъ, -ялъул) чистописание

бéрчІвазаби масд. от понуд. гл. бéрчІвазабизе

бéрчІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéрчІвазе

бéрчІва/зе (-ла, -ла, -на) увидеть мельком, заметить кого-что-л.; ~зе чІоларо скрывается из виду, старается не попадать в глаза; ~н вихьичІо в глаза не видел;  досда нижер ~чІо мы его не заметили

бéрчІвай масд. гл. бéрчІвазе
бéрчІегІерлъи (-ялъ, -ялъул)  зависть; ~ букІине иметь зависть к кому-л.; ~ гьабизе (по)завидовать кому-л.
бесáри масд. учащ. гл. бесáризе

бесáризаби масд. учащ. понуд. гл.  бесáризабизе

бесáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  гл. бесáризе

бесáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  протекать, пропускать; просачиваться (о кувшине и т. п.); гІеретІ ~арулеб буго кувшин просачивается, протекает
бéсдал(го) нареч. без родителей, сиротой; ~ хутІизе остаться без родителей, осиротеть; лъимал ~ гьаризе осиротить детей  ~ вас пасынок; ~ вац сводный брат; ~ лъимер сирота; букв. ребёнок без родителей; ~ эбел мачеха; ~ эбел чурулъ къаги, чохьол эбел нахулъ къаги посл. да утонет в помоях мачеха, да катается (букв. утонет) в масле родная мать;  ~ эмен отчим; ~ яс падчерица; ~ яц сводная сестра
бéсдала/б (-лъ, -лъул) сирота (о животном)
бéсдала/в (-с, -сул) сирота (мальчик); эбелги эменги гьечІев ~в круглый сирота; букв. сирота без матери и отца

бéсдалазул 1. род. п. от бéсдалал 2. сиротский; ~ къисмат сиротская доля
бéсдала/й (-лъ, -лъул) сирота (девочка); эбел гьечІей ~й сирота без матери

бéсдала/л (-з, -зул) сироты; ~зе кумек гьабе окажи помощь сиротам; ~зе къайимлъи гьабизе попечительствовать над сиротами
бéсдаллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бéсдаллъизе 2. сиротство; ~ бихьугеги лъидаго не дай бог никому испытать (букв.  увидеть) сиротство
бéсдаллъизаби масд. понуд. гл.  бéсдаллъизабизе

бéсдаллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. осиротеть, сделать кого-л. сиротой; аза-азар лъимер ~уна рагъуца война осиротила тысячи детей; лъимал бесдаллъизаруна дос он осиротил детей (смертью своей или уходом из семьи)
бéсдаллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) осиротеть, остаться сиротой; лишиться одного из родителей или обоих (после их смерти или развода); ~ун хутІизе оставаться сиротой; ~ун хутІаразе талихІ кьолареб посл. сиротам счастье не улыбнётся; рагъда эменги чІван, ~ана ниж мы осиротели, потеряв отца на войне; цІакъ гьитІинго ~ана дой она осиротела в раннем детстве
бéсдалмахІ/о (-оялъ, -ялъул, -аби) анат. малая берцовая кость

бéсдалтІ/егь (-алъ//-огьоца, -алъул//-огьол, -угьдул) диал. одуванчик

бéсдалтІогьол род. п. от бéсдалтІегь

бéсдалтІугьду/л (-з, -зул) мн. от бéсдалтІегь
бéси масд. гл. бéсизе

бéс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) протекать, пропускать (о кувшине и т. п.); гулгум ~улеб буго кумган пропускает
б/ессáри масд. учащ. гл. б/ессáризе

б/ессáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ессáризабизе

б/ессáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/ессáризе

б/ессáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  ткать; заниматься ткацким делом, заниматься ткачеством; Асмада ессаризе лъала Асма  умеет ткать; ессаризе ругьунлъизе научиться ткать
б/éсси1 масд. гл. б/éссизе1
б/éсси2 масд. гл. б/éссизе2
б/éссизаби1 масд. понуд. гл.  б/éссизабизе1
б/éссизаби2 масд. понуд. гл.  б/éссизабизе2
б/éссизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéссизе1
б/éссизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пронизывать, пропитать чем-л. кого-что-л.
б/éсс/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) (со)ткать что-л.; сугъур ~изе (со)ткать кавказское сукно; лъикІ ~араб турут хорошо сотканный палас; рокъоб ~араб домотканный

б/éсс/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) проникаться; пропитываться; пронизывать; квач чорхолъ ~ана тело пронизано холодом; ратІлилъ танхьил махІ ~ун буго одежда пропитана запахом табака; рокьи рекІелъ ~ун буго в душу (букв. в сердце) проникнута любовь

бетá (-ялъ, -ялъул) кислое густое молоко; ~ багъарулеб гІадат гьечІо кислое густое молоко не размешивают;  ~ тІезе а) налить кислое густое молоко б) готовить кислое густое молоко

бéтарахь (-алъ//-дал, -алъул//-дал) кислое молоко, простокваша; ~гун чадица ракъи буссинабуна хлеб с простоквашей утолил голод; ~дал кІал цІеги, мачІгорахьдал чехь цІеги погов. да наполнится рот кислым молоком, да наполнится живот свежим молоком (о преимуществе свежего молока); суркІа цІун ~ гьекъезе выпить кружку простокваши
бéти (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. бéтизе 2. свёртивание; би ~ свёртивание крови; рахь ~ свёртивание молока
бéтизаби масд. понуд. гл. бéтизабизе

бéтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать свёртиваться, свернуться; рахь ~изе дать молоку свернуться
бéт/изе (-ула, -ила, -ана, -а) свёртиваться, свернуться; ~изе тезе дать свернуться; би ~ана кровь свернулась; рахь ~ана молоко свернулось; бадиб магІу ~ана в глазах свернулись слёзы  хвалчадул балалда би ~ана кровь спеклась на лезвии сабли; хІур ~изе пылью покрыться

бетóн (-алъ, -алъул) бетон; ~ тІезе (за)бетонировать; ~ тІураб бетонированный
бетóналъул 1. род. п. от бетóн 2. бетонный; ~ завод бетонный завод; ~ къанал бетонные плиты; ~ кьо бетонный мост; ~ хІубал бетонные столбы
б/етІáри масд. учащ. гл. б/етІáризе

б/етІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/етІáризабизе

б/етІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  б/етІáризе

б/етІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) заниматься собиранием фруктов с дерева (срывая по одной штуке); колхозчагІи жакъа ахикье ретІаризе рахъун руго колхозники сегодня вышли в сад собирать фрукты 2) перен. рвать всё  на себе (выражая скорбь по усопшему); хварасул яц етІарулей йиго сестра покойного рвёт всё на себе (выражая скорбь)

б/етІ-б/éтІи масд. учащ. гл. б/етІ-б/éтІизе

б/етІ-б/éтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. срывать; выщипывать; рас ~ун базе выщипывать волосы
бетІéр (-алъ//ботІроца, -алъул//ботІрол, бутІрул) 1) голова; башка; белъараб ~ варёная голова; гьодораб ~ пустая голова; кІургІараб ~ кудрявая голова; хІулараб ~ лысая голова; ~ баккизабизе высовывать, высунуть голову; ~ бакъвазабизе надоедать разговорами; букв. голову просушить; ~ багьарав с дыркой в голове; глупенький, психически не полноценный; ~ бахине тезе отпускать волосы (на голове); ~ батІиясул гІакълу батІияб, щекъер батІиясул гьаракь батІияб посл. каждая голова по-своему умна, из каждой гортани выходит свой звук; ~ бегьизе бакІ гьечІо негде голову приклонить; ~ белъине а) покрасить голову б) сварить голову (зарезанного животного); ~ ~алъухъ хисизе менять одно на другое без доплаты; менять баш на баш; ~ бикьакълъи помутнение рассудка; ~ бикьизе сделать пробор (на голове); ~ бихъун унеб буго голова разламывается (от боли); ~ бичІ-бичІун унеб буго голова раскаливается; ~ борхун кквезе ходить с поднятой головой; ~ борхизе течІо дос он не давал даже голову поднимать;  ~ борхичІого хІалтІизе работать не поднимая головы; ~ бугев чи светлая голова; человек с головой; умный, сообразительный человек; дур ~ киб букІараб? где была твоя голова?; ~ бухизе бить по голове; ~ буханагІан кваналеюб жо загадка его постоянно бьют по голове, а он кушает да кушает (гьобо мельничный жернов); ~ гьабун цІезабизе долить дополна; заполнить с головкой (мерку при меновой торговле); ~ гьанкІезабизе кивать головой (в знак согласия); ~ гьечІев чи глупый, несообразительный; безмозглый (букв. безголовый) человек; ~ гІадал гьабизе говорить без умолку; морочить кому-л. голову, довести кого-л. до сумашествия; ~ гІанасеб (величиной) с голову; бетІе-~ гІанасеб (величиной) с голову; ~ гІодоб лъурабго, кьижун ккана как только положил башку на подушку, тут же заснул; ~ дализе биччазе повесить, понурить голову;   поникнуть головой; приунить, повесить нос; быть не в настроении; букв. голову опустить; ~ кквезе а) хвататься за голову; къан ~ги ккун чІезе хвататься за голову б) опознать; жиндирго бикъараб чол ~ ккуна дос он опознал свою украденную лошадь; ~ къотІизе отрубить, отсечь голову; ~ къотІаги дур бран. да отсекут тебе голову; ~ къулизе а) преклонить, склонить голову перед кем-л. б) приветствовать кого-л. в) добровольно подчиниться кому-л.; гІурус пачаясе ~ къулизе подчиниться русскому царю (т. е. быть подданным Российской империи); ~ кІибикІизе качать головой; ~ кІичІизабизе зазнаться, задирать нос (букв. голову); ~ къунцІизе постричься, стричь волосы (на голове); ~ кІкІвазе брить голову; ~ мокърукь тункизе набраться ума, поумнеть; вырасти, стать взрослым; букв. стукнуться головой в потолок; ~ наккдал цІун буго каша (букв. мякина) в голове; ~ наккдал цІурав меднолобый; с кашей (букв. с мякиной) в голове; ~ сверизабизе а) вызывать головокружение б) вскружить голову, морочить голову, сводить с ума; ~ сверизе а) кружиться — о голове б) сойти с ума; потерять рассудок; досул ~ сверун буго он с ума спятил; у него крыша съехала; у него не все дома; ~ тІаде босизе поднимать голову; ~  тиризе сойти с ума; ~ тирарав (сверарав) душевнобольной; ~ тІоргъокь букІунин, габур цІвакизабе погов. голова-то под шапкой, а шею сбрей до блеска (т. е. была бы соблюдена формальность); ~ тІун рехизе оторвать голову; ~ унтизабизе а) вызывать головную боль б) морочить голову, надоедать, докучать; ~ унтун буго голова болит; ~ ххазе расчёсывать голову; ~ хъахІлъизе поседеть; ~ хъван не досыпая дополна, насыпая без верха (при меновой торговле); ~ хьвагІезабизе качать головой (в знак несогласия, неодобрения, отрицания); ~ хІалтІизабизе шевелить мозгами; ~ хІалтІулеб буго котелок варит; голова варит; букв. голова работает; ~ хІалтІичІони —  хІатІал свакала, хІалтІудаса къани — вакъун хутІула посл. голова не варит — ноги устанут, труда боишься — голодным останешься; ~ хІулизе (по)лисеть; ~ хІуларав лысый, с лысиной на голове; ~ цІунизе беречь себя (букв. голову); ~ ччукІизе сдирать кожу с головы (зарезанного животного); ~ чІвазе а) поклоняться кому-л.; челом быть кому-л. б) намылить шею; наказать побоями; ~ щущазе терять голову, терять самообладание, теряться; ~ чІинтІизе размозжить голову; ботІрол гьан мясо с головы (зарезанного животного); ботІрол кар (рас) волосы на голове; ботІрол щурун верхняя половина черепа; ~алда квер бахъизе погладить по головке; ~алда лъун хъулухъ гьабила так услужу, что на голову себе положу; ~алда рас бахъун чІана волосы на голове дыбом встали; ~алда тІагъур гурого, хІатІида хьит гурого погов. ни шапки на голове, ни обуви на ногах (т. е. плохо одет); ~алда тІад лъезе прям. и перен. положить на голову; ~алдаса бахъараб хІатІазде щвезегІан с головы до ног; ~алде балагь бачІана досул его постигло несчастье; на его голову свалилась беда; ~алде босизе взять на себя (на свою голову); обязаться; ~алде вахинавизе положить кого-л. себе на голову; избаловать; ~алде ккезе выпасть на долю (букв. на голову); ботІрода бугеб рас рикІкІун балагь бачІаги дуде бран. да настигнет тебя столько бед, сколько волос на голове; ботІрода кІаз чІвазе одевать платок на голову;  ботІрода тІагъур лъезе надеть шапку на голову; ботІрода тІилал щвана (рекана) погов. на (его) голове палки ломались; ботІродаса кІаз бахъизе а) снять с головы платок б) перен. опозорить (девушку, женщину, ибо в старину позором считалось, если мужчина снимет с женщины платок; он должен был либо жениться на ней, либо готовиться к мести со стороны её родственников); ботІроде бачІараб горбоца баччула посл. то, что  на голову наваливается, выдерживает шея; ботІроде кІанцІезе лезть (букв. прыгать) на голову; ботІролъ жо базе дать по голове; ботІролъ квартІа бараб гІадин как обухом по голове; букв. как молотком по голове; ботІролъ тІил кьабураб гІадин как обухом по голове; букв. как палкой по голове; ботІролъе биччазе вбить в голову; радал батулеб бакІалда лъе ~ положи голову туда, где её утром найдёшь (т. е. иди ложись спать) 2) голова (при счёте скота); цІцІаназул щунусго ~ пятьсот голов коз 3) головка; ражипорол лъабго ~ три головки чеснока 4) глава, голова, руководитель; администрациялъул ~ глава администрации; къокъадул ~ голова отряда; рагъул ~ военачальник; росдал ~  голова аула, старшина аула; хъизамалъул ~ голова семьи; глава хозяйства; ~алда вукІине быть во главе, впереди; ~лъун ккезе стать во главе, оказаться главой, руководителем; ~лъун ккаравго, ~ борхуге не задирай нос тот час, как стал руководителем;   ~лъун тезе назначить главою чего-л. 5) предводитель, вожак; главарь, атаман; бодул ~ предводитель отряда 6) исток, верховье (реки); гІурул ~ исток реки; иццул ~ начало источника 7) вершина, верхушка (напр. стога); гІорол ~ гьабизе класть верхушку стога 8) распорядитель; васияталъул ~ распорядитель завещания 9) глава, раздел; тІехьалъул лъабабилеб ~ третья глава книги 10) заголовок, заглавие, название; макъалаялъул ~ заголовок статьи; тІехьалъул бутІрул оглавление книги 11)  уст. разг. паровоз; поездалъул ~ паровоз

бетІéра/б головной, главный; ~б макъала заглавная, передовая статья; ~в инженер главный инженер  ~л членал грам. главные члены; предложениялъул ~л гурел членал второстепенные члены предложения
бетІéралдаго нареч. вначале, сначала

бетІéралдасан 1. мест. п. от бетІéр 2. нареч. снова, с начала; ~ байбихье начни сначала
бетІéрбахъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бетІéрбахъизе 2. существование, жизнь; лъикІаб ~ хорошая жизнь; язихъаб ~ убогая жизнь; ~  гьабизе проживать чем-л.; Сундасан доз ~ гьабулеб? чем они живут? —  БоцІи хьихьун гьабула доз ~ они живут засчёт животноводства; ~ялъе ругел ресал средства к существованию; ~ялъе хІажатал шартІал условия, необходимые для жизни

бетІéрбахъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) жить; аваданго ~изе весело жить; магІарухъ ~изе захІмалъулеб буго в горах жить становиться труднее; шагьаралда ~ула дир вацасул хъизамалъ семья брата моего живёт в городе

бетІéрбекад (-ица, -ил, -ал) бран. тот (та), кому желают, чтобы голову разбили; да разобьют тебе голову

бетІéрбухь (-алъ, -алъул, -ал) головная повязка (женщины)
бетІéргьа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) 1) собственник и собственница; владелец и владелица; обладатель и обладательница; хозяин и хозяйка; господин и госпожа; колол ~н хозяин (или хозяйка) хутора; рукъалъул ~н домохозяин и домохозяйка; домовладелец и домовладелица; хозяин (или хозяйка) дома; рукъалъул ~налъ нижее лъикІаб гьоболлъи гьабуна хозяйка дома хорошо угостила нас; чол ~н хозяин лошади; ~лъун вахъине (лъугьине) становиться, стать хозяином, владельцем кого-чего-л.; гІагарлъиялъул ~би книжн. родственники (калькировано с арабского); гІакълуялъул ~би книжн. обладатели разума, обладающие разумом (калькировано с арабского); жужахІалъул ~би книжн. обладатели ада (калькировано с арабского); ~ гьечІеб бесхозный, никому не принадлежащий; ~ гьечІеб боцІи бацІица чІвала посл. бесзхозную скотину волк зарежет; ~асул ракІ — хІалтІуда, хІалтухъанасул ракІ — кванида посл. хозяин думает о работе, а работник — об обеде; ~асул чехь унтичІони, чияр мугъ унтуларо посл. если у работодателя нутро (букв. живот) не болит, у работников спина не будет болеть (т. е. если хозяин не покажет свою заинтересованность, то нанятые им работники будут мухлевать);  ~асе мукІураб бахІри гІадин cловно услужливый пёс 2) (Б проп.) владыка, господь, бог; БетІергьан Аллагь господь бог; БетІергьан гурхІаги нилъеда да помилует нас господь 3) диал. муж см. бетІéргьанчи

бетІéргьанаб собственный; принадлежащий (кому-л. или какой-л. организации); дунго ~ личный; живго ~ рукъ   собственный дом; пачалихъ ~ принадлежащий государству, государственный; ~лъун лъугьине принадлежать кому-чему-л.
бетІéргьанасул 1. род. п. от бетІéргьан 2. 1) хозяйский; ~ бербалагьи хозяйское отношение 2) божий; ~ хІукму божья воля
бетІéргьанлъи (-ялъ, -ялъул) собственность; ~ гьабизе хозяйничать, вести себя как хозяин; дир боцІуда тІад ~ гьабизе биччаларо дица я не позволю хозяйничать над моим добром; ~ гьечІеб бесхозяйственный; ~ялде кьезе давать в чью-л. собственность
бетІéргьанчи (-яс, -ясул) 1) владелец, хозяин; гьаб гІакдал ~ щив? кто хозяин этой коровы?; ~ясул боцІи берда цебе лъикІ погов. хорошо, когда хозяйское добро находится перед его глазами 2) муж; дир ~ рокъов гьечІо моего мужа нет дома; долъул ~ гьабихъе ана её муж ушёл на мельницу 

бетІéргьанчихвад (-ица, -ил) то (та), кому желают, чтобы хозяин умер (о скоте); чтобь твой хозяин умер (о скоте)  
бетІéргьанчІужу (-ялъ, -ялъул) хояйка, владелица кого-чего-л.
бетІéргьечІ (-ица, -ил) безмозглый (букв. безголовый) человек; глупый человек

бетІерияб диал. главный

бетІéркъа/й (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. головная повязка (у ребёнка, у некоторых горянок); Нижеца гарулеб дуда гарани, БагІараб ~ чІегІер белъина фольк. Коль скажем, о чём речь меж собою ведём, Чёрный цвет примет твоя красная повязка (о трауре) 
бетІéркъотІ (-ил, -ица, -ал) бран. тот (та), кому желают, чтобы голову отрубили; чтобь тебе голову отрубили; да отсекут тебе голову; ГодекІадул бутІа гьечІев ~ фольк. Да отсечётся голова твоя — нет тебе места на годекане (о позорнике)
бетІéркІодо (-ца, -л) тот (та), у кого большая башка; ~ — гІакълугьечІ погов. башка большая, а ума нет 

бетІéркІкІвад (-ица, -ил) ирон. тот (та), кому желают, чтобы голову сбрили; да сбреют тебе голову
бетІéрлъи (-ялъ, -ялъул) главенство; возглавление; ~ гьабизе а) возглавлять,  возглавить кого-что-л.; дос халкъалъе ~ гьабулеб буго он возглавляет народ б) главенствовать

бетІéрлъиялда 1. местн. п. от бетІéрлъи 2. во главе; хІакимасул ~ во главе с начальником

бетІéр-магъ (-алъ, -алъул) диал. собир. начало и конец; суть; истина; ~ балагьизе искать начало и конец, выяснить истину; ~ гьечІеб жо то, что не имеет начала и конца; неразбериха

бетІéр-мегеж (-алъ, -алъул) собир. голова и борода; ~ къунцІизе подстричь голову и бороду; ~ кІкІвазе брить голову и бороду

бетІéрхъахІ 1) (-ица, -ил) белоголовый мужчина 2) (-алъ, -алъул) перен. ирон. бутылка водки; ~ бахъея къватІибе достань(те)-ка белоголовую (т. е. бутылку водки)

бетІéрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. главарь, главенствующий; руководитель

бетІéрчІахъад (-ица, -ил, -ал) господин; ваше (его) благородие, высочество;  дур ~ ваше благородие (букв. да здравствует твоя голова) 

бетІéрчІахъая/в его (её) благородие, его (её) височество; ~в къирал его высочесто король; букв. да здравствует голова короля; ~й пача её высочество царица; букв. да здравствует голова царицы

б/éтІи масд. гл. б/éтІизе

б/éтІизаби масд. понуд. гл.  б/éтІизабизе

б/éтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éтІизе

б/éтІ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) дёргать, выдёргивать, выдернуть что-л.; (вы)щипать, выщипывать что-л.; квас ~изе уст. щипать шерсть (с овцы); хІули ~изе (вы)щипать перья; чІахІ ~изе выдёргивать сорняк 2) снимать, снять; собирать, собрать; убирать, убрать (плоды, некоторые злаки); ахбазан ~изе сорвать абрикосы (с деревьев по одной штуке); багІли ~изе собирать, снимать черешню; гьоло ~изе собрать урожай конских бобов; лъелъ ~изе дёргать, теребить лён; мичІ ~изе срывать крапиву (на еду); тІегь ~изе собирать цветы (полевые) 3) перен. (со)рвать что-л. у кого-л.;  (за)брать  что-л. у кого-л.; обирать; эбел-инсудаса гІарац ~изе бокьула лъималазе дети любят рвать деньги у родителей; мискинав вацас бечедав вац ветІулев вуго бедный брат обирает богатого брата 4) перен. срывать что-л. на себе (выражая скорбь по усопшему); гьумер ~изе рвать лицо  ~ун рас зодобе базе на себе волосы рвать и на небо кидать (выражая возмущение и т. п.)
б/ехé диал. нареч. см. эхе(б)е

б/éхи диал. масд. гл. б/éхизе

б/éх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. б/е¦дизе
б/ехъéрхъи масд. гл. б/ехъéрхъизе
б/ехъéрхъизаби масд. понуд. гл.  б/ехъéрхъизабизе
б/ехъéрхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бехъéрхъизе  хадуб ~изе чинить волокиту

б/ехъéрхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) волочить, тянуть, тащить что-л/ (по земле); притащить, утащить; чІалу ~изе волочить бревно; тракторалъ ~изе волочить трактором; хадуб ~изе а) волочить за собой б) перен. отставать (о работе, деле); мехтарав рокъове вехъерхъун ана пьяного потащили домой 2) перен. пренебр. брать с собой; таскать за собой; гьав гІабдалги щай дуца дове вехъерхъулев? зачем ты туда этого дурака тащишь

б/ецáри масд. учащ.  гл. б/ецáризе

б/ецáризаби масд. понуд. гл.  б/ецáризабизе

б/ецáризаб/изе (-ула, -ила, -ила, -е) понуд. от учащ.  б/ецáризе

б/ецáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заниматься косьбой, косить; работать на сенокосе; гІемер вецарун гъуждул свакана от долгой косьбы руки устали;  МухІамад вецаризе лъикІав вуго Магомед хорошо косит; рецаризе байбихьана сенокос начался; цо къокъа ~улеб буго одна группа занята косьбой; ясалда ецаризе малъана эбелалъ мать научила дочь косьбе  ~улеб машина косилка

б/éци масд. гл. б/éцизе 
б/éцизаби масд. понуд. гл. б/éцизабизе

б/éцизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éцизе
б/éц/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)косить, скашивать; выкосить; лъабгІин ~изе косить клевер; хер ~изе косить траву; харицелалъ ~изе косить косой

бéцц(го) нареч. слепо, вслепую; ~ гьабизе ослепить; бицарабщиналда ~го божуге не верь слепо всему, что говорят

бéцца/б слепой; ~в чи слепой человек; ~в чи чи нечоларев, гІинкъав чи хІинкъуларев посл. слепой не стесняется, глухой не боится; кІиябго бер ~в слепой на оба глаза; ургьисаго ~в слепорождённый; цо бер ~в слепой на один глаз  ракІ унтун гІодани, ~б бадисаги магІу бачІунеб посл. если от души заплачет, и из слепого глаза слёзы вытекут

бéццабакь (-алъ, -алъул) мед. слепая кишка; аппендикс; ~ къотІизе вырезать аппендикс 

б/éцца-б/екъ/и масд. гл. б/éцца-б/екъизе
б/éцца-б/екъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)хвалить, расхваливать, восхвалять; прославлять кого-что-л.; отзываться с похвалой о ком-чём-л.;

бéцца/в (-с, -сул, -л) субст. слепой, слепец; ~в вачІунев вуго слепой идёт

бéццагІункІкІ (-алъ, -алъул, -ал) крот

бéцца/й (-лъ, -ул, -ал) субст. слепая, слепая женщина; ~ул гІанса бортана посох слепой упал

б/еццáри масд. учащ. гл. б/еццáризе
б/еццáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) хвастать, хвастаться, похваляться прост.; бахвалиться; ~улеб агьлу дие бокьуларо я не люблю тех, кто хвастает (букв. я не люблю хвастливое племя); веццаризе бокьулев любящий хвастаться; мадугьалалъе еццаризе лъугьана дой она начала бахвалиться перед соседкой

бéццаруз (-алъ, -алъул, -ал) сова, филин

б/еццáрухъан (-алъ, -алъул, р/еццарухъаби) хвастун, бахвал (о животном); баснялъулъ пил ~лъун бихьизабун буго в басне слон показан хвастуном

б/éцци масд. гл. б/éццизе
б/éццизаби масд. понуд. гл.  б/éццизабизе
б/éццизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. восхвалять, (по)хвалить кого-что-л.; жиндирго къайи ~изе заставить кого-л. хвалить свой товар

бéцц/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)хвалить, расхваливать, восхвалять; прославлять кого-что-л.; отзываться с похвалой о ком-чём-л.; ~изе ккараб (мустахІикъаб) достойный похвалы, похвальный; ~арабго кІалалъ какизеги ккезе гурин посл. как бы не пришлось хулить теми же устами, которыми хвалили; бадиве веццуге, нахъасан какуге посл. в глаза не хвали, за глаза не хули; бахІарчилъи ~изе прославлять героизм; устарасул махщел ~изе хвалить талант мастера; жиндирго йокьулей кочІолъ еццизе воспевать в песне свою возлюбленную; мунго дуцаго веццуге, цогидаз веццизе те посл. не восхваляй себя, пусть другие тебя хвалят; лъикІлъи ~е, квешлъи каке погов. добро восхваляй, а зло порицай

бéццлъи  масд. гл. бéццлъизе
беццлъS (-ялъ, -ялъул) слепота

бéццлъизаби масд. понуд. гл.  бéццлъизабизе
бéццлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (о)слепить, ослеплять; гІасияб унтуца бецлъизавуна дов страшная болезнь ослепила его

бéццлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) ослепнуться; (о)слепнуть; рагъда ~ана дов он ослеп на войне

беццýк (-ица, -ил, -ал) бран. слепец; кІиябго бер беццас цо бер беццасда ~илан абурабила посл. слепой на оба глаза слепцем обозвал слепого на один глаз

бéцІ(го) нареч. темно, мрачно; ~ гьабизе затемнить, сделать тёмным, мрачным см. бéцІлъизабизе;  гьаниб ~го буго здесь темно; нохъода ~го букІана в пещере было мрачно
бéцІа/б 1) тёмный, мрачный; мглистый; ~б кьер тёмный цвет; ~б рокъоб  в тёмной комнате; ~б рохьосан через тёмный  лес; ~б сордо — бацІил сордо посл. тёмная ночь — волчья ночь; ~б сардилъ тёмною ночью, в тёмную ночь; ~л накІкІал тёмные облака  ~б бокьоб кьарияб оц загадка в тёмном хлеву тучный бык (мацІ язык) 2) перен. тёмный; ~ агьлу тёмный народ

бецІáгІаб масть белый с чёрной головой; ~ чахъу белая с чёрной головой овца

бéцІбагІараб тёмно-красный, бордовый; малиновый, малинового цвета; ~ кІаз тёмно-красный платок

бéцІбагІарлъи масд. гл.  бéцІбагІарлъизе

бéцІбагІарлъизаби масд. понуд. гл.  бéцІбагІарлъизабизе

бéцІбагІарлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéцІбагІарлъизе

бéцІбагІарлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать малиновым, бордовым, тёмно-красным; бакътІерхьуда зодор накІкІал ~ана на закате в небе облака приняли бордовый цвет

бéцІгІурччина/б тёмно-зелёный, тёмно-зелёного цвета; ~б кьералъ белъине (по)красить в тёмно-зелёный цвет; ~л маххал тёмно-зелёные бусы

бéцІгІурччинлъи масд. гл.  бéцІгІурччинлъизе

бéцІгІурччинлъизаби масд. понуд. гл.  бéцІгІурччинлъизабизе

бéцІгІурччинлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéцІгІурччинлъизе

бéцІгІурччинлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать тёмно-зелёным; маркІачІуде мегъ ~ун бихьула к сумеркам поля выглядят тёмно-зелёными

б/éцІи масд. гл. б/éцІизе

б/éцІизаби масд. понуд. гл.  б/éцІизабизе

б/éцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить, принуждать, принудить кого-что-л. возмещать, возместить, погашать, погасить что-л.; ккараб зарар ~изе заставить возмещать нанесённый ущерб; налъи ~изе принуждать возмещать долг

б/éцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)гасить, погашать; возмещать, возместить; гьоркьоб хутІараб как ~изе совершить пропущенный намаз; дос налъи ~ана он погасил долг 2) воздасть должное,  отблагодарить; лъикІлъи ~изе воздасть должное за добро 3) мстить; сводить счёты

бецІккáраб тёмноватый, мрачноватый; гьаб ~ кьер нуцІбузе рекъеларо этот мрачноватый цвет не подходит дверям

бéцІлъи масд. гл. бéцІлъизе

бецІлъ/S (-Sялъ, -Sялъул) тьма, темнота; мрак; темень, темь разг.; сардил ~и ночная тьма; сардил ~иялъулъ во мраке ночи; ~уда в темноте

бéцІлъизаби масд. понуд. гл.  бéцІлъизабизе
бéцІлъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. затемнять, затемнить, (с)делать тёмным что-л.; загораживать свет; темнить разг.; рагъул заманалда къаси-къаси шагьар ~улаан во время войны ночами город затемляли; рукъ ~е затемни комнату

бéцІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)темнеть, погружаться во мрак; (по)мрачнеть; ~изе байбихьана темнеть начало, смеркается; ~улеб буго темнеет (о ночи); ~илалде дотемна, до наступления темноты; ~уда//~укь в темноте;  дуниял ~ана потемнело, сумерки начались; зоб ~ана небо потемнело; небо нахмурилось

бéцІрогьалилъ нареч. диал. ранним утром; ~ рахъана сапаралде ранним утром отправились в путь

бéцІсурмалъи масд. гл.  бéцІсурмалъизе

бéцІсурмалъизаби масд. понуд. гл.  бéцІсурмалъизабизе

бéцІсурмалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéцІсурмалъизе

бéцІсурмалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать тёмно-коричневым

бéцІсурмияб тёмно-коричневый

бéцІхъахІилаб тёмно-синий; ~ гурде тёмно-синее платье; ~ релъен тёмно-синяя краска

бéцІхъахІиллъи масд. гл.  бéцІхъахІиллъизе

бéцІхъахІиллъизаби масд. понуд. гл.  бéцІхъахІиллъизабизе

бéцІхъахІиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéцІхъахІиллъизе

бéцІхъахІиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать тёмно-синим

б/ецІцІáри масд. учащ. гл. б/ецІцІáризе
б/ецІцІáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  б/ецІцІáризабизе

б/ецІцІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/ецІцІáризе
б/ецІцІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  капать, сочиться, стекать с чего-то (о воде); биччараб буртина ~улеб буго с мокрой бурки стекает вода; гъутІби рецІцІарулел руго с деревьев капает (вода); гІетІуда вецІцІарулев вуго дов он обливается потом

бéцІцІахІилаб тёмно-серый

бéцІцІахІиллъи масд. гл.  бéцІцІахІиллъизе

бéцІцІахІиллъизаби масд. понуд. гл.  бéцІцІахІиллъизабизе

бéцІцІахІиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бéцІцІахІиллъизе

бéцІцІахІиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать тёмно-серым

б/éцІцІи масд. гл. б/éцІцІизе
б/éцІцІизаби масд. понуд. гл.  б/éцІцІизабизе
б/éцІцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/éцІцІизе
б/éцІцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) капать, сочиться, просачиваться; стекать, стечь; гІаркьел къотІараб бакІалдаса ~улеб букІана махигъотІол лъим с места, где обрубили ветку, капал берёзовый сок; ругънадаса би ~улеб буго из раны сочится кровь; бида вецІцІулев вуго дов он весь в крови  вецІцІун тІезе плакать горячими слезами

бечé (бачSца, бачSл, бачáл) 1) телёнок; бихьинаб ~ телёнок-самец см. бихьинбече; лъагІараб ~ годовалый телёнок; цІуяб ~ телёнок-самка см. цІубече; дозие ~ гьабун буго у них корова отелилась; букв. у них родился телёнок; бачил гьан телятина; бачал хьихьулей чІужу телятница;   бачалги буртІалги цадахъ кваналел руго телята и козлята пасутся вместе 2) перен. телёнок,  глупыш разг., простофиля; наивный, глупенький человек; ~ гІадав жо вуго дов он просто телёнок; букв. он на телёнка похож;  бечелъиялъ чиясул ~ лъугьинавула погов. богаство превращает человека в простофилю  бачитІа босараб гІамал гІакдатІа толареб посл. привычку, приобретённую в детстве, в зрелом возрасте не бросают; букв. приобретённую телёнком привычку не бросают и будучи коровой

бечéд (бичáс, бичáсул) бог, творец; бичас биччани если бог дасть; бичас цІунаги боже упаси; тІадегІанав бичасе как базе тІадаб буго бусурманчиясда мусульманин обязан молиться всевышнему творцу

бечéд(го) богато, состоятельно, зажиточно; в достатке; ~ гьабизе обогащать, обогатить; базаралъ ~ гьаруна гъол их обогатил рынок; дол ~го руго они живут в достатке

бечéда/б 1) богатый, состоятельный, зажиточный, имущий; ~б яшав зажиточная жизнь; ~в чи богатый человек; богач; ~вги мискинавги чи мусруялъ ращалъизарула посл. богача и бедняка саван уравнивает; ~й къоролай богатая вдова;  ~cда мискинчи вихьуларо посл. богатый бедного не замечает; соотв. у богатого ухо к бедняку глухо; ~cул квер кибего гІунтІула погов. богатого рука доходит до всего; ~л мадугьалзаби богатые соседы 2) обильный; ~б бачІин обильный урожай; ~б тІутІ обильное застолье 3) благодатный; ~б ракь благодатный край

бечéдаб-ччухІаб см. бечéдаб

бечéкъинлъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. тёлка ранней половой зрелости, течки
бечéлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бечéлъизе 2. богатство, состояние;  ~ялъ чи рахІаталда толаро посл. богатсво не оставляет человека в покое; ~ялъ чиясе чанги гІакъуба кьола посл. богатство приносит человеку немало мучений; жиндирго ~ялъул пикрабазда вуго дов он охвачен мыслями о своём состоянии

бечéлъизаби масд. понуд. гл.  бечéлъизабизе
бечéлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать кого-что-л. богатым, состоятельным, зажиточным; обогащать, обогатить кого-что-л.; жиндирго магІишат ~изе обогатить своё хозяйство 2) перен. обогащать, делать более богатым; мацІ ~изе обогатить язык

бечéлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (раз)богатеть, становиться богатым, состоятельным, зажиточным, имущим; обогащаться, обогатиться, наживаться; ~изе бокьани — хІалтІе погов. хочешь стать богатым — трудись; яшав ~улеб буго жизнь становится зажиточной 2) перен. богатеть, обогащаться чем-л.; гІараб мацІалдаса рачІарал рагІабаздалъун ~ана авар мацІ аварский язык обогатился заимствованиями из арабского языка

бечéмахІа/б глуповатый, наивный, беспомощный, мягкотелый; букв. телёнкоподобный; ~в чи хІакимлъун бегьуларо мягкотелый человек не годится в руководители

б/еччáри масд. учащ. гл. б/еччáризе
б/еччáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/еччáризабизе

б/еччáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/еччáризе
б/еччáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бродить; чІагІа ~улеб буго буза бродит

б/éччи масд. гл. б/éччизе

б/éччизаби масд. понуд. гл.  б/éччизабизе
б/éччизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. давать, дать чему-л. бродить, вызвать брожение; заквашивать, заквасить (тесто); хамур ~изе заквасить тесто; чІагІа ~изе дать бродить бузе

б/éчч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бродить; кваситься; подходить, подниматься (о тесте); ~араб хамур квашня; ~араб чед хлеб, выпечённый из кислого (дрожжевого) теста; чІагІа ~улеб буго буза ещё бродит; ~ичІеб пресный (приготовленный без дрожей); реччичІел чадал пресняки

б/ечІá-геда/зе (-ла, -ла, -на) см. бечІáзе

б/ечІá-геда/й масд. гл. б/ечІа-гедазе см. б/ечІáй 

б/ечІáдго нареч. 1) вяло; апатично, равнодушно 2) лениво, неэнергично 3) подавленно, грустно, меланхолично, тоскливо; вечІадго жаваб кьезе отвечать подавленным тоном

б/ечІáзаби масд. понуд. гл.  б/ечІáзабизе
б/ечІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) делать вялым, апатичным, равнодушным, безразличным, безучастным; вызывать апатию 2) вызывать грусть, меланхолию, тоску

б/ечІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (у)вянуть, увядать, завянуть; жухнуть, чахнуть; тІанхал речІазе лъугьана листья начали вянуть; тІугьдул  реч1ана цветы завяли, зачахли 2) перен. блёкнуть, увядать (о коже) 3) становиться вялым; становиться апатичным, равнодушным; (по)терять интерес к окружающему 4) бывать, быть подавленным, грустным, меланхоличным, тоскливым; унтарав чи  вечІан вукІуна больной бывает в подавленном настроении

б/ечІáй масд. гл. б/ечІáзе

бечІáкІо (-ялъ, -ялъул) бот. бобы гледичьи 

бечІáндар (-ица, -ил) разг. мямля; гьев дуда аскІов гІодов чІарав ~го щив? что за мямля рядом с тобой сидит?

б/ечІáраб 1. прич. от б/ечІáзе 2. 1) вялый; апатичный, равнодушный, безразличный; ~ балагьи безразличный взгляд;  унтараб лъимер ~ букІуна больной ребёнок бывает вялым 2) ленивый, неэнергичный; ~ кету а) ленивая кошка б) перен. увалень, медведь, тюфяк разг. (о нерасторопном, инертном человеке) 3) подавленный, грустный, меланхоличный, тоскливый

б/ечІчІáри масд. учащ. понуд. гл.  б/ечІчІáризе

б/ечІчІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  заниматься дойкой; гІухьбуз дун вечІчІаризе ругьун гьавуна заниматься дойкой меня научили чабаны; ечІчІаризе лъикІай йиго Шумайсат Шумайсат хорошая доярка

б/éчІчІи масд. гл. б/éчІчІизе
б/éчІчІизаби масд. понуд. гл.  б/éчІчІизабизе

б/éчІчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. попросить или заставить (по)доить кого-л.; гІака ~изе попросить подоить корову; цІцІани речІчІизаризе заставить доить коз

б/éчІчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)доить кого-л.; надоить чего-л.;  гамущ ~изе (по)доить буйволицу; гІи ~изе (по)доить овец; анцІго литр рахьдал ~ана надоили десять литров молока; ~улеб гІака дойная корова; гІачи речІчІулеб машина доильный агрегат 2) перен. пренебр. вымогать у кого-л., стянуть с кого-л. (напр. деньги); гІарац бугев чи вечІчІула доз они тянут с того, у кого есть деньги; букв. они доят того, у кого есть деньги; дуца дов вечІчІуге ты не грабь его

б/е¦ди масд. гл. б/е¦дизе
б/е¦д/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (при)ласкать, обласкать кого-л.; ласково обходиться с кем-л.; проявлять, проявить нежность к кому-л.; (по)играть с кем-л.; кету ~изе поиграть с кошкой; вас веэдизе проявлять нежность к мальчику; эбелалъ яс еэдулей йиго мать приласкает дочку;  лъимал реедизе (по)ласкать детей

бе¦н: нареч. ~ гьабизе а) делать жирным б) удобрять; рак бан, хурзал ~ гьаризе удобрять поля навозом

бе¦наб 1) жирный; ~ квен жирная пища 2) тучный, удобренный, унавоженный (о почве); ~ ракь тучная почва

бе¦нлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бе¦нлъизе 2. 1) жирность; рахьдал ~ борцине измерять жирность молока 2) тучность; ракьул ~ялъул хал гьабизе проверять тучность почвы

беэнлъ/S (-Sялъ, -Sялъул, -áби) 1) жир; ~ гъорлъ гьечІеб постный, нежирный; обезжиренный; ~ гъорлъ гьечІеб гьан постное мясо; ~ гъорлъ гьечІеб рахь обезжиренное молоко 2) удобрение; магІданиял ~аби мbнеральные удобрения

бе¦нлъизаби масд. понуд. гл.  бе¦нлъизабизе

бе¦нлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (с)делать что-л. жирным 2) (с)делать (землю) тучным; удобрять, удобрить (почву); ракь ~изе удобрять почву
бе¦нлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать жирным; чурпа ~изе нах рехе чтобы суп стал жирным, положи масло 2) быть, стать тучным, удобренным (о почве); гІиял рехъен чІун букІараб бакІалда ракь ~ун буго там, где останавливалась отара овец, земля стала тучной
би1 (-ца//-дуца//-ялъ, -дул, -ял) кровь; хъураб хІайваналъул ~ кровь заколотого животного;  ~ анализалъе босизе взять кровь на анализ; ~ бай диал. кровоизлияние; ~ бахине пачкаться кровью; ~ бачІин кровоизлияние; магІарзухъа ~ бачІана из носа пошла кровь; ~ бетана кровь свернулась;  ~  биччазе сделать  вливание крови; ~ букарун буго кровь взыгралась (т. е. ожидается кровопролитие); букв. кровь чешется; ~ гьалаглъизе прийти в бешенство, сильно обозлиться; букв. беситься — о крови; ~ гьекъезе а) (вы)пить кровь б) перен. насладиться местью, кровопролитием; ~ [гІодобе] тІезе  кровь проливать; ~ дагьлъи малокровие, анемия; ~ кьезе сдавать кровь (о донорах); ~ лагІизабизе избить до кровохаркания; ~ лагІизе кровью харкать; ~ лагІизегІан вухана избили до кровохаркания; ~ речараб бакІ кровоподтек; ~ речарал берал налитые кровью глаза; ~ тузе кровью харкать; ~ хІалакун буго волнуется; букв. кровь торопится; ~ хІалал гьабизе добровольно соглашаться с умерщвлением кем-л., дозволять пролить свою кровь кем-л.; ~ цІузе сосать, пить чью-л. кровь; эксплуатировать кого-л.; ~ чвахи кровотечение; унтарасул гІемераб ~ чвахана раненый потерял много крови; ~ чІвазе выпускать кровь (в лечебных целях); ~дул группа группа крови; ~дул гІорал чвахизаризе проливать реки крови; ~дул къент сгусток крови;  ~дул кьаби пульс; букв. биение крови; ~дул хІор лужа крови; ~дул цІураб окровавленный; ~дул цІун буго досул гьумер у него всё лицо в крови;  ~да (~ца) белъине обагрить кровью; окраситься кровью; ~духъ ~ кровь за кровь; ~духъ гІашикъаб кровожадный

би2 (-ялъ, -ялъул) ба (вторая буква арабского алфавита)  ~ян абизе лъаларо гъосда он ни аза не знает

б/Sа-б/икІкІин масд. гл. б/Sа-б/икІкІине

б/Sа-б/икІкІ/ине (-уна, -ина, -ана) потихоньку исчезать; бакъ бухІарабго, ~ун ана нуралъул кІамури как только солнце начало греть, потихоньку исчезал свод радуги 

бSаранах (-уца, -ул) топлёное масло; ~уда картошка бежизе (по)жарить картошку на топлёном масле; бSаранахулъ в топлёном масле 
б/иáри масд. учащ. гл. б/иáризе

б/иáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  (рас)таять (напр. о снеге);  их чІаралдаса ~улеб буго после наступления весны снег тает
бибS (-ялъ, -ялъул) дет. кровь; ~ бачІана кровь пошла

библиóграф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) библиограф

библиóграфия (-ялъ, -ялъул) библиография; ~ялда тІад хІалтІизе работать над библиографией

библиóграфиялъул(аб) библиографический; ~аб баян библиографическая справка; ~аб бутІа библиографический раздел

библиóтека (-ялъ, -ялъул, -би) библиотека; гІелмияб ~ научная библиотека; лъималазул ~ детская библиотека; ~ялда халтІизе работать в библиотеке; ~ялде ине сходить в библиотеку; ~ялдаса тІехь босизе брать книгу из библиотеки

библиóтекар/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) библиотекарь; ~ас кумек гьабуна къваригІараб тІехь балагьизе библиотекарь помог найти нужную книгу

библиóтекарьлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие библиотекаря; ~ гьабизе работать библиотекарем

библиóтекаялъул 1. род. п. от библиóтека 2. библиотечный; ~ тІехь библиотечная книга

б/Sгин масд. гл. б/Sгине

б/Sгинаби масд. понуд. гл. б/Sгинабизе

б/Sгинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. давать, дать чему-л. протухнуть; (ис)портить что-л. (при хранении)
б/Sг/ине (-уна, -ина, -ана) (про)тухнуть, становиться затхлым; (ис)портиться (при хранении); хоно ~ана яйцо протухло; ~араб махІ бахъун буго бокьоса в хлеву пахнет затхлостью; досдалъун я гІанкІу хвеларо, я хоно ~инаро  погов. из-за него даже курица не сдохнет и яйцо не потухнет (о безвредном человеке)

б/Sгъа-б/итин масд. гл. б/Sгъа-битине

б/Sгъа-б/итинаби масд. понуд. гл.  б/Sгъа-б/итинабизе

б/Sгъа-б/итинаб/изе (-уна, -ила, -уна, -е) понуд. растрёпать

б/Sгъа-б/ит/ине (-уна, -ина, -ана) растрёпаться

б/Sгъа-гъва/зе (-ла, -ла, -на) раздражаться; дов жакъа вигъа-гъван вуго он сегодня раздражён; эбелги эменги ригъа-гъван ратана родителей застали в раздражённом состоянии

б/Sгъа-гъвай масд. гл. б/Sгъа-гъвазе
б/Sгъин1 масд. гл. б/Sгъине1
б/Sгъин2 масд. гл. б/Sгъине2
б/Sгъинаби1 масд. понуд. гл.  б/Sгъинабизе2
б/Sгъинаби2 масд. понуд. гл.  б/Sгъинабизе2
б/Sгъинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд от бSгъине1
бSгъинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) 1) путать, запутывать, перепутывать, спутывать (напр. нитки); квасулкун ~изе запутать пряжу 2) (ис)портить что-л.; гьеб дагІбаялъ иш ~уна этот спор испортил дело 3) запустить (рану), дать (ране)загноится; ругъун ~уна запустили рану 4) раздражать кого-л.; заставлять нервничать кого-л.; расстроить кого-л.; лъимер ~уге не раздражай ребёнка; кІодо йигъинаюге не раздражай старушку
бSгъ/ине1 (-уна, -ина, -ана) 1) завешивать, завесить что-л. чем-л.; вешать, повесить что-л. (на окно, на стену и т. п.); бадиб жо ~ине закрыть лицо (вуалью); горда гьин ~ине завесить окно тюлью; къеда халича ~ине повесить ковёр на стену 2) распять; гъотІода вигъине распять на дереве; хъанчида вигъине распять на кресте
б/Sгъ/ине2 (-уна, -ина, -ана) 1) путаться, запутываться, спутываться (о нитках, волосах); кун ~ун буго нитки спутались 2) (ис)портиться; дуниял ~ана погода испортилась 3) гноиться (о ране); ругъун ~ун буго рану запустили, ране дали заточиться 4) сморщиться и засушиться (не успев поспеть — о косточковых плодах); ~араб гІинтІи сморщенный шиповник (о плодах)  5) раздражаться; капризничать (напр. о ребёнке); бывать, быть не в духе; лъимер ~ун буго ребёнок капризничает; жакъа йигъун йиго дой сегодня она раздражена; вас вигъун вуго мальчик не в духе 6) расстроиться;  даран ~ана сделка (о купле-продаже) расстроилась; иш ~ана дело расстроилось  ~араб мучари анис обыкновенный 

бигьá(го) нареч. легко; запросто; ~ гьабизе облегчить;  ~ гьабун тихо, тихим ходом; медленно; втихомолку, потихоньку, потихонечку; ~го букІинчІо было нелегко; букв. легко не было; ~го тІубала дица гьеб тІадкъай я запросто выполню это поручение; гьедин  ~го  мукІурлъизавизе кІвеларо дуда  дов так легко не уговоришь ты его

бигьа-бихъáго нареч. так легко; ~ тІаса вихьиларо гьев так легко не избавишься от него; ~ тІубазе кІвеларо нилъеда гьеб мы не сможем это так легко выполнить

бигьа-бихъáяб не так уж лёгкий; ~ иш гуро гьеб не такое уж лёгкое это дело

бигьáгьа(б)ун нареч. тихо, тихой сафой

бигьáлъ/и  1. (-иялъ, -иялъул) масд. гл.  бигьáлъизе 2. 1) легкость; ишалъул ~и легкость дела 2) облегчение; дару гьекъаралдаса ~и бачІана после того, как выпил лекарство, наступило облегчение 3) (-иялъ, -иялъул, -аби) льгота; рагъул ва хІалтІул ветераназе ~аби рихьизарун руго ветеранам войны и труда указаны льготы
бигьáлъизаби масд. понуд. гл.  бигьáлъизабизе

бигьáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. облегчить что-л.;  тамихІ ~изе облегчить наказание; техникаялдалъун хІалтІи ~изе облегчить труд с помощью техники

бигьáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать лёгким, нетрудным; нух ~ана дорога стала лёгкой; хІалтІи ~ана работа стала нетрудной 
бигьáро (-ялъ, -ялъул//-дул) тополь; чІегІераб ~ осокорь, чёрный тополь; ~дул гъветІгІан чІурканаб лага словно тополь стройный стан; ~дул гъотІол каралъ на вершине тополя

бигьáродул 1. род. п. от бигьáро 2. тополиный, тополевый; ~ хъуп тополевый пух

бигьáяб легкий; нетрудный; ~ дарс лёгкий урок; ~ масъала лёгкая задача; гьеб ~ жо, гьелдаса кІудияб бихьугеги погов. это-то легко пережить, дай бог, чтобы страшнее этого не случилось
б/Sгьин масд. гл. б/Sгьине

б/Sгьинаби масд. понуд. гл.  б/Sгьинабизе

б/Sгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (раз)будить кого-л., пробуждать, пробудить (природу); ихдалил хинаб гьороца ~уна тІабигІат тёплый весенний ветер пробудил природу; радал хехго вигьинаве дун разбуди меня с утра пораньше 2) приводить, привести кого-л. в чувство, в сознание; лъавудаса арав чи вигьинавизе привести в сознание того, кто потерял сознание 3) отрезвлять, отрезвить; протрезвлять, протрезвить; вытрезвлять, вытрезвить кого-л.; мехтарав чи вигьинавизе вытрезвить пьяного
 б/Sгь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) просыпаться, проснуться; пробуждаться, пробудиться (о природе); оттаивать, оттаять (о промёрзшей земле); ихдал тІабигІат ~уна весною природа пробуждается; квешал макьаби рихьун, кІицІулго йигьана дун нолъ от страшных сновидений дважды проснулась я прошлой ночью; макъидаса вигьана дов он проснулся; ракь жеги ~ун гьечІо земля  ещё не оттаяла; тІабигІат ~унел къоял рачІана наступили дни, когда пробуждается природа 2) очнуться; приходить, прийти в чувство, в сознание; прийти в себя; лъавудаса арай яс йигьана потерявшая сознание девушка очнулась 3) (от)резветь, протрезветь, протрезвляться, протрезвиться; вигьинчІого мехтун вукІуна дов он беспробудно пьянствует
бидá (-ялъ, -ялъул) чистокровный, породистый конь; конь арабской (бедуинской) породы; ~ялъ ~ ккола, ябуца ябу ккола посл.  породистый конь дружит с конём породистым, а кляча —  с клячей
бSдахин масд. гл. бSдахине

бSдах/ине (-уна, -ина, -ана) кровавиться, покрыться кровью, налиться кровью
бидáяб чистокровный, породистый, арабской (бедуинской) породы; ~ чу чистокровный конь

бSд(в)иххун: ~ витІизе уст. высылать, выслать (из аула за убийство или другие преступления); ~ витІичІищ мун, дир гІагарав чиги чІван тебя же выслали из аула за то, что убил родственника моего; бSдйиххун йитІун йикІана дой цоги росулъе она была выслана в другой аул за кровопролитие; бSдриххун ритІарал чагІи рукІинчІо нижер росулъ в нашем ауле не было высланных за кровопролите

бидгІá (-ялъ, -ялъул, -ял) рел. вредное новшество, нововведение; ересь; искажение канонов мусульманской религии; ~ гьабизе ввести ересь, отклоняться от канонов мусульманской религии

бидгІáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) еретик; сторонник вредного нововведения в мусульманскую религию

биди¡ (-лъ, -лъул, -би) диал. медный кувшин (для содержания молока и масла)

бидóн (-алъ, -алъул, -ал) бидон; рахьдал ~ бидон с молоком; ~алъ лъим баччизе таскать бидоном воду; ~алъуб нах буго в бидоне находится масло; ~убе тІе рахь налей молоко в бидон; ~алъуса босе лъим бери воду из бидона

бSдукъаб малокровный; ~ черх малокровный организм

бSдукълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бSдукълъизе 2. малокровие; ~ялъ чорхол тату хун буго от малокровия организм обессилен

бSдукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать малокровным

бSдул 1. род. п. от би1 2. кровяной, кровавый; кровный; ~ гІорал чвахана кровавые реки потекли; ~ колбаса кровяная колбаса; ~ къисас кровная месть; вендетта; ~ къисас босизе отомстить за кровь, за умерщвление кого-л.; ~ лъалкІал кровавые следы; ~ тушман кровный враг
бSдулаб кровавый; ~ гьатІан къо ист. кровавое воскресение см. бSдул
бSдула/в (-с, -сул, -л) 1) кровник-враг; Гьабила, бабал вас, дуего бертин, Инсулав ~ лъугІизе гьаве фольк. Сыграю, сынок мой, я свадьбу тебе — Кровника отца сперва со света сживи 2) головорез, убийца; ~сул буго досул куц он на убийцу похож; ~се тамихІ гьабизе наказать убийцу

бSдулкьераб цвета крови, кровавого цвета

бSдуриххел (-алъ, -алъул) мед. дизентерия, кровавый понос; брюшной тиф

бSдурихь (-алъ, -алъул, -ал) кровеносный сосуд; кІудияб ~ артерия и вена; ~ал къварилъун руго кровеносные сосуды сужены; ~ал тІаде рехун руго выделились кровеносные сосуды

бSдурихьахин масд. гл.  бSдурихьахине

бSдурихьах/ине (-уна, -ина, -ана) выделяться — о кровеносных сосудах; ~араб черх тело с выделенными кровеносными сосудами

б/Sжаражо (-ялъ, -ялъул, рSжаражал) фурункул, чирей, нарыв см. тІихь

бижáгъ (-алъ, -алъул, -ал) стог; харил ~ гьабизе (чІвазе) метать сено в стог, сметать стог сена; скирдовать сено

б/Sжи масд. гл. б/Sжизе

б/Sжизаби масд. понуд. гл.  б/Sжизабизе

б/Sжизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) выращивать, вырасти что-л.; ахикь цІибил ~изе выращивать, вырастить в саду виноград; колхозчагІаз лъикІаб тІорщел ~уна колхозники вырастили хороший урожай 2) пробуждать, пробудить; возбуждать, возбудить; вызывать, вызвать (о чувствах); божилъи ~изе вызывать к доверию; дагІба-рагІи ~изе возбуждать спор, пререкание; тушманлъи ~изе возбуждать вражду; яхІ-намус ~изе вызывать к чести и совести 3)  создавать, создать; созидать; (со)творить что-л.
б/иж/изе (-ула, -ила, -ана, -а//-е) 1) (вы)расти что-л.; магІарухъ хъарпуз ~уларел бакІалги руго в горах есть места, где арбузы не растут; нижер хурзабахъ бугІа ~ула в наших полях растёт ячмень  2) порасти чем-л.; сухъмахъазда хер ~ун буго тропинки поросли травой; хабатІа мичІ ~аги дур бран. да порастёт крапивой могила твоя 3) уродиться; исана цІоросаролъ лъикІ ~ана нынче кукуруза уродилась хорошо; цІад бан хадуб хер лъикІ ~ана после дождя трава пошла в рост 4) образоваться, появляться; гъира ~ана интерес появился; тушманлъи ~ана образовалась вражда; тІихь ~ана появился нарыв 5) рождаться, родиться где-л.; вижараб ракь родная земля, родина; букв. та земля, где родился; вижараб ракьалде кьалбал риччай посл. укореняйся там, где родился; вижараб ракьалъул эркенлъиялъе гІоло къеркьеялъе къоло щуго соналъ бетІерлъи гьабуна къадруяв Шамилица достопочтимый Шамиль четверть века возглавил борьбу за свободу родной земли; вижараб росу родной аул; букв. аул, где родился; Бицунгела, эбел, рекъечІеб хабар, Тезе кколеб бугин вижараб росу фольк. Не веди, мать, такую тягостную речь, Аул родной покинуть придётся мне; вижугеги къурав чи, къинлъугеги лагъаб чехь посл. да не рождается [на свет] человек утеснённый, да не рожает утроба рабыни 6) создавать, создать, созидать что-л.; (со)творить что-л.; Аллагьас дуниял ~ана Бог сотворил мир; тІадегІанав БетІергьанас вижарав инсан Господом всевышним созданный человек;  дуниял ~аралдаса от создания мира

бизáр(го) нареч. скучно, надоедливо; ~ гьабизе надоедать, надоесть; мучать долгими разговорами; ~ гьабуге! не надоедай!; жакъа дун ~го вуго сегодня мне скучно; колохъ ниж ~го рукІана на хуторе нам было скучно см. чІамýчІ(го)

бизáра/б скучный, докучливый, докучный; надоедливый; гьаб ~б хабар те оставь этот скучный разговор; ~в чи  надоедливй человек см. чІамýчІаб
бизáрлъи масд. гл. бизáрлъизе см. чІамýчІлъи

бизáрлъизаби масд. понуд. гл.  бизáрлъизабизе см. чІамýчІлъизаби
бизáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. надоедать, докучать кому-л.; измучить кого-л. долгими разговорами; зигардун ~уге не докучай жалобами;  цІакъ ~уна долъ дида она очень докучала мне см. чІамýчІлъизабизе
бизáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) скучать, соскучиться по кому-л.; надоедать, надоесть кому-л.; опостилеть; больницаги дарабиги ~ана дие опостилели мне больница и лекарства; рокъов ~ун, тира-сверизе къватІиве вахъана дома надоело, вышел на прогулку см. чІамýчІлъизе
бизбSз (-ица, -ил, -ал) разг. надоедливый, докучливый человек; гьев ~ аскІове къазе щай толев? почему ты подпускаешь к себе этого докучливого человека?

бизбSзара/б разг. надоедливый, докучливый; ~й гІадан докучливая женщина  

бизбSзиялда  нареч. разг. надоедливо, докучливо; ~ гаргадизе докучливо разговаривать

бизS (-ялъ, -ялъул) бот. алтей лекарственный

б/Sзин масд. гл. б/Sзине

б/Sзинаби масд. понуд. гл. б/Sзинабизе

б/Sзинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пропитывать, пропитать влагой; (на)мочить, промочить что-л. (напр. под дождём); цІадаца визинавуна дун дождь промочил меня

б/Sз/ине (-уна, -ина, -ана) пропитываться, пропитаться влагой; (на)мокнуть, намокать, промокнуть (напр. под дождём); нух ~ун буго дорога вся пропытана; дорога вся мокрая; цІадакь хутІараб къайи ~ун буго вещи, оставшиеся под дождём, промокли  дуниял ~ун буго на улице грязно (от избытка влаги)
бизSмагІакІ (-алъ//бизSмагІкІица, -алъул//бизSмагІкІил) см. бизS
бизSмагІкІил 1. род. п. от бизSмагІакІ

б/Sин масд. гл. б/Sине

б/Sинаби масд. понуд. гл. б/Sинабизе

б/Sинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) натаивать, натаять, дать чему-л. растаять; расплавлять, расплавить; растапливать, растопить что-л.; гІазу ~изе дать снегу растаять, натаять снег; тІатІи ~изе растопить сало 2) расплавить, (вы)плавить что-л.; металл ~изе расплавить металл; пахь ~изе плавить мёд 3) растворять, растворить что-л. в чём-л.; рахьдалъ гьоцІо ~изе расстворить мёд в молоке; чакар гьалараб лъадалъ ~изе растворить сахар в кипятке 4) произвести мелкий помол 5) приводить, привести в умиление; вызывать, вызвать умиление; эбелалъул рагІабаз виинавуна Запир слова матери довели Запира до умиления 

б/S/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) (рас)таять; (рас)плавиться, расплавляться, оплавиться; топиться, растапливаться, растопиться (напр. о сале, снеге); мугІрузда гІазу ~унеб буго, гІоразда цІер ~унеб буго в горах снег тает, на реках лёд тает;  нах ~ана масло растопилось; цІер ~ана а) лёд растаял б) стекло оплавилось; тІатІи ~ине вытопить сало 2) расплавить, (вы)плавить что-л.; гІемераб чаран ~ине выплавить больше стали; тІохьи ~ине плавить олово 3) растворяться, раствориться в чём-л.; цІам лъадалъ ~уна соль растворяется в воде 4) (по)молоть мелким помолом; ~ун ххараб гІатІ кукурузная мука мелкого помола 5) перен. таять, млеть, приходить в умиление (напр. от ласки, похвалы); яцалъул бадиб магІу бихьидал, Халил виун ана увидев слёзы в глазах сестры, Халил растаял 6) перен. (по)худеть, таять, высыхать; тощать разг. (напр. от болезни, дряхлости)  ~ун тІураб гІадин тІад рекъон буго гурде платье сидит как влитое; тІул-ракІ ~унеб буго нутро горит; букв. печень и сердце таят 
бикá (-ца, -л) 1. 1) уст. жена хана, ханша; ханасул ~ ханша 2) перен. белоручка, бездельница 3) перен. ласк. красавица 4) перен. госпожа; барыня, барышня 2. (Б проп.) Бика (имя собств. жен.)
бSкри (-ялъ, -ялъул) книжн. девственность
бSкрияй: ~ яс книжн. девственница, дева; ~ яс Марямица ГІиса гьавуна Дева Мария родила Иисуса

бикъ (-алъ, -алъул) разг. воровство; ~ лъикІаб жо гуро, дир вас воровство, мой сынок, дело недоброе 

б/Sкъа-б/ахчи диал. масд. гл. б/Sкъа-б/ахчизе

б/Sкъа-б/ахч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. 1) (с)прятаться; (при)таиться;  скрываться, скрыться; (за)маскироваться; викъа-вахчун чІун вуго дов он скрывается, он в бегах 2) (с)прятать; скрывать, скрыть; укрывать, укрыть; утаивать, утаить; (за)маскировать, замаскировывать что-л. см. б/áхчизе
б/Sкъа-б/ахчун диал. 1. деепр. от б/Sкъа-б/ахчизе 2. тайком, незаметно

б/икъáри масд. учащ. гл. б/икъáризе

б/икъáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/икъáрибизе 

б/икъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/икъáризе
б/икъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  воровать, заниматься воровством; викъаризе ругьунлъугеги не дай бог привыкать к воровству; викъарун туснахъалде ккана дов он попал в тюрьму из-за воровства

б/Sкъа-хъами масд. гл. б/Sкъа-хъамизе 
б/Sкъа-хъамизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sкъа-хъамизе
б/Sкъа-хъам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) см. б/Sкъизе
б/Sкъи масд. гл. б/Sкъизе
б/Sкъизаби масд. понуд. гл.  б/Sкъизабизе
б/Sкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sкъизе
б/Sкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (у)красть, воровать; похищать, похитить кого-что-л.; стащить, стянуть что-л. разг.; досул тІехь ~ун буго у него украли книгу; дозул рукъ ~ун буго у них украли вещи из дому; ~ила — вакъила, вагъила — къела посл. будешь воровать — будешь голодать, полезешь в драку — выйдешь побеждённым; ~аралъ бечелъуларо, батаралда баркат лъоларо посл. украденным не разбогатеешь, найденное не принесёт пользу

бSкъ-цІогь (-алъ, -алъул) собир. воровство, хищения; ~ цІикІкІун буго ахираб заманалда воровство участилось в последнее время

б/Sкьа-б/иххи масд. гл. б/Sкьа-б/иххизе

б/Sкьа-б/иххизаби масд. понуд. гл.  б/Sкьа-б/иххизабизе

б/Sкьа-б/иххизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. рассеивать, рассеять; гьороца накІкІал рикьа-риххизаруна ветер рассеял тучи
б/Sкьа-б/ихх/изе (-ула, -ила, -ана, -а) рассеиваться, рассеяться; къадеялде накІкІал рикьа-риххун ана к обеду тучи рассеялись

бSкьакълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е): бетІер ~изе становиться рассеянным; гІакълу ~изе становиться душевно больным
б/Sкьа-къотІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/Sкьа-къотІизе 2. делёж; мал-милк ~ делёж имущества
б/Sкьа-къотІизаби масд. понуд. гл.  б/Sкьа-къотІизабизе

б/Sкьа-къотІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sкьа-къотІизе

б/икьá-къотІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (раз)делить что-л.; раздавать (без конца);  ирс варисзабазда гьоркьоб ~изе (раз)делить наследство между наследниками; рокъоб бугебщинаб ~ун кьола долъ она раздаёт всё, что у неё дома

б/Sкьа-б/иши масд. гл. б/SкІа-б/ишизе см. бикь-бSкьи

б/Sкьа-б/ишизаби масд. понуд. гл.  б/Sкьа-б/ишизабизе см. б/икь-б/Sкьизаби

б/Sкьа-б/ишизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sкьа-б/ишизе см. б/икь-б/Sкьизабизе

б/Sкьа-б/иш/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. б/икь-б/Sкьизе
б/икь-б/Sкьи масд. учащ. гл. б/икь-б/Sкьизе
б/икь-б/Sкьизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/икь-б/Sкьизабизе

б/икь-б/Sкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. 1) раскаливать, расколоть (на части); жамагІат ~изе расколоть общину 2) раздвигать, раздвинуть (об однородной массе); рехъен ~изе раздвинуть отару
б/икь-б/Sкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) распадаться, разделиться; раскаливаться, расколоться (на части); ~ун ине распадаться на части, доли; партия ~ана партия раскололась 2) раздвигаться, раздвинуться; расступаться, расступиться; ~изе херги гьабун, унев вукІана дов он шёл, раздвигая траву; халкъ ~ун ана, гъов тІаде щолаго когда он приблизился, народ расступился 3) рассеиваться, рассеяться; накІкІал рикь-рикьун ана тучи рассеялись

б/Sкьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/Sкьизе 2. раздача, распределение, разделение
бикьS (-ялъ, -ялъул) мат. деление; ~ гьабизе произвести деление; ~ялъул гІаламат знак деления; ~ялъул мисал пример на деление
б/Sкьизаби масд. понуд. гл.  б/Sкьизабизе

б/Sкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) велеть, заставить (раз)делить; бачІин ~изе заставить делить урожай 2) велеть, заставить кого-л. раздавать, раздать, распределять, распределить что-л.; садакъа ~изе велеть раздавать милостыню 3) раздвигать, раздвинуть; (рас)колоть, рассекать какую-л. массу; кІийиде ~изе расколоть на два лагеря; лъимги ~ун, хехго унеб буго раса лодка мчится, рассекая воду  

б/Sкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. мат. делиться; ичІго лъабиде ~ула девять делится на три; жиб ~улеб мат. делимое; жинде ~улеб делитель 2. 1) (раз)делить, разделять; бутІабазде ~изе делить на части, на доли, разделять; кІийиде ~изе разделить на-двое 2) мат. делить, производить деление; къого щуйиде ~изе разделить двадцать на пять 3) (по)делить, распределять, распределить что-л. между кем-л.; (по)делиться чем-л. с кем-л.; раздавать что-л.; хІалтІи гьоркьоб ~изе распределить работу; щвараб хайир ~изе (по)делиться прибылью; кІалбиччанкъоялъ лъималазе цІулакьо ~улеб букІана в праздник разговения детям раздавали орехи;   ургъел ~изе излить душу; ~улареб фонд экон. неделимый фонд;

б/SкІа-б/иши масд. гл. б/SкІа-б/ишизе

б/SкІа-б/ишизаби масд. понуд. гл.  б/SкІа-б/ишизабизе

б/SкІа-б/ишизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/SкІа-б/ишизе 

б/SкІа-б/иш/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ковырять что-л.
б/икІáри масд. учащ. гл. б/икІáризе
б/икІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/икІáризабизе
б/икІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/икІáризе

б/икІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  прям. и перен. ковыряться в чём-л.; долбиться; риться в чём-л.; викІарулев вукІинчІого, бихьинчи гІадин кванай не ковыряйся в еде, кушай как [настоящий] мужчина; кидаго пастІаний йикІарулей йикІуна кІодо бабушка постоянно роется в огороде

б/SкІи масд. гл. б/SкІизе

б/SкІизаби масд. понуд. гл.  б/SкІизабизе

б/SкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/SкІизе
б/SкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (вы)долбить, продолбить что-л.; къадалъ каратІ ~изе продолбить дырку в стене; раса ~изе выдолбить лодку 2) (вы)ковырять, расковырять что-л.; гІус ~изе ковырять в зубах; кьурул рикІкІ ~изе выковырять квасцы со скалы; нухъица рикІаги дур берал бран. пусть ворон выковырнет твои глаза 3) нанести — о глубоком узоре, орнаменте; гІеретІ ~изе нанести узор на кувшин; гІорто ~изе нанести узор на деревянный сосуд; гьитІинго щвараб лъай — ганчІида ~араб накъищ посл. знание, полученное в детстве — орнамент, нанесённый на камень   
бил (-ица, -ил) хна; ~ лъезе краситься хной; ~ лъураб покрашенный хной

бSлаб диал. яркий, светлый

бSлбагІараб багровый; ~ гьумер багровое лицо; ~ кьер багровый цвет; ~ накІкІ багровое облако

бSлет (-алъ//белтSца, ~алъул//белтSл, -ал//бéлтал) билет; киноялъул ~ билет на кино; комсомол ~ комсомольский билет; партиялъулаб ~ партийный билет; экзаменалъул ~ экзаменационный билет; автобусалъе белтал росизе покупать билеты на автобус

б/Sли масд. гл. б/Sлизе

билSгъодол род. п. от билSгъуд

билSгъуд (-алъ//билSгъодоца, -алъул//билигъодóл, -ал) крашеная деревянная ложка; ~алъ чурпа хузе хлебать суп крашеной деревянной ложкой

б/Sлизаби масд. понуд. гл. б/Sлизабизе

б/Sлизаб/зе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)терять, утерять; утрачивать, утратить; обронить, выбронить что-л. (потеряв); васас кибалиго кІул ~ун буго мальчик где-то обронил ключ

б/Sл/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) (по)теряться, утеряться; утрачиваться, утратиться; оброниться, выброниться (потеряв); пропадать, пропасть; исчезать, исчезнуть; берда цевеса вилизе пропасть из глаз; вила цевеса! прочь с моих глаз!  дир сагІат ~ун буго я потерял часы; букв. мои часы потерялись; лъалкІ ~ана след пропал; рукІкІен ~ана иголка пропала; ~араб жо батана нижеда мы нашли пропажу (букв. пропавшую вещь) 2) сбиваться с пути; заблудиться, заплутаться; рохьов вилизе заблудиться в лесу

билтá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) фитиль; нартичирахъалъул ~ фитиль керосиновой лампы; цІияб ~ лъезе вставить новый фитиль (о лампе)
биль¡рд (-алъ, -алъул, -ал) бильярд; ~ хІазе играть в бильярд

биль¡рдалъул 1. род. п. от биль¡рд 2. бильярдный; ~ шар бильярдный шар 

б/Sлъи масд. гл. б/Sлъизе

б/Sлъизаби масд. понуд. гл.  б/Sлъизабизе

б/Sлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sлъ/изе
б/Sлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) взбалтывать, взболтать что-л. (чтобы разбавлять); разбавлять, разбавить что-л. чем-л.; лажбар ~изе разбавить краску
б/илълъáнхъи масд. учащ. гл. б/илълъáнхъизе

б/илълъáнхъизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/илълъáнхъизабизе

б/илълъáнхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставить кого-л. ходить 2) выполнять, выполнить; исполнять, исполнить; судалъул хІукму ~изе исполнять решение суда 3) проводить, провести что-л. в жизнь; цІияб гІадат ~изе проводить в жизнь новый обычай

б/илълъáнхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ходить, идти; вас вилълъанхъулев вуго гьанже мальчик уже ходит 2) выполняться, выполниться; исполняться, исполниться; сбываться, сбыться; жамагІаталъул хІукму ~улеб буго решение общины исполняется 3) бытовать; некІо Дагъистаналда шаргІияб диван ~улаан раньше в Дагестане бытовал шариатский суд

б/Sлълъи масд. гл. б/Sлълъизе

б/Sлълъизаби масд. понуд. гл.  б/Sлълъизабизе

б/Sлълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бSлълъизе

б/Sлълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) испражняться; справлять большую нужду, (с)ходить по нужде 2) перен. (за)гадить; кванараб росониве вилълъизе загадить тарелку, из которой ел

б/илълъSн масд. гл. б/илълъSне

б/илълъSнаби масд. понуд. гл.  б/илълъSнабизе

б/илълъSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от билълъSне
б/илълъ/Sне (-ýна, -Sна, -áна, -á) 1) ходить; идти; ~унареб варани хъвезе ккола погов. верблюда, который не ходит, надо резать; ~унареб чода цІал кьабуге погов. не стегай плетью коня, который не ходит; вилълъа цевеса! иди отсюда [с глаз]!; вилълъанила, кьабунила, нилъер мегІер цо танила, чияр мегІер кІиго танила... фольк. шёл, спешил, одну нашу гору перевалил, две чужих гор перевалил...; долда йилълъине кІолеб гьечІо она не может ходить 2) установиться, соблюдаться; ~араб низам установившийся порядок; гІадлу ~араб росу село, где соблюдается дисциплина  рагІи ~арав чи авторитетный человек 

б/илълъýн 1. деепр. от б/илълъSне 2. нареч. пешком, пешочком разг.; ~ун ана цІалдохъабазул къокъа экскурсиялде отряд школьников пешком отправился на экскурсию; вилълъун ана дов он пошёл пешком; йилълъун ячІана дой она пришла пешком; рилълъун ана ниж магІарде пешочком поднялись мы в горы см. лъéлго
биогрáфия (-лъ, -лъул, -би) биография; къокъаб ~ краткая биография; ~ бицине рассказать биографию; ~ хъвазе написать биографию

биогрáфиялъула/б биографический; ~л баянал биологические данные

биолóг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) биолог; ~ас ахихъабазе лекция цІалана биолог прочитал лекцию садоводам; ~азул данделъи совещание биологов

биолóгия (-лъ, -лъул) биология; ~ лъазабизе изучать, изучить биологию; ~лъул дарс урок биологии

биолóгиялъул 1. род. п. от биолóгия 2. биологический; ~ масъалабазул хІакъалъулъ кІалъай гьабизе сделать доклад по биологическим вопросам см. биолóгиялъулаб
биолóгиялъулаб биологический см. биолóгиялъул 2.

биолóглъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия, специальность биолога

би-рахь: ~ жубараб кровь с молоком

бSржа (-ялъ, -ялъул, -би) биржа; къайи-матахІалъул ~ товарная биржа; хІалтІул ~ биржа труда; ~ялда ватана дида дов я его нашёл на бирже; ~ялде хьвадизе ходить на биржу; ~ялдаса босизе покупать на бирже 

бSрмана/в (-с, -сул) бирманец

бSрманазул 1. род. п. от бSрманал 2. бирманский см. бSрмаялъулаб
бSрмана/й (-лъ, -лъул) бирманка

бSрмана/л (-з, -зул) бирманцы

бSрмаялъулаб бирманский см. бSрманазул 2.

бис (-алъ, -алъул//-ил, -ал) тур (дагестанский); мугІрул ~ горный тур; рас меседил ~ поэт. златоруный тур

бисмSла (-ялъ, -ялъул) 1. именем Аллаха (формула, которую произносят мусульмане перед началом благого действия) 2. перен. начало; зачин; ~ бахъизе (лъезе) начинать что-л., приступать к чему-л.; произнести “бисмила” (напр. при приступлении к трапезе); ~ кІудияс лъола, кІалдиб гьитІинас лъола погов. “бисмилу” старший произносит, к трапезе младший приступает

б/Sти масд. гл. б/Sтизе

б/Sт/изе (-ула, -ила, -ана, -а) карт. бить; гьаб кІиябго къагъат ~ана эти две карты биты

битІ1 (-алъ, -алъул) бит уст. старинная народная игра в шашки 
битІ2 (-алъ, -алъул) успех, удача; везение;  ~ буголъи удачливость, везение; ~ бугев чи удачливый, везучий человек; ~ гьечІолъи неудача, невезение; ~ гьечІей гІадан  неудачливая, невезучая женщина; ~ букІине быть удачливым; повезти; ~ ккезе удасться, повезти; долъие ~ ккана ей повезло, ей сопутствовала удача; досие кидаго ~ кколаро ему никогда не везёт; ~ ккечІеб сапар неудачное путешествие

б/SтІа-б/иши масд. гл. б/SтІа-б/ишизе

б/SтІа-б/ишизаби масд. понуд. гл.  б/SтІа-б/ишизабизе

б/SтІа-б/ишизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) расстилать, разостлать; разворачивать, развёртывать, развернуть что-л.; газета ~изе развернуть газету; халича ~изе разостлать ковёр 2) налаживать, наладить что-л.; иш ~изе наладить дело  3) (вы)ровнять, выравнивать; разравнивать, разровнять, сровнять что-л.; расправлять, расправить что-л.; разглаживать, разгладить что-л. (напр. рукой); гохІккел ~изе разравнивать кочковатое место; нух ~изе разровнять дорогу; туртил букІкІараб бакІ ~изе расправить помятое место паласа 4)  поправлять, поправить что-л.; гурде ~изе поправить рубашку (на себе); рас ~изе поправлять волосы; цІороберал ~изе поправить очки  5) перевоспитывать, исправлять; витІа-вишизавизе кІоларев чи неисправимый человек

б/SтІа-б/иш/изе (-ула, -ила, -ана, -а//-е) 1) (вы)ровняться, выравниваться,; разравниваться, разровняться, сровняться что-л.; расправляться, расправиться что-л. 2) поправляться, улучшиться; налаживаться, идти на лад; иш ~улеб буго дело идёт на лад 3) бывать, быть в здравии; поправляться, вылечичаться; витІа-вишунгІаги вугевищ? здоровь ли ты?; гьанже дой йитІа-йишун йиго она уже поправилась 4) воспитываться, исправляться; избавляться от недостатков 5) налаживаться, наладиться; ~ун ккезе наладиться; кинабго ~ун ккана всё уладилось, всё завершилось удачно 6) выпрямляться, распрямляться, становиться прямым   витІа-вишизавизе готовить к смерти, к испусканию духа (по мусульманскому обычаю лицом к Каабе)
б/SтІара/б 1. прич. от б/SтІизе 2. 1) прямой, прямолинейный, ровный; равнинный;  ~б къватІ прямая улица; ~б  къед ровная стена; ~б мухъ прямая линия; ~б нух прямая дорога; ровная дорога 2) правильный, безошибочный, верный; правый; ~б буюрухъ правильное распоряжение; ~б дин правая вера; ~б жаваб правильный ответ; ~б нухалда тІовитІизе повести правым путём; ~б нухдасан ине идти по верному пути; ~лда ~билан абизе ккола что верно, то верно  3) перен. прямой, точный, истинный,  правдивый, открытый, честный; соответствующий действительности;  ~б заман точное время; ~б ният истинное намерение; ~б хабар правдивый рассказ;  витІарав чи честный человек; ритІарал рагІаби правдивые слова 4) подлинный, истинный, настоящий; достоверный;  ~б хІужжа подлинный факт 5) справедливый, объективный, правильный; ~б гІадлу правильное воспитание; ~б критика справедливая критика; ~б хІукму справедливое решение; дов витІарав чи вуго он человек справедливый 6) мат. прямой; ~б букІон прямой угол 7) грам. прямой; ~ дополнение прямое дополнение; ~ калам прямая речь; рагІул ~ магІна прямое значение слова 2. (-лъ, -лъул) субст. правда, истина; ~б бице скажи правду; ~б бицине бокьани гьитІинасда гьикъе посл. хочешь услышать истину, спроси у младенца; соотв. устами младенца глаголет истину; ~б бицунин дун гІадамазе вокьуларев потому меня люди недолюбливают, что я правду говорю;  ~б бицани вводн. сл. по правде говоря, если сказать правду; ~лдаги гьересиялдаги гьоркьоб цо кверчІвай буго посл. между правдой и ложью одна ладонь (т. е. расстояние от глаз до ушей)
бSтІахъе нареч. см. бSтІухъе
бSтІгьечІолъи (-ялъ, -ялъул) неудача, провал; невезение; дармилъ ~ невезение в торговле

б/SтІи  масд. гл. б/SтІизе  гьумер ~ доброе выражение лица
битІS (-ялъ, -ялъул) 1) равнина; ~ бугеб бакІ ровное место 2) прямизна; нухлул ~ прямизна дороги

б/SтІизаби масд. понуд. гл.  б/SтІизабизе

б/SтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. отправить, послать что-л. куда-л. 2) укатывать, укатать; (вы)ровнять, выравнивать, разравнивать что-л.; (с)делать гладким, ровным (напр. дорогу); сглаживать что-л.; Дуниял ~ун бажариларо духъа, мугІрулги кІкІалалги гІемер руго гьелда тІад не сумеешь ты разравнивать Вселенную, много на нём гор и ущелий (о человеке, который старается быть во всём справедливым)   3) выпрямлять, распрямлять, расправлять; (с)делать прямым; гІертІил хунтІараб бакІ ~изе распрямить помятое место кувшина; маххукун ~изе распрямить проволоку; мугъ ~изе выпрямиться, распрямить спину 4) исправлять, исправить что-л.; гъалатІал ритІизаризе исправлять ошибки; гІунгутІаби ритІизаризе исправлять недостатки 5) направлять, направить (напр. огнестрельное оружие); туманкІ ~изе направить ружьё

б/SтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) отправлять, отправить; (по)слать, посылать; высылать, выслать; присылать, прислать; отсылать, отослать кого-что-л. куда-л.; кагъат ~изе отправить письмо; ругьел ~изе послать известие; нижеца дов рокъове витІана мы его отправили домой; хъвадарухъанасде данде машина ~ана навстречу писателю выслали машину; эбелалъе гІарац ~ана долъ она послала матери деньги; ~ун бачІине прислать; эбелалъ яс йитІун ячІана берталъе мать прислала дочь на свадьбу; ~ун ине высылать, выслать; отсилать, отослать 2) выпрямляться, выпрямиться, распрямляться, разгибаться; выравниваться, выровниться, выровняться; становиться гладким, ровным; сглаживаться; маххукун ~ана проволока распрямилась; мухъ ~ана линия выровнялась; нух ~аги! счастливого пути!; букв. пусть дорога будеть вам гладкой! 3) исправляться, исправиться; становиться, стать правильным; гъалатІ ~ана ошибка исправилась; гьанже кинабго ~ана а) теперь всё выровнилось б) теперь всё исправилось  4) повезти; принести, сопутствовать — об удаче; ~ун ккана дие мне повезло; даран ~аги нужее да завершится удачно ваша сделка (букв. купля-продажа);  сапар ~аги! счастливого пути!; букв. да сопутствует удача в пути  квер ~изе а) протянуть руку в) перен. принести удачу; квер ~арав ватаги да принесёшь ты удачу (пожелание мастеру); чорхолъ витІун вуго дов он здоров; чорхолъ витІун гьечІолъялъ дун къватІиве вахъинчІо жакъа из-за недомогания я сегодня не выходил
бSтІкке/й (-ялъ, -ялъул) везение

бSтІккунгутІи (-ялъ, -ялъул) невезение

б/SтІун 1. деепр. от б/SтІизе 2. нареч. 1) правдиво, открыто, откровенно честно, прямо, без обиняков; ~ бицине рассказать честно 2) правильно, верно, безошибочно; ~ жаваб кьезе правильно отвечать; гІараб мацІ ~ бицине правильно говорить по-арабски; магІишаталъе ~ нухмалъи гьабизе умело, правильно руководить хозяйством 3) точно, истинно; сагІат ~ хІалтІулеб буго часы идут точно 4) справедливо, объективно; ~ къимат кьезе объективно оценить; судалъ хІукму ~ гьабуна суд решил справедливо 5) удачно; гьаб нухалъ ~ ккана на этот раз получилось удачно, на этот раз повезло 6)  прямолинейно, прямо, напрямик; прямиком разг.; витІун кІкІалахъан а иди прямо по ущелью 7) прямо, смирно; бетІер ~ кквезе держать голову прямо; витІун чІезе стоять смирно; мухъ ~ цІай проведи линию прямо 8) ровно; как раз; ~ къалъул гІужалда ровно в обед; ~ боголикакил заманалда щвана ниж рокъоре как раз к вечернему намазу добрались мы домой   ~ буго в ответах, репликах правда, верно, правильно; ~ гьечІо неправда, неверно, неправильно; ~ бицани вводн. сл. откровенно говоря, по правде говоря, если сказать правду

бSтІуниса: ~ рахъ лицевая сторона; гьаб ххамил ~ рахъ батІа гьабизе лъалеб гьечІо не различишь лицевую сторону этой материи

бSтІунречІчІ (-алъ, -алъул, -ал) разг. снайперское оружие; букв. прямо попадающее; тушманасул каранда чан каратІ бахъараб дур ~алъ? скольким врагам грудь продырявило твое снайперское оружие?

бSтІунхъва/й (-ялъ, -ялъул) правописание, орфография

бSтІунхъваялъул 1. род. п. от бSтІунхъвай 2. орфографический; ~ къагІидаби орфографические правила, правила правописания; ~ словарь орфографический словарь

б/SтІутІа нареч. прямо, прямиком; витІутІа бацІида тІаде унев вукІана дов он шёл прямо на волка; йитІутІа рохьил рацІцІалъиялде ана дой она пошла прямиком на опушку леса

б/SтІухъе нареч. 1) прямо (по направлению);  кивего кьуричІого витІухъе а иди прямо, никуда не поварачиваясь 2) прямо, непосредственно; ~ ракІ бахъун ана досда хадуб прямо сердце разрывается по нему (при кончине, разлуке); ~ чІарбитІа гІодов чІана сел прямо на землю; рокъоре рачІунаго ~ тІупаналъукье ккана возвращаясь домой, попали прямо под ливень; дица ~ долда кодобе кьуна кагъат непосредствено ей в руки отдал записку; ццидаца ~ абизе рагІи батулеб букІинчІо от злости прямо слов не находил 3) правдиво, верно; ~ бице расскажи правдиво, скажи правду 4) точь-в-точь; вас ~ инсул бахъун лъураб сурат вуго сын точь-в-точь похож на отца; букв. сын совершенная копия отца

б/Sхха-б/ичи масд. гл. б/Sхха-б/ичизе

б/Sхха-б/ичизаби масд. понуд. гл.  б/Sхха-б/ичизабизе

б/Sхха-б/ичизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sхха-б/ичизе
б/Sхха-б/ич/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) разрушать, разрушить; сносить, снести (напр. постройку); ~ун ине разрушаться;  басрияб минаги ~ун, кІудияб кІалгІа бана дос сносив старый дом, он построил большой дворец 2) трепаться, лохматиться; рас ~ун буго волосы растрёпаны

б/Sхха-хочи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/Sхха-хочизе 2. 1) волнение; вихха-хочиялъ махІаби сородулел руго досул от волнения у него ноги дрожат 2) растерянность, замешательство, смятение; тушманасул рахъалда ~ ккана на вражеской стороне произошло замешательство 
б/Sхха-хочизаби масд. понуд. гл.  б/Sхха-хочизабизе

б/Sхха-хочизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (вз)волновать кого-что-л.; гьеб хабаралъ йихха-хочизаюна дой эта весть взволновала её 2) приводить, привести кого-л. в состояние растерянности, в замешательство, в смятение; тохлъукье тІаде бараб гІарадаялъ рихха-хочизаруна дол внезапная артиллерийская канонада привела их в замешательство

б/Sхха-хоч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (вз)волноваться; гьеб сабаблъун жамагІат ~иларо из-за этого джамаат не станет волноваться 2) (рас)теряться; прийти в растерянность, в замешательство, в смятение; произойти — о панике; ци рехъалъ речІчІидал, гІухьби рихха-хочана когда медведь напал на отару, чабанов охватила паника

б/ихх-б/Sххи масд. учащ. гл. б/ихх-б/Sххизе

б/ихх-б/Sххизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ихх-б/Sххизабизе

б/ихх-б/Sххизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. рассыпáть, рассы*пать что-л.; разрушать, разрушить что-л.
б/ихх-б/Sхх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) рассыпáться, рассы*паться; разрушаться, разрушиться; ракь багъаридал, кьуру ~ун ана при землетрясении скала разрушилась 2) разбирать, разобрать что-л.; сагІат ~изе разбирать часы; туманкІ ~изе разобрать винтовку
б/Sххи масд. гл. б/Sххизе

биххS: ~ гьечІеб нерушимый; ~ гьечІеб гьудуллъи нерушимая дружба
б/Sххизаби масд. понуд. гл.  б/Sххизабизе

б/Sххизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) разрушать, разрушить что-л.; (с)ломать, поломать, разломать что-л.; (раз)бить что-л.; рукъ ~изе разрушить дом; хъала ~изе разрушить крепость; гьалагаб иххица кьо ~уна буйный поток унёс мост; карачелаз сангар ~уна волны разрушили дамбу; кьучІде щвезегІан ~изе разрушить до основания 2) разорять, разорить; хІанчІазул бусаби риххизаризе разорять птичьи гнёзда 3) перен. приводить, привести кого-что-л. в состояние расстерянности, в расстройство; расстраивать, расстроить кого-л.; хІайван ~изе приводить животное в состояние расстроенности; тІаде ахІтІон, виххизавуна накрычав, привёл в растерянность кого-л. 3) нарушать, нарушить; гІадлу-низам ~уге не нарушай порядок и дисциплину 4) вызывать, вызвать расстройство желудка, понос; чехь ~уна желудок расстроился

б/Sхх/изе (-ула, -ила, -ана, -а//-е) 1. 1) (об)рушиться, разрушаться, разрушиться; (с)ломаться, поломаться, разломаться; (раз)биться; ~ун ине разрушиться; ~ун бачІине разрушить (вовнутрь); къед ~улеб буго стена рушится; мина ~ана здание разрушилось 2) нарушаться, нарушиться; как ~изе нарушиться — о молитве (намазе); кІал ~изе нарушиться — о посте (уразе); гІадлу ~ана порядок нарушился; гІакълу ~ун буго психика нарушена; букв. разум нарушен 3) перен. (рас)теряться, расстраиваться, расстроиться;  бывать, быть в расстерянности, в расстройстве; виххун хутІизе расстеряться; мун йиххуге, яц ты не теряйся, сестра 4) расстроиться (о желудке); поносить 2. 1) (об)рушить, разрушать, разрушить; (с)ломать, поломать, разломать; (раз)бить что-л.; 2) нарушать, нарушить что-л.; гьа ~изе нарушить клятву; къотІи ~изе нарушить договор;  рекъел ~изе нарушить мир, премирие 3) распускать, распустить что-л.; хІукумат ~изе распустить правительство  4) расстроить, расстроиться; даран ~ана сделка расстроилась 4) распадать; колхоз ~ана колхоз распал; ригьин ~ана семья распала 5) мед. расстянуть; квер ~изе а) расстянуть руку б) перен. приступить к кровопролитию; хІетІе ~ун буго ступня расстянута; ~араб бакІ лъухьизе массажировать расстянутое место [тела] 6) сильно слабить; нести прост. (при расстройстве желудка); дос би ~улеб буго у него кровяной понос

б/ихъáри масд. учащ. гл. б/ихъáризе

б/ихъáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ихъáризабизе

б/ихъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. 1) ухать, бухать, стрелять (напр. из пушки); тІад ~изе давать залп (из орудий) 2) перен. приводить в ярость, разъярять кого-л.; гьев вихъаризавичІого, мунгІаги вуцІцІун чІа ты хоть молчи, чтобы не разъярять его

б/ихъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) бухать; гІарада ~улеб буго пушка бухает 2) перен. приходить в ярость, разъяряться; гьитІинаб жо сабаблъунги вихъарула дов он приходит в ярость из-за мелочи; лъида ццим бахъун бугебали, жакъа йихъарулей йиго мадугьал не знаю, на кого она разозлилась, сегодня соседка разъярена

б/ихъ-б/Sхъи масд. учащ. гл. б/ихъ-б/Sхъизе
б/ихъ-б/Sхъизаби масд. учащ. понуд. гл.  бихъ-бSхъизабизе

б/ихъ-б/Sхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/ихъ-б/Sхъизе
б/ихъ-б/Sхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. (разо)рваться (на части); разрушаться, разрушиться; гурде ~ун бугоан рубашка была изорвана; кьуру ~ун ана скала разрушилась 2. 1) (разо)рвать что-л. (на части); разрывать, раздирать (на полосы, ленточки); кагъат ~изе (разо)рвать бумагу (на клочья); ретІел ~изе разорвать платье 2) перен. (рас)терзать кого-что-л.; дица вихъ-вихъун вала дов я его растерзу

б/Sхъи масд. гл. б/Sхъизе

бихъS (-ялъ, -ялъул) разрыв; порыв; ~ ккана образовался разрыв 
б/Sхъизаби масд. понуд. гл.  б/Sхъизабизе

б/Sхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sхъизе
б/Sхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (по)рваться, разрываться, разорваться; лопаться, лопнуть; кагъат ~ана бумага разорвалась; турба ~ана труба лопнула; ~араб ретІел рваное платье; ~ун бачІине оторваться, отодраться; лъадал цІураб шиша цІороялъ ~ун батана бутылка с водой замёрзла и лопнула; тІажу ~ун буго брюки порваны; тІехь тІеренаб бакІалдасайила тІимугъ ~улеб посл. тулуп рвётся там, где кожа  тонка; соотв. рвётся там, где тонко 2. (по)рвать, разрывать, разорвать, раздирать, изодрать что-л.; (рас)пороть что-л.; кІихІи ~изе разорвать пополам; мицІир ~изе рвать кромку (материи, чтобы узнать её качество); чехь ~изе распороть живот; дир кагъат ~ана долъ она порвала мою записку; тІехь лъица ~араб? кто изодрал книгу?  кІудияб бакІалдаса хъабарча ~ана досул его настигла большая неприятность; букв. на его полушубке образовался крупный порыв; ххам ~изе раздавать куски материи при выносе покойника; букв. разрывать материю  

бSхьа-лъара/б (-алъ, -алъул) субст. то, что увидел и познал; ~ кІоченчІо досда он не забыл то, что увидел и познал 

б/Sхьа-рагІараб 1. знакомый; вихьа-рагІарав чи знакомый человек; дида йихьа-рагІарай гІадан гуро дой она мне не знакома 2. субст. новости; букв. увиденное и услышанное; гьанив дида аскІов гІодов чІун, шагьаралда ~ бице, дир вас садись, сынок, рядом со мной и расскажи о городских новостях

б/Sхьа-рагІи масд. гл. б/Sхьа-рагІизе

б/Sхьа-рагІизе неспр. повидаться; ~ вачІине приехать к кому-л., навещать, навестить кого-л. (с целью повидаться);  нижехъе ~ вачІун вукІана дов он приехал навестить нас; ~ ине пойти куда-л., к кому-л. (с целью повидаться); ~ гьудуласухъе ине пойти к другу повидаться  вихьа-рагІизе лъикІав чи приятный человек; добрый человек

б/Sхьа-тараб см. б/Sхьа-рагІараб
б/Sхьи масд. гл. б/Sхьизе

бихьS (-ялъ, -ялъул) видимость; хьухь букІун, ~ лъикІаб букІинчІо из-за тумана видимость была слабая
б/Sхьизаби 1. (-ялъ, -ялъул) масд. понуд. гл.  б/Sхьизабизе  2. (-ялъ, -ялъул, р/ихьизариял); предписание, распоряжение, указание; хІакимасул рихьизариял тІуразаризе выполнять указания начальника

б/Sхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) показывать, показать кому-л. что-л.; кино ~изе показать кинофильм; мисал ~изе подавать пример; сурат ~изе показать фотографию; щиб гьабизе кколебали ~изе показать, что надо делать 2) указывать, указать на кого-что-л.; нух ~изе а) указать дорогу б) перен. предводить, руководить; гІодов чІезе бакІ ~изе указать место, куда садиться; гІунгутІаби рихьизаризе указать на недостатки; цІогьор вихьизавизе указать на вора 3)  (по)знакомить кого-л. с кем-л.; дур яс щай дида йихьизаюларей? почему ты не знакомишь меня со своей девушкой? 4) доказывать, доказать что-л.; ВатІаналъе жиндирго ритІухълъи ~изе доказать свою преданность Родине 5) показывать, демонстрировать что-л.; бажари-махщел ~изе показать способность и умение; гьунар ~изе демонстрировать талант;  къуват ~изе демонстрировать могущество, показывать силу 6) проявлять, проявить что-л.; бахІарчилъи ~изе проявить героизм; гІаданлъи ~изе проявить человечность; жив рази гьечІолъи ~уна дос он проявил свое недовольство 7) свидетельствовать о чём-л.; подтверждать, подтвердить что-л.;  сообщать, сообщить о чём-л.; гьел тарихаз ~ула росдал гІадамазул рукІа-рахъин цебетІураб куц эты цифры свидетельствуют о росте материального благосостояния жителей аула 8) изображать, изобразить; отображать, выражать что-л.; къисаялда ~улеб буго магІарулазул гІумру в повести изображена жизнь аварцев 9) указывать, указать на чём-л.; наносить, нанести на что-л.;  картаялда ~изе  нанести на карту; проекталда ~изе указать в проекте 10) выдвигать, выдвинуть;  депутатлъиялде кандидатлъун вихьизавизе выдвинуть кандидатом в депутаты 11) выставлять, выставить; вакил вихьизавизе выставить представителя

б/Sхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. виднеться, быть видным, подвергаться созерцанию; кьер-кьерал тІансаби гІадин рихьулел руго тІогьода росарал расалъаби как разноцветные ковры видны поросшие цветами долины; лъарахъе щолев вихьула хъахІаб буртина ретІарав чотІахъан вижу, к речке спускается всадник в белой бурке; роцІараб къоялъ КьилимагІардасан Каспий ралъад ~ула в ясный день с Седло-горы видно Каспийское море; рикІкІадасанго рихьула гІазуца рацарал мугІрузул тІогьал издалека видны снежные вершины гор 2. 1) (у)видеть, воспринимать зрением кого-что-л.; ~изе толаро видеть не даёт; ~изе хІинкъараб такой, который страшно видеть; ~араб жо — битІараб, рагІараб — гьереси посл. если сам видел, то правда, а если услышал, то ложь; ~араб-рагІараб жо гуро неслыханное дело; ~улеб ракь тун ана с глаз сгинул; букв. исчез с горизонта; ~улеб букІахъе вводн. сл. как видно; вихьизе чІоларо скрывается, прячется; вихьани лъалеб хІал гьечІо увидишь — не узнаёшь (т. е. сильно изменился); дида ~ахъе как я увидел; дирго беразда ~ана  я видел собственными глазами; досда лъикІ ~уларо он плохо видит, у него слабое зрение; дуниял ~изе побывать в разных странах; букв. увидеть мир; ~арасда дуниял лъала, цІаларасда гІелму лъала посл. кто увидел мир, тот многое знает, а кто учился, тот науку познаёт; канлъи ~изе быть зрячим; возвращаться — о зрении; букв. увидеть свет; йихьарайго йокьана дие дой я влюбился в неё с первого взгляда; букв. я полюбил её, как только увидел; йихьизецин бокьун гьечІо и видеть [её] не хочу; макьаби рихьизе видеть сны; макьилъ ~изе (при)сниться; букв. (у)видеть что-л. во сне;  рихьичІеб ххвел гьабизе делать вид, будто не видел (их) 2) (по)смотреть; ~изе биччай разреши посмотреть; ~изе кье дай посмотрю; эбелалда вихьани, ясалъул рокьи кколев погов. мать увидит, а дочь влюбится (о красивом юноше) 3) показывать, показать кого-что-л. кому-л.; зар ~изе показать кулак; мацІ ~изе показать язык;  Бихье! — Бихьизе бихьинаб гуро Покажи! — Показал бы, но не мужского пола (игра слов); вихьея дида дур вас покажи-ка мне сына своего; тІукъби рихьизе перен. победить на скачках; букв. показать подковы (будучи впереди — о скакуне) 4) представлять, представить что-л. кому-л.; предъявлять, предъявить что-л.; паспорт ~изе предъявить паспорт; удостоверение ~изе предъявить удостоверение 5) сталкиваться, столкнуться с чем-л.(в основном с плохим, неприятным, тягостным); повидать что-л.; испытывать, испытать что-л.; переносить, перетерпевать, пережить что-л.; гІакъуба-къварилъи ~изе перетерпеть  нужду, невзгоды, горе; захІмат (гъийин) ~изе сталкиваться с трудностями; къо ~изе измучаться; ракъи ~изе испытывать голод; рухІел ~изе подвергаться скорби (после смерти близкого человека); вихьичІого чи лъаларо, рекІинчІого чу лъаларо посл. человека не узнаёшь пока его не испытаешь, коня не узнаёшь, пока его не объездишь; гьебги ~ичІого хвечІо дун и это пришлось мне переносить; букв. я не помер, пока и этого не перетерпел; гьаб гІумруялда жаниб дида ~ичІеб жо хутІичІо чего только я не испытал на своём веку; дида ~араб дудаги ~аги бран. да настигнет тебя то, что я перенёс 6) в сочетании с некоторыми прилагательными на вид; ~изе берцинаб красивый на вид 7) в сочетании с  некоторыми причастиями вижу; гляжу;  БачІунеб ~ула гІоразул нухъа, ГІодоб ракь бухъ-бухъун, тІад гьава гьабун фольк. Вижу: ворон речной приближается, К земле касается, в поднебесье парит;  ГІурччинаб хурие чІарадилаго, Вилълъунев вихьула анкьго рекІарав фольк. От сорняка я зелёную ниву очищала, Гляжу: семь всадников ко мне подъезжают 8) в сочетании с некоторыми наречиями даёт разные значения; берцин вихьизе приглянуться; квеш (мекъса) ~изе обидеться; лъикІ ~изе нравиться;   ~изе гьумер гьечІо очень стыдно; букв. лица нет, чтобы показать кому-л.; лъикІлъи ~изе наслаждаться благами жизни; букв. увидеть благое; моцІ ~ана месяц начался; букв. заметил новолуние 
бихьSн 1) в некоторых сложных словах выступает как компонент, обозначающий мужской пол, т. е. переводится как самец ~хІама осёл; ~чи мужчина 2) перен. молодец

бихьSна/б 1. самец; ~б бацІ волк; ~б болъон боров, хряк; ~б  варани верблюд; ~б гургур индюк; ~б гІанкІ заяц (самец), кролик; ~б гІорцІен мул-самец; ~б кьегІер барашек, баранчик см. кýяб; ~б кІерт ослёнок (самец); ~б тайи жеребчик; ~б хъаз селезень, гусак; ~б цер лис; ~б ци медведь (самец); ~б чІороло перепел; ~ги цІуялги мужчины и женщины 2. мужской, мужественный; бравый; твёрдый; ~б гІамал мужской характер; ~б рагъари бравый нрав  ~ рагІи твёрдое слово; слово мужчины; ~ хІара молодец

бихьSнал  (-з, -зул) мн. от бихьSнчи 
бихьSназул 1. род. п. от бихьSнал 2. мужской; ~ даллакхана мужская парикмахерская; ~ ретІел мужская одежда; ~ щватаби носки мужские

бихьSнбача/л (-з, -зул) мн. от бихьSнбече 

бихьSнбачил род. п. от бихьSнбече 
бихьSнбече (-ялъ//бихьSнбачица, бихьSнбачил, бихьSнбачал) телёнок (бычок)

бихьSнкатил род. п. от бихьSнкету

бихьSнкету (бихьSнкатица, бихьSнкатил, бихьSнкутул) кот

бихьSнкуту/л (-з, -зул) мн. от бихьSнкету

бихьSнкилищ диал. средний палец

бихьSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1) принадлежность к мужсскому полу 2) мужской половой орган, орган самца

бихьSнмахІа/б 1) мужеподобный; ~й  чІужугІадамалдасаги цІунаги, чІужумахІав бихьинчиясдасаги цІунаги посл. упаси, боже, от мужеподобной женщины и женоподобного мужчины 2) диал. см. бихьSнаб

бихьSнсаяхъ (-ица, -ил) разг. ловелас, любвеобильный мужчина

бихьSнхъахІба (-ца, -л) разг. мужчина лёгкого поведения; ловелас, донжуан 
бихьSнхІам/а (-ица, -л, -ул) осёл;    талихІ бугесул ~ги къинлъулеб посл. у счатливца и осёл рожает; ~ица хІортІе баччиларо погов. даже осёл до озера не довезёт (о чём-то тяжёлом, напр. о шубе)
бихьSнцІу (-яс, -ясул) гермафродит; мужеподобная женщина или женоподобный мужчина

бихьSнчи (-яс, -ясул, бихьSнал) мужчина; 1) ~ гуро мун! ты не мужчина!; ~ гІадин чІа держись как мужчина; ~ лъугьине стать мужчиной; ~ цадахъ гьечІого къватІие яхъунароан цее чІужугІадан в старину женщина не выходила без сопровождения мужчины; Бихьинчи вукІина, кьурун михъ ккурав, кьурдухъан вукІина свери гІатІидав фольк. Мужчиной с закрученными усами станешь, Танцором, кому круг узок, станешь (пожелание мальчику); мун ~ гурищ? разве ты не мужчина?;  ~ясда хІелхІел рекъоларо мужчине не к лицу подхалимаж; киналго бихьинал гІурухъе рортана все мужчины бросились к реке 2) перен. удалец, молодец, молодчина (похвала); гІай, ~я! браво, молодчина!

бихьSнчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) мужество; ~ гІечІо не хватило мужества 2) мужественность; ~ялъул махІ бугев чи цониги гьечІо дозул кьолбода в их роду нет ни одного настоящего мужчины (букв. человека, от которого пахнет мужественностью)
бихьSнчия/б мужественный; ~б иш мужественный поступок; ~б тІабигІат мужественная натура; ~в вас мужественный малчик; ~й гІадан мужественная (храбрая) женщина
бихьSнчиясул 1. род. п. от бихьSнчи 2. мужской; ~ къадру мужское достоинсто см. бихьSнчиясулаб
бихьSнчиясулаб мужской; ~ къуват мужская сила см. бихьSнчиясул 2.
бSхьичІого нареч. вслепую; не увидев; ~ босизе брать, не увидев; покупать кота в мешке; ~ хисизе меняться вслепую

б/Sхьу-тІерхьуд/а (-е, -аса, -асан) нареч. далеко, далеко на горизонте 
б/SхІин масд. гл. б/SхІине
б/SхІинаби масд. понуд. гл.  б/SхІинабизе
б/SхІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать чему-л. оттаять, оттаивать, оттаять что-л.; цІорораб ракь ихдалил хинал гьураз ~ула тёплые весенние  ветры оттаивают мёрзлую землю 

бSхІ/ине (-уна, -ина, -ана) оттаивать, оттаять; дуниял хинлъидал, ракь ~ине байбихьана когда потеплело, земля начала оттаивать; цІорораб гІеч ~инчІо жеги мороженое яблоко ещё не оттаяло

б/ицá-б/ихъатаб  см. б/ицáтаб

бицá-кицаде: ~ букІине (хутІизе) стать пословицей, преданием

б/ицáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/ицáлъизе 2. толщина, толща; къадал ~ толщина стены; чІалул ~ялда кІикъоялда анцІго сантиметр буго толщина бревна пятьдесят сантиметров

б/ицáлъизаби масд. понуд. гл.  б/ицáлъизабизе

б/ицáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. утолщать, утолстить; (с)делать что-л. толстим или толще; уплотнять, уплотнить, (с)делать что-л. плотным или плотнее; квар ~изе утолстить верёвку

б/ицáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) утолщаться, утолститься; становиться, стать толстым или толще; уплотняться, уплотниться, становиться, стать плотным или плотнее; полнеть, ожиреть (о человеке); габур ~изе а) становиться массивным — о шее б) разливаться (о реке); гІурул габур ~ун буго река разлилась; дов цІакъ вицалъун вуго он сильно растолстел; йицалъиялъ йилълъине кІолеб гьечІо долда от ожирения она не может ходить; кІудияб гІунагІан гъотІол рохти ~ула по мере роста ствол дерева утолщается; хъалиян таралдаса вицалъана дов он располнел после того, как бросил курить  хабар ~ана разговор принял серьёзный оборот

бицáнихъе нареч. якобы, будто; говорят, что; ~ дос жеги лъади ячун гьечІо говорят, что он ещё не женат  

бицáнкІ/о (-оялъ, -ялъул, -аби) загадка; ~о тІамизе загадать загадку; лъималазе бицанкІаби тІамизе бокьула дети любят загадывать загадки; ~о чІвазе разгадать загадку
бицáрди масд. учащ. гл. бицáрдизе

бицáрдизаби масд. учащ. понуд. гл.  бицáрдизабизе

бицáрдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  1) понуд. заставлять, заставить кого-л. разговаривать, переговариваться; давать, дать повод разговорам, перессудам; гІадамал бицардизаруге не давай повода людской молве 2) заставлять, заставить делать упрёки, порицания; вызывать, вызвать упрёки, порицания; способствовать руганью; эбел бицардизаюге нужеца не заставляйте маму делать порицания
бицáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. 1) разговаривать, переговариваться; Гьелъул-долъул бицун ~улаго, Бица-бицаралда божун рукІаго... фольк. Так о том, о сем разговоры вели И верили каждому пущенному слуху...; нуж ~изейищ рачІарал яги хІалтІизейищ? вы пришли разговаривать или работать? см. гáргадизе 2) диал. см. бицáризе

бицáрдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) диал. разг. говорун и говорунья
бицáри масд. гл. бицáризе

бицáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. упрекать, порицать; (по)ругать кого-л.; (по)ругаться с кем-л.; мугІалим ~ана лъималазде учитель сделал детям порицание;  ниж ~изе ккана мы поругались; эмен васасде ~ана отец упрекнул сына; отец поругал сына см. сéмизе

б/ицáт(го) толсто, массивно; ~ гьабизе (с)делать толстым, массивным; магІарда гІазу жеги ~го буго на горе ещё лежит толстый слой снега
б/ицáта/б толстый, массивный; полный; тучный, жирный; ~б габур массивная шея; ~б гІазу толстый слой снега; ~б квар толстый канат; ~б кун толстая нитка; ~б чІалу толстое бревно; килищалъ ~б толщиной в палец; вицатав чиясе вилълъине захІмалъула тучному человеку ходить нелегко, толстяку ходить трудно; йицатай гІадан толстая женщина, толстуха; рицатал кьунсрул толстые брови; рицатал кІутІби толстые губы  тІом ~в толстокожий; чванта ~в с толстой мошней (богатый)

бицáдул род. п. от бицéн 
бицéн (-алъ, -алъул//бицáдул, -ал) 1) предание; умумузул ~ предание предков; ~ гьабизе вести речь о чём-л.; намекать на что-л. при разговоре; бицаде хутІизе оставаться преданием 2) речь; ~  — кьарияб, кьей — хІалакъаб посл. речи — тучные, а польза — тощая; ~ лъикІаб бугониги, лъугьен къадараб батула погов. то, о чём  идёт добрая речь, обычно заканчивается плохо

б/Sцин масд. гл. б/Sцине

б/Sцинаби масд. понуд. гл. б/Sцинабизе

б/Sцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sцине

б/Sц/ине (уна, -ина, -ана, -е) 1) говорить, сказать; высказывать, высказать; рассказывать, рассказать; сообщать, сообщить что-л. кому-л.; информировать кого-л.; бихьараб жо ~ине информировать об увиденном; жиндирго пикру ~ине высказать своё мнение; макьу ~ине рассказать о сновидении; ракІалда бугеб жо ~ине высказать то, что на душе; хабар ~ине вести беседу; цІияб  хабар ~ине сообщить новости; чІанда ~ине пустословить, чепуху городить; ~ине бегьулареб жо гьабичІого те не делай того, о чём нельзя говорить; ~ине махщел буго досул он мастер говорить; ~ине нечараб гьабуге, гьикъизе намусаб ургъуге посл. не делай того, о чём стыдно говорить, да не думай о том, о чём неудобно спросить; ~ине тІамизе выпытать; заставить проговориться; ~инего ~унге! и не говори!; что и говорить!; ~а-~аралда божизе поверить слухам; поверить каждому пущенному слуху; ~а-таралдаса тІасаги лъугьа извини, если не то сказал; ~ун пайда щиб! что толку говорить!; ~унаго тІаде вачІана мун ты лёгок на помине; букв. ты пришёл,  когда речь шла о тебе; ~унеб-толеб жо гІантаб буго досул он выражается по-дурацки; ~уневги ГІали, велъулевги ГІали погов. Али рассказывает, Али же и смеётся (аварцы не одобряют привычку человека, который смеётся тому, о чём сам рассказывает, не подождав пока публика не посмеётся); ~анила ас жиндиргоги парччахІасулги лъугьа-бахъараб фольк. рассказал он, что произошло у него с царём; ~ине —  бигьаяб, гьабизе — захІматаб посл. сказать-то легко, да сделать трудно;   ~инчІониги лъала дида гьеб я об этом знаю, хоть и не скажешь; битІараб ~е скажи правду; гьаб ~е, доб ~е, дуе бокьанщинаб ~е расскажи о сём, расскажи о том, расскажи о чём ты хочешь; дуца ~унеб жо щиб? о чём ты говоришь?; лъалебщинаб жо ~ине кколаро всё, что знаешь, не обязательно рассказывать; лъица щиб ~аниги о чём бы кто ни говорил; сундул ~унел нуж ругел? о чём идёт речь?  дарс ~ине ответить урок; жиндирго цІар ~ине назвать своё имя; кечІ рекІехъе ~ине прочитать стихотворение наизусть; салам ~ине передать привет

бSцун  1. деепр. от бSцине 2. устно, словесно; ~ хІал кІоларо словесно не выразишь; ~ги хъванги жаваб кье отвечай(те) устно и письменно

б/ичáри масд. гл. б/ичáризе
б/ичáриз/е (-ула, -ила, -ана, -е) практически не употр. см. в/ичáризе
бичáсул 1. род. п. от бечéд 2. божий; ~ малаик божий ангел; ~ цІоб божья милость 

бичáсхІа клянусь богом, ей-богу

бSча-хиси (-ялъ, -ялъул) собир. торговля; купля-продажа; букв. продажа и обмен; ~ялъ чи бечелъула торговля обогащает человека

б/Sчи1 масд. гл. бSчизе1
бSчи2 масд. гл. бSчизе2
бSчизаби1 масд. понуд. гл.  бSчизабизе1
бSчизаби2 масд. понуд. гл.  бSчизабизе2
бSчизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бSчизе1
бSчизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бSчизе2 

бSч/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) развязывать, развязать что-л.; развёртывать, развернуть; раскутывать, распеленать; гарацІ ~изе развязать узел; квар ~изе развязывать верёвку; лъимер ~изе распеленать ребёнка; хьитил чІалал ричизе развязывать шнурки обуви; дун вичейилан ахІтІолев вукІана дов “Развяжите меня!” — кричал он   2) разматывать, размотать что-л.; гІомо ~изе разматывать клубок; хьухьараб жо ~изе распускать вязку  3) отвязывать, отвязать; гьой ~изе отвязать собаку (с привязи) 4) разбирать, разобрать что-л.; къед ~изе разобрать стену

бSч/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) 1. продаваться; гьаниб чед ~ула, гІаракъи ~уларо здесь продаётся хлеб, а водка не продаётся 2. продавать, продать кого-что-л.; базаралда ~изе продавать на рынке; гІака ~изе продать корову; гъараваш йичизе продать рабыню; лагъ вичизе продать раба; намус ~изе бегьуларо нельзя продавать совесть; нельзя потерять совесть; учузго ~изе продавать дёшево; хираго ~изе продавать по высокой цене; продать подороже; хур ~изе продасть посевной участок; ~ун босизе покупать; ~ун ине продасть 2) предавать, выдавать; ВатІан ~арасда нич букІунаро посл. Родину предавший не имеет совести; сахав чияс гьудул вичуларо посл. порядочный человек не предаёт друга 3) лишаться, лишиться чего-л.; рокьи ~изе лишиться любви, привязанности к кому-л.; свак ~ана усталость прошла 4)  диал. решать, решить; АхІмад масъала ~улев вуго Ахмед решает задачу

бичSргъан (алъ, -алъул) вет. мокрец

б/иччá-б/ихъант/езе (-ола, -ела, -ана, -е) 1) распускать; дать ослабину; показать оплошность; гІадлу ~езе ослабить дисциплину; лъимал ричча-рихъантезе распускать детей;  хІалтІи ~езе работать спустив рукава 2) вести себя неаккуратно; быть, стать неопрятным; вичча-вихъантарав чи  неопрятный человек
б/иччá-б/ихъанте/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. б/иччá-б/ихъантезе 2. оплошность; ослабина; безалаберность; ~й бихьизабизе показать безалаберность; ~й гьабуге не оплошай

б/Sччадго нареч. мокро, сыро, влажно; хер ~ буго сено ещё мокрое

б/иччáзаби масд. понуд. гл.  б/иччáзабизе

б/иччáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) освобождать, освободить, способствовать освобождению кого-л.; выпускать, выпустить кого-л.;  жаниб тІамураб гІака къватІибе ~изе выпустить корову (которую загнали в куда-л. за травлю посевов); туснахъалдаса виччазавизе способствовать освобождению кого-л. из тюрьмы, из заключения 2) (по)просить пустить кого-л. на какую-л. работу;  гьабихъе бачине хІама ~изе попросить, чтобы пустили осла, на мельницу (для вывоза зерна на на помол); хур бекьизе оц ~изе просить разрешения брать быка, чтобы пахать на нём поле 
б/ичч/áзе (-ла, -ла, -на, -й) 1. освобождаться, освободиться; туснахъалдаса виччана дов он освободился из-под ареста 2. 1) освобождать, освободить кого-л.; (вы)пускать, (вы)пустить; впускать, впустить; пропускать, пропустить; выпускать, выпустить; отпускать, отпустить кого-что-л.; ~ан тезе отпускать, отпустить; упускать; перестать держать; берзукьа ~азе выпускать из поля зрения; бураналдасан нижеца тІоцебе эбелаб гІи ~ана через паром мы сперва пропустили маточное поголовье овец; гьури ~азе выпускать газы; дарс ~азе пропускать урок;  дир гІин ~ай! пусти моё ухо!; дов щай виччалев, дун щай виччаларев? почему его отпускаете, а меня — нет; гІи сагаялде ~ан буго отара выпущена на луг; кодоса ~азе выпустить из рук; къватІибе ~азе выпустить; кьалбал риччазе прям. и перен. пускать корни, укореняться; лъимал каникулалъ риччана детей распустили на каникулы;  нахъе ~азе отпустить; рокъове виччазе отпускать домой; тукаде къайи ~азе отпускать товар в магазин; хІалтІудаса йиччазе отпускать с работы; эбелалъ ведро гъуялъубе ~ана мать упустила ведро в колодец 2) разрешать, разрешить; позволять, позволить (что-л. делать); билизе ~аге не теряй; бортизе ~аге не давай падать;  гъалмагъир гьабизе ~аге не позволяй(те) скандалить 3) запускать, запустить что-л.; мотор ~азе запустить мотор; ракета ~азе запускать ракету; хьитаз лъим жанибе ~алеб буго обувь пропускает воду; хІоринибе ччугІа ~азе запустить рыбу в пруд 4) распространять, распространить что-л.; хабар ~азе распространять слух 5) выпускать, выпустить; издавать, издать; газета ~азе выпускать газету; тІехь ~азе издать книгу 6) пускать в ход, запустить, вводить [в строй], приводить в действие; заводить; включать, включить что-л.; станок ~азе привести станок в действие, запустить станок; телевизор ~азе включить телевизор; хІалтІизе ~азе пускать в ход 7) пускать, пустить, гонять, гнать; чу ~азе пустить лошадь вскачь 8) случать, случить (животное); гІакдаде бугъа ~азе случать бугая с коровой  би ~азе мед. вливать кровь; гъалай ~азе (по)лудить что-л. (напр. кувшин); нух ~азе уступить дорогу; кІал ~азе разговеть; хІухьел ~азе вздохнуть  
б/иччáнте частица ладно уж, пусть, пускай; вачІине виччанте ладно уж, пусть придёт
биччáнт/езе (-ола, -ела, -ана, -е) с деепр. другого гл. выступает в роли вспом. глагола с общим значением завершённости действия; ахІун ~езе а) закричать б) запеть; гьищтІун ~езе засвистеть 
биччáнтей масд. гл. биччáнтезе

б/Sччараб 1. прич. от гл. бSччизе 2. сырой, мокрый, влажный; ~ ракь сырая, мокрая земля; ~  ретІел мокрая одежда; ~ cали сырой песок

бSчч-бакъ: ~ гьечІолъи невоспитанность, нетактичность; бесшабашность; ~ гьечІев невоспитанный, нетактичный, бесшабашный; ~ гьечІев чи невоспитанный человек 

б/Sччи масд. гл. б/Sччизе

б/Sччизаби масд. понуд. гл.  б/Sччизабизе

б/Sччизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (на)мочить, смачивать, замочить, вымочить что-л.; (с)делать мокрым; рас ~ изе замачивать волосы; цІадаца ракь ~уна — хІур букІинаро дождь намочил землю — пыли не будет; цІадаца цІалтун виччизавуна дун дождь намочил меня насквозь; щекъер ~изе лъим кье дай воды намочить горло
б/Sчч/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) (на)мокнуть, промокнуть, вымокнуть; становиться мокрым; (от)сыреть, отсыревать, становиться сырым; делаться влажным, влажнеть, увлажняться, становиться влажным, пропитываться влагой; гурде ~ана рубашка промокла; платье промокло; дир хІатІал риччун руго я промочил ноги; досул берал риччун руго глаза его стали влажными; цІадакье ккун, цІалтун йиччана дой она попала под дождь и промокла до ниток; цІам ~ун буго соль намокла; виччун чи холаро, рекІун чу холаро посл. от того, что промокнет, человек не умирает, от того, что наездят, конь не околеет

бSчч-цІам: см. бSчч-бакъ

б/SчІи масд. гл. б/SчІизе

б/SчІизаби масд. понуд. гл.  б/SчІизабизе

б/SчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлят, заставить или (по)просить кого-л. колоть что-л.; хІехь ~изе попросить колоть чурбан 2) отгонять, отогнать кого-л.; отвязываться, отвязаться от кого-л.; кинго вичІизавизе кІолев гьечІо никак не могу отгонять; Асма компьютералдаса йичІизайизе кІоларо невозможно оторвать Асму от компьютера
б/SчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) 1. 1) (рас)колоться, отколоться 2) отпираться, отпереться (о замке); раскрываться, раскрыться; лопаться, лопнуть (о плодовой коробочке, почке и т. п.); открываться, открыться (о глазе, рте и т. п.); берал ричІана глаза открылись; каву ричІун буго ворота открыты; нуцІа ричІун буго дверь отперта; тІогьол къвачІа ~ана раскрылся бутон 3) отставать, отстать от кого-чего-л.; кинго дидаса ~уларо дов он никак не отходит от меня; досдаса йичІизе кІолеб гьечІо гьудулалда подруга не может разлучиться от неё; къватІул гьой ахирги ~ана нижедаса бродячая собака наконец отстала от нас; къедаса кагъат ~ун бачІана обои отстали (отклеились) от стены; нахъаса ричІичІого не отставая, не отходя, неотступно; тІаса вичІичІо не отставал, покоя не давал; хьитил тІикъва ~ун буго подошва обуви отошла (отклеилась); Чупан дой ясалдаса вичІулев гьечІо Чупан не разлучается с той девушкой 2. 1) (по)колоть, наколоть, расколоть что-л.; отколоть что-л. от чего-л.; кан ~изе расколоть лучину; цІул ~изе колоть дрова 2) отпирать, отпереть (замок); разламывать, разломить что-л. (напр. плод, чтобы вынуть косточку или на просушку); раскрывать, раскрыть; открывать, открыть (глаз, рот, книгу   т. п.); ахбазан ~изе разламывать абрикосы на просушку; кІал ~уге дуца тІокІалъ ты больше не раскрывай рта, ты помалкивай; кІулал ричІизе отпереть замок 

бичІчІ (-алъ, -алъул) диал. см. бичІчІS
б/SчІчІи масд. гл. б/SчІчІизе

бичІчІS (-ялъ, -ялъул) 1) понятие; ~ гьечІев непонятливый; ~ кьезе дать понятие, разъяснить; ~ кьеялъул хІалтІи разъяснительная работа 2) чутьё, чувство; интуиция; политикияб ~ политическое чутьё   ~ялъул лугби органы чувств
б/SчІчІизаби масд. понуд. гл.  б/SчІчІизабизе

б/SчІчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать понять; объяснять, объяснить; разъяснять, разъяснить; пояснять, пояснить; растолковывать, растолковать что-л. кому-л.; давать, дать объяснение; бичІчІулеб гьечІони — ~ила если не понимаешь, растолкую; дарс ~изе объяснить урок; масъала ~изе разъяснить  задачу; мухІканго ~изе подробно обяснить, разъяснить; дудаго бичІчІулареб жо чияда ~изе лъугьунге посл. не старайся объяснить другому то, что самому непонятно

б/SчІчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) понимать, понять; осознавать, осознать; воспринимать, воспринять, достигать умом что-л.; доходить, дойти — о сути чего-л.; вичІчІизе захІматав чи вуго дов его трудно понять; гьеб дида цебего ~ун буго это я давно понял; дида ~ичІо гьеб бицанкІо я не понял эту загадку; дов лъидаго вичІчІуларо его никто не понимает; цІалдохъабазда дарс лъикІго ~ана ученики хорошо поняли урок 2) разбираться, смыслить в чём-л.; гІелму ~изе разбираться в науке; досда алгебра ~уларо он не разбирается в алгебре, он не понимает алгебру 3) догадываться, чувствовать, смекать прост.; бицинчІониги  ~изе догадаться без слов 4) подразумевать(ся); гьелдасан ~ула подразумевается

бSчІчІуледухъ нареч. понятно; толково, вразумительо; ~ бице расскажи понятно

бишхS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. пила; ~ялъ хъухъазе (рас)пилить пилой см. хъухъáдиро  

б/ищáри масд. учащ. гл. б/ищáризе

б/ищáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ищáризабизе
б/ищáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/ищáризе

б/ищáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) заниматься отбором или сортировкой; отбирать; сортировать; ~улеб цІалкІу сортировочное сыто

б/Sщи масд. гл. бSщизе

б/Sщизаби масд. понуд. гл.  б/Sщизабизе

б/Sщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/Sщизе

б/Sщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) выбирать, выбрать; подбирать, подобрать; отбирать, отобрать что-л.; гъотІодаса гъоркье гъараб гІеч ~изе подбирать яблоки, спадавшие с яблони; гІодобе гъараб мугь ~изе подобрать рассыпанное зерно 2) избирать, избрать кого-что-л.; депутат вищизе избрать депутата; комитет ~изе избрать комитет; нужеего вокьарав вище выберите кого хотите; тІаса ~изе предпочитать, выбирать 3) собирать; гъегъ ~изе собирать камни; гІеч ~изе собирать яблоки; тІор ~изе собирать колосы

бSщун(го) нареч. 1)(используется перед прилагательным, наречием для образования превосх. степени качества) самый, наи-, -айш-, -ейш-; наиболее; ~ ахиралда вачІана дов он пришёл самым последним; ~ бацІцІадго наиболее чисто; ~ берцинаб самый красивый; ~ борхатаб высочайший; ~ гьитІинаб самый маленький, наименьший; минимальный; ~ гьитІинай яс самая младшая дочь; ~ кІудияб самый большой, наибольший; максимальный; ~ хехал рекерухъаби наибыстрейшие бегуны;  ~ хехго наиболее быстро; ~ цебе а) раньше (других); перво-наперво; ~ цебе гьабураб лъимер первенец; букв. ребёнок, родившийся раньше других б) впереди (других); ~ цебесеб первейший; ~ цІикІкІун самое большее, от силы; ~го лъикІаб самый лучший, наилучший; ~го лъикІал ахихъаби — лъимги ракги посл. самые лучшие садовники — вода и удобрение

бланк (-алъ, -алъул, -ал) бланк; ~ цІезабизе заполнить бланк

блиндаж (-алъ, -алъул, -ал) блиндаж; ~алъур рахчизе укрываться в блиндаже 

блок (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. блок

блокнот (-алъ, -алъул, -ал) блокнот; ~алъул тІамач лист блокнота; ~алда хъвазе записать в блокнот

бо (-ялъ, -л//-дул, -ял) 1) уст. народ; ~да сурарав чи человек, достойный всенародного презрения; ~да цІар арав прославленный в народе; ~лъ гІабдал камуларо посл. народ не лишён дураками 2) ист. общество (состоящее из нескольких аулов); ~лъ хва, ~лъ вахъа погов. умрёшь — умри в [своём] обществе, остаёшься в живых — тоже в обществе (т. е. не порви связь с обществом); Гьидерил ~ Гидатлинское общество; ГІандалазул ~ Андалальское общество; Хундерил ~ Хунзахское общество 3) ист. войско; рать; ополчение; ~ гІуцІизе создать ополчение; ~ жанибе биччазе впустить войско (в какой-л. населённый пункт); ~ рагъде бачине  ввести войско в бой; ~дул цевехъан предводитель войска; ~хъ валагьила, чохъ валагьила погов. посмотрю на ополчение, на коней посмотрю (прежде чем вступить в сражение); бачІухъе ~ букІунаро, кьерхахъе зоб букІунаро посл. войско [вражеское] нагрянуло — не навсегда, небо тучами покрылось — не навсегда; цо чиясе кІиго чи ~ буго посл. два человека против одного — это уже войско; цІурахинкІазулги ~ бачІунге посл. да не нагрянет рать даже вареников; Шамилил ~ войско Шамиля  ~де ракІ щоларев шамхал гІадин беззаботно; букв. как шамхал, который пренебрегает войском 4) перен. стая; хІанчІазул ~ рещтІана тІохил рагІалда стая птиц села на краю крыши 

бог (-алъ, -алъул//-олил) 1) ужин, вечерняя еда; ~ тІубазе поесть у кого-л.; наесться, чтобы дома не кушать; ~олил ригь время вечерней еды, ужина 2) диал. мамалыга, каша из кукурузной муки 

бóга (-ялъ, -ялъул) бот. сорго

богóгьа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) повар, кашевар; ~нас тІагІамаб квен гьабуна повар приготовил вкусную еду

богóгьанлъи (-ялъ, -ялъул) поварское дело, профессия повара; ~ гьабизе работать поваром

богóд/а (-е, -аса) нареч. вечером; ~а щвана ниж мы приехали вечером; ~е цІад къатІана к вечеру дождь перестал; ~одаса хадуб поздно вечером, ночью

богóйжо (-ялъ, -ялъул) продукты для ужина

богóлгІарта/л (-з, -зул) мн. от богóлгІорто 
богóлгІорто (-ялъ, -ялъул, богóлгІартал) деревянная (теперь и металлическая) мерка (которой берут муку на завтрак, обед или ужин) 

богóлгІуж (-алъ, -алъул) вечер, вечерняя пора; ~ щвана вечер наступил

богóлгІужалда нареч. см. богóлгІужалъ
богóлгІужалъ нареч. к вечеру, вечером; во время ужина; ~ киналго рокъор рукІана вечером все были дома; ~ рачІана гьалбал  гости приехали к вечеру см. богóда 

богóликак (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) ночной намаз; ~ базе совершить ночной намаз
богóлимех (-алъ, -алъул) см. богóлгІуж 

богóлимехалда нареч. см. богóлимехалъ

богóлимехалъ нареч. см. богóда, богóлгІужалъ

богóрукъ (-алъ, -алъул) кухня; гІатІидаб ~ просторная кухня; къваридаб ~ узкая кухня; богорокъоб хинго букІана на кухне было тепло; руччаби богорокъоре ракІарун рукІана женщины собрались в кухню; богорокъоса кванил берцинаб махІ бачІунеб букІана из кухни шёл аромат [готовящейся] пищи

бóгІла/л (-з, -зул) мн. от богІóло

богІóкъаб малоурожайный (о злаковых); ~ сон малоурожайный год
богІóл 1. род. п. от бугІá 2. ячменный; ~ гІатІ (ханжу) ячменная мука; ~ чІагІа ячменная буза, брага; ~ мугьгІанасеб с ячменное зёрнышко
богІóллъи (-ялъ, -ялъул//-дул) пища, мучное съестное; ~ кІалдиб лъезе червячка заморить; ~ кІалдиб лъечІо во рту не было и маковой росинки; радалалдаса ~ ургьибе инчІо жакъа гъосда сегодня с утра он ничего не ел

богІóнацІ (-ица, -ил) клещи; букв. ячменная вошь   

богІóло (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби// бóгІлал) пугало, жупел, бука; ~аби тІамуге дитІе не пугай меня всякими буками 

богІóрц/о 1) (-ялъ, -ялъул) диал. торба, сума; кожаный дорожный мешочек для толокна и др. пищи; ~оялъубе тІех базе посыпать толокно в торбу 2) (-ояс//-оялъ, -ясул//-оялъул, -аби) перен. обжора; кванан гІорцІулареб ~ ненасытный обжора  тІохол ~ а) торба, наполненная толокном б) перен. обжора; букв. толокноед

богІóч (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. богІóло

бóдасур (-ца, -ил, -ал) срамник и срамница; бестыдник и бестыдница; гьадав ~ гІадамазукьа нечоларо этот срамник людей не стесняется; гьев ~ида кІалъан пайда щиб? что толку говорить с этим бесстыдником

бóдула/в (-с, -сул, -л) уст. ратник, ополченец; воин; Шамилил ~в воин Шамиля; ~сул ярагъги чуги оружие и конь воина

божара/б 1. прич. от бóжизе 2. надёжный; заслуживающий доверия, внушающий доверие; безопасный; ~б бакІ безопасное место; ~ав чи а) надёжный человек б) поверенный, доверенное лицо 

бóжа-рокьи (-ялъ, -ялъул) собир. дружба; дружеские связи, отношения; букв. доверие и любовь; ~ букІине иметь дружбу

божáлил род. п. от божéл
божéл (-алъ//божáлица, -алъул//божáлил) 1) доверие, вера; ~ гьабизе оказать доверие; положиться на кого-что-л.  2) верность; ~ цІунизе хранить верность 3) уверенность; ~ гІезе быть уверенным
бóжи 1. масд. гл. бóжизе 2. 1) вера, верование;  Аллагьасда ~ вера в Аллаха; бергьенлъиялда ~ вера в победу 2) доверие; мадугьалзабазда ~ доверие к соседям; ~ ритІухъ гьабизе оправдать доверие; ~ хвезе а) потерять веру в кого-что-л.; разувериться в ком-чём-л. б) потерять доверие к кому-чему-л.; дир кІудияб ~ буго гъосда у меня к нему большое доверие 3) уверенность, убеждённость; убеждение; ~ бугеб надёжный; уверенный; ~ гьечІеб ненадёжный; маловероятный 4) безопасность; ~ бугеб бакІ безопасное место; ~ бугеб магІарда хІамица гІундул тарал  посл. на безопасной горе от осла  уши останутся

бóжизаби масд. понуд. гл. бóжизабизе

бóжизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. уверять, уверить; заверять, заверить; убеждать, убедить кого-л. в чём-л.; внушать, внушить кому-л. доверие, уверенность; заставлять, заставить кого-л. (по)верить в кого-что-л.; бицаралда божизаризе заставить верить рассказанному; живго витІун вукІиналда божизавизе уверить кого-л. в своей правоте; халкъ жиндаго ~изе внушить народу доверие к себе

бóж/изе (-ула, -ила, -ана, -а) (по)верить, доверять, доверить; доверяться, довериться; оказывать, оказать доверие; полагаться, положиться; уверовать, уверить; уверяться, увериться; ~изе кІоларо не могу верить; гьалмагъасда ~изе верить другу; ГІалида ~изе бегьула на Али можно положиться; Къуръан-хІадисалда ~изе увериться в Коран и хадисы; ~изе бегьулев надёжный; заслуживающий доверия, внушающий доверие; ~изе бегьулев чи вуго дир мадугьал мой сосед вполне надёжный человек; ~изе бегьуларев не вполне благонадёжный, не заслуживающий доверия; ~изе захІматаб хабар весть, в которую трудно поверить; мун ~а, гьеб гьедин ккана поверь, это было так; гІемер гьедарулев чиясда ~уге посл. не верь тому, кто часто клянется; хехго ~улев легковерный; ~унгутІизе не доверять(ся)

бóжилъи (-ялъ, -ялъул) вера, доверие; ~ ритІухъ гьабизе оправдать доверие; ~ хвезабизе не оправдать доверия; ~ хвезе потерять доверие; ~ гьечІеб ненадёжный; не заслуживающий доверия, не внушающий доверие

божкъéл (-алъ, -алъул) диал. неожиданность

божкъéлалда диал. нареч. неожиданно; ~ лъугьараб иш то, что случилось неожиданно

бóжуда: ~ рекІкІ вероломство; ~ рекІкІ гьабизе обдурить, обмануть; ~ рекІкІ гьабуге, гьерсиде реччеб тІоге посл. вероломство не соверши, в ложь опару не вложи

божýнгутІи (-ялъ, -ялъул) недоверие

боз (-ица, -ил) бязь; ~ил натІ полметра бязи 

бóзил 1. род. п. от боз 2. бязевый; ~ гурде бязевая рубашка

бокáл (-алъ, -алъул, -ал) бокал; чогърол ~ бокал вина

бокс (-ал, -алъул) бокс; ~ гьабизе (хІазе) заниматься боксом, боксировать

боксёр (-ас, -асул, -ал) боксёр; ~асул квертІаххелал боксёрские перчатки

боксёрлъи (-ялъ, -ялъул) боксёрское дело

бóкъин масд. гл. бóкъине

бóкъинаби масд. понуд. гл.  бóкъинабизе

бóкъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (из)мельчить, размельчить что-л. (напр. солому) 2) (у)трамбовать что-л.; проторять, проторить что-л.; гьоцІу ~изе утрамбовать ток; нух ~изе проторить дорогу

бóкъ/ин (-уна, -ина, -ана, -е) 1) измелчаться, измельчиться (напр. солома, сено); сум ~ун, накку лъугьана солома измельчилась, в мякину превратилась 2) утрамбоваться; становиться, стать проторённым; ~раб нухдасан ана ниж мы пошли по торной дороге; гьоцІу лъикІго ~ун буго гумно хорошо утрамбовано; цогидаз ~инчІеб сухъмахъ образн. не проторённая другим тропа;  цІияб гьабихъе нух жеги ~ун гьечІо на новую мельницу дорога ещё не проторена

бокь (-алъ, -алъул, -ал) хлев (общее название тёплого помещения для скота); бачазул ~ телятник; болъоназул ~ свинарник; гІакдал (гІачиязул) ~ коровник; гІиял ~ овчарня; чол (чуязул) ~ конюшня; ~ базе (гьабизе) построить хлев; ~алъул нуцІа дверь в хлев; ~алъул тІох крыша хлева

бокьáникълъи (-ялъ, -ялъул)  нежелание; ~ бихьизабуна проявил нежелание

б/óкьара/б 1. прич. от гл. б/óкьизе 2. 1) любимый; йокьарай яс любимая девушка 2) любой, какой хочешь; какой-нибудь; ~б босе возьми любой; ~б гьабе делай, что-хочешь; ~б хІалтІи гьабизе рази вуго согласен на любую работу; ~в вахъа гугаризе пусть любой выходит бороться (традиционная формула вызова на борьбу); ~в ваче дида данде бери любого против меня; ~с ~б абизе бегьила любой может сказать то, что ему угодно; ~с ~б гьабизе бегьила любой может сделать то, что ему благорассудится;  ~сда гьикъе кого-хочешь спроси  ~б бахъа была ни была; будь что будет; пан или пропал; ~б бахъа, хъвараб бихьа посл. будь что будет и совершится то, что предначертано; ~б кванан, ~б ретІун вольготно; букв. чего хочу, то и ем, и оденусь, во что хочу

бóкьарабахъ (-ица, -ил, -ал) сорвиголова; решительный человек, не думающий о последствиях; человек риска; гІолохъанаб мехалдаги дов ~ вукІана и в юности он был сорвиголова; гьадав ~ица иш хвезабизе гурин как бы этот сорвиголова не испортил дела

бокьарабгІан нареч. сколько хочешь

бокьаралъу/б (-е, -са, -сан) нареч. где угодно, где хочешь; ~б лъе положи, где хочешь;  ~бе босе бери куда хочешь; ~са бахъе достань, где хочешь; ~сан а, амма къалъилалде колохъе щва иди, откуда хочешь, но к обеду доберись до хутора
б/óкьи масд. гл. б/óкьизе

бокьS (-ялъ, -ялъул) см. рóкьи

бóкьи-бокьунгутІи: ~ялъухъ балагьичІого не смотря на то, что хочет или не хочет

б/óкьизаби масд. понуд. гл.  б/óкьизабизе

б/óкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) возбуждать, возбудить какое-л. желание; квен ~изе вызывать аппетит 2) вызывать, вызвать симпатию, любовь к кому-чему-л.; внушать, внушить кому-л. любовь, страсть; спорт ~изе вызывать любовь к спорту

б/óкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) 1. 1) (за)хотеть кого-чего-л.,  (по)желать чего-л. или с неопр.;  квешлъи ~изе желать зла, плохого; кьижизе ~ун буго спать хочется; Рашид вихьизе бокьун букІана было желание увидеть Рашида 2)  намереваться, собираться что-л. делать; дие шагьаралде вахъине ~ун буго я намереваюсь переселиться в город; дургун лъай-хъвай гьабизе ~ун досие он собирается познакомиться с тобой 2.  (по)любить кого-что-л. или с неопр.; (по)нравиться кому-л.; симпатизировать кому-л.; испытывать, испытать нежные чувства; ВатІан ~изе любить Родину; вехь вокьулесе гьойги ~ула посл. кто любит чабана, тот и собаку любит; вихьаравго вокьичІо дие дов мне он сразу не понравился; Зугьрае ТІагьир вокьана Зухра полюбила Тахира;  ракІ-ракІалъ ~изе любить всей душой; гІанкІазе лъабгІин ~ула кролики любят клевер; катие тІорахьгІан ~ула погов. любит, как кошка сметану; катиеги ~ула тІад квер бахъизе посл. и кошке нравится, когда её гладят; нилъ рокьуларесе ракьулъ хоб щваги бран. да зароют в землю того, кто нас не любит; цІакъ рокьула дие магІарул макънал мне очень нравятся аварские мелодии; ~анщинаб бицарасда ~ичІебги рагІула посл. кто говорит всё, что хочет, услышит и то, чего не захочет; ~ани божа, ~ани божуге хотите — верьте, хотите — нет; ~аниги ~ичІониги хочешь не хочешь; волей-неволей; ~а-~араб гьабизе делать, что хочешь; ~а-~араб гьабизе тезе избаловать кого-л.
бокьó/(б) (-е, -са, -сан)  нареч. в хлеву; в хлев; ~б тІамизе заточить в хлев; ~р гьунарел оцал гІадин руго  погов. ведут себя, словно быки, которым тесно в хлеву (о неуживчивых людях); ~бе гІазу байги дур бран. да снег посыплется в хлев твой (т. е. да останешься без скота и разрушится хлев); боцІуе хер базе ~е ана дой она зашла в хлев положить сено для скота; гІачи ~ре гъезе загнать коров в коровник; гІанкІуял ~са къватІире риччазе выгонять кур из курятника

б/óкьуле/б 1. прич. гл. б/óкьизе 2. милый, дорогой; любимый; ~ кьер любимый цвет; ~ тІегь любимый цветок; дир вокьулев гьудул мой милый друг; ~в чи любитель чего-л.; гьаби рокьулев чи любитель собак; гьекъезе ~в чи любитель выпить

бóкьухъе нареч.  как хочешь, как угодно; по-желанию; ~ тезе избаловать кого-л.; ~ вукІаян абе пусть живёт как хочет; дуего ~ гьабе сделай как хочешь

бóкьухъин  нареч. сколько угодно; квана-гьекъезе жо нижехъ  ~ буго продуктов питания у нас сколько угодно

бóкІна/л (-з, -зул) мн. от бокІóн 
бóкІнахараб многоугольный, угловатый; многогранный

бóкІнахин масд. гл. бóкІнахине
бóкІнахинаби масд. понуд. гл.  бóкІнахинабизе

бóкІнахаб/изе (-ула. -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать многоугольным, многогранным, угловатым

бóкІнах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать многоугольным, многогранным, угловатым

бокІнSл род. п. от бокІóн 
бокІóн (-алъ//бокІнSца, -алъул//бокІнSл, -ал//бóкІнал) 1) угол; рукъалъул ~ угол дома; бокІнида лъе поставь в угол; бокІнида нахъа за углом; бокІнилъ чІезе сидеть в углу; бокІнилъе ине пойти к углу чего-л.;  рукъалъул бокІнилъан кваранса вусса от угла дома поверни направо;  бокІнал гІемераб многоугольный, угловатый 2) клетка;  бокІнал къотІараб клетчатый 3) диал. место, где выражают соболезнование родственникам покойного см. квéркьей

бокІóнбитІ (-алъ, -алъул, -ал) мат. прямоугольник; мелалъ ~ бахъизе начертить мелом прямоугольник
бокІóнбитІараб мат. прямоугольный
болгáра/в (-с, -сул) болгарин

болгáразул 1. род. п. от болгáрал 2. болгарский; ~ мацІ болгарский язык см. болгáриялъулаб
болгáра/й (-лъ, -алъул) болгарка

болгáра/л (-л, -зул) болгары

болгáриялъулаб болгарский см. болгáразул 2.

болжáл (-алъ, -алъул) срок; ~ цІазе установить срок; цІараб ~алалда в установленный срок; ~ щвана срок наступил; уже пора; ~ щвелалдего досрочно; ~ гьечІеб бессрочный; ~алдаса цІикІкІун сверхсрочно

бóли  диал. масд. гл. бóлизе

бóл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. убегать при укусе слепня (о животных)  ~араб хІайваналъул хер бот. лапчатка 

бóлмажгит (-алъ, -алъул, -ал) джума-мечеть, соборная мечеть; ~алъуб как базе совершить намаз в соборной мечети; ~алъуве къадекакде ине пойти в соборную мечеть на полуденную молитву; ~алъуса къватІире рахъана ниж, боголикакалги ран мы вышли из соборной мечети, совершив вечернюю молитву

бóлмацІ (-алъ, -алъул) болмац (народный язык, койне аварское); ~алда кІалъазе говорит на болмаце

бóлнух (-алъ, -алъул//-лул, -ал) тракт, большак, шоссейная дорога; букв. народная дорога; ~да хер бижуларо посл.  большак  не зарастает травой; гордухъан ~де валагьун вукІана херав старик смотрел из окна на шоссейную дорогу; ~дехун сверана ниж мы завернули на большак; ~дасан а поезжайте по шоссейной дороге

болóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) черенок лопатки

болóзан (-ас//алъ, -асул//-алъул, -ал) холостяк; незамужняя женщина

болóзанлъ/и (-иялъ, -иялъул) холостяцкий образ жизни; ~уда йиго дой она не замужем

болóл род. п. от бел

бóлоло нареч. разг. бесследно; ~ гьабизе пропасть бесследно

бóлрохь (-алъ, -алъул, -ал)  общественный лес; ~оре ине изну гьаризе просить разрешение ходить в общественный лес; хаселалъ ~оса магьица баччана долъ цІул она всю зиму вязанками таскала дрова из общественного леса
бóлхьаг (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) большой котёл на весь аул (в котором варили мясо на свадьбу или похороны); ~ида нахъа чи вакъун хутІиларо посл. тот, что у большого котла стоит, не проголодает; ~иниб белъунеб букІана бертаде гьан в большом котле на весь аул варили мясо на свадьбу
больница (-ялъ, -ялъул, -би) больница; районалъул ~ районная больница; шагьаралъул ~ городская больница; централияб ~ центральная больница; ~ялда хІалтІизе работать в больнице; ~ялда рацІцІалъи кутакаб буго в больнице идеальная чистота; дир вац ~ялда вуго мой брат лежит в больнице; унтарав ~ялде щвезавуна больного доставили в больницу; ~ялдаса къватІиве виччана дов его выписали из больницы

больнSцаялъул 1. род. п. от больнSца 2. больничный; ~ палата больничная палата

большевSзм (-алъ, -алъул) ист. большевизм; ~алъул пикраби идеи большевизма 
большевик (-ас, -асу, -ал) ист. 1. большевик 2. большевисткий; ~ партия большевистская партия 

большевикияб ист. большевистский; ~ критика большевистская критика 

большевичка (-ялъ, -ялъул, -би) ист. большевичка

бóлъахараб ступеньчатый; ~ нух ступеньчатая дорога

болъ/ó (-óялъ, -óялъул//-óдул, -áби) 1) лестница (неприставная); ганчІил ~о лъезе сложить лестницу из камней; ~одул бетІер верх лестницы; ~одухъ вахъун чІун вукІана дов он стоял у лестницы; ~одухъа гъоркье лъугьине  спускаться по лестнице; ~одухъа тІаде вахине подниматься по лестнице; ~дукь букІана гІанкІуязул рукъ под лестницей находился курятник 2) лестничная ступенька; ~отІа гІодов чІа садись на лестничную ступеньку 3) диал. лестница (приставная) см. малS
болъóдул 1. род. п. от болъó 2. лестничный; ~ (гІаг) хІок лестничная ступенька
болъó-къоно (-ялъ, -ялъул, -ял) каменная лестница; ~ялдаса тІаде рагъиде вахана поднялся на веранду по каменной лестнице
болъóн (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) свинья; бихьинаб ~ кабан; хряк; эбелаб ~ свиноматка; ~ал гІезари свиноводство;  ~ал хьихьулев чи свинарь; ~азул вехь свинопас 2) перен. бран. свиня; капураб ~ бран. нечестивая свинья  ~ бусурманлъуларо свинья остаётся свиньей; букв. свинья не примет магометанство; чурун ~ бацІцІалъуларо свинья не станет святой; букв. хоть и помоешь, свинья не очистится

болъóнил 1. род. п. от болъóн 2. свиний, свинский; ~ гьан свинина; букв. свинье мясо; ~ хасият свинский характер (о обескультурье)  ~ заз бот. главилат городской; ~ ригь предвечерняя  пора; время перед заходом солнца; ~ хІанку бот. белокрыльник

болъóнитІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от болъóнитІинчІ

болъóнитІанчІил род. п. от болъóнитІинчІ

болъóнитІинчІ (-алъ//болъóнитІанчІица, -алъул//болъóнитІанчІил, -болъóнитІанчІи) поросёнок

бóмба (-ялъ, -ялъул, -би) бомба; ~ кьвагьана бомба взорвалась; ~би рехизе  сбросить бомбы; бомбить 
бомбардирóвщик (-алъ, -алъул, -ал) бомбардировщик (бомбаби рехулеб самолёт)
бóргьараб  диал. суббота

б/óргьин масд. гл. б/óргьине

б/óргьинаби масд. понуд. гл.  б/óргьинабизе

б/óргьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать (тесту) подняться, подойти

б/óргь/ине (-уна, -ина, -ана) подходить, подойти, подниматься, подняться (о тесте и т. п.); реччеб ~ун бачІана опара подошла

б/óржанхъи масд. учащ. гл. б/óржанхъизе

б/óржанхъизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/óржанхъизабизе

б/óржанхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пускать, запускать в полёт (напр. бумажный змей) 
б/óржанхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. летать, носиться (в воздухе); гьури бахъиндал, кьишни-къул ~изе лъугьана когда поднялся ветер, мусор стал носиться в воздухе; милъиршаби роржанхъулел руго ласточки летают

б/оржáро (-ялъ, -ялъул, р/оржáраби) разг. летательный аппарат; самолёт; букв. летун

бóри1 (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл.  бóризе1 2. горячие угли

бóри2 масд. гл. бóризе2
бóр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (вс)кипятить

бóр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) переспеть, преть (о фруктах); ахбазан ~ун буго абрикосы переспели

б/óржин масд. гл. б/óржине
б/óржинаби масд. понуд. гл.  б/ожинабизе
б/óржинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-что-л. летать; гъеду ~изе заставить ворону улететь (спугнуть); Гъунибе самолёт ~изе добиться, чтобы в Гуниб полетел самолёт

б/óрж/ине (-уна, -ина, -ана, -а) летать, (по)лететь; парить; ~ун бачІине  прилететь; микки гордухъан рокъобе жанибе ~ун бачІана голубь через окно залетел в комнату;  ~ун ине улететь, взлететь, слететь откуда-л.; ~ун ун цо борхатаб кьурул гІусалда чІана хъергъу взлетев, ястреб-перепелятник сел на выступ высокой скалы; ралъад къотІун ~ине перелететь море;  Бакуялде щвезегІан ~ине долететь до Баку; самолёталда роржине лететь самолётом; тІадгьаваялдасан цІум ~унеб буго в вышине парит орёл; Хунзахъе самолёт жеги ~инчІо в Хунзах самолёт ещё не полетел; цо сагІаталдасан ~уна Москваялде самолёт самолёт отлетает в Москву через час  балканалде чудкал гІадин роржун рачІана налетели, как грифы на падаль

б/óркьараб 1. прич. гл. б/óркьизе 2. горячий; ~ кор горячая печь (общественная); ~ салам горячий привет  ~ жужахІ  сущий ад; букв. горячий ад

б/óркьи масд. гл. б/óркьизе

б/óркьизаби масд. понуд. гл.  б/óркьизабизе

б/óркьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/óркьизе

б/óркь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) растапливаться, растопиться (о печке); печь ~ун буго печка растоплена 2)  разгораться, разгореться (об огне); цІа ~ана огонь разгорелся 3) поджариваться, поджариться (о зерне) см. гІáнкизе, бáрсизе 4) перен. кипеть; хІалтІи ~ун буго работа кипит 5) установиться — о жаркой погоде; жакъа цІакъ ~ун буго сегодня очень жарко; ~ун бугеб куц! какая жара! 2. 1) растапливать, растопить (печку) 2) разжигать, разжечь (огонь)  3)  поджаривать, поджарить (зерно) см. гІáнкизе, бáрсизе; цІоросоролъ ~изе поджарить кукурузу 4) подогреть; къали ~изе подогреть барабан 5) перен. вздуть; резко поругать кого-л.; давать, дать взбучку, жару, встряску кому-л.; дица дов лъикІго воркьа.

б/орлъáри масд. учащ. гл. б/орлъáризе

б/орлъáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/орлъáризабизе 

б/орлъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от борлъáризе
б/орлъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) заниматься сверлением, пробиванием отверстий; ~улеб станок сверлильный станок; ворлъаризе ругьунлъизе научиться сверлить; кьурулъ рорлъаризе заниматься сверлением скалы 2) бурить; геологал рорлъарулел руго геологи заняты бурением

борлъáро (-ялъ, -ялъул) сверло, дрель; электрикияб ~ электросверло; ~ялъ хъарщи борлъизе (про)сверлить доску сверлом  см. рочохéн
б/орлъ-б/óрлъи масд. учащ. гл. б/орлъ-б/óрлъизе

б/орлъ-б/óрлъизаби масд. учащ. понуд. гл. б/орлъ-б/óрлъизабизе

б/орлъ-б/óрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/орлъ-б/óрлъизе

б/орлъ-б/óрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)дырявить; ~ун бан батана гІонкІкІоца къвачІа мышь продырявила кожаную суму

б/óрлъи масд. гл. б/óрлъизе

б/óрлъизаби масд. понуд. гл.  б/óрлъизабизе
б/óрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бóрлъизе

б/óрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (про)сверлить, высверлить что-л.; пробивать, пробить (отверстие); протыкать, проткнуть; гуллица ворлъад бран. да пробьёт тебя пуля; гІебуца ~изе протыкать шилом; рочохеналъ хъарщи ~изе просверлить доску сверлом; ток бачунеб мехалъ къед ~изе ккана для электропроводки пришлось пробить стену; тушманасул гуллица досул керен ~ун букІана вражеская пуля пробила ему  грудь  гІомо ~изе баклуши бить; букв. протыкать клубок 2) (про)бурить; буругъ ~изе пробурить скважину; мегІер ~ун, туннель бахъана пробурив гору, проложили туннель

борóхь (-алъ//борхьSца, -алъул// борхьSл, бóрхьал) 1) змея; загьруяб ~ ядовитая змея; ~ бихьарав чи гІадин резко, с ненавистью; букв. как тот человек, который змею увидел; ~ кинигин (гІадин) бесшумно, тихо букв. как (словно) змея; ~ гІадин ургьиве лъугьине войти в душу, словно змея; борхьица тІом гІадин непостоянно, обманчиво букв. (меняется), как змея сбрасывает шкуру; борхьица нух къотІана  змея дорогу перерезала; соотв. чёрная кошка дорогу перебежала 2) червь, червяк; ракьул ~ дождевой червяк; ~ базе червиветь; гьанада ~ бан буго в мясе завелись черви 3) перен. змея (о зловредном человеке, обычно о женщине)

борóхьмахІаб змееподобный

борóхьхІалаб изобилующий змеями; ~ бакІ изобилующий змеями место

бóрхьа/л (-з, -зул) мн. от борóхь 
борхьSл 1. род. п. от борóхь 2. змеиный; ~ хъал змеиная шкура  ~ cими бот. повелика Куркута; ~ хер (хубуч) бот. козлобородник см. борхьSлаб
борхьSлаб змеиный; ~ макру змеиное коварство см. борхьSл 2.

борхьSтІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от борхьSтІинчІ

борхьSтІанчІил род. п. от борхьSтІинчІ
борхьSтІинчІ (-алъ//борхьSтІанчІица, -алъул//борхьSтІанчІил, борхьSтІанчІи) змеёныш

б/óртанхъи масд. учащ. гл. б/óртанхъизе

б/óртанхъизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/óртанхъизабизе

б/óртанхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1. наускивать, натравливать кого-л. на кого-л.; гьой гІадамазде ~уге не натравливай(те) собаку на людей 2) перен. способствовать, чтобы кто-л. накричал на кого-л. 3) тревожить кого-л.; мадугьал сунцадай вортанхъизавурав? что, интересно, потревожило соседа

б/óртанхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) кидаться, бросаться на кого-л.; гьой ~улеб буго собака кидается с лаем 2) перен. силно ругать, накричать; квешго вортанхъана дод диде он сильно поругал меня, он накричал на меня 3) тревожно кидаться туда-сюда; эмен щайдай вортанхъулев вугев? что, интересно, вызвало тревогу отца

б/óрта-хъети масд. гл. б/óрта-хъетизе

б/óрта-хъет/изе (-ула, -ила, -ана, -а) тревожно кидаться куда-л.; тревожно побежать, помчаться куда-л.; суетиться из-за чего-л.; ворта-хъетун ана дов къотІноса гІодове он тревожно помчался по улице вниз

б/орт-б/óрти масд. учащ. гл. б/орт-б/óртизе

б/орт-б/óртизаби  масд. учащ. понуд. гл.  б/орт-б/óртизабизе

б/орт-б/óртизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. способствовать, чтобы запали, впали; унтуца досул кІаркьаби рорт-рортизаруна от болезни его щёки впали
б/орт-б/óрт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) западать, запасть; становиться, стать впалыми (напр. о щеках и т. п.); досул кІаркьаби рорт-ротун руго его щёки впали 2) перен. ослабеть; бывать, быть не в духе; сдать; вац ворт-вортун вуго гьаб ахираб заманалда последнее время брат сдал
б/óрти1 масд. гл. б/óртизе1
б/óрти2 масд. гл. б/óртизе2
б/óртизаби1 масд. понуд. гл.  б/óртизабизе1
б/óртизаби2 масд. понуд. гл.  б/óртизабизе2 

б/óртизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ронять, уронить, выронить, обронить кого-что-л.; (по)терять, утерять что-л.
бóртизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. натравливать, натравить, науськивать, науськать кого-л. на кого-л.  
бóрт/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) падать, упасть, выпасть; (по)терять(ся); кІалдиса ~изе выпадать изо рта; дир нус ~ана я потерял нож; букв. мой нож выпал; досул гІарац ~ана он выронил деньги; букв. его деньги упали; гъотІодаса гъоркье вортана дов он упал с дерева; рас ~изе течІого цІунила волосинка не упадёт; тІанхал рортулел руго листья падают 2) бросаться, броситься; (по)бежать, сбегать, кинуться, рвануться куда-л.; ворта, цо лъим босун вачІа сбегай, принеси воды; гьаркьал рагІаралъуре рортана ниж мы кинулись туда, откуда слышались крики; гьабзазул хІапи бахъаралъуве вортана вехь чабан кинулся туда, где раздался лай собак; кванде вортизе гІедегІула дов он спешит броситься на еду   3) кидаться на кого-л.; накричать на кого-л.; сильно поругать кого-л.; мун диде вортулев щай? зачем ты на меня кидаешься?

б/óрт/изе2 (-ула, -ила, -ана, -а) (по)лаять; бросаться, броситься, кидаться кинуться на кого-что-л. (о собаке); ~аян гьойда абун, гьаян бацІида абун бегьуларо посл. нельзя и собаку науськивать, и волка подбадривать; хІамалъун гьагІулареб, гьвелъун ~улареб погов. ни ослиного “иа, иа”, ни собачьего “гав-гав”(о беспринципности) 
б/óрхалъ/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл.  б/óрхалъизе 2. высота; минаялъул ~ высота здания
б/óрхалъизаби масд. понуд. гл.  б/óрхалъизабизе

б/óрхалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. повышать, повысить; поднимать, поднять что-л. высоко или выше
б/óрхалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать высоким (высокого роста) или выше (о человеке); подниматься, подняться; повышаться, повыситься (напр. о местности); лъагІалида жанив МитхІад лъикІаланго ворхалъана за год Митхад довольно вырос; Эгъе борхалъизе чакма ретІана, Черхги берцинлъизе дарай ретІана фольк. В сапожки обулась, чтоб выше стала, В шелка нарядилась, чтоб стройнее стала

б/óрхат(го) нареч. высоко; ~ гьабизе (с)делать высоким, повысить что-л.; гьаниб ~го буго здесь высоко

б/óрхатаб высокий; ~ кьуру высокая скала; ~ лага-черх высокий стан; ~ мина высокое здание; ~  магІарда поэт. на горе высокой; Борхатаб магІарде дун яхунаро, Дидаса берцинаб тІегь батилилан фольк. На гору высокую не поднимаюсь я, Боясь, что найду цветочек красивее меня; ворхатав гІолохъанчи высокий парень
б/óрхи  масд. гл. б/óрхизе

б/óрхизаби масд. понуд. гл.  б/óрхизабизе

б/óрхизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от б/óрхизе

б/óрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. подниматься, подняться; къадру ~изе подняться — об имидже 2. поднимать, поднять что-л.; квер ~изе прям. и перен. поднять руку; гьир ~изе поднять ношу ~ун ккун бетІергун с поднятой головой ворея, цодагьав ворхея ну-ка, немного приподнимись-ка 
бóрхьа/л (-з, -зул) мн. от борóхь

борхьSкъал/и (-иялъ, -иялъул, -ал) раковина (улитки)
борхьSл род. п. от борóхь

борхьSхъал (-алъ, -алъул, -ал) шкурка змеи

б/орцáри масд. учащ. гл. б/орцáризе

б/орцáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/орцáризабизе

б/орцáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/орцáризе

б/орцáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  заниматься измерением, обмером

борцáро (-ялъ, -ялъул) мерило (для сыпучих тел); мерка

б/óрцин масд. гл. б/óрцине

б/óрцинаби масд. понуд. гл.  б/óрцинабизе

б/óрцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/óрцине

б/óрц/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (из)мерить, обмеривать, обмерить; замерять, замерить что-л.; къватІалъул халалъи ~ине измерить длину улицы; рукъалъул борхалъи ~ине измерить высоту комнаты 2) (по)мерить, примерить что-л.; тІажу ~ине примерить брюки; хьитал рорцине примерить обувь  бераз ~ине мерить на глаз (букв. глазами) 
борч (-алъ, -алъул) долг, обязанность

б/óрчин масд. гл. б/óрчине

б/óрчинаби масд. понуд. гл.  б/óрчинабизе

б/óрчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/óрчине

б/óрч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) надевать, надеть (пояс или оружие на пояс); рачел ~ине надеть пояс, опоясаться; ханжар ~ине надеть на пояс кинжал; Эбелалъ васасда рачел ~ана, Инсуца васасда хвалчен ~ана фольк. Мать надела на сына пояс, Отец опоясал сына мечом; ярагъ ~ун, чу кьолон поэт. надев оружие на пояс и оседлав коня

б/орчІáри масд. учащ. гл. б/орчІáризе

б/орчІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/орчІáризабизе

б/орчІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. 1) часто будить кого-л. 2) часто освобождать, спасать кого-что-л.; избавлять от чего-л.
б/орчІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  понуд. 1) часто просыпаться 2) часто освобождаться, спасаться 3) часто попадать куда-л. (напр. в огород — о курице) 4)  вывыхнуть (неоднократно)
б/óрчІи масд. гл. б/óрчІизе

б/óрчІизаби масд. понуд. гл.  б/óрчІизабизе

б/óрчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) дать выход чему-л.; ицц ~изе открыть родник 2) (раз)будить кого-л.; гьведул хІапиялъ ворчІизавуна дун лай собаки разбудил меня; эмен ворчІизавуге не разбуди отца 3) освобождать, освободить; спасать, спасти кого-л.;  избавлять, избавить кого-л. от чего-л.; гьалмагъзаби рорчІизаризе освободить товарищей

б/óрчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) вырываться, вырваться; выходить, выйти на поверхность (с силой, напр. о роднике); ицц ~ана родник забил; васасул гьаракь ~ана у мальчика вырвался крик; хъатикьа ~ун ана выскользнуло из рук 2) выбегать, выбежать откуда-л.; гьве азбаралдаса къватІибе ~ана собака выбежала со двора на улицу 3) просыпаться, проснуться; пробудждаться, пробудиться (о природе); лъимер макьидаса ~ана ребёнок проснулся 4) освобождаться, освободиться; спасаться, спастись; избавляться, избавиться от чего-л.; избегать, избегнуть, избежать чего-л.; росу балагьалдаса ~ана село избегло беды; хвалдаса ворчІизе спастись от смерти 5) вывыхнуть; килищ ~ун буго палец вывыхнут;   хІетІе ~ана нога вывыхнулась  ворчІизе бакІ гьечІо дуе! тебе некуда деться!

борщ (-алъ, -алъул, -ал) борщ; ~ хузе хлебать борщ; ~алъул суркІа миска борща

б/осáри масд. учащ. гл. б/осáризе

б/осáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/осáризабизе

б/осáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/осáризе

б/осáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) часто заниматься покупкой чего-л.; (с)делать покупки 2) то подниматься, то опускаться (напр. об облаке); накІкІ ~арулеб буго облако то поднимается, то опускается 
босáро (-ялъ, -ялъул) часто поднимающееся и опускающееся облако

б/óсахин масд. гл. б/óсахине

б/óсахинаби масд. понуд. гл.  б/óсахинабизе 

б/óсахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. выводить, вывести из оцепенения, равновесия; подвергаться, подвернуться сильному влиянию от кого-чего-л.; сильно  повлиять на кого-л.; кочІол хІайранаб бакъаналъ восахинавуна дов чувствительный мотив песни сильно повлиял на него
б/óсах/ине (-уна, -ина, -ана) 1) выходить, выйти из оцепенения, равновесия; подвергаться, подвернуться сильному влиянию от кого-чего-л.; попасть под влияние чего-л.; квешаб хабаралъ чи восахинавула дурная весть выводит человека из равновесия 2) стать неустойчивым (о температуре); ~унеб корониб чед лъикІ бежуларо в печи с неустойчивой температурой хлеб хорошо не печётся

б/óси масд. гл. б/óсизе

б/óсизаби масд. понуд. гл. б/óсизабизе

б/óсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/óсизе

б/óс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) брать, взять; получать, получить; принимать, принять что-л.; квералъ ~изе брать рукой; къарзалъ ~изе брать в долг;  аванс ~изе получить аванс; ришват ~изе брать взятку; харж ~изе получить зарплату;  гьагьиниса гІеч ~изе взять яблоко из корзины; дос дир сайигъат ~ана он принял мой подарок; ~изеги ~е, кьезеги кІочон тоге посл. брать бери, но и отдавать не забывай (о долге); ~ун лъолеб, лъабцІул къалеб, нахъа балеб, цебе балеб загадка берут и положат, трижды затягивают, позади него вешают и спреди вешают (кьили седло) 2) брать (с собой); цадахъ щиб ~илеб дуца? что ты возмёшь с собой? 3) брать;  бекІеде (къарзалъ) ~изе брать взаймы; ижараялъе ~изе брать в аренду;  мисалалъе ~изе брать в пример; налъутІа (тІадгьабун) босизе брать в долг; нахърателалъе ~изе брать в запас  4) купить, покупать; приобретать, приобрести; билет ~изе покупать билет; куй ~изе купить барана;   тукадаса чед ~изе покупать хлеб в лавке; учузго ~изе купить по дешёвке; хираго ~изе купить подороже;  кигІаналде дуца чу ~раб? за сколько ты коня купил? 5) получать, получить; бергьенлъи ~изе добиться победы, победить; тІадегІанаб лъай ~изе получать высшее образование;  шапакъат ~изе получить награду 6) принимать, принять; институталде восизе принять в институт; хІалтІуде восизе принять на работу 7) брать, взять, овладевать, захватывать; асирлъуде восизе взять в плен 8) потерять что-л., лишиться чего-л.; гІакълу ~изе потерять разум; иман ~изе рел. книжн. лишиться веры (т. е. отойти от ислама); канлъи ~изе потерять зрение   гІибрат (мисал) ~изе брать пример с кого-чего-л. ирс ~изе брать наследство; ишан ~изе целиться; кверде ~изе пленить; къисас ~изе отомстить; кодобе ~изе взять в руки; прибрать к рукам; кодове восизе а) взять на руки кого-л. б) подвергать влиянию, опленить; кодоса ~изе брать с рук; кьер ~изе побледнеть; лъим кІалдибе ~изе брать воды в рот; лазат ~изе насладиться; хватать кайф; мухь ~изе брать мзду; нахъе ~изе отобрать; букв. взять обратно; нух ~изе отправиться дальше куда-л.; букв. брать путь; рухІ ~изе умереть; букв. взять душу;   тІаса ~изе избавиться;  хапун ~изе забрать; хІисабалде ~изе учитывать что-л.;  цІар ~изе прославиться; ~ун вилълъа гьанже! поделом тебе!; букв. бери и отправляйся теперь!; соотв. взял да и съел

боснó(б) (-е, -са, -сан) нареч. в постели, на одре; хвалил боснов на одре смерти; бахІарчи кьалда хола, хІалихьат боснов хола посл. герой погибает на поле брани, подлец умирает в постели своей

боснóбтІагъур ермолка см. бéгунисатІагъур
ботáник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ботаник; машгьурав ~асул тІехь книга известного ботаника

ботáника (-ялъ, -ялъул) ботаника; ~ялъул дарс урок ботаники

ботáникияб ботанический; ~ ах ботанический сад

ботáниклъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, работа ботаника

ботéка (-ялъ, -ялъул, -би) мутака, валик (туго набитая подушка цилиндрической формы для поперечных краёв дивана, тахты и т. п.; их ложат и в гостиной для знатных гостей); ~ялда тІад гІодов чІезе садиться на мутаку

ботІ (-ица, -ил) вяз, ильм; ~ил тІагь листья вяза; ~ил цІул цІакъ къвакІараб букІуна вяз имеет очень прочную древесину

бóтІил 1. род. п. от ботІ 2. вязовый; ~ гъветІ вяз (дерево) 
бóтІиш (-алъ, -алъул, -ал) диал. ботиш (вид национального блюда); чуду; сугъулдерил ~ал согратлинские ботиши (аварский аул Согратль славится мастерицами по изготовлению ботишей); ~азул махІ приятних запах ботишей 
ботІрóкъ (-ица, -ил) разг. простофиля; букв. не имеющий голову

ботІрóкъав глуповатый; букв. безголовый

ботІрóкълъи (-ялъ, -ялъул) разг. полуумие; букв. безглавие

ботІрóтІекІанцІ (-ица, -ил) разг. сорвиголова

ботІрóл род. п. от бетІéр 

ботІрóлччукІи (-ялъ, -ялъул) шкура с головы (зарезанного животного; из неё подшивали подошвы лёгких чувяк)
бох (-алъ, -алъул//-дул, бóхдул) 1) вся нога; кваранаб ~ правая нога; квегІаб ~ левая нога; ~ базе дать подножку; ~ бекун буго нога сломалась; ~ лъукъун буго нога поранена; досул ~ унтун буго у него нога болит; ~ ккун, бетІер кьабулеб жо загадка за ножку держать, головою ударяют (квартІа молоток); хабалъе ~ бегьарав чи вуго дов он уже одной ногой в гробу; ~алде ~ бахиннабизе закинуть ногу на ногу; ~дул къотІизе ампутировать ноги; ~дул рекизе ноги перебить; ~дузе гІакъуба кьезе мучать ноги (напрасной ходьбой) 2) задняя нога (животного)

бóхбухьин масд. гл. бóхбухьине
бóхбухь/ине (-ина, -уна, -ана, -е) 1) связаться; дургун ~индал, цо балагь бачІинилан хІинкъун вуго боюсь, что связь с тобой доведёт до беды 2) выйти на соревнование, соперничать, состязаться с кем-л.; досулъ ~ине кІолев чи вукІинаро вряд ли найдётся человек, который вступит состязаться с ним 
бохдýл род. п. от бох

бóхду/л (-з, -зул) мн. от бох

б/óхи масд. гл. б/óхизе

б/óхизаби масд. понуд. гл. б/óхизабизе

б/óхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)радовать кого-л.; доставлять, доставить радость кому-л.; (по)веселить, развеселить кого-л.; увеселять кого-л.; лъимер ~изе обрадовать ребёнка; вац вохизавизе обрадовать брата 2) диал. вызивать, вызвать смех

б/óх/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) (по)радоваться, обрадоваться чему-л.; (по)веселиться, развеселиться; лъимер ~ана ребёнок обрадовался; ракІ ~аги дур! да обрадуется сердце твоё!; хІал ~аги дур! да обрадуется душа твоя;  сундаса вохун мун вугев? чему ты радуешься?; эбел ячІиналдаса вохун вуго дун я рад, что мать приехала; вохун хутІугеги мун бран. да не будет у тебя радости; вохуца холаго с удовольствием, с охотой, с большой радостью; букв. умирая от радости; вохараб къо цониги бихьугеги дуда бран. да не увидишь ты ни одного дня радостного 2) диал. смеяться; мун щай вохулев? чего ты смеёшься?
бóхижал (-аз, -азул) мн. диал. обувь 

бóх-квер (-алъ, -алъул) собир. конечности; букв. нога и рука

бóх-ратІа (-ялъ, -ялъул) собир. конечности; букв. задняя нога и передняя нога

бóхса нареч. с конца, с ног

бóхса-тІóгьса нареч. с конечностей; азул ~ къотІаралищ нилъ ругел?  что мы, из их конечностей созданы, что ли? (т. е. мы не хуже них)

б/охьáри масд. учащ. гл. б/охьáризе

б/охьáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/охьáризабизе

б/охьáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/охьáризе

б/охьáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) заниматься обмазкой, побелкой; Разият йохьарулей йиго Разият занята обмазкой 2) перен. лебезничать

б/óхьи масд. гл. б/óхьизе

б/óхьизаби масд. понуд. гл.  б/óхьизабизе

бóхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бóхьизе

б/óхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)белить; къед ~изе побелить стену; рукъ ~изе побелить комнату; гачица ~изе побелить известкой; дебуца ~изе побелить белой глиной; ~араб рукъ побеленная комната

б/óхІин диал. масд. гл. б/óхІине
б/óхІ/ине (-уна, -ина, -ана) диал. разлагаться, тлеться

бóцман (-ас, -асул, -ал) боцман;  ~асул хъулухъ служба боцмана; гамитІа ~лъун хІалтІизе работать боцманом на корабле

бóцманлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, служба, работа боцмана

бóцІ/и (-уца, -ул) мн. 1) скот; скотина; ~и гьекъезе бачине погнать скот на водопой; ~и кваназабизе пасти скот; ~и магІарде гъезе погнать скот в горы (на пастбище); ~ухъ балагьизе а) ухаживать за скотом б) следить за скотом  ~и гІуруд ана, гІи кьалуд ана посл. скотину река унесла, овец война унесла; ~и кьун, ~и босе посл. скотину продай, скотину же и покупай; ~ул тохтур ветеринар 2) имущество, состояние; богатство; ~ухъ гІумру бичизе бегьуларо, чадихъ намус бичизе бегьуларо посл. нельзя ради богатства жизнь давать и ради  куска хлеба совести терять; ~и хІурудахъ биччана пустил богатство по ветру; букв. богатство превратилось в пыль (о мотовстве); ~и бугев чийилан, чи гуресе яс кьоге  посл. из-за того, что имуществен, не выдавай дочь за того, кто не мужествен; гІемераб ~ул бетІергьан владелец большого состояния; ~уда цІа лъезе проматывать состояние; расточительно тратить богатство; букв. огнём зажечь имущество 
бóцІи-мал (-алъ, -алъул) собир. богатство; движимое и недвижимое имущество

бóцІи-панз (-алъ, -алъул) собир. домашние животные, скот, скотина; ~ хьихьизе содержать скот

бóцІи-рикъзи (-ялъ, -ялъул) собир. см. бóцІи-мал
боцІóлъго  нареч. очень рано, ранним утром; ни свет ни заря; ~ вахъун ана вехь магІарде  ранным утром ушёл чабан в горы

бóцІухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) скотник и скотница; животновод; ~биги хурухъабиги цоцалъ рекъон хІалтІула животноводы и полеводы работают согласованно; ~баз жидерго хІалбихьиялъул бицунеб буго животноводы рассказывают о своём опыте 
бóцІухъа/нлъи (-ялъ, -ялъул) скотоводство, животноводство

бóчка (-ялъ, -ялъул//-ул, -би) бочка; чагъиралъул ~ винная бочка, бочка вина; лъабго ~ чагъир три бочки вина; ~ цІезабизе наполнить бочку; ~ чІехьезе опорожгить бочку; ~ялъуб лъим буго в бочке находится вода; ~ялъубе пиво тІезе наливать пиво в бочку; ~ялъуса нартил махІ буго бочка пахнет керосином   
бóш(го) нареч. пусто; чехь ~го бугеб мехалъ, рещтІине бакІ балагьулеб букІунебила ццин посл. когда в желудке пусто, злоба ищет место, куда бы ей направиться
бóшаб пустой; ~аб бакІ пустое место  см. чІобóгояб
бóшгъап (-алъ, -алъул, ал) регион. тарелка, блюдо; чурпадул ~ тарелка супа; ~алъубе гьагІу тІезе налить в тарелку бульон см. пýшхъа  

бóшлъи масд. гл. бóшлъизе см. чІобóголъи

бошлъS (-ялъ, -ялъул) пустота

бóшлъизаби масд. понуд. гл.  бóшлъизабизе см. чІобóголъизазаби

бóшлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. чІобóголъизабизе

бóшлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. чІобóголъизе

брак (-алъ, -алъул) брак; ~ гьабизе (за)браковать, посчитать за брак; ~ гьабураб къайи забракованный товар

брезéнт (-алъ, -алъул, ал брезент; ханждал хъапазда тІад ~ тІамуна мешки с мукою покрыли брезентом
брезéнталъул 1. род. п. от брезéнт 2. брезентовый; ~ чадир брезентовая палатка
бригáда (-ялъ, -ялъул, -би) 1) бригада; ахихъабазул ~ бригада садоводов, садоводческая бригада; минаби ралезул ~ бригада строителей, строительная бригада; хурул ~ялъ хІалтІул план тІубазабуна  полевая бригада выполнила план работы; нижер ~ялъул ракьалда хъарпуз гІезабула на участке нашей бригады выращивают арбузы; нижер ~ялда къого чи вуго наша бригада состоит из двадцати человек; ~ялде восизе принять в бригаду; ~ялде лъугьине вступить в бригаду; ~ялде хъвазе записаться в бригаду; ~ялдаса нахъе ине уходить из бригады 2) воен. бригада; командующияс цо ~ Кавказалде битІана командующий отправил одну бригаду на Кавказ

бригáдаялъул 1. род. п. от бригáда 2. 1) бригадный; ~ хІалтІи бригадная работа 2) воен. бригадный; ~ комиссар бригадный комиссар

бригадSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, заби) бригадир; ~ас малъухъе по указанию бригадира

бригадSрлъи (-ялъ, -ялъул) бригадирство, руководство бригадой; ~ гьабизе руководить бригадой, работать бригадиром

бриллиáнт (-алъ, -алъул, -ал)  бриллиант

бриллиáнталъул 1. род. п. от бриллиáнт 2. бриллиантовый; ~ баргъич бриллиантовое кольцо

броневSк (-алъ, -алъул, -ал) броневик; ~ бачине водить броневик; ~ бачунев чи водитель броневика;  ~алтІа рекІине сесть, садиться в броневик

бронепóезд (-алъ, -алъул, -ал) бронепоезд
брошю*ра (-ялъ, -ялъул, -би) брошюра; ~ къватІибе биччазе издать брошюру

бу! 1. звукоподражание реву быка 2. межд. ну! (призыв к соревнованию, к борьбе; задорное восклицание перед дракой, состязанием, вызов сопернику); ~, бокьарав вахъа! ну, выступай любой [сравниться силами со мной]!; ~, бокьарав ваче! ну, приведи любого!
бýбуди  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл.  бýбудизе 2. см. бубýй

бýбудизаби масд. учаш. понуд. гл.  бýбудизабизе

бýбудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. разярять, разъярить (животного)

бýбуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. разъяриться, прийти в ярость; реветь (о животном); бугъа ~изе лъугьана бугай пришёл в ярость; лълъаралда гІаршин бугел оцал ~улел руго ревут в ярости быки, у которых рога с аршин

бубý/й (-ялъ, -ялъул) рев, вой; сардил бураналъул ~й бахъана раздался вой ночной бури см. бýбуди

б/ýге/б (-лъ, -елъул) то, что есть, имеется; ~елда гІей гьабизе довольствоваться тем, что имеется; ~лда ракІ рази гьабе довольствуйся тем, что есть; ~лдаса бер гІорцІуларев чи ненасытный человек 2) в сочетании с именами сущ. образует составные прилагательные рухІ ~б одушевлённый; тІагІам ~б вкусный; шавкат ~б вооружённый 3) в сочетании с именами сущ., мест. и числ. в местн. п. и наречиями переводится как имеющийся, находящийся; аскІоб ~б находящийся рядом; гІагарда ~б находящийся вблизи, поблизости; кодоб ~б имеющийся в руках; наличный; кодоб ~б гІарац наличные деньги; гъотІокь ~б находящийся под деревом; досухъ ~б находящийся у него; цоясухъ ~б находящийся у одного; шагьаралда вугев находящийся в городе (о человеке)
бýге-гьечІеб не скл. всё, все; букв. имеющееся-неимеющееся; ~ гІарац все деньги; ~ къуват кьезе отдать, вложить все силы

б/ýгедухъ нареч. редко как есть; ~ те оставь(те) как есть

бýгелъул нареч. ибо так

б/ýгизего: ~ бугеб одно единственное

бугSн: ~ кколеб кажущееся
бугнáл род. п. от бугýн

бýгна/л (-з, -зул) мн. от бугýн
б/ýго  1) (наст. вр. глагола б/ýкІине) есть, имеется; наличествует, существует; гьединаб гІелму ~ существует такая наука; дихъ гІарац ~ у меня есть деньги; досул кІиго вац вуго у него два брата; нижер росулъ мажгит ~ в нашем ауле наличествует мечеть; магІарда гъваридаб хІор ~ в горах есть глубокое озеро; рукъалда цебе кІудияб ах ~ перед домом имеется большой сад 2) находиться, расположиться где-л.; вацасул хъизан росулъ ~ семья брата находится в ауле; чу бокьоб ~ лошадь находится в конюшне; АхІмад армиялда вуго Ахмед служит в армии; яц колотІа йиго сестра находится на хуторе; нижер минаби росурагІалда руго наши дома расположены на окраине аула 3) служит связкой в именном составном сказуемом гьаб дир чу ~  это мой конь; гьаб вехьасул тІил ~ эта чабанская палка; гьав дир вас вуго это мой сын; дой дир яц  йиго она моя сестра; дол нижер росулъа руго они с нашего аула 4) служит связкой в глагольном составном сказуемом кету гІорцІун ~ кошка сыта; вац вакъун вуго брат голоден; яц унтун йиго сестра болеет; лъимал кьижун руго дети спят 5) в качестве связки, присоединяемой к причастию наст. вр., служит для образования наст. вр. гл., напр.: гьури пулеб ~ ветер дует; гІазу балеб ~ снег идёт; ГІали цІалулев вуго Али учится; ГІашура кечІ ахІулей йиго Ашура поёт; хІалтІухъаби хІухьбахъулел руго рабочие отдыхают  

б/ýголъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бýголъизе 2. имущество, состояние; достаток; достояние; богатсво; благосостояние; ~ кьуркьудулеб, гьечІолъи бахчарулеб посл. достаток кичится собой, а бедность скрывается

б/ýголъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, существовать; ~ана оказалось;  доб чІегІерлъи бегараб оц ~ила то (букв. то чёрное), кажется, лежащий бык
бугýн (-алъ, -алъул//бугнáл, бýгнал) доля (мяса зарезанного животного); бугнал чІвазе разделить(мясо) на доли

бугъ/á (-ица, -ил, -би) 1) бугай; бык-производитель; ~а лъугьунеб жо бачитІаго лъала посл. будучи телёнком узнаёшь будущего бугая; ~ил  лълъурдул рога бугая;  ~икье ине покрыться (о корове); ~икье араб гІака покрытая корова;  ~би цере рукІаго, бусби квегъуге посл. когда бугаев полно перед вами, бычков не приручайте к ярму  ~а гІадин бубудизе реветь как бугай; ~ил гІадаб габур толстая шея; бычья шея; букв. шея как у бугая  2) перен. верховод; бугай; дов ~ицани бокьа-бокьараб гьабула этот верховод-то делает, что захочет; ~ие ~а камулареб посл. бугай бугая встретит 3) перен. здоровяк, бугай; человек крепкого телосложения

бугъáз (-алъ, -алъул, -ал) регион. залив

бугъáлъи (-ялъ, -ялъул) господство (одного влиятельного человека в ауле); верховодство; бегавуласул ~ росдадаго рихун букІанила говорят, что к господству старшины весь аул проявлял недовольство; ~ гьабизе верховодить

бугъáмахІав верховодящий; букв. бугаеподобный

бýгъи масд. гл. бýгъизе

бýгъизаби масд. понуд. гл.  бýгъизабизе

бýгъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бýгъизе

бýгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) уст. устраивать, устроить приезжего в аул на ночлег (по аварскому обычаю прибывшего в аул человека, если у него нет родных или знакомых, власти аула устраивали на ночлег по строгой очерёдности в домах аульчан; отнюдь это не бросало тень на обычай гостеприимства, а наоборот выражает желание каждого иметь гостя, радоваться его посещением); Гьобол вугищ, Салман, а гьоболасде, Гьобол гьечІищ, гьудул, ~ун тІамила фольк. Кунака имеешь, Салман, — отправляйся к нему, Кунака не имеешь, — устрою на ночлег 2) приписывать, приписать что-л. кому-л.; сваливать, свалить что-л. на кого-л.; захІматабщинаб хІалтІи ХІасаниде ~изе рекъараб гьечІо всю трудную работу сваливать на Гасана некрасиво; дуца дурго гІайиб гІадамазде ~уге ты свою вину на людей не вали

бýгъунгьобол (-ас, -сул) уст. гость, устроенный по обычаю см. бýгъизе 1)

б/ýгьи (-ялъ, -ялъул) диал. мороз, холод см. квач, цІорóй
б/ýгьин1 масд. гл. бýгьине1
б/ýгьин2 масд. гл. бýгьине2
б/ýгьинаби1 масд. понуд. гл. б/ýгьинабизе

б/ýгьинаби2 масд. понуд. гл.  б/ýгьинабизе2
б/ýгьинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýгьине1
б/ýгьинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) (за)морозить кого-л. 

б/ýгь/ине1 (-уна, -ина, -ана, -е) 1. распрягаться, распрячься; гьакидаса чу ~ана от повозки лошадь распряглась 2. распрягать, распрячь; выпрягать, выпрячь кого-л.; рукьалдаса оц ~е распряги вола от ярма

б/ýгь/ине2 (-уна, -ина, -ана) (о)коченеть, закоченеть; (за)мёрзнуть; хІетІе ~ун буго нога окоченела от холода; вакъарасда хинкІ гьаруге, вугьарасда хьит гьаруге посл. не проси хлеба у голодного и обуви у окоченевшего

бугьнáлага (-ялъ//бугьнáлогоца, -ялъул//бугьнáлогол, бугьнáлугби) анат. лопатка; ~ борчІун буго лопатка вывихнулась

бугьнáл род. п. от бугьýн

бýгьна/л (-з, -зул) мн. от бугьýн

бугьнáлогол род. п. от бугьнáлага

бугьнáлугб/и (-уз, -зул) мн. от бугьнáлага
бугьтáн (-алъ, -алъул, ал) клевета; наговор; ~ лъезе оклеветать кого-л., наговорить на кого-л.; облить грязью кого-л.; гІадамазда ~ лъей — бищунго къабихІаб пиша оклеветать людей — самое мерзкое дело; дида ~ лъурасда лъикІаб къо бихьугеги да не увидит счастливого дня тот, кто меня оклеветал; ~алъул чІор речІчІизе ритор. пронзить стрелой клеветы

бугьтáнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко клеветник

бýгьуди масд. учащ.  гл. бýгьудизе

бýгьуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) кричать (о сове, о филине); руз ~улеб буго сова кричит

бугьýн (-алъ//бугьнáца, -алъул//бугьнáл, бýгьнал) 1) деревянная лопатка (для веяния зерна на гумне); бугьнаца лал рехизе веять зерно, подбрасывая деревянной лопаткой 2) диал. ложка; ~ цІун босизе взять полную ложку чего-л.
бугІá (богІóца, богІóл) 1) голый ячмень; ~ бекьизе сеять ячмень; ~ хІурулъ бекье посл. ячмень посей в пыль (т. е. в невлажную почву); богІол чІер жареный ячмень; поп-корн из ячменя 2) злаковые культуры; запас хлеба; хлеб-соль; ~ гІемерлъизе запастись хлебом; богІол рокьи букІуна, къавул божи лъугьуна посл. хлебом-солью привязанности приобретёшь, погостившись — доверия приобретёшь  богІода нацІ барав богатый; букв. у кого в ячмени клещи завелись (т. е. годами не расходована); богІоца цулъизе с жиру беситься; богІолъ гьоло гІадав, гьацІулъ нах гІадав прекрасный, отличный, превосходный; букв. похожий на конские бобы среди ячменя и на масло с мёдом 

б/ýгІа-б/уси масд. гл. б/ýгІа-б/усизе

б/ýгІа-б/ус/изе (-ула, -ила, -ана, -е) напихать, запихать что-л.; ~ун къазабизе напихать  что-л. куда-л.
бугІáпер (-алъ//бугІáпороца, -алъул//бугІáпорол) лук (сорт); ~ буссизе накрошить лук; ~ лъикІго бижун буго исана эбелалъул бахчаялда в этом году в огороде матери лук отменно вырос
бугІá-ролъ (-алъ, -алъул) собир. колосовые, злаковые культуры; злаки; магъилъ ~алда тІор бан буго на ниве злаки колосятся

бугІáтІам (-алъ, -алъул, ал) уст. 1) единица измерения побора за помол 2) четырёхугольный ковшик, измеряющий побор за помол; гъоркьадуниялалда цо ~ гІанасеб рокъоре кканила гьал фольк. в подземельном царстве они попали в комнату с ковшик, измеряющий побор за помол; букв. то, во что сыпают ячмень
б/ýгІи масд. гл. б/ýгІизе 

б/ýгІизаби масд. понуд. гл. б/ýгІизабизе

б/ýгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýгІизе

б/ýгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) совать, засовывать, (за)сунуть, всунуть; пихать, впихивать, впихнуть, запихнуть что-л. куда-л.; пригнетать разг.; щварабщинаб жо чвантинибе ~ула лъималаз дети пихают в карман что попало 2) катать, валять что-л.; буртина ~изе валять бурку, войлок 3) перен. разг. кушать см. квSне
б/ýгІун 1. дееприч. от б/ýгІизе 2. битком, полнó; ~ цІезабизе битком набить; гІадамазул ~ цІун букІана досул гьитІинабго рукъ его маленькая комната была битком набита людьми

бýдка (-ялъ, -ялъул, -би) будка; хъаравуласул ~ будка сторожа; дов жиндирго ~ялда хІалтІула он работает в своей будке

будýн (-ас, -асул, -заби) 1. рел. будун; муэдзин; ~ас боголикак ахІана муэдзин прокричал призыв к вечернему намазу; ~асул гьаракь голос муэдзина 2) будун (продолговатая бусина в чётках; их всего две среди ста, нанизываются через 33 бусины и меньше чем дибSр 2) (см.) 2. (Б проп.) (-ица, -ил) Будун (имя собств. муж.)

будýн-дибир (-ас, -асул) собир. служители мечети; мулла и муэдзин; Будун-дибир ахІун, магьари лъуна, Мадугьаллъи бачІун, бертин гьабуна фольк. Вызвали муллу и муэдзина — венчание совершили, Соседи пришли — свадьбу сыграли 

будýнлъи (-ялъ, -ялъул) должность будуна, будунство; ~ гьабизе исполнять обязанности будуна

бузá (-ялъ, -ялъул) буза, брага; лъарагІазул бузайин абуни, кигІан гьекъаниги мехтулареб жо буго фольк. кумыкская буза такой напиток, сколько бы её не выпишь — не опянеешь

б/ý/зе (-ла, -ла, -уна, -й) диал. см. гьа(б)Sзе

бузханá (-ялъ, -ялъул, -би) регион. холодильник
б/уй диал. масд. гл. б/ýзе см. гьа(б)S
б/укáри 1. масд. гл. б/укáризе 2. зуд; ~ къотІана зуд прекратился
б/укáризаби масд. понуд. гл.  б/укáризабизе

б/укáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать зуд

б/укáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) зудеть, чесаться; къаркъала ~ун буго тело зудит; кІкІараялъ хІанчІараб кІаркьен ~улеб буго щека чешется от укуса комара; сахлъулеб ругъун ~ула заживающая рана чешется  дур кверал ~унищ ругел? что у тебя руки чешутся?

буквáр/ь (-алъ, -алъул, -ал)  букварь; авар ~ аварский букварь; ~алъул тІанчал листы букваря

б/ýкъа-б/утІи масд. гл. б/ýкъа-б/утІизе

б/ýкъа-б/утІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)грызть; ракьа ~изе (за)грызть кость

б/укъáрди масд. учащ. гл. б/укъáрдизе

б/укъáр/дизе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  погружаться, опускаться (в воду); окунаться; нырять; ордек ~улеб буго утка ныряет; Гунащ лъикІго вукъардула Гунащ хорошо ныряет   ~улеб гама подводная лодка; букв. ныряющий корабль
б/укъáри1 масд. учащ. гл. б/укъáризе1
б/укъáри2 масд. учащ. гл. б/укъáризе2
б/укъáризаби1 масд. учащ. понуд. гл.  б/укъáризабизе1
б/укъáризаби2 масд. учащ. понуд. гл.  б/укъáризабизе2
б/укъáризаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/укъáризе1
б/укъáризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/укъáризе2
б/укъáр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е)   заниматься шитьём; ясал рукъарулел руго девушки шьют, заняты шитьём
б/укъáр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  грызть грызло (о лошади); чу ~улеб буго лошадь грызёт грызло 

б/укъáрулеб 1. прич. от б/укъáризе 2. швейный; ~улеб машина швейная машина
б/укъáрухъан (-алъ, -алъул) ныряльщик (о птице, о тюлене)

б/укъ-б/ýкъи1 масд. учащ. гл. б/укъ-б/ýкъизе1

б/укъ-б/ýкъи2 масд. учащ. гл. б/укъ-б/ýкъизе2
б/укъ-б/ýкъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. зашивать многократно, латать-перелатать; ~араб хъабарча зашитый во многих местах полушубок

б/укъ-б/ýкъ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) (из)грызть; гІункІкІаз къвачІа ~ун батана мыши изгрызли кожаный мешочек
б/ýкъи1 масд. гл. б/ýкъизе1

б/ýкъи2 масд. гл. б/ýкъизе2

б/ýкъи3 масд. гл. б/ýкъизе3

б/ýкъи4 масд. гл. б/ýкъизе4

б/ýкъи5 масд. гл. б/ýкъизе5
б/ýкъизаби1 масд. понуд. гл.  б/ýкъизабизе1

б/ýкъизаби2 масд. понуд. гл.  б/ýкъизабизе2

б/ýкъизаби3 масд. понуд. гл.  б/ýкъизабизе3

б/ýкъизаби4 масд. понуд. гл.  б/ýкъизабизе4

б/ýкъизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. погружать, погрузить; окунать, окунуть кого-л. в воду; заставлять, заставить кого-л. погружаться, окунуться в воду; гарбихъе бахинегІан лъелъе вукъизавуна окунул в воду по горло
бýкъизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) попросить или велеть, чтобы сшили что-л.; тІажу ~изе попросить, чтобы сшили брюки
б/ýкъизаб/изе3 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать похоронам; настоять на том, чтобы похоронили покойника где-л.; попросить или велеть похоронить покойника; рагъ къотІарабго, чІварав чи вукъизавуна командирас в конце сражения, командир велел похоронить убитого; лъималаз шагьаралдаго вукъизавуна эмен дети настояли на том, чтобы отца похоронили в городе
б/ýкъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е)  погружаться, погрузиться (в воду); нырять, нырнуть; окунаться, окунуться; гІурул гьаб рагІалдасан вукъун, доб рагІалдаса къватІиве ваккана нырнув у этого берега реки, вынырнул у того берега 

бýкъ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е)
1) (по)шить, сшить; зашивать, зашить; пришивать, пришить что-л.; гужгат ~изе сшить бешмет; маргъал ~изе пришить пуговицу; мусру ~изе сшить саван; тІажу ~изе сшить брюки 2) вышивать, вышить; меседкуналъ ~изе вышивать золотыми нитками 
б/ýкъ/изе3 (-ула, -ила, -ана, -е) зарывать, зарыть, закопать что-л. куда-л.; (по)хоронить, схоронить кого-что-л.; хвел ~изе похоронить покойника; ракьулъ ~изе закопать в землю; вукъизе чи щогеги дуе бран. да некому будет похоронить тебя; сонго вукъана дов его ещё вчера похоронили; эбел юкъилалде тІаде щвана вас сын приехал до похорон матери 
б/ýкъ/изе4 (-ула, -ила, -ана, -е) 1. сжиматься, сжаться  2. (с)жать, сжимать что-л.; зар ~изе сжать кулак  ~араб зар гІанасев маленький; букв. с сжатый кулак 

б/ýкъ/изе5 (-ула, -ила, -ана, -е) (раз)грызть, перегрызть что-л.; дие чадил макъар ~изе бокьула я люблю грызть хлебную корку; гьвеца ракьа ~улеб буго собака грызёт кость; цараца гургуралъул щекъер ~ана лиса пергрызла индюшке горло

б/ýкъун-б/áккун нареч. то погружаясь в воду, то поднимаясь на поверхность; ~ букІана ралъдал гьве тюлень то погружалась в воду, то поднималась на поверхность

букъдýч (-алъ, -алъул, -ал) диал. карман см. кисá, чвантá

б/ýкІа-б/укІахъан нареч. ни стого ни с сего; ~ гІадамасул мацІалда кІалъанила чу васасда фольк. ни с того ни с сего конь заговорил с юношей человеческим языком см. б/ýкІунбакІалда

бýкІаниги уступ. частица несмотря, хотя, всё же, всё-таки; исана цІад къанагІат гурони бачІо, ~ бачІин квешаб гьечІо в этом году дожди шли редко, всё же урожай неплохой  ~ кІваричІо ничего; пусть так будет 

букІди/(б) (-бе, -са, -сан) диал. в месте, где выражают соболезнование; в доме, где оплакивают покойника; руччаби ~ре ракІарун рукІана женщины собрались в доме, где оплакивали покойника

бýкІду/л (-з, -зул) мн. от бекІ

б/ýкІин масд. гл. б/ýкІине

б/ýкІинаби масд. понуд. гл.  б/ýкІинабизе

б/ýкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сделать так (или добиться), чтобы что-л. было, существовало, появилось; творить, созидать, создавать, создать что-л.; образовать что-л.; обеспечить чем-л.; гІадлу ~изе обеспечить дисциплину; дуниялалда рекъел ~изе добиться, чтобы в мире был мир; гІадан гІадин вукІинавизе кІвечІо дов не смогли добиться того, чтобы он вёл себя нормально (букв. как человек); тукада хІажатаб къайи ~изе сделать так, чтобы в магазине были необходимые товары; хІалтІуе лъикІал шартІал рукІинаризе создавать хорошие условия для работы; цІализе гъира ~изе добиться, чтобы было желание учиться  2) приобретать, приобрести кого-что-л.; обзаводиться, обзавестись кем-чем-л.; рекІее бокьарабщинаб ~уна дос он приобрёл всё, чего его сердце желало

б/ýкІ/ине (-уна, -ина, бýго, -а) 1) быть, существовать; бывать где-л.; находиться где-л.; происходить где-л.; водиться; гьаб рохьоб ци ~уна в этом лесу медведь водится;  риидал гьаниб пихъ ~уна летом здесь бывают фрукты; сон кьерхараб къо ~ана вчера был пасмурный день; рехъен магІарда ~ана отара находилась в горах; ~унарила берталъ кеп погов. свадьба не без веселья (букв. не без кайфа); досул кидаго лъикІаб чагъир ~унарищха! бывает же у него всегда хорошее вино! доба гІазу ~унадай? бывает ли там снег?; цебе гьениб хъала ~аналъила видимо, раньше здесь была крепость; доба квачан ~анищ? там было холодно?;   нужер росулъ мажгит бугищ? имеется ли в вашем ауле мечеть?   гьедин ~индал... поскольку так было...; рес (санагІат) ~аго пока есть (пока существует) возможность 2) иметься, быть, бывать у кого-л.; (за)иметь кого-что-л.; изну ~ине иметь разрешение; ихтияр ~ине иметь власть; лъай-хъвай ~ине заиметь знакомство; хІинкъи ~ине ожидать опасение; ~ине бегьула может быть;  бокьухъе ~а абе пусть будет как угодно; гьединаб тІехь дирги ~индал, дица эб босичІо поскольку такая книга у меня есть, я её не купил; квачан ~индалин дица тІимугъ ретІараб шубу-то я надел, потому что было холодно;  досул кидаго лъикІаб чІагІа ~уна у него всегда бывает хорошая буза; гьедин ~аро так не бывает; ~ахъе тезе оставить как было; дур заман ~инадай? будет ли у тебя время? духъ гІарац ~анищ? у тебя были деньги?; гІарац ~инчІелъул, дица щибго босичІо я ничего не купил, поскольку у меня не было денег; ГІалил чу ~инчІо у Али не было коня 3) становиться, стать чем-л.; дарслъун ~ине стать уроком; мисаллъун ~ине стать примером  ~ине кколеб къагІидаялъ надлежащим образом; в положенном виде; как надо; ~ине кколеб нухалда надлежащим путём; ~ине рес гьечІеб жояллда божуге посл. не верь тому, чего не может случится; ~инего ~унареб жо буго гьеб этого вообще не бывает;    квеш ~ине оскорбляться, оскорбиться; обижаться, обидеться; квеш ~ана обидно стало; хІажат ~ине понадобиться; ~араб лъикІ, ккараб квеш погов. как было хорошо, как стало плохо; ~а абе! бог с ним  см. б/ýго, б/ýголъизе

б/ýкІинесеб 1. прич. от б/ýкІине 2. будущее; талихІаб ~ счастливое будущее 
б/укІкІ-б/ýкІкІин масд. учащ. гл. б/укІкІ-б/ýкІкІине

б/укІкІ-б/ýкІкІинаби масд. учащ.  понуд. гл. б/укІкІ-б/ýкІкІинабизе

б/укІкІ-б/ýкІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. 1) (из)мять, смять что-л.; ретІел ~изе (из)мять одежду; кагъат ~уна измял бумагу 2) (с)делать что-л. морщинистым; соназги къварилъабазги инсул гьумер ~уна годы и беды сделали лицо отца морщинистым

б/укІкІ-б/ýкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. 1) (из)мяться; комкаться; покрываться складками; автобусалда жаниб къваридго букІиналъ ретІел ~ана из-за тесноты в автобусе одежда измялась 2) (с)морщиться, покрываться морщинами;  становиться морщинистым; дов вукІкІ-вукІкІун вуго он весь в морщинах; кІодол гьумер ~ун буго лицо бабушки покрыто морщинами; ~араб габур морщинистая шея 
б/ýкІкІин масд. гл. б/ýкІкІине

б/ýкІкІинаби масд. понуд. гл. б/ýкІкІинабизе

б/ýкІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)мять, измять, смять что-л.; гурде ~изе помять, измять рубашку 2) (с)морщить, наморщить; (на)хмурить что-л.; унтиялъ гьумер ~изе морщить лицо от боли 3) заставлять, заставить кого-л.; съежиться; квачараб гьорол карачелалъ Карим вукІкІинавуна порыв холодного ветра заставил Карима съежиться 
б/ýкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1. 1) (по)мяться, измяться, смяться; халгІат ~ун буго халат измялся 2) (с)морщиться, наморщиться; образоваться — о морщинах; (на)хмуриться; тІом ~ун буго кожа сморщилась 3) (по)ёжиться, съёжиться; цІорораб лъим тІаде чвалхидал, Чакар юкІкІана когда плеснули холодной водой, Чакар съёжилась  2. 1) наморщить; нодо ~ине а) сморщить лоб; нахмурить лоб; ГІумарил цІар бахъидал, долъул нодо ~ана когда произнесли имя Омара, она нахмурила лоб  2) перен. принять недовольный вид; принять посетителя недружелюбно (букв. сморщив лоб)  

б/укІкІýркІахъди масд. учащ. гл. б/укІкІýркІахъдизе

б/укІкІýркІахъдизаби масд. учащ.  понуд. гл. б/укІкІýркІахъдизабизе

б/укІкІýркІахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/укІкІýркІахъдизе

б/укІкІýркІахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  учащ. 1) ломаться, кривляться; налъи кьезе бокьуларого, юкІкІуркІахъдулей йикІана къоролай вдова ломалась, не желая возвратить долг 2) ёжиться; квачан вукІкІуркІахъдулев вуго дов он ёжится от мороза

б/укІýнареб-лъугьýнареб невозможное; несбиточное; ~ жо бицунге не говори невозможные вещи 

б/ýкІунбакІалда ни стого ни с сего; ~ гьалаглъун ахІдон виччан тана ни с того ни с сего начал дико кричать

булáгьаб/и (-аз, -азул) мн. от булáгьин

булáгьадул род. п. от булáгьин 
булáгьин (-алъ//булáгьаца, -алъул//булáгьадул, булáгьаби) оглобля (прикрепляемая к молотильным доскам и к ярму при молотьбе); лулбузда ~ базе прикрепить оглоблю к молотильным доскам; ~ гІадаб мугъзагьод нозвоночник, похожий на оглоблю (о кривом, сутулом позвоночнике); оцода зуни ине, ~ада кІутІула посл. чтобы вол почувствовал, ударяют по оглобле
булáхъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. родник, источник см. ицц
булбýл (-алъ, -алъул, ал) 1. соловей 2. (Б проп.) (-ица, -ил)  Булбул (имя собств. жен.)
булбýлалъул 1. род. п. от булбýл 2. соловьиный; ~ макънал соловьиные трели 

булбýлхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от булбýлхІинчІ

булбýлхІанчІил род. п. от булбýлхІинчІ
булбýлхІинчІ (булбýлхІанчІица, булбýлхІанчІил, булбýлхІанчІи) соловей см. булбýл

булгъáр (-алъ, -алъул) уст. кожа лучшего качества и красного цвета
бýлду/л (-з, -зул) мн. от бел1
бýлка (-ялъ, -ялъул, -би) булка; тамахаб ~ мягкая булка; кІиго ~ босизе покупать две булки

бульвар (-алъ, -алъул, -ал) бульвар; ралъдал рагІалда бугеб ~ приморский бульвар; ~алда тира-сверизе гулять по бульвару; ~ алде рахъине выходить на бульвар

булýгъ  (-алъ, -алъул, -ал) регион. рыба см. ччугІá

булýк (-алъ, -алъул, ал) диал. часть отары, отбывшаяся от остальных овец см. тІел

булхъá (-ялъ, -ялъул, -би) см. гвай
бýмат (-алъ, -алъул, -ал) книжн. сова см. руз

бунáхІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. грех; Аллагьас цІунаги ~алдаса! да спасёт Аллах от греха см. мунáгь
бунт (-алъ, -алъул, -ал) бунт; ~ багъаризабизе разжигать бунт; ~ гьабизе бунтовать; поднять бунт, взбунтоваться; ~алда гъорлъ гІахьаллъизе участвовать в бунте 
бýнтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) бунтарь, бунтовщик; ~агІи туснахъалда тІамуна бунтовщиков арестовали 
бурáв (-алъ, -алъул, -ал) 1) винт, шуруп; ~ къазе а) закрутить шуруп б) перен. остепенить; ~ кьуризе а) завинчивать, закручивать винт (шуруп) б) перен. разг. поставить на место; вправить мозги; ~ чучизе развинтивать, раскручивать винт (шуруп)  ~ кьурулеб жо отвёртка 2) бурав; ~алъ борлъизе (про)сверлить буравом см. борлъáро, рочóхен
бурáвгъецІ (-алъ//бурáвгъоцІоца, -алъул//бурáвгъоцІол, -ал//бурáвгъуцІдул) тиски; ~алъ дандекъазе зажать тисками; ~алда гьоркьобе ккезабизе положить в тиски

бурáвгъоцІол род. п. от бурáвгъецІ

бурáвгъуцІду/л (-з, -зул) мн. от бурáвгъецІ
бурáвмагІ (-алъ, -алъул, -ал) шуруп см. бурáв 1)

бурáкъ 1. (-алъ, -алъул) рел. миф. бурак (крылатое верховое животное, на котором пророк Мухаммед совершил путешествие из г. Мекки в г. Иерусалим перед его вознесением в небеса) 2. (Б проп.) (-ица, -ил) Бурак (имя собств. муж.)
бурáм (-алъ, -алъул, -ал) паром; гІиял рехъаби ~алъ рахъинаруна гІурул доб рахъалде паромом переправили отары овец на тот берег реки

бурáмч/и (-ияс, -иясул, -агІи) паромщик

бурáн (-алъ, -алъул, -ал) буря; буран, вьюга; метель; ~ багъарана буря поднялась; ~ бахъун буго метель метёт; вьюжит; ~ радалго къотІана вьюга с утра перекратилась; ~аналъ гІи гъурана буран погубил овец

бурбýди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. бурбýдизе 2. ворчание; дур ~ чІалгІун буго дида надоело мне твоё ворчание
бурбýдизаби масд. учащ. понуд. гл.  бурбýдизабизе

б/урбýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять ворчать, бурчать; вызывать, вызвать ворчание, бурчание; дуца  дов бурбудизавуге ты не заставляй его ворчать
бурбýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  (за)ворчать, бурчать; ~улел руччаби бихьиназе рокьуларо мужчины не любят ворчливых женщин; кидаго ~улей йикІуна дой она вечно бурчит

бурбýтІ/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) кувшинчик с носиком для воды, кумган; хъазмил ~и чугунный кувшин; щагІил ~и глиняный кувшин; ~и лълъел цІезабизе наполнить кувшинчик водой; ~иялъуб лъим бугищ? есть вода в кувшинчике?  ~иялъубе лъим тІезе налить воды в кувшинчик; ~иялъуса лъим гІодобе ана вода вылилась из кувшинчика

бýрд/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) чижик (чурочка для игры — палочка, по которой бьют палкой в игре в чижика); ~и бегІеризе заострить конец чурочки 2) палочка; бацІил кІалдиб ~и базе прикрепить палочку в пасть   волка 3) балясина (выточенная на токарном станке палка для перил); рагІалдасан ~ ккураб рагъи балкон с перилами из балясин 4) диал. черенок (виноградной лозы)
бýрди-гІантІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. бýрди-тІил
бýрди-тІил (-алъ, -алъул, -ал) игра в чижика; ~алъ гьаризе играть в чижика

бýрдичІва/й (-ялъ, -ялъул) игра в чижика; ~й  гьабизе играть в чижика см. бýрди-гІантІ, бýрди-тІил
бурду/л (-з, -зул) мн. от бер1,2
бурж (-алъ, -алъул, -ал) бастион; башня, вышка, форт; хъалаялъул ~алда байрахъ чІвана водрузили знамя на бастионе крепости

буржуазSя (-лъ, -лъул) буржуазия

буржуазSяб буржуазный; ~ гІуцІи буржуазный строй; ~ пачалихъ буржуазное государство; ~гун демократияб буржуазно-демократический; ~гун демократияб партия буржуазно-демократическая партия; ~гун демократияб революция буржуазно-демократическая революция

буржý/й (-яс, -ясул, -ял) буржуй

бýри масд. гл. бýризе

бýризаби масд. понуд. гл. бýризабизе

бýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бýризе

бýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)бурлить; иццул лъим ~ун бачІунеб буго бурлит вода из родника 2) идти, выходить; вытекать (напр. о дыме из трубы, о крови); би ~улеб буго кровь течёт; гордухъан кІкІуй ~ун бачІунеб буго из окна валит дым 3) вылезать, вылезти; подниматься (о тесте); хамур ~ун бачІун буго тесто поднялось 4) перен. бывать, находиться без настроения; жакъа дой ~ун йиго она сегодня без настроения 

бурSяб бурый, бурой масти; тёмно-коричневый; ~ гІака корова бурой масти; ~ ци бурый медведь

бурмá (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. чайное блюдце

бурмáхІутІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. шелкопряд

бурóгъил (-алъ, -алъул, -ал) диал. заплата, латка; ~ базе латать см. рýкъи
бýртаб/и (-аз, -зул) мн. от буртSна
буртб/и (-уз, -узул) мн. от бáрти
буртSна (-ялъ, -ялъул//-дул, бýртаби) 1) войлок, кошма; ~ялтІа вегизе лечь на кошме 2) бурка; вехьасул ~ чабанская бурка, пастушья бурка; гІандадерил ~ андийская бурка (аул Анди славится мастерицами по валянию бурок); хъахІаб ~ белая бурка; цІахІилаб ~ серая бурка; чІегІераб ~ тІаде рехизе накрыть чёрной буркой (покойника); ~ бугІизе валять бурку; ~ ретІине накинуть бурку на кого-л. или на себя; ~ги тІад бан вегана лёг, укрывшись буркой; ~дукь кьижизе спать, укрывшись буркой (букв. под буркой)

 буртSнадул 1. род. п. от буртSна 2. войлочный; ~ тІагъур войлочная шляпа

буртSнадула/в (-с, -сул, -л) разг. человек в бурке

буртSнахьита/л (-з, -зул) мн. войлочные сапожки, бурки; ~л гьаризе валять бурки; хасало магІарухъ ~л цІакъ квегІенал жал руго зимой в горах войлочные сапожки очень удобны

бýртІа/л (-з, -зул) мн. от бурýтІ

буртІSл род. п. от бурýтІ
бýртІин (-алъ, -алъул, -ал) 1) большой палец (руки) 2) уст. кольцо (которое носили на большом пальце для взвода курка и для заряжения кремнёвки); ~ ххезе надеть кольцо (на большой палец)

бýртІинкилищ (бýртІинкилщица, бýртІинкилщил) см. бýртІин 1)
бýртІинкилщил род. п. от бýртІинкилищ

буртІSцІазан (-алъ, -алъул) бот. клубника лесная

буртІSчехь (-ица, -ил) человек с пузом; букв. пузо козлёнка
бурýгъ (-алъ, -алъул, -ал) вышка буровая; нартил ~ал нефтяные буровые вышки

бурýгъч/и (-ияс, -иясул, -агІи) буровик

бурýкь1 (-алъ, -алъул) сычужина, сычужная закваска (для её изготовления в сыворотку ложат на несколько дней сушёный сычуг недельного телёнка или ягнёнка и немного кураги); ~ тІураб рахь заквашенное молоко

бурýкь2 (-алъ, -алъул, -ал) диал. мозоль см. гьанáмагІ, пинкь

бурýтІ (буртІSца, буртІSл, бýртІал) козлёнок; ~ басандулеб буго козлёнок резвится; буртІил лълъурдул рога козлёнка; буртІил кІарччанлъи бихьулищ! видишь, какой игривый козлёнок!; хурир ганщалги тун, ссандаса буртІал рачахъуге посл. не выгоняйте козлят с межи, когда на посевах пасутся буйволы

бурýтІдагІнил род. п. от бурýтІдегІен
бурýтІдегІен (-алъ//бурýтІдагІница, -алъул//бурýтІдагІнил, бурýтІдугІби) козёл до двух лет от рождения

бурýтІдугІб/и (-уз, -узул) мн. от бурýтІдегІен 
бурчáхъ (-алъ, -алъул) регион. фасоль см. багІáргьоло

бурчáхъчурпа (-ялъ, -ялъул) регион. фасолевый суп

бур¡т бурятский; ~ мацІ бурятский язык; ~ халкъ бурятский народ, буряты

бур¡та/в (-с, -сул) бурят
бур¡тазул 1. род. п. от бур¡тал 2. бурятский; ~ адабият бурятская литература см. бур¡т, бур¡тиялъулаб 

бур¡та/й (-лъ, -лъул) бурятка
бур¡та/л (-з, -зул) буряты

бур¡тиялъулаб бурятский см. бур¡т, бур¡тиязул 2.

бусáб/и (-аз, -азул) мн. от бусéн

бусáдул род. п. от бусéн 
бýсб/и (-уз, -ул) мн. от басS
бусéн (-алъ//бусáца, -алъул//бусáдул, бусáби) 1) постель, тюфяк; тамахаб ~ мягкая постель; ~ бакІаризе собирать постель; ~ тезе перен. поправиться; букв. оставить постель; ~ тІамизе стелить постель; ~ цолъизе лечь в одну постель, переспать с кем-л.; бусатІа вегизе лечь в постель; унтун бусатІе ккезе лечь в постель из-за болезни 2) логово, логовище; гІалхул жанаваралъул ~ логово дикого зверя 3) гнездо; къадкил ~ гнездо воробья; мокъокъил ~ гнездо куропатки; хІанчІил ~ птичье гнездо; цІудул ~ орлиное гнездо; ~ гьабизе свить гнездо; ~ лъезе устроить гнездо, гнездиться; ~ щущине лепить гнездо  ~ биххараб хІинчІ гІадин без пристанища; без крова над головой; букв. словно птица, у которой гнездо разорено; бусалъ гуризе уткнуться в постель, зариться в постель

б/ýсса-б/утІин масд. гл. б/ýсса-б/утІине

б/ýсса-б/утІинаби масд. понуд. гл.  б/ýсса-б/утІинабизе

б/ýсса-б/утІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. успокоить; чІужуялъ дов вусса-вутІинавуна жена успокоила его

б/ýсса-б/утІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) успокоиться

б/уссáри масд. учащ. гл. б/уссáризе

б/уссáризаби масд. учащ. гл. б/уссáризабизе

б/уссáризаб/изе понуд. от учащ. гл. б/уссáризе

б/уссáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  периодически, неоднократно возвращаться; часто ходить куда-л., к кому-л. и тутже возвращаться

б/ýсса-свери (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/ýсса-сверизе 2. уступчивость, поколебимость; вусса-свери гьечІев неутступчивый, непоколебимый

б/ýсса-сверизаби масд. понуд. гл.  б/ýсса-сверизабизе

б/ýсса-сверизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сделать поколебимым, уступчивым; кинго вусса-сверизавизе кІолев чи гуро дов он человек, которого никак не возможно поколебать

б/ýсса-свер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) отступать от чего-л.; сделаться поколебимым
б/усс-б/ýсси масд. учащ. гл. б/усс-б/ýссизе

б/усс-б/ýссизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/усс-б/ýссизабизе

б/усс-б/ýссизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/усс-б/ýссизе

б/усс-б/ýсс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. быть разрезанным, разрубленным, раскрошенным, искромсанным 2. (раз)резать, (раз)рубить кого-что-л. (на куски); (рас)крошить, (рас)кромсать, искромсать что-л.
б/ýсси масд. гл. б/ýссизе

б/ýссизаби масд. понуд. гл.  б/ýссизабизе

б/ýссизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бýссизе

б/ýсс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)резать, разрезать, нарезать, (по)рубить, разрубить, нарубить что-л. (на мелкие куски); (рас)крошить, (рас)кромсать, искромсать что-л.; измельчать; шинковать; гени ~изе нарезать груши (на просушку); гьан ~изе нарезать мясо (на мелкие куски); гІеч ~изе нарезать яблоки (на просушку); капуста ~изе шинковать капусту;  ламадур ~изе накрошить морковь;  пер ~изе накрошить лук; хер ~изе измельчать сено (на корм скоту) 
б/ýссин масд. гл. б/ýссине

б/ýссинаби масд. понуд. гл.  б/ýссинабизе

б/ýссинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставить вернуться, вернуть кого-л.; рехъен къавутІе ~уна отару вернули в стойбище 2) успокаивать, успокоить; утешать, утешить (напр. плачущего ребёнка); поиграть (напр. с ребёнком); не давать плакать; лъимер ~изе не давать ребёнку плакать; поиграть с ребёнком 3) переводить, перевести что-л. (на другой язык); гІурус мацІалдаса магІарул мацІалде ~изе перевести с русского на аварский [язык] 4) отвратить от кого-чего-л.; диналдаса вуссинавизе отвратить от веры 5) уговорить, чтобы изменил своё намерение  бер ~изе взглянуть на кого-что-л.; направить взор в какую-л. сторону; къеч ~изе утолить жажду; кІвар ~изе уделить внимание 
б/ýссинабура/в (-с, -сул) субст. переводчик

б/ýссинабура/й (-лъ, -лъул) субст. переводчица

б/ýсс/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) возвращаться, возвратиться,  вернуться; аралъуса вуссунгеги мун бран. да не возвратишься ты оттуда, куда направился; да сгинешь ты; вуссунареб Сибиралде витІаги мун бран. да отправят тебя в Сибирь, откуда не возвращаются; Вусса, гІамал берцин, гІарцул каранде фольк. Вернись, мой хороший, к груди моей серебряной 2) отвернуться от кого-чего-л.; диналдаса вуссине отвернуться от веры, стать вероотступником 3) обратиться к кому-чему-л.; исламалде вуссине обратиться в мусульманство, принять ислам 4) поварачиваться, повернуться куда-л. (в какую-л. сторону); бакъбаккудехун ~ун повернувшись на восток, по направлению на восток; дидехун вусса повернись к мне;  гьо, ~а! поварачивайся! (клич волу при пахоте)   вуссине свери гурев, сверизе тІокъо гурев погов. ни кола ни двора; агъалтІа ~ине отступить вспять; къеч ~ана жажда утолилась; тІегьдаса ~ана отцвел; хьул ~ана потерял надежду; разочаровался, отчаялся

бусýрбаб/и (-аз, -азул) мн. мусульмане; ~азул квердаса баркат тІалаб гьабула дица я желаю получать благословения из рук мусульман 
бусýрман мусульманский; ~ дин ислам, магометанство; букв. мусульманская вера  ~ гьавизе обратить в мусульманство

бусýрманаб 1) принявший ислам; мусульманский, исламский; ~ халкъ (уммат) мусульманский народ 2) праведный; ~ жен праведный джинн  ~ рижи ребёнок, от родителей — мусульман

бусýрманлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  бусýрманлъизе 2. мусульманство, ислам
бусýрманлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) принять ислам, стать мусульманином (или мусульманкой); быть праведным (или праведной); гьеб бакІалда ~анила гьев гІарабияв фольк. тут же на месте принял ислам этот араб ~ун как гурев, капурлъун хъанч гурев посл. и намаза не совершает как мусульмани, и не крестится как христианин

бусýрманчи (-яс, -ясул) мусульманин; ~ рахІмуяв вукІине ккола мусульманин должен быть милосердным; мун ~ гурищ? ты что не мусульманин? (выражение при отказе в просьбе или при совершении кем-л. мерзких поступков); ~яс гІадамазе лъикІлъи гьабизе ккола мусульманин должен делать людям добро 
бусýрманчІужу (-ялъ, -ялъул) мусульманка
бутихьSн (-алъ, -алъул) бот. рогоз

бутýнабго диал. см. бутýнго

бутýнго нареч. диал. весь, полностью; абсолютно; целиком; ~ рии целое лето; ~ батІияб совсем другой, иной; ~ бахчана полностью покрылось см. кSнабго, тІóлабго

бутІ1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) лук (старинное оружие); ~алъ чІор речІчІизе пустить стрелу из лука, выстрелить из лука  2) рессора, пружина; сагІтил ~ пружина часов 

бутІ2  клин (в платье); ~ал ругеб юбка юбка с клиньями 

бутІá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) часть, доля; гьитІинаб ~ малая доля;  лъабго ~ три части; лъабил ~ треть; ункъо ~ гьабизе разбить на четыре части; ~-~ккун частями, долями; по частям; чанил ~ гьабизе разделить дичь на доли (между участниками охоты) 2) пай; гьениб дурги ~ буго там и твой пай 3) вклад; магІарул адабият цебетІезабиялъулъ кІудияб бутІа лъуна дос он внёс большой вклад в развитие аварской литературы
бýтІадула/в (-с, -сул) пайщик, дольщик; акционер; ~влъун вукІине быть пайщиком 
бýтІадула/й (-лъ, -лъул) пайщица

бýтІадула/л (-з, -зул) пайщики

бутІá-ратІа (-ялъ, -ялъул)  собир. доли, части; ~ гьабизе разбить на доли, части; разделить между кем-л.; ~ щоларелъуве къалароан дов он не появлялся там, где не получал свою долю 

бýтІи диал. масд. гл. бýтІизе

бýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. надоедать, осточертеть
бутІрý/л (-з, -зул) мн. от бетІéр

бутІýцІин (-алъ, -алъул) средоточие, аггломерат чего-л.; гуща чего-л.
бýфер (-алъ, -алъул, -ал) буфер 

буфéт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. буфет; ~алда жаниб цІаргІа рекъезабизе расставить посуду в буфете; жакъа радал ниж ~алда кванана сегодня мы завтракали в буфете;  ~алде кваназе ине пойти в буфет поесть

бухáнка (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) буханка; чадил ~ буханка хлеба; кІиго ~ чадил кье дие дай мне две буханки хлеба 

бухáри1 (-ялъ, -ялъул) 1) каракуль 2) каракулевая шапка; ~ги ботІротІа рекъезабун, рачлихъ ханжар борчана дос напялив на голову каракулевую папаху, он надел ремень с кинжалом 3) бухари (сорт абрикос)
бухáри2 (-иялъ, -иялъул, -аби) диал. 1) дымоход, камин 2) открытый очаг скотоводов, выложенный из плит квадратной формы

бухáри3 масд. учащ. гл. бухáризе

бухáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  бухáризабизе

бухáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.   гл. бухáризе

бухáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  биться; бить себя руками по коленям (напр. при оплакивании близкого человека или услышав горькую весть); пашманаб  хабар рагІидал, Халисат юхаризе лъугьана услышав печальную весть, Халисат стала бить руками себя по коленям (выражая своё отчаяние)
бухáрирахъ (-алъ, -алъул//ил, -ал) диал. закрытый канал, по которому проводят воду для полива

бухáритахта (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) каракулевая смушка; ~дул тІагъур гьабизе сшить папаху из каракулевой смушки

бухáритІагъур (-алъ// бухáритІоргъоца, -алъул//бухáритІоргъол, бухáритІаргъал) каракулевая шапка, папаха; ~ тІаде бахинабуна дос он надел на голову каракулевую шапку

бухáритІаргъа/л (-з, -зул) мн. от бухáритІагъур

бухáритІоргъол род. п. от бухáритІагъур

бухгáлтер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) бухгалтер; бетІерав ~ главный бухгалтер
бухгáлтерасул 1. род. п. от бухгáлтер 2. бухгалтерский; ~ отчёт бухгалтерский отчёт
бухгалтéрия (-лъ, -лъул) бухгалтерия; ~лда хІалтІизе работать в бухгалтерии

бухгáлтерлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, должность, работа бухгалтера; бухгалтерия; ~ гьабизе работать бухгалтером

б/ýхи масд. гл. б/ýхизе

б/ýхизаби масд. понуд. гл. б/ýхизабизе

б/ýхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýхизе

б/ýх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)бить, избивать, избить, (от)дубасить, (по)колотить, отколотить кого-л.; (вы)пороть, (вы)сечь; лупить прост.; бетІер ~изе бить по голове; гьумер ~изе бить по лицу;  керен ~изе бить себя в грудь; къали ~изе бить в барабан; кІал ~изе дать по зубам; букв. бить в рот ~унилан хІамил чу лъугьунаро посл. сколько осла ни бей, коня из него не выйдет; ~анагІан басандулеб жо загадка его бьют, а он играет (торгІо мяч); вуханиги холарев, хваниги малъараб гьабуларев погов. хоть и отдубасишь — концы не отдаёт, хоть умрёт — не хочет послушаться 2) толочь в ступне; ражи ~изе толочь чеснок в ступне

бýхта (-ялъ, -ялъул, -би) геогр. бухта; ~ялда ралъад кидаго гІодобе биччан букІуна  в бухте море всегда спокойно; гуми ~ялдехун ралагьун унел руго корабли напрвляются в бухту

б/уххáри масд. учащ. гл. б/уххáризе

б/уххáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/уххáризабизе

б/уххáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от буххáризе

б/уххáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) загребать, загрести, сгребать, сгрести что-л. в одно место 2) черпать, вычерпывать что-л. чем-л.
буххáр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) черпак, савок см. чумýч
бýххи масд. гл. бýххизе

бýххизаби масд. понуд. гл.  бýххизабизе

бýххизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бýххизе 

бýхх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) загребать, загрести, сгребать, сгрести что-л. чем-л. (в одно место); гьоцІиса тІорщел ~изе сгребать зерно с гумна 2) черпать, вычерпывать что-л. чем-л.; зачерпнуть чего-л.; снять с чего-л. чем-л.; нах ~изе снять с чего-л. масло; гъодоца ~ун ралъад лъугІулареб посл. ложкой море не вычерпаешь

бýххунах (-алъ//-уца, -алъул//-ул) жир, снятый с мясного бульона; ~улъ бежизе (по)жарить на жире, снятом с мясного бульона  

бухчá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) женская сумочка из ткани 2) конверт, пакет; ~ялда тІад адрес хъвазе написать адрес на конверте; бухчиниб кагъат лъезе положить письмо в конверт 3) диал. карман см. кисá, чвантá
б/ухъáрди масд. учащ. гл. б/ухъáрдизе

б/ухъáрдизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ухъáрдизабизе

б/ухъáрдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/ухъáрдизе

б/ухъáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) копать, рить; рыть землю рогами (о животных); оц ~улеб буго бык роет землю (рогами) 2) не давать покоя; жаниб ~улеб буго не даёт покоя 
б/ухъáри масд. учащ. гл. б/ухъáризе

б/ухъáризаби масд. учащ. понуд. гл. б/ухъáризабизе

б/ухъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/ухъáризе

б/ухъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) копать, рить; заниматься копкой 2) заниматься прополкой; эбел хурий юхъарулей йиго мать занята прополкой в поле

бухъáр/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) диал. тяпка, кирка; местный род мотыги см. газá, хъинцІS
бýхъа-хъва/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. б/ýхъизе

бýхъа-хъвай масд. гл. бýхъа-хъвазе

бýхъа-хъетІи масд. гл. бýхъа-хъетІизе

бýхъа-хъетІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) слегка копать; копать так-сяк; рыть неглубоко; гузбуз ракь ~изе кирками рыть землю неглубоко см. бýхъа-хъвазе, бýхъизе

б/ухъ-б/ýхъи масд. учащ. гл. б/ухъ-б/ýхъизе

б/ухъ-б/ýхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  перерыть, перекопать; ~ун бан бугоан было перекопано  

б/ýхъи масд. гл. б/ýхъизе

б/ýхъизаби масд. понуд. гл.  б/ýхъизабизе

б/ýхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, принуждать кого-л. копать, рыть что-л.; хандакъ ~изе заставить вырыть окоп 2) заставлять, принуждать кого-л. прополоть что-л.; заказывать кому-л. прополку чего-л.; нанимать кого-л. на прополку; мадугьалалда ~уна кІодоца жиндирго хуриб бекьараб ролъ бабушка наняла соседку, чтобы прополоть пшеницу в своём поле 3) перен. убираться, сматываться; ~уна был таков; ноги унёс; ~е гьаниса! живо убирайся отсюда!; вали отсюда!  

б/ýхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (вы)копать, копнуть, откопать, раскопать; (вы)рыть, разрыть что-л.; гвенд ~изе (вы)копать яму; гъуй ~изе рыть колодец; деби ~изе рыть белую глину (для побелки стен); кьучІ ~изе вырыть траншею для фундамента (стены); ракь ~изе рыть землю; хандакъ ~изе вырыть окоп;  хоб ~изе копать могилу; дие ~араб хабалъ мунго лъезе ккаги бран. да придётся тебя положить в ту могилу, которую вырыли для меня  гьитІинав чиясе ~арабго хоб, чІварабго зани посл. малому и могила заранее вырыта, и надмогильный камень уже готов; Шарипие ~аралъуе Сарайи кколейила посл. вырыли яму для Шарипа, а в неё Сарра угодила 2) (про)полоть, (раз)рыхлять; картошка ~изе (про)полоть картофель; хур ~изе переполоть посевы; цІоросоролъ ~изе (про)полоть кукурузу
б/ýхьа-б/утІин масд. гл. б/ýхьа-б/утІине см. б/ýхьин

б/ýхьа-б/утІ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) см. б/ýхьине

б/ýхьа-къа/зе (-ла, -ла, -на, -й) завязывать что-л. см. б/ýхьине
бýхьа-къай масд. гл. б/ýхьа-къазе см. б/ýхьин
б/ухь-б/ýхьин масд. учащ. гл. б/ухь-б/ýхьине

б/ухь-б/ýхьинаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ухь-б/ýхьинабизе

б/ухь-б/ýхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. б/ухь-б/ýхьине

б/ухь-б/ýхь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) учащ. заниматься связыванием, увязыванием чего-л.; связывать, обвязывать, завязывать кого-что-л.; вухь-вухьун рехизе бросать связанным (мужчину)
бухьéн (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. связь; телефоналъул ~ телефонная связь; щулияб ~ прочная связь; ~алъул хІалтІухъаби работники связи; ~ букІинабизе обеспечить связь  рагІабазул ~ грам. связь слов; ~алъул цІарубакІ грам. местоимение связи  
бухьéнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) связист
б/ýхьин масд. гл. б/ýхьине

б/ýхьинаби масд. понуд. гл.  б/ýхьинабизе

б/ýхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от бýхьине

б/ýхь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. 1) быть связанным; щулаго ~араб магь связанная крепко вязанка;  ~ун бачараб гьвеца бацІ чІваларо посл. приведенной на привязи собака волка не убьёт  2) быть зависимым от кого-чего-л.; хІакимасда вухьун вукІине бить зависимым от начальника 2. (с)вязать, завязать, обвязать кого-что-л. чем-л.; привязать кого-чего-л. к чему-л.; бер ~ине а) завязать глаз б) перен. пустить пыль в глаза; гъотІода вухьун ватана нижеда дов мы нашли его привязанным к дереву; чу хІобода ~ине привязать коня к столбу  как ~ине начинать намаз; сапар ~ине отправиться в путешествие;  хІеж ~ине отправиться на хадж (в паломничество в Мекку) 

бухІ! дет. ась, огонь! 

бухІ-бухІ! дет. см. бухІ!

б/ýхІадго нареч. в горячем виде; доб лъим жеги ~ буго вода ещё горяча см. б/ýхІилаго, б/ýхІухъе
б/ýхІараб 1. прич. от б/ýхІизе 2. 1) горячий; жгучий; горючий; ~ би горячая кровь; ~ лъим кипяток; ~ квен горячая пища; ~ магІу горючие слёзы; ~ рагІи жгучее слово;  ~ хІухьел горячий пар; ~ чурпа горячий суп 2) жаркий, знойный, горячий; ~ къо жаркий день; ~ рии жаркое лето  ~ хвел смерть молодого человека или молодой женщины; букв. горячая смерть
бýхІаражо (-ялъ, -ялъул) бульон, отвар см. гьáгІу

б/ухІáри масд. учащ. гл. б/ухІáризе

б/ухІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ухІáризабизе  ракІ ~ диал. изжога
б/ухІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. приводить, привести кого-л. в нетерпение; заставлять, заставить кого-л. сильно волноваться

б/ухІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  учащ.  приходить в нетерпение; сильно волноваться; горевать, гореть чем-л.; трепетать о чём-л.; дир ракІ ~улеб букІана моё сердце сильно трепетало; мун вухІаруге, гьудул, ракІ гІодобе биччазабе ты не волнуйся, дружище, успокойся; тІагІарав васасул ургъелалъ вухІарулев вукІана эмен отец горевал, думая о беследно исчезнувшем сыне

бýхІа-цІоро/й (-ялъ, -ялъул) 1. собир. температура; ~й бачІун вуго дов у него температура 2) букв. перепады погоды; букв. жара и мороз; ~й хІехьезе захІмалъила трудно будет испытать перепады погоды 3) перен. чувство; ~й гьечІев бесчувственный

б/ухІ-б/ýхІи масд. учащ. гл. б/ухІ-б/ýхІизе

б/ухІ-б/ýхІизаби масд. учащ. понуд. гл.  б/ухІ-б/ýхІизабизе 

б/ухІ-б/ýхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. обжигать, причинять ожоги; мичІица кверал рухІ-рухІизаруна крапива обожгла руки 2) перен. уколоть (напр. неприятным разговором, руганью)
б/ухІ-б/ýхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) обжигаться, обжечься чем-л.
б/ýхІи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  б/ýхІизе 2. 1) зной, жара, жар; пекло разг.; къалъул ~  полуденный зной;  роол ~ летняя жара;  кванил ~ — бахІарлъи погов. если кушаешь горячую пищу — значит молод 2) перен. горе, несчастье, беда; напасть; ~ялъ хІал гьабуни, гамачІги биунеб посл. если горе сильное настигнет, и камень расстает
бýхІи2 (-ялъ, -ялъул, -ял) хвостик (на конце курдюка); мохмохил ~ хвостик курдюка 
б/ýхІизаби масд. понуд. гл.  б/ýхІизабизе 

б/ýхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подогревать, подогреть что-л.; лъим ~изе нагреть воду; чурпа ~изе подогреть суп
б/ýхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (с)гореть, сгорать, прогорать; загореться; разгореться; ~ун лъугІизе догореть, прогореть (о дровах); ~ун тІурччи лъугьине обуглиться; ~араб рахи обгорелое бревно; иту ~ун буго утюг нагрелся; нижер росу анкьцІул бухІанилан бицен буго предание гласит, что наш аул семь раз сгорел; рохь ~улеб буго лес горит; тохлъукье цІа ккун рукъ ~ана от случайного пожара сгорел дом;  цІадаб ~улареб, лъадалъ гъанкъулареб погов. в огне не горит и в воде не тонет 2) становиться горячим, жарким; нагреваться, накаляться; ~ун бакъ щвараб къо букІана был жаркий солнечный день; кверал рухІулел руго рукам горячо; чурпа ~ун буго суп горячий 3) загореть на солнце; бакъуца вухІизе загореть на солнце; дов бакъуца вухІун гьечІо он не загорел 4) перен. испытыватать, испытать сильное горе; тІул-ракІ ~улеб буго нутро горит  ~изе жо курево; ~араб бакълъи, бакъвараб хьонлъи погов. солнечная сторона зноем сожжена, теневая сторона от засухи завяла (о неблагоприятных погодных условиях); ~араб кьечІони, бокьараб щоларо посл. не отдашь жгучую [любовь], не получишь желаемую [вещь]; ~аралъусайила къехь тІолеб посл. рвётся там, где тонко; букв. шкурка рвётся там, где била обожжена    

б/ýхІилаго нареч. 1) в горячем виде, пока не остынет (о еде, пище); ~ кванаге, квандеги пударуге посл. не ешь, пока не остынет да не дуй на еду; рухІилаго кваназе лъикІал рукІуна хъухъанчадал блины лучше есть горячими 2) перен. в самом начале   

бýхІи-цІоро/й (-ялъ, -ялъул) собир. жар и холод

бухІнáл род. п. от бухІýн
бýхІумахІ (-алъ, -алъул) запах жареного; ~ бахъараб подгорелый

бухІýн (бухІнáца, бухІнáл) пепел, зола; бухІнал рохъо нахъе хъван, цІадул рохъо цебе хъван золу пепла отгребав, золу огня пригребав (присказка сказки)
бýхІунтІатІи (-ялъ, -ялъул) поджаренное сало (употребляется для лечения ссадин, особенно на ногах)
бýхІунхутІ (-алъ, -алъул, -ал) окурок; ~ цебе ккараб бакІалде рехизе бегьуларо окурок нельзя бросать куда-попало; дос ~ гІодобе рехана он бросил окурок на пол; ~алдасан цІа ккезе бегьула от окурка может возникнуть пожар 

бýхІунчІагІ/а (-даца, -дал) горячая буза
бýхІунчІикІ (-алъ, -алъул) национальное блюдо, изготавливаемое перемешиванием толокна на кипячёном молоке или сыворотке 

б/ýци масд. гл. б/ýцизе

б/ýцизаби масд. понуд. гл. б/ýцизабизе

б/ýцизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýцизе
б/ýц/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)месить, замешивать что-л.; тІех ~изе замесить толокно; къеда чІвазе хІарщ ~ана замесили глину, чтобы отштукатурить стену; цІоросоролъил гІатІги ~ун, хинкІал гьаруна замесив кукурузную муку, приготовили хинкалы; ~араб гІатІ (ханжу) тесто 

буцрáл род. п. от  буцýр

бýцра/л (-з, -ул) мн. от буцýр

буцрáхъарща/л (-з, -зул) мн. от буцрáхъарщи

буцрáхъарщи (-ялъ//буцрáхъорщоца, -ялъул//буцрáхъорщол, буцрáхъарщал) уст. длинная широкая полка (для постельных принадлежностей)

буцрáхърщол род. п. от буцрáхъарщи

буцýр (-алъ//буцрáца, -алъул//буцрáл, -ал//бýцрал) 1) укрепление, опорный пункт; вал; доба рикІкІада бихьана досда хъалаялъул ~ там вдали увидел он крепостной вал  маххул ~ крепкий орешек, мужественый человек; букв. железное укрепление 2) дамба, переграда 

буцІ (-алъ, -алъул) щепотка; ~ ккун босизе брать щепоткой; ~ ккун тамахьо базе посыпать щепотку табака (для сомокрутки)
б/уцІáри масд. учащ. гл. б/уцІáризе

б/уцІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  б/уцІáризабизе

б/уцІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. б/уцІáризе

б/уцІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  заниматься тесанием, строганием или точкой
б/ýцІи масд. гл. б/ýцІизе

б/ýцІизаби масд. понуд. гл.  б/ýцІизабизе

б/ýцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (об)тесать, (об)строгать что-л.; тІил ~изе обтесать палку 2) диал. (о)чинить, (на)точить, заточить что-л.; къалам ~изе очинить карандаш

буцІýра (-ялъ, -ялъул) диал. клевер
б/ýцІцІалабго нареч. всё, целиком; все без исключения; дида лъикІлъиялъул ~ги бихьана, насихІаталдаса хирияб лъикІлъиги дида бихьичІо я сталкивался со всеми видами добра, но я не заметил добра, дороже наставления см. р/ýцІцІаралго

б/ýцІцІин1 масд. гл. б/ýцІцІине1

б/ýцІцІин2 масд. гл. б/ýцІцІине2

б/ýцІцІин3 масд. гл.  б/ýцІцІине3
б/ýцІцІинаби масд. понуд. гл.  бýцІцІинабизе

б/ýцІцІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. молчать; затыкать рот; гІодулеб лъимер ~изе заставить плачущего ребёнка замолчать, успокоить ребёнка 

бýцІцІ/ине1 (-уна, -ина, -ана, -а) 1) (за)молчать, умолкать, умолкнуть; БуцІцІа кІал, ~а кІал, БуцІцІинчІони — борта зар фольк. Замолчи-ка ты, рот, замолчи, Не  замолчишь — кинься, кулак, на него; досул хІалихьалъи бихьидал, вуцІцІун чІезе кІвелищ дида? как я могу молчать, когда замечаю его подлость?; вуцІцІун чІарав чи неразговорчивый человек, молчун; дуца дой юцІцІун чІезае ты заставь её помалкивать 2) пассивно относиться к чему-л., не принимать участия в чём-л.; гьеб ишалъулъ Аслудин вуцІцІун чІун вуго в этом деле Аслудин не принимает участия (букв. молчит)

б/ýцІцІ/ине2 (-уна, -ина, -ана, -е) налаживаться, наладиться; упорядочиться; дозул даран-базар ~ун буго у них торговля наложена; пикраби цойиде руцІцІана мысли упорядочились

б/ýцІцІ/ине3 (-уна, -ина, -ана, -е) 1) закладывать, заложить складки на одежде, плиссировать; юбка ~ине плиссировать юбку 2) стягивать, стянуть края (пирога, лепёшки с начинкой или вареников); цІурахинкІ ~ине стягивать края вареников; цІурачед ~ине стягивать края пирога

б/уцІцІýхІун нареч. молча;  вуцІцІухІун чІа молчи; нуж щай руцІцІухІун чІарал? почему вы молчите?

б/ýччин масд. гл. б/ýччине

б/ýччинаби масд. понуд. гл.  б/ýччинабизе

б/ýччинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýччине
б/ýчч/ине (-уна, -ина, -ана) быть закрытым, замурованным, заваленным, забитым, заполненным чем-л.; нохъодул кІалтІу гІазул гІансиялъ ~ун буго вход в пещеру завален лавиной; турба хІарщуца ~ун труба забита глиной  дуниял ~ун буго во дворе пасмурно

бучІéнчІахІатІ (-алъ, -алъул) диал. боярышник см. тІуб

б/ýчІи масд. гл. б/ýчІизе

б/ýчІизаби масд. понуд. гл.  б/ýчІизабизе

б/ýчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (вы)сушить, просушить, подсушить что-л. 

б/ýчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (вы)сохнуть, просохнуть, подсохнуть; азбаралда хІарщ ~ун буго грязь во дворе подсохла; щубдаса хер ~ана трава подсохла от росы 

б/ýщин масд. гл. б/ýщине

б/ýщинаби масд. понуд. гл.  б/ýщинабизе

б/ýщинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от б/ýщине

б/ýщ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (с)пеленать и уложить в колыбель, обвязав сверху; кинитІа лъимер ~ана ребёнка спеленали и уложили в колыбель
буъбуиялда: ~ кІалъазе бурчать см. гýнгудизе

бую*р (-алъ, -алъул, -ал) приказ, приказанье см. бую*рухъ

бую*ри масд. гл. бую*ризе

бую*р/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приказывать, приказать, отдать приказание, приказ; распоряжаться, распорядиться, отдать распоряжение; велеть кому-л.(что-л. сделать); ханас нукарасда ~ана шайих къватІиве гъеян фольк. хан велел нукеру выгнать шейха вон

бую*рухъ (-алъ, -алъул, ал) приказ, приказание, распоряжение, повеление; ~ кьезе дать приказ, распоряжение; ~ тІубазабизе выполнить приказ (или распоряжение); командирасул ~ рагъухъанас тІадкІалъачІого тІубазабизе ккола приказ командира солдат должен выполнить беспрекословно; тІаде кІанцІизе ~ щвана получили приказ наступать; ~алда рекъон согласно приказу, по приказу

бу¡мушаб красноватый; ~ гІака корова красноватой масти; ~ кьер вид красноватого цвета

бюджет (-алъ, -алъул)  бюджет

бюджеталъул 1. род. п. от бюджет 2. бюджетный

бюллетéн/ь (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. бюллетень; Россиялъул гІелмабазул академиялъул ~ь бюллетень Российской академии наук; ~ь къазе закрыть бюллетень;  ~ь рехизе опустить бюллетень (в урну — на выборах) 

бюрó (-ялъ, -ялъул, -ял) бюро; гьава-бакъалъул ~ бюро погоды; партиялъул райкомалъул ~ бюро райкома партии; ~ялъул хІукму решение бюро; ~ялъул член член бюро 
бюрокрáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) бюрократ

бюрокрáтизм (-алъ, -алъул) бюрократизм; ~алде данде къеркьезе бороться с бюрократизмом 
бюрокрáтлъи (-ялъ, -ялъул) см. бюрокрáтизм 

В

ва1 союз соед. и, да; гІака ~ бече корова и телёнок; ТІагьир ~ Зугьра Тахир да Зухра; тІеренаб ~ халатаб тІил тонкая и длинная палка; цІурмил гьаракь бахъана, ~ лъимал классалде ана зазвенел звонок, и дети вошли в класс; эбелалъ ретІел чурана ~ бакъалда бана мать постирала бельё и повесила для просушки  ~ гь. ц. (~ гьеб гуреб цогидабги) и т. п (и тому подобное)

ва2 межд., выражающее обращение, призыв эй; ~, ГІали! эй, Али! 
ва3 межд., выражающее экпрессивность высказывания о; ~, гьебни дида цебего бихьун букІана! о, этого я давно видел!  ~ гурев, я гурев ни аха ни оха (о тихом спокойном человеке, о праведнике) 

вáамма союз против. но, однако; дов лъикІав чи вуго, ~ цо-цо мехалда дагьав хехдарула он — хороший человек, но иногда немного горячится

вабабáй межд., выражающее удивление, испуг, страдание, сильное волнение  ай-ай-ай, о-о-о, ой-ой-ой, ой, ох; о боже, о боже мой; ~, бакъул багІари! ох, как солнце печёт!; ~, гьаб щиб балагь! о боже мой, что за напасть!; ~, дуе лъугьараб щиб? ай-ай-ай, что с тобой?; ~ тІогьол берцинлъи! ай, какой красивый цветок!;  Вабабай, ле, ~, дие щварав мунго щив, Гьан тІамураб сордоялъ хьаг сверухъе кьурдулев! фольк. Ой-ой-ой, ой-ой-ой, какой же ты мне попался, В ночь, когда я мясо варю, так и пляшешь вокруг котла (о ненормальном муже) 

вабабáй-вададай межд. см. вабабáй

вабá/ъ (-алъ, -алъул) холера; ~ъ бакки эпидемия холеры; ~ъ бахине (щвезе) заразиться холерой; ~ъ ккезе заболеть холерой; ~ъ щваги дуде! бран. да заразит тебя холера!; ~алъ унтизе заболеть холерой; ~алъул унти холера; ~алъул унтуца инагьдизе гьавеги! бран. да придётся тебе стонать от холеры   

вав (-алъ, -алъул, -ал) вав (назв. 27-й буквы арабского алфавита)

вагóн (-алъ, -алъул, -ал) вагон; ганчІил тІорччол кІиго ~ два вагона каменного угля; ~ цІезабизе наполнить вагон; ~алъуве лъугьине входить в вагон; ~алъуса къватІие яккана дой она выглянула из вагона

вагонéтка (-ялъ, -ялъул, -би) вагонетка (гьитІинаб вагон); ~ чІехьезе разгружать  вагонетку; ~ялъуб цемент буго в вагонетке находится цемент

вáгъгъан: ~ гьаракь бахъине раздасться — о шуме, гвалте (звукоподражание); ~ гьаракь бахъана залалда в зале поднялся шум 

в/áгъи диал. масд. гл. в/áгъизе см. б/áгъи

в/áгъизави диал. масд. понуд. гл.  в/áгъизавизе см. б/áгъизаби

в/áгъизав/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. (рас)сердить кого-л.; эмен ~уге не серди отца; эбел ягъизаюна ясалъ дочь рассердила маму см. б/áгъизабизе
в/áгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (рас)сердиться на кого-л.; браниться, ругаться с кем-л.; (по)бранить, (по)ругать, обругать кого-л.; дов вацасде ~ана он поругал брата; эбел ясалде ягъана мать обругала дочку см. б/áгъизе

вагьáбия/в (-с, -сул) вахабист, сторонник вахабистского толка в исламе
вагьáбиязул 1. род. п. от вагьáбиял 2. вахабистский

вагьáбиязулаб вахабисткий см. вагьáбиязул

вагьáбия/й (-лъ, -лъул) вахабистка
вагьáбия/л (-з, -зул) вахабисты
вагьáй межд. см. вахІáй

вагІалáйкумсалам межд. ва алейкум салам; здравствуй (ответное приветствие на ассалáмгІалайкум); букв. и тебе мир

вагІзá (-ялъ, -ялъул, -би) проповедь; напоминание; духовное наставление; дибирасул ~ проповедь дибира; ~ гьабизе а) проповедовать б) произносить проповедь; мажгиталъуб дибирас ~ гьабуна в мечети дибир произнёс проповедь;  ~ къабул гьабизе внять проповеди, опомниться; ле, гІадамал, гІенекке, ~ кьезин — нуж кантІе эй, вы люди, послушайте, наставление даём — опомнитесь; ~ялъухъ гІенеккизе слушать проповедь

вагІзá-насихІат (-алъ, -алъул, -ал) собир. наставление, нравоучение; ~ гьабизе читать нравоучение, наставлять кого-л. на путь истинный; ~алдаса руссине отворачиваться от наставлений, нравоучения

вагІзáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) проповедник; ~иясухъ гІенеккизе слушать проповедника

вагІýр (-алъ, -алъул) разг. плач, рёв; ~ бачине реветь, плакать

вададáй межд. см. вабабáй
вададáй-вабабáй межд. см. вабабáй- вададáй
в/á/зе (-ла, -ла, -на, -й) взяться за что-л.; захІматаб ишалда ~н вихьула мун вижу, ты взялся за трудное дело см. б/áзе
вазелSн (-алъ, -алъул) вазелин; ~ бахине (с)мазать вазелином; ~алъул кІуни баночка вазелина

вазSпа (-ялъ, -ялъул, -би) обязанность, долг; армиялда хъулухъ гьаби щивав гІолохъанчиясул хІурматияб ~ ккола служба в армии — почётный долг каждого юноши; гъосогъадий чан гьаби лочнол ~ гуро посл. охотиться на ворону не входит в обязанности сокола; соотв. орёл мух не клюет

вазSр (-ас, -асул, -заби) визирь (сановник; помощник восточного монарха); министр; ханасул ~ визирь хана; шагьасул ~ визирь шаха

вай1! 1. восклиц. межд., выражающее вообще радость, удивление, восхищение, удовольствие, а иногда недоумение, усталость, страдание, сожаление или презрение, а также печаль, испуг); ах, ой, ох, ба; ~, бетІергьан Аллагь! ах, боже мой!; ~, дир гьудул ой, мой дружок; ~, дун свакарав куц! ой, как я устал!  ~, дур гІумру халалъаяв! да чтобы ты долго жил!; да продлится твоя жизнь! 2. возглас при физической боли ой!; ~, бер унтулеб буго! ой, глаз болит!; ~, гьедигІан цІакъ къаге дир квер! ой, не жми так сильно мою руку! 
в/ай2 масд. гл. в/áзе см. б/áзе
вай3 межд. ась, да (отзыв на зов)
вай-вай-вай межд., выражающее прискорбие; ~, щибдай гьанже гьабила, бачІун тараб балагь бихьуларищ? ой-ой-ой, так теперь быть, видишь какая беда настигла 
вайдSхъ межд. горе мне!

вакSл (-ас, -асул, -заби) 1. уполномоченный; доверенное лицо, доверенный; поручитель; представитель, депутат, делегат, посол; съездалде нижер ~ наш делегат на съезд; ~ гьавизе уполномочить; сделать поверенным в делах; ~лъун витІизе делегировать кого-л. куда-л.; ~лъун вукІине быть представителем, уполномоченным 2. (В проп.) (-ица, -ил) Вакил (имя собств. муж.) 
вакSллъ/и (-ялъ, -ялъул)  прдставительство, полномочие; ~и гьабизе быть представителем, уполномоченным; ~ул кагъат доверенность   

вакъ-вáкъ межд. кря-кря (звукоподражание кряканью уток)

вакъSгІат (-алъ, -алъул, -ал) книжн. событие, факт; случай, происшествие; гьазул ккараб ~ баян гьабизе, шагьаралъул ханасухъе ана ниж фольк. мы отправились к правителю города, сообщить о случившемся с ними

вакъSя (-лъ, -ялъул, -би) уст. чашка; плошка; нахул ~ плошка масла: ~лъубе рахь тІе налей молока в чашку

вакъSясуркІ/а (-аялъ//-ица, -ялъул//-адул//-ил, -би) уст. чашка, плошка см. вакъSя
вáкъунчи (-яс, -ясул) разг. голодный [человек]; гІорцІунчиясда ~ лъаларо посл. сытый голодного не разумеет; букв. сытый голодного не знает

вáкъпу (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. вакуф (имущество, завещанное на богоугодное дело, благотворительные цели); вакуфное имущество; ~ гьабизе выделить на вакуф (завещать что-л. на богоугодное дело); ~ялъе кьезе отдать на вакуф
вáкъпуялул 1. род. п. от вáкъпу 2. вакуфный; ~ гъветІ вакуфное дерево; ~ хур вакуфное поле

в/акьад (-ас, -асул, -ал) 1) тесть (отец или брат супруги); дурцасулги ~асулги рагІи данде ккола зять с тестем находят общий язык 2) свёкор (отец или брат супруга);  нусалъ ~асул хІурмат гьабизе ккола невестка должна уважать свёкра см. я/кьáд
в/акьSна (-яс, -ясул) уст. любовник см. я/кьSна, в/óкьулев 2)

валалáй межд., выражающее сожаление, удивление, а также физическую боль эх, ох, ой; ~, бугеб квач! эх, какой мороз!; ~, гьадав чиясул нич гьечІолъи! ой, какой бессовестный человек!; ~, дир мугъ! ох, моя спина!  

валS (-яс//-ялъ, -ясул//-ялъул, -заби) 1. 1) рел. святой и святая; Аллагьасул ~ божий человек; праведник 2) уст. книжн. правитель провинции, области; Дагъистаналъул ~ правитель Дагестана 3) перен. чудаковатый человек, чудак, чудачка 2. (В проп.) (-ца, -л) Вали (имя собств. муж.)
валSлъи (-ялъ, -ялъул) 1) святость; ~ тІаде босизеги кІвеларо дида, мунапикълъиги гьабиларо брать на себя святость не смогу, но вероотступником не стану 2) перен. чудаковатость; цо дагьаб ~ буго досулъ он немного чудаковат

валSмахІав разг. блаженный

вáллагь(и)  межд. клянусь Аллахом; ей-богу, клянусь богом; ~, дида гьелъул хІакъалъулъ щибниги лъалароан клянусь Аллахом, я об этом ничего не знал; ~и, кивениги инаро дун ей-богу, никуда не пойду

вáллагь-биллагь межд. см. вáллагь(и)

вáллагь-биллагь-таллагь межд. см. вáллагь(и)
вáллагьилгІазим межд. клянусь Аллахом Великим

вáнна (-ялъ, -ялъул, -би) ванна; ~ хинаб лъадал цІезабизе наполнить ванну тёплой водой; ~ялъув чвердезе принять ванну, искупаться в ванне; ~ялъуса лъим къватІибе биччазе выпустить воду из ванны

варáгІ (-алъ, -алъул) книжн. рел. благочестие; набожность; богобоязненность; ~ бугев чи благочестивый человек; ~ гьечІев чиясе Аллагьасде гІагарлъи гьечІо неблагочестивому нет близости к Аллаху; ~алъ гІакълу цІубазабула благочестие усовершенствует разум 

варáкъ (-алъ, -алъул) бронзовая краска, золотая краска; ~алъ къачІараб украшенный бронзовой (или золотой) краской; ~алъ хъвараб написанный золотыми буквами; куркьбал ~ул хІанчІи поэт. златокрылые птицы

варáн/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) верблюд, дромадер; цІуяб ~и верблюдица; ~иялтІа рекІинавизе посадить кого-л. на верблюда; ~иялтІа рекІине садиться на верблюда; ~ялтІасаса рещтІине сойти с верблюда; ~абазул къапила караван верблюдов; ~абазул тІел вереница верблюдов
варáнидул 1. род. п. от варáни 2. верблюжий; ~ гьан верблюжатина; ~ квас верблюжья шерсть; ~ тІинчІ верблюжонок; ~ кІал пренебр. бран. верблюжий рот

варáнихІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от варáнихІинчІ

варáнихІанчІил 1. род. п. от варáнихІинчІ 2. страусовый; ~ хоно страусовое яйцо; ~ хІули страусовое перо

варáнихІинч (-алъ//варáнихІанчІица, -алъул//варáнихІанчІил, варáнихІанчІи) страус; юк баччеян абуни, дун хІинчІ бугилан, боржаян абуни, дун варани бугилан абулила варанихІанчІица посл. когда страуса просят груз везти, говорит: “я птица”, когда говорят “летай”, отвечает: “я верблюд”
варáнич/и (-ияс, -иясул) вожатый верблюда; ~и кквезе нанимать вожатого верблюда (напр. при поездке на паломничество в Мекку); ~и къварид гьавуге не обижай(те) вожатого верблюда (одно из наставлений паломнику)

вариáнт (-алъ, -алъул, -ал) вариант; къисаялъул кІиго ~ два варианта повести; масъала гьабиялъул ~ал варианты решения задачи

варSс (-ас//алъ, -асул//-алъул, -заби) 1. наследник и наследница; ~забазе ирс бикьана наследство разделили между наследниками см. Sрсилав, Sрсилай, Sрсилал 2. (В проп.) (-ица, -ил) Варис (имя собств. муж.)

варSслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  варSслъизе 2. редко наследство
варSслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко становиться, стать наследником или наследницей

вáрхан нареч. 1) все сразу и вместе; киналго ~ тІаде рахъана все вместе сразу встали; рекІарал ~ чуяздаса рещтІана всадники тут же все вместе спешились 2) с шумом; маккал ~ роржун ана голуби с шумом улетели

вáрхьизаби масд. понуд. гл.  вáрхьизабизе см. гъвáрхьизаби

вáрхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. прост. пренебр. 1) своровать 2) выпить (спиртное); наливать за галстук разг.; цо гІорто чІагІдал ~уна выпил кувшин браги 3) выгнать, снять (напр. с работы); хІалтІудаса ~ун вуго дов его выгнали с работы см. гъвáрхьизабизе

вархІá (-яс, -ясул, -би) наглец; коварный, беспардонный, наглый человек
вархІáлъи (-ялъ, -ялъул) наглость, коварность, беспардонность
вархІáяб наглый, коварный, беспардонный

варшáвгІарац (-алъ, -алъул) см. варшáвпахь; букв. варшавское серебро

варшáвгІарацалъул 1. род. п. от варшáвгІарац 2. см. варшáвпахьул
варшáвпахь (-алъ, -ул) мельхиор см. варшáвгІарац; букв. варшавский мед
варшáвпахьул 1. род. п. от варшáвпахь 2. мельхиоровый; ~ гІеретІ мельхиоровый кувшин (для воды); ~ лълъар мельхиоровый рог (бокал) см. варшáвгІарацалъул

варшáвхьвацІ/а (-аялъ, -аялъул//-ил)  кожа (сорт); букв. варшавская кожа

в/ас (-ас, -асул, -ал) 1) мальчик; юноша, парень; берцинав ~ красивый мальчик;  гІурав ~ взрослый парень; чияр ~ чужой парень; ~ал кІудиял гІеги, гІалимзаби лъугьаги погов. да вырастут мальчики, да становятся учёными  абурав ~ жених 2) сын; вачарав ~ приёмный сын;  гьитІинав ~ младший сын; гьоркьохъев ~ средний сын; кІудияв ~ старший сын; дир ~ мой сын; ~асул ~ внук; букв. сына сын; ясалъул ~ внук; букв. сестры сын; вацасул ~ племянник; букв. брата сын; яцалъул ~ племянник; букв. сестры сын; вацгІаласул ~ двоюродный племянник; букв. сын двоюродного брата; яцгІалалъул ~ двоюродный племянник; букв. сын двоюродной сестры; дозие ~ гьавуна у них родился сын; дос ~ чурана он обмыл сына; ~лъун вачине усыновить; ~асул лъади (чІужу) невестка; букв. жена (супруга) сына; ~асул вакьад свояк; букв. тесть сына; ~асул якьад свояченница; букв. тёща сына  ~ дурго — къавулъ, яс — чияр къавулъ посл. сын — у тебя дома, а дочь — в чужом доме 3) перен. сын; халкъалъул ~ сын народа  4) карт. валет; кирпичазул ~ бубновый валет; тузалъ ~ чІвазе бить вальта тузом см. я/с

вáсав зват. форма слова в/ас сынок; гьаниве вачІа, ~ иди-ка, сынок, сюда

васáсулаб сыновный; ~ налъи сыновный долг; ~ рокьи сыновная любовь

васвáс (-алъ, -алъул, -ал) сомнение; колебание, нерешительность; мнительность; скептицизм; ~ ккана появилось сомнение; ~ ккезабизе вызывать сомнение или колебание, нерешительность; обольщать; щибго ~ гьечІого гьабизе ккола гьеб иш это дело надо выполнить без единого колебания; дур ~ батани, гьеб ишалда гъорлъе лъугьунге если у тебя есть сомнение, ты не вмешивайся в это дело;  ~аца ккурав чи скептик; растерянный человек

вáсвасди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. вáсвасдизе 2. сомнение; колебание, нерешительность; мнительность; скептицизм; ~ялъ иш билълъине биччаларо сомнение дело не продвигает см. васвáс

вáсвасдизави масд. учащ. понуд. гл.  вáс-васдизавизе

вáсвасдизав/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать сомнение или колебание; гьалмагъасул рагІабаз ~уна дун слова товарища вызвали во мне сомнение

вáсвасд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  сомневаться; колебаться, быть в нерешительности; проявлять, проявить нерешительность; ~изе лъугьана дой она начала колебаться

васвáсч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко скептик

васвáсчилъи (-ялъ, -ялъул) редко скептицизм

васвáсчІужу (-ялъ, -ялъул) редко скептик (женщина); кІудияй ~ йиго, яц, мун ты, сестра, большой скептик

васS (-ялъ, -ялъул) сомнение; дирги ~ ккун буго гьеб ишалда и я сомневаюсь в этом деле; щибго ~ гьечІого, нугІлъи гьабула дица я свидетельствую без малейшего сомнения

васSгат (-алъ, -алъул, -ал) завещание; завет; инсул ~ завещание отца; эбелалъул ~ завещание матери; ~ бахъизе составить завещание; ~ бахъе а) сделай завещание б) перен. прощай с жизнью; ~ гьабизе  завещать;  инсуца кІудияв васасе ~ гьабуна жиндирго Къуръан отец завещал свой Коран старшему сыну; ~ хъвазе написать завещание; ~алъул бетІер душеприказчик; распределитель мероприятий по выполнению условий завещания; умумузул ~алда рекъон по заветам предков, согласно заветам предков

в/асSкІ/о (-ояс, -оясул, -аби) кукла (изображение мальчика) см. я/сSкІо

в/асSкІомахІав женоподобный,   подобный кукле (о мужчине с женскими манерами); дие вокьуларо ~ чи мне не нравится женоподобный мужчина

васSят (-алъ, -алъул, -ал) см. васSгат 
в/áслъи масд. гл. в/áслъизе

в/аслъS (-ялъ, -ялъул) 1) обязанности сына; ~ гьабизе быть сыном кому-л. 2) целомудрие юноши

вáслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать сыном; вас гурев ~уларо, вац гурев вацлъуларо посл. сыном становится только сын, братом становится только брат

в/асáндухъан (-ас, -асул, р/асáндухъаби) диал. танцор, плясун см. я/сáндухъан, р/асáндухъаби

вассáлам 1) и мир (концовка письма, послания); ~, гьалда лъугІизе тана и мир, на этом закончил (в конце письма, послания) 2) перен. и конец; всё

вассáлам-вакалам  и кончен разговор
ватáкара (-ялъ, -ялъул, -би) зоол. уж; ~ борохь уж; ~ борохь харилъе шурун ана уж уполз в траву

ватáн (-алъ, -алъул) см. ватІáн

ватерпáс (-алъ, -алъул, -ал) ватерпас; ~алъ битІизабизе выравнивать ватерпасом см. патирпáс
ватІáн (-алъ, -алъул) родина, отечество, отчизна; место рождения; отчий край; бокьулеб ~ любимая родина; гІагараб ~ родная отчизна; хирияб (хІасратаб) ~ дорогое отечество; эбелаб ВатІан Родина-мать; ~ хиралъи патриотизм, патриотичность; жиндирго ~ хирияв чи патриот своей родины; ~ хириясе хвел букІунаро посл. патриот бессмертен; ~ цІунизе защитить родину; ~ цІунун хварав чи, хабалъ чІаго вукІуна посл. кто погиб за родину, тот и в могиле жив; инсул ~алде тІадвуссине возвращаться на родину отца (в отчий край)

ватІáнбич (-ица, -ил) разг. продажник; букв.  продавший родину

ватІáнияб отечественный; КІудияб ВатІанияб рагъ Великая Отечественная война

ватІáнцоя/в (-с, -сул) субст. земляк, соотечественник
ватІáнцоя/й (-лъ, -лъул) субст. землячка, соотечественница
ватІáнцоя/л (-з, -зул) субст. земляки, соотечественники
вáхта (-ялъ, -ялъул, -би) вахта; ~ялда чІезе нести вахту, стоять на вахте; ~ялде ине идти на вахту

вáхтир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) рашпиль; напильник (для дерева); ~о базе точить рашпилем

вáххан: ~ гаргадизе говорить без запинки 

в/ахчáрухъан (-ас, -асул, р/ахчáрухъаби) разг. человек, любящий скрываться

вáхьи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шум струи; цІадал ~ шум дождя; бечІчІулеб рахьдал ~ рагІулеб букІана был слышен шум струящегося молока при дойке

вáхьиялда нареч. с шумом; ~ цІад балеб буго дождь с шумом льётся
вахьнá (-яс//ялъ, -ясул//ялъул, -би)  бран. бестолочь; ничтожество; негодяй и негодяйка; кІудияв ~ вуго гьев он большой негодяй;   гьев ~лгун гьудуллъи ккоге с этим ничтожеством не дружи

вахьнáлъи (-ялъ, -ялъул) поступок негодяя, подлость; гьеб ишалъулъ досул ~ загьирлъана в этом деле выявилась его подлость

вахьнáя/б подлый; ~б гІамал-хасият подлый характер; ~в гьудул липовый друг; букв. подлый друг

вахІ! межд., выражающее удивление, недоумение, также сожаление, жалость, участие, а иногда упрёк увы, ах, ой, о, ба!; ~, аздаги вихьун гьечІогури Идрис увы, и они не видели Идриса; ~, вугев чанкІкІарав вас ах, какой упрямый мальчик; ~, гьаб кьурул борхалъи! о, какая высокая скала!; ~, дуе бахъараб щиб? ой, что с тобой?; ~! мун кисан ваккарав? ба! ты откуда?; ~, нуж кире гІедегІарал? ой, куда вы спешите?  ~, бегьана гьанже! вот тебе на!

вахІáй межд., выражающее сострадание ой, ох см. вагьáй, вай

вахІ-вáхІ! межд, выражающее сильное удивление; ах-ах!; ~, гьасде бачІараб балагьго щиб? ах-ах, что за беда его настигла?  см. вахІ! 
вахІбабáй! межд, выражающее удивление ой;  ~, дир мадугьаласул рукІунел махсараби! ой, какие шутки бывают у моего соседа см. вахІ!

вахІшSго нареч. дико, зверски; хищнически; фашистаз ~ чІвалел рукІана нилъер гІадамал фашисты зверски убивали наших людей; цо-цо бакІалда ~ рохьал тІагІинарулел руго кое-где хищнически уничтожают леса

вахІшSлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  вахІшSлъизе 2. дикость; варварство; зверство, свирепость; бесчеловечность, жестокость; хищничество; ~ бихьизабизе проявить жестокость

вахІшSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать диким, одичать; озвереть; становиться, стать хищным, свирепым, бесчеловечным, жестоким, варварским; гІелмуялъ инсан ~изе толаро наука не даёт человеку одичать
вахІшSя/б дикий, звериный, зверский, хищный; свирепый; варварский, бесчеловечный, жестокий; ~б гІазаб бесчеловечное мучение; ~б жанавар хищное животное;  ~б къавм дикое племя; ~б рагъ жестокая война; ~в чи жестокий человек

вахІю* 1. (-ялъ, -ялъул) рел. откровение; ~ гьабизе возвещать; аварагасде ~ рещтІана на пророка нашло откровение 1. (-яс, -ясул) 1) тот, в чём сознании появляется божественное видение 2) перен. посланник неба; божий посланник; ГІадан ватиларо, ~ ватила, Ясазул хІал бихьде гІодов рещтІарав фольк. Видимо,  не человек, а посланник неба, Испытать девушек на землю сошедший

в/ац (-ас, -асул, -ал) 1) брат; гьитІинав ~ младший брат; гьоркьохъев ~ средний брат; кІудияв ~ старший брат; инсул ~ дядя (по отцу); эбелалъул ~ дядя (по матери); ~гІанги вокьула люблю как брата; ~асул вакьад тесть брата; ~асул якьад тёща брата; ~асул лъади (чІужу) сноха, невестка; букв. жена (супруга) брата; ~асул яс племянница, дочь брата; ~асул бакІалда чІезе быть вместо брата, заменить брата; ~асдасаги вокьула люблю больше, чем брата 2) братишка, браток разг. (обращение к собеседнику); гьаниве вачІа, ~ иди-ка сюда, браток см. я/ц
в/ацáк/о (-ояс, -оясул, -аби) уменьш.-ласк. братец, братишка; лъим босе, ~о принеси водички, братишка; ~ое дун вокьула братишка любит меня см. я/цáко 

в/áцасулаб братский; ~ квербакъи (кумек) братская помощь см. я*/цалъулаб
в/ацгІáл (-ас, -асул, -заби) двоюродный брат, кузен; инсул ~ дядя, двоюродный брат отца; эбелалъул ~ дядя, двоюродный брат матери; ГІиса дир ~ вуго Иса — мой кузен; ~асул вас племянник, сын двоюродного брата; ~асул яс племянница, дочь двоюродного брата; дие ~ас сайигъат бачІана  двоюродный брат привёз мне подарок; дун ~асухъе ун вукІана я ходил к двоюродному брату

в/ацгІáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. родство на уровне двоюродных братьев, кузенное родство 2) двоюродные братья; ~ бачІун букІана кумекалъе двоюродные братья пришли на помощь 

в/áцлъи масд. гл. в/áцлъизе см. я/*цлъи

в/ацлъS (-ялъ, -ялъул) 1) братство 2) близкая дружба, братское отношение; ~ лъазабизе побрататься см. я/цлъS
в/áцлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко становиться, стать братом; (по)брататься
вáцлъиялъулаб братский, дружественный; ~ халкъ братский народ
вáц-яц (-алъ, -алъул, -ал) собир. брат и сестра; ~алда гьоркьоб между братом и сестрой см. ¡ц-вац

в/áчІа межд, выражающее побуждение к действию давай; ~ гугаризе давай поборемся; ~ хІалбихьизе давай попробуем см. б/áчІине, р/áчІа

вáщи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шипенье; полпилаб чогърол ~ шипенье пенистого вина

вáщиялда нареч. с шипеньем

вéдомост/ь (-алъ, -алъул, -ал) ведомость; ~ь бахъизе составить ведомость; ~алда хъвазе включить в ведомость

ведр/ó (-óялъ, -óялъул, áби) ведро; лъадал ~о ведро воды; чІобогояб ~о пустое ведро; ~о цІезабизе наполнить ведро; ~оялъуб лъим гьечІо в ведре нет воды; ~оялъубе лъим тІе налей воду в ведро; ~оялъуса лъим босе набери воды из ведра; ~абаз лъим баччизе таскать, возить воду вёдрами

в/екéрухъан (-ас, -асул, р/екéрухъаби) бегун; нилъер ~ас чІел босана наш бегун одержал победу см. б/екéрухъан, е/кéрухъан, р/екéрухъаби

в/екьáрухъан (-ас, -асул, р/екьáрухъаби) землепашец, земледелец, пахарь; крестьянин; дун гьавуна ~асул хъизамалда я родился в семье крестьянина см. б/екьáрухъан, е/кьáрухъан, р/екьáрухъаби 

в/екьáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) земледелие, землепашество; крестьянство, труд крестьянина; дир гІемерисеб гІумру ана ~ялда большая часть моей жизни прошла в труде землепашца

велосипéд (-алъ, -алъул, -ал) велосипед; ~ бачине кататься на велосипеде; ~алъул гьакибер колесо велосипеда

велосипедSст (-ас, -асул, -ал) велосипедист; ~азул къецал соревнование по велогонке

велосипедSстка (-ялъ, -ялъул, -би) велосипедистка

вéнгрия/в (-с, -сул) венгр
вéнгриязул 1. род. п. от вéнгриял 2. венгерский; ~ мацІ венгерский язык см. вéнгриялъулаб

вéнгрия/й (-лъ, -ялъул) венгерка

вéнгрия/л (-з, -зул) венгры
вéнгриялъулаб венгерский см. вéнгриязул 2.
вергóл (-алъ, -алъул, -ал) уст. запятая; ~ лъезе поставить запятую

верс (-алъ, -алъул, -ал) верста (1, 06 км); гьабихъе щуго верс буго мельница находится в шести верстах 
верст (-алъ, -алъул, -ал) см. верс

Верховный Верховный; Верховный Совет ист. Верховный Совет; Верховный Судалъул хІукму решение Верховного Суда

вершок (-алъ, -алъул, -ал) вершок; кІиго ~ два вершка; ~алъ борцине мерить вершком

в/ессáрухъан (-ас, -асул, р/ессáрухъаби) ткач см. е/ссáрухъан, р/ессáрухъаби

в/ессáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) ткачество; профессия ткача

ветерáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ветеран; рагъул ~ ветеран войны; хІалтІул ~ ветеран труда; ~асул удостоверение удостоверение ветерана

ветерáнлъи (-ялъ, -ялъул) статус ветерана

ветеринáр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ветеринар; ~лъун хІалтІизе работать ветеринаром; ~асул хъулухъ должность ветеринара 

ветеринарSя (-лъ,-лъул) ветеринария
ветеринáрияб ветеринарный; ~ кумек ветеринарная помощь; ~ хъулухъ ветеринарная служба
ветеринáрлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, профессия, специальность ветеринара; ~ гьабизе работать ветеринаром

в/етІáрухъан (-ас, -асул, р/етІáрухъаби) сборщик фруктов; ~ас пихъил гьагьал цІезаруна сборщик наполнил корзины фруктами cм. е/тІáрухъан, р/етІáрухъаби
вéхи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл.  вéхизе 2. увеселение (жениха перед свадьбой у приятеля или родственника); бахІарав ~иялъул ирга жакъа нижеда буго сегодня наша очередь увеселять жениха

вéх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. увеселять (жениха перед свадьбой у приятеля или родственника жениха); бахІарав ~улел рукІана ниж мы увеселяли жениха

вехь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, гІухьбS) чабан, пастух; гуртовщик; овчар разг.; ~ вокьулесе гьойги бокьула посл. кому овчар люб, люба и овчарка; ~ гурев тоге, мухь гуреб кьоге посл. неопытного не нанимайте чабаном, больше положенного не платите ему; ~ вилараб гІиял рехъен гІадин как отара, потерявшая чабана; гІухьбузе кумекалъе ун рукІана ездили на помощь чабанам (напр. при окоте овец)
вéхьасул 1. род. п. от вехь 2. чабанский, пастуший; ~ буртина чабанская бурка; ~ паж (хъощ) чабанская хижина, пастуший кош;  ~ тІагъур пастушья папаха (из овчины); ~ тІил ярлыга; ~ хинкІал чабанский хинкал; ~ хьитал чарыки, поршни     

вéхьлъ/и (-иялъ, -иялъул) занятие чабана, пастушество; ~и гьабизе чабанить, чабанствовать; пастушить; пасти скот; тІубараб гІумру ~уда ана инсул отец всю жизнь чабанил

в/ецáрухъан (-ас, -асул, р/ецáрухъаби) косарь; ~ цудунго вахъана харибакІалде косарь спозаранку вышел на сенокос см. е/цáрухъан, р/ецáрухъаби
в/еццáрухъан (-ас, -асул, р/еццáрухъаби) разг. бахвал, хвастун; ~асда гІадамал релъанхъула над хвастуном люди смеются см. е/ццáрухъан, р/еццáрухъаби

вéчер (-алъ, -алъул, -ал) вечер; поэзиялъул ~ вечер поэзии; ~ тІобитІизе провести вечер; ~алда гІахьаллъизе присутствовать на вечере; ~алде ине пойти на вечер

в/ечІчІáрухъан (-ас, -асул, р/ечІчІáрухъаби) редко дояр см. е/чІчІáрухъан, р/ечІчІáрухъаби  

взвод (-алъ, -алъул, -ал) воен. взвод; автоматчагІазул ~ взвод автоматчиков; ~алъул командир командир взвода

взнос (-алъ, -алъул, -ал) взнос; членлъиялъул ~ членский взнос; ~ кьезе внести взнос

вийгь межд., выражающее удивление ой; ~, гьебгия щиб рагІи! ой, что за слова!; ~, дур гурдел берцинлъи! ой, какое у тебя красивое платье!

в/икъáрухъан (-ас, -асул, р/икъáрухъаби) разг. вор; гьекъолдухъанги ~ги цого чи посл. пьяница и вор — одной масти см. й/икъáрухъан, р/икъáрухъаби, цІогьóр

вилáят (-алъ, -алъул, -ал) провинция, область

вSри-вара (-ялъ, -ялъул) разг. чепуха, пустая болтовня; ~ бицине болтать чепуху; гьеб ~ те дие! перестань болтать мне чепуху

вирулагь (-алъ, -алъул) диал. ирон. понос, расстройство желудка; ~ щун буго асде он страдает растройством желудка

вSсру (-ялъ, -ялъул,  -ял) бусина; чІумазул цо ~ бортун буго потерялась одна бусина из чёток

витамSн (-алъ, -алъул, -ал) витамин; ~ал гъорлъ ругеб витаминизированный; ~ал гІолел гьечІо не хватает витаминов

витрSна (-ялъ, -ялъул, -би) витрина; тукадул ~ витрина магазина; ~базда лъун буго цІияб къайи в витринах выставлены новые товары 

витру (-ялъ, -ялъул) рел. витр (название молитвы)

вSтІунчи (-яс, -ясул) посланник; сват; ~ясда нич гьечІеб, гьарчида бер гьечІеб посл. сват не страдает стыдливостью, катаящийся вниз камень не имеет глаз 

в/ичáри масд. учащ. гл. вичáризе

в/ичáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заниматься торговлей см. б/Sчизе

в/ичáрухъан (-ас, -асул, р/ичáрухъаби) продавец; торговец; тукадул ~ продавец в магазине см. й/ичáрухъан, р/ичáрухъаби

вSш-викь: ~ ккезе пропадать; гІарцул ~ ккана деньги пропали

власт/ь (-алъ, -алъул, -ал) власть; Советияб ~ь Советская власть

вóгьа межд. возглас, которым останавливают запряжённых волов стойте

водорóд (-алъ, -алъул) водород; ~ бищунго тІадагьаб газ буго водород — самый лёгкий газ

водорóдалъул 1. род. п. от водорóд 2. водородный; ~ бомба водородная бомба

военкóм (-ас, -асул, -ал) военком (рагъулав комиссар); ~лъун хІалтІизе работать военкомом; ~ас армиялде гІолохъаби тІоритІана военком проводил призывников в армию

военкомáт (-алъ, -алъул, -ал)  военкомат (рагъулаб комиссариат); ~алде призывникал ракІарун руго в военкомат собрались призывники

вожáты/й (-яс, -ясул, -ял) вожатый; ~яс пионеразул данделъи тІобитІана вожатый  провёл пионерский сбор

вожд/ь (-ас, -асул, -ал) вождь; ~ас малъухъе по указанию вождя

вокзáл (-алъ, -алъул, -ал) вокзал; ~алъул начальник начальник вокзала; ~алде ана дол они пошли на вокзал; поезд ~алде щолеб буго поезд прибывает на вокзал

вокзалалъул 1. род. п. от вокзáл 2. привокзальный; ~ майдан привокзальная площадь

в/óкьуле/в (-с, -сул) субст. 1) возлюбленный, любимый, милый; ~с хъамун йиго дой возлюбленный похитил её. Дун хванилан абун хабалъги лъоге, Лъелей дун ~с билал гъансиний фольк. Я умру, но в могилу не кладите меня, Положит меня любимый в красный сундук; ~сда цадахъ — нохъодаги алжан посл. с милым рай и в пещере; соотв. с милым рай и в шалаше 2) любовник см. в/акьSна

волейбóл (-алъ, -алъул) волейбол (торгІо хІай); ~ хІазе играть в волейбол; ~ хІалеб майдан волейбольная площадь

волейбóлалъул 1. род. п. от волейбóл 2. волейбольный; ~ команда волейбольная команда

вóре межд., выражающее предупреждение смотри; эй, берегись!; осторожно!; ~, борохь! осторожно, змея [подползает]!; ~, гІедегІуге смотри, не торопись; ~, сабру гьабе! наберись терпения!; ~, тушманасда божуге посл. врагу нельзя верить;  ~гиха, гьереси рикІкІад гьабе смотри, отдали [от себя] ложь;  ~, биччаге! не будет такого!; Кьеларищха дос дуе гІарац! Воре, биччаге! Отдаст он тебе деньги! Не будет такого!;  ~, щвараб! берегись, дошла очередь (высушить рог в компании, на свадьбе и т. п.); “Воре!” — ялъ гьорчо кколаро посл. “Эй, берегись!” не удержит катящийся вниз камень

вóре-гьа! восклиц. межд, выражающее предупреждение, также вдохновляющее певца а ну-ка!; дайте жару!; “Воре-гьа!” — ян ворчІухъанасул ахІиялъухъе хІапдезе лъугьана гьаби собаки начали лаять, услышав крик ночного караульщика скота: “А нука!”; “Воре-гьа!” — ян ахІулеб букІана гІолохъабаз кочІохъанасде молодежь кричала певцу: “Дайте жару!”

в/оржáрухъан (-ас, -асул, р/оржáрухъаби) лётчик, пилот; воздухоплаватель; авиатор; ~асул ретІел форма пилота см. й/оржáрухъан, р/оржáрухъаби

в/оржáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко пилотаж, искуство пилотирования

в/óртухъан (-ас, -асул, р/óртухъаби) разг. пренебр. курьер; посильной; наибасул ~ посильной наиба

в/орчІáми межд. с добрым утром, здравствуй (к мужчине); ~, вац Гьимат! с добрым утром, брат Гимбат! см. й/орчІáми, р/орчІáми

в/óрчІухъан (-ас, -асул, р/óрчІухъаби) ночной караульщик скота; ~асе сордо халалъула, сапарчиясе нух халалъула посл. для ночного караульщика скота ночь длинна, для путешественника дорога длинна cм. й/óрчІухъан, р/óрчІухъаби
вóрчІухъанлъи (-ялъ, -ялъул) ночное дежурство в кошаре

в/охьáрухъан (-ас, -асул, р/охьáрухъаби) белильщик, штукатурщик-маляр cм. й/охьáрухъан, р/охьáрухъаби
ву межд. см. вуйгь

вугІáро (-яс, -ясул) разг. пренебр. обжора

вуйгь межд., выражающее удивление, изумление о, ой; ~, батІияб заман бачІун буго! о, настали иные времена!; ~, цІорон хун рихьулин, хехго жанире лъугьа! ой, вижу, что замёрзли, заходите быстрее! 
в/укъáрдухъан (-ас, -асул, р/укъáрдухъаби) редко ныряльщик, водолаз cм. р/укъáрдухъаби
в/укъáрухъан (-ас, -асул, р/укъáрухъаби) портной см. ю/къáрухъан, р/укъáрухъаби 
вýкъунвакк (-ас, -асул) разг. пренебр. проныра, пронырливый человек; букв. тот, который нырнёт и [тут же] вынырнёт

в/ухъáрухъан (-ас, -асул, р/ухъáрухъаби) полольщик см. ю/хъáрухъан, р/ухъáрухъаби

вуцІáрухъан (-ас, -асул) разг. человек, занимающийся тёской, обтёсыванием чего-л.
вьетнáма/в (-с, -сул) вьетнамец
вьетнáмазул 1.род. п. от вьетнáмал 2. вьетнамский; ~ мацІ вьетнамский язык см. вьетнáмалъулаб
вьетнáма/й (-лъ, -алъул) вьетнамка
вьетнáма/л (-з, -зул) вьетнамцы

вьетнáмалъулаб вьетнамский см. вьетнáмазул 2.

Г

га (-ялъ, -ялъул, -ял) га (гектар); кІиго ~ялда цІоросоролъ бекьана на двух га посеяли кукурузу см. гектáр 

габáни (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) конопля; ~ бекьизе посеять коноплю 2) пенька, кострá; ~идул хокІи пучок, клок пеньки см. галáм, ганáби
габáнигІучІ (-алъ, -алъул, -ал) куст конопли; бихьинаб ~ куст конопли (мужского вида) 

габáнидул 1. род. п. от габáни 2. 1) конопляный 2) пеньковый; ~ батІаргьин (квар) пеньковая верёвка

габáниквар (-алъ, -алъул) пеньковая верёвка, дратва; устарас хьитал ~ица рукъана мастер сшил сапоги дратвой  см. квар

габáнихьо/н (-налъ, -налъул//-дул) 1) конопля; ~дул гъветІ куст конопли 2) конопляное семя (в собир. знач.); барсараб ~н жареные семена конопли; ~дул натІухІ местная халва из жареных конопляных семян; ~дул хьон урбеч из конопляных семян 

габардSн1 (-алъ, -алъул) уст. габардин (ххам)

габардSн2 уст. кабардинский; ~ кьили кабардинское седло
габардSналъул 1. род. п. от габардSн1 2. габардиновый; ~ пальто габардиновое пальто
габýр (-алъ//горбóца, -алъул//горбóл, гáрбал) 1) шея; бицатаб ~ толстая шея; букІкІ-букІкІараб ~ морщинистая шея; тІеренаб ~ тонкая шея; халатаб ~ длинная шея; хІанкъвил гІадинаб ~ лебединая шея; ~ бицатав а) толстошеий б) перен. богатый, сильный, влиятельный; ~ гьетІарав кривошеий; ~ тІеренав с тонкой шеей, тонкошеий; ~ халатаб с длинной шеей, длиношеий; ~  бахчараб кІаз большой платок; букв. платок, закрывающий шею; ~ кквезе схватить за шиворот (при борьбе); ~ къотІизе зарезать; букв. резать шею; ~ къотІаги дур бран. да зарежут тебя; букв. да отрежется шея твоя; ~ кІкІвазе (с)брить шею; ~ цІвакизабизе сбрить шею; ~ бекаги дур бран. да сломается шея твоя; ~  гьетІаги дур бран. да искрывляется шея твоя; ~ тІеги дур бран. да оторвут тебе голову; ~ тІун рехизе оторвать голову; горбода ваччизе а) вешаться на шею б) быть обузой кому-л.; горбода къвал базе обнять за шею, обвить шею руками; горбоде (гарбиде) кІичІ ккезабизе (рехизе) набросить петлю на шею; горботІа рекІине прям. и перен. сесть кому-л. на шею; сидеть на чьей-л. шее; горболъ гьури чІун буго шею схватило радикулитом; горболъ жо базе дать по шее  ~ гьабизе откармливаться;  ~ чІвазе а) дать по шее б) отрубить голову; ~ хъазилав, хъвата гІакдалав шея как у гуся, живот как у коровы (о худом обжоре); ~ги тІеренаб, тІагъурги хъахІаб загадка шея тонка, шапка бела (гІаракъидул шиша бутылка водки); горбоца баччизе взять на себя; горбода бетІер кквезе кІолеб гьечІо голова на шее шатается; букв. шея не в силах  поддержать голову (о ребёнке); горбода вазе сажать, посадить кого-л. на шею; букв. вешать на шею; горбода ван те гьев вешай его себе на шею (о любимчике); горбода мусруги жемун с саваном вокруг шеи; горботІа бетІер букІине иметь голову на плечах (букв. на шее); габуда махх ккве не давай умирать; букв. обивай шею железом; габуниб (горбода) хвалчен лъезе  зарезать; букв. воткнуть меч  в горло; габуниве вахине а) наесться до отвала б) быть сытым по горло чьим-л. надоеданием; габуниса хъуниги, тушманасе хІалтІиларилан чІана асирал  пленные решили не работать на врага, хоть зарежут их 2) ворот, воротник, воротничок; бухари тахтадул ~ воротник из каракулевой шкурки; гурдел ~ ворот рубахи; тІингъил ~ воротник шубы; хъабчил ~ воротник полушубка ~ бацараб гурде платье с закрытым воротом 3) горло, горлышко (посуды); гІертІил ~ горло водоносного кувшина; шишадул ~ горлышко бутылки

габýр-бетІер (-алъ, -алъул) собир. шея и голова; цоцазул ~ чІикІулеб букІана бачаз  телята облизывали друг другу шеи и головы; чол ~ лъухьана дица я погладил коня в шею и голову
габýрбухь (-алъ, -алъул, -ал) шейный платок, шарф, кашне; галстук; ~ жемизе обмотать шарфом

габýргьоро/й (-ялъ, -ялъул) мед. болезнь шеи; опухание шеи
габýркъотІад (-ица, -ил) бран. тот, кому желают, чтобы ему голову отрезали
габýркІичІ (-ица, -ил) редко крывошеий человек

габýрлъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) перевал, перешеек; ХІари ~ бегизе перейти Харийский перевал; ~ухъ на перевале, у перевала
габýртІерен  (-ица, -ил) редко тонкошеий человек
габýрхалат  (-ица, -ил) редко 1) длиношеий человек 2) гусь
габýрчІегІер (-ица, -ил) редко человек с смуглой шеей

гáван/ь (-алъ, -алъул, -ал) гьавань; лангар рехун, ~алда чІун буго гама судно стоит на якоре в гавани  
гавýр (-ас, -асул, -ал) 1) уст. гяур, богоотступник, неверный 2) перен. озорник, разбойник шутл.; гІай ~я! ах ты, озорник!; гьал ~аз гьабулеб щиб? чем эти разбойники заняты?   
гагá1 (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) косточка (фруктовая); ахбазаналъул ~ абрикосовая косточка; ~ бекизе разбивать косточку  ~ кунеб курак диал. абрикос см. пурчІýн

гагá2 (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. женская грудь
гагаквáтІ (-алъ, -алъул) диал. абрикос

гагáли (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. лилия

гагáмалъул: ~ гъветІ терновник
гáгу (-ялъ-ца, -ялъул//-дул, -ял) кукушка; ~ ахІдолеб буго кукушка кукует; ~дул тІинчІ кукушонок  ~ бачІараб заман весна; букв. время, когда прилетает кукушка  (кукушка оповещает в горах о наступлении весны); ~ хунилан хур бекьичІого толареб посл. весенний сев не отменяют, хоть кукушка не прилетит (букв. умрёт)

гáгудул 1. род. п. от гагý 2. кукушкин; ~ хоно кукушкино яйцо  ~ тІегь (чакма)  бот. первоцвет весенний

гáгусагІат (-алъ//гáгусагІтица, -алъул//гáгусагІтил, гáгусагІтал) разг. часы с кукушкой 

гáгусагІта/л (-з, -зул) мн. от гáгусагІат

гáгусагІтил род. п. от гáгусагІат

гад (-алъ, -алъул, -ал) диал. опарник (блюдце, в котором приготавливают опару, дрожжи)

гадáхІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. пенёк

гадSш: ~ базабизе снять с работы; сбросить с чего-л. 
гажá/л (-з, -зул) мн. от гожó

гáжахараб 1. прич от гáжáхине 2. зубчатый, с зубцами, с зубьями; ~ чарх зубчатое колесо

гáжахин масд. гл. гáжахине

гáжахинаби масд. понуд. гл.  гáжахинабизе 

гáжахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. зубчатым; зубрить, зазубривать, тупить, щербить острие
гáжах/ине (-уна, -ина, -ана) иметь много зубьев (зубцов); образоваться — о зубьях; зубриться, тупиться

гáжи (-ялъ, -ялъул) серьёзность; дур махсара батани, дирги ~ гуребха если ты шутишь, и я  не всерьёз [говорю]

газ1 (-алъ, -алъул) газ; лъамияб ~ жидкий газ; тІабигІияб ~ природный газ; ~ бахъизе добывать газ; ~ бачине газифицировать

газ2 (-алъ, -алъул) газ (дарай гІадинаб гъорлъан канлъи бихьулеб тІеренаб ххам)
газá (-ялъ//гозóца, -ялъул// гозóл, гузбS) 1) кирка, кайло; гозоца бухъизе копать киркой; гозол мегІер наконечник кирки; гозода гІоркь чІвазе насадить рукоятку на кирку  тІоцебе гьаб росдае ~ кьабурав чи основатель аула; букв. человек, который впервые ударил киркой в этом ауле; халкъалъул ~ кьурдаги рекІуна посл. сила народа всё одолеет; букв. народная кирка и скалу берёт 2) диал. мотыга; ~ кІутІизе мотыжить, произвести прополку

газá-бел (-алъ, -алъул) см. газá-раххан

газá/л  (-з, -зул) мн. от гозó см. гозбáл
гáзалъул1 1. род. п. от газ1 2. газовый; ~ баллон газовый баллон; ~ печь газовая плита

гáзалъул2 1. род. п. от газ2 2. газовый; ~ гурде газовое платье; ~ шарф газовый шарф

газá-раххан (-алъ, -алъул) собир. инструменты для копания; букв. кирка и лопата; ~ги босун, нух къачІазе вахъа забрав с собой инструменты, выходи на ремонт дороги 

газáргъ/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) лук (для метания стрел); ~о речІчІизе стрелять из лука

газгáза/л (-з, -зул) мн. ходули; ~л гІадин лъугьаги дур бохдул бран. да в ходули превратятся твои ноги; ~зда хьвадизе ходить на ходулях

гáзгьукъ (-алъ, -алъул, -ал) разг. противогаз

газéт (-алъ, -алъул, -ал) газета; къадал ~ стенная газета; ~ биччазе выпускать, издавать газету; ~ цІализе (про)читать газету; ~алъул гьурмазда на страницах газеты; ~алда бахъизе (о)публиковать в газете; ~алда цІализе (про)читать в газете; ~алде макъала битІизе отправить статью в газету; ~ал хъвазе подписываться на газеты, выписывать газеты

газéталъул 1. род. п. от газéт 2. газетный; ~ кагъат газетная бумага

газéт-журнал (-алъ, -алъул) собир. газеты и журналы; периодические издания, пресса; ~ цІализе прочитать периодические издания

газéтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. газетнчик; сотрудник, работник газеты

гáйка (-ялъ, -ялъул, -би) гайка; ~ бахъизе отвинтить гайку; ~ бахъулеб кІул гаечный ключ; ~ кьуризе а) закручивать гайку б) перен. ожесточить дисциплину

галá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. капкан для зверей

гáлади масд. гл. гáладизе

гáладидизаби масд. понуд. гл.  гáладизабизе

гáладидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гáладизе

гáлад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) слегка хромать, прихрамывать; махщел гьечІев устарас тІикъва чІван, чу ~улеб буго после подковки неопытным кузнецом конь прихрамывает; Огь, дирги букІараб бахІараб заман, МахІу беканиги ~улареб фольк. Ах, была у меня молодость, Ногу ломал — не прихрамывал

галáм (-алъ, -алъул) диал. конопля см. габáни, ганáби
галá/н (-малъ//галмSца, -малъул//-мул//галмSл, -мал//гáлмал) 1) крепостная стена, фортификационное сооружение, укрепление 2) плотина; гІорда цебе ~ гьабизе (къазе) соорудить плотину на реке; Сулахъалда чанго бакІалда ~ къан буго Сулак в нескольких местах перегорожен плотинами

галáмул род. п. от галáн

галáрахас (-алъ, -алъул) разг. неразбериха, путаница, запутанное дело; канитель; ~ гьабизе канителить; гьаб ~алда дун хадув гъоларо в этой путанице я не могу разобраться

гáла-чІвали (-ялъ, -ялъул) диал. см. гáра-чІвари

гáла-чІвал/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. гáра-чІваризе
галгъáзаби масд. понуд. гл.  галгъáзабизе

галгъáзаб/изе понуд. повреждать, повредить что-л. (немного); (ис)портить что-л. (частично); (с)делать что-л. неисправным

галгъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) получать, получить повреждение (небольшое); (ис)портиться (частично); быть, стать неисправным, повреждённым

галгъá/й (-ялъ, -ялъул) масд. гл.  галгъáзе 
галгъéн (-алъ, -алъул, -ал) повреждение (небольшое); порча (частичная); неисправность; ~ ккезе получить повреждение

гáл/и1 (-иялъ//-уца, -иялъул//-ýл, -аби) шаг; ~и бахъизе сделать шаг, шагнуть; ~и бахъизе кІвечІого хутІаги бран. да впадёшь ты в такое состояние, что не можешь и шагу сделать; ~и бахъа-бахъаралъуб на каждом шагу (по месту); ~и бахъанщинахъе на каждом шагу (по времени); ургъун рагІи бице, борцун ~и бахъе посл. слово молви, обдумав, а шаг сделай, рассчитав; ~и тІамизе а) шагнуть; ~и тІамилалде, хІетІе чІолеб бакІалъухъ хал гьабе посл. прежде чем шагнуть, посмотри куда ступаешь ногой; ~и цебе тІамизе сделать шаг вперёд; нахъехун ~и тІамуге не отступай ни на шаг б) перен. начать, начинать; ригьнаде ~и тІамизе начинать переговоры о бракосочетании; ~и чІезе а) шагнуть, ступать ногой; ~и чІезе бакІ гьечІо некуда ступать ногой б) пойти куда-л.; ~и чІеларо не пойду; ни шагу не сделаю; тІасан ~и бегьизе а) перешагнуть через что-л. б) перен. не считаться с кем-чем-л., игнорировать кого-что-л.; цо ~иялъ цевехун ине выйти вперёд на шаг; ~уца борцине мерить шагами; ~уца борцана дос чІалул халалъи шагами измерил он длину балки; ~ул манзилалъ на расстоянии шага; щуго ~ул манзилалъ добегІан в шагах в пяти от нас; тІоцересел ~аби первые шаги    

гáл/и2 диал. масд. гл.  гáлизе см. гаргáди, гáри

гáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. говорить, разговаривать; сказать; годекІанир гІолохъаби аваданго ~улел ругоан на годекане парни весело разговаривали см. гаргáдизе, гáризе
галSл род. п. от гел

галSпа (-ялъ, -ялъул) галифе; ~ тІажу брюки галифе; ~ хъитІарав, хъизан бакъарав погов. галифе модное, а семья голодная (о франте) 
гáлма/л (-з, -зул) мн. от галáн
галмSл род. п. от галáн

галóш (-алъ, -алъул, -ал) галоша, калоша см. калýш

гáлстук (-алъ, -алъул, -ал) галстук; багІараб ~ красный галстук; пионерасул ~ пионерский галстук; ~ базе носить галстук; ~  бухьине повязать галстук

галъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. коготь (птиц) см. малъ

гам/á (-ялъ//-Sца, -ялъул//-Sл, гумS) 1) судно, корабль, челн; пароход; ковчег; ахІул ~а спасательное судно; рагъулаб ~а военный корабль; ~а бачине вести корабль; гамил капитан капитан корабля; гамил лангар якорь корабля;  гамил рагъи (тІох) палуба парохода; гамил тІокъо трюм корабля; гамитІа рекІине сесть на пароход; гамитІе вахине подняться на пароход; гумузул гІурдул мачты судов  НухІил ~а Ноев ковчег 2) воен. лодка; лъелъ букъулеб ~а подводная лодка 3) диал. миска, тарелка; тІохол цІураб ~а тарелка полная толокном; ~а чуризе (по)мыть тарелку см. гамáжу, суркІá

гамáг (-алъ, -алъул) бот. куст чаевый (из листьев которого заваривают настой красного цвета)

гамáгъ: ~ битІун буго см. гьáнта

гамáжу (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. см. гамá 3)

гамáчІ (ганчІSца, ганчІSл, ганчІáл) камень; валун; бакІаб ~ тяжёлый камень; борлъараб ~ камень с дыркой (считается талисманом); гургинаб ~ круглый камень; къотІноб кколеб ~ булыжник; хъахІаб ~ белый камень, известняк; ~ бахъизе добивать камень; ~ бахъулеб бакІ каменоломня; ~ бекІкІизе тесать камень; ~ бекІкІулев чи каменотёс; ~ борхизе поднять камень; ~ борхани — ганчІикь, къоно борхани — къаникь погов. поднимешь камень — под камнём, поднимешь плиту — под плитой (о вездесущем человеке); ~ лъугьине превратиться в камень, окаменеть; ~ кквезе мостить (улицу); ~ ккураб къватІ мощённая, покрытая булыжником улица; ~ реххизе спорт. метать камень; ~ речІчІизе бросить, кинуть камень в кого-л.; дица дуда ~ речІчІани, дуца дида гІечІ речІчІуларо посл. если я в тебя камень брошу, ты в меня яблоко не бросишь; ~ги кІалъазабила дос он и камень заставить разговаривать; ~гІан къвакІараб твёрдый как камень, твёрдокаменный; ~гІанги кІалъаларо не вымолвить и слова; молчит словно камень;   ганчІица чІвазе побить камнями (до смерти); ганчІил кьекІкІел обломок камня; ганчІидаса тІотІоегІанги пайда гьечІо погов. взятки гладки; пользы как от козла молока; букв. пользы как мухе от камня; ганчІитІа гІодов чІезе сесть на камень; ганчІитІа гамачІ течІого биххизабуна разрушил так, что камень на камне не остался; ганчІилъ щвана попал в камень; ~ речІчІаниги руз холеб, ганчІилъ речІчІаниги руз холеб посл. что камень в сову, что сову о камень, — так и этак она же сдохнет; ганчІикь ицц родник, выбивающий из-под камня; регарал ганщал гІадинал ганчІал валуни, похожие на лежащих буйволов; ганчІал кваги дуца бран. да придётся тебе грызть камни

гамáчІлъи масд. гл.  гамáчІлъизе

гамáчІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко окаменеть

гамáчІмахІав разг. неразговорчивый; букв. камнеподобный; ~ чи неразговорчивый человек, тихоня

гамáчІхІалаб каменистый; ~ бакІ каменистое место; ~ ракь каменистая почва 

гамáчІ-хІарщ (-алъ, -алъул) собир. камень и раствор; къадахъанасда хадуб ~ чІезабизе обеспечить каменщика камнем и раствором

гамSхъа/н (-нас, -насул, -би) моряк, матрос; капитан корабля; гамитІаги вукІун, ~гун вагъуге посл. находясь на корабле, не вступи в драку с капитаном

гáмущ (-алъ//ганщSца, -алъул//ганщSл, гáнщал)  буйвол и буйволиха; ганщица гьоко лъикІ цІала буйвол хорошо тянет арбу;  ганщида данде баси балареб посл. бычка на пару с буйволом не запрягают; соотв. в одну упряжку нельзя запрягать и быка и трепетную лань; хурир ганщалги тун, ссандаса буртІал рачахъуге посл. оставляя на ниве буйволов, не выгоняй козлят с межи

гáмущмахІав разг. см. óцмахІав
ганáби (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. см. габáни

ганáбичІер (-алъ, -алъул) диал. жареные семена конопли

гандáрия/в (-с, -сул, л) немой, глухонемой

гандýри (-ялъ, -ялъул) бот. рапс 

ганзSр (-алъ, -алъул) чёрный тмин, чернушка; ~алъ кванда тІагІам бачІинабула чёрный тмин придаёт пище хороший вкус

гáнчІахин масд. гл. гáнчІахине

гáнчІах/ине (-уна, -ина, -ана) редко быть каменистым; ~арал сухъмахъал каменистые тропинки

гáнчІа/л (-з, -зул) мн. от гамáчІ

ганчІSл 1. род. п. от гамáчІ 2. каменный; ~ къед каменная стена; ~ кьуру образн. каменная скала; ~ тІурччи каменный уголь см. ганчІSлаб
ганчІSлаб редко каменное, холодное; ~ ракІ холодное сердце см. ганчІSл 2.

гáнща/л (-з, -зул) мн. от гамýщ

ганщSбокь (-алъ, -алъул, -ал) хлев для буйволов; ~об хинго буго в хлеву для буйволов тепло

ганщSбача/л (-з, -зул) мн. от ганщSбече

ганщSбачил род. п. от ганщSбече

ганщSбече (-ялъ//ганщSбачица, -ялъул//ганщSбачил, ганщSбачал) буйволёнок

ганщSгІака (-ялъ//ганщSгІакдаца, -ялъул//ганщSгІакдал, ганщSгІачи) буйволиха

ганщSгІакдал род. п. от ганщSгІака
ганщSгІачи (-яз, -язул) мн. от ганщSгІака

ганщSл 1. род. п. от гамýщ 2. буйволовый, буйволиный; ~ лълъурдул буйволиные рога; ~ нах буйволиное масло; ~ нису буйволиный сыр; ~ рахь  буйволиное молоко; ~ тІом буйволовая кожа

гап (-алъ, -алъул) весёлый разговор, шутки; ~ гьабизе шутить, балагурить

гáпилаб шуточный; ~ хабар гІемер букІуна досул он постоянно шутит

гáпч/и (-ияс, -иясул, -агІи) шутник, балагур; ~ияс нижее аваданлъи гьабулеб букІана шутник веселил нас  
гарáж (-алъ, -алъул, -ал) гараж; маххул ~ железный гараж; машина ~алда лъе поставь машину в гараж; машина ~алъуб буго машина стоит в гараже 
гарá/л (-з, -зул) мн. от горó

гарáпин (-алъ, -алъул, -ал) графин;
гарáс1 (-алъ//гарсSца, -алъул//гарсSл, гáрсал) 1) вешало, жердь (с сучьями, на которые вешают мясо, продукты и т. п.); гьан гарсида бай мясо повесь на вешало см. дагъáн, хатІSх 2) диал. ёлка на свадьбе 

гарáс2 (-алъ, -алъул, -ал)  жировой слой, жировые складки на затылке; асул гъванщида ~ лъугьун буго  у него на затылке образовались складки

гарáхин масд. гл. гарáхине

гарáх/ине (-уна, -ина, -ана) становиться шершавым

гарáцІ (-алъ//гарцІSца, -алъул//гарцІSл, гáрцІал) узел, узелок; ~ базе завязать узлом, завязать узел; ~ бичизе развязать узел; бичизе кІолареб ~ букІунареб посл. не бывает узла, который не поддаётся развязке; хьацІихьун ~ базе завязать глухой узел; ~ бичизе развязать узел  бегун ~ вид узла; букв. лежачий узел

гáра-чІвари (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл.  гáра-чІваризе 2. беседа, спокойный разговор; собеседование; ~ гьабизе вести беседу, (по)беседовать, толковать, поговорить; дургун цо ~ гьабизе бокьун буго дие я хочу с тобой поговорить; горда гъоркь ~ рагІулеб букІана под окном слышался разговор; ~ халалъиялъе гІилла гьекъолеб жо буго причина того, что разговор затянулся — выпивка; ~ун хутІизе заговориться, увлечься беседой 
гáра-чІваризаби масд. понуд. гл. гáра-чІваризабизе

гáра-чІваризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать, чтобы разговаривал; вызывать, вызвать кого-л. к беседе, разговору, собеседованию; унтарав гара-чІваризавичІого тун лъикІ  лучше, чтобы больной не разговаривал; херай гара-чІваризае способствуй(те), чтобы старушка разговаривала

гáра-чІвар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) беседовать друг с другом; разговаривать с кем-л.; вести беседу, разговор, собеседование с кем-л.; говорить, разговаривать между собой, переговариваться; ~ун руго дол они беседуют 
гáрба/л (-з, -зул) мн. от габýр

гарбSл род. п. от габýр

гáргадан (-алъ, -алъул, -ал) носорог; тропикиял рохьазда тІом бицатал гІалхул хІайваналги рукІуна: пил, ~, бегемот гІадинал в тропических лесах водятся и такие толстокожие животные, как слон, носорог, бегемот; ~алъул лълъарал дару кьола харил унти бачІунел гІадамазе лекарство, полученное из рога носорога, дают тем, кто страдает припадками см. кáркадан

гáргади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гáргадизе 2. разговор, беседа; болтовня; ~ гІарац батани, гІинтІамун чІей месед буго посл. если болтовня серебро, то молчание золото

гáргадизаби масд. учащ. понуд. гл.  гáргадизабизе

гáргадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) вызывать, вызвать к разговору, беседе, собеседованию; заставлять, заставить кого-л. разговаривать, болтать; лъимер ~изе вызвать ребёнка к разговору; унтарав гІемер гаргадизавуге не заставляй больного много разговаривать 2) перен. блестяще играть на музыкальном инструменте;  чагур ~изе блестяще играть на чонгуре; букв. завтавлять чонгур разговаривать

гáргад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) говорить, разговаривать между собой, переговариваться; (по)беседовать; (по)болтать; ~изе бокьулев чи вуго дир мадугьал мой сосед любит говорить; ~зе лъачІони, ~чІого вукІинегІаги лъазе ккола посл. если не умеешь разговаривать, умей хоть помолчать; гІемер ~изе быть разговорчивым, словоохотливым, болтливым; гІемер ~ун, гІадамазда рихун вуго дов он надоел людям своей болтливостью; тІаса гъоркье ~изе разговаривать свысока   2) упрекать

гáргадухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) редко болтун, говорун; болтунья, говорунья

гаргáр (-алъ, -алъул) 1) говор, разговор; болтовня; гьадингояб ~ пустая болтовня; ~ ккезе иметь разговор; ~ гІемерав чи разговорчивый человек, болтун; цояб рокъосан гІодобе биччараб ~ рагІулеб букІана из соседней комнаты слышался тихий разговор; нужер ~ кида лъугІулеб? когда закончится ваша болтовня? 2) молва, слух; ~ буго... говорят...; ~ буго нилъее пенсия цІикІкІинабулилан говорят, что нам пенсию увеличать; гьеб ~алъулъ цо мурад буго эти слухи ходют с какой-то целью; гІадамазул ~ — чвахун унеб лъар посл. людская молва —  что протекающая мимо речка; соотв. людская молва — что морская волна 3) упрёк; ~ гьабизе бокьараб мехалъ, бокьараб багьана батулила гІадамас погов. когда хочет упрекать кого-то, человек находит любой повод
гаргáрч/и (-ияс, -ясул, -агІи) редко говорун, болтун

гаргáс (-алъ, -алъул, -ал) кость (шеи); горбол ~ кость шеи 

гардавá/й (-яс, -ясул, -ял) уст. городовой
гарж-гáржин масд. учащ. гл. гарж-гáржине

гарж-гáржинаби масд. учащ. понуд. гл.  гарж-гáржинабизе

гарж-гáржинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. гарж-гáржине

гарж-гáрж/ине (-уна, -ина, -ана) учащ.  образоваться — о ссадинах
гáржин масд. гл. гáржине

гáржинаби масд. понуд. гл.  гáржинабизе

гáржинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (о)царапать, расцарапать; содрать (кожу); способствовать образованию ссадин на коже
гáрж/ине (-уна, -ина, -ана) ссадиться, образоваться — о ссадине; содраться — о коже; ~ун хъал тІаса бахъун ана  кожа содралась

гарзáба (-ялъ, -ялъул) название съедобной травы см. карзáма

гáри диал. масд. гл. гáризе см. гáли, бSцин 

гáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. говорить, разговаривать; рассказывать, рассказать; дуца ~улеб щиб? что ты говоришь? см. гáлизе, бSцине
гарá/л (-з, -зул) мн. от горó

гарSл род. п. от горó

гарнSзон (-алъ, -алъул, -ал) гарнизон; шагьаралъул ~ гарнизон города; ~алъул началник начальник гарнизона

гарнSр (-алъ, -алъул, -ал) гарнир; картошкадул ~ картофельный гарнир; ~алъе макарон белъине сварить макароны на гарнир

гарнитýр (-алъ, -алъул, -ал) гарнитур; мебелалъул ~ мебельный гарнитур
гáрса/л (-з, -зул) мн. от гарáс 

гарсSл род. п. от гарáс

гарцІ (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) кузнечик; ~ида кколебила кинабго мегъ жиндирилан, къоркъода кколебила кинабго хІор жиндирилан посл. кузнечику кажется, что всё поле его, лягушке кажется, что всё озеро её  ракъдал ~ доходяга; человек, худой как жердь; букв. кузнечик в засуху 2) саранча; ~ица тІолго мегъ кванан лъугІизабула саранча съедает всё поле; бакъараб ~ гІадин как голодная саранча

гáрцІаб малошерстный (напр. о баране); ~ куй малошерстный баран
гáрцІа/л (-з, -зул) мн. от гарáцІ

гáрцІахин масд. гл. гáрцІахине

гáрцІахинаби масд. понуд. гл.  гáрцІахинабизе

гáрцІахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. затягивать, завязывать узлами, узелками; запутать, запутывать (о нитках и т. п.); катица кун ~уна кошка запутала нитки 

гáрцІах/ине (-уна, -ина, -ана) затягиваться, завязываться узлами, узелками; (за)путаться (о нитках и т. п.); ~араб квар запутавшаяся верёвка; кун ~ун буго нитки все в узлах 

гáрцІил род. п. от гарцІ

гарцІSл род. п. от гарáцІ

гáтІи масд. гл. гáтІизе 

гáтІизаби масд. понуд. гл. гáтІизабизе

гáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гáтІизе

гáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) задевать, задеть, обижать, обидеть кого-л.; обижаться, обидеться на кого-л.; досул рагІи дида ~ана его слова меня задели; махсараги ~ула дуда ты и на шутку обижаешься

гаýптвахта (-ялъ, -ялъул, -би) гауптвахта (дагьабго заманаялъе солдатал жанир тІамулеб туснахъ); ~ялъув тІамизе посадить в гауптвахту 
гахІ (-алъ, -алъул) 1) нарост; ~ лъугьун буго образовался нарост 2) изъян; ~ ккечІого без изъяна
гахІмá (-ялъ, -ялъул, -би) горнило (углубление перед трубой кузнечного горна, где зажигается огонь); ~ялъубе тІурччи бай сипь угля в горнило 

гач (-алъ//-ица, -алъул//-ил) известь; ~ билъине  погасить известь; ~ бухІизе обжигать известь; ~ица бохьизе (по)белить известью см. кирáж
гáчгьецІо (-ялъ, -ялъул//-дул) см. гáчигамачІ, хъáхІгьецІо 
гáчигамачІ (-алъ//гáчиганчІица, -алъул//гáчиганчІил) известняк см. гáчгьецІо, хъáхІгьецІо

гáчиганчІил род. п. от гáчигамачІ

гáчигвандил род. п. от гáчигвенд   
гáчигвенд (-алъ//гáчигвандица, -алъул//гáчигвндил, гáчигундби) печь, где обжигают известь 

гáчигундб/и (-уз, -узул) мн. от гáчигвенд

гáчхІалаб перенасыщенный известью; ~ ракь земля, перенасыщенная известью

гвагІ-гвáгІараб 1. прич от гвагІ-гвáгІизе 2. грубой; ~ хьвацІихьитал грубые чарыки

гвагІ-гвáгІи масд. гл. гвагІ-гвáгІизе 

гвагІ-гвáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) огрубеть(о коже); къехь ~ун буго кожа огрубела

гвадáр (-алъ//гвадрSца, -алъул//гвадрSл, гвáдрал) 1) гнилушка, гнилая сердцевина дерева; гвадрида гъенолеб буго басрияб тІох старая крыша вся сгнила 2) дупло; гъотІол гвадринибе ана цо борохь змея скользнула в дупло дерева; гвадриниса къватІибе бекерун  бачІана гвангва из дупла выбежала белка  хераб ~ старая перечница; херлъун ~ лъугьун буго одряхлел (о человеке)

гвáдач (-алъ, -алъул, -л) диал. варежка; ~ал ххе надень варежки см. квелъéл, квéртІаххел

гвáди масд. гл. гвáдизе

гвáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) окочуриться, сдохнуть

гвад-гвáдун: ~ бакъван буго сильно просохло 
гвáдра/л (-з, -зул) мн. от гвадáр

гвадрSл род. п. от гвадáр

гваж/S (-Sялъ//-ýца, -Sялъул//-ýл, гужбS) 1) сука 2) перен. сука, распутница

гважSдуниял (-алъ, -алъул) прост. бран. продажный мир; сволочной мир разг.; дида чІалгІун буго гьаб ~ мне надоел этот продажный мир

гважSмахІаб плитообразный и продолговатый; ~ гамачІ плитообразный и продолговатый камень

гважýл 1. род. п. от гважS 2. сучий; гважуца ~ гІамал толаро посл. сука не бросает сучьи повадки; ~ когІо щенок см. тарáщ

гва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) пóмочь (коллективная работа в помощь кому-л.); субботник; ракул ~й помочь при вывозе навоза (в поле); рукъ балеб ~й помочь в строительстве избы; харил ~й помочь по сенокосу или уборке сена; цІоросоролъ чІучІунеб ~й помочь по рушке кукурузы;   ~й базе а) организовать помочь б) объявить субботник; ~вулъе рачІарал гІадамал собравшиеся на помочь люди, помочане; ~вулъе ун рукІана ниж мы принимали участие в помочи

гвалá (-ялъ//гвалSца, -ялъул//гвалSл, гулбS) диал. мешок, сума см. къандáлъо
гвангвá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) белка; ~ялъ гъотІол гьодриниб хасалоде кванил нахърател гьабула белка делает в дупле запас пищи на зиму

гвáнгвадир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) углубление, пустота в скале (образованные течением вод); углубление среди камней (куда протекает вода — естественная канализация); ~оялъубе ана лъим вода потекла в углубление; ~оялъуса гъоркье ана дов он спустился по углублению русла речки в скале; аза-азар соназ чвахулел лъиназ кьурабалъ ~аби гьарула воды, текущие тысячелетиями, образуют в скалах пустоты 

гвангвáдул 1. род. п. от гвангвá 2. беличий; ~ цІоко беличья шкурка

гвангвáра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) череп; некІо гъутІбузда ран рукІунаан чол яги оцол ~би в старину на деревья вешали черепа лошадей или волов (череп считался талисманом, умножающим урожаи) см. гІадáгІо
гвангвáрадул 1. род. п. от гвангвáра 2. черепный; ~ рукьби черепные кости

гвангъá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) зоол. соня, полчок-соня; ~ хасало кьижун букІуна полчок-соня проводит зиму в спячке

гвáнгъараб 1. прич от гвáнгъизе 2. светлый, яркий; ~ гьумер светлое лицо; ~ канлъи яркий свет; ~ цІаялъул кунчІи ссунаро посл. блеск яркого огня не погаснет

гвангъ-гвáнгъи масд. гл. гвангъ-гвáнгъизе

гвангъ-гвáнгъизаби масд. понуд. гл.  гвангъ-гвáнгъизабе

гвангъ-гвáнгъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ярко освещать, осветить что-л.; чІахІиял чирахъаз майдан ~ун букІана прожекторы ярко освещали площадь 
гвáнгъи масд. гл. гвáнгъизе

гвáнгъизаби масд. понуд. гл.  гвáнгъизабизе

гвáнгъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освещать, осветить что-л.; электрикалъул чирахъалъ рукъ ~ун буго комната освещается электрической лампой

гвáнгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)блестеть, (за)сиять; ярко гореть (напр. о лампе) 2) освещаться, осветиться; быть, стать освещённым; къватІал чирахъаз ~ун руго улицы освещены лампочками

гвáндахараб 1. прич от гвáндахине 2. ухабистый; покрытый ямами, колдобинами, рытвинами; ~ нух ухабистая дорога

гвáндахин масд. гл. гвáндахине

гвáндахинаби масд. понуд. гл.  гвáндахинабизе

гвáндахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать ухабистым; цІадаз нух ~уна дожди сделали дорогу ухабистой
гвáндах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать ухабистым; покрываться, покрыться ямами, колдобинами, выбоинами, ритвинами; нух ~ун буго дорога покрылась рытвинами

гвандSл род. п. от гвенд 

гвáндир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. см. гвáнгвадиро 

гвáнзаб 1) густой, пышный, тучный (о растительности); ~ пурчІина густая ячмень 2) грубый, невежливый 3) грубый, топорный; ~ хІалтІи грубая работа 4) нехолощённый; ~ дегІен нехолощённый козёл; ~ чу диал. жеребец

гвáнзгІала (-ялъ, -ялъул, гвáнзгІулби) необъезженная кобыла

гвáнзгІулб/и (-уз, -узул) мн. от гвáнзгІала

гвáнзку/й (-ялъ, -ялъул, -йдул) нехолощённый баран 
гвáнзлъи масд. гл. гвáнзлъизе

гвáнзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) расти густо, пышно; быть, стать густым, пышным (о растительности) 2) быть, стать грубым, невежливым 3) быть топорным 4) быть нехолощённым (о животном)

гванзý-: ~л гамалахъе! к чертям; ~л   рагІалда (тІиналда) очень далеко, у чёрта на куличках; ~хъ у чёрта на куличках; ~хъе аян абе пусть идёт ко всем чертям

гванзýч (-алъ, -алъул, -ал) разг. 1) племенной бык 2) перен. грубиян; гьав ~ида эмен кІалъаян абе пусть с этим грубияном отец поговорит

гвáнчаб грубо сделанный, топорный; неуклюжий, необтесанный; ~ хІалтІи топорная работа; гІолохъанчиясда рекъечІеб, ~ къаркъала букІана досул он был каким-то неуклюжим, не похожим на молодого человека

гвáнчлъи масд. гл. гвáнчлъизе

гвáнчлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать грубым, топорным,  неуклюжим, необтесанным

гваргSн (-алъ, -алъул) бот. мушмула; ~ бакІаризе собирать мушмулу; ~алъул хъархъал кустарники мушмулы
гвáргъи масд. гл. гвáргъизе см. гвáри

гвáргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) вспыхивать, вспыхнуть; воспламеняться, воспламениться; печалъуб ~ун цІа рекІана в печи вспыхнул огонь  2) ярко гореть, пылать, полыхать, всполыхнуть; нартида цІа ~ана керосин сполыхнул огонь; ~араб цІа пылающий огонь см. гвáризе
гвáрдия (-лъ, -лъул) гвардия; БагІараб ~ ист. Красная гвардия; гІолохъанаб ~ молодая гвардия; хъахІаб ~ белая гвардия; ~лъул лейтенант гвардии лейтенант 
гвáрдиялъул 1. род. п. от гвáрдия 2. гвардейский; ~ офицер гвардейский офицер; ~ часть гвардейская часть 

гвáри масд. гл. гвáризе см. гвáргъи

гвáр/изе (-ула, -ила, -ана) см. гвáргъизе

гвед (-алъ, -алъул, -ал) диал. сокол-тетеревятник; ругьун гьабураб ~ гІанкІидаги речІчІула обученный сокол-тетеревятник берёт и зайца; ~гун чанаве ине ходить на охоту с соколом-тетеревятником; ~алъ мокъокъ ккуна сокол-тетеревятник поймал куропатку  
гведéк (-алъ, -алъул, -ал) регион. буйволёнок

гвенд (-алъ//гвандSца, -алъул//гвандSл, гýндби)  1) яма; гъваридаб ~ глубокая яма; ~ бахъизе сделать яму; ~ бацизе закопать яму; ~ бухъизе (вы)копать яму;  гвандил рагІал край ямы; гвандил тІиналда на дне ямы; гвандинибе бортизе упасть в яму; гвандинибе ккезе попасть в яму 2) ямочка; досул нилъалда ~ буго у него на подбородке ямочка 3) углубление, выемка; рытвина, промоина, выбоина, колдобина 4) темница; гвандитІа тезе уст. поставить на охрану темницы; гвандинив тІамизе заточить в темницу  ракьул ~ могила; см. донг, донкІ

гвенéга (-ялъ, -ялъул//-дул) просо (мелкозернистое); ~ бекьизе посеять просо; ~ бекьараб хур хІинчІ-гъедуялъ толаро просяное поле птицы разоряют; ~ялъул лал тІамизе молотить просо 
гвенéгадул 1. род. п. от гвенéга 2. просяный; ~ гІатІ просяная мука; ~ мугь просяное зерно; ~ хинкІал хинкал из просяной муки; ~ хур просяное поле
гвéндккел (-алъ, -алъул, -ал) впадина 

ге(б)éгахъди масд. учащ. гл. ге(б)éгахъдизе

ге(б)éгахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  кататься, перекатываться на спине с бока на бок (обычно об осле, лошади); валяться; хІур тамахалъубила хІама ~улеб посл. осёл в пыли перекатывается с бока на бок там, где мягко

ге(б)éги масд. гл. ге(б)éгизе

ге(б)éгизаби масд. понуд. гл.  ге(б)éгизабизе

ге(б)éгизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)катить, скатить, закатить; гохІдаса гъоркье рахал герегизаризе скатить брёвна с косогора
ге(б)éг/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)катиться, скатиться, закатиться; ~ун ине покатиться (вниз); ~ унеб ганчІида хер бижуларо посл. на катящемся камне трава не растёт; чанахъан хъущтІун гІодов ккана ва гъоркье гевегун ана охотник, поскользнувшись, упал и покатился вниз; лъималаз гьарчал герегизе риччана дети столкнули (букв. пустили катиться) камни  вниз 2) кататься, перекатываться на спине с бока на бок (обычно об осле, лошади); (по)валяться; ~изе хІур гурилан, хІанчІизе заз гурилан, магІарде гъураб хІама лъутун бачІарабила погов. “Ни пыли, чтобы поваляться, ни колючки, чтобы полакомиться” — осёл прибежал домой с горного пастбища  ~араб рокьи пламенная любовь 

геж (-алъ, -алъул) диал. круглая по форме творожная масса

гезéраб/и (-аз, -зул) мн. разг. туфли на высоком каблуке

гезмá (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) свадьба (с обязательной игрой на зурне) 2) перен. шум-гам; гьаб ~ щиб! что за шум!; ~ гьабизе (по)шуметь см. гъáлмагъир

гезмáдула/в (-с, -сул, -л) разг. суматошный человек; озорник, бузотёр; гьадав ~с гІадамазе рахІат толеб гьечІо тот бузотёр не даёт людям покоя

гезмач/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. см. гезмáдулав 

гектáр (-алъ, -алъул, -ал) гектар; къого ~ ракьалъул бекьана жакъа сегодня вспахали  двадцать гектаров см. га
гектолSтр (-алъ, -алъул, -аби) гектолитр (100 литр); рахьдал ~ гектолитр молока

гел (-алъ//галSца, -алъул//галSл, гулдýл) 1) половник, поварёшка разг., разливательная ложка (больших размеров); черпак; ковш; ушат; цІулал ~ деревянная поварёшка; цо ~ цІун рахь тІезе налить один половник молока; галица буххизе черпать ковшом; галица буххун ралъад лъугІулареб посл. море ковшом не вычерпаешь; галил гІоркь ручка ковша 2) большая медная кружка (для питья воды); ~ цІун лъим босизе набрать полную кружку воды; квер бегьаралъуб — цІул, ~ бегьаралъуб — лъим погов. руку протянешь — дрова, кружку протянешь — вода (об удобном расположении хутора, аула); галиниб лъим гьечІо в кружке нет воды; галинибе лъим тІезе наливать воду в кружку 

гéлбахъ (-алъ, -ул, -ал) диал. см. гел

гéлгеди масд. учащ. гл. гéлгедизе см. гелдéй

гéлгед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  шарить, рыться где-л.; обшаривать, обшарить что-л.; гъансинив ~изе рыться в сундуке 

гелд/éзе (óла, -éла, -áна, -éй) учащ.  шарить, рыться где-л.; обшаривать, обшарить что-л.; кисинив ~ана дов он обшарил карман

гелдéй масд.учащ. гл. гелдéзе

гелдó (-óялъ, -óялъул, -áби) 1) отмычка; ~ялъ нуцІа ричІизе открыть дверь отмычкой 2) гашетка, курок; тункІил ~оялда килищ бана положил палец на курок винтовки

гелéза (-ялъ, -ялъул) диал. астрагал колючий см. гІонкІкІóзаз

гелéцІ (-алъ, -алъул, -ал) деревянный ковшик с короткой ручкой; ~алъуб тІех багъаризе месит толокно в ковшике 

гéли масд. гл. гéлизе

гéл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) шарить, (по)рыться где-л.; обшаривать, обшарить что-л.; рохь ~изе обшарить лес; рукъ ~изе обшарить комнату; рехъадаса батІалъараб цІцІе балагьизе зазихьуйдул ~ана вехьас пастух  обшарил все кусты колючек, чтобы искать отлучившуюся от стада козу  
гелрáчІ (-алъ, -алъул, -ал) дикий козёл; ~ рорхатал мугІрузда букІуна дикий козёл обитает высоко в горах; ~алъул лълъурдул рога дикого козла  
гемéр (-алъ, -алъул, -ал) диал. ком 
гендýр (-алъ, -алъул) бот. сурепка

генерáл (-ас, -асул, -заби) генерал; армиялъул ~ генерал армии; ~асул лъади жена генерала, генеральша разг. см. инáрал
генерáласул 1. род. п. от генерáл 2. генеральский; ~ ретІел генеральская форма

генералSссимус (-ас, -сул, -ал) генералиссимус; имам Шамилие ~асул цар кьун букІана имаму Шамилю было  присвоено звание генералиссимуса
генерáлияб генеральный; ~ план генеральный план

генерáллъи (-ялъ, -ялъул) звание, чин генерала; ~ кьезе присвоить звание генерала, произвести в генералы; ~ щвезе получать чин генерала

генерáтор (-алъ, -алъул, -ал) генератор; токалъул ~ генератор тока (электрического)

генéтика (-ялъ, -ялъул) биол. генетика; ~ялъул институт институт генетики

генéтикаялъул 1. род. п. от генéтика 2. генетический; ~ теория генетическая теория

гéн/и (-ялъ//-уца, -ялъул//-ул, -аби) груша (плод); гІоркь халатаб ~и груша, у которого длинный черешок (сорт); лъелъе балеб ~и груша, которую мочат (сорт); хасалил ~и зимняя груша (сорт); Игьалиса ~и босе, Генуса гІеч босе посл. груши покупайте в Игали, а яблоки — в Гимрах;  ~ бетІизе собирать грушу; ~и чІван, гІеч бетІуге посл. грушу вытряхивая, яблоки не собирай; т. е. ерунду не городи; ~ул суй кусок груши; ~ул хъал кожура груши; бекерун унеб ~уда гирун унеб гІеч данделъараб гІадинаб жо ккана погов. случилось, как бы убегающую грушу встретило катящееся яблоко (о мимолетней встрече) кьурул ~и боярышник

гéни-гІеч (-алъ, -алъул) собир. фрукты (семечковые), груши и яблоки; ~ гъоркьа тІаде ахирула, хурма-цІулакьо тІаса гъоркье ахирула посл. груши и яблоки начинают собирать снизу, а хурму и орехи — сверху    
гéнугъветІ (-алъ//гéнугъотІоца, -алъул//гéнугъотІол, гéнугъутІби) груша (дерево); генугъотІодаса гІечІ чІваге посл. не вытряхивай яблоки с грушевого дерева; т. е. ерунду не городи; генугъотІокь гІодов чІун вуго херав старик сидит  под грушей

гéнугъотІол род. п. от гéнугъветІ

гéнугъутІб/и (-уз, -узул) мн. от гéнугъветІ

гéнугІоркь (-алъ, -алъул, -ал) черешок груши; ~ гІадинаб габур тонкая шея; букв. шея, похожая на черешок груши
гéнул 1. род. п. от гéни 2. грушёвый; ~ ах грушёвый сад; ~ гьоцІо грушёвый мёд; ~ тІех грушёвое толокно (мука из сушёных груш, употребляется при расстройстве желудка); ~ цІул древесина грушевого дерева

геóграф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) географ; ~лъун хІалтІизе работать географом 

геогрáфия (-лъ, -лъул) география; ракьалъул ~ почвенная география; физикияб ~ физическая география; экономикияб ~ экономическая география; ~ лъазабизе ичучать географию; ~ малъизе обучать географии, преподавать географию;  ~лъул дарс урок географии; ~лъул мугІалим учитель географии
геогрáфиялъул 1. род. п. от геогрáфия 2. географический; ~ атлас географический атлас; ~ карта географическая карта
геóграфлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, специальность, профессия, работа географа
геодéзия (-лъ, -лъул) геодезия; ~ лъазабизе ичучать геодезию
геодéзиялъул 1. род. п. от геодéзия 2. геодезический
геодезSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) геодезист и геодезистка; ~аз ракьалъул форма ва роцен лъазабула геодезисты изучают форму и размер земли

геóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) геолог
геолóгия (-лъ, -лъул) геология
геолóгиялъул 1. род. п. от геолóгия 2. геологический; ~ карта геологическая карта; ~ экспедиция геологическая экспедиция
геóлоглъи (-ялъ, -ялъул) профессия геолога
геомéтрия (-лъ, -лъул) геометрия; ~ лъазабизе изучать геометрию; ~лъул дарс урок геометрии 

геомéтриялъул 1. род. п. от геомéтрия 2. геометрический; ~ масъала геометрическая задача; ~ теорема геометрическая теорема
герб (-алъ, -алъул, -ал) герб; Пачалихъияб ~ Государственный герб;  Россиялъул Федерациялъул ~ герб Российской Федерации; шагьаралъул ~ герб города

гéрбалъул 1. род. п. от герб 2. гербовой; ~ мугьру гербовая печать

гербáри/й (-ялъ, -ялъул, -ял) гербарий; ~й гьабизе гербаризировать, собирать гербарий

гергéч (-алъ, -алъул, -ал) 1) каменный круг (игрушка); ~ гиризабизе покатить каменный круг 2) перен. гурьба, ватага; лъималазул ~ гурьба детей; ~алъул цевехъан   главарь ватаги 3) перен. свара; дозул бахІсалъул ~ лъугьана их полемика превратилась в свару  
гéргу (-ялъ, -ялъул//-дул, гугбS) диал. чуду; ~ базе (при)готовить чуду; ~ базе хІан гурел, хІалахІо базе нахІ гурел посл. ни сыра для чуду, ни масла для халвы (о бедных)
герéги (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) казан, котёл;  къелъ ~ речІчІарав чи крепыш (о человеке); чІобогояб ~ пустая голова 2) плаха (кусок расколотого пополам бревна)

герéл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) диал. каталка; скалка (для теста); валёк (для белья) 2) диал. колесо
герé/н (-малъ//гермSца, -малъул//гермSл, гéрмал) короткое бревно, чурак; гермал хъухъазе (рас)пилить брёвна; хІетІе гермикье ккана нога попала под бревно

герéц (-алъ, -алъул) диал. облепиха см. гъарцІS
гéри масд. гл. гéризе 

гéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) перевалить, переходить; мегІер ~изе перевалить гору 
гéрма/л (-з, -зул) мн. от герéн

гермáни уст. германский; ~ таманча германский револьвер (пистолет)

гермéс (-алъ, -алъул) диал. алыча

гермéсалъул 1. род. п. от гермéс 2. алычовый; ~ мурапа алычовое варенье

гермSл род. п. от герéн

герó/й (-яс, -ясул, -ял) герой; ~й вахъине стать героем

герóйлъи (-ялъ, -ялъул) звание героя

гéрцог (-ас, -асул, -ал) герцог

гéрцогасул 1. род. п. от гéрцог 2. герцогский; ~ асул титул герцогский титул

гéрцогSня (-лъ, -лъул, -би) герцогиня

гéрцоглъи (-ялъ, -ялъул) герцогство

гестáпо (-ялъ, -ялъул) гестапо; ~ялъ гІазаб кьун хвезавуна аза-азар чи гестапо замучило тысячи людей

гестáпоялъула/в (-с, -сул, -л) гестаповец

-ги 1) союз. соед. и, да; гьанибги добаги и здесь и там, и тям и сям; дунги мунги я и ты; цо гІечги кІиго гениги одно яблоко и две груши 2) употр. для связи чисел миллион и миллиард с последующими числами, а также со словом тІубараб в дробных числительных; цо миллиардги анцІазарго один миллиард десять тысяч; кІиго миллионги  кІинусазарго чи два миллиона и двести тысяч человек; щуго тІубарабги ункъо бутІа гьабун лъабго бутІа пять целых три четвёртых

гибS (-алъ, -алъул, -ял) большой горшок (для молочных продуктов)
гибрSд (-алъ, -алъул, -ал) биол. гибрид; абгилги ролъулги ~ гибрид ржи и пшеницы

гибрSдалъул 1. род. п. от гибрид 2. гибридный; ~ хьон гибридные семена

гигиéна (-ялъ, -ялъул) гигиена; ~ялъул къагІидаби цІунизе соблюдать правила гигиены 

гигиéнаялъул 1. род. п. от гигиéна 2. гигиенический; ~ нормаби гигиенические нормы; ~ тІалабал гигиенические требования
гидáл: ~ базабизе кубарём (по)катить (вниз); ~  базе кубарём катиться; ~ бан кубарём (вниз); ~ бан гебегун ана бацІ хьондаса гІодобе по склону горы волк кубарём скатился

гSди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гSдизе 2. щекотка; ~ рекІуна долда она боится щекотки; ~ рекІунев чи человек, который слаб на щекотку

гSди-гSди (-ялъ, -ялъул) щекотка; ~ бачине (по)щекотать; гъоркьахІатІида ~ бачине (по)щекотать подошву ступни см. гSди 2.

гSди-гSди-гSди подзыв козлят и ягнят

гSд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  (по)щекотать; гъоркьахІетІе ~изе (по)щекотать подошву ступни

гSдросамолёт (-алъ, -алъул) гидросамолёт (ралъдада рещтІунеб самолёт)
гилáвка (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) уст. 1) фунт (400 грамм); гьацІул ~ фунт мёду; нахул ~ фунт масла; тукадаса цо ~ тункІихер босе купи в лавке фунт пороха 2) перен. гиря; цІадирабазда ~ лъе положи гирю на весы  ~ банка четырёхсотграммовая банка; ~ кІулал высячий замок (гиреобразной формы)

гилдáч (-алъ, -алъул, -ал) кляп; кІалдиб ~ къазабизе воткнуть в рот кляп, заткнуть рот кляпом

гSлди масд. гл. гSлдизе см. хъSлди

гSлдизаби масд. понуд. гл.  гSлдизабизе см. хъSлдизаби

гSлдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) удалять, удалить что-л.; устранять, устранить что-л. 2) сдвигать, сдвинуть что-л. (с места) см. хъSлдизабизе 

гSлд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) удалять, удалить что-л.; устранять, устранить что-л. 2) сдвигать, сдвинуть что-л. (с места) см. хъSлдизе

гимн (-алъ, -алъул, -ал) гимн; Россиялъул Федерациялъул Пачалихъияб ~ Государственный гимн Российской Федерации; ~ ахІизе исполнить гимн

гимнáзия (-лъ, -лъул, -би) гимназия; ~ лъугІизе закончить гимназию; ~лъул цІалдохъан учащийся гимназии, гимназист; ~лда цІализе учиться в гимназии

гимназSст (-ас, -асул, -л) гимназист (гимназиялъул цІалдохъан); ~ас экзамен лъикІ кьуна гимназист хорошо сдал экзамен

гимназSстка (-ялъ, -ялъул, -би) гимназистка

гимнáст (-ас, -асул, -ал) гимнаст; ~ къецазде хІадулъулев вуго гимнаст готовится к соревнованиям

гимнастёрка (-ялъ, -ялъул, -би) гимнастёрка (бихьиназул гурде); солдатасул ~ солдатская гимнастёрка
гимнáстика (-ялъ, -ялъул) гимнастика; художественнияб ~ художественная гимнастика; ~ гьабизе заниматься гимнастикой; ~ялъ черх чергеслъизабула гимнастика делает фигуру стройной; ~ялде хьвадизе ходить на гимнастику

гимнáстка (-ялъ, -ялъул, -би) гимнастка; ~ялъул гьунараз гІадамал хІайран гьаруна искусство гимнастки восхитило зрителей 

гинáз (-ас, -асул, -заби) уст. князь
гипéрбола (-ялъ, -ялъул, -би) лит. гипербола; ХъахІабросулъа МахІмудил кучІдузулъ ~ гІемер батула в стихотворениях Махмуда из Кахабросо часто встречается гипербола

гипнóз (-алъ, -алъул) гипноз; лъиениги ~ гьабизе гипнотизировать кого-л.
гипóтеза (-ялъ, -ялъул, -би) гипотеза; гІелмияб ~ научная гипотеза

гипотенýза (-ялъ, -ялъул, -би) мат. гипотенуза; ~ялъул халалъи длина гипотенузы

гипс (-алъ, -алъул) гипс; ~ лъезе наложить гипс 

гSра (-ялъ, -ялъул, -би) гирья 

гSра-шири масд. гл. гSра-ширизе

гSра-ширизаби масд. понуд. гл. гSра-ширизабизе 

гSра-ширизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. покатить что-л.
гSра-шир/изе (-ула, -ила, -ана, -е) покатиться
гSргиди масд. учащ.  гл. гSргидизе

гSргидизаби масд. учащ.  понуд. гл.  гSргидизабизе

гSргидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. валять, (по)катить что-л.; горо ~изе (по)катить шарик

гSргид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  валяться, кувыркаться; (по)катиться; лъимер чІарбида ~изе тоге не давай ребёнку валяться на полу; машинаялда тІад чІобогояб къали ~улеб буго в кузове машины пустая бочка катится

гSргидир/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) диал. каток см. михSр
гSри масд. гл. гSризе

гSригара (-ялъ, -ялъул) земляника; ~ бакІаризе собирать землянику

гSригараялъул 1. род. п. от гSригара 2. земляничный; ~ мурапа земляничное варенье 

гSризаби масд. понуд. гл. гSризабизе

гSризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)катить, скатить, закатить, вкатить что-л.; михир гьоцІибе ~изе закатить каток на гумно; циялъ гьорчо ~уна медведь скатил камень  

гSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (по)катиться, скатиться; гамачІ кІкІалахъе ~ун ана камень скатился в ущелье; торгІо къватІибе ~ун бачІана мяч выкатился наружу; ~ичІого гьокоги, бекеричІого чуги лъалареб посл. не узнаёшь арбу, пока не покатится, а коня — пока не поскачет 2. (по)катить, подкатить, скатить, выкатить что-л.; гьоко тІокъоде ~изе подкатить арбу под навес; михир тІохил рагІалде ~изе покатить каток на край крыши (земляной); чирмакъали тІокъодаса къватІибе ~изе выкатить бочку из-под навеса; чІало кІкІалахъе ~изе скатить бревно в ущелье; ~улеб жо разг. транспортное средство; букв. то, что катится 
гирSцІ (-алъ, -алъул, -ал//гSрцІал) диал. валун; ~алъ нух къотІизабун буго валун перегородил дорогу

гSрищ-гSрищ подзыв козлят и ягнят см. гSди-гSди-гSди
гSрцІа/л (-з, -зул) диал. мн. от гирSцІ

гитáра (-ялъ, -ялъул, -би) гитара; ~ бачине (хъвазе) играть на гитаре

гSтлерилаб гитлеровский

гичSр (-алъ, -алъул) диал. отруби; боцІуе ~ кьезе скармливать отруби скоту см. тІахьтІS
гиш (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) хорёк; ~ил цІоко шкурка хорька 
гSшил 1. род. п. от гиш 2. хорьковый; ~ хъабарча хорьковая шуба

главк (-алъ, -алъул, -ал) главк (министерствоялъул цо бутІа, идара); ~алъул начальник начальник главка 
глагóл (-алъ, -алъул, -ал) грам. глагол; ~алъул заманаби времена глагола
глагóлияб: ~ цІар отглагольное имя; масдар

глицерSн (-алъ, -алъул) глицерин; ~ бахине смазать глицерином

глицерSналъул 1. род. п. от глицерSн 2. глицериновый; ~ сапун глицериновое мыло

глóбус (-алъ, -алъул, -ал) глобус; Дунялалъул ~ глобус Земли

глушSтел/ь (-алъ, -алъул, -ал) глушитель; машинаялъул ~ь глушитель автомашины; мотоциклалъул ~ь глушитель мотоцикла; ~ь бахъ-бахъизе разбобрать глушитель; ~ь бацІцІад гьабизе чистить глушитель

глюкóза (-ялъ, -ялъул) хим. глюкоза

гобо/й (-ялъ, -ялъул, -ял) муз. гобой; ~ пузе играть на гобое

гогаман (-алъ, -алъул) тёрн; ~алъул хъарахъ терновник  
гогь(го) нареч. избалованно; ~ гьавизе (из)баловать, разбаловать кого-л.; эбелалъ яс ~ гьаюн йиго мать разбаловала дочку; лъимал ~ гьаруге не балуй(те) детей? ~го хьихьизе растить избалованным
гóгьа/б 1) избалованный, капризный; ~б лъимер избалованный ребёнок; ~в чи избалованный человек; баловник, баловень; ~й жо избалованная женщина, баловница, капризница; Цо гунзари букІана, Гогьай ясалъ бекана фольк. Жила-была одна тыква-горлянка, Девочка капризная разбила её 2) игривый; ~б бурутІ игривый козлёнок; ~б кьегІер иргивый ягнёнок   см. гóчІаб
гóгьдари (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гóгьдаризе 2. избалованность, баловство; капризы; дида чІалгІана долъул ~ её баловство надоело мне; дур ~ щай нижее? зачем нам твои капризы?; ~ялъ дой гІадамазеги рихана из-за баловства и люди её не любят см. гочІдáри

гóгьдаризаби масд. учащ.  понуд. гл.  гóгьдаризабизе см. гочІдáризаби

гóгьдаризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) дать баловаться кому-л. 2) (из)баловать кого-л.; лъимер ~изе баловать ребёнка; гогьдаризаюни чІужу гордухъан ялагьулей погов. жену избалуешь — она смотрит в окно (не думает о доме) см. гочІдáризабизе
гóгьдар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) быть, стать избалованным, капризным; баловаться, капризничать; шалить; ~изе лъугьана начал капризничать; ~изе заман гьечІо нет времени на шалости; дуца дов ~изе тоге ты не давай ему баловаться; эбел-инсул цохІо йигей яс ~изе ругьунлъана единственная у родителей дочь привыкла баловаться; лъимер гІадин ~изе капризничать как ребёнок 2) ломаться, кривляться, кокетничать, жеманиться; васалгун ~ кокетничать с парнями; матІуялда цее ~изе бокьула долъие она любить кривляться перед зеркалом см. гочІдáризе

гогьдáрулеб 1. прич от гогьдáризе 2. 1) капризный, шаловливый; притворный; ~ гІамал капризный характер 2) кокетливый, жеманный см. гочІдáрулеб

гóгьлъи масд. гл. гóгьлъизе

гогьлъS (-ялъ, -ялъул) избалованость, баловство; ~ялъ гьудулзаби жиндасаго нахъе цІазаруна дос своей избалованностью он отталкивает своих друзей  
гóгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать (из)балованным, (из)баловаться; бечелъиялъ ~ун руго от богатства избалованы, с жиру бесятся см. гóчІлъизе
гогьмá (-ца, -л, -би) баловень, баловница; кокетка; кокетливый, капризный человек или женщина; капризник и капризница; капризуля разг.; шалопай; дир ~! капризница моя!; ~алгун гьудуллъи гьабуге, дир яс не дружи, дочка, с кокеткой   

годéкІа/н (-налъ, -налъул//-дул, -би) годекан, место сходок в ауле; ~ниб лъикІаб жо — канахІехь погов. на годекане хорошо иметь чурбан (из чего каждый мог строгать себе лучины); ~нив гурев, рагъдайин лъалев бахІарчи посл. не на годекане, а в сражении узнают храбреца; дун ~нивейищ вахъинарев! как мне на годекан выходит! (после проступка, наказанием за которого является общественное порицание); ~нире гІемерал гІадамал ракІарун руго на годекан собралось много людей  ~нир ганчІал цІвакизаризе полировать камни на годекане (сидя на них без дела и попусту болтая)

гóжаб/и (-аз, -азул) мн. вожжи

гожо (-ялъ, -ялъул, гажáл) 1) клык, зуб; бацІил гажал волчьи клыки; бегІерал гажал острые клыки; острые зубы; гажал гъине лишаться зубов, становиться беззубым; гажал гъаги дур! бран. да выпадут зубы твои  гажал гъараб гьеду пренебр. беззубая ворона (о беззубом человеке)  2) зуб, зубец; хъухъадироялъул гажал зубцы пилы

гоз (-алъ, -алъул, -ал) диал. шмель

гозбá/л (-з, -зул) мн. от гозо см. газáл
гозó (-ялъ, -ялъул, газáл//гозбáл) клюв; бегІераб ~ острый клюв; къвакІараб ~ крепкий клюв;  цІудул ~ орлиный клюв; ~ сверичІеб жоялъ гьан кваналареб посл. птица с прямым клювом мясом не питается; букв. та (птица), у которой клюв не изогнут, мяса не ест

гозóгъарт (-алъ, -алъул, -ал) зоол. пеликан

гозóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) рукоятка кирки; ~ цІвакизабизе полировать рукоятку кирки

гозóл род. п. от газá

гозóхъа/н (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -би) разг. полольщик и полольщица см. чІарáдухъан
гол (-алъ, -алъул, -ал) гол; ~ кьабизе забить гол
голлáндия//в (-с, -сул) голландец
голлáндиязул 1. род. п. от голлáндиял 2. голландский; ~ мацІ голландский язык см. голлáндиялъулаб
голлáндия/й (-лъ, -лъул) голландка

голлáндия/л (-з, -зул) голландцы

голлáндиялъулаб голландский см. голлáндиязул 2.

гóльфа/л (-з, -зул) мн. гольфы; лъималазул ~л детские гольфы

голъéк (-ас, -асул, -ал) диал. трус 
гом: ~ бараб бакІ вогнутое полое место

гомóг (гонгSца, гонгSл, гóнгал) 1) жёлоб (водосточный); маххул ~ жёлоб из листового железа; цІулал ~ деревянный жёлоб; ~ чвахулеб буго по жёлобу уже течёт вода; гонгитІа чІун буго хІинчІ птичка сидит на жёлобе; гонгинисан лъим чвахана вода потекла по жёлобу; цІадакьа вахъун, гонгикь чІезе посл. уходя от дождя, постоять под жёлобом; соотв. из огня да в полымя см. рогІóро 2) труба; лъим бачунел гонгал водопроводные трубы 3) углубление на клинке кинжала или шашки 4) лощина, ложбина, балка; гонгиниб хер лъикІ бижун буго в ложбине выросла хорошая трава см. гомóглъи

гомóгккараб впалый, лощинистый, ложбинистый; ~ бакІ лощина, ложбина, балка 

гомóгккел (-алъ, -алъул, -ал) ложбина, лощина, балка; рохьил рагІалда бугеб ~алда батана вехьасда билараб чахъу отставшую от отары овцу чабан нашёл в лощине на окраине леса см. гомóг 4), гомóглъи 

гомóглъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) лощина, ложбина, балка см. гомóг 4), гомóгккел
гóнга/л (-з, -зул) мн. от гомóг

гонгSл род. п. от гомóг

гонгл/óзе (-óла, -óла, -óна) диал. замёрзнуть, превратиться в льдинки; хІатІал ~он руго ноги превратились в льдинки см. цІорóзе
гонглóй масд. гл. гонглóзе см. цІорóй

гонорáр (-алъ, -алъул, -ал) гонорар; ~ босизе получать гонорар; ~ хъвазе выписать гонорар

гонóцІ (-алъ//гонцІSца, -алъул//гонцІSл, гóнцІал) выпуклость, бугорок; ~ бугеб перо перо с выпуклым кончиком; гонцІазул цІураб бугрыстый, весь в буграх  порол ~ луковица; рохокъотІул ~ копчик

гóнцІахараб бугристый, холмистый; кигІан захІматгодай дир васасе гьаб ~ магІарул ракьалда букІина как трудно будет моему сыну здесь в горах на этой бугристой земле
гор (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) круг; киналго ~ гьабун гІодор чІана все сели в круг; ~ил рагІал букІунареб, рагІул ахир букІунареб посл. у круга нет начала, а у болтовни нет конца; лъадал матІуялда тІад ~ал лъугьун руго на водной глади расходятся круги; ~-~ гІадал берал круглые глаза; ~а-~ал лъугьун кругами 2) ореол; моцІрода сверун ~ лъугьун буго вокруг луны образовался ореол 3) кольцо; маххул ~ железное кольцо; маххул ~ бараб каву ворота с железным кольцом;
кІул ~ида ххезе надевать ключ на кольцо; кІкІуйдул ~ал кольца дыма  4) обруч, обод; ~ бачине катать обруч (детская игра); ~ бачунеб жо приспособление из твёрдой проволоки для катания обруча; чирмакъолода тІад ~ал ххезе набить обручи на бочку 5) баранка, бублик, круглый хлеб с отверстием в середине (предназначен для праздничного гостинца мальчикам и как приз победителю в состязаниях по бегу, на скачках и т. п.); ~ базе повесить круглый хлеб с отверстием (на шею победителя); ~ кьезе подарить круглый хлеб с отверстием (в праздничный день); векерун ~ босана Булатица Булат выиграл в беге приз (в виде крупного круглого хлеба с отверстием в середине) 5) венок; тІугьдузул ~ бугоан долъ ботІрода лъун на её голове был венок цветов  6) диал. окно 7) тряпичный круг (используется при разбивке косточек на плоском речном камне)  цІадулаб ~ огненное кольцо
гóра-горахараб 1. прич. от гóра-горахине 2. в яблоках; ~ цІахІилаб чу серая в яблоках лошадь

гóра-горахин масд. гл. гóра-горахине

гóра-горах/ине (-уна, -ина, -ана) быть в яблоках (о масти лошади)

горбóгьод (-алъ, -алъул, -ал) шейный позвонок; ~ бекаги дур бран. да сломается твой шейный позвонок см. горбóл

горбóкъа/б краткошеий; ~в чи краткошеий человек
горбóл 1. род. п. от габýр 2. шейный; ~ милъир шейный позвонок см. горбóгьод

гóрда(б)игъ (-алъ, -алъул, гóрда(р)игъал) занавеска, штора, портьера (оконная)

гóрдал-нуцІб/и (-уз, -ул) мн. собир. окна и двери 
гóрда(р)игъа/л (-з, -зул) мн. от гóрда(б)игъ

гóрдибер (-алъ, -алъул) мед. экзема
гóрд/о (-оялъ, -оялъул//-ул, -ал) 1) окно; гьитІинаб ~о окошко; ~о бацизе заделать окно; ~о къазе закрыть окно; ~о рагьизе открыть окно; ~о ричІизе отпереть окно;  ~а цІер лъезе застеклить окно; ~ухъа жаниве лъугьине влезть в окно; ~ухъа гъоркье бортизе выпасть из окна; ~ан бачІараб ~ан уна  погов. то, что вошло через окно, из окна же и выходит; т. е. то, что получено без труда, тутже уходит от человека;   гамачІ ~улъ щвана камень угодил в окно 2) дыра, брешь, пробоина; речІчІараб гІарадаялъ цо кІудияб ~о лъугьинабун букІана хъалаялъул къадалъ снаряд пробил большую брешь в стене крепости  бакъул ~ лик солнца

гóрдул 1. род. п. от гóрдо 2. оконный; ~ цІер оконное стекло

горéн (-алъ, -алъул,-ал) загон (для скота); ~алъубе бацІ кІанцІизехъин букІана волк пытался проникнуть в загон; гІачи ~алъур руго коровы находятся в загоне  

горизóнт (-алъ, -алъул, -ал) горизонт; ~алъул мухъ линия горизонта; ~алъул рахъал стороны горизонта; самолёт ~алде нахъе щинкІун ана самолёт скрылся за горизонт

горSлла (-ялъ, -ялъул, -би) зоол. горрила; ~ буго бищунго кІудияб ва къуватаб маймалак горилла — самая крупная и сильная обезьяна 
гормéнд/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) тонкий шёлковый цветной платок (головной убор кавказских женщин); ~ялъ рас бахчизабизе закрыть волосы платком
горó (-ялъ//гарSца, -ялъул//-дул//гарSл, гарáл) 1) шарик; ком, комок, комочек; карул ~ ягодка; магІил ~ слезинка; маххул ~ железный шарик; нахул ~ комочек масла; пихъил ~ одна штука какого-л. фрукта;  хІатІул ~ комочек глины; цІолбол ~ виноградина; ~ гІадаб круглый, шаровидный   2) град; жакъа ~ бана сегодня выпал град; гарица пихъ хвезабуна градом побило фрукты; гарикье ккана дол они попали под град 3) диал. осадок, который пристаёт ко дну посуды при растапливании масла, и блюдо, приготавливаемое из толокна на этом осадке (варят на медленном огне и едят в горячем виде) 4) ласк. перен. кроха, крошка; вай, дир ~ ах ты, моя крошка  меседил ~ ласк. золотко; букв. золотая крошка, золотой комочек

горó-цІер (-алъ, -алъул) град см. горó 2)

гóрсвери (-ялъ, -ялъул) круг, окружение; ~ гІатІид гьабе! шире круг!; гьудулзабазул ~ круг друзей; ясазул ~ялда гІодов чІун вуго Юнус Юнус сидит в окружении девушек

горцІó (-ялъ, -ялъул//-дул) смородина (ягода и кустарник)
горчSца (-ялъ, -ялъул) горчица

горчSцаялъул 1. род. п. от горчSца 2. горчичный; ~ мугь горчичное зёрнышко

гóспитал/ь (-алъ, -алъул, -ал) госпиталь; ~алда вегизавизе госпитализировать; дов ~алда сахлъизавуна его вылечили в госпитали; рагъда лъукъарав ~алде восун ана раненного в бою понесли в госпиталь

гóспиталалъул 1. род. п. от гóспиталь 2. госпитальный; ~ тохтур госпитальный врач

гостSница (-ялъ, -ялъул, -би) гостиница; ниж ~ялда чІун руго мы остановились в гостинице

готовáльня (-лъ, -лъул, -би) готовальня; ~лъуса циркуль босе возьми циркуль из готовальни  
гохІ (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -дул) 1) холм, горка, курган; ~ил ракьанда цо ицц буго под холмом находится родник; ~ил тІарада цо янгъизаб гъветІ бугоан на макушке кургана росло одинокое дерево; ~да нахъа буго нижер кули за горкой находится наш хутор; ~даса гъоркье гиризабизе спустить с горки вниз; ~тІа гьабун хІор чІолареб, къан хІамил рачІ чІолареб посл. на холме пруд запрудишь — протечёт, хвост осла завяжешь (как у лошади) — развяжется; ~-~алде бахун ахІдола гагу по холмам летая, кукует кукушка  ракьул ~ могила 2) кочка, бугорок; квешго бекьараб хурир ~ал лъугьун руго в плохо вспаханном поле образовались кочки 3) куча, груда; ворох; гІечул ~ куча яблок; кагътил ~ ворох бумаг; ракул ~ навозная куча; рищни-къулалъул ~ груда мусора; чІартазул ~ ворох тряпья

гóхІахараб 1. прич от гóхІахин 2. холмистый; ~ бакІ холмистая местность

гóхІахин масд. учащ.  гл. гóхІахине 

гóхІах/ине (-уна, -ина, -ана) образоваться — о буграх, кочках

гохІккéл (-алъ, -алъул//гохІккáлил, -ал) холмистая местность; горка, косогор; шагьаралдаса къватІире рорчІараб бакІалда батула хъархъаз бацараб ~ когда выезжаешь из города, встречаешь заросшую кустарником горку; нижер харибакІ гохІккалида буго наш сенокосный участок находится на косогоре 2) выпуклость, бугорок на чём-л. 

гóхІ-щоб (-алъ, -алъул) собир. холмистая местность; букв. холм и хребет; ~алъул ракь пресечённая местность

гоч (-алъ, -алъул, -ал) диал. переселение

гочáри масд. учащ. гл. гочáризе

гочáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) кочевать; риидал магІарухъе, хасало лъарагІлъиялде ~улаан дол они кочевали летом в горы, зимой на плоскость; ~ун гІи-боцІи хьихьи отгонное животноводство 2) переселяться 3) красиво ходить; ~улеб мокъокъ красивой походки куропатка

гочáрулеб 1. прич от гочáризе 2. кочевой; ~ гІумру кочевой образ жизни ~ халкъ кочевой народ, кочевники

гочáрухъа/н (-нас, -насул, -би) человек, который любит переселяться с одного места на другое; кочевник

гóчин масд. гл. гóчине

гóчинаби масд. понуд. гл. гóчинабизе

гóчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. (пере)кочевать 2) переселять, переселить кого-л.; нижер росу Чачаналде ~ун букІана наше село переселяли в Чечню 
гóч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (от)кочевать, перекочевать; гІи магІарухъа хъутаналде ~ана овцы с гор перекочевали на плоскостные зимние пастбища; цІияб бакІалде ~ине перекочевать на новое место 2) переселяться, пересилиться; ракь дагьал росабазул гІадамал лъарагІлъиялде ~ана люди с малоземельных сёл переселились на плоскость; шагьаралдаса росулъе ~ун ине бокьун буго нижее мы хотим переселиться из города в село  3) образн. ходить, плыть, перебираться; зодисан ~ун унеб буго моцІ луна по небу плывёт

гочрý (-ялъ, -ялъул, -ял) приспособление для сжигания серы на порох
гóчІаб см. гóгьаб

гочІдáри масд. учащ. гл. гочІдáризе см. гогьдáри
гочІдáризаби масд. учащ. понуд. гл.  гочІдáризабизе см. гогьдáризабизе

гочІдáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. см. гогьдáризабизе

гочІдáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  см. гогьдáризе

гочІдáрулеб см. гогьдáрулеб

гочІмá (-ца, -л, -би) см. гогьмá

грáдус (-алъ, -алъул, -ал) градус; анцІго ~алъул квач десять градусов мороза; цІа-кан кІикъого ~алде бахана температура поднялась до сорока градусов

грáдусник (-алъ, -алъул, -ал) градусник; ~ лъезе ставить градусник

грáждан гражданский; ~ рагъ гражданская война 

грáжданазул 1. род. п. от грáжданал 2. гражданский; ~ авиация гражданская авиация; ~ ретІел гражданская форма
грáждана/л (-з, -зул) мн. граждане; ~зул ихтиярал права граждан 

грáжданин (-ас, -асул, грáжданал) гражданин; Россиялъул Федерациялъул ~ гражданин Российской Федерации
грáжданка (-ялъ, -ялъул, -би) гражданка; дой Россиялъул ~ йиго она гражданка России
грáжданлъи (-ялъ, -ялъул) гражданство; дос нилъер ~ босун буго он принял наше гражданство
грамм (-алъ, -алъул, ал) грамм; анцІго ~ десять граммов; цо ~цин гьечІо нет ни грамма

граммáтика (-ялъ, -ялъул, -би) грамматика; авар мацІалъул ~ грамматика аварского языка; дандекквеялъулаб ~ сравнительная грамматика; ~ялъул тІехь учебник грамматики

граммáтикаялъул 1. род. п. от граммáтика 2. грамматический; ~ гъалатІал  грамматические ошибки

граммофóн (-алъ, -алъул, -ал) муз. граммофон

граммофóналъул 1. род. п. от граммофóн 2. граммофонный; ~ пластинка граммофонная пластинка

грáмота (-ялъ, -ялъул, -би) грамота; реццалъул ~ похвальная грамота; хІурматалъул ~ почётная грамота; ~ кьезе награждать грамотой

гранáта (-ялъ, -ялъул, -би) воен. граната; ~ кьвагьана граната взорвалась; ~ рехана бросил гранату

гранатомёт (-алъ, -алъул, -ал) воен. гранатомёт

граф (-ас, -асул, -ал) граф (дворяназул титул); ~ Лев Николаевич Толстояс хъвана “ХІажимурад” граф Лев Николаевич Толстой написал “Хаджи Мурат”

графá (-ялъ, -ялъул, би) графа; анкеталъул ~ графа анкеты

грáфик (-алъ, -алъул, -ал) график; хІалтІул ~ график работы; ~алда рекъон по графику

графSня (-лъ, -лъул, -би) графиня
графлъи (-ялъ, -ялъул) графство
грек греческий; ~ мацІ греческий язык см. грéказул 2, грéциялъулаб
грéка/в (-с, -сул) грек
грéказул 1. род. п. от грéкал 2. греческий см. грек, грéциялъулаб
грéка/й (-лъ, -лъул) гречанка
грéка/л (-з, -зул) греки

грéкквартІ/а  (-аялъ//-ица, -ялъул//-ил, грéккуртІби) уcт. молоток (разновидность); букв. греческий молоток 

грéккуртІб/и (-уз, -узул) мн. от грéкквартІа

грéциялъулаб греческий см. грек, греказул 2.
грипп (-алъ, -алъул) грипп; ~ бахине заразиться гриппом; ~ бахунеб унти буго грипп — заразная болезнь; ~ щвезе заразиться гриппом; ~алъ унтизе (за)болеть гриппом; ~алдаса цІунизе беречься от гриппа  

грýзчик (-ас, -асул, -ал) грузчик; ~лъун хІалтІизе работать грузчиком 

грýзчиклъи (-ялъ, -ялъул) работа грузчика
грýппа (-ялъ, -ялъул, -би) группа (категория); бидул ~ группа крови; кІиабилеб ~ялъул инвалид инвалид второй группы 
губернáтор (-ас, -асул) губернатор; ~ вищизе выбрать губернатора 

губернáторасул 1. род. п. от губернатор 2. губернаторский; ~ амру губернаторское указание 

губернáторлъи (-ялъ, -ялъул) должность, служба губернатора; губернаторство; ~ гьабизе служить  губернатором 

губéрния (-лъ, -лъул) губерния

губéрниялъул 1. род. п. от губерния 2. губернский; ~ аслияб шагьар губернский город 

гугáри (-ялъ, -ялъул) спорт. 1. масд. гл.  гугáризе 2. борьба; эркенаб ~ вольная борьба; эркенаб ~ялъул къецал тІоритІизе проводить соревнования по вольной борьбе; нилъер гІолохъабазе ~ бокьула наша молодёжь любит борьбу; ~ялъул секция секция борьбы; ~ялъул чемпион чемпион по борьбе

гугáризави масд. понуд. гл.  гугáризавизе

гугáризав/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гугáризе
гугáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) спорт. бороться; ~изе махщел борцовское искусство;  ~изе вахъине выйти на ковёр; ~изе лъугьине приступить к борьбе; ~изе вачІа давай поборемся; вацас дида ~изе малъула брат учит меня бороться; ниж ГІали ГІалиевасул школалде хьвадула ~изе мы ходим в школу Али Алиева на борьбу

гугáрухъа/н (-нас, -насул, -би) спорт. борец; тІадагьаб цІайиялъул ~ борец лёгкого веса; Дагъистаналъул ~би дуниялалдаго машгьурал руго дагестанские борьцы прославились на весь мир

гугáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие борьбой

гугьáр (-алъ, -алъул) 1) отлив (на фоне какого-л. цвета и т. п.); ~ лъугьунеб преливчатый (напр. цвет) 2) перен. прелесть; ~ бугеб гьумер прелестное лицо

гугьýнбача/л (-з, -зул) мн. от гугьýнбече

гугьýнбачил род. п. от гугьýнбече
гугьýнбече (-ялъ//гугьýнбачица, -ялъул//гугьýнбачил, гугьýнбачал)  1) телёнок; ~ялъе чури кье напои телёнка пойлом см. бечé 2) перен. ласк. маленький, глупенький мальчик; лъимал гуро ал, гугьунбачал руго это не дети, а глупенькие телята

гугьунлъуде: ~ вачІине впасть в детство

гудá (-яс, -ясул, -би) разг. трус, трусишка; цІуяв ~ трус несчастный

гудгýди масд. гл. гудгýдизе

гудгýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) прост. семенить; херав кивеялиго ~ун унев вихьана старик куда-то семенил 

гудгýдиялда нареч. семеня; ~ ана дов цевесан он прошёл семеня  

гудéр (-алъ, -алъул, -ал) диал. чурбан

гудóк (-алъ, -алъул, -ал) гудок; заводалъул ~ заводской гудок

гýдра/л (-з, -зул) мн. от гудýр

гудрáл род. п. от гудýр

гýду (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ослёнок
гудýр (-алъ//гудрáца, -алъул//гудрáл, гýдрал) 1) капкан; бацІил ~ волчий капкан;  гІункІкІал кколеб ~ мышеловка; ~ гъезе ставить капкан; дие гъураб гудраца мунго кквеги бран. да попадёшь ты сам в капкан, который ставишь мне; ~ чвархъана капкан захлопнул; гудраца цер ккуна лиса попала в капкан; гудратІа тІатІи гІункІкІ гІорцІизе гуребила лъолеб, гІункІкІ кквезейила посл. на капкан сало кладут не для того, чтобы мышь насытилась, а для того, чтобы поймать её; гудратІе ккани, гъалбацІги кколебила посл. если попадётся в капкан, и льва можно поймать; гудракьа борчІана бацІ волк освободился из капкана  2) оковы; Чармил ~ буго дир гарбида бан фольк. Оковы стальные  висят на шее моей

гудýчІ: ~ базе сделать сальто-мортале; ~ бан ана бацІ бортун волк кувырком полетел
гужб/S (-уз, -узул) мн. от гважS
гужгáт (-алъ, -алъул//-ул, -ал) бешмет (верхняя одежда горцев); ~ул квенчІел подол бешмета; ~ул къвал рукав бешмета; ~алъулъ вачІана дов къватІиве он вышел в бешмете 
гужгáтула/в (-с, -сул, -л) разг. человек в бешмете

гузáги (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. медный кувшин для содержания воды см. гІерéтІ
гузб/S (-ýз, -ýзул) мн. от газá

гýзи диал. масд. гл. гýзизе

гýз/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. семенить
гýкки (-ялъ, -ялъул) масд. гл. гýккизе

гýкк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) обманывать, обмануть кого-л.; надувать, надуть кого-л. разг.; проводить кого-л. разг.; обдурывать, обдурить кого-л.; водить за нос кого-л.; оставлять в дураках; гІадамал ~изе обдурить людей; анищаз ~ана дов его мечты не сбились; дос дун ~ана он меня провёл; цараца гьой ~ана лиса обманула собаку 2) обольщать, соблазнять (женщину)
гýккугІеч (-алъ, -алъул) бот. очиток

гýккутІегь (-алъ, -алъул) бот. примула
гул (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) сноп; агбил ~ сноп ржи; ~ къазе вязать сноп

гулб/S1 (-ýз, -ýзул) мн. от диал. гвалá
гулб/S2 (-ýз, -ýзул) мн. от гуллá

гулгý/н (-малъ, -малъул, -мал) кумган, кувшинчик с носиком (для воды); щагІил ~ глиняный кумган; ~малъубе лъим тІезе налить воду в кумган 

гýлду/л (-з, -зул) мн. от гел

гулSрохьадул род. п. от гулирохьéн

гулирохьéн (-алъ//гулирохьáца, -алъул//гулирохьáдул, гулирýхьби) свясло

гулирýхьб/и (-уз, -зул) мн. от гулирохьéн 

гуллá (-ялъ//гуллSца, -ялъул//гуллSл, гулбS) 1. пуля, снаряд; гІарададул ~ артиллерийский снаряд; саяхъаб ~ шальная пуля; тІухьидул ~ свинцовая пуля; ~ тІамизе зарядить пулей; ~ алхунарев чанахъан меткий охотник; ~ гІадин воржун ине пулей вылететь; ~ гІадин ине пулею броситься; ~ рекІелъ щвад бран. да попадёт пуля в сердце твоё; гуллица ворлъад бран. тот, кому желают, чтобы пуля его пробила; гуллица цо чІвалев, мацІица нусго чІвалев посл. пуля одного сразит, сплетня — сотню; гуллил цІад балеб букІана пули сыпались словно дождь; гуллида ХІажимурад лъаларо посл. пуля не различает Хаджи Мурата; соотв. пуля — дура; гуллие керен кьун подставив грудь под пули 2. (Г проп.) (-ца, -л) Гулла (имя собств. муж.)
гуллá-хер (-алъ, -алъул) собир. боеприпасы; букв. пуля и порох; ~ хІадур гьабизе приготовить боеприпасы; хъалаялъуб ~ гІемераб буго в крепости много боеприпасов; ~ гьечІони чан чІваларо посл. без пули и пороха дичи не добудешь  

гуллSл 1. род. п. от гуллá 2. пулевой; ~ ругъун пулевая рана, пулевое ранение

гул¡ш (-алъ, -алъул, -ал) кулин. гуляш; ~ гьабизе приготовить гуляш

гум/S (-ýз, -ýзул) мн. от гамá

гумпáра (-алъ, -алъул//-дул, -би) снаряд (артиллерийский); ~ базе дать артиллерийский залп

гунáщмагІна (-ялъ, -ялъул, -би) разг. искажённое толкование чего-л.; ~ гьабизе искажённо толковать; ~ гьабуге, битІаралъе нух биччай посл. не толкуйте искажённо, дайте правде дорогу 

гýнгуди масд. учащ. гл. гýнгудизе

гýнгуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. бормотать; ворковать; ворчать; шушукать

гунгýни (-ялъ, -ялъул) лепет; воркотня; бормотанье; шушуканье; шёпот; добцояб рокъосан гІадамазул ~ рагІулеб букІана с соседней комнаты слышался лепет людей  цІадул ~ звук сильно горящего огня

гунгýниялда нареч. лепеча, бормоча; шушукаясь; шёпотом; с воркотней

гунгýнцІа (-ялъ, -ялъул, -ял) разг. костёр; бакъвараб цІулги бакІарун, ~ бакана доз они собрали сухие дрова и разожгли костёр
гýндб/и (-уз, -узул) мн. от гвенд

гунзáр/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) горлянка, тыквянка (особый сорт, из которого делают фляжки для воды); ~ гІадин цІвакизабун буго бетІер голова побрита наголо; букв. голову сделали блестящей, словно горлянка; ~иялъубе лъим тІезе налить воду в горлянку   ~и бетІер антр. долихоцефал; кІал гьечІеб ~и молчун

гýнна/л (-з, -зул) ист. гунны; ~зул боял войска гуннов; ~зул гьужумал нашествия гуннов
гýраб/и (-аз, -азул) мн. от гýри 

гýра-сури (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гýра-суризе 2. толпа; халкъалъул ~ толпа людей
гýра-сур/изе (-ула, -ила, -ана, -е) сворачивать, заворачивать что-л.; ~ун лъезе положить сворачивая 
гург/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-áдул//-Sл, -би) круглый хлеб (небольшой и домашней выпечки), лепёшка; колобок; хлебец; ~ бежизе (гьабизе) испечь хлебец; жиндиего ~ гьабуларес, чияе чед гьабуларо посл. кто не сумеет себе колобок испечь, другому хлеб не испечёт; ~ гІадаб гургинаб круглый как лепёшка

гýргадир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. каталка см. михSр
гургSн(го) нареч. 1) округло; ~ гьабизе округлять, округлить; (с)делать круглым, шарообразным 2) целиком
гургSнаб 1) круглый, округлый; шарообразный; цилиндрический; ~ гамачІ круглый камень; ~ гамачІ бекизе захІмалъула круглый камень трудно расколоть; ~ гохІ круглый холм;  ~ гьумер круглое лицо; ~ гьумералъул яс круглолицая девушка; ~ кІатІи платок (разновидность); букв. круглый платок; ~ цІул кругляк, круглый лес; ~ чаран напильнык (круглый); ~ чед круглый хлеб, каравай 2) целый; ~ лъагІел целый год; ~ ункъо соналъ Турциялда чІана дов он остался в Турции  целых четыре года  ~ гъаран бот. кинза
гургSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гургSнлъизе 2. круглота, округлость; шарообразность
гургSнлъизаби масд. понуд. гл.  гургSнлъизабизе

гургSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. круглым; придавать, придать круглую форму чему-л.; округлять, округлить что-л.; закруглять что-л.; гамачІ ~изе придавать, придать камню круглую форму 

гургSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать круглым, шарообразным, цилиндрическим; (по)круглеть; округляться, округлиться; закругляться 2) перен. округляться, (по)полнеть, поправляться; гурга гІадин ~ун вуго дов он округлел, как колобок; кьаралъиялъ ~лъун руго бачал телята поправились и округлились

гургSнхвалчаб/и (-аз, -азул) мн. от гургSнхвалчен 

гургSнхвалчадул род. п. от гургSнхвалчен 

гургSнхвалчен (гургSнхвалчаца, гургSнхвалчадул, гургSнхвалчаби) рапира

гургS-шушинаб кругленький; ~ гьумер кругленькое личико
гургýр (-алъ, -алъул, -ал) индюк, индюшка; бихьинаб ~ индюк; цІуяб ~ индейка, индюшка разг.; ~алъул гьан индюшатина

гургýри масд. учащ.  гл. гургýризе

гургýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  сворачивать что-л.
гурдá (-ялъ, -ялъул, -би) уст. меч; ~ борчине опоясаться мечом  

гурд/é (-Sца, -Sл, -áл) платье; сорочка, рубашка, рубаха разг.; бахІаралъул ~е подвенечное платье;  кІаланчІадил (читил) ~е ситцевое платье; къвалал гьечІеб ~е платье без рукавов; къвалал къокъаб ~е рубашка (или платье) с короткими рукавами; ~е букъизе (с)шить рубашку (или платье); ~е ретІине надеть рубашку (или платье); ~ел къвал рукав рубашки (или платья)
гýре/б1 1) частица не; лъикІаб ~б нехороший; микки ~б, батІияб хІинчІ не голубь, а другая птица; гьев ~в, цогидав не он, а другой 2) послелог кроме; лъим ~б жо гьекъоларо кроме воды, ничего не пьёт; мун ~в чиясухъе дица гІарац кьелароан другому [кроме тебя] я не ссудил бы деньги 
гýре/б2 разг. ничтожный, пустячный; ~б жо ничтожная вещь; ~л жал рицунге не говори чушь 

гýреблъи переводится частицей не: гьаб тІехь дур ~ дида лъала я знаю, что эта книга не твоя; досда бичІчІизабе, гьаб жиндир рукъ ~ дай ему понять, что это не его дом

гýреблъидал нареч. так как не..., поскольку не...; гьаб тІехь дур ~, дуца эб дие кьоге так как эта книга не твоя, не давай её мне; дур эбел-инсул бакІ ~ аб, мун тІасанккоге поскольку это место не принадлежит твоим родителям, не беспредельничай 

гýрелъул нареч. поскольку; мун я рекъав, я херав ~, лъелго а поскольку ты не хромой и не старый, иди-ка пешком

гурéнж (-алъ, -алъул, -ал) пиявка; ~ гІадин рекІун чІун вуго прицепился как пиявка; ~ал риччазе поставить пиявки

гуржS грузинский; ~ гІаракъи чача, грузинская водка; ~ мацІ грузинский язык; ~ мачуял чувяки; букв. грузинские чувяки; Дир хулжиниб квен лъе, хирияй лъади, Дица ~ мачу, чухъа ретІинин фольк. Жена дорогая, клади в хурджуны еду, Пока я надену черкеску и чувяки грузинские; ~ микьир грузинский персик (сорт); ~ мусудул уст. поэт. грузинские красавицы; ~ чІинчІо грузинский платок (треугольной формы)  ~ Тамари грузинская [царица] Тамара cм. гуржSстаналъулаб, гуржSязул 2. 
гуржSба (-ялъ, -ялъул) кружево и кружева; ~ кквезе обшить кружевами; ~ хьухьине вязать кружева

гуржSстаналъулаб грузинский см. гуржS, гуржSязул 2.
гуржSя/в (-с, -сул) грузин
гуржSязул 1. род. п. от гуржSял 2. грузинский см. гуржS, гуржSстаналъулаб

гуржSя/й (-лъ, -лъул) грузинка
гуржSя/л (-з, -зул) грузины
гýр/и1 1.(-иялъ, -иялъул) масд. гл. гýризе1 1. (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) толпа, сборище; круг; ясазул ~ круг девушек; ~-~ гьабун халкъ бакІарана народ собрался кучами; байрамалде рачІаразул ~-~ лъугьана образовались толпы людей, собравшихся на праздник; майданалда гІадамазул ~аби рихьулел руго на площади видны толпы людей 2) моток; маххукунал ~ моток проволоки; цІедехІдерил габани ~ гьабун лъун буго лежит моток цудахарской пеньки 3) вязанка (колючек и т. п.); цо зазил ~ босизе ине лъен къваригІун буго нужны вилы,   чтобы пойти за вязанкой колючек
гýри2 масд. гл. гýризе2

гýри3 1. масд. гл. гýризе3 2. диал. поворот; ~улъан сверулаго пуруц бекана соха поломалась при повороте

-гури частица примыкает только к глаголу же, ведь; вачІана~ мун пришёл же ты; дида мун лъачІо~ не узнал же я тебя; дуда гьикъулеб гьечІо~ ведь тебя не спрашивают; жакъа рузман къо буго~ сегодня же пятница; цоцазе кумек гьабизе ккола~ надо же помогать друг другу  

гýризаби1 масд. понуд. гл. гýризабизе1

гýризаби2 масд. понуд. гл. гýризабизе2
гýризаби3 масд. понуд. гл. гýризабизе3
гýризаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. собирать (людей куда-л. в одно место)
гýризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) скатывать, скатать; закатывать, закатать; сворачивать, свернуть; заворачивать, завернуть; загибать, загнуть что-л. 3) пренебр. бросать на землю (при борьбе)  

гýризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поворачивать, повернуть (волов при пахоте)
гýр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) собираться в толпу, образоваться — о толпе, сборище; халкъ азбаралде ~ана во дворе собралась толпа

гýр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) скатываться, скататься; закатываться, закататься; сворачиваться, свернуться; заворачивать, завернуться; загибаться, загнуться; ~ун гъуждулгун хІалтІуда гъорлъе жувазе засучив рукава, включиться в работу;  борохь ~ун чІун буго змея свернулась [клубком]; кагъат ~ула бумага сворачивается; гьаб буртина ~е, чол кьолода бухье скатай эту бурку, привяжи её к седлу коня 2) пренебр. лечь (свернувшись); руссниб ~араб гважи гІадин подобно суке, свернувшись лежащую в яслях 2. скатывать, скатать; закатывать, закатать; сворачивать, свернуть; заворачивать, завернуть; загибать, загнуть что-л.; тІаждал гІагал ~изе закатывать штанины 

гýр/изе3 (-ула, -ила, -ана, -е) поворачиваться, повернуться (при пахоте)

гурSн частица 1) прибавляется к целевой форме (инфинитиву) глагола и выражает опасение смотри; вортизе ~ смотри, упадёшь; дуца бекизе ~ гьеб гІанса смотри, ты поломаешь этот посох; кьезе ~ дуца досухъе гІарац смотри, не давай ты ему денег; эмен семизе ~ дуде смотри, отец поругает тебя 2) выражает отрицание гьаниб ~ гьобо базе бугеб не здесь мельницу построят; гьеб бече жиндир ~ абуна долъ она сказала, что это не её телёнок; шагьаралде ~ дов арав не в город он уехал 
гурSщ частица аргументации ведь, разве не...; гьобол ~ вачІарав ведь кунак приехал; гІака ~ къинлъараб ведь корова отелилась; гьедин ~, гьудулав чи не так ли, дружище; дуда ~ дун! разве не к тебе я обращаюсь!, кому говорят!
гýро нет, не; ~, ~! нет, нет!; гьаб нижер гІака ~ эта не наша корова; гьаб чу ~, гІорцІен буго это не лошадь, а мул; гьадав чи дур гьоболищ? — Гуро, дир гьудул вуго дов Этот человек твой кунак? — Нет, он мой друг;  гьеб анцІго ~, ичІго буго это не десять, а девять; гьеб ~ дие къваригІараб не это мне нужно; тІоцебесеб нухалъ ~ дос нилъ гуккулел ругел не первый раз он нас обдуривает  махсара ~ кроме шуток

гурó возглас, которым отгоняют кур кыш см. ишó
гýрого см. гýрони 1)

гýродай послелог не... ли; дур эмен ~ вачІунев вугев не твой отец ли приближается; тукатІа ~ дов хІалтІулев вугев не в магазине ли он работает

гýрони 1) кроме; только, всего; бугеб ~ кьезе кколаро, кьураб ~ квине кколаро погов. подари только то, что имеешь, покушай только то, что предлагают; вац ~, кумекалъе чи вачІинчІо кроме брата, никто не пришёл на помощь; жакъа базаралда дагьал ~ гІадамал гьечІо сегодня на рынке мало людей; мун ~, дие щийниги йокьуларо, хирияй кроме тебя, я никого не люблю, дорогая;  нуж ~, ахІичІо дица я приглашал только вас; щуго чи ~ вукІинчІо дида цадахъ со мной было всего пять человек 2) иначе, в противном случае, а то; цІа баке нужеца, ~ нилъ гьанир квачан хвела зажигайте костёр, иначе мы здесь замёрзнем

гýрул род. п. от гýри во всех знач.

гýрущ-гýрущ возглас, которым скликают кур цып-цып

гýрхІадго нареч. сочувственно, милостиво; с сочувствием, с жалостью, с состраданием; ~ валагьана дов дихъ он посмотрел на меня сочувственно

гурхІáлил род. п. от гурхІéл
гурхІéл (-алъ, -алъул//гурхІáлил) жалость, сожаление; сочувствие, сострадание; пощада, милосердие; ~ бугев сострадательный; жалостливый; участливый; ~ букІин жалость, сострадание, сочувствие; ~ гьечІев безжалостный, беспощадный, жестокий,  немилосердный; ~ гьечІолъи безжалостность, беспощадность, жестокость; ~ гьечІого безжалостно, безпощадно, жестоко; без всякого сострадания, сочувствия; ~ гьечІого гІазаб кьезе беспощадно подвергать мучениям; ~ гьабизе (по)жалеть, пощадить; ~ гьабуге дозда не давай им пощады; ~ тун безжалостно, беспощадно, немилосердно; хвалчада ~ лъаларо, гуллида берал гьечІо посл. шашка пощады не знает, пуля глаз не имеет 

гурхІéлаб жалостливый; ~ гьаракь жалостливый голос

гурхІéлгьечІ (-ица, -ил, -ал) безжалостный, беспощадный, немилосердный, жестокий человек

гурхІéл-рахІму (-ялъ, -ялъул) собир. милосердие; Аллагьасул ~ милосердие Аллаха

гурхІéл-цІоб (-алъ, -алъул) собир. см. гурхІéл-рахІму

гýрхІи масд. гл. гýрхІизе

гýрхІизаби масд. понуд. гл.  гýрхІизабизе

гýрхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. взывать к милосердию, молить о пощаде; гІагарлъи ~изе взывать родню к милосердии 
гýрхІ/изе (-ула, -ила, -на, -а) (по)щадить, (по)жалеть кого-л.; сжалиться, смилостивиться над кем-л.; быть милосердным, проявить милосердие к кому-л.; сочувствовать кому-л.; херасда ~ана дой она пожалела старика; цІогьорасда ~уларо дун у меня нет жалости к вору; ~а, Бечед, нижеда! помилуй нас, Господи!; ~араб бихьугеги, хІинкъараб бачІунгеги посл. да не случится то, из-за чего тебя станет жалко, да не настигнет то, из-за чего тебе станет страшно; дуда ~арасда Аллагь ~агиян гьаре проси, чтобы Аллах смилостивился к тому, кто милостив к тебе; ~ун ХІасан теларо, хІинкъун ХІусен теларо погов. Гасана не оставят из-за жалости к нему, Гусейна не оставят из-за страха перед ним

гýрхІулев 1. прич от гýрхІизе 2. милостивый, милосердный; ~ Аллагь милостивый Аллах

гýрхІуледухъ нареч. жалобно; ~ гьаризе жалобно просить 

гýрхІундай нареч. конечно, а как же иначе; ещё бы; вот именно; ГурхІундай бокьила дие Гьолокь бакІ, ГІурул лъим цІорораб, микьир гьуинаб фольк. Как не любить мне аул Голотль, Где вода в реке холодна, персики сладки 

гýрхІунищ нареч. см. гýрхІундай

гурцІ (-алъ, -алъул, -ал) жаворонок рагьдаса гьурал ана, гьороса ~ал ана на дворе ветры прекратились, с сеновалов  жаворонки улетели (накануне весны)

гýрцІаб2 кофейного цвета, светло-коричневый; ~ кьер светло-коричневый цвет

гýрцІаб2 малошерстный (преимущественно об овцах, баранах); ~ чахъу малошерстная овца; керчаб цІцІедаса ~ куйго лъикІ посл. лучше малошерстный баран, чем лохматая коза

гýрцІкари (-ялъ, -ялъул//-дул) см. гýрцІтути 
гýрцІтути (-ялъ, -ялъул//-дул) дикий тутовник

гусáр (-ас, -асул, -ал) ист. гусар

гутáлин (-алъ, -алъул) гуталин; чакмабазда ~ бахине намазать сапоги гуталином см. вáкса, мазь
гуч (-алъ, -алъул) 1) сила, мощь, энергия; воля, власть; ччорбазул ~ сила мышц; чвахулеб лъадал ~алъ гьабил раква ххенезабула мощь падающей воды двигает турбину мельницы 2) мощность; моторалъул ~ мощность мотора; нижер заводалъул ~ цІикІкІунеб буго мощность нашего завода возрастает 3) перен. состоятельность, зажиточность; богатство; ~ бихьизабизе а) показать силу б) демонстрировать состоятельность

гýчаб 1) сильный, мощный; могучий; ~ гьаракь сильный голос; ~ гІор буйная река 2) сильнодействующий; ~ дару сильнодействующее лекарство 3) перен. состоятельный, зажиточный, богатый; ~ магІишат зажиточное хозяйство

гýчалда нареч. сильно, мощно; во всю силу, во всю мощь; могуче; завод ~ хІалтІулеб буго завод работает во всю мощь

гýчдакъаб маломощный, слабый

гýчка/л (-з, -зул) диал. мн. от гучýк

гучкSл диал. род. п. от гучýк
гýчлъи масд. гл. гýчлъизе

гýчлъизаби масд. понуд. гл.  гýчлъизабизе

гýчлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. 1) усиливать, усилить 2) перен. обогатить

гýчлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) усиливаться, усилиться; становиться, стать сильнее, мощнее; гьури тІадеялдаса тІаде ~улеб буго ветер всё более и более усиливается

гучýк (гучкSца, гучкSл, гýчкал) диал. щенок; гучкал хІапдолел руго щенки тявкают; гьой гІечІеб гучкица хъумур чІваларо посл. щенок — не овчарка, не сразит волка  см. тарáщ

Гъ
гъабá (-ялъ, -ялъул) диал. гриб; ~ бакІаризе собирать грибы см. гІурдахІáн, шáйтІадултІагъур

гъабáрта уст. кабардинский; Чергесалда рищун кьалалги тІад лъун, Гъабарта буртаби нахъа рухьана фольк. Оседлали коней черкесскими сёдлами, Привязали к сёдлам кабардинские бурки

гъáбу (-ялъ//ца, -ялъул//-дул//-л) виноградная лоза; ~ бацІцІине привить черенок винограда; ~ кІуризе обрезать виноградную лозу; ~ мичилалде бахинабизе  поднять виноградную лозу на таркалы; ~ ракьулъ букъизе прикопать виноградную лозу; ~л хІехь пень виноградной лозы; ~л чІор черенок  винограда; ~е мичил чІвазе установить таркалы для винограной лозы; ~да тІамах бан буго на виноградной лозе появились листья 

гъабýгъин масд. гл. гъабýгъине

гъабýгъинаби масд. понуд. гл.  гъабýгъинабизе
гъабýгъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (за)мутить что-л.; бацІцІадаб лъим ~изе замутить чистую воду 2) перен. запутать; иш ~изе запутать дело

гъабýгъ/ине (-уна, -ина, -ана) (за)мутиться, замутеть, (по)мутнеть; быть, стать мутным; лъим ~ана вода помутнела   
гъáбударекІ (-алъ, -алъул) сорт винограда; букв. прилеплённый к лозе 

гъáбул 1. род. п. от гъáбу 2. виноградный; ~ кьурдул виноградные террасы

гъабулъSм (-алъ, -алъул) сок виноградной лозы (используется для мытья головы)

гъабутІамáх (-алъ, -алъул) лист виноградной лозы (используется для изготовления долмы)
гъабýэргъени (-ялъ, -ялъул) бот. трава, похожая на виноградную лозу

гъавгъá (-ялъ, -ялъул) 1) шум, гам; суматоха; паника; ~ гьабуге не шуми(те) 2) волнение, бунт, битва, драка, ссора,  буянство; ~ялъул бетІер главарь волнения, бунта; возмутитель общества

гъавгъáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) возмутитель, буян; бунтарь
гъáгъадиро (-ялъ, -ялъул) белена чёрная; ~ялъул хьон семена белены
гъадáво (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) центральная чека арбы; гьакил ~ бекун, чІезе ккана из-за того, что поломалась центральная чека арбы, пришлось остановиться
гъадáр/о (-оялъ//гъадрSца, -оялъул//-одул//гъадрSл, -аби//гъýдрул) тарелка, блюдо; цІулал ~о деревянная тарелка; щагІил ~о глиняная тарелка; ~о лъезегІанасеб бакІ хутІун буго бецизе осталось скосить участок с тарелки (букв. куда можно положить тарелку); ~о цІурал цІурахІинкІал, цогІаги кІалдиб лъезе кІолареб загадка целая тарелка вареников, ни одного не возможно брать в рот (гъанситоялъуб терет уголья в камине); гъадрикь лъезе подложить что-л. под тарелку; гъадринибе чурпа тІе налей суп в тарелку; берал гъадринире тІинкІаги дур бран. да вытекут глаза твои в блюдо; ~аса гьан босе бери мясо из тарелки гъудрул чуризе а) помыть тарелки б) перен. распустить нюни; разводить кислятину; (по)плакать 

гъадáробер (-ас, -асул) миф. одноглазый, циклоп (персонаж нартовских сказок); букв. тарелка-глаз 

гъадáро-суркІа (-ялъ, -ялъул) собир. столовая посуда; ~ чуризе (по)мыть посуду; букв. тарелка и миска

гъáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гъáдизе 2. блеяние; гІиял ~ рагІулеб буго слышно блеяние овец
гъадSбер (-алъ, -алъул) бот. вороный глаз
гъадSбусен (-алъ//гъадSбусаца, -алъул//гъадSбусадул, гъадSбусаби) воронье гнездо
гъадSгІеч (-алъ, -алъул) бот. молодило; очиток

гъáдизаби масд. понуд. гл.  гъáдизабизе
гъáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять блеять; кьегІер батІа гьабун, чахъу ~уна  отлучив ягнёнка, овцу заставили блеять
гъáд/изе (-ула, -ила, -ана) (за)блеять; кьагІрил гьаракь рагІидал, чахъу ~изе лъугьана услышав голос ягнёнка, овца начала блеять
гъадSквачІ (-алъ, -алъул) бот. гусиная лапка 
гъадSл 1. род. п. от гъéду 2. вороный; ~ хоно воронье яйцо; ~ хІули воронье перо

гъадSражи (-ялъ, -ялъул) черемша см. собó, хІанкý
гъадSтІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от гъадSтІинчІ
гъадSтІанчІил род. п. от гъадSтІинчІ
гъадSтІинчІ (-алъ// гъадSтІанчІица, -алъул// гъадSтІанчІил, гъадSтІанчІи) воронёнок; ~ бусадаса боржун ана воронёнок вылетел из гнезда
гъадSцІам (-алъ, -алъул) мин. горный кристалл

гъадрSл род. п. от гъадáро

гъажáзубетІер (-алъ, -алъул, гъажáзубутІрул) плечо; кваранаб ~ борчІун буго досул у него вывих правого плеча; рагъда досул ~ лъукъун букІана на войне он был ранен в плечо

гъажáзубутІру/л (-з, -зул) мн. от гъажáзубетІер 

гъажáлзул 1. род. п. от гъеж 2. плечевой; ~ ракьа плечевая кость

гъазáват (-алъ, -алъул, -ал) рел. газават, борьба за мусульманскую веру, священная война; джихад; ~ гьабизе воевать за мусульманскую веру; ~ ккезе идти, продолжаться — о бое; Хвалчаца гъурана, хунжруз къотІана, Къадемех щвезегІан ~ ккана фольк. Саблями загубили, кинжалами зарубили, До обеденной поры продолжался бой; ~алда хвезе погибнуть на священной войне; ~алде ине (рахъине) пойти на газават; ~алде рахъинаризе вызывать на газават  
гъазáватч/и (-ияс, -иясул, -агІи) участник газавата

гъазáл1 (-алъ, -алъул, -ал) зоол. газель 

гъазáл2 (-алъ, -алъул, -аби) лит. газель (особая форма короткого лирического стихотворения на Востоке, составленного из срифмованных двустиший, почти всегда любовного содержания) 
гъазáнлихъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. казанлык (всё, что едят с хлебом; напр. мясо, масло, молоко и т. п.); ~ гьечІого, бакъвараб чед кин кваналеб? как есть хлеб всухомятку [без казанлыка] см. дáндежо, тІáдежо

гъазS 1. (-яс, -ясул, -заби) воитель против неверных; участник газавата, священной войны; ~забазул хабал кладбище погибших за веру 2. (Гъ проп.) (-ца, -л)  Гази (имя собств. муж.) 

гъазSхъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. кол; доб гохІда чІвараб ~ бихьулищ? видишь кол, забитый на том холме; ракьулъ ~ал къазаризе вбивать колья в землю; чалиялъе ~ал къотІизе рубить колья для забора

гъазмá (-ялъ, -ялъул, -би) лачуга, землянка, чабанка разг.
гъазSя/в (-c, -сул) 1. см. гъазS 2. (Гъ проп.) Газияв (имя собств. муж.)
гъайб (-алъ, -алъул) книжн. сокровенное

гъáйбаб книжн. скрытый, сокровенный

гъайSхъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. лодка; гІурул аб рахъалдаса добехун къайи бахъизе нижеразул ~ал руго чтобы перевезти товар на другой берег, у наших есть лодки

гъаймáхъ (-алъ, -алъул) регион. сливки; сметана; лъималазе бокьула ~гун гІодобкари дети любят землянику со сливками см. тІóрахь

гъайн (-алъ, -алъул) гайн (название девятьнадцатой буквы арабского алфавита;  цифровое значение — 1 000) 

гъал (-алъ, -алъул, -ал) 1) коса (женская); гьитІинаб ~ косичка; ~алъ хьухьине вплетать в косу что-л.;  агъалда тенколел ~ал косы до пяток; рицатал ~ал толстые косы;  халатал ~ал длинные косы; чІегІерал ~ал чёрные косы; ~ал ххазе причёсывать косы;   ~ал хьухьине заплетать косы; ~ал хІулун рортаги дур бран. да облезут и выпадут косы твои  2) связка, плеть, коса (из лука, чеснока, сухофруктов, кукурузы в початке и т. п.); порол ~ плеть лука; ражипорол ~ плеть чеснока

гъалá/й (-ялъ, -ялъул//-йдул) 1) олово 2) полуда; ~й биччазе лудить, покрывать оловом, полудой; гъос гІертІида ~й биччалеб букІана он лудил водоносный кувшин; ~й биччараб хьаг луженая кастрюля; тІеренго биччараб ~й тонкая полуда 3) тонкий слой (снега); радалалде гІазул ~ ккун батана на утро тонким слоем выпал снег  гІанкІил ~й тонкий снег; букв. заячий снег

гъалáйч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1) лудильщик; ~ияс хьагида гъалай биччана лудильщик вылудил кастрюлю 2) перен. фарисей, лицемер, ханжа; гагав ~и дуца гьудуллъун ккоге, дир вас не дружи, сынок, с фарисеем-простофилей

гъалáко (-ялъ, -ялъул//-дул) чуб, чубчик; чёлка; хохолок; надалде далун буго ~ чуб падает на лоб см. гъáло, лепéка

гъалáкохІинчІ (-алъ// гъалáкохІанчІица, -алъул// гъалáкохІанчІил, гъалáкохІанчІи) птичка с хохолком, хохлатка см. гъáлохІинчІ

гъáлараб 1. прич от гъáлизе 2. лохматый; ~ тІагъур лохматая шапка (из овчины)
гъáлалбагІар (-ица, -ил) рыжеволосая; букв. рыжекосая
гъáлалхалат (-ица, -ил) длинноволлосая; букв. длиннокосая

гъáлалчІегІер (-ица, -ил) чёрноволосая; букв. чёрнокосая

гъалáтІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) ошибка, упущение, неправильность, погрешность, просчёт; гьитІинаб ~ маленькое упущение; незначительный просчёт; кІудияб ~ большая ошибка; большое упущение; ~ битІизабизе исправить ошибку; ~ нусго соналдасанги битІизабизе бегьулеб посл. ошибку можно исправить и через сто лет; ~ гьабизе (с)делать ошибку; ~ ккезе ошибаться, ошибиться; дать маху; совершать, совершить просчёт 2) опечатка; тІехьалда кІиго ~ ун буго в книге две опечатки

гъалáтІаб ошибочный, неправильный; исковерканный; гьел гаргадулел рукІана тамашаго ~ гІурус мацІалда они говорили на удивительно исковерканном русском языке 

гъалáтІлъи  масд. гл. гъалáтІлъизе

гъалáтІлъ/изе (-ула, -ила, -ана) ошибаться, ошибиться; гьеб ишалъулъ ХІасан ~ана  в этом деле Гасан ошибся

гъалбáцІ 1. 1) (-алъ, -алъул, -ал) лев; эбелаб ~ львица; ~ царае — хан посл. лев для лисы — царь; ~алъ нахъе цІоко толеб, бахІарчияс — цІар толеб  посл. лев оствляет свою шкуру, герой — своё имя 2) храбрец 2. (Гъ проп.) (-ица, -ил) Галбац (имя собств. муж.)

гъáлгъади масд. гл. гъáлгъадизе
гъáлгъадизаби масд. понуд. гл.  гъáлгъадизабизе
гъáлгъадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. галдеть; вызывать, вызвать у кого-л. галдёж

гъáлгъад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)галдеть

гъалгъáй ингушский; ~ мацІ ингушский язык

гъалгъáли масд. учащ. гл. гъалгъáлизе
гъалгъáлизаби масд. учащ. понуд. гл.  гъалгъáлизабизе
гъалгъáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. (вз)лохматить, (рас)трепать; ботІрол рас ~изе растрепать волосы 
гъалгъáл/изе (-ула, -ила, -ана) учащ. 1) (вз)лохматиться, (рас)трепаться; ботІрол рас ~ун буго волосы на голове растрепались; лохматый; ~араб бетІер лохматая голова; ~араб рас косматые волосы (на голове); ~араб тІагъур лохматая шапка; ~араб тІимугъ лохматая шуба 2) висеть, нависать (о чём-л. тёмном, большом, лохматом); нижеда тІад ~ун букІана накІкІ над нами висела туча

гъалгъáя/в (-с, -сул) уст. ингуш см. ингýшав
гъалгъáязул уст. 1. род. п. от гъалгъáял 2. ингушский см. ингýшазул

гъалгъáя/й (-лъ, -лъул) уст. ингушка см. ингýшай
гъалгъáя/л (-з, -зул) ингуши см. ингýшал
гъалдSбер (-алъ, -алъул, -ал) галдибер (вьючное седло для осла с четырьмя палочками по бокам; обычно употребляется при возе дров, сена и т. п.); басрияб цІулалъул цІияб ~ ирон. из старой древесины новый галдибер; ~алъ гьод ччукІун, гьирица хьалбал рагьун погов. от галдибера —  спина в ссадинах, от мешков — бока в болячках (об осле нерадивого хозяина); ~алъул гІучІал палочки галдибера; ~алъул гІучІал гІебеде ритІизаруге не веди себя надменно; букв. не растопиривай палочки галдибера; ~алъул гІучІал халатав чи чванливый, спесивый, заносчивый человек; букв. человек, у которого на галдибере палочки длинны; ~алтІа лъун ваччизе ккаги мун бран. да привезут тебя на галдибере; ~алтІа лъун, хІамил мугъалъ баччана мина базе гамачІ кладя на галдибер, на спине осла таскали камень для строительства дома; ~алда месед бекьунилан, хІамил чу лъугьунаро посл. оттого что позолотили галдибер, осёл не станет конём 
гъáлд/у (-уялъ, -ялъул, -аби) калитка (из прутьев или реек); ~у базе поставить калитку; ~у рагьизе открыть калитку; ~у гІадинаб кІал рот с изреженными зубами; букв. на калитку (из реек) похожий рот; нуцІа гъезегІан — ~у, хур щвезегІан — пурчІина посл. пока дверь достанем — калитка, пока урожай поспеет — ячмень; цІияб ~уялъухъ гъвала гІадин балагьизе погов. как баран на новые ворота смотреть; букв. как комолый козёл на новую калитку смотреть

гъáли масд. гл. гъáлизе 

гъáлизаби масд. понуд. гл.  гъáлизабизе
гъáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (вз)лохматить, (рас)трепать что-л. 
гъáл/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать лохматым, растрёпанным; разлохматиться, растрепаться
гъалSчу (-ялъ, -ялъул//-дул) подорожник; ~ тІамах лист подорожника см. ругънáхер, щéкІтІамах

гъáлмагъир (-алъ, -алъул) 1) хулиганство, дебош, скандал, суматоха; кІудияб ~ большой скандал; ~ гьабизе скандалить, затевать скандал; поднять суматоху; переполошить, всполошить (всех); дебоширить; (по)хулиганить  2)  переполох, сумятица; бедлам; гьаб ~ щиб? что за бедлам?  3) мятеж; халкъалъул ~ народный мятеж; ~ гІуцІизе учреждать мятеж см. гъавгъá

гъáлмагъира/б суматошный; ~б къо суматошный день; ~в чи суматошный человек

гъáлмагъирч/и (-ияс, -иясул, -агІи) бузотёр, дебошир разг., скандалист; человек, поднимающий суматоху; мадугьалихъ вугев цо ~ияс нолъ кьижизе течІо один сосед-скандалист не дал ночью спать

гъалмýхъ (-ас, -асул, -ал) уст. калмык  ~ чай калмыцкий чай; кирпичный (спрессованный) чай см. гъармýхъ, калмы*кав

гъáл/о1 (-оялъ, -оялъул, -аби) галка (птица)
гъáл/о2 (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. чёлка мужская

гъáлохІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от гъáлохІинчІ

гъáлохІанчІил род. п. от гъáлохІинчІ 
гъáлохІинчІ (-алъ//гъáлохІанчІица, -алъул//гъáлохІанчІил, гъáлохІанчІи) см. гъáло1
гъалтáхъ (-алъ, -алъул, -ал) ленчик (деревянная основа) седла; ~алъул къвал подседельник
гъалтáхъч/и (-яс, -ясул, -агІи) уст. мастер, изготавливающий ленчики сёдел
гъалтýгъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. хатІSх

гъамáс (-алъ//гъансSца, -алъул//гъансSл, гъáнсал) сундук (обычно обитый железом); ~ рахазе закрыть сундук; ~ ричІизе открыть, отпереть сундук; гъансил кІиликІич крючок с петлей для замка сундука; гъансил кІул ключ от сундука; гъансил рахай замок сундука; гъансил рикІи висящий ящичек в боку сундука для мелких вещей (катушек, мыл и т. п.); гъансил тІалъел крышка сундука; гъансил тІину дно сундука; гъансиниб лъезе положить в сундук;  гъансиниб цІунизе хранить в сундуке; гъансинибе рехизе бросать, бросить что-л. в сундук (на приданое); гъансиниса босун, кІаз кьуна кІодоца нусалъе бабушка взяла из сундука и подарила снохе платок; гъансал цІезаризе наполнить сундуки

гъамSлараб диал. необитаемый; дремучий; ~ рохь глухой, дремучий лес; дебри

гъамSллъи (-ялъ, -ялъул) диал. чаща, дебри; рохьил ~ялда в чаще леса
гъамýт (-алъ, -алъул, -ал) хомут; гарбида ~ базе надеть на шею хомут см. хамýт
гъамгъáкь (-алъ, -алъул) бот. кудрай

гъáни диал. масд. гл. гъáнизе см. гъанSгъин

гъанSгъараб настойчивый; ~ дандечІей настойчивое противостояние  

гъанSгъин диал. масд. гл. гъанSгъине

гъанSгъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) диал. наедаться, плотно наесться; переедать, переесть; насытиться; ~инегІан кваназаруна гъос ниж он нас перекормил; ~араб гІака гІадин как переевшая корова; лъимер ~ун буго ребёнок переел

гъанSгъун диал. настойчиво; ~ хадув чІезе настойчиво преследовать кого-чего-л.
гъáн/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. гъáнигъине
гъанкъ: ~ гьавизе дет. шутл. задушить; ~ гьае баба задуши маму
гъанкъáрухъа/н (-нас, -насул, -би) редко душитель; ~биги гІащтІичагІиги гІадамазул ццидалъ гъанкъизе руго душители и палачи утонут в гневе людском 
гъáнкъи масд. гл. гъáнкъизе
гъáнкъизаби масд. понуд. гл.  гъáнкъизабизе
гъáнкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (за)душить, удушить кого-л.; кІкІуялъ ~изе удушить дымом 2) (у)топить, потопить, затопить кого-что-л.; ихдал иххил лъеца хурзал гъанкъизаруна весенние поточные воды затопилил посевы; ралъдалъ ~изе потопить в море

гъáнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) удавиться, задушиться; гІазаб-гІакъуба хІехьезе кІвечІого, живго жинцаго ~ун ватана дов не выдержав мучения, он удавился 2)  задыхаться, задохнуться; ~изе вахъана чуть ли не задохнулся;  рукъ кІкІуйдул цІун, ~ун ятана мадугьал соседка задохнулась от угара  3) (у)тонуть, затонуть; (у)топиться; погружаться в воду; ралъдалъ ~изе тонуть в море 2. (за)душить, удушить кого-л.; гьойца бацІ ~ун батана волкодав задушил волка; ццидаца ~улев вуго дов его душит гнев

гъáнкъул: ~ хІалцен мед. коклюш

гъáнса/л (-з, -зул) мн. от гъамáс

гъансSл род. п. от гъамáс
гъансSт/о (-оялъ, -оялъул//-дул, -аби)   очаг; камин; Гъансито гвангъарай, чІабар цІвакарай фольк. У неё камин  светлый и пол блестящий; ~ялъуб цІа сунгеги нужер дай бог, чтобы в вашем очаге никогда не погас огонь
гъансSтонус (-алъ, -алъул, -ал) косарь (нож для щипания лучины)
гъанцІá (-ялъ, -ялъул//-дул, гъунцІбS) крючок, крюк; ~ги бан, рахи гІурулъа къватІибе цІазе вытащить из реки бревно, зацепив крюком  см. хъанцІá

гъанцІáкІичІ (-алъ, -алъул, -ал) крючок на одежде; гужгаталда ~ букъизе пришить крючок к бешмету; ~ал ричІизе застегнуть крючки см. хъанцІáкІичІ

гъáнцІан: ~ сорозе сильно дрожать, знобить см. гъáнцІиялда

гъанцІд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. см. гъанчдéзе, гъанчéзе

гъанцІдéй масд. учащ. гл. гъанцІдéзе см. гъанчдéй, гъанчéй

гъáнцІи  масд. гл. гъáнцІизе
гъáнцІизаби масд. понуд. гл.  гъáнцІизабизе
гъáнцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отталкивать, оттолкнуть кого-что-л. 

гъáнцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) отталкиваться, оттолкнуться; отшатнуться, отчуждаться от кого-чего-л.; ненавидеть кого-что-л.; досдаса ~ун руго ниж мы отчуждены от него

гъанцІиялда нареч. стуча зубами; ~  сири бахъизе дрожать стуча зубами

гъáнча-кІатІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъáнча-кІатІизе 2. грубая косьба
гъáнча-кІатІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. гъáнчизе 3)

гъáнчдезаби масд. учащ. понуд. гл.  гъáнчдезабизе
гъáнчдезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. 1) заставлять, заставить лаять; гьой ~уге не заставляй собаку лаять 2) принуждать, принудить сквернословить, грубить, ругаться, браниться; гьев гъанчдезавуге не  принуждай его сквернословить

гъанчд/éзе учащ. 1) (за)лаять; огрызаться; гьой лъидеялиго ~олеб буго собака на кого-то лает 2) перен. трещать, болтать; тІубараб къоялъ ~олей йиго дой целый день трещит она 3) перен. грубить; сквернословить; ругаться, браниться; накричать, набрасиваться с руганью; зубоскалить; саламатав чиясда ~езе рекъон гьечІо солидному человеку некрасиво сквернословить; ХІохьоде хІапдолел гьаби гІадинан, Гъанчдолел рукІаян абе гІадамал фольк. Пусть люди зубоскалят как хотят, Словно собаки, зазря лающие на пенёк; ~олев чи зубоскал см. гъанчéро
гъанчдé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гъанчдéзе 2. 1) лай; гьойдул ~й рагІулеб буго слышен лай собаки 2) перен. трескотня, болтовня 3) перен. грубость (в разговоре); сквернословие; ругань, брань; долъул ~й чІалгІун буго надоела её ругань

гъанчéр/о (-оца, -ол, -аби) редко зубоскал

гъáнчи масд. гл. гъáнчизе

гъáнч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)лаять, огрызаться, огрызнуться; лъалев чиясде ~уларо нижер гьой наша собака не лает на знакомого 2) перен. проявить грубость (в разговоре) 3) перен. (по)косить не под корень; не очищать от травы (напр. луг); хер тІаса ~изе косить траву не под корень 4) перен. (с)грызть, (съ)есть (с жадностью), (с)лопать; гьан гьойца ~ун рехана собака слопала мясо
гъаплáн (-алъ, -алъул, -ал) тигр; эбелаб ~ тигрица; ~алъ оц чІван батана тигр задрал быка; ~алъул тІинчІ тигрёнок
гъаплáт (-алъ, -алъул) уст. книжн. 1) невнимательность, беспечность, небрежность, нерадивость 2) беззаботность, безразличие, инертность 3) глупость

гъап/ý (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) уст. ворота; росдал ~у ворота в аул;  хъалаялъул ~у ворота крепости; ~у рагьизе открыть ворота; воре, ~у рагьуге, гъванкан чияца къалеб не открывай никогда те ворота, которые тут же закроют перед тобой; ~у рахазе заперть ворота см. кавý 

гъапýл(го) нареч. неосторожно, невнимательно, небрежно; беспечно, беззаботно; ~го вукІунге! не мешкай!; не зевай!

гъапýлаб 1) неосторожный, невнимательный, небрежный; беспечный, беззаботный 2) перен. тихий; ~ бакІ тихое место

гъапýллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъапýллъизе 2. 1) дремота 2) неосторожность, невнимательность, небрежность; беспечность, беззаботность; ~ялъ балагь бачІинабизе бегьула беспечность может навлечь беду

гъапýллъизаби масд. понуд. гл.  гъапýллъизабизе
гъапýллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гъапýллъизе

гъапýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)дремать; вздремнуть; заснуть; идти ко сну; гІодов чІовухъего ~изе дремать сидя;  ~ун ккезе погружаться в дрёму; ~ун ккун ватана дун я было немного задремал; унтарав ~ун вуго больной задремал см. кьSжизе  2) быть, стать неосторожным, невнимательным, небрежным; быть, стать беспечным, беззаботным; гьабулеб хІалтІулъ ~изе бегьуларо нельзя быть невнимательным в работе 3) прозевать, замешкаться, недоглядеть; оплошать; ~ун Мусагун, оцал хурире рорчІун ратана Муса замешкался, и волы очутились на посевах

гъапýсик (-алъ, -алъул, -ал) диал. голубь; нохъодул кІалтІа ~алъ кІиго хоно гьабуна у входа в пещеру голубь снесла два яйца см. миккS
гъапýч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. книжн. привратник
гъарá1 (-ялъ, -ялъул) нападение, набег, налёт, нашествие; грабёж; ~ гьабун тІаде кІанцІизе нападать с целью грабёжа; совершить налёт  ~де чІезе учинить зло; бить, стать причиной бедствия; дие ~де чІана дов он учинил мне зло 
гъарá2 (-ялъ, -ялъул, -би) карт. пика
гъарáваш (-алъ, -алъул, -ал) 1) рабыня, невольница; ~аз сверун ккун йикІана ханасул яс дочь хана была окружена рабынями 2) перен. служанка, домработница

гъарáвашлъи (-ялъ, -ялъул) 1) положение, обязанности рабыни, невольницы 2) перен. служба кому-л.;  ~ гьабизе (по)служить кому-л. (о женщине)
гъарáз (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. гІýзру

гъарáлд/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) силуэт, очертание чего-л.; тень; сухъмахъалдасан вачІунев чиясул ~и бихьана дида я увидел силуэт человека, идущего по тропинке; гІазу биун лъугьараб хІориниб нахучирахълъул ~и кунчІун бихьулаан в луже, образовавшейся от растаявшего снега, отразился силуэт свечи 2) пугало

гъарáман (-алъ, -алъул) уст. чёрный ластик (ххам)
гъарáмухъ (-алъ, -алъул, -ал) веха 

гъарáн (-алъ//гъармSца, -алъул//гъармSл) бот. горный укроп;  гІурус ~ разновидность укропа; букв. русский укроп; эбелалъ чурпадулъе ~ бана мать положила горный укроп в суп; гъармил квацІи пучок горного укропа;  гъармил махІ запах горного укропа

гъарáнпил (-алъ, -алъул) бот. см. къатІSпатІегь
гъарáнхер (-алъ, -алъул) бот. кориандр

гъарáнчихъ (-алъ, -алъул, -ал) кол; ~алги чІван, чобори бихьизабизе ккела мугІрузде гочунеб гІияе забив колья, надо выделить прогон для овец, перегоняемых  в горы

гъарáчая/в (-с, -сул) карачаевец 

гъарáчаязул 1. род. п. от гъарáчаял 2. карачаевский; ~ адабият карачаевская литература
гъарáчая/й (-лъ, -лъул) карачаевка

гъарáчая/л (-з, -зул) карачаевцы

гъарáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) грабитель; налётчик; ~иясда яхІ-намус букІунаро грабитель совести не имеет; ~агІаз тІубараб гІиял рехъен хъамун ун батана грабители угнали целую отару овец 
гъарáчилъи (-ялъ, -ялъул) грабёж

гъарáчихъан (-алъ, -алъул) бот. держидерево

гъарáш (-алъ, -алъул) диал. крыжовник см. кьенкьрó
гъарáязул карт. пиковый; ~ яс пиковая дама

гъарб (-алъ, -алъул) уст. книжн. запад см. магърSб
гъаргъáр (-алъ, -алъул) 1) озноб, сильная дрожь, лихорадка; рокьул ~ любовная дрожь; унтул ~ озноб из-за болезни; ~ базе (щвезе) знобить, бросать в озноб, дрожь; вызывать озноб, дрожь; лихорадить; унтарасде ~ щун буго больной лихорадит; черхалдего ~ щун букІана всё тело знобило; ~ щвезабулеб а) знобящий, вызывающий озноб, дрожь б) перен. жуткий, страшный  2) потрясение, содрогание; ~ базабизе потрясать 3) перен. сильное желание чего-л.; рвение к чему-л.;  ~ бан с рвением

гъардáли (-ялъ, -ялъул) диал. кукуруза см. цІоросорóлъ
гъарзSкъ(го) нареч. бедно, жалко, скудно; убого

гъарзSкъа/б бедный, жалкий, скудный, убогий; ~б магІишат скудное хозяйство;  ~в чи убогий человек; голяк разг.
гъарзSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъарзSкълъизе 2. нищета, бедность, убогость

гъарзSкълъизаби масд. понуд. гл.  гъарзSкълъизабизе
гъарзSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. разорять, разорить кого-л.; заставлять, заставить кого-л. мыкаться, влачить жалкое существование
гъарзSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обнищать, обеднеть, оскудеть; мыкаться; рагъул соназда ~ун букІараб магІишат хеккого чІаголъун бачІана оскудевшее в годы войны хозяйство скоро ожило
гъарзSлбекІ (-ица, -ил, -ал) разг. растрёпа; ~ гІадин вукІунге не будь растрёпой
гъарзSлбекІаб растрёпанный; дов кидаго ~ ратІлилъ вукІуна он всегда ходит в растрёпанной одежде

гъáрзун: ~ бахъун ине быстро износиться (об одежде); ~ бахъун ана гурде анкь балелдего неделю носил, а рубашка уже износилась 
гъáр/и1 (-иялъ, -иялъул, -аби) с.-х. борона; ~и бахъизе боронить, вести боронование
гъáри2 (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. отсек в хлеву; бачазул ~ отсек для телят

гъáри3 масд. гл. гъáризе1 см. гъáни

гъáри4 масд. гл. гъáризе2
гъáризаби масд. гл. гъáризабизе

гъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. насытить; рахьдаца дой гъаризаюна молоко насытило её
гъáр/изе1 (-ула, -ила, -ана) насытиться, наесться; объедаться; досул ракІ ~ун буго он объелся; букв. у него сердце объелось см. гъáнизе

гъáр/изе2 (-ула, -ила, -ана) замерзать, замёрзнуть (об овцах); тІаде гІазуги ккун, гІи ~ана овцы попали под снег и замёрзли

гъарSма/б 1) бедный; беспомощный, бессильный; жалкий; ~й гІадамалъе кумек гьабе помоги(те) бедной женщине; досдаса ~в чи ватиларо наверное, нет человека беспомощнее его 2) бедственный; ~б х1ал бедственное положение

гъáри/н (-мас//-малъ, -масул//-алъул, -нзаби) 1) бедняк, бедняга; бедолага разг.; беспомощный, бессильный (человек); щиб гьабилебали лъалеб букІинчІо ~асда бедняга не знал, что делать; тІаде яхъине кІолеб букІинчІо ~алда бедняга не могла вставать см. мискSн, пакъSр 2) в сочетании с частицей я употребляется для выражения недоумения, досады, усиления внимания собеседника к вопросу слушай; я ~ МухІамад, тІубараб къоялъ мун кив вукІарав? слушай, Магомед, где ты был целый день 3) с некоторыми глаголами в повелительном наклонении передаёт значение частицы -ка; кье, ~! дай-ка!; чІа, ~! постой-ка!
гъáринго нареч. беспомощно, бессильно; бесдалал ~ тоге не оставляй(те) сирот в беспомощном состоянии

гъáринлъи (-ялъ, -ялъул) беспомощность, бессилие; хералъул ~ бихьидал, Асмал бадиб магІу баккана когда увидела беспомощность старушки, у Асмы на глаза навернулись слёзы

гъарSн-мискSн (-ас, -асул) бедняк, бедняга; бедолага разг.; ~асул гъалдо гьечІеб ригь погов. у бедняги двор без калитки   см. гъарSн 1)
гъáркьи масд. гл. гъáркьизе
гъáркь/изе (-ула, -ила, -ана) (за)трещать, треснуть; хІатІида гъоркь лъелехь ~улеб букІана под ногами трещал хворост  чакмадул эгъе ~ун рехизе стоптать каблук сапога 
гъармáхъ (-алъ, -алъул, -ал) крючок; ~ рехун, ччугІа кквезе ловить рыбу на крючок, ловить рыбу удочкой
гъармáхъа/л (-з, -зул) 1. мн. от гъармáхъ 2. диал. застёжки

гъармSл род. п. от гъарáн

гъармýхъ (-ас, -асул, -ал) см. гъалмýхъ
гъарси (-ялъ, -ялъул) 1) сырец, сырой (необработанный) материал; сырьё

гъарт (-алъ, -алъул, -ал) слабая овца; ~ал ратІа гьаризе отделить слабых овец
гъарý (-ялъ, -ялъул) регион. жир

гъáрцІа/л (-з, -зул) мн. от гъарцІS
гъарцІS (-ялъ, -ялъул//-дул, гъáрцІал) облепиха; ~ гІадаб кьогІаб горький, словно облепиха; гъарцІалъ в зарослях облепихи

гъарцІSдул 1. род. п. от гъарцІS 2. облепиховый; ~ хъархъал облепиховые кустарники
гъастІ/á (-е, -аса) нареч. у камина; у очага; ~ гІодор чІезе (по)сидеть у камина; ~ кІусун хутІаги бран. да останешься ты сидящим у очага (о трусе); ~ цІа бакун букІана в камине горел огонь; ~ цІа гьечІого, тІохда кІкІуй букІунареб посл. без огня в очаге нет дыма над крышей; соотв. нет дыма без огня; ~е ракІаризе собираться у очага;  ~аса кьуруларев домосед; букв. не одходящий от очага 

гъастІáбакІ (-алъ, -алъул) 1) место сидения у (вокруг) камина 2) зимние сборища молодёжи для бесед и игр; посиделки; вечеринка; ~ал гьаризе устраивать посиделки

гъастІáкквел (-алъ, -алъул) угощение для собравшихся на посиделки; ~алъе хъабахъ белъана собравшимся на посиделки сварили тыкву 
гъат (-алъ, -алъул, -ал) 1) слой, пласт; гІазул ~ слой снега; квасквасул ~ слой ваты; ракьул ~ пласт земли; хІурул ~ слой пыли 2) пласт, прослойка (социальная); ~-~ккун пластами, слоями 
гъáтаб -слойный (вторая часть сложного прилагательного); кІи~ двухслойный

гъáта-гъатахин масд. учащ. гл. гъáта-гъатахине см. гъáтахин

гъáта-гъатахинаби масд. учащ. понуд. гл. гъáта-гъатахинабизе см. гъáтахинаби

гъáта-гъатахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гъáта-гъатахине см. гъáтахинабизе

гъáта-гъатах/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. см. гъáтахине
гъáта-гъáтахараб см. гъáтахараб

гъáтахара/б 1. прич от гъáтахараб 2. многослойный, слоистый; ~б кьуру слоистая скала; ~б чед слоистый хлеб; ~л накІкІал слоистые облака

гъáтахин масд. гл. гъáтахине
гъáтахинаби масд. понуд. гл.  гъáтахинабизе
гъáтахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать слоистым, (от)слоить, расслоить; напластовывать, наслаивать; откладывать пластами, слоями; класть слои, пласты; лъица гьал кьураби гъатахинарурал? кто сделал эти скалы слоистыми?
гъáтах/ине (-уна, -ина, -ана) напластовываться, наслаиваться; откладываться пластами, слоями; становиться, стать многослойным, слоистым; (от)слоиться, расслоиться
гъахъ: ~ лъугьун бакъван буго сильно просох
гъа¡ (-ялъ, -ялъул) изъян, недостаток; повреждение; ~ ккана перенёс вред; ~ ккечІого вуссана дов рагъдаса он вернулся с войны без повреждения; кьалбалъе ~ ккун, гъветІ бакъвана от повреждения корней дерево высохло

гъвакь-гъвáкьи (-ялъ, -ялъул) треск; ~ бахъана бекулеб чІалул раздался треск ломающейся балки; гІазул бакІлъиялъ рекулел гІаркьалабазул ~ рагІулеб букІана слышен был треск веток, ломающихся от тяжести снега

гъвакь-гъвáкьиялда нареч. с треском; ритІучІалъ ~ рекулел рукІана гъутІбузул ракъварал гІаркьалаби олень с треском ломал сухие ветви деревьев

гъвал/á (-áялъ, -áялъул//-áдул//-Sл, гъулбS) комолый (безрогий) козёл; ургъун рагІи — гъваридаб, ~л тІатІи — бицатаб посл. обдуманное слово имеет глубокий смысл, сало комолого козла имеет толстый слой; ~ида лълъурдул рижизегІан чІа погов. жди(те), пока у комолого козла не появятся рога; гьаб ~ида лълъурдул лъицадай гъуна? шуточн. кто наставил рога этому комолому козлу?   гІинкъаб ~а глухая тетеря

гъвалáяб безрогий; ~ гІака безрогая корова

гъвалдáр (-алъ, -алъул, -ал) подкожный слой жира; жировые отложения

гъваб (-алъ, -алъул) анат. диал. таз 

гъвалSл1 род. п. от гъвалá

гъвалSл2 род. п. от гъвел1
гъванSлаб огорчённый чем-л.; хмурый, угрюмый, насупленный; ~ балагьи угрюмый взгляд
гъванSлго нареч. 1) огорчённо, хмуро, угрюмо; в насупленном виде; жакъа ГІали ~ вуго сегодня Али угрюмый; кьерхараб къо гІадин, ~ вуго дов он хмурый, как пасмурный день 2) одиноко; ~ бижараб гъветІ одиноко выросшее дерево

гъванSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъванSллъизе 2. угрюмость; досул ~ялъ нижееги квешаб асар гьабулеб букІана его угрюмость производила на нас неприятное влияние 

гъванSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) огорчаться, огорчиться;  (на)хмуриться, насупиться
гъвáнкан нареч. с грохотом; ~ къазе захлопнуть с грохотом; ~ нуцІаги къан, къватІие ана дой она вышла, с грохотом захлопнув дверь
гъвáнки (-ялъ, -ялъул) грохот; ~ бахъинабизе загрохотать; азбаралъуб цо ~ бахъана во дворе раздался какой-то грохот

гъвáнки-дваргъи (-ялъ, -ялъул) далёкий глухой шум, далёкий грохот; кІкІалахъан щун бачІунеб лъарал ~ рагІулеб букІана по ущелью раздавался грохот разлившейся речки

гъвáнки-дваргъиялда нареч. с грохотом

гъвáнк-манкан нареч. см. гъвáнкан 

гъвáнси (-ялъ, -ялъул) хруст (звук, который слышится, когда едят что-то сочное — огурец, морковь, капусту, лук и т. п.)

гъвáнсиялда нареч. с хрустом; ~ охцер кваналеб букІана дос он с хрустом ел огурец

гъванщ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, гъунщбS) затылок; ~а бухизе давать подзатильников; ~а бухулебги — мацІ, ~а цІунулебги — мацІ посл. из-за языка подзатильники получишь, язык также  и затылок бережёт;  ~  кІкІвазе побрить затылок; ~ хъасизе а) почесать в затылке б) перен. раскаиваться, раскаяться; сожалеть; ~аги ккун ваче гьев гьаниве притащи его сюда зашиворот; ~илъ жо базе дать подзатыльник; ~илъ жо щве-щвезабизе надавать подзатильников; ~илъ зар базе ударить по затылку кулаком  ~а хъахІлъизе  поседеть; ~а чІвазе нанести ущерб кому-л.; причинить вред кому-л.; наводить беду на кого-л.; нахъаса ~а бихьаниги, тІокІалъ йихьиларо дуда дой не видать тебе её, как своих ушей (букв. как затылок, что позади); хъасулаго ~агун, нахъе ине ккана пришлось уйти не солоно хлебавши (букв. чеша затылок); ~ида нахъа позади; ~ида хъахІрас баккана поседел; довольно много прожил; букв. на затылке седые волосы появились

гъванщил 1. род. п. от гъванщá 2. затылочный

гъвáнщу (-ялъ, -ялъул) разг. коварная женщина 

гъвáнщулъи (-ялъ, -ялъул) разг. коварство; дида досул ~ чанго нухалъ бихьана я не раз столкнулся с его коварством

гъвáнщуя/б коварный; ~б гІамал коварный характер; ~й гІадан коварная женщина

гъвáрараб 1. прич от гъвáризе 2. басистый; ~ гьаракь басистый голос; ~ гьаракьалъ абуна говорил басистым голосом

гъвáр-гъвади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гъвáр-гъвадизе 2. бурчание (в желудке)
гъвáр-гъвадизаби масд. учащ. понуд. гл.  гъвáр-гъвадизабизе

гъвáр-гъвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  учащ.  понуд. способствовать бурчанию (в желудке)
гъвáр-гъвад/изе (-ула, -ила, -ана) бурчать (в желудке); чехь ~улеб буго в желудке бурчит
гъвар-гъвáри (-ялъ, -ялъул) грохот; иххица росун унел ганчІазул ~ рагІулеб буго слышен грохот камней, уносящихся весенним потоком

гъвар-гъвáриялда нареч. с грохотом; ~ биххун ана басрияб къед старая стена с грохотом рухнула

гъварзá (-ялъ, -ялъул) тряпьё, лохмотья; ветошь; зазил хъархъаз гурдел ~ лъугьинабуна кустарники колючек превратили рубашку в лохмотья см. гъорзéл
гъварзá-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. тряпьё; къватІибе рехе гьаб ~! выкинь это тряпьё! см. гъварзá

гъвáр/и1 (-иялъ//-ýца, -иялъул//-ýл, -аби) вымя; кІудияб ~и крупное вымя; гІакдал ~и коровье вымя; цІцІел ~ козье вымя; ~и кІудияб гІака корова с крупным выменем;  ~и лъухьизе массировать вымя; ~и биччалеб буго близится отёл; букв. распускается вымя; ~и цІекьун буго в вымени скопилось молоко; ~ул гьан мясо вымени; ~ул моцІу основной сосок; сосок, по которому выдаивается много молока    ~и бахъи вет. мастит, воспаление молочных желез

гъвáри2 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъвáризе 2. хрипота; гьаракь ~ хрипота в голосе
гъварSд(го) нареч. 1) глубоко; ~ гьабизе сделать глубоким, углубить; ~го бухъизе выкопать, вырыть глубоко; ~го бухъун буго гьаб хандакъ этот окоп выкопан глубоко; кьучІ ~го бухъун буго фундамент вырыт глубоко; ~го хІухьел цІазе глубоко вздохнуть; гьаниб ~го буго здесь глубоко 2) перен. глубоко, основательно, серьёзно; ~го гъорлъе лъугьине глубоко вникнуть во что-л., проникнуться чем-л.; ~го ургъизе основательно подумать

гъварSда/б 1) глубокий; ~б гвенд глубокая яма; ~б гъадаро глубокая тарелка; ~б гІурул хъуй дагьаб, гІакъилав чиясул калам дагьаб посл. глубокая река меньше шумит, умный человек меньше говорит; ~б ралъдалъ в глубоком море;   Гъваридаб кІкІалахъе дун лъугьунаро, Дидаса тІокІкІараб лъим батилилан фольк. В ущелье глубокое не спускаюсь я, Чище меня родничка найти опасаюсь я 2) перен. глубокий, основательный, серьёзный; ~б пикру глубокая мысль  ~б макьу крепкий сон; ~в чи умный человек; вдумчивый человек 

гъвáризаби масд. понуд. гл.  гъвáризабизе
гъвáризабаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гъвáризе
гъвáр/изе (-ула, -ила, -ана) хрипеть; охрипнуть; досул гьаракь ~ун буго он охрип; букв. у него голос хрипит
гъварSлъ/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл.  гъварSлъизе  2. глубина; хІорил ~и глубина озера (или пруда); ~и борцине  измерять, промерывать глубину; ралъдал ~уда  в глубине моря; рекІел ~уда образн. в глубине души

гъварSлъизаби масд. понуд. гл.  гъварSлъизабизе
гъварSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) углублять, углубить что-л.; (с)делать глубже; гъвенд ~изе углублять яму; рахъ ~изе углублять кананву; хІор ~изе углублять пруд 2) перен. углублять, углубить; (с)делать основательнее, глубже, серьёзнее

гъварSлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) углубляться, углубиться; становиться глубже; гъуй ~ана колодец углубился; татавул ~ун буго канал стал глубже 2) перен. углубляться, углубиться; становиться глубже, основательнее, серьёзнее; гІелму лъарабгІан гІолохъанчиясул гІакълуги ~улеб букІана с усвоением науки у юноши углублялся и ум

гъвáри-мегьед (-алъ, -алъул) собир. часть туловища от грудинки до вымени
гъвáркьан нареч. с треском, с хрустом; ~ бекана дос тІил он с треском переломал палку

гъваркь-гъвáркьи (-ялъ, -ялъул) треск, хруст; ~ бахъана раздался треск

гъваркь-гъвáркьиялда нареч. с  треском, с хрустом 

гъвáрхьизаби масд. понуд. гл.  гъвáрхьизабизе
гъвáрхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) разг. 1) тяпнуть, выпить (спиртное) 2) своровать, брать (то, что плохо лежит) 
гъвацá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. корова безрогая см. гъвалá

гъвéгъи масд. гл. гъвéгъизе

гъвéгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) крошить, дробить, измельчать; ~ун ине крошиться, дробиться, измельчаться 2) убивать, истреблять (напр. множество людей); ~ун бан буго тушманасул бо истреблено вражеское войско
гъвéгъин масд. гл. гъвéгъине

гъвéгъ/ине (-уна, -ина, -ана) (вы)падать, выпасть; (о)сыпаться, осыпаться; гордада бахараб замаска ~ун бачІана замаска с окон осыпалась
гъвел1 (-алъ, -алъул//гъвалSл, -ал) сплетня, пересуды; хула; ~ базе осуждать за глаза, сплетничать; ~ бачІого те, гъарин, аскІоса арав чиясде не сплетничайте же об ушедшем человеке см. гІайSб-гъвел

гъвел2 (-алъ, -алъул//гъолóл, гъýлдул) склон горы; мугІрул ~ккун ани, батила дуда дир кули если пойдёшь по склону горы, попадёшь в мой хутор; цурдул, гІанкІал гІезегІан руго нижер гъулдузда у нас на склонах много лисиц и зайцев

гъвел-гъвéди масд. учащ. гл. гъвел-гъвéдизе

гъвел-гъвéд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. сплетничать за глаза о ком-л.; наговаривать, наговорить на кого-л. 

гъвес (-алъ//гъосóца, -алъул//гъосóл)  1) экскременты, кал, стул, говно, дерьмо груб.; ~ базе диал. испражняться, справлять большую нужду; гъосол махІ запах от экскрементов; гъосол цІезабизе изгадить, запачкать испражнениями; гъосол цІезе изгадиться, испачкаться, выпачкаться испражнениями 2) навоз 3) перен. груб. скрытая подлость, пакость

гъвес-кІварщ (-алъ, -алъул) собир. испражнения, экскременты; кал и моча
гъветІ (-алъ//гъотІóца, -алъул//гъотІóл, гъутІбS) дерево; бакъвараб ~ высохшее дерево; борхатаб ~ высокое дерево; гьитІинаб ~ деревцо; пихъил ~ фруктовое дерево; ~ бацІцІине (с)делать прививку (окулировку)  дерева; ~ бегизабизе повалить дерево; ~ гІезабизе вырастить дерево; ~ кІобокІизе трясти дерево; ~ кІуризе обрезать дерево; ~ хъухъазе (с)пилить дерево; ~ чІезе (чІвазе, гъезе) посадить дерево; ~ рекІана дерево принялось; гъотІол гьодори дупло; гъотІол гІаркьел ветвь дерева; гъотІол кар крона дерева; гъотІол кьалбал корни дерева; гъотІол рохти ствол дерева; гъотІол рагІад тень от дерева; гъотІол тІогьиб на макушке дерева; гъотІода тІамах бан буго дерево покрылось листвой; вас гъотІодаса гъоркье вортана мальчик упал с дерева; гъотІокь гьогьомун буго под деревом прохладно; гІурччинал гъутІби зелёные деревья; гъутІби къотІуге не руби(те) деревья; гъутІби тІегьан руго деревья расцвели; гъутІбузул тІогьал макушки деревьев  ~ кьалбаз ккола, гІадан гІагарлъиялъ ккола посл. дерево держат корни, человека держит родня; гъотІое къимат пихъ бихьун кьола, чиясе — хІалтІи бихьун кьола посл. дерево оценивается по плоду, человека — по труду; гъотІода тІамахги батІи-батІияб букІуна посл. листья на дереве все разные; гъотІодаса гъотІоде кІанцІунилан гъадил лачен лъугьунаро посл. оттого, что ворона прыгает с дерева на дерево, она не станет соколом; гъотІокье гурони гІеч бортуларо посл. яблоко падает только под яблоню; соотв. яблоко от яблони далеко не падает

гъвéтІ-хер собир. растения, растительность, флора; букв. дерево и трава; батІи-батІияб ~ всевозможные растения, всякая растительность; ~ цІуниялъе гьарулел тадбирал мероприятия по защите флоры
гъегъ (-алъ//гъогъóца, -алъул//гъогъóл, гъýгъдул) скопление, груда  камней; камни, щебень; гІисинаб ~ мелкие камни, щебень; чІахІияб ~ крупные камни; ~ бищизе собирать камни; гъогъол гъуни куча камней; гъогъол хур поле, где много мелких камней; гъогъол цІураб бакІ щебенистое место; гІака кьун къватІибе баччизабурабила хуриса ~, оц кьун жанибе баччизабурабила посл. отдав корову, вывезли с поля камни, отдав быка ввезли обратно (горцы знали, что мелкие камни защищают почву от вымывания, сохраняют влагу и способствует богатому урожаю); гъогъотІе рехулин гамачІан абун буго погов. говорят, что камень  кидают в кучу камней (т. е. богатство прилипается к богатству) 

гъéгъхІалаб с изобилием мелких камней, щебня

гъедSло (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. боярышник

гъéду (-ялъ//гъадSца, -ялъул//гъадSл, гъудýл) ворона; ~ гІадаб похожий на ворону; ~ рещтІине бакІ гьечІого так, что вороне негде садится; соотв. яблоку негде упасть; гъадица гъадил бер бахъуларо посл. ворона вороне глаз не выклюнет; гъадица нухъил бер бахъараб гІадинаб жо посл. это — как если бы ворона ворону глаз выклевал; гъадидаса тІинчІ лумияб посл. воронёнок умнее вороны; балканалде гъудул гІадин тІаделъана накинулись словно вороны на падаль

гъеж (-алъ//гъажáлца, -алъул//гъажáлзул, гъуждýл) 1) рука (от кисти до локтя); предплечье; ~ камизе лишиться руки; ~ гурун хІалтІизе работать, засучив рукава; ~ги ккун вачине (ячине)  вести кого-л. за руку; ~ги ккун тІаде вахъинавизе поднимать кого-л., держа за руку;  ~ гьечІев чи безрукий человек 2) плечо; кваранаб ~ правое плечо; квегІаб ~ левое плечо; гъажалда квер лъезе положить руку на плечо кого-л.; ~алъ баччизе таскать, тащить на плече (букв. плечом);  гъажалда хулжал разе повесить хурджуны через плечо; гъажалда хулжалги ран, ханжу гьаризе ккаги дуца бран. дай бог, чтобы тебе приходилось с хурджунами через плечо ходить попрошайкой (букв. муку просить); ~тІа лъун раччана гъос рахал он на плече таскал брёвна; ~тІа хвалченги лъун с мечом на плече; гъуждул рукІкІинаризе пожимать плечами

гъéж-квер (-алъ, -алъул)  собир. руки; плечо и рука 
гъéжтІакІичІа/л (-з, -зул) мн. погоны, эполеты; ~здаса махІрумлъизе лишиться погонов
гъéжтІалъел (-алъ, -алъул, -ал) поклажа на плече; вязанка; цІулал ~ вязанка дров
гъ/éзе (-ола, -ела, -уна, -а//-е) 1) (по)ставить, расставить что-л.; устанавливать, установить что-л.; гудур ~езе поставить капкан; гьин ~езе поставить силки; гІуж ~езе установить мишень: кІичІ ~езе расставить ссилки 2) прикреплять, прикрепить; пришивать, пришить что-л. к чему-л.; приделать что-л.; тІингъида габур ~езе пришить воротник к шубе; метер ~езейилан тараб чІоролода рачІ гьанжеги ~ун гьечІо посл. обещали перепёлке приделать завтра хвост, но до сих она осталась без хвоста  3) (по)гнать, прогнать, отогнать, загнать кого-л. куда-л.; бачал азбаралъуре ~езе загнать телят во двор; гІака рохьдолъе ~езе погнать корову в стадо; гІанкІуял тІокъоде ~езе загнать цыплят под навес  4) накаркать чего-л.; накликать что-л.; искать чего-л. (гибельного); гІажалалде ~ун вуго гъов он ищет себе погибели; сунде ~ундай гъов вугев? не ищет ли он беды на свою голову? 5) диал. сажать, посадить что-л.; гъветІ ~езе посадить дерево см. чІéзе 6) диал. наступать (о времени); рогьел ~уна утро наступило 7) с некоторыми наречиями употребляется в разных значениях жанибе гъезе загонять; къватІибе ~езе выгонять, выгнать откуда-л.;  нахъе ~езе выгнать, отогнать от себя или откуда-л.; шугать прост.; аскІоса нахъе ~езе отогнать от себя; ахикьа боцІи нахъе ~езе выгнать скот из сада; хІалтІудаса нахъе ~езе выгнать с работы; тІаде ~езе поднять в атаку; хадуб ~езе догонять, догнать; настигать, настичь кого-что-л.; гьой гІанкІида хадуб ~уна собака настигла зайца; ниж гьалмагъзабазда хадур ~уна мы догнали товарищей  бер ~езе заснуть; гІужие ~езе расстрелять; куркьби ~езе окрылять; ракІ ~езе не скучать;  ракІ ~олеб бакІ буго нужер у вас не скучно; цІа ~езе поджечь что-л.; цІа гъун бухІизе пускать красного петуха

гъей масд. гл. гъéзе

гъéлдареч (-алъ, -алъул, -ал) диал. калитка

гъелъ (-алъ, -алъул, -ал) кустарник шиповника; ссанда бижараб ~ тІегьан букІана на меже цвел кустарник шиповника

гъенéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гъенéзабизе
гъенéзаб/изе учащ. понуд. трясти, обивать (напр. плоды с дерева); осыпать, отряхивать что-л.; цаби гъенезаризе выбить зубы; дать по зубам

гъен/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ.  (вы)падать (о волосах, шерсти, зубах и т. п.); опадать; (о)сыпаться; гъутІбуздаса тІамах ~ана опадали листья с деревьев; мокърукьан ракь ~олеб буго с потолка сыплется земля; нухде чабах ~он бачІунеб буго на дорогу сыплется щебень

гъенéй масд. учащ. гл. гъенéзе
гъéни (-ялъ, -ялъул//-дул) меловая порода, мел

гъéнчи (-яс, -ясул, -ял) диал. см. васSкІо
гъер/éзе (-óла, éла, áна, -éй) учащ.  заниматься истреблением (напр. врага в бою) см. гъýризе

гъерéй масд. учащ. гл. гъерéзе

гъерлъ/éзе (-óла, -éла, -óла, -éй) учащ.  заниматься дрязгами; учинить дрязги;  ссориться, враждовать; ~езе лъугьине начать заниматься дрязгами; ~езе тІамизе наускивать кого-л., чтобы учинил дрязги; нахъаса къотІичІого ~олел рукІуна дол они бес конца ссоряться; цоцалъ ~ечІого, рекъон рукІа живите мирно без дрязг; не враждуйте между собой  
гъерлъе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гъерлъéзе 2. дрязги; взаимная вражда; ссора; долъул ~й чІалгІун буго дида мне надоели её дрязги 

гъерхь (-алъ, -алъул, -ал) шишка; горбода ~ лъугьун буго на шее (в затылке) образовалась шишка 
гъецІ (-алъ//гъоцІóца, -алъул//гъоцІóл, гъуцІдýл) 1) щипцы, клещи, кусачки, плоскогубцы; къебелъул ~ кузнечные щипцы; чакар бекулеб ~ щипчики для сахара; багІарараб махх къебедас гъоцІоца ккун босула кузнец берёт раскалённое железо щипцами; гъоцІоца ккун бахъана унтараб гІус щипцами выдернули больной зуб; гъоцІоца магІ гІадин ккуна прихватил, словно гвоздь клещами 2) кочерга; гъоцІоца ккун босун, цо цІа кье, чІоро достань-ка кочергой уголёк из огня и подай сюда

гъибáт (-алъ, -алъул) сплетня; ~ гьабизе (на)сплетничать; ~ гьаби бусурманчиясе кІудияб мунагьлъун рикІкІуна сплетнчать — для мусульманина грех большой
гъSгъиди диал. масд. гл.  гъSгъидизе

гъSгъид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. уговаривать, уговорить; упрашивать, упросить; кванайилан ~ана гъов гьоболасда он упрашивал кунака, чтобы тот покушал; эбел васасда ~ана цо анкьалъ гІияда хадув айилан мать угаваривала сына ходить неделю за овцами 
гъиз (-ица, -ил) 1) грязь, нечистоты; ратІлида ~ бахун буго на одежде грязь; одежда в грязи; ~идаса бацІцІалъизе очиститься от грязи; ~ил горо грязнуля; ~ил макъар чешуеобразная шелуха на руках от грубой и грязной работы; ~ил цІезе стать сильно грязным (напр. тело, руки, одежда и т. п.); ~илъан ваккун вуго весь в грязи 2) экскременты, кал; стул; ~ бакъвалъи мед. запор; ~ лъамалъи мед. понос, расстройство желудка; жидкий стул; ~ свари мед. запор; ~тІе вахъине сходить по большому; ~тІе вачІине разг. нуждаться, чтобы сходил по большому см. гъвес

гъизáраб 1. прич от гъизSне 2. грязный; ~ чІорто грязная тряпка; ~ чуриялдаса чурараб цІунизе бигьаяб посл. легче стиранное беречь, чем грязное стирать 
гъиздSрма (-ялъ, -ялъул) регион. мед. малярия, лихорадка

гъизSгъуран (-алъ, -алъул) диал. сорт яблок
гъизSк (-ица, -ил) разг. пренебр. грязнуля

гъизSлбаш (-ас, -асул, -ал) уст. персиянин, иранец

гъизSн масд. гл. гъизSне
гъизSнаби масд. понуд. гл.  гъизSнабизе 
гъизSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (за)грязнить что-л.; (за)пачкать, испачкать, выпачкать что-л.; ретІел ~уге не испачкай(те) одежду

гъиз/Sне (-ýна, -Sна, -áна) грязнеть; (за)грязниться; (за)пачкаться, испачкаться, выпачкаться; гъоркьан ретІел ~ун буго бельё нательное загрязнилось
гъи/й (-ялъ, -ялъул) регион. кизяк см. рак

гъийSн (-алъ, -алъул) 1) трудность, тяжесть; ~ хІехьезе преодолеть трудности 2) труд; ~алда рекъараб мухь кьезе (за)платить в соответствии с затраченным трудом 3) неприятность; ~ бихьизе испытывать, испытать неприятности, трудности см. захІмáт

гъийSнаб трудный, тяжёлый см. захІмáтаб

гъийSнго нареч. трудно, тяжело см. захІмáтго

гъийSнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) см. захІмáтчи
гъилдS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. лестница см. малS
гъин1 (-алъ, -алъул) см. гъийSн

гъин2 масд. гл. гъSне
гъSнаби масд. понуд. гл. гъSнабизе

гъSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)трясти, обивать, обить (фрукты с дерева);  осыпáть, осSпать что-л.; стряхивать, стряхнуть что-л.; гъотІодаса цІулакьо ~изе трясти ореховое дерево, обивать орехи с дерева;  гІодобе ~изе осыпать

гъиндýр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. калитка
гъ/Sне (-ýна, -Sна, -áна) (вы)падать, выпасть (о волосах, шерсти, зубах); опадать, опасть; (о)сыпаться; гьаб гъотІодаса пихъ ~унеб буго с этого дерева плоды падают; къадаздаса деби ~унеб буго со стен осыпается побелка; гьвел цІира ~унеб буго шерсть у собаки лезет (при линьке)

гъир (-алъ, -алъул) расплавленный металл
гъирá (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) сильное, страстное желание, пристрастие; стремление, страсть; ~ базабизе а) вызывать желание б) воодушевлять, воодушевить;  ~ базе а) (по)желать, (за)хотеть б) воодушевиться; ~ бахъине (букІине) иметь страстное желание;  ~ букІана досул чу босизе у него было страстное желание покупать коня; ~ бугони, хІалтІи жибго лъугьуна посл. если есть желание, работа сама продвигается; ~ ккезабизе воодушевить; ~ ккезе сильно желать, возыметь страстное желание;  захотеть; жаждать; загореться страстью к чему-л.; ~ гьечІо не хочется, нет желания, душа не лежит к чему-л.; ~го гьечІого неохотно, без желания; без души 2) аппетит; кванде ~ гьечІо нет аппетита

гъирá-цІа (-ялъ, -ялъул) собир. порыв страсти; энтузиазм см. гъирá-шавкъ

гъирá-цІаялда нареч. 1) в порыве энтузиазма; с большим желанием, со страстью, со рвением; с удовольствием; ~  хІалтІизе работать в порыве энтузиазма 2) с аппетитом; ~ кваназе поесть с аппетитом см. гъирá-шавкъалда
гъирáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) энтузиаст
гъирáчилъи (-ялъ, -ялъул) редко энтузиазм; унго-унгояб ~ялдалъун хІалтІизе работать с настоящим энтузиазмом 

гъирá-шавкъ (-алъ, -алъул) см. гъирá-цІа
гъирá-шавкъалда нареч. см. гъирá-цІаялда, гъирáялда
гъирáялда нареч. см. гъирá-цІаялда, гъирá-шавкъалда
гъирáяб редко страстный; желаемый, вызывающий желание

гъиргъSч (-алъ, -алъул, -ал) регион. скребница см. квархS 
гъоб1 (-алъ, -алъул, -ал) диал. скирд (из кукурузных стеблей и злаковых культур)

гъо/б2 (-лъ, -лъул) мест. указат. III грам. кл. 1) тот, та, то; он, она, оно (неопределённо, исключая людей); ~б берцинаб гьечІо он некрасивый; ~б гІадаб такой же, как тот; гьаб буго ~лъул тІинчІ это её детёныш; ~лда цІар буго Гороч её кличка Гороч (о собаке) 2) указывает на предмет, находящийся ниже говорящего, включая и одушевлённые, кроме людей тот, та, то ~б гІака нижер буго та корова наша; ~б лъар бихьулищ дуда? видишь ту речку? ~б къоялъ дун рокъов вукІинчІо в тот день меня не было дома; ~б нухдасан унге не ходи(те) по той дороге; ~б параялъго ту же пору, сразу же см. гъов, гъой, гъол  

гъо(б)/á (-é, -áса, -áсан) нареч. 1) там внизу (в месте, находящемся ниже говорящего); ~а квачан буго там внизу холодно; ~а гьобо бихьула гьанисан отсюда там внизу видна мельница; ~е битІе отправь(те) туда (вниз); ~е гъоркье туда вниз; ~е лъарахъе туда (вниз) к речке; ~е нух кІкІалахъан буго туда вниз дорога проходит через ущелье; ~аса тІаде чІедераб сухъмахъ буго оттуда вверх идёт узкая тропинка; ~аса хабар бачІана оттуда (снизу) поступила весть; ~асан цо лъилалиго гьаракь рагІулеб буго оттуда (снизу) слышится чей-то голос; тІугьдузул гьуинаб махІ чІвалеб букІана ~асан оттуда снизу шёл аромат цветов; гъова чи гьечІо там внизу никого нет; гъове гІурухъе ана АхІмад Ахмед отправился туда (вниз) к реке; гъоваса кида щварав? когда приехал (или пришёл) оттуда (снизу); гъора щал ратарал дуда? кого ты нашёл там внизу; гъоре кІкІалахъе рещтІана ниж мы спустились туда в ущелье; гъораса рагъаруге нуж не уходите оттуда см. добá, лъобá

гъóбаб такой, который внизу

гъо(б)/áго (-éго, -áсаго, -áсанго) там же внизу; гІака ~аго гІодоб ч1ун буго корова там же (внизу) сидит; гъоваго хутІана дун  доб сордоялъ в ту ночь я там же остался; гъовего тІадвуссине ккана пришлось туда же возвращаться; метер вачІина дун ~аса я завтра приду (или приеду) оттуда

гъóбго мест. тот же, та же, то же (ниже говорящего); ~ гІор та же река; ~ ицц тот же родник; ~ кІкІал то же ущелье
гъо(б)éле мест. указат. вот он, вот она, вот оно (ниже говорящего); ~ гьобо вот она мельница; ~ ицц вот он родник; ~ хІор вот оно озеро; гъовеле гІурул рагІалда кІусун вуго дур вац вот он твой брат сидит на берегу реки; гъовеле дур гьудул вачІунев вуго вот он твой друг идёт; гъоеле эбел ячІуней йиго вот она мать идёт
гъóбсагІат(го) нареч. тут же, сразу, сразу же, тотчас; ~ инсухъе векерана дун сразу к отцу побежал я; ~ тохтур ахІана унтарасухъе тотчас вызвали врача к больному

гъóбсагІаталъ нареч. см. гъóбсагІат(го)

гъо/в (-с, -сул) мест. указат. I грам. кл. 1) тот, он (мужчина; обычно о том, кто находится ниже говорящего); ~в жакъа вихьичІо дида сегодня я его не видел; ~в жеги лъарал рагІалда вуго он ещё у речки; ~в хІалтІуде ана он на работу пошёл; ~с уяб гуреб жо бицунаро он не говорит ничего кроме правды  2) выступает определением сущ. I грам. кл. и не скл. тот; ~в чиги ваче цадахъ приведи того человека с собой; ~в васасул эбел мугІалим йиго мать того мальчика учительница  см. гъоб, гъой, гъол 
гъó/вго (-сго, -сулго) 1) мест. указат. I грам. кл. тот же, он же (о мужчине, находящемся ниже говорящего); ~вго вачІинилан ккун букІинчІо дида я не думал, что он же приедет (или придёт); ~сго бачІана дие гьаб тІехь он же привёз мне эту книгу; ~сулго чу рекІана дица на его же коне съездил я; ~сдаго цадахъ а иди с ним же; ~ухъго те оставь у него же; ~ухъего кье ему же отдай 2) выступает определением сущ. I грам. кл. и не скл. тот же; ~вго МухІамадица гьабуна диеги кумек тот же Магомед помог и мне; ~вго тохтурас сахлъизаюна дир эбелги тот же врач вылечил и мою маму; ~вго чиясухъе ана ГІумар Омар пошёл к тому же человеку см. гъóбго, гъóйго, гъóлго

гъогъóгьа/н (-налъ, -налъул, -би) диал. куча камней

гъогъóл род. п. от гъегъ
гъодSн нареч. так, как тогда

гъодóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) ручка ложки

гъодóл род. п. от гъуд
гъозýл род. п. от гъол
гъó/й (-лъ, -лъул) мест. указат. II грам. кл. 1) та, она (женщина; обычно о той, находящейся ниже говорящего); ~й дир яц йиго она моя сестра; ~й сон берталъе ун йикІана она вчера ходила на свадьбу; ~й жеги бахІарго йиго она ещё молода; ~лъ нижее цІулакьо бачІана она нам привезла орехи; ~ул вац воржарухъан вуго её брат лётчик; ~лда цІар Зугьра буго её зовут Зухрой 2) выступает определением сущ. II грам. кл. и не скл. та; ~й гІаданалъ дие ворчІами кьуна та женщина пожелала мне доброго утра; ~й берцинай меседуца салам битІана дуде та девушка-красавица передала тебе привет  
гъó/йго (-лъго, -лъулго) 1) мест. указат. II грам. кл. та же, она же (о женщине, находящейся ниже говорящего); ~лъго ахІана кечІ она же спела песню; ~лъулго тІехь буго гьаб эта её же книга;  ~лъиего тана дица доб тІехь ей же оставил я ту книгу;  ~лдаго малъе кьурдизе её же научи танцевать; ~лъухъего битІе кагъат к ней же отправь письмо 2) выступает определением сущ. II грам. кл. и не скл. тот же; ~йго ясалъ бицана дида Расулил хІакъалъулъ та же девушка рассказала мне о Расуле; ~йго устаралъ букъана дие гьаб гурде та же швея сшила мне эту рубашку см. гъóбго, гъóвго, гъóлго

гъо/л  (-з, -зул) мест. указат. мн. ч. от гъоб, гъов, гъой 1) те, они (ниже говорящего);   ~л жеги руссинчІо они ещё не вернулись; ~з щиб абураб? что они сказали?; ~зул рукъ росурагІалда буго их дом находится на окраине аула; ~зие къваригІараб щиб? чего они хотят? ~зда кинабго лъала они всё знают 2) выступает определением сущ. во мн. ч. и не скл. те; ~л гІачи хурире ккун руго те коровы пробрались в посевы; ~л лъималаз нижее кумек гьабуна те дети помогли нам

гъó/лго (-зго, -зулго)  мест. указат. мн. ч. от гъоб, гъов, гъой 1) те же, они же (ниже говорящего); ~зго бицана вацасда гьеб они же рассказали это брату; ~зулго гьалмагъзаби  их же товарищи; ~здаго гьикъе их же спроси(те) 2) выступает определением сущ. мн. ч. и не скл. те же; ~лго чагІи руго гъора там находятся те же люди; ~лго ясаз ахІизе буго жакъаги кечІ те же девушки споют и сегодня см. гъóбго, гъóвго, гъóйго

гъолé нареч. вон там, вот (внизу); ~ ахал вон там сады; ~ гьобо вон там мельница; ~ дир чу вон она моя лошадь; ~ гьалбал рачІунел руго вот гости идут
гъолóбер (-алъ, -алъул, гъолóбурдул) отверстие (в нижней части ярма) или петля (из кожаного шнурка)для вдевания затычки ярма

гъолóбурду/л (-з, -зул) мн. от гъолóбер

гІолóгІучІ (-алъ, -алъул, -ал) затычка ярма; ~ бекун буго затычка ярма поломана
гъолóл род. п. от гъвел2
гъолъýл род. п. от гъоб, гъой

гъонóл род. п. от гъунS
гъорзéл (-алъ, -алъул) тряпьё см. гъварзá

гъоркь (-е, -а, -ан) 1. нареч. внизу;  ~ бокь буго, тІад гьор буго внизу находится хлев, наверху — сарай; ~ ккезе а) оказаться внизу; гугарулелъул ГІали тІад ккана, ГІумар ~ ккана когда боролись, Али оказался сверху, Омар — снизу б) быть погребенным, засыпанным, оказаться под чем-л. в) иметь запас, иметь что-л. про запас; хасел бачІиналде ~ ккун букІине иметь про запас на зиму; ~ тезе а) оставить внизу б) оставить, не забирая с собой; ~ тІамизе а) подстелить; ~ги тІамун, тІадги бан погов. и постелить можно, и накрыться можно (о слабохарактерном человеке) б) свалить, повалить под себя (напр. при борьбе); ~ чуги тун, чу балагьизе погов. конь под ним, а он коня ищет (о рассеянном человеке); бергьарав — тІад, тІамурав — ~ погов. победивший — сверху, поваленный — внизу (при борьбе); ~е ине пойти вниз; лъимал гъоре ~е ана дети пошли туда вниз; тІаса ~е вачІунес ~а тІаде вачІунесе кьезе ккола цебе салам тот, кто спускается сверху вниз [по тропинке] первым должен приветствовать того, кто поднимается снизу наверх; ~е тІирщугеги, тІаде баккугеги бран. да не прирастётся внизу [в земле] и не пробирается вверх [наружу] (о семенах); ~а тІаде векеризе бежать снизу вверх; ~а тІаде чода цІакъ, чияр рокъов сахават посл. на подъёме —  наездник хороший, в чужом доме — человек щедрый; ~ан бецІаб снизу тёмный; ~ан валагьизе а) смотреть снизу б) смотреть исподлобья; ~ан ине идти низом, понизу; ~ан пулеб буго снизу дует; ~ан щибго бихьулеб гьечІо снизу ничего не видно  ~ букІахъе (букІухъе) по-прежнему; как было; ~ букІахъе (букІухъе) те оставь(те) как было; ~ букІараб хІалалда в прежнем состоянии; ~ кІкІвинабизе затмить; ~ лъезе подложить что-л. под кого-что-л.; ~ бакІ лъезе подставить стул (приглашая садиться); ~е базе а) разгружать, разгрузить что-л.; сгружать, сгрузить что-л. с чего-л.; гьакидаса къайи ~е базе сгрузить вещи с подводы б) сбрасывать, сбросить кого-что-л. (вниз) в) перен. подводить, подвести кого-л.; кІал хъачІав чияс жамагІат ~е бала посл. грубиян (своим поведением) подводит целый джамаат; ~е бортизе падать, упасть, сорваться с чего-л.; ~е ккезе а) попасть под что-л. б) перен. быть побеждённым, повергнутым; ~е кІанцІизе а) спрыгнуть с чего-л. б) перен. покончить с собой, спрыгнув с кручи (со скалы); ~е кІанцІун хвана дой она погибла, спрыгнув (со скалы) в) перен. сильно разозлиться; ~е кІанцІизе вахъана эмен, васас гьабураб жо рагІидал отец сильно разозлился, узнав что сын натворил; ~е лъугьине а) спускаться, спуститься с чего-л., сходить, сойти с чего-л. ~ лъугьине кІоларого вуго дов он не может спускаться б) подлезть под-что-л. в) перен. уступить, отступить (в цене);  абураб багьаялдаса ~его лъугьинчо дов он не отступил от названной им цены;   ~е рехизе а) падать, упасть с чего-л.; сорваться; гІака ~е рехун хвана корова пала, сорвавшись (с кручи) б) (с)бросить, (с)толкнуть с чего-л.; рекІарав чоца ~е рехана лошадь сбросила седока; ~е чІезе взять на поруки, взять на свою ответственность кого-что-л.;  ~аги тІагІараб, тІадеги гьечІеб заман время, когда и запасы кончились, и урожай не поспел (о весне); ~ан бичизе продавать из-под полы  2. послелог под чем-л.; гъотІода ~ под деревом; тІехьалда ~ лъезе подложить под книгу; ганчІида ~е под камень; гъотІодаса ~е лъугьине сойти (спуститься) с дерева; кьурулъа ~е рехизе сорваться с кручи; молодаса ~е вортана упал (сорвался) с лестницы; тІохдаса ~е рехизе сбросить что-л. с крыши;  чолода ~е хъурщизе подлезть под забор; гІанкІ хъархъида ~а къватІибе кІанцІун бачІана заяц выскочил из-под куста; ганчІазда ~ан лъим чвахулеб буго из-под камней течёт вода

гъóркьагьура/л (-з, -зул) мн. от гъóркьагьури

гъóркьагьорол род. п. от гъóркьагьури

гъóркьагьури (-ялъ//гъóркьагьороца, -ялъул//гъóркьагьорол, гъóркьагьурал) ветер с юга, южный ветер; ветер, дующий снизу; ~ хинаб букІуна южний ветер бывает тёплым 

гъóркьакІветІ (-алъ, -алзул) нижняя губа; ~алда чанхъ чІван буго на нижней губе образовался струп 

гъоркьáнго нареч. тайно, скрыто, исподтишка; ~ къотІи гьабизе тайно договориться, заключить тайный сговор; ~ рекІкІ гьабизе устроить подвох, совершить коварство; ~ ургъизе учинить заговор против кого-л.; ~ хІалтІизе действовать исподтишка  гъос дие ~ къор гъолеб букІана он подкапывался по меня; букв. он ставил на меня капкан

гъоркьáнгурд/е (-еялъ, -еялъул//-ел, -ал) ночная рубашка, комбинация; фуфайка; букв. нижняя рубашка, нижнее платье

гъоркьáнпартал (-алъ, -алъул) см. гъоркьáнретІел

гъоркьáнратІлил род. п. от гъоркьáнретІел
гъоркьáнретІел (-алъ//гъоркьáнратІлица, -алъул//гъоркьáнратІлил)  бельё нательное; ~ чуризе (по)стирать бельё (нательное); гъоркьанратІлилъго къватІиве ваккана дов он вышел в нательном бельё

гъоркьáнтІаж/у (-ялъ//-даца, -ялъул//-дал, -ал) кальсоны
гъоркьáн-тІасан: ~ биччазе не быть строгим, не придираться, быть снисходительным; гІиси-бикъинал гъалатІал ~ риччазе быть снисходительными к незначительным проступкам

гъóркьапалугьа/н (-нас, -насул, -би) 1) ряженый шут при канатоходце (развлекает публику, помогает собирать деньги) 2) перен. подхалим, угодник

гъóркьарокъо/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. в нижней комнате; кІодо ~й йиго бабушка живёт в нижней комнате; ~бе босе гьаб бакІ этот стул неси в нижнюю комнату; ~са дир тІимугъ босе принеси мою шубу из нижней комнаты

гъóркьарукъ (-алъ, -алъул, -зал) комната на первом (нижнем) этаже; нижняя комната; нижер ~ хинабги гІатІидабги буго наша нижняя комната тёплая и просторная

гъóркьахІатІа/л (-з, -зул) мн. от гъóркьахІетІе
гъóркьахІатІил род. п. от гъóркьахІетІе
гъóркьахІетІе (-ялъ// гъóркьахІатІица, -ялъул//гъóркьахІатІил, гъóркьахІатІал) ступня

гъóркьачехь (-алъ// гъóркьачохьоца, -алъул// гъóркьачохьол) низ живота

гъóркьачохьол род. п. от гъóркьачехь
гъóркьбакІ: ~ къачІазе (рекъезабизе, хІадуризе) подготовиться к приёму кого-л.; гьалбадерие ~ хІадуризе готовиться к приёму гостей

гъóркьго нареч. внизу же; гъол гьанжелъизегІанги гъора ~ руго они до сих пор там внизу же остались  ~ хутІизе а) отстать от кого-чего-л.; поездалдаса ~ хутІизе отстать от поезда б) остаться на второй год (в учёбе); ~ хутІарав цІалдохъанасда дарс лъалеб буго оставшийся на второй год ученик успевает

гъóркьгьаба/л (-ца, зул) мн. от гъóркьгьобо
гъóркьгьабил род. п. от гъóркьгьобо

гъóркьгьобо (-ялъ//гъóркьгьабица, -ялъул//гъóркьгьабил, гъóркьгьабал) нижний (неподвижный) жернов; ~ бекІкІизе обтесать нижний жернов 
гъóркьегІан 1. нареч. (по)ниже, нижнее; ицц ~ буго родник находится пониже 2. послелог (по)ниже, нижнее кого-чего-л.; росдадаса ~ буго гьобо мельница находится нижнее села 

гъоркьéккел карт. диал. козырь

гъóркье-тІаде нареч. друг к другу, друг друга; ~ ине идти друг к другу; ~ хьвадизе ходить друг к другу, посещать друг друга  ~ ккезе потеряться; ~ раккизе пошарить; искать везде
гъоркьéчІе/й (-ялъ, -ялъул) порука; ~й гьабизе взять на поруки, взять на свою ответственность кого-что-л. см. гъоркь

гъоркьиса нареч. прошлый год, в прошлом году; ~ ихдал прошлой весной; ~ кварабги магІарзухъан бачІаги бран. да чтоб носом вышло даже то, что съел в прошлом году; ~ рахъана ниж цІияб рокъоре в прошлом году вселились мы в новый дом; ~ ячана дос чІужу он женился в прошлом году 

гъóркьисалъагІан нареч. до прошлого года; ~ лъимер букІинчІо дозул до прошлого года у них не было детей; ~ цоги шагьаралда рукІана ниж до прошлого года мы жили в другом городе

гъóркьисаялдаса нареч. 1) с прошлого года; гьаб тІехьалда тІад ХІасан ~ хІалтІулев вуго над этой книгой Гасан работает с прошлого года 2) по сравнению с прошлым годом; ~ гІемерго херлъун йиго кІодо по сравнению с прошлым годом бабушка намного постарела
гъоркьияб 1) нижний, находящийся внизу; ~ авал нижний квартал (села); ~ кІветІ нижняя губа см. гъóркьакІветІ; ~ тІаде ккана, тІасияб гъоркье ккана погов. нижнее оказалось наверху, верхнее оказалось внизу (о социальных переменах); болъодул ~ хІокІ нижняя ступенька лестницы; минаялъул ~ тІала нижний этаж здания 2) нижестоящий; ~ идара нижестоящая организация
гъóркькьибил (-алъ, -алъул) диал. см. тІин

гъóркькІкІвазаби масд. понуд. гл. гъóркькІкІвазабизе
гъóркькІкІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заглушать, заглушить; гьаракь ~изе заглушать голос 

гъóркьлъалил род. п. от гъóркьлъел

гъóркьлъел (гъóркьлъалица, гъóркьлъалил) заклад, залог; гъóркьлъалие чу тана в качестве залога оставил коня

гъоркьсSяб 1) прошлогодний; ~ нахърател прошлогодный запас; ~ мурапа прошллогоднее варенье; ~ хер прошлогоднее сено 2) прежний; ~ низам прежний порядок

гъóркьмес (-алъ, -алъул) подземелье; ~алде вачаги мун бран. чтобь тебя в подземелье забрали 
гъóркь-тІад нареч. друг на друге; ~ ккана оказались друг на друге

гъóркьтІам (-алъ, -алъул, ал) спец. ляга (балка опоры, к которой прибиваются половицы); ~ал рекъезаризе чи щвезегІан чІун вуго рукъалда гІодоб хъарщи кьабизе жду, пока найдётся человек, который установить ляги, чтобы затем стелить доски 

гъóркьчІалил род. п. от гъóркьчІел 

гъóркьчІва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) подкладка (одежды); дарайдул ~й шёлковая подкладка; пальтоялъе ~й подкладка на пальто  

гъóркьчІел (-алъ//гъóркьчІалица, -алъул//гъóркьчІалил, -ал) засада; ~ гьабизе учинить засаду; ~ гьабун чІезе сидеть в засаде; гъоркьчІалида тІаде ккезе попасть в засаду, наткнуться на засаду

гъорлъ (-е, -а, -ан) 1. нареч. внутри, посреди; ~ гамачІ гьечІеб ракь почва без камней; ~ чакар гьечІеб чай чай без сахара; ~ букІине  находиться внутри (среди) чего-л.; ~е ваккизе заглянуть, проникнуть вовнутрь; ~е ине входить во что-л.; ~е ккезе приспособиться, привыкнуть к чему-л.; ~е чІвазе положить внутрь; ~а бищизе выбрать; ~а гъуд бахъизе кІолареб чурпа суп, из которого трудно вытащить ложку (т. е. густой)  ~а чи камугеги да будут все живы; букв. да не лишитесь вы никого; ~ан ворчІарав юркий, шустрый, пронырливый; ~ан канлъи бихьулеб прозрачный 2. послелог в, среди кого-чего-л., внутри чего-л.; гІадамазда ~ среди людей; гІияда ~ среди овец, в отаре; тІахьазда ~ среди книг; могьода ~ чІинхал ратулел руго в зерне попадаются камешки; нилъеразда ~ги ватула  цо-цо хІалихьат и среди наших попадаются отдельные мерзавцы; илхъиялда ~е гъуна дица чу я погнал коня в табун; нужеда ~е дунги виччай пустите и меня к вам; палупабазул къокъаялде ~е уна дунги  и я вхожу в труппу канатоходцев; ясазда ~а бахІарай йищизе выбрать невесту среди девушек; хъахІал накІкІазда ~ан лъедолеб букІана моцІ луна плыла среди белых облаков   

гъорлъáнбакк (-алъ, -алъул) вид узора (на ювелирных изделиях); букв. выглядывающийся
гъорлъáнворчІ (-ица, -ил) шустрый малый; проныра; гьав ~ица бокьаралъубе нух бахъула этот шустрый малый может проникнуть куда угодно (букв. везде пробьёт себе дорогу) 

гъóрлъ(в)оси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъóрлъ(в)осизе 2. общение, взаимопонимание; хорошее взаимоотношение; тесные контакты

гъóрлъ(в)ос/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть общительным, показать взаимопонимание, иметь тесные контакты; мадугьалзабигун ниж гъорлъросун рукІуна мы с соседями находимся в хороших взаимоотношениях

гъóрлъетІам (-алъ, -алъул, -ал) животное, поручаемое чьему-л. присмотру; дир гІияда гъорлъ чанго ~ги буго среди моих овец имеется несколько доверенных присмотру 

гъосóгъадил род. п. от гъосóгъеду 

гъосóгъеду (-ялъ//гъосóгъадица, -ялъул//гъосóгъадил, гъосóгъудул) ворона серая; гъосóгъадица гІункІкІалги чІвала, хІанчІазул бусабиги хвезарула серая ворона убивает мышей, разоряет птичьи гнёзда; гъосóгъадил гьаркьица гъаргъар базабула дир черхалда меня в дрожь берёт, когда услышу карканье вороны серой

гъосóгъуду/л (-з, -зул) мн. от гъосóгъеду
гъосóк (-ица, -ил, -ал) разг. грязнуля; мун гІадав ~ида кІалъазе бокьулареб дие даже разговаривать не желаю с таким грязнулей, как ты

гъосóл  род. п. от гъвес

гъосóоцхІут (-алъ, -алъул, -ал) жук-навозник

гъосýл род. п. от гъов
гъотІóл 1. род. п. от гъветІ 2. древесный; ~ макъар древесная кора, корьё

гъотІоркІ/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) дятел; ~о гІадин цого бакІалда кІетІезе стучать словно дятел в одну и ту же точку;  ~одул кІутІ-кІутІ рагІулеб буго слышится стук дятла 

гъохІóдин(го) нареч. таким же образом, точно так же; ~го бицана Исламицаги точно так же рассказал и Ислам  см. гъодSн(го)

гъоцІóл род. п. от гъецІ

гъоцІóяб диал. с перекрещивающимися рогами; ~ гІака корова с перекрещивающимися рогами

гъугъ(го) нареч. глухо; ~ гьабизе оглушить

гъýгъа/б глухой; ~б гьаракь глухой звук; ~в чи глухой человек см. гІSнкъаб
гъугъáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъугъáдизе 2. гром, раскаты грома; гул, громыхание; рикІкІадасан ~ рагІулеб буго слышны далёкие раскаты грома
гъугъáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)греметь cм. гъугъáзе
гъугъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (про)греметь; зоб ~леб буго гром гремит; букв. небо гремит; кибе ~ниги, Гъунибе бала посл. где б гром не громыхал, а дождь в Гунибе пролётся  см. гъугъáдизе
гъугъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъугъáзе 2. 1) гром, раскаты грома; ~й бахъана раздались раскаты грома, прогремело; ~й хехаб накІкІалъул цІад хъандаб букІуна посл. если в тучах быстрые раскаты грома, то дождь бывает непродолжительный (букв. куцый) 2) перен. громкий шум, грохот, гул; гІадамазул ~й бахъана поднялся громкий шум людей  см. гъугъáди 

гъугъдý/л (-з, -зул) мн. от гъегъ
гъýгълъи масд. гл. гъýгълъизе

гъугълъS (-ялъ, -ялъул) глухота, тугоухость; кваранаб гІинзуе ~ бачІун буго правое ухо стало плохо слышать см. гІинкълъS
гъýгълъизаби масд. понуд. гл.  гъýгълъизабизе
гъýгълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. оглушать, оглушить кого-л.; (за)глушить что-л.; гІарадабазул гъугъаялъ рагъухъаби гъугълъизаруна грохот пушек оглушил солдат 
гъýгълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (ог)лохнуть; квегІаб гІиналда ~изе оглохнуть на левое ухо см. гІSнкълъизе 

гъуд (-алъ//гъодóца, -алъул//гъодóл, -áл) ложка; гьитІинаб ~ ложечка; маххул ~ металлическая ложка; цІулал ~ деревянная ложка; цІамул ~ ложка соли; ~ цІезабизе наполнить ложку чем-л.; ~ цІун кьезе дать полную ложку чего-л.; чурпа кІудиб гъодоца хуна дос он хлебал суп большой ложкой; нуже-нужер чедги босе, чи рикІкІун ~ги босе погов. каждый свой хлеб бери с собой, и ложку на каждого бери; гъодоца буххун ралъад лъугІуларо посл. ложкой море не вычерпаешь; гъодонибе босе бери в ложку
гъýд-гучІ (-алъ, -алъул) собир. ложки и вилки; ~ гІучІалтІамалъур лъе клади ложки и вилки в настенный ящичек-шкатулку; ~ чуризе мыть ложки и вилки
гъýдру/л  (-з, -зул) мн. от гъадáро

гъýдрулчІикІ (-ица, -ил, -ал) 1) тот, кто облизывает блюда 2) перен. прислужник, угодник, подхалим, лизоблюд; букв. блюдолиз
гъудý/л (-з, -зул) мн. от гъéду
гъуждý/л (-з, -зул) мн. от гъеж
гъу/й (-ялъ, -ялъул, -ял) колодец; артезианалъул ~й артезианский колодец; гъваридаб ~й глубокий колодец; ~й бухъизе (вы)рить колодец; риидал ~й бакъвана  летом колодец пересох; ~ялъуб цІорораб ва бацІцІадаб лъим буго в колодце вода холодная и чистая; ведро ~ялъубе бортун ана ведро упало в колодец; ~ялъуса лъим босизе (на)брать воды из колодца 

гъуймýра/б кокетливый; ~ гІамал кокетливый нрав; ~й яс кокетливая девушка, кокетка разг. 
гъуймýрго нареч. кокетливо; ~ кІалъазе разговаривать кокетливо, кокетничать
гъуймýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъуймýрлъизе 2. кокетство
гъуймýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать кокетливым; кокетничать

гъул: ~ басине подписивать; ~ чекизе редко подписивать

гъулáй  нареч. лучше; гІемерго ~ намного лучше 

гъýла-тулара/б неясный, непонятный (о речи); ~л жал рицине пробормотать что-то неясное

гъулáч (-алъ, -алъул, -ал) взмах рук, маховая сажень; обхват (старинная мера, определяемая длиною раскинутых рук)

гъулáяб хороший, удобный, благоприятный, сносный; ~ бакІ удобное место; ~ хІалтІи сносная работа, посильная работа

гъýлбас (-алъ, -алъул, -ал) подпись; ~ гьабизе подписать

гъулб/S (-ýз, -ýзул) мн. от гъвалá

гъýл-гъараваш (-алъ, -алъул) собир. 1) рабы и невольницы 2) перен. прислуга

гъýлгъуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гъýлгъудизе 2. 1) рычание 2) ворчание, брюзжание, недовольное бормотание; долъул ~ чІалгІун буго дида мне надоело её ворчание 3) воркование; миккидул ~ воркование  голубя

гъýлгъудизаби масд. учащ. понуд. гл.  гъýлгъудизабизе
гъýлгъудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. гъýлгъудизе 

гъýлгъуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) рычать; гьой ~ула собака рычит 2) ворчать, брюзжать, недовольно бормотать; дой гІемер ~ула она много ворчит; кидаго ~улев вукІуна мун ты вечно брюзжишь 3) ворковать

гъулдéн (-алъ, -алъул) диал. чечевица см. хилъáло

гъулдý/л (-з, -зул) мн. от гъвел2
гъýли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъýлизе 2. воркование

гъул/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ворковать; Гъваридаб кІкІалахъе ~улел маккал, Дунги нужер гьалмагъ гьанжеялдаса фольк. Голуби, воркующие в ущелье глубоком, Теперь  я товарищем стану для вас
гъулýхьа/б диал. хмурый; ~в чи хмурый человек см. гІýнцараб 

гъум1 (-алъ, -алъул//-ил)  регион. песок см. сáли
гъум2 (-алъ, -алъул) диал. пух см. хІýли

гъýмил1 1. род. п. от гъум1 2. песчаный; ~ авлахъ песчаная пустыня; ~ гохІал дюны см. салýл

гъýмил2  1. род. п. от гъум2 2. пуховый; ~ бусен перина; букв. пуховая постель см. хІýлидул

гъýмхІалаб регион. песчанистый см. сáлихІалаб

-гъун послелог вдоль; гІор~ эхебе вниз вдоль реки см. -ккун, -чІван  
гъун/S (-иялъ//гъонóца, -иялъул//гъонóл, -áл) 1) стог; харил ~и гьабизе поставить стог сена; гъонол ракьанда у стога сена 2) куча, груда; гъогъол ~и груда камней; гІечул ~и куча яблок; могьол ~и куча зерна; ракьул ~и куча земли; ~и гьабизе собрать в кучу 
гъункáр (-ас, -асул, -заби) см. хункáр

гъýнкараб 1. прич от гъýнкизе 2. плотный; ~ черхалъул чи человек плотного телосложения

гъункáрлъи (-ялъ, -ялъул) см. хункáрлъи

гъýнки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъýнкизе 2. сплочённость
гъýнкизаби масд. понуд. гл.  гъýнкизабизе 
гъýнкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать плотным или плотнее; уплотнять, уплотнить что-л. 2) (по)теснить кого-что-л. 3) перен. сплачивать, сплотить; халкъ цоцалъ ~изе сплачивать народ 
гъýнк/изе  (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать плотным или плотнее; уплотняться, уплотниться 2) (по)тесниться 3) сплачиваться, упрочиваться, становиться прочнее

гъýнкун 1. деепр. от гъýнкизе 2. нареч. плотно, тесно, битком (набит); ~ун къай нуцІа закрой дверь плотно; автобус ~ун цІун буго автобус битком набит

гъýну/(б) (-бе, -са, -сан) диал. 1. нареч. рядом, близко; ~в щивниги вукІинчІо рядом никого не было; ~ве къаге не подходи 2. послелог рядом с кем-чем-л.; близко к кому-чему-л.; росдада ~б рядом с селом см. аскІóб  

гъунцІб/S (-ýз, -ýзул) мн. от гъанцІá см. хъунцІбS
гъýнчІван нареч. 1) валом (валить); мажгиталде гІадамал ~ рачІунел руго люди в мечеть валом валит 2) вперегонки; лъимал ~ рекерулел руго дети бегают вперегонки
гъунщб/S (-ýз, ýзул) мн. от гъванщá

гъýрад (-алъ, -алъул) сечка, крупа перловая; ~алъул карщ каша из сечки 

гъýра-чунки масд. гл. гъýра-чункизе

гъýра-чунк/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  (раз)дробить, разнести вдребезги; ~араб бох лъагІалица лъилъичІо раздробленная нога целый год не срастилась; ~арал жал обломки;  ~ун базе превратить в обломки, в куски; ~ун рехизе сокрушить, разгромить, побить; горо-цІералъ ахал ~ун рехана град побил сады основательно  см. гъýризе

гъýра-чухІи масд. гл. гъýра-чухІизе см. гъýра-чунки

гъýра-чухІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. гъýра-чункизе

гъурбáт (-алъ, -алъул) книжн. чужая сторона, чужбина; ~алда хвезе умирать на чужбине 

гъурвá (-ялъ, -ялъул) диал. смесь кислой патоки с сушёнными сливами и айвой

гъургъýр (-алъ, -алъул) воркование, воркованье; макказул ~алъ ракІгъезабуна дир воркованье голубей развлекало меня 
гъурдSл род. п. от гъýруд

гъýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъýризе 2. разрушение, погром, разгром; ~ бана доз тушбабазда они учинили врагам разгром, они разгромили врага

гъýризаби масд. понуд. гл.  гъýризабизе
гъýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от гъýризе
гъýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (раз)дробиться, раздроблятьсч, размельчаться; крушиться, сокрушаться, ломаться, переломиться, разломиться; ганчІал ~изе раздроблять камни; кверзул рукьби ~ун руго кости руки раздроблены 2. 1) (раз)дробить, раздроблять, размельчать; крушить, сокрушать, ломать, переломать, разломить 2) (раз)громить кого-л., разбивать, разбить; побеждать; тушбаби ~изе разбить, разгромить врага  3) перебить (всё или много); истреблять, истребить; морить; бацІаз гІи ~ун батана волки зарезали овец;  гІункІкІал ~ун лъугІизаризе истреблять крыс 4) (с)рубить, (по)валить (о деревьях); ~ун бараб рохь гІадин как поваленный лес 5) побыть, выбить (о граде, морозе, землетрясении, эпидемии и т. п.); цІороца хур ~ана поле побыло градом; ~адал! бран. да истребят вас всех!  
гъýркъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гъýркъизе 2. давка; кавудухъ гІадамазул ~ лъугьана у ворот образовалась давка людей
гъýркъизаби масд. понуд. гл.  гъýркъизабизе

гъýркъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гъýркъизе

гъýркъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) давиться; дие гьенив ~изе бокьун гьечІо я не  хочу там давиться 2) юркнуть; дов бусалъе ~ун ана  он юркнул в постель

гъурсáхъ (-алъ, -алъул) ирон. живот, утроба; ~ цІезабизе набить утробу

гъýруд (-алъ//гъурдSца, -алъул//гъурдSл, -ал) сечка кукурузы (её варят с фасолью)
гъурýщ (-алъ//гъурщSца, -алъул//гъурщSл, гъýрщал) рубль; гургинаб ~ уст. рублевая монета; букв. круглый рубль; къого ~ двадцать рублей;  ~гун бащдаб полтора рубля; ~-~ккун по рублю; анцІго ~алъ цІикІкІун на десять рублей больше;  гъурщил багьаяб гьечІеб жо  то, что не стоит рубля; гъурщазул бицинарин о рублях не будем говорить 
гъýрща/л (-з, -зул) мн. от гъурýщ

гъурщSл 1. род. п. от гъурýщ 2. рублёвый; нусго ~ кагъат сторублёвая бумашка
гъутýхъ (-алъ//гъутхъSца, -алъул//гъутхъSл, гъýтхъал) коробок, коробочка; шкатулка; тамахьо балеб ~ табакерка
гъýтхъа/л (-з, -зул) мн. от гъутýхъ

гъутхъSл род. п. от гъутýхъ

гъутІб/S (-ýз, -ýзул) мн. от гъветІ

гъуцІгъýцІ (-алъ, -алъул) дет. жареные зёрна конопли

гъýцІду/л (-з, -зул) 1. мн. от гъецІ 2. клещни; ракалъул ~л клещни рака 
гъýцІи масд. гл. гъýцІизе

гъýцІизари масд. понуд. гл.  гъýцІизаризе
гъýцІизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. навострить (уши); чоца гІундул ~уна лошадь навострила уши 
гъýцІ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) навостриться (об ушах); гьойдул гІундул ~ун руго у собаки уши навострены; бацІил гІундул ~арал руго у волка навостренные уши 2) перен. навострить уши, прислушиваться

гъýшч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. сокольничий

гъу¡лъул 1. род. п. от гъуй 2. колодезный; ~ лъим колодезная вода

Гь
гьа1 (-ялъ, -ялъул//-дýл, -ял) клятва, присяга; ~ базабизе привести к клятве; ~ базе а) давать, дать клятву, (по)клясться в чём-л. кому-л., (по)божиться; дуе ~ балев гьечІо дун я не собираюсь тебе клясться; ~ базе тІамизе заставлять присягнуть, клясться б) принести присягу, присягать, присягнуть; ~ биххизе (хъублъизе) нарушить клятву; гьедараб ~ буго дир я дал клятву  ~дул капарат рел. очищение грехов за недозволенные исламом клятвы 
гьа2 (с назализацией) межд., выражающее побуждение, напоминание, усиление, согласие, а также удивление ну, ну-ка; ~, ~, гІелин гьанже! ну, ну, хватит уже!; ~, кидаха нуж рачІинел? ну, когда же вы приедете?; ~, мунищха дов вукІарав? ну, неужели это был ты?; ~, рилълъа ну, пойдём; ~, щайха мун гьанже ахІдоларев? ну, почему же теперь не кричишь?; ~ха (~я), бицея гьанже ну-ка, расскажи-ка теперь    

гьа3 межд. ага!, а!, да; а, что? (отклик на зов); ~, щванагури мун дихъе! ага, попался ты мне!;  ~-~ да, да; ГІайшат! —  Гьа! Айшат! —  Что?
гьа/б (-лъ, -лъул) 1) этот, эта, это; он, она, оно (о находящемся близко к говорящему предмете или животном); ~б щиб? что это?;  ~бищ дур гІака? эта твоя корова?; ~лъул бече киб бугеб? где её телёнок?; гьале дир чу, ~лъ хвасар гьавуна дун хвалдаса вот мой конь, он спас меня от смерти 2) указывает на сущ. II и III грам. кл. и не скл. этот, эта, это; ~б анкьалъ эту неделю, на этой неделе;  ~б кули этот хутор; ~б мегІер эта гора; ~б сагІат эты часы; ~б кІкІалахъ ицц буго в этом ущелье бьётся родник; ~б оц унтун буго этот бык болеет; ~б тІимугъ басралъун буго эта шуба постарела см. гьав, гьай, гьал

гьáбаб мест. этот самый, эта самая, это самое (о предмете или животном); ~ нухтІасан а нуж вы идите по этой самой дороге
гьабá/л (-з, -зул) мн. от гьобó

гьá(б)али мест. этот-то, эта-то, это-то, эти-ли; ~ доб дуца кьураб тІехь буго эта-то та подаренная тобою книга; гьавали нижер росуцояв вуго этот-то наш аульчанин; гьаяли дир лъадуд г1агарай чІужу йиго эта-то родственница моей жены; гьалали цинги кваназарилин этих-то попозже накормлю

гьá(б)гощинаб нареч. столько; ~ боцІи-рикъзи кин дуца данде гьабураб? как ты собрал столько имущества? ~ мехалъ кагъат щай битІичІеб? почему ты столько времени не присылал письма; ~ нух таниги, цониги чи данде ккечІо нилъеда прошли столько пути, но мы не встретили ни  одного человека

гьáб-доб (-алъ, -алъул) собир. то-сё, то да сё; ~алъул бицине рассказать о том о сём 
гьа(б)еле нареч. вот; ~ цер вот лиса

гьаб/S1 (-заз, -зазул) мн. от гьой//гьве

гьа(б)S2 масд. гл. гьа(б)Sзе

гьабSгьа/н (-нас, -насул, -би) мельник; ~асул чед кІудияб, чанахъанасул гьан кІудияб посл. у мельника каравай крупный, у охотника мясо крупное; ~асухъе гьоко къачІазеги унге, къебедасухъе ретІел букъизеги унге посл. не проси мельника телегу чинить и кузнецу не заказывай платье сшить; Божиларо, ~, ХІурул цІурал михъазда фольк. Не верю, мельник, что ты стар, Усы твои седы от мучной пыли

гьабSгьанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие мельника; ~ гьабизе работать мельником

гьа(б)Sзаби масд. понуд. гл.  гьа(б)Sзабизе

гьа(б)Sзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьа(б)Sзе

гьа(б)/Sзе (-ýла, -Sла, -ýна, -é) 1) (с)делать, проделать, наделать что-л.; производить, произвести какое-л. действие; совершать, совершить что-л.; гимнастика ~изе делать гимнастику; гъалатІ ~изе сделать ошибку;  иш ~изе делать дело; квешлъи ~изе делать, творить зло; хІалтІи ~изе производить работу, работать; гІадалаб (гІантаб) жо ~изе делать глупости, сделать глупость, сглупить; гІадамазе лъикІлъи ~изе делать, творить добро людям; гІемераб гъавгъа ~изе наделать много шума; цІидасан ~изе переделать; дуца ~улеб щиб? что ты делаешь?; къадалъ каратІ ~изе проделать отверстие в стене;  халпаб гІарац ~изе делать фальшивые деньги; щиб ~улев мун вугев? что ты делаешь?, чем ты занимаешься?; щибго ~изе рес гьечІо ничего не поделаешь, нет возможности чего-л. делать; щибниги ~ичІо дос он ничего не сделал; ~изе кьезе отдавать делать что-л. кому-л., заказывать, заказать что-л.  2) (с)делать, (по)строить, возводить, возвести; рукъ ~ построить дом 3) (с)делать, готовить, изготовлять; карщ ~изе сварить кашу; квен ~изе готовить еду, пищу 4) производить, выпускать какую-л. продукцию; цІер ~изе производить стекло 5) разрабатывать, составлять, составить; сияхІ ~изе составлять список 6) организовать, организовывать;  проводить, провести что-л.; данделъи ~изе провести собрание; хІалбихьи ~изе провести опыт; экскурсия ~изе организовать экскурсию 7) сложить что-л.; кечІ ~изе сложить песню; печь ~изе сложить печь 8) разводить, развести кого-что-л.; ах ~изе развести сад; гІи ~изе разводить овец 9) сшивать, сшить; гурде ~изе сшить платье (или рубашку); тІагъур ~изе сшить шапку (или папаху) 10) рожать, рождать(ся), родить(ся); произвести потомство; бече ~изе (о)телиться; кьегІер ~изе (о)ягниться; лъимер ~изе родить ребёнка; тайи ~изе (о)жеребиться; тІинчІ ~изе приносить детёныша; хоно ~изе нести яйцо (о птице и т. п.); дозие вас гьавун вуго у них родился сын; родить; тІадегІанав имам Шамил гьавуна 1797 соналда великий имам Шамиль родился в 1797 году; долъ яс ~юна она родила девочку; дир мадугьаласе яс ~юна у моего соседа родилась дочь; лъимал гьаризе рожать детей 11) учинить; гъалмагъир ~изе учинить скандал 12) выступает вспомогательным глаголом в сложных глаголах III грам. кл. (с)делать; бахІарлъизе ~изе омолаживать, омолодить; букв. (с)делать молодым (то же, что бахІáрлъизабизе) 13) в сочетании с некоторыми наречиями служит образованию сложных глаголов къокъ ~изе укорачивать, укоротить; халат ~изе удлинять, удлинить  бертин ~изе справить свадьбу; гъулбас ~изе подписаться; гІайиб ~изе упрекать; зарал ~изе наносить вред, вредить;  зулму ~изе угнетать; магІишат ~изе завести себе хозяйство, заниматься хозяйством; накъит ~изе завести беседу, беседовать; рокьи ~изе иметь любовную связь с кем-л.; санагІат ~изе создать удобство; сихІру ~изе колдовать, чародействовать, ворожить; суд ~изе вершить суд, судить; тушманлъи ~изе враждовать; хІурмат ~изе оказать почести; ~изе жо тІагІараб хІалалде ккезе попасть в безвыходное положение; ~изе кІвечІони, кІочонгІаги теларо погов. не забуду, если даже не смогу отплатить (о добре); ~илеб дарман тІагІине оказаться в безвыходном положении;   Аллагьас дур дугІа къабул ~еги да примет Аллах твою молитву; дица ~ила дуе ~улеб жо! ты у меня получишь!, я покажу тебе, где раки зимуют
гьабSл 1. род. п. от гьобó 2. мельничный; ~ раква мельничное колесо; ~ рогІоро мельничный лоток

гьабSрукъ (-алъ, -алъул) помещение мельницы
гьабитІáкъал/и (-иялъ//гьабитІáкъолоца, -иялъул//гьабитІáкъолол, -ал) приёмный бункер (мельницы); гьабитІáкъолониса цІоросоролъ дагьлъулеб буго в приёмном бункере мельницы кукуруза идёт на убыль
гьабитІáкъолол род. п. от гьабитІáкъали
гьáблъиялъ нареч. последнее время; ~ нижехъе ваккичІо дов последнее время он не появлялся у нас
гьáбнухалъ нареч. в (на) сей раз; ~ дие битІун ккана на сей раз мне повезло 

гьáбсагІат(алъ) нареч. сейчас, сию минуту; скоро, вот-вот; немедленно; ~ баккила моцІ скоро взойдёт луна; ~ вачІина Идрис  сейчас придёт Идрис; ~ доба лъикІаб хІал гьечІо сейчас там положение неважное; ~ ина дун я сейчас уйду; ~ рогьина вот-вот расветёт; ~ нахъе кье тІахьал немедленно верни книги

гьáбсагІаталда нареч. см. гьáсагІат(алъ)
гьа(б)ýгьин(ан) нареч. тихо, тихонько, потихоньку; медленно; осторожно; постепенно; ~ аскІобе бачІана кету кошка тихо подошла; гІор ~ан чвахула лъарагІлъиялда на плоскоти река течёт медленно; чурпадул гъадаро ~ан столалда тІад лъуна ясалъ девочка осторожно поставила на стол тарелку супа; гьавугьин унев вукІана дов лъарахъехун валагьун тихонько шёл он по направлению к речке; гьаюгьин болъодухъа тІаде рагъиде яхана Хажа Хажа медленно поднялась по лестнице на веранду
гьа(б)ýди масд. учащ. гл. гьа(б)ýдизе

гьа(б)ýдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гьабýдизабизе

гьа(б)ýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, побуждать кого-л. трудиться, работать, действовать; хъизан бечелъизе бокьани, ~е если хочешь, чтобы семья была зажиточной, заставляй трудиться; лъимал гьарудизаре приучайте детей трудиться

гьа(б)ýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  трудиться, работать, действовать; нижер тухумалда ~изе малъизе кколаро наш род не нужно учить трудиться; цо тайпа ~удун, цогиял кванан рукІине бегьуларо не должно бить так, чтобы одни работали, другие ели; гьавудунин Чупан бечелъарав Чупан разбогател от того, что трудился; инсуца дун гьитІинго гьавудизе ругьун гьавуна отец меня с малых лет учил трудиться; эбел жийгоги гьаюдула, ясалдаги малъула мать и сама трудится и дочку учит; гьарудила — гІорцІила, гІодор чІела — ракъила посл. трудитесь — насытытесь, сидеть будете — проголодаетесь

гьа(б)ýдухъа/н (-налъ, -налъул, гьа(р)ýдухъаби) разг. труженик, работник, работяга разг.; на буго ~, гьелдаса нахъа кколаро цІунцІраги пчела —  труженица, и муравей не уступает ей; унго-унгояв гьавудухъан вуго Варис Варис — настоящий работяга; гьавудухъанасул нахъарухъ цІун букІуна у труженика амбар полон; лъикІай гьаюдухъанилан цІар ун буго долъул она славится как хорошая труженица
гьа/в (-с, -сул, -л) мест. 1) этот, он (о мужчине, находящемся ближе к говорящему); ~ищ дов кочІохъан? это он, тот певец?; ~с бицунеб щиб? что он говорит?; ~с  кечІ лъикІ ахІула он хорошо поёт; ~сул иш щиб? ему какое дело?; ~сие къваригІараб щиб? что ему нужно?; ~сда квеш букІина он обидится 2) выступает определением I грам. кл. и не скл. этот; ~в вас этот мальчик; ~в гугарухъан этот борец; ~в МухІамадил вацин АхІмад Ахмед брат этого Магомеда

гьавá1 (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) воздух; бацІцІадаб ~ чистый воздух; лъикІаб ~ хороший воздух; цІияб ~ свежий воздух; цІияб ~ чІвазе проветриться; ~ гьечІеб безвоздушный; ~ гьечІеб бакІ безвоздушное пространство; ~ къотІун боржине летать по воздуху; ~ялъул хинлъи-цІорой температура воздуха; Гьаваялда свердулеб Зобалазул милъиршо фольк. Парящая в воздухе Ласточка небесная; ~ялде араб хъалаги бугила, хъала сверухъе ахги бугила фольк. высокая до небес крепость стоит, вокруг крепости сад расположен  ~ гьабизе парить, летать; досул иш ~ялдаса гІебеде буго он в воздухе витает; ~ялда рукІунги тун, гъоркье бачІунеб загадка жилище оставляет в воздухе, а сам спускается вниз (цІулакьо орех)  2) перен. гордость; ~ялде вахине возгордиться 
гьавá2 (-ялъ, -ялъул) 1) вожделение; ~ къезабизе усмирить вожделение 2) страсть, любовь, увлечение; ~ бергьине поддасться страсти

гьавá-бакъ (-алъ, -алъул) собир. 1) погода; магІарухъ лъикІаб ~ буго в горах хорошая погода 2) климат; багІарараб ~ жаркий климат; ралъдал ~ морской климат; ~ рекъараб къо ясный день; ~ рекъараб расалъи долина с благоприятными климатическими условиями; букв. воздух и солнце

гьавá-бакъалъул 1. род. п. от гьавá-бакъ 2. 1) погодный; ~ шартІал погодные условия 2) климатический

гьавáйин(го) нареч. даром, задаром, бесплатно, безвозмездно; лъалев чияс ~го кьуна гьаб тІехь знакомый дал эту книгу бесплатно

гьавáли (-яс, -ясул) вертопрах, ветреник; легкомысленный человек  
гьавáяб любовный

гьавáялъул 1. род. п. от гьавá 2. воздушный; ~ чвахи воздушное течение  ~ лачен ас (лётчик); букв. воздушный сокол

гьавSцадахъа/л (-з, -зул) мн. разг. близнецы

гьавý (-ялъ, -ялъул) аву (слово, которое проигравший в игре чижики должен нараспев произносить одным выдохом, не перерываясь в течение определённого времени); ~ бачине пропеть аву   
гьаг(го) нареч. глупо; ~ гьавун гаргадуге не говори глупостей
гьáга/б 1) глупый, дурной; ~в чи глупый человек, дурак, глупец разг., простофиля разг.; ~с кор бухІулеб, гогьас чу чІвалеб посл. глупый печку сожжёт, игривый коня с копыт собьёт 2) перен. игривый; ~б итаркІо образн. игривый ястреб 3) шальной; ~б гулла шальная пуля; ~б рокьи шальная любовь

гьáглъи масд. гл. гьáглъизе

гьаглъS (-ялъ, -ялъул) глупость, дурость; гьалъул ~ бихьуларищ какая она глупая; дос жиндирго ~ бихьизабуна он демонстрировал свою глупость
гьáглъизаби масд. понуд. гл.  гьáглъизабизе

гьáглъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) довести до глупости, (с)делать глупым, дурным
гьáглъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать глупым, (по)глупеть; одуреть; вохиялъ ~ун вуго дов он от радости одурел

гьáгмахІав глуповатый, дураковатый; туповатый; ~ чи глуповатый человек; олух

гьагýла (-ца, -л, -би) разг. пренебр. несерёзный человек; тот, кто делает глупости; глупец, олух; вертихвост и вертихвостка; гьав ~е ячІуней яс йикІинаро не будет девушки, которая выйдет за этого олуха; мунги гьечІин, ~, гьедигІанго гьайбатай и ты, вертихвостка, не так уж красива 

гьáгъа/б  1. (-лъ, -лъул) он, она, оно (о находящемся внизу предмете или животном); Гъоб гІала бихьулищ дуда? Гьагъалъ гъоркье рехана сон дун Ты видишь (внизу) ту кобылу? Она вчера скинула меня с себя; ~лъул тай кІудияб гІун буго её жеребёнок уже вырос 2. выступает определением сущ. III грам. кл., находящихся ниже говорящего, и не скл. тот, та, то; ~б мечІ тот луг; ~б гьобо та мельница; ~б кІкІал то ущелье; ~б гІурул рагІалда гІодор чІун рукІана ниж сон вчера мы сидели на берегу той реки см. гьáгъав, гьáгъай, гьáгъал 

гьáгъа(б)/а (-е, -аса, -асан) нареч. там внизу; ~а буго ицц там внизу находится родник; ~аго буго бече гьанжеги телёнок и сейчас там же (внизу); ~е нух квешаб буго туда вниз дорога плохая; ~аса тІаде бахун бачІана цер оттуда снизу поднялась лиса

гьáгъа(б)еле нареч. вот там внизу, вон; ~ нилъер гІака вон наша корова

гьáгъа/в  мест. 1) (-с, -сул) он (мужчина, находящийся внизу); ~в лъикІав чи вуго он хороший человек; ~с гІадамазе лъикІлъи гьабула он делает людям добро; ~сул лъабго яс йиго у него три дочери; ~сда цІар СултІан буго его зовут Султан 2) выступает определением м. р. и не скл. этот, тот; ~в бихьинчи тот мужчина; ~в цІалдохъанасе жакъа щуйил лъуна мугІалимас этому ученику сегодня учитель поставил пятёрку см. гьáгьаб, гьáгьай, гьáгъал

гъáгъа/й 1) (-лъ, -лъул) она (женщина, находящаяся внизу); ~й лъикІай яс йиго она хорошая девушка; ~лъ  кечІги лъикІ ахІула она и поёт хорошо; ~ул инсуца малъулеб буго нижеда гІараб мацІ её отец учит нас арабскому языку 2) выступает определением ж. р. и не скл. эта, та; ~й гІадамалда цІар щиб? как зовут ту женщину?; ~й тохтуралъ сахлъизаюна дун эта врач вылечила меня см. гьáгъаб, гьáгъав, гьáгъал

гьáгъа/л мн. 1) (-з, -зул) они (находящиеся внизу); цІиял бахІарал руго ~л они — молодожёны; ~з дунги ахІун вукІана берталъе они и меня пригласили на свадьбу; ~зул бертин сон букІана их свадьба состоялась вчера; ~зда ракІалда буго шагьаралде гочине они намерены переселиться в город  2) выступает определением мн. ч. и не скл. эти, те; ~л гІолохъаби эти юноши; ~л руччаби эти женщины;  ~л тІахьал эти книги;  ~л мацІихъабаз чІвана дир рокьи те сплетницы убили мою любовь см. гьáгъаб, гьáгъав, гьáгъай

гьагьá/л (-з, -зул) мн. от гьегь

гьагьSл род. п. от гьегь

гІáгІдал род. п. от гьáгІу

гьагІд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  реветь (об осле); хІама ~олеб буго осёл ревёт

гьагІдéй масд. учащ. гл. гІагІдéзе

гьáгІи масд. гл. гьáгІизе

гьáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) реветь (об осле)
гьáгІ/у (-уялъ//-дáца, -уялъул//-дáл) отвар, бульон; гьанал ~у бульон, мясной отвар; ~у ххун чед кваназе есть хлеб с бульоном; ~дал суркІа чашка бульона  гьан кибе араб, ~? шутка бульон, куда же делось твоё мясо?  
гьад (-ица, -ил) липа; ~ил чагъана скрипка из липовой древесины 
гьáда/б 1) (-лъ, -лъул) он, она, оно (о предмете или животном, находящемся на одной горизонтали с говорящим, а также может иметь значение заглазности); он, она, оно; Доб гъветІ бихьулищ дуда? Дир инсуца чІана ~б Видишь то дерево? Его посадил мой отец; ~лда тІад гІемераб пихъ бижун буго на нём много плодов 2) выступает определением III грам. кл. и не скл. тот, та, то;  ~б гохІ тот холм; ~б гъабу та лоза; ~б бусен милъиршоялъ исана ихдал гьабуна то гнездо ласточка свила этой весной; ~б сордоялъ тІоцее йихьана дида Загьра в ту ночь я впервые увидел Захру см. гьáдав, гьáдай, гьáдал

гьáда(б)/а (-е, -аса, -асан) нареч. там, вот там, вон там; туда, вот туда (в отношении всего, находяшегося на одной горизонтали с говорящим, а также может иметь значение заглазности); ~а батана дида оц вот там нашёл я быка; ~а лъе тІехь книгу положи вот туда;  ~е баче гьоко подводу подкати вон туда; ~аса тІаде чІедераб сухъмахъ буго вон оттуда вверх идёт узкая тропинка; ~асан щиб дуда рагІулеб бугеб? что ты слышишь оттуда; гІачивехь гьадава вуго пастух находится вот там; гьадая дандчІвана дида яц вот там встретил я сестру; мун гьадае кин ккарай? как ты туда попала?; лъимал гьадара расандулел руго дети играют вот там; гьадаре рагІдукье щай унарел? почему не идёте туда в тень?
гьáда(б)еле нареч. вон там; ~ нижер мина вон там наш дом
гьáда/в 1) (-с, -сул) он (о мужчине, находяшегося на одной горизонтали с говорящим, а также может иметь значение заглазности); ~в вуго машгьурав шагІир он — выдающийся поэт; ~с гІемерал тІахьал рахъана он издал много книг; ~сул кучІдул киназго цІалула его стихотворения читают все 2) выступает определением I грам. кл. тот, этот; ~в къебед тот кузнец; меседил кверал руго ~в устарасул  у этого мастера золотые руки см. гьáдаб, гьáдай, гьáдал

гьáда/й 1) (-лъ, -лъул) она (о женщине, находяшейся на одной горизонтали с говорящим, а также может иметь значение заглазности); ~й йиго нижер мугІалим она наша учительница; ~лъ нижее тарихалъул дарсал кьола она ведёт у нас уроки по истории; ~ул яцги мугІалим йиго и сестра её учительница; ~алда цадахъ ун рукІана ниж шагьаралде мы с ней ездили в город  2) выступает определением II грам. кл. и не скл. та, эта; ~й Асма та Асма; ~ ечІчІарухъан та доярка; ~й ясалъул берал берцинал руго у этой девушки красивые глаза см. гьáдав, гьадаб, гьáдал

гьáда/л 1) (-з, -зул) мн. о находящихся на одной горизонтали с говорящим, а также может иметь значение заглазности) они; ~л руго дир вацгІалзаби они мои двоюродные братья; ~з дие кумек гьабула они мне помогают; ~зул эмен рагъдаса вуссинчІо их отец не вернулся с войны; ~зе кьуна дица дирго тІахьал им подарил я свои книги 2) выступает определением во мн. ч. и не скл. те, эти; ~л палугьаби те канатоходцы; ~л рессарухъаби те ткачихи; ~л туртал те паласы; ~л  цІунцІрабазда тІад чІоге не наступайте на эти муравьи см. гьáдав, гьáдай, гьáдаб 

гьáдале нареч. вон там; ~ рохь вон там лес
гьáдигъветІ (-алъ//гьáдигъотІоца, -алъул//гьáдигъотІол, гьáдигъутІби) липа (дерево); гьадигъотІол рагІдукь в тени липового дерева; гьáдигъотІокь под липой
гьáдигъотІол род. п. от гьáдигъветІ

гьáдигъутІб/и (-уз, -зул) мн. от гьáдигъветІ

гьáдигІан нареч. столько, столь; настолько; так; ~ гІедегІун кире нуж? куда вы так спешите; ~ гІемерал тІахьал дур рукІин лъачІо дида я не знал, что у тебя столь много книг 

гьáдил 1. род. п. от гьад 2. липовый; ~ макъар липовая кора; ~ макърал гьарулаан некІо цІалкІал  в старину сита изготавливали из липовой коры; ~ хъарщи липовая доска; ~ цІул липовая древесина

гьáдин нареч. так, в таком состоянии, в таком виде; ~ гьабе делай так; ~ хъвай пиши так; ~ лъикІ гьечІо так не хорошо; ниж ~ тоге не оставляй(те) нас в таком состоянии

гьáдина/б мест. 1) такой, такая, такое, такие; ~б букІинчІо нижер у нас не было такого; ~лъухъ кигІан кьелеб дуца? сколько ты дашь за такое? 2) выступает определением III грам. кл. и не скл. такой, такая, такое; ~б тІегь такой цветок; ~б хІинчІ такая птица; ~б ралъад такое море; ~б къварилъи бихьугеги лъиданиги не дай бог, чтобы кто-нибудь испытал такое горе;  ~б роцІараб къоялъ в такой ясный день; Гьадинабдай, эбел, рокьи букІунеб фольк. Такая ль, мама, бывает любовь; гьадинав бахІарчиясул лъадиги лъикІай йикІине ккела у такого храбреца и жена должна быть доброй; гьадинай берцинай яс росулъ цоги гьечІо в ауле нет другой такой красавицы; Гьадинай йикІинчІо, лъикІай йикІана фольк. Не такая была, хорошенькой я была; гьáдинал гІадамал такие люди; гьадиинал гІачи такие коровы; гьадинал речІчІарухъаби такие доярки; гьадинал хьонал такие семена
гьáдина(б)го мест. такой же, такая же, такое же; ~ кьо такой же мост; ~ кьуру такая же скала; ~ рахІму такое же милосердие; ~ хІелеко такой же петух; ~ цІцІе такая же коза; гьáдинавго багьадур такой же герой; гьадинайго ~ гІадан такая же женщина; гьадиналго гъутІби нижер ахикьги руго такие же деревья растут и в нашем саду
гьáдина(б)-додина(б) такой-сякой

гьáдинги-додинги нареч. так и эдак

гьáдинго нареч. 1) просто так; без цели; ~ щвана нужехъе пришёл к вам просто так 2) даром; ~ кьезе давать даром 3) неумышленно 

гьáдингоя/б пустой, никчемный; ерундовый, чепуховый, пустяковый; неважный; ~б жо пустяк, чепуха, ерунда;  ~б рагІи никчемный разговор; пустой разговор, вздор; ~в чи пустой человек

гьáдирохь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) липовая роща; нухлулал хІухьбахъизе ~ор лъалхъана путники сделали привал в липовой роще 

гьазýл род. п. от гьал

гьай1 межд. 1) ай, ах; ~, гьудул СагІид, дур бетІералде бачІараб балагь щиб! ах, друг Саид, что за беда навалилась на твою голову!; ~, пакъир, щай мун ахІдолев? ах, бедняга, отчего же ты кричишь?  ~ лазат! ах как хорошо! 2) ну (понукание домашних животных, напр. коров, волов, буйволов и т. п.)  ~ ахІизе уничтожать, уничтожить; гІанхрица ~ ахІулеб буго ругел мугьазде хомяк уничтожает всё зерно 

гьа/й2 мест. 1. (-лъ, -лъул) она (о женщине, находящейся ближе к говорящему); ~й лъикІай йиго она хорошая; ~лъ цІикІкІаразул адаб гьабула она уважает старших; ~лъул васал дир гьудулзаби руго я дружу с её сыновьями; ~лда ракІалда щибдай бугеб? о чём она думает? 2) выступает определением II грам. кл. и не скл. эта; ~й гІадан кие уней йигей? куда эта женщина идёт?; ~й яс лъие абун йигей? за кем засватана эта девушка? см. гьав, гьаб, гьал

гьайбáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьайбáлъизе 2. прелесть, изящество, красота; грация, грациозность; очарование, обаяние; дуниялалъул ~ бихьуларищ дуда? разве не видишь ты красоты этого мира? 

гьайбáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать прелестным, изящным, красивым; бить, стать грациозным, очаровательным, обаятельным, блестящим, шикарным

гьайбáт(го)  нареч. прелестно, изящно, красиво; грациозно; очаровательно, обаятельно; блестяще; шикарно

гьайбáта/б прелестный, изящный, красивый; грациозный; очаровательный, обаятельный; блестящий; шикарный; ~б ВатІан очаровательная Родина; ~б ретІел шикарная одежда; ~б черх грациозный стан; ~в вас красивый мальчик; ~й гІадан обаятельная женщина; ~л тІугьдузул квацІи прелестных цветов букет

гьайгьáй вводн. сл. конечно, разумеется; ~, гьедин лъикІ конечно, так лучше; ~, мун берцинай йиго! разумеется, ты красива!

гьай-гьý/й (-ялъ, -ялъул) 1) буча, кутерьма; шум-гам; ~й багъаризабизе поднять бучу 2) грызня, ссора

гьáйда разг. межд. айда; ~ рокъове! айда домой!

гьáйкІлаб/и (-аз//-аца, -азул) диал. весы (рычажные ручные)
гьайт межд, выражающее восторг, сильное одобрение ах; ~, бихьинчи! багІаризабе! ах, молодецІ! дай жару! (напр. о танце, об игре на музыкальных инструментах и т. п.)

гьáйт-гьуйтан: ~ лъугьине воодушевиться; восторгаться 

гьáйтиялда нареч. с воодушевлением; ~ кьурдизе плясать с воодушевлением
гьакá/л (-з, -зул) мн. от гьокó

гьакSбер (-алъ, -алъул, гьакSбурдул) колесо; скат; нахъисеб ~ заднее колесо; цебесеб ~ переднее колесо; ~ базе надевать колесо; ~ биччан буго скат спущен; ~алда гъоркье ккезе попасть под колесо;  гьакSбурдул къачІазе починить колёса см. гьокó 2)

гьакSбурду/л (-з, -зул) мн. от гьакSбер

гьакSгІер (-алъ, -алъул, гьакSгІурдул) оглобля

гьакSгІурду/л (-з, -зул) мн. от гьакSгІер

гьакSл 1. род. п. от гьокó 2. тележный, подводный, повозочный, аробный; ~ нуси аробное дышло
гьакSмахх (-алъ, -алъул, -ал) стальной обод колеса повозки; ~алъ ккола гьакибер обод держит колесо

гьакSнух (-алъ, -алъул, -ал) проезжая дорога; букв. аробная дорога; ~дасан а, сухъмахъалъ инчІого идите по проезжей дороге, а не по тропинке   

гьакSхъа/н (-нас, -насул, -би) аробщик, подводчик

гьакSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко профессия, занятие аробщика, подводчика; ~ гьабизе работать аробщиком

гьакSхІос (-алъ, -алъул, ал) ось; цебесеб ~ передняя ось; ~ жагъаллъун буго повреждена ось(арбы и т. п.); ~ хисизе ккана пришлось менять ось

гьакълSл род. п. от гьекъéл 

гьакълSхъа/н (-нас, -насул, -би) разг. пренебр. пьяница, алкоголик

гьáкьина/б диал. твёрдый, крепкий; ~б тамахьо крепкий табак; ~б хасият твёрдый характер; ~б цІул твёрдая древесина; ~в гІолохъанчи крепкий парень   

гьакІкІáди масд. учащ. гл. гьакІкІáдизе

гьакІкІáдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гьакІкІáдизабизе

гьакІкІáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать зевоту; заставлять, заставить зевать

гьакІкІáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  зевать; гІадамазда цеве ~изе рекъон букІунаро зевать при людях неприлично; мун щай ~улев? ты почему зеваешь?

гьакІкІáзаби масд. понуд. гл.  гьакІкІáзабизе
гьакІкІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) раскрывать, раскрыть что-л. 2) заставлять, заставить кого-л. открыть что-л.; (по)просить открыть (напр. рот); тохтирас унтарасда кІал ~уна доктор попросил больного открыть рот

гьакІкІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. открываться, открыться (о рте, о ране); ~вухъе букІуна досул кІал у него рот всегда открыт (о человеке, который постоянно смеётся) 2. открывать, открыть (рот); кІал ~зе открыть рот; ~н кІалгун, гІенеккана дов дихъ он слушал меня, открыв рот; тІокІаб кІал ~ге дуца молчи; ты больше не открывай рта  ~н хутІизе удивляться; рот разинуть; ~раб кІалалъул кІудияв гІабдал олух небесный; букв. большой дурак с разинутым ртом  
гьакІкІáй масд. гл. гьакІкІáзе

гьакІкІá-кІалъа/зе (-ла, -ла, -на) быть открытым и пустым;  ~н буго кІал рот открыт и пуст (без зубов); рукъ ~н батана дверь в дом была открыта и никого не было в нём  

гьá/л мест. 1) (-з, -зул) они (находящиеся вблизи говорящего); ~л кватІана они опоздали; ~з бицунеб щиб? о чём они говорят?; ~зул васал армиялда руго их сыновья служат в армии; ~здаги бихьизабе покажи и им 2) выступает определением мн. ч. и не скл. эти; ~л къватІал эти улицы; ~л лъимал рокъоре ритІе отправляй(те) этих детей домой; ~л тІахьал лъил? чьи эти книги?; ~л цІцІани нужерищ? эти козы ваши? см. гьаб, гьав, гьай
гьалáг(го) нареч. 1) гибельно, опасно; ~ гьаризе а) погубить; хъантІиялъ ~ гьаруна дол алчность погубила их б) взволновать; вызывать, вызвать ярость 2) сильно; цІад ~го балеб идёт сильный дождь 3) взволнованно; буйно

гьалáга/б 1) гибельный, опасный; губительный; ~б горо-цІер губительный град;  ~б гІишкъу гибельная страсть; ~б унти опасная болезнь 2) взволнованный; страстный; буйный; ~б гІор буйная река; ~б ралъад волнующееся море; ~б рокьи страстная любовь; ~в чи буйный человек  3) резвый (напр. конь); ~б чу резвый конь 

гьалáглъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьалáглъизе 2. 1) гибель, смерть; опасность 2) истерия; нервное возбуждение (напр. от горя); ~ бачІине впадать, впасть в истерику, в состояние сильного возбуждения; ~ бачІун лъугьине сильно нервничать; не знать, куда деть себя

гьалáглъизаби масд. понуд. гл.  гьалáглъизабизе

гьалáглъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьалáглъизе

гьалáглъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)гибнуть, погибать; умирать; пропадать; ахиралде ккедал дуниял ~ила когда приблизится конец, начнётся светопреставление (букв. мир погибнет) 2) быть в состоянии истерии; быть в нервном возбуждении (напр. от горя); впасть в истерику; приходить в ярость, в бешенство; бесноваться; разбушеваться; вас лъукъун вугилан рагІидал, дой ~ана когда услышала, что сын ранен, она впала в истерику; ралъад ~ани, гама бегула погов. море разбушуется — судно перевернётся 3) (за)упрямиться; понести (о лошади)  ~ун хвезе умирать вероотступником 
гьáлакІач (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка; ~алъул гІумру къокъаб букІуна у бабочки жизнь коротка; ~ал тІугьдузда тІад роржанхъулел руго бабочки порхают над цветами  
гьалá/л (-з, -зул) мн. бобовые культуры см. гьолó

гьалбá/л (-дерица, -дерил) мн. от гьобóл

гьáлдезаби масд. учащ. понуд. гл.  гьáлдезабизе

гьáлдезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. кипятить, заставлять кипеть

гьалд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  (за)кипеть, закипать; гьан белъун гьечІо, жеги ~езе те мясо не сварилось, пусть ещё кипит
гьалдéй масд. учащ. гл. гьалдéзе
гьалé частица вот (здесь рядом с говорящим); ~ батана вот нашёл; ~ гьав гьанив вуго вот он здесь; ~ доб гІака вот та корова; ~ дур оц вот твой бык; ~ нужер яс вот ваша дочь; ~ нилъер бахІарзал вот наши герои

гьалéя частица итак, вот; ~, дун хъалаялъул кавудахъе щвана итак я добрался до ворот крепости
гьáл/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл.  гьáлизе 2. кипение; ~и къотІана кипение погасло, прекратилось; ~и (тІаде) рехулеб буго начинается кипеть; ~улъ разг. в момент кипения 
гьáлизаби масд. понуд. гл.  гьáлизабизе

гьáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (вс)кипятить что-л.; доводить, довести что-л. до кипения; давать, дать чему-л. кипеть; лъим ~е вскипяти воду; рахь ~изе кипятить молоко; чай ~изе кипятить чай; гІемер ~ун карщ бакъвалъун буго от долгого кипячения каша загустела

гьáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)кипеть, закипать, вскипать; ~изегІан те оставь(те), пока закипит; ~уд хьезе докипеть; ~араб лъим кипячёная вода, кипяток; ~ичІеб лъим сырая вода, некипячёная вода;  лъим ~улеб буго вода кипит; ~араб рахь гьекъе выпей  кипячёное молоко

гьалSл 1. род. п. от гьолó 2. бобовый; ~ гарал гІадал гІетІул къатІраби капли слёз с бобовые горошины; ~ гІатІал хинкІал хинкал из бобовой муки
гьáлмагъ (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) 1) товарищ, друг и подруга; приятель и приятельница; ~ кьучІав ккве, гьудул божарав ккве посл. товарища выбери надёжного, друга — проверенного; ~ги вукІунев, гьвелмагъги вукІунев посл. бывает и товарищ, бывает и “собачий хвост”; ~асул мурад тІубазе выполнить желание приятеля; ~асе кумек гьабе помоги товарищу; ~алъул вас сын подруги  шишадул ~ собутильник см. гьудýл 2) товарищ; ~ Мансуров, мун партиялде кида лъугьарав? товарищ Мансуров, когда ты вступил в партию? 3) попутчик, спутник; ~ — бечед, чу — хІатІал погов. господь —  [мой] попутчик, ноги — [мой] конь (об одиночном путешествии)
гьáлмагълъи (-ялъ, -ялъул) 1) товарищество; товарищеские отношения; ~ гьабизе иметь товарищеские отношения 2) товарищи; ТІагьирие кумекалъе гьесул тІолабго ~ бачІана на помощь Тагиру пришли все его товарищи 3) ист. товарищество (объединение)

гьáлмагълъиялъул 1. род. п. от гьáлмагълъи 2. товарищеский, дружеский, приятельский; ~ суд товарищеский суд см .гьáлмагълъиялъулаб
гьáлмагълъиялъулаб товарищеский, дружеский, приятельский; ~ гьоркьоблъи товарищеское отношение см. гьáлмагълъиялъул 2.
гьалýгІа (-ца, -л, -би) разг. пренебр. обжора см. богІóрцо  богІол ~ обжора ненасытный; букв. ячменный обжора 

гьáлъаб  выступает определением сущ. III грам. кл., находящихся выше говорящего, и не скл. вон тот, вон та, вон то; ~ кьуру вон та скала; ~ накІкІ вон то облако; ~ щоб тот хребет (горный)  ~б зобалхІа клянусь небом

гьáлъа(б)еле частица вон там (наверху); ~ цІум вон там орёл

гьáлъул род. п. от гьаб и гьай
гьаман нареч. уст. постоянно; къалъизегІан бакъ ~ эхеде бахуна до полудня солнце постоянно поднимается
гьан (-аца, -ал) мясо; бачил ~ телятина; болъонил ~ свинина; гургуралъул ~ индюшатина; гІанкІил ~ зайчатина, крольчатина; гІанкІудул ~ курятина; гІиял ~ баранина; ордекалъул ~ утятина; хъазил ~ гусятина; хІайваналъул ~ говядина; цидул ~ медвежатина; чанил ~ мясо дичи; чол ~ конина;  кьарияб ~ жирное мясо; хІалакъаб ~  постное (букв. худое) мясо; басрияб ~ сушёное (букв. старое) мясо; цІияб ~ свежее мясо; бакъвараб ~ вяленое (букв. сушёное) мясо;  бежараб ~ жареное мясо; белъараб ~ варёное мясо; ~ бакъвазабизе вялить, сушить мясо (на зиму); ~ бежизе (по)жарить мясо; ~ белъинабизе сварить мясо; ~ белъине варить мясо; ~ бикьизе раздавать мясо (при похоронах); ~ бичизе продавать мясо; ~ тІамизе класть мясо (в котёл); ~ тамахаб лъикІ, гьудул къвакІарав лъикІ посл. мясо лучше мягкое, друг дучше крепкий; ~ал цІецІ гьечІо рокъоб нет дома ни кусочка мяса; ~ада кьабураб рокьодаги унтула посл. удар по мясу отдаётся и в кости  ~ тураяй дун! будь я проклята!; тІаде ~ бахине поправиться, полнеть; ~алъ бицун лъана чутьё подсказало

гьанáкъаб испытывающий нехватку мяса; ~ заман время, когда испытывается нехватка мяса

гьанáл 1. род. п. от гьан 2. мясной; ~ квен мясное блюдо; мясная пища, мясное; ~ чурпа мясной суп  ~ полоп пенька (на мясном бульоне)

гьанáлъпурщаб/и (-аз, -азул) мн. от гьанáлъпурщина
гьанáлъпурщина (-ялъ, -ялъул//-дул, гьанáлъпурщаби) мясной пирог в форме полукруга

гьанáлъхІинкІ (-алъ, -алъул, -ал) кюрзе, вареник с мясом см. цІурáхинкІ
гьанáмагІ (-алъ, -алъул, -ал) мозоль; хІатІида ~ лъугьун буго на ноге образовалась мозоль

гьанáмахІ  (-алъ, -алъул) запах мяса
гьанáркІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) специальная большая вилка (при помощи которой вынимают из котла крупные куски мяса)

гьанг/á (-áялъ, -áялъул//-áдул//-Sл, -áби//гьунгбS) широкий глиняный горшок (для молока); ~иниб рахь бетун буго в горшке молоко свернулось; рахь ~инибе тІе налей молоко в горшок

гьандýз (-алъ, -алъул, -ал) диал. поднос см. пандýз   

гьандáл (-алъ, -алъул, -ал) диал. подол (платья)

гьáнже (-ялде, -ялдаса) нареч. теперь, сейчас, ныне; в настоящее время; ~ заман а) нынешнее время б) грам. настоящее время; ~ мун киве инев? теперь ты куда пойдёшь?; ~ нилъ лъарахъе рилълъина сейчас мы пойдём к речке; ~ кинабго хвана теперь всё пропало;  ~ялде а) к этому времени б) так быстро, так рано; ~ялде къватІире рахъинаро дол так быстро они не выйдут; ~ялде  тІерхьинаро моцІ луна не зайдёт так рано; ~ялдаса (нахъе) отныне; ~ялдаса нахъе дица хъалиян цІазе гьечІо отныне я не буду курить; дунги нужер гьалмагъ ~ялдаса отныне и я ваш товарищ    ~ гуреб ~ вот-вот; ~ги харги диал. до сего времени, до сих пор; ~ гІагар недавно, только что, на днях см. гьахІáнже
гьáнжегІаги нареч. хотя бы сейчас; ~ бице дида дуе бугеб къварилъи расскажи о своём горе хотя бы сейчас
гьáнжелъагІан нареч. до сих пор; ~ нуж кир рукІарал? где вы были до сих пор?
гьáнжелъизегІан нареч. см. гьáнжелъагІан 
гьáнжеса нареч. на этот раз; ~ иш лъикІ ккана на этот раз дело пошло хорошо; ~ чанаре батІияб рахъалдехун ана на этот раз пошли на охоту в другом направлении

гьáнжесала нареч. на этот раз; ~ нилъеца батІайиса гьабила на этот раз мы поступим по-другому см. гьáнжеса
гьáнжесаги нареч. и на этот раз; ~ битІун ккана и на этот раз получилось удачно

гьáнжесалаги нареч. и на этот раз; ~ битІун ккечІони, щиб гьабилеб? что будем делать, если и на этот раз не удастся см. гьáнжесаги
гьáнжесе/б теперешный, нынешний; современный; ~б заман нынешнее время; ~б маданият современная культура; ~б наслу нынешнее поколение; ~й чІужугІадан современная женщина; ~л гІолилал современная молодёжь 
гьáни/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. здесь, тут; в этом месте; сюда, вот сюда; ~б лъе дурго тІагъур положи свою папаху вот сюда; ~б хинго буго здесь тепло; ~бго те оставь(те) здесь же; ~в вуго эмен отец здесь; дой ~й йикІана она была здесь; ~р гІемерал гІадамал руго здесь много людей; ~р чІа нуж стойте тут; ~бе бакъ щоларо сюда солнце не доходит; ~бе щвезегІан до этого места, досюда разг.;  ~ве вачІа, вас мальчик, подойди сюда; щай ~е ячІарай? зачем пришла сюда? ~ре рачІа идите сюда; ~са тІехь лъица босараб? кто взял отсюда книгу?; тІагІа ~са! прочь отсюда!; ~сан нух гьечІо отсюда нет дороги 
гьáни(б)ги-до(б)аги нареч. и здесь и там; там и сям, там-сям разг. 

гьáнкІалакІа/л (-з, -зул) мн. диал.  весы, безмен см. цІáдираби

гьанкІéзаби1 масд. учащ. понуд. гл.  гьанкІéзабизе2
гьанкІéзаби2 масд. учащ. понуд. гл.  гьанкІéзабизе2
гьанкІéзаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. качать; бетІер ~изе качать головой

гьанкІéзаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кого-л. копать что-л.; ахикь гьанкІезаруна дос ниж он нас заставил копать в саду

гьанкІ/éзе1 (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. качаться; хІатІикь хъарщи ~олеб буго доска под ногой качается

гьанкІ/éзе2 (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. копать; заниматься копкой

гьáнкІи масд. гл. гьáнкІизе

гьáнкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (вс)копать; пастІан ~изе копать огород; ракь ~изе копать землю; хур ~изе вскопать поле (под сев) 2) диал. приподнять(ся); къоно тІаде ~изе приподнять плиту; тІаде ~е приподнимайся

гьан-нах (-алъ, -алъул) собир. молочно-мясные продукты; букв. мясо и масло
гьáнта: ~ битІизе насладиться осуществлением мечты, желания; дир гьудуласул гьанже ~ битІана у моего друга желание души сбылось; ~ рекъараб лага-черх изящное телосложение

гьáнтурад (-ица, -ил, -ал) бран. окаянный; букв. да сгниёт твое мясо; ~ица течІо хІалалда окаянный не оставил в покое

гьáнчук (-алъ, -алъул, -ал) диал. качели см. гьýлак

гьанщ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. от гьáнщизе

гьанщéй масд. учаш. гл. гьанщéзе 

гьáнщи масд. гл. гьáнщизе

гьáнщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) есть, жевать что-л. сухое, рассыпчатое; оцоца хер ~улеб буго бык жуёт сено; буцичІеб тІех ~изе жевать незамешенное толокно 
гьáра-гьикъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьáра-гьикъизе 2. мольба, просьба см. гьáри1
гьáра-гьикъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)просить, молить, умолять; (вы)клянчить; ~ун кьезабизе вымолить; ~ун гьалмагъзабазухъа босана дагьаб гІарац у товарищей выклянчил немного денег

гьарáй не скл. крик, призыв на помощь, мольба о помощи; ~ бачине (тІамизе) кричать, поднимать шум; поднять тревогу; звать на помощь; громко плакать; цІа ккун бихьидал, ~ бачине лъугьана Аминат когда увидела пожар, Аминат стала поднимать тревогу
гьарáй-гьурай см. гьарáй

гьарáкь (-алъ//гьаркьSца, -алъул//гьаркьSл, гьáркьал) 1) звук и звуки; кочІол ~ звуки песни; хІатІил ~ звуки шагов; ~ бахъине раздасться — о звуке, о голосе; ~ рагІизе услышать — о звуке, о голосе 2) голос; берцинаб ~ приятный (букв. красивый) голос; гъугъаб ~ а) глухой голос б) грам. глухой согласный; зирараб ~ а) зычный голос б) грам. звонкий согласный; ~ гьечІеб безголосый; ~ борхизабизе поднимать голос; ~ биччан громко, полным голосом; ~ къинабизе приводить к потере голоса; ~ къана голос сел, пропал; охрип; дир ~ къун буго я охрип; ~ къарав хриплый; ~ сородана голос задрожал; ~алдасан лъазе узнать кого-л. по голосу; хІанчІазул гьаркьал птичьи голоса 3) полит. голос; ~ кьезе отдать голос, голосовать; гьаркьие ихтияр букІине иметь право голоса; гьаркьие лъезе поставить на голосование 4) шум, гам, крики; гьорол ~ шум ветра; нуцІида кІутІулеб ~ бахъана послышался стук в дверь 4) грам. звук; рагьараб (гьаркьилаб) ~ гласный звук; рагьукъаб (гьаркьикъаб) ~ согласный звук

гьарáкь-бакъан (-алъ, -алъул) собир. напев, мелодия, мотив; букв. голос и мотив;  ~ рекъараб мелодичный

гьарáкь-квара (-ялъ, -ялъул) собир. звуки, голоса
гьарáкь-мохъ (-алъ, -алъул) разг. голос, звук, шум, крик; ~го гьечІо ни звука ни шума

гьáра-кІачи масд. гл. гьáра-кІачизе

гьáра-кІач/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)просить, умолять

гьáра-рахьи (-ялъ, -ялъул) пожелание и пожелания; ~ гьабизе выразить пожелания

гьáра-цІали масд. гл. гьáра-цІализе

гьáра-цІал/изе (-ула, -ила, -ана, -е) упрашивать, упросить; ~ун рази гьавуна упросил согласиться, уговорил
гьарáцІ/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) глиняный кувшин; глиняная кружка; чогърол цІураб ~и кувшин вина; дос ~и кІалдиб бана он поднёс кувшин ко рту; ~иялъуб цІорораб лъим буго в кувшине холодная вода; ~иялъуса лъим гьекъезе выпить воду из кувшина 

гьаргвá (-ялъ, -ялъул, -би//-ял) диал. коридор, прихожая; ~ялъуб бецІго буго в коридоре темно

гьáргьади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьáргьадизе 2. тряска, дрожание, колебание, содрогание; вибрация

гьáргьадизаби масд. учащ. понуд. гл. гьáргьадизабизе

гьáргьадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать дрожание, колебание, содрогание; (за)трясти что-л.; гІарадабазул залпаз рукъзал гьаргьадизарулел рукІана артиллерийские залпы сотрясали дома

гьáргьад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  трястись, дрожать, колебаться, содрогаться; вибрировать; качаться; гьаб кьо ~улеб буго этот мост качается

гьардáра/в (-с, -сул, -л) счастливец, счастливый человек; ~л гурищ нуж васасда аскІор ругел счастливы вы, находящиеся вместе со своим сыном  ~л гурищ блаженны;  вай, ~в Аллагь! о боже праведный!

гьардáрав-дахІала/в (-с, -сул) см. гьардáрав

гьардéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гьардéзабизе 

гьардéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кого-л. просить, выпрашивать

гьард/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  1) просить милостыню, попрошайничать, нищенствовать 2) просить, выпрашивать 3) умолять, заклинать кого-л.; Аллагьасда ~олев вукІунаан дов он заклинал Аллаха; дун дуда ~олев вуго я заклинаю тебя

гьардéй масд. учащ. гл. гьардéзе

гьардýхъ: ~ ине (лъугьине) идти по миру; ходить с сумой; ~ иналде ккезавизе доводить, довести до нищеты; вакъун хутІаниги, ~ унге погов. хоть и останешься голодным, не ходи с сумой 

гьардýхъа//н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) попрошайка; нищий и нищая; нищенка; босяк; ~асул гІатІ а) мука нищего (собранная как подаяние в одну суму) б) перен. мешанина

гьардýхъанасул 1. род. п. от гьардýхъан 2. нищенский; ~ къвачІа нищенская сума

гьардýхъанлъи (-ялъ, -ялъул) попрошайничество, нищенство; ~ гьабизе попрошайничать, нищенствовать 
гьаржá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) ларчик, ларец, шкатулка; сундучок; курхьин ~ялъуб буго браслет находится в шкатулке

гьаржáкІ/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) ларчик, шкатулка; сундучок; коробок, коробочка; баргъич ~оялъуб лъе положи перстень в шкатулку

гьарзá(го) нареч. вдоволь; обильно; изобильно, много; в изобилии, во множестве; ~ гьабизе (с)делать изобильным; ~го букІине быть в изобилии; исана цІадал ~го рана в этом году дожди шли в изобилии

гьарзáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьарзáлъизе 2. изобилие; обилие, достаток; ~ялъул эбел — захІмат, гьечІолъиялъул эбел — рахІат посл. мать изобилия — труд, мать нищеты — безделие  
гьарзáлъизаби масд. понуд. гл.  гьарзáлъизабизе

гьарзáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. (с)делать изобильным, обильным; квен-тІех ~изе сделать продукты питания изобильными, создать изобилие продуктов питания

гьарзáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  быть, стать изобильным, обильным; умножиться; бертин халалъаги, рохел ~алъаги погов. да продлится свадьба и умножится веселье 

гьарзáяб 1) изобильный, обильный; достаточный, с лихвой; ~ бачІин обильный урожай; ~ квен обильное питание 2) просторный, широкий, свободный; мешковатый (об одежде); ~ гурде широкое платье 3) густые (о волосах); ~ рас густые волосы 

гьáри1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьáризе1 2. просьба,  мольба; упрашивание; ~ базе упрашивать, (по)просить, выявить просьбу; умолять, молить; ~ бан ахІдезе кричать умоляя; ~ къабул гьабизе внять просьбе, удовлетворить просьбу; ~ нахъчІвазе отказать в просьбе; ~ тІубазе выполнить просьбу; ~ — рекъараб, бикъи —  сурараб посл. просьба позволительна, кража позорна
гьáри2 1. масд. гл. гьáризе2 2. содрогание, вибрация см. гьáргьади

гьáри-дугІа (-ялъ, -ялъул) молитва; ~ гьабизе произносить молитьву, (по)молиться 
гьáризаби1 масд. понуд. гл.  гьáризабизе1

гьáризаби2 масд. понуд. гл.  гьáризабизе2
гьáризаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. заставлять себя просить, упрашивать; ломаться разг.
гьáризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьáризе2

гьáр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)просить, упрашивать, умолять; выпрашивать, вымаливать; выклянчивать, клянчить разг.; гІарац ~изе выклянчивать деньги; жидехъе вачІаян ~ана просили придти к ним; ~изе тІамизе заставлять себя просить, упрашивать; ломаться разг. 2) просить мылостыню, подаяние 3) (за)сватать; яс ~изе засватать девушку; ~ун вачІарасе кье яс выдай дочь за того, кто её сватает 

гьáр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) содрогнуться; хІатІикь хъарщи ~ана доска под ногой содрогнулась  
гьарS-квана/й (-ялъ, -ялъул) поведение; дозул ~й бихьанищ? обратил внимание на их поведение?
гьáри-мадад (-алъ, -алъул) просьба

гьарSсур (-ица, -ил) подлец

гьáркьагъин масд. учащ. гл. гьáркьагъине

гьáркьагъ/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. кричать, рычать

гьáркьа/л (-з, -зул) мн. от гьарáкь

гьаркьá/л (-з, -зул) мн. от гьоркьó

гьаркьSкъаб фон. согласный; ~ гьаракь согласный звук
гьаркьSл1 род. п. от гьарáкь

гьаркьSл2 род. п. от гьоркьó

гьаркьSлаб фон. гласный; ~ гьаракь гласный звук

гьáркьинаб диал. сильный, крепкий; ~ гІазаб сильные муки

гьарс! подбадривающий возглас при танце асса!  ~ бачине разг. кричать “асса!”

гьáртараб 1. прич от гьáртизе 2. 1) слабый, не тугой (напр. о верёвке, канате); ~ квар не тугая верёвка 2) широкий, мешковатый, большой, не по размеру (об одежде)

гьарт-гьáртара/б 1. прич. от учащ. гл. гьарт-гьáртизе  2. вялый, не подтянутый; ~в чи вялый человек
гьарт-гьáрти масд. учащ. гл. гьарт-гьáртизе

гьарт-гьáртизаби масд. учащ.  понуд. гл.  гьарт-гьáртизабизе

гьарт-гьáртизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. способствовать провисанию (напр. верёвки, каната) 

гьарт-гьáрт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) провисать; кварал ~ун руго провода провисли 2) перен. обрюзгнуть; становиться, стать вялым; ~ун вуго дов он обрюзгнул 
гьáрти масд. гл. гьáртизе

гьáртизаби масд. понуд. гл.  гьáртизабизе

гьáртизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ослаблять, ослабить; (с)делать свободным, не тугим; палугьанасул квар ~изе ослаблять канат канатоходца
гьáрт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) провисать, провиснуть, отвиснуть; свисать, свешиваться, свеситься; ослабляться, ослабиться; становиться слабым, не тугим; гІорда тІасан цІараб квар бакьулъан ~ун бихьула трос, натянутый через реку, в середине провис; мокърукьбакІ ~ун бачІун  буго потолок провисает

гьáртІан: ~ кьураб дарёный; ~ нахъчІвазе сразу отклонить

гьáртІи масд. гл. гьáртІизе см. пáртІи

гьáртІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пропускать через марлю, через сито см. пáртІизе

гьáрунч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. попрошайка, нищий; ~и гІорцІуларев, цІалунчи вакъуларев посл. нищий сытым не будет, учёный голодным не будет см. гьардýхъан

гьарчá/л мн. от гьорчó

гьарчSл род. п. от гьорчó

гьáрщи  масд. гл. гьáрщизе

гьáрщизаби масд. понуд. гл.  гьáрщизабизе

гьáрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. посыпáть, посы*пать

гьáрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (по)сыпаться (немножко); къвачІиниса гач ~ана известь просыпалась из пакета; мокърукьа ракь ~улеб буго с потолка сыплется земля 2. (по)сыпать (немножко); нухде сали ~ана дорогу посыпали песком  ~ун тІезе поплакать; слёзы лить

гьарщýкІа/н (-налъ, -налъул, -би) диал. гамак; лъимер ~налъуб кьижун буго ребёнок спит в гамаке см. гьýлак
гьасýл род. п. от гьав

гьáти диал. масд. гл. гьáтизе

гьáт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (по)гнать, отогнать, выгнать (напр. скот); бече бокьобе ~изе погнать телёнка в телятник
гьатІáн1 (-алъ, -алъул//гьатІнSл, -аби) часовня, церкьовь; некІсияб ~ древняя часовня; гьатІниб в часовне; ганчІил ~аби каменные часовни см. гьатІáнрукъ  

гьатІáн2 (-алъ, -алъул) воскресенье; ~ къо воскресенье, воскресный день; араб ~ къоялъ прошлое воскресенье

гьатІáналъ нареч. в воскресенье; ~ вачІина дун я приеду в воскресенье

гьатІаналде(хун) нареч. на воскресенье, к воскресенью; ~алде нахъ тІамун тана бертин свадьбу отложили на воскресенье

гьатІáнрукъ (-алъ, -алъул, -зал) часовня, церковь; кІалтІу гьечІб ~ загадка церковь без входа (хоб могила) см. гьатІан1
гьахь: ~ бекизе наступить перелом, уменьшаться, спадать (о морозе, жаре, напряжённости и т. п.); гьанже ~ беканилан ккола квачалъул кажется, мороз уже начал спадать

гьахьéр/о (-оца, -ол, -аби) разг. пренебр. нерасторопный человек, нерасторопная женщина; зенерое талихІ кьечІеб, ~оца гьеб босараб погов. расторопному счастье не улыбнулось, а нерасторопный его приобрёл  

гьац(го) нареч. 1) рыхло; ~ гьабизе (с)делать рыхлым, (за)рыхлить 2) перен. слабо, изнеженно (о человеке)
гьáца/б 1) рыхлый; ~ гІазу рыхдый снег 2) непрочный; ~ квар непрочная верёвка 3) перен. слабый, изнеженный; ~б черх слабый организм; ~в чи  неженка

гьáцлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьáцлъизе 2. 1) рыхлость; гІазул ~ рыхлость снега 2) непрочность; ххамил ~ непрочность ткани 3) слабость, изнеженность; чорхол ~ изнеженность тела
гьáцлъизаби масд. понуд. гл.  гьáцлъизабизе

гьáцлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (раз)рыхлять, разрыхлить; бакъуца гІазу ~уна солнце разрыхлило снег 2) (с)делать непрочным; цІадазги, гьуразги, бакъуцаги ~ураб чадир бихъ-бихъун унеб буго ставшая непрочной от дождей, ветров и солнца палатка начинает рваться 3) перен. ослаблять, ослабить кого-л.; унтуца гьацлъизавуна дов болезнь ослабла его 

гьáцлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать рыхлым; ихдаде гІазу ~ана к весне снег стал рыхлым 2) становиться, стать непрочным; гІемер чуриялъ ~ун буго халгІат халат стал непрочным от частой стирки 3) перен. быть, стать слабым, изнеженным (о человеке); херлъидал черх ~ула к старости организм ослабевает 

гьацІýгІучІ (-алъ, -алъул) бот. медовая палочка (название съедобного растения с очень сладким стеблем); ~ гІадаб гьуинаб сладкий как медовая палочка

гьацІýкьераб медового цвета; ~ ххам ткань медового цвета
гьацІýл 1. род. п. от гьоцІó 2. медовый; ~ кьураби медовые скалы

гьацІýчада/л (-з, -зул) мн. от гьацІýчед

гьацІýчед (-алъ, -алъул, гьацІýчадал) мёд в сотах

гьачдéзари масд. учащ. понуд. гл.  гьачдéзаризе

гьачдéзар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. давать, дать кому-л. резвиться, шалить, подпрыгивать, шуметь; лъимал ~уге не давай детям шалить 
гьачд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  (по)резвиться, (по)шалить, нашалить; подпрыгивать, заскакать; (по)шуметь; майданалда лъимал ~олел рукІана на площади резвились дети

гьáчдей масд. учащ. гл. гьáчдезе

гьая межд. ну-ка см. гьа2

гьа¡т (-алъ, -алъул) книжн. образ, вид, внешность; ~ берцинав красивой внешности
гьвалáн (-алъ, -алъул, -ал) диал. большой мешок; ~алъубе цІоросоролъ бай насыпь кукурузу в мешок см. гвалá
гьве (-ца, -л, гьабS) см. гьой

гьвекéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. анат. родничок (у детей на голове)

гьвел 1. род. п. от гьве//гьой 2. собачий, псиный, песый; ~ рачІ а) собачий хвост б) бран. хвост собачий; ~ рукъ собачья конура; ~ хІапи собачий лай; ~ цІоко собачий мех  ~ алжантІегь диал. фиалка трёхцветная

гьвéлгІеч (-алъ, -алъул) собачье яблоко (сорт кислых яблок, растущих на дикой яблоне)

гьвéлкари (-ялъ, -ялъул) бот. волчеягодник
гьвéлмичІ (-алъ, -алъул) бот. пустырник
гьвéлрахь (-алъ, -алъул) бот. молочай

гьвéлрачІ (-алъ, -алъул) бот. собачий хвост (название одного из лекарственных растений)

гьвéлтІутІ (-алъ, -алъул, -ал) песья муха

гьвéлхер (-алъ, -алъул) см. гьвéлрахь
гьвéлцІибил (-алъ, -алъул) бот. паслён чёрный сладко-горький

гьвéлъи (-ялъ, -ялъул) подлость; гьеб гьунар гуро, ~ буго это не геройство, а подлость  херлъи — ~ посл. старость не радость
гье/б (-лъ, -лъул, -л)  мест. 1.  этот, эта, это; он, она, оно (о находящемся близко к собеседнику предмете или животном, а также имеет значение заглазности); ~бищ дур гьой? эта твоя собака?; ~лъ хІанчІулебищ? она кусается?; ~ул хІасилалда в результате этого  ~ул гІаксалда напротив; ~лда бан (хурхун) в связи с этим  2) указывает на сущ. II и III грам. кл. и не скл., также имеет значение заглазности) этот, эта, это; ~б батІияб иш буго это дело другое; ~б дир иш гуро это не моё дело; ~б жо щиб? что это [у тебя]?; ~б лъил къалам? чей этот карандаш?; ~б заманалда а) в это время, тогда б) за это время, за этот период [времени]; ~б къоялъ в этот день; ~б нухалда//нухалъ на тот раз; ~б хІуралъго диал. тут же; тогда же см. гьев, гьей, гьел

гьéбаб мест. этот самый, эта самая, это самое (о предмете или животном, находящемся вблизи собеседника); ~ кье дай вот тот (напр. хлеб в ларьке)

гьé/бго (-лъго, -лъулго, -лго) 1. мест. он же, она же, оно же (о предмете или животном, находящемся вблизи собеседника); ~лъго хъвай пиши им же (напр. карандашом); ~улго бече её же (этой же коровы) телёнок; ~улго тІинчІ её же детёныш; ~улго бице расскажи о ней же (напр. о лисе)  ~лдаго цадахъ вместе с этим, вместе с тем 2) указывает на сущ. II и III грам. кл. и не скл., также имеет значение заглазности) этот же, эта же, это же; ~бго къалам тот же карандаш; ~го оц тот же бык (или вол); ~бго даражаялда в той же степени
гьé(б)гощинаб нареч. столько см. гьá(б)гощинаб
гье(б)éле нареч. вот; ~ дур чу вот твоя лошадь [приближается]; ~ гІанса вот посох [около тебя]; гьевеле дир рос вот он мой муж; гьееле дур яц ячІуней йиго вот твоя сестра идёт
гьéбсагІат (-алъ, -алда) тотчас, сразу, безотлагательно; ~ тІаде щвана дов он тотчас подоспел 

гьéбмехалд/а (-е, -аса, -аса) нареч. тогда, в то время; ~ дун рокъове ана тогда я пошёл домой; ~е ниж кІкІалахъе щун рукІана к тому времени мы добрались до ущелья  см. гьéбмехалъ

гьéбмехалъ нареч. тогда, в то время; ~ дов рокъов вукІинчІо в то время его не было дома; ~ нижехъе гьалбал рачІана тогда к нам приехали гости; цо къоялъ гІиялъе бацІ кІанцІана, ~ лъана дида гьабзазул къимат однажды на отару напал волк, тогда узнал я цену овчаркам

гьéблъиялда разг. нареч. таким образом; ~ гьениб кІудияб хІор лъугьана таким образом там образовалось крупное озеро см. гьéдин
гьéбщиб диал. нареч. столько см. гьé(б)гощинаб

гье(б)щинаб нареч. см. гьé(б)гощинаб
гье/в (-с, -сул, -л) 1) мест. он (мужчина, находящийся вблизи собеседника, также имеет значение заглазности); ~в вачІинчІо он не пришёл; ~в дие вокьула его я люблю; ~в нилъер чи гуро он не наш человек; ~с гьереси бицинаро он не соврёт; ~ул мугъ унтун буго у него спина болит 2) выступает определением I грам. кл. и не скл., также имеет значение заглазности этот, тот; ~в чияс дие налъи кьезе буго этот человек должен мне; ~в вехьасул гІи кьараго буго овцы этого чабана упитанные; ~в васасда дида аскІове вачІайилан абе скажи этому мальчику,   чтобы подошёл ко мне см. гьеб, гьей, гьел

гьé/вго (-сго, -сулго) 1) мест. он же (мужчина); ~сго малъана дида цІализе он же научил меня грамоте; ~ухъго битІана дица гІарац через него же отправил я деньги 2) выступает определением I грам. кл. и не скл. этот же, тот же; ~вго гІолохъанчияс бихьизабуна дида колохъе нух тот же юноша показал мне дорогу на хутор

гьегь (гьагьSца, гьагьSл, гьагьáл) корзина, плетёнка; лукошко; ~ баччизе тащить, нести корзину; ~ хьухьине плести корзину; ~ цІезабизе наполнить корзину; гьагьиниб гІеч буго в корзине находятся яблоки; гьагьиниб лъезе положить в корзину; гьагьинибе бай ахбазан абрикосы посыпай в корзину; гьагьиниса цо гени босана дица я взял одну грушу из корзины 

гьéгІи масд. гл. гьéгІизе

гьéгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) брезгать

гьéгьмахІаб напоминающий корзину, корзинообразный

гьéгІел (-алъ, -алъул, -ал) диал. годовалый бычок
гьедáри масд. учащ. гл. гьедáризе

гьедáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  давать клятвы, клясться; присягать; гІемер ~улев чиясда гІадамал божуларо  тому, кто часто клянется, люди не верят

гьедáрухъа/н (-нас, -насул, -би) разг. любитель клясться, клятвоман; ~насда божуге не верь клятвоману 
гьéди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьéдизе 2. клятва, присяга см. гьа1
гьéдигІан нареч. столько, настолько; ~ гІарац киса дуе? откуда у тебя столько денег; ~ кватІуге нуж не опаздывайте настолько; ~ кІудияб гьереси бицине бегьилищ? разве можно так безбожно соврать; букв. разве можно высказать такую крупную ложь; мун ~ ццидалав вукІин лъачІо не знал, что ты такой сердитый

гьéдигІанаб 1) такой величины; ~ гамачІ кодобе босизе кІвеларо дида я не смогу поднять камень такой величины 2) в таком количестве; ~ гІарац дихъ гьечІо у меня нет столько денег (букв. в таком количестве)

гьéдигІанабго 1) такой же величины 2) в таком же количестве

гьéдигІанго нареч. 1) столько же; ~ гІи нижер колхозалъулги буго столько же овец имеет и наш колхоз  2) настолько; ~ тІасан ккезе бегьиларо нельзя настолько обнаглеть 3) перен. не так уж; ~ лъикІаб гьечІо гьаб ханжу не так уж хороша эта мука

гьéдигІанасеб такого размера

гьéдизаби масд. понуд. гл.  гьéдизабизе

гьéдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. принуждать, принудить кого-л. дать клятву; приводить, привести кого-л. к присяге

гьéд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) давать, дать клятву, присягу; (по)клясться, (по)божиться; приносить, принести присягу; ~унго-~ун бицине рассказывать божась; Къуръаналда тІад кверги лъун гьедизе клясться, положа руку на Коран; цІогьор ~ула, хъахІба гІодула погов. вор поклястся, шлюха поплачет

гьéдин нареч. этак, так, таким образом, вроде этого (упомянутого ранее); подобно этому, аналогично;  ~ буго так и есть; ~ гуро нет, не так; ~ гурищха? не так ли?; ~ батани если на то пошло; ~ бегьилищ? разве так можно; ~ бегьуларо так нельзя; ~ гьабуге тІокІаб не поступай так больше

гьедSнги нареч. и так; ~ бегьуларо и так нельзя  ~ букІун буго оказывается

гьéдина/б такой (как упомянутый ранее), подобный этому, аналогичный; ~б буго дир пикру таково моё мнение; ~б иш жеги ккун букІинчІо такого ещё не бывало; ~б тІехь дирги буго такая книга есть и у меня; ~б хІал такое положение; ~б хІалалда (хІалалъ) подобным образом, так; ~в чийин дие вокьулев такого человека я и люблю; ~й гІадан гуро ГІаша Аша не такая женщина; ~л лъикІал гІадамал рихьичІо дида я не видал таких добрых людей 
гьéдинабго такой же (как упомянутый раньше), аналочичный; ~ куцалъ аналочично

гьедSнги-гьадинги нареч. так и эдак

гьéдинго 1. нареч. так же, таким же образом; ~ бицана дида Билалицаги  и Билал рассказал мне так же; ~ нужецаги хъвай  и вы пишите так же 2. союз также, а также; колохъе ана эменги, эбелги, лъималги, ~ кІодоги на хутор пошли и отец, и мать, и дети, а также бабушка  

гьéдинлъидал союзн. сл. следовательно, значит; поэтому; потому, оттого, благодаря тому; жакъа хинго буго, ~ дица пальто ретІинчІо сегодня тепло, поэтому я не надел пальто

гьéдинлъидалин союзн. сл. оттого-то, потому-то; нужер кули рикІкІада буго, ~ нужехъе вачІине кІохьаллъарав ваш хутор находится далеко, потому-то поленился придти к вам

гьéдинлъидалха союзн. сл. вот поэтому, именно поэтому; поэтому же; Муслимат лъикІай гІадан йиго, ~ гьей депутатлъун йищарай Муслимат женщина хорошая, поэтому же её выбрали депутатом

гьéзего: ~ гьечІо вовсе нет

гьезýл род. п. от гьел

гье/й (-лъ, -лъул, -л) 1) мест. она (женщина, находящаяся вблизи собеседника, также имеет значение заглазности); ~й радалго яхъана она рано встала; ~лъ гІака бечІчІана она подоила корову; ~ул гІакдаца бече гьабуна её корова отелилась 2) выступает определением II грам. кл. и не скл., также имеет значение заглазности эта, та; ~й гІадамалда гьикъе спроси у этой женщины; ~й яс лъил? чья эта девочка? см. гьеб, гьев, гьел

гьé/йго (-лъго, -лъулго) 1) мест. она же (женщина, находящаяся вблизи собеседника, также имеет значение заглазности); ~улго яц её же сестра 2) выступает определением II грам. кл. и не скл. эта же, та же; ~йго ясалъ бицана та же девушка рассказала  см. гьéбго, гьéвго, гьéлго

гьéка-гьунщиялда нареч. задыхаясь, задыхавшись, высуня язык; ~ векерун вачІана прибежал высуня язык; ~ чІалаби рехъерхъулев вугоан дов он задыхаясь таскал брёвна

гьéкди масд. учащ. гл. гьéкдизе

гьéкд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  тяжело дышать, с трудом переводить дыхание, задыхаться; страдать одышкой; бекерун свакараб чу гІадин, ~улев вукІана дов он дышал, как усталый после скачек конь

гьéки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьéкизе 2. одышка; эхедераялда асул ~ баккана на подъёме у него началась одышка

гьéк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) тяжело дышать, задыхаться; страдать одышкой

гьéкко диал. см. хекко

гьекъéзаби масд. понуд. гл.  гьекъéзабизе

гьекъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (на)поить кого-л.; боцІи ~изе поить скот; чу ~изе поить коня; лъималазда рахь ~изе напоить детей молоком 2) (на)поить кого-л. спиртными напитками; спаивать кого-л.; чагъир ~изе напоить вином; гьобол гьекъезавизе напоить кунака; дуца гъов гьекъезавуге ты его не пои [спиртным]
гьекъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) (по)пить, выпить что-л., чего-л.; гІаракъи ~езе (вы)пить водку; къагьва ~езе выпить кофе; даруялде тІаде лъим ~езе запить лекарство водой; къеч хьвазегІан (гІорцІизегІан) ~езе напиться; цадахъ ~езе распить (напр. вино); ~он бахъинабизе допить чего-л.; ~он бихьизе отпить (напр. молока); ~он гІарац лъугІизабизе пропить все деньги; дагьаб жо ~он вукІине быть слегка пьяным, быть выпившим  ~олеб жо выпивка; букв. то, что пьётся; ~олев чи пьяница; букв. пьющий человек; ~араб жо рекІине опьянеть; ~араб муслъаги пожел. да пойдёт выпитое впрок; ~он-мехтун вукІине пьянствовать; бывать пьяным  

гьекъéй масд. гл. гьекъéзе

гьекъéл (-алъ//гьакълSца, -алъул//гьакълSл) хмельное, спиртное (вино, водка, брага и т. п.); гьакълил гьудулзаби собутильники;  гьакълиде вазе начать пить

гьекъéл-бакъ (-алъ, -алъул) вечеринка, компания (с применением спиртных напитков); гІолохъабазул ~ ГІимранил бакІалда букІана молодежь гуляла на вечеринке у Имрана

гьекъéл-мехтел (-алъ, -алъул) пьянство

гьекъéлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. пьяница, алкоголик; гьадинав ~и жавабалде ахІизе ккела такого пьяницу нужно призвать к ответственности см. гьекъóлдухъан
гьекъóлди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьекъóлдизе 2. пьянство; ~ялъ талихІ къосинабуна досул пьянство принесло ему несчастье 

гьекъóлдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гьекъóлдизабизе 

гьекъóлдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. спаивать, напаивать, напоить кого-л.; нужеца гьев чи гьекъолдизавуге вы этого человека не напаивайте
гьекъóлд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  пьянствовать, выпивать; ~улев чи вуго гІадада хварав чи пьянствующий человек — пропащий человек

гьекъóлдухъа/н (-нас, -насул, -би) пьяница, кутила, алкоголик; ~асда аскІове къаге не приближайся к алкоголику, не водись с пьяницей

гьекъóлдухъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко пьянство; ~ялъул хІасилалда ккола киналго аварияби в результате пьянства случается большинство аварий

гьекъолеб 1. прич от гьекъéзе 2. питьевой; ~ лъим питьевая вода

гьéкІди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьéкІдизе 2. икота; ~ бачІун буго икота напала
гьéкІд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  икать; дов ~улев вуго он икает; ункъгІалалъул цІам бикъани ~ула примета икает — значит своровал соль у тёты; ~ичІого вукІине лъим гьекъе выпей воды, чтобы не икать 
гьéкІдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гьéкІдизабизе

гьéкІдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать икоту

гьéкІи масд. гл. гьéкІизе

гьéкІизаби масд. понуд. гл.  гьéкІизабизе

гьéкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать икоту
гьéкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) икнуть

гье/л (-з, -зул) мест. (мн. о тех, кто вблизи к с собеседнику, также имеет значение заглазности); они; ~л рачІинчІо они не пришли; ~з пайда гьабуларо от них нет толку; ~зул иш лъикІ гьечІо их дела плохи 2) выступает определением мн. ч. и не скл., также имеет значение заглазности те, эти; ~л хъвадарухъабазул харбал дица цІаличІо я не прочитал рассказы этих писателей; ~л тІахьал дихъе росе принеси те книги; ~л ясазда кьурдизе лъала эти девочки умеют танцевать см. гьеб, гьев, гьей

гьé/лго (-зго, -зулго) 1) мест. (мн. о тех, кто вблизи к с собеседнику, также имеет значение заглазности); они же; ~зго бицана Вали вачІаниланги они же рассказали, что Вали приехал; ~улго яс ячана Чаландарица Чаландар женился на их же дочери; ~здаго бихьун буго нижер гІалаги они же увидели и нашу кобылу 2) выступает определением мн. ч. и не скл., также имеет значение заглазности); те же, эти же; ~лго къалмал те же карандаши; ~лго речІчІарухъаби те же доярки; ~лго цІцІаназ хвезабун батана нижер хурги те же козы потравили и наше поле; ~лго шагІирал нижехъеги рачІун рукІана эти же поэты приезжали и к нам   

гьéлдалъун союз поэтому, потому что, из-за этого

гьелгьéл (-ица, -ица, -ал) редко 1. бродяга; къватІул ~ гуляка; букв. уличный бродяга 2. бродячий; ~ гьури бродячий ветер, ветер-бродяга; гІурумухъдасан бачІун, къватІахъ женжедана цІорораб ~ гьури поднявшись с речной долины, закружился по улицам холодный ветер-бродяга  ~ рилълъин походка рысью; ~ рокьи платоническая любовь 

гьелгІéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гьелгІéзабизе

гьелгІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать тошноту; квешаб махІалъ гьелгІезавуна дурной запах вызвал тошноту
гьелгІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  тошнить; дов ~олев вуго его тошнит

гьелгІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьелгІéзе 2. тошнота

гьéлда мест.  местн. п. от гьеб и гьей  ~ бан союзн. сл. в связи с этим, из-за этого, поэтому, потому; магІарухъ цІадаз нухал хвезарун руго, ~ бан ниж кватІана в горах дожди испортили дороги, в связи с этим (поэтому) мы опоздали см. гьéдинлъидал, гьéлдалъун
гьéлдалъун союз поэтому, из-за этого; Анисат унтун йиго, ~ хІалтІуде ине кІвечІо Анисат больна, поэтому не смогла пойти на работу

гьелé чатица указ., обычно употребляется в отношении того, что (или кто) находится вблизи к собеседнику вот; ~ гьеб балагьулевин дун вугев!  вот это я и ищу!; ~ нилъер росдал администрациялъул бетІер вот глава администрации нашего села; ~ дой гІадан вот та женщина; ~ гьалбал рачІунел вот гости подъезжают; ~ гьедин вот так; ~ха дур гъалатІ вот эта и есть твоя ошибка

гьелéгьин масд. гл. гьелéгьине

гьелéгьинаби масд. понуд. гл.  гьелéгьинабизе

гьелéгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. давать, дать сильно возгораться (о костре, огне); цІа ~изе дать костру сильно возгораться  
гьелéгь/ине (-уна, -ина, -ана) 1) сильно возгораться; цІа ~ана огонь сильно возгорелся 2) устанавливаться — о сильной жаре, о нестерпимом зное; жакъа цІакъ ~ун буго сегодня очень жарко
гьéли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьéлизе 2. рысь, рысца; бег

гьéлизаби масд. понуд. гл.  гьéлизабизе

гьéлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пускать, пустить кого-л. рысью, рысцой; заставлять, заставить кого-л. бежать; чу ~е пусти коня рысцой

гьéл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бегать рысью; бежать трусцой (рысцой); чу ~улеб буго лошадь бежит рысью; Чупан ~ун вачІана Чупан подбежал трусцой

гьелкéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гьелкéзабизе см. гьелчéзаби
гьелкéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. см. гьелчéзабизе

гьелк/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  см. гьелчéзе

гьелкéй масд. учащ. гл. гьелкéзе см. гьелчéй
гьелчéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гьелчéзабизе

гьелчéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. 1) колыхать, волновать что-л.; гьороца гъотІол кар ~улеб буго ветер колышет макушку дерева 2) двигать что-л. взад и вперёд; качать, раскачивать

гьелч/éзе (óла, -éла, -áна, é) учащ.  1) колыхаться, волноваться; ралъад ~олеб буго море волнуется 2) двигаться взад и вперёд; качаться, раскачиваться; лъимал гьулакалда ~ана дети катались на качелях 

гьелчéй масд. учащ. гл. гьелчéзе

гьелчéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. качели см. гьýлак

гьéлъул род. п. от гьеб и гьей 

гьéни/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. там, тут;  ~б те оставь(те) там; ~бе босе возьми туда; ~са нахъе а иди оттуда; ~сан унге не ходите оттуда; ГІабид вугищ ~в? Абид там?; ~й дир ясги йикІана там была и моя дочь; ~р ратана дида Дагъистаналдаса гІолохъабиги там встретился я и с ребятами из Дагестана
гьенкьéзаби масд. учащ. понуд. гл.  гьенкьéзабизе

гьенкьéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гьенкьéзе

гьенкь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) ёрзать, вертеться; вас берцинго гІодов чІоларо, кидаго ~олев вукІуна мальчик спокойно не сидит, всё время ёрзает 2) перен. кидаться с руганью на кого-л.; мун диде ~оге, гьудул  ты, друг, не кидайся на меня с руганью; не поругай меня, дружище

гьенкьéй масд. учащ. гл. гьенкьéзе

гьерéси (-ялъ//гьерсSца, -ялъул//гьерсSл, гьéрсал) ложь, враньё, неправда; брехня разг.; вымысел, выдумка; искажение правды; ~ бицине (со)лгать, (со)врать, говорить неправду; покрывить душой; искажать правду; брехать разг.; ~ бицун, чи мурадалде щоларев посл. на лжи никто не добётся цели; бадивеги валагьун, ~ бицине лгать в лицо (букв. в глаза смотрев); ~ гьабизе опровергать, опровергнуть; ~ гьавизе считать лжецом; ~ тІад кквезе поймать на лжи; ~ тІатинабизе уличать, уличить во лжи; вывести на чистую воду; досул ~ тІатана его ложь обнаружилась; битІараб лъаларо, ~ лъаларо то ли правда [это], то ли ложь; ~ — рачІ къокъаб жо погов. у лжи хвост короткий; соотв. у лжи ноги коротки; ~ гуро! правда! гьерсил кІичІ образн. приманка лжи; гьерсал ургъизе придумать как соврать; гьерсал хъуризе рассказывать кому-л. небылицы  ~ бицун щай чего греха таить

гьерéсиго лже-; ~ нугІлъи лжесвидетельство; ~ хабар вздор  ~ тІегь пустоцвет 2) фальшивый, подделанный; ~ гІарац фальшивые деньги см. гьерéсияб 

гьерéсич/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко см. гьерсSхъан

гьерéсичилъи (-ялъ, -ялъул) редко см. гьерсSхъанлъи

гьерéсияб 1) ложный,  лживый, нечестный; неверный; вымышленный; мнимый; ~ ругьел (хабар) ложная весть 2) фальшивый, подделанный, подложный; ~ документ фальшивый документ см. гьерéсиго
гьерсSгъин прост. масд. учащ. гл. гьерсSгъине

гьерсSгъ/ине (-уна, -ина, -ана) прост. лгать; брехать разг.; кету ругьун гьабуге цІогьодизе, цІуял жал ругьун гьаруге ~ине посл. кошку не приучайте воровать, а женщин — лгать 
гьéрса/л (-з, -зул) мн. от гьерéси

гьерсSл род. п. от гьерéси

гьерсSхъа/н (-нас//налъ, -насул//налъул, -би) лжец, лгун, лгунья, трепло прост., врун разг.; брехун разг.; ~базда божуге не верь(те) лгунам см.гьерéсичи 

гьерсSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко лживость, привычка лгать см.гьерéсичилъи
гьерщ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  качаться; гьулакалда ~езе качаться на качелях 

гьерщé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьерщéзе 2. качание

гьесáди масд. учащ. гл. гьесáдизе

гьесáдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гьесáдизабизе

гьесáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) заставлять кого-л. махать, размахивать чем-л. 2) замахиваться чем-л. на кого-л.; мацІ ~изе высовывать язык; тІил ~изе замахиваться палкой, грозить палкой

гьесáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) грозить пальцем кому-л.; эбел васасде ~ана мать грозила пальцем сыну 2) махать, размахивать чем-л. на кого-л., замахиваться чем-л. на кого-л.; тІилги босун, гьойде гьесадана дов он Халил взял палку и  замахивался ею на собаку  бадиве ~изе грозить кому-л. в лицо (букв. в глаза);  тІаде ~изе  кидаться на кого-л. с угрозой; ~адулев хутІаги мун кидаго бран. да никогда не осуществлятся твои намерения 
гьéсара/в 1. прич от гьéсизе 2. чуть, немно (больше, выше, старше); дов дидаса дагьав ~в вуго он немного старше меня
гьéси масд. гл. гьéсизе

гьесS (-ялъ, -ялъул) намерение; ~ ккана намерение зародилось

гьéси-гьеси: ~ букІана чуть ли (в знач. сильного желания); ~ букІана гьесда бадибе тузе чуть ли не плюнул ему в лицо (букв. в глаза); так хотелось плюнуть ему в лицо 

гьéсизаби масд. понуд. гл. гьéсизабизе

гьéсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) грозить чем-л.; ханжар ~изе грозить кинжалом 2) (с)агитировать кого-л., подстрекать, побуждать кого-что-л. к чему-л., на что-л.; склонить к какому-л. действию; лъица мун цІогьодизе гьесизавурав? кто тебя подстрекал к воровству; цІалиялде дос гьесиюна Узлипат он сагитировал Узлипат на учёбу; рагъде гьесизаризе побуждать к сражению 

гьéс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) грозить чем-л.; нус ~изе грозить ножом 2) задумывать, задумать что-л., намереваться, иметь намерение к чему-л., собираться делать что-л.; ракІ ~изе намереваться; чанаве ине ракІ ~ана появилось намерение пойти на охоту
гьесýл род. п. от гьев

гьетéл (-алъ, -алъул, -ал) диал. маленький топор, топорик см. гІащтІи, чвалтá

гьетІ (-алъ, -алъул, -ал) деталь с крывым концом, надеваемая на остриё веретена при кручении ниток навису

гьéтІа-къули: ~ гьечІев чи прямолинейный человек

гьетІараб 1. прич от гьéтІизе 2. кривой; наклонный, покатый; ~ тІилил битІараб рагІад букІунаро посл. у кривой палки и тень кривая; букв. у кривой палки не бывает ровной тени

гьетІáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьетІáризе 2. 1) колебание, вибрация 2) перен. колебание, непостоянство, неуравновешенность
гьетІáризаби масд. учащ. понуд. гл.  гьетІáризабизе

гьетІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гьетІáризе

гьетІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) колебаться, выбрировать; цІадироялъул гъадараби ~улел руго чаши весов колебаются  2) перен. колебаться; проявлять, проявить нерешительность; дов ~изе лъугьана он начал колебаться; рахъ-рахъалде ~улев чи вуго дов он человек неуравновешенный

гьетІáрухъа/н (-нас, -насул, -би) 1) колеблющийся (о человеке); ~асул унти — таваккал гьечІолъи у колеблющегося болезнь — нехватка решительности 2) полит. уклонист; квегІал ~би ист. левые уклонисты 
гьетІ-гьéтІараб 1. прич от гьетІ-гьéтІизе 2. извилистый, ломаный; ~ нух извилистая дорога;  ~ мухъ ломаная линия; зигзаг

гьетІ-гьéтІи масд. учащ. гл. гьетІ-гьéтІизе

гьетІ-гьéтІизаби масд. учащ. понуд. гл. гьетІ-гьéтІизабизе 

гьетІ-гьéтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. сгибать, согнуть, изгибать, изогнуть во многих местах; ~ураб маххукун согнутая во многих местах проволока

гьетІ-гьéтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. сгибаться, изгибаться во многих местах

гьéтІи масд. гл. гьéтІизе 

гьетІS (-ялъ, -ялъул) 1) искривление, кривизна, изогнутость; извилина, изгиб; наклон, покатость; къадал ~ наклон стены; тІохил ~ покатость крыши 2) отклонение 3) перен. намерение склониться к чему-л.; дармиде ~ намерение заняться торговлей, склонность к торговле 4) полит. уклон; квегІаб ~ левый уклон

гьéтІизаби масд. понуд. гл.  гьéтІизабизе

гьéтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)гнуть, согнуть что-л.; (ис)кривить, искривлять, (с)делать кривым что-л.; магІ ~изе погнуть гвоздь; тІил ~изе согнуть палку 2) перен. склонять, склонить кого-л. к чему-л. (напр. на свою сторону); уламывать разг.; дов сунде гьетІизавулев вугев? к чему его склоняют?

гьéтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)гнуться, согнуться, пригибаться; (ис)кривиться; магІ ~ана гвоздь погнулся; пихъил бакІлъиялъ гъутІбузул гІаркьалаби ракьалде гьетІун руго от тяжести плодов ветви деревьев пригнулись к земле 2) отклоняться, отклониться; уклоняться, уклоняться от чего-л. 3) склоняться, склониться, тянуться к чему-л.; дуца вас гьекъолдиялде ~изе виччаге ты не давай сыну склоняться к пьянству; нижер пикруялде ~ула дов он склоняется к нашему мнению 4) полит. уклоняться, впадать в уклон

гьéтІзаз (-алъ, -алъул) бот. держидерево

гьéтІнус (-алъ, -алъул, -ал) кривой нож (уподребляется при выдалбливании деревянных ложек и т. п.)

гьéцІкъа/л (-з, -зул) мн. от гьецІóкъ

гьецІкъSл род. п. от гьецІóкъ

гьецІ/ó (-óялъ, -óялъул//-óдул, -áби) камень; ~о бахъизе заготовлять камень (на карьере); ~о бахъаралъуб — къого, къоно бахъаралъуб — нусго погов. под камнем — двадцать, а под плитой — сто (об изобилии чего-л.); ~о бахъулеб бакІ каменоломня, каменный карьер; ~о борлъизе сделать дыру в камне (для взрыва); ~о кьвагьизе взорвать каменную глыбу; ~о рехизе спорт. метать камень; ~о речІчІизе бросить. кинуть камень в кого-что-л.; ~огІан къвакІараб твёрдый, крепкий как камень

гьецІóдукъаб редко испытывающий нехватку камня; ~ ракь земля, где не хватает камня

гьецІóдул 1. род. п. от гьецІó 2. каменный; ~ кьо каменный мост

гьецІóкъ (-алъ//гьецІкъSца, -алъул//гьецІкъSл, -ал//гьéцІкъал) кувалда
гьецІóхІалаб каменистый; ~ ракь каменистая земля 

гьецІó-хІарщ (-алъ, -алъул) собир. камень и расствор (для строительства)
гьéчІе/б без- (бес-); гІадамал ~б бакІ безлюдное место; яхІ ~в чи бессовестный человек

гьéчІо нет, не имеется, отсутствует; гІелмияб цІар гьечІо досул он не имеет научного звания; дихъ гІарац ~ у меня нет денег; доба камураб жо ~! чего только там нет!; ЖабрагІил дарсида гьечІо Джабраил отсутствует на уроке; щибниги ~ ничего нет; эмен рокъов ~ отца нет дома

гьéчІого не имея; без; ~ гІолареб необходимый, без которого нельзя обойтись; изну ~ вачІунге без разрешения не приходи

гьéчІолъи (-ялъ, -ялъул) редко 1) неимение, нехватка, недостаток; отсутствие чего-л.; гІагарлъи ~ неимение родственников; гІарац ~ отсутствие денег; кумек ~ отсутствие помощи 2) бедность, нищета;   ~ бахчарула погов. нищета прячется

гьéчІолъиялъул 1. род. п. от гьéчІолъи 2. отрицательный, негативный; глаголалъул ~ форма грам. отрицательная форма глагола

гьещтІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. свистеть, издавать свист; милиционер ~езе лъугьана милиционер стал свистеть; мун ~оге ты не свисти

гьещтІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьещтІéзе 2. свист; ахІи-хІур, ~ рагІулеб букІана слышны были крики и свист
гьещтІéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) свисток, свистулька; милиционерасул ~о милицейский свисток; судьясул ~о спорт. свисток судьи; щагІил ~о глиняная свистулька (игрушка)

гьи (-ялъ, -ялъул) диал. варёное зерно (излюбленное блюдо горцев); ~ базе сварить зерно (для еды) см. мугь 2)

гьибигьун нареч. до краёв; ~ цІезабизе наполнить до краёв; ~ цІураб переполненный

гьидáят (-алъ, -алъул) книжн. рел. праведный путь; ~ тІаса бищизе выбрать праведный путь

гьижá (-ялъ, -ялъул, -би) слог 
гьижрá (-ялъ, -ялъул) 1) хиджра (уход пророка Мухаммеда из Мекки в Медину 16 июля 622 г.; начало мусульманского летоисчисления); ~ялъул тарих летоисчисление по хиджре  2) переселение, переход, переезд (на другое место); ~ гьабизабизе переселить кого-л.; ~ гьабизе переселиться; ~ялъ вахъине переселиться на другое место

гьSкъа-бакъари масд. учащ. гл. гьSкъа-бакъаризе

гьSкъа-бакъар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  опрашивать, распрашивать кого-л.
гьSкъа-бакъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьSкъа-бакъизе 2. опрос; распросы; ~ гьабизе опрашивать, распрашивать кого-л.; гІадамазда ~ гьабе  распрашивай людей 

гьSкъа-бакъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) распрашивать, выспрашивать, разузнавать разг.; опросить, опрашивать; спросить, спрашивать; распросить, распрашивать; эбелалъ Юнусида цІала-къалиялъул ~ана мать распрашивала Юнуса об учёбе

гьикъáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гьикъáризе 2. приветствие при встрече, распросы о здоровье, о житьё-бытьё; Гьикъарийин абе, саламин абе фольк. О здоровье спроси, привет передай
гьикъáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  1) (по)здороваться с кем-л.; распрашивать о житьё-бытьё; гьоболасда ~изе поздороваться с кунаком

гьSкъ-бакъ (-алъ, -алъул) опрос, распросы; допрос см. гьSкъ-цІех
гьSкъи масд. гл. гьSкъизе

гьSкъизаби масд. понуд. гл.  гьSкъизабизе

гьSкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьSкъизе

гьSкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) спрашивать, спросить кого-что-л. у кого-л.; опрашивать, опросить кого-л.; распрашивать, распросить кого-л.; задавать вопрос кому-л.; лъалареб жо лъалесда ~е то, чего не знаешь, спроси тех, кто знает; дица досда ~ила я его спрошу; доз мадугьалзабазда ~ана они спросили соседей; инсуда ~ичІого, къватІиве унге не спросив отца, не выходи; сапаралъ вахъиналде гьалмагъасул хІал ~е посл. прежде чем отправиться в путь, узнай, каков он твой попутчик

гьSкъ-цІех (-алъ, -алъул) опрос, распросы; допрос; ~алдасан лъана цІияб тукен бугеб бакІ после распросов узнали, где находится новый магазин см. гьSкъа-бакъи, гьSкъ-бакъ
гьSмгьиди масд. учащ. гл. гьSмгьидизе

гьSмгьид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  улыбаться; эбел йихьидал, лъимер ~изе лъугьана когда увидел маму, ребёнок стал улыбаться; кидаго ~улев вукІуна дов он всегда улыбается; ~улев чи улыбчивый человек; дие ~улаго гаргадана дов он разговаривал, улыбаясь мне

гьSми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьSмизе 2. улыбка; лъимадул ~ улыбка ребёнка см. хьSми

гьSмизаби масд. понуд. гл.  гьSмизабизе см. хьSмизаби

гьSмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать у кого-л. улыбку см. хьSмизабизе

гьSм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) улыбнуться; ~ун ца бихьизе осклабиться  см. хьSмизе

гьин1 масд. гл. гьSне

гьин2 (-алъ, -алъул, -ал) 1) силки, тенёта, сетка (для ловли птиц); ~ гъезе расставить силки, тенёта; ~ги гъун кколаан цере мокъокъал раньше ловили куропаток тенётами; ~алъ ккураб хІинчІ гІадин словно птица, попавшая в силки 2) невод (рыбачий); ~ рехун ччугІа кквезе ловить рыбу неводом
гьин3 (-алъ, -алъул, гьýндул) дворец; Меседил ~дибе гьабураб лачен фольк. Сокол, рождённый в златом дворце
гьин4 (-алъ, -алъул, гьýндул) тюль
гьин- нулевая форма утрачена, сохранилось со значением кровь, плоть в основе слов гьинáл, гьSналъул 

гьинáл: ~ ракІ поэт. сердце; букв. кровяное сердце

гьинáлъул: ~ вас образн. сын во плоти

гьSндцІулакь/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) кокос

гь/Sне (-ýна, -Sна, -áна) помещаться, поместиться; умещаться, уместиться; размещаться, разместиться; вмещаться, вместиться что-л. во что-л., в чём-л.; влезать, влезть во что-л.; гордухъан ~ине влезть в окно; кинабго гъоркьанретІел чемоданалъуб ~инаро всё бельё в чемодан не влезет; тІахьал шкафалъуре ~инчІо книги не уместились в шкафу  

гьSнкатан (-алъ, -алъул) см. гьин4

гьSнта (-ялъ, -ялъул, -би) уст. серна, газель

гьSнтах (-алъ, -алъул) уст. полотно; мягкая белая ткань (вообще)

гьSн/у (-алъ, -алъул, -ал) диал. локоть
гьир (-ица, -ил, -áл) мешок (для перевозки зерна и т. п.); полный мешок, вьюк; ноша; ролъул ~ мешок пшеницы; цІамул ~гІан бакІаб тяжёлый как мешок соли; ~ баччизе носить, таскать на спине мешок зерна; ~ борхизе поднять мешок зерна; ~ цІезабизе наполнить мешок зерном;  ~ чІехьезе опорожнить мешок зерна; хІамие                        ~ бакІлъана для осла мешок оказался тяжёлым; хІамитІа ~ къазе (тІамизе) навьючить осла мешком зерна; ~ихъ хьвадизе заниматься перевозкой зерна в мешках (на лошадях и ослах); гІурцІен ~ихъ биччазе пустить, дать мула для перевозки зерна; чу ~ихъа буссинчІо лошадь не вернулась из поездки за зерном; ~ал цІезе заполнять мешки (при сборе урожая); ~азда жаниб лъезе положить в вьюки  ~ гІечІелъубе къвачІа гІадин погов. вдобавок к мешку и мешочек [привезли на мельницу]; ~ие мугь гІолеб тайпа крупное зерно; букв. в мешок только одно зерно войдёт; ~икь бугеб хІама гьагІдоларо посл. под ношей осёл не ревёт; дун гьавилалдего ~ гІатІал кварав погов. до моего рождения мешок муки съевший, т. е. тот, кто намного старше меня   
гьирSя/в (-с, -ул) осетин 

гьирSязул 1. род. п. от гьирSял 2. осетинский; ~ мацІ осетинский язык
гьирSя/й (-лъ, -лъул) осетинка
гьирSя/л (-з, -зул) осетины
гьирк (-алъ, -алъул, -ал) диал. 1) жёлудь см. мSккицІулакьо 2) орех и орехи см. цІулáкьо

гьитІS-бикъинаб маленький см. гьитІSнаб

гьитІSн 1. нареч. мало; ~ гьабизе уменьшать, уменьшить; убавлять, убавить; гьаб тІагъур дуе ~ буго эта шапка тебе мала 2. (Гь проп.) (-ица, -ил) Гитин (имя собств. муж.)
гьитІSна/б 1. 1) малый, маленький; небольшой (по размерам); цІакъго ~б малюсенький, очень маленький; ~б бакІ табуреточка; ~б гьумер личико; ~б лъимер малый ребёнок, дитя;  ~б мех детство, детская пора; ~б мехалдасаго с детства, с малых лет; ~б нуцІа дверце, калиточка; ~б раса а) корытце б) лодочка; ~б хур маленькое поле; ~б жо кІодо гьабуге посл. не раздувай из искры пламя; букв. малое не преврати в большое; ~б кІвахІалъ кІудияб зарал гьабула посл. маленькая лень причиняет большой вред; ~насул кІал чІечІони, кІудиясул зар чІоларо посл. если у малого язык не остановится, большой не сможет остановить свой кулак;    жибго ~, гьунар кІудияб погов. мал, да удал; букв. сам маленький, подвиг большой; ~л кІудиял гІела, кІудиязе росал щвела погов. маленькие вырастут, выросшие замуж выйдут (о невестах) 2) младший (по возрасту); ~й яс а) девчонка, девочка б) младшая дочь; ~й яц младшая сестра;  ~л вацал младшие братья 3) младший (по званию, степени и т. п.); ~в гІелмияв хІалтІухъан младший научный сотрудник; ~в сержант младший сержант   2. (Гь проп.) 1) ГьитІина/в (-с, -сул) Гитинав (имя собств. муж.) 2) ГьитІина/й (-лъ, -лъул) Гитинай (имя собст. жен.)
гьитІSнго нареч. 1) маленько, чуть-чуть; ~ къотІе режь чуть-чуть см. гьитІSн 2. в детстве, с детства, с малых лет; ~ къварилъи бихьана досда с детства испытал он горе; ~ ккараб рокьи любовь с малых лет; ~ цІалараб гІелму — ганчІида бикІараб накъищ посл. наука, получившая с малых лет — высеченный на камне узор; ~ щвараб лъай — хазина посл. знание, получившее в детстве, драгоценно; дов жеги ~ вуго он ещё мал

гьитІSнкилищ (гьитІSнкилщица, гьитІSнкилщил) мизинец; гьитІSнкилщица тІаде цІазе кІолеб такой, который можно поднять  мизинцем (т. е. очень лёгкий); гьитІSнкилщил багьаяв гьечІев не стоящий мизинца (об отсутствии авторитета)
гьитІSнкилщил род. п. от гьитІSнкилищ 

гьитІSнкІаб 1. уменьш.-ласк. маленький, крошечный, малюсенький; ~ катитІинчІ крошечный котёнок 2. (Гь проп.) ГьитІинкІа/в (-с, -сул) Гитинкав (имя собств. муж.)
гьитІSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьитІSнлъизе 2. 1) малая величина; небольшой размер; рукъалъул ~иялъ гІодор чІезе бакІ гІолеб букІинчІо оттого, что комната мала, сидеть было негде 2) детскость 
гьитІSнлъизаби масд. понуд. гл.  гьитІSнлъизабизе

гьитІSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. уменьшать, уменшить, преуменьшать, преуменьшить; убавлять, убавить; разукрупнять, разукрупнить что-л.; гІайиб ~изе преуменьшить вину
гьитІSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать маленьким, малым; уменьшаться, уменьшиться; становиться меньше; гьаб гурде дуе ~ун буго эта рубашка тебе мала; гІазул гІанси ~ана снежный сугроб уменьшился; гІор ~улеб буго вода в реке убывает; сордо халалъана, къо ~ана ночь удлинилась, день укоротился 

гьитІихІSнаб малюсенький, крошечный см. гьитІSнаб

гьитІSч (-ица, -ил, -ал) малыш, малютка; эбелалъ ~ие расанкІаби росана мать купила малышу игрушки  

гьич нареч. книжн. абсолютно, совершенно, совсем, вовсе; ~ гьединав чи гьаб нижер ракьалда гьечІо такого человека вовсе нет в наших краях

гьSщтІ/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл.  гьSщтІизе 2. свист; рагьтІа ~и бахъана на улице раздался свист; ~ул наку бачине насвистывать какую-л. мелодию

гьSщтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) свистнуть; гьойде ~изе свистнуть собаке 

гьобó (гьабSца, гьабSл, гьабáл) 1) мельница; гьорол ~ а) ветряная мельница, ветряк разг. б) перен. болтун, пустозвон; вертихвост; кверзул ~ ручная мельница; лъадал ~ водяная мельница; хІухьлал ~ паровая мельница; лъеца — гьобо, цІеца — кор посл. вода питает мельницу, а огонь — печь; гьабил бокь нижнее отделение мельницы; гьабил каратІ отверстие в центре верхнего жернова, в которое сыплется зерно; гьабил рогІоро деревянная труба, по которой течёт вода на турбину мельницы; гьабил хІос деревянная ось, прикрепленная в центре нижнего жернова; гьабихъ гьир ххине намолоть на мельнице мешок зерна; гьабихъ ххеней базе а) начинать помол б) перен. долго болтать; гьабихъе ине пойти на мельницу; гьабихъе лъим бегизе отводить воду на мельницу; гьабихъе лъим тІамизе прям. и перен. лить воду на чью-л. мельницу  бокьани — гьабихъ бала, бокьани — корохъ бала погов. захочу — на мельнице намелю, захочу —  в печи пожарю (о свободе выбора); гьабихъа хабар больтовня, непроверенные слухи; гьабихъе чирахъ лампочка-мигалка; букв. лампа, которую несут на мельницу; гІемераб гІатІ ххина ГІалил гьабица погов. много воды утечёт; букв. много муки намелет мельница Али; тІокІабги ~ базе бакІищ дуе къваригІараб? ирон. что и место для постройки мельницы захотел? (о желании чего-то вдобавок к тому, что имеет) 2) жёрнов; ~ борхизе поднять жернов; гьабил ганчІал жернова; гьабикье ккаги дур бетІер бран. да попадёт твоя голова под жернов; гьабикье рехизе мугь щогеги дуе бран. да не будет у тебя ни зёрнышка на помол (букв. бросить под жернов) 3) диал. точильный камень (круглый)

гьобóгьин масд. гл. гьобóгьине

гьобóгьинаби масд. понуд. гл.  гьобóгьинабизе

гьобóгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьобóгьине

гьобóгь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (раз)рыхлять, (раз)рыхлить что-л.; ракь ~ине разрыхлить землю

гьобóл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, гьалбáл) гость и гостья; кунак и куначка; ахІичІев ~ незваный гость; урхъарав ~ желанный гость; хирияв ~ дорогой гость; ~ хиралъи гостеприимство, хлебосольство; ~ хирияв чи гостеприимный человек, хлебосольный хозяин; ~ вачІана гость пришёл; ~ вачІунареб къо къалъугеги посл. да не склонится день к полудню без кунака; ~ огъине заняться кунаком; ~ тІойитІизе провожать гостью; ~ гьечІеб къо — бакъ гьечІеб зоб посл. день без гостя — небо без солнца;  ~ ячІана гостья пришла; ~асул чу гьекъезабизе вести на водопой лошадь кунака; ~асулъув кванана дун я поел в гостях (букв. у гостя дома)  
гьобóлаб 1) из другого аула; ~ гьой собака из другого аула 2) такой, к которому привык, привычный; инсул гьоболги тоге, ~ нухги тоге посл. не бросай отцовсого кунака и дорогу, к которому привык

гьобóла/в (-с, -сул) диал. см. гьобóл

гьобóла/й (-лъ, -лъул) диал. см. гьобóл

гьобóласул 1. род. п. от гьобóл 2. гостевой; ~ рукъ гостиная; букв. гостевая комната

гьобóл-гьудул (-ас, -асул) собир. гости; букв. кунаки и друзья

гьобóллъ/и (-иялъ, -иялъул) гостеприимство; угощение в гостях; ~и базе погостить у кого-л.; ~и гьабизе оказать гостеприимство, угощать, потчевать разг.; нижее лъикІаб гьоболлъи гьабуна нас хорошо угостили; ~и лъазабизе объявить о куначестве; ~ухъ ахІизе приглашать, пригласить в гости; ~ухъ ине пойти, отправиться в гости

гьобóл-чи (-яс, -ясул) собир. гости; ~ хирияб хъизан гостеприимная семья

гьобóчІикІ (-алъ, -алъул, -ал) зоол. мокрица; чорокаб къададасан ~ал шурулел рукІана по грязной стене ползли мокрицы  см. мугъýрхьа

гьогь(го) мягко; рыхло; ~ гьабизе разрыхлить; ракь ~ гьабизе разрыхлить почву; гІазу ~го буго снег рыхлый

гьóгьáб мягкий; рыхлый; ~ ракь рыхлая почва; ~ чед мягкий хлеб

гьогьéн (-алъ, -алъул//гьогьмáдул) прохлада; магІарул ~ горная прохлада; рогьалил ~ утренняя прохлада; рохьил ~ прохлада леса, лесная прохлада; ~ бана (рехана) повеяло прохладой; ~ чІвазе къватІире рахъана вышли на свежий воздух; букв. вышли, чтобы прохладой повеяло; гьогьмада гІодор чІезе сидеть в прохладе; гьогьмаде рахъине выйти на свежий воздух (букв. в прохладу)

гьóгьлъи масд. гл. гьóгьлъизе

гьóгьлъизаби масд. понуд. гл.  гьóгьлъизабизе

гьóгьлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. мягким, рыхлым; размягчать, размягчить; (раз)рыхлыть что-л.; содаялъ хинкІал гьогьлъизаруна от соды галушки сварились мягкими

гьóгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать мягким, рыхлым; размягчаться, размягчиться; разрыхляться, разрыхлиться; ихдал цІороялдаса бихІиндал ракь ~ана почва стала рыхлым, когда она растаяла весной

гьогьмадасан нареч. пока прохладно; ~  къватІире рахъине отправиться пока прохладно

гьогьóми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьогьóмизе 2. прохлада; гІурухъан ~ бачІунеб буго с реки идёт прохлада см. гьогьéн

гьогьóмизаби масд. понуд. гл.  гьогьóмизабизе

гьогьóмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освежать, освежить; проветривать, проветрить что-л.; рукъ ~изе проветривать комнату; букв. делать комнату прохладной; цІадаца дунял ~уна дождь освежил землю 
гьогьóм/изе (-ула, -ила, -ана) освежаться, освежиться; бить, стать свежим или свежее, прохладным или прохладнее; проветриваться, проветриться; горду рагье рукъ ~изе открой окно, чтобы в комнате стало прохладно

гьод (-ица, -ил, -ал) 1)  позвоночный столб, спинной хребет 2) спина; ~ бухизе дубасить по спине; ~илъ жо базе дать по спине; ~илъ тІил базе ударить палкой по спине; ~илъа къулизе (с)горбиться, горбить спину, сутулиться  ~ бацараб чахъу жирная  овца; дур ~итІа гьобо тираги бран. да попадёшь ты под жернов; букв. да покружится жернов на твоей спине; ~ил чІоло битІизе иметь хорошее настроение  
гьóдбекад (-ица, -ил) бран. тот, кому желают, чтобы хребет сломался

гьóдгъур (-алъ, -алъул) бот. хвощ полевой

гьóдил 1. род. п. от гьод 2. спинной; ~  милъир спинной позвонок

гьóдимокъ (-алъ, -алъул, -ал) позвоночный столб, позвоночник, хребет; кьурулъа гъоркье рехараб чол ~ бекун буго у лошади, сорвавшейся с кручи, сломался позвоночник  ~ил ахалъи анат. кострец  см. гьод
гьодóр(го) нареч. пусто, поло; ~ гьабизе (с)делать пустотелым, выдалбливать

гьодóра/б 1) пустой, пустотелый, полый; ~б бетІер пустая башка; ~б калам пустословие;  ~б хъарпуз пустой арбуз; ~б цІулакьо пустой орех; ~л рагІаби пустые слова, вздор; ~л роцалаби полые газыри 2) дуплистый, имеющий дупло  

гьодóр/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) пустота; дупло; гъотІол ~иялъубе кІанцІун ана гвангва белка впрыгнула в дупло дерева  2) перен. обжора, прорва; богІол ~и обжора; букв. ячменный обжора 
гьодóрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьодóрлъизе 2. 1) пустота 2) полость; кІалзул ~ полость рта
гьодóрлъизаби масд. понуд. гл.  гьодóрлъизабизе 

гьодóрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать пустым, полым, пустотелым; выдалбливать сердцевину; гІункІкІаз, месехуги кванан, ~ун буго цІулакьо мыши, съев ядро, сделали орехи пустотелыми
гьодóрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать пустым, полым, пустотелым

гьóдрахараб дуплистый; ~ гъветІ дуплистое дерево

гьой (-ца, -дул//гьвел, гьабS) 1) собака, пёс; гІиял (къавул) ~ пастушеская собака, овчарка; рукъалъул ~ дворняжка; тІурараб ~ бешеная собака; чанил ~ охотничья собака; ~ биччазе пустить собаку на кого-л.; ~ гьусизе науськивать, натравливать собаку на кого-л.; ~ тІурун буго собака взбесилась; ~ тІурун ана собака убежала; ~ хІапана собака тявкнула; ~ хІапдолеб буго собака лает; кетуги ~ги гІадин рукІине жить как кошка с собакой; ~ца кІал базе укусить кого-л. [собакой]; гьабзазул руккел свора собак; гьабзазул рукІун псарня  ~ хвани — бацІ бохулеб, бацІ хвани — вехь вохулев посл. собака околеет — волк обрадуется, волк околеет — чабан обрадуется; ~ лагІунилан гІор хъублъиларо посл. от блевоты собаки река не взмутится; ~ца кунареб, катица унареб погов. ни собака не съест, ни кошка не стащит (о деньгах); ~да бадибе гІанкІ гІадин как заяц в пасть собаки; букв. как заяц на глаза собаки; лъикІавги квешавги батІа гьабизе ~даги лъалеб посл. и пёс умеет отличить доброго от злого; ~тІе гъегъ гІадин базе обильно кидать что-л. куда попало; букв. кидать как камни на собаку; ~хъгІан гІин тІамичІо не послушался; букв. не слушался, как не слушаются собаку, т. е. проигнорировал словно собаку; къавул гьаби гІадин тІаделъана кинулись как овчарки при отаре 2) перен. бран. собака, пёс; подлец; мунги ~, гьевги рачІ погов. ты сам пёс, а этот твой прихвостень  ралъдал ~ тюлень; букв. морская собака

гьóйдул 1. род. п. от гьой 2. собачий, псиный; ~ рас собачья шерсть; ~ хІапи собачий лай

гьóйлъи (-ялъ, -ялъул) см. гьвелъS
гьóйхъего нареч. по-собачьи; ~ рурудизе выть по-собачьи

гьокó (гьакSца, гьакSл, гьакáл) 1) арба, телега, подвода, повозка; коляска; воз; кверзул ~ ручная тележка; лъималазул ~ детская коляска; цІулал ~ воз с дровами; ~ бегана арба опрокинулась; ~ цІезе нагрузить подводу; гьакица баччизе возить подводой; гьакил гІанкІва чека арбы; гьакил къири скрип арбы; гьакида оцал разе запрячь волов в подводу; гьакитІа къайи лъезе нагрузить груз на телегу  ~ гъоркьа тІаде гирулеб мех время везения; время, когда идут в гору; букв.  время, когда арба катится снизу вверх 2) воз (как единица измерения навоза, сена и т. п.); хурибе кІиго ~ ракул баччана в поле вывезли два воза навоза; щуго ~ цІулал хІадур гьабуна нижеца мы заготовили пять возов дров 3) колесо, скат см. гьакSбер

гьокó-квара (-ялъ, -ялъул) собир. гуж

гьокó-оца/л  (-з, -зул) мн. собир. телега и два вола

гьокóч/и (-ияс, -иясул, -агІи) аробщик, подводчик; возница, кучер; ~ияс оцазда цІал кьабуна аробщик огрел волов кнутом

гьокóчилъи (-ялъ, -ялъул) профессия, работа аробщика; ~ гьабизе работать аробщиком 

гьокóчІужу (-ялъ, -ялъул) редко аробщица, возница-женщина

гьол (-алъ, -алъул) диал. см. нéца
гьолó (гьалSца, гьалSл, гьалáл) 1) боб; бобы; хІеккараб ~ мочёные бобы; ~ бетІизе собирать (букв. рвать) бобы; ~ чІван гІатІ мука кукурузы и бобов; гьалил гІатІ мука из бобов; гьалил мочу стручок бобов; гьалие — цІад, цІолбое — бакъ посл. бобам — дождь, винограду — солнце  гІалхул ~ вика см. гьолóх, полóх 2) диал. варёное зерно (традиционное блюдо аварцев) см. гьи, мугь 2) 

гьолóзаз (-ица, -ил) бот. бодяк полевой

гьолóх (-алъ, -алъул) диал. вика см. полóх  хъахІилаб ~ галега лекарственная, козлятник 

гьóппа межд. гоп
гьор1 (-алъ, -алъул, -дул) сеновал (покрытый); ~алъул нуцІа къай закрой двери сеновала;  бакъвараб хер ~об лъуна сено положили на сеновал; ~оса къудкул гІадин, къватІире рорчІун ана вылетают, как воробьи из сеновала;  ~оса накку къватІибе баччана вывезли мякину с сеновала  гъалдо гьечІеб ~ гІадаб кІал рот без зубов; букв. рот, похожий на сеновал без калитки

гьор2 (-алъ, -алъул) опухоль; отёк; ~ гІодобкъана (чучана) опухоль снялась; ~ тІаде рехун буго отёк выявился

гьоркьó (гьаркьSца, гьаркьSл, гьаркьáл) 1) расчёска, гребень, гребешок; чІахІияб ~ частый гребень; гьаркьица бетІер ххазе расчесать волосы гребешком 2) перен. чесалка, гребень (для кудели); гьаркьил магІал гІадин кьерда чІун руго дол они стоять в ряду навытяжку, как гвозди гребня  

гьоркьó/(б) (-бе, -са, -сан) 1. нареч. в середине, посредине, (по)среди; между; ~б базе построить посредине; ~б бикьизе расделить, распределить между кем-л.; ~б лъезе а) положить в середину б) обсуждать, обсудить; поставить предметом обсуждения; внести в повестку дня; гьеб суал доз ~б лъуна они обсудили этот вопрос;  ~бе ккезе очутиться в середине; ~е рехизе бросать в середину; кІиябго рахъалда гьудулзаби рукІана, ~в бахІарав вукІана с обеих сторон сидели дружки, а в середине — жених; мунги чІа, Майсарат, гьаний ~й ты тоже стой, Майсарат, здесь посреди  ~б биччазе пропускать, пропустить; ~б ине пропадать; гІабдаласул гІеч гІадин ~б ана погов. пропало, словно яблоко дурака; ~б къазе встиcнуться; ~б къвачІа базе вмешиваться в разговор;  ~б къо бахъун через день; ~б тезе а) опускать, опустить, пропускать; цо мухъ ~б тезе пропустить одну строку б) оставить в составе кого-чего-л.; ~бе бачине а) охватить, включить б) принять в состав; ~са бахъизе исключить; гьеб суал ~са бахъе исключите этот вопрос; ~оса къотІи гьечІеб беспрерывный, постоянный, беспрестаннный; неустанный; ~оса къотІичІого бепрерывно, постоянно, беспрестанно, всё время; неустанно; ~оса къотІичІого гІазу балеб буго постоянно идёт снег; ~сан илбис ана у них натянутые отношения; букв. между ними сатана прошла; ~сан канлъи бихьизе быть прозрачным; ~сан канлъи бихьулеб буго белыми нитками шито; ~в речІчІизе вмешиваться; ~ве жувазе (лъугьине) прям. и перен. влезть во что-л. 2. послелог между, среди, посреди чего-л.; гъутІбузда ~б между деревьями;  кІиго кьурда ~б между двумя скалами; дозда ~б кьал багъарана между ними началась ссора; хІама бачазда ~б тезе оставить осла среди телят; гьабзазда ~бе ракьа рехизе бросить кость своре собак (букв. в середину собак); рехъада ~бе чияр чахъу ккун буго в отару попала чужая овца; гьалмагъзабазда ~в бищун берцинав вукІана дов среди товарищей он был самый красивый

гьоркьóбакІ (-алъ, -алъул) 1) отношение и отношения, взаимоотношениие; ~ лъикІлъизабизе улучшить взаимоотношение; ~ бигъана отношения испортились см. гьоркьóблъи 2) середина; ~алда  в середине

гьоркьóблъи (-ялъ, -ялъул) отношение и отношения, взаимоотношение; вацлъиялъулаб ~ братское отношение; дозул ~ лъикІ буго взаимоотношения их хорошие; нижер ~ хвана (тІуна) наши отношения испортились см. гьоркьóбакІ 1)

гьоркьо-гьóркьо/(б) нареч. 1) временами; время от времени, иногда; ~б гьури речІчІулеб букІана временами поднимался ветер; ~в вачІуна дов дихъе он иногда навещает меня 
гьоркьóж/о1 (-оялъ, -оялъул, -ал) животное, предназначенное чабанами на убой 

гьоркьóж/о2 (-оялъ, -оялъул, -ал) пари; ~ базе держать пари, (по)биться об заклад, поспорить
гьоркьó-кьоро(б) нареч. см.гьоркьó(б)

гьоркóнацІ (-алъ, -алъул, -ал) фурункул, чирей; горбода ~ бижун буго на шее выскочил фурункул см. бокьóнацІ

гьоркьóсеб серединный; меж-, между-; миллатазда ~  межнациональный; хадкъазда ~ международный; ~ нухдасан а иди(те) по серединной дороге
гьоркьóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) сводник и сводница; посредник и посредница; жиндийго рос гьечІей росдал ~н погов. сводница на весь аул, а сама не замужем
гьоркьóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) сводничество, посредничество; ~ гьабизе быть посредником, посредничать; сводничать
гьоркьóхъе/б 1) средний; ~б лага средний рост; ~б харж средний заработок; ~б школа средняя школа; ~б гІумруялъул (ригьалъул) чи человек среднего возраста; ~б лага-черхалъул чи человек среднего роста; ~в вац средний брат; ~й яс средняя дочь  ~б къадаралда (хІисабалда) в среднем; ~в векьарухъан ист. середняк 2) посредственный; умеренный, средный; терпимый; ~б хІал посредственное положение

гьорó-годозаби масд. понуд. гл. гьорó-годозабизе

гьорó-годозаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьорó-годозе
гьорó-годо/зе (-ла, -ла, -на) опухать, пухнуть; ~н гьумергун вачІана пришёл с опухшим лицом; досул хІетІе ~н буго его нога опухла см. гьорóзе

гьорó-годой масд. гл. гьорó-годозе

гьорóзаби масд. понуд. гл. гьорóзе

гьорóзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать опухоли, отёку
гьорó/зе (-ла, -ла, -на) опухать, распухать, пухнуть; отекать, оплывать; берал ~зегІан кьижизе спать долго (букв. до опухания глаз); гІемер хьвадун махІаби ~она от долгой ходьбы ноги отекли; кІаркьен ~н буго щека распухла;  на хечараб квер ~н буго рука, ужаленная пчелой, опухла; ~ораб бакІ опухшее место (на теле) 

гьорóй масд. гл. гьорóзе
гьорóл 1. род. п. от гьурS 2. 1) ветренный; ~ къо ветренный день 2) ветряной; ~ гьобо ветряная мельница  ~ пардав парус; ~ чу а) вертопрах; ветреник, легкомысленный человек; букв. ветренная лошадка б) врун, лгун, лжец; ~ эбел миф. мать ветра, эолова матерь (сказочное существо, которым пугают детей)
гьорóлгвед (-алъ, -алъул, ал) зоол. кобчик, пустельга; ~ гІадин терхезе крутиться словно пустельга

гьорчó (гьарчSца, гьарчSл, гьарчáл) камень (катящийся вниз); ~ гирун ана камень скатился; ~ гирунилан гохІ биххиларо посл. оттого, что камень [с него скатился], горка не разрушится; ссандаса гІодобе ~ биччазе пустить камень по склону; гьарчида бер гьечІо посл. катящийся вниз камень не имеет глаз  ~ мегеж окладистая борода

гьóхтир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) см. вáхтиро

гьóхчи масд. гл. гьóхчизе

гьóхчизаби масд. понуд. гл.  гьóхчизабизе

гьóхчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьóхчизе

гьóхч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) торчать, стоять дыбом; топорщиться; васасул ботІрол кар ~ана волосы на голове мальчика стояли дыбом; досул михъ-мегеж ~ана его усы и борода топорщились 2) пыжиться; мун щай гьадин ~арав? что ты так пыжишься? 3) раздражаться, кидаться со злобой на кого-л.; ~ун кІалъана дов он говорил раздражённо

гьохъ (-алъ, -алъул) ячмень (голый); ~ бекьизе сеять ячмень; ~ ххине намолоть ячмень см. пурчІSна

гьóхъил 1. род. п. от гьохъ 2. ячменный; ~ гІатІ ячменная мука; ~ тІех ячменное толокно; ~ хур ячменное поле; ~ил къали мерка ячменя 
гьóхьи масд. гл. гьóхьизе 
гьóхьизаби масд. понуд. гл.  гьóхьизабизе 
гьóхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьóхьизе 
гьóхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) дуть на что-л.; кверазде ~изе дуть на руки

гьоцІó(гьацІýца, гьацІýл) мёд; найил ~ пчелиный мёд; жудул ~ бекмес, виноградный мёд, выварная патока; тІогьол ~ цветочный мёд; чакаралъул ~ сахарный мёд; ~ бахъизе снимать мёд; ~ гьабизе собирать мёд (о пчёлах); ~ гьабулеб на гуро, гьабурабги чІикІулеб тайпа буго погов. эта пчела мёда не соберёт, сама поест то, что собрано другими (о лентяе); ~ жубазе подслащивать мёдом; ~ гІадаб гьуинаб сладкий как мёд; гьас ~ гьабиларо перен. от него мало пользы; букв. он не соберёт мёда; ~ги кьогІлъула, гІемер кванани посл. и мёд становится горьким, если много поест; ~ги нахги гІадин руго дол они живут мирно, ладят друг с другом; букв. они, как мёд и масло; гьацІул къали бочка мёда  гьацІулъе цІам базе испортить что-л.; букв. в мёд соль сыпать

гьоцІóген/и (-уца, -ул) сорт груши; букв. медовая груша 

гьоцІóзаз (-ица, -ил) бот. мордовник
гьоцІóкІал (-ица, -ил) сладкоречивый человек; букв. медоточивый рот

гьоцІó-нах (-алъ, -алъул) собир. мёд и масло (как лакомство)

гьоцІóхІалаб такой, который содержит много мёда
гьóцІ/у (-уялъ, -уялъул, -аби) ток, гумно; ~аби ругеб бакІ гуменник (место возле гумна, где сложены скирды); ~иб лал тІамулеб буго на гумне идёт молотьба; добго ~иб добго бертин погов. на том же гумне та же свадьба (т. е. всё время одно и то же); ролъ ~ибе баччизе повезти пшеницу на ток; ~иса накку бакІаризе собирать солому на току

гьу звукоподр. гу-гу; “гьу”-- ян абичІого, ана  дов нахъе он ушёл, не сказав ни гу-гу

гьýгъуб мест. см. гъоб

гьýгъу(б)еле нареч. гъо(б)éле

гьýгъудин нареч. см. гъодSн

гьудáзаби масд. понуд. гл.  гьудáзабизе

гьудáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. залечить; ругъун ~изе залечить рану

гьуд/áзе (-áла, -áла, -áна) (за)живать, зажить; (за)рубцевать, срастаться, срастись; бекараб ракьа ~алеб буго переломанная кость сращивается; ругъун ~ана рана зажила
гьудáй масд. гл. гьудáзе

гьудгьýд (-алъ, -алъул, -ал) удод, потатуйка; ~алъул гьаракь рагІулеб буго слышен голос удода

гьýдуб мест. см. доб 

гьýду(б)еле  нареч. см. до(б)éле

гьýдудин нареч. см. додSн
гьудýл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) 1) друг и подруга; , приятель и приятельница; цевегосев ~ давний, давнишний друг; ~ къо ккедал лъала посл. друга узнаёшь в беде; ~асухъе ун вукІана ходил к другу; ~алъ  кьуна гьаб тІехь подруга дала эту книгу; ~алъул вас сын подруги 2) возлюбленный и возлюбленнная; милый и милая; любимый и любимая; ~асул кагъат бачІана алъухъе она получила письмо от любимого; ~алъухъ чІалгІине тосковать, скучать по возлюбленной 3) обращение друг, товарищ; дружище разг.  бахІарасул ~ дружка жениха, шафер; бахІаралъул ~ дружка невесты 

гьудýла/в (-с, -сул, -л) разг. дружок
гьудýлавчи (-яс, -ясул) мил человек; букв. друг-человек; гІенеккея, ~ послушай-ка, мил человек
гьудýл-гьалмагъ (-ас, -асул, -заби) друг, близкий друг, приятель
гьудýл-гьалмагълъи (-ялъ, -ялъул) 1) дружба; досулгун ~ киданиги букІинчІо дир у меня дружбы с ним никогда и не было; ~ялда рукІине быть в дружеских, товарищеских отношениях 2) друзья, приятели; друзья-товарищи; ~ги бачун вачІана дов дие кумекалъе он со своими друзьями пришёл мне на помощь 

гьудýллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьудýллъизе 2. дружба; ~ биххизе разрывать дружбу; ~ гьабизе подружиться, стать друзьями; ~ хвезабизе разбивать дружбу;  дозул ~ ккана у них завязалась дружба  ~ялъул анкь неделя дружбы

гьудýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко становиться другом; гьелдаса нахъе дов дие ~ана с тех пор он стал мне другом

гьужýм (-алъ, -алъул, -ал) наступление, штурм, приступ, вооружённое нападение, атака, вторжение; натиск, бросок, налёт; ~ гьабизе атаковать, наступать, нападать, штурмовать; совершать нападение, налёт; ~алъ ине идти в наступление, в атаку, наступать на кого-л., атаковать кого-л.; переходить в наступление
гьýин(го) нареч. 1) сладко; ~ гьабизе сделать сладким, подсластить, подслащивать 2) вкусно 3) перен. приятно; ~го кІалъала дов гІадамазда он с людьми приятно разговаривает

гьýинаб 1) сладкий; ~ гІечІ сладкое яблоко; ~ макьу сладкий сон; ~ цІибил сладкий виноград; ~ чагъир сладкое вино; ~ чай сладкий чай; ~ги цІекІабги чІамидал лъала посл. сладкое ли, кислое ли — узнаёшь, когда прожуёшь 2) вкусный; мокъокъил гьан ~ букІана мясо куропатки было вкусным 3) перен. приятный; ~ махІ приятный запах, аромат; ~ калам приятная  речь; ~ хабар приятный разговор, приятная беседа
гьýингІеч (-алъ, -алъул) сладкий сорт яблок

гьýинккараб редко сладковатый; ~ махІ сладковатый запах; ~ тІагІам сладковатый вкус

гьуSнлъаб/и (-аз, -зул) мн. сладости; сласти, сладкое; лъималазе ~и рокьула дети любят сладости

гьýинлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьýинлъизе 2. 1) сладость; макьил ~ сладость сна; цІолбол ~ сладость винограда 2) вкус; кванил ~ лъазе узнать вкус еды 3) перен. приятность, прелесть; каламалъул ~ приятность разговора 

гьýинлъизаби масд. понуд. гл.  гьýинлъизабизе

гьýинлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать сладким, (под)сластить, подслащивать; чай ~изе сластить чай 2) вызывать, вызвать аппетит; способствовать аппетиту; квен ~изе вызывать аппетит 3) перен. (с)делать приятным, прелестным; хабар ~изе сделать разговор приятным 4) перен. пристрастить кого-л. к чему-л.; гьекъел ~изе пристрастить к [алкогольным] напиткам; хъалиян ~изе пристрастить к курению; хІалтІиги цІалиги ~е нужеца лъималазе вы к труду и учёбе пристрастите детей 

гьýинлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать сладким; барщидал гени ~ана когда созрела, груша стала сладкой; кІал ~ана во рту стало сладко; чай цІакъго ~ана чай стал чересчур сладким 2) становиться, стать вкусным; вакъарасе квен ~ула голодному еда становится вкусным 3) перен. становиться, стать приятным, прелестным; Салимил хабар ~ана  разговор Салима стал приятным 4) пристраститься; гьекъел ~изе пристраститься к [алкогольным] напиткам

гьуSнмахІ (-алъ, -алъул) аромат, приятный запах 

гьуSнцІекІаб сладкокислый; ~ гІеч сладкокислое яблоко

гьýкъараб 1. прич от гьýкъизе 2. запретный

гьýкъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гьýкъизе 2. 1) запрет, запрещение 2) предотвращение; балагь ~ предотвращение беды 

гьýкъизаби масд. понуд. гл.  гьýкъизабизе

гьýкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьýкъизе
гьýкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) воспрещать, запрещать, запретить что-л.; гьаниб боцІи кваназабизе ~ун буго здесь воспрещается пасти скот 2) предотвращать, предотвратить что-л.; отклонять, отклонить что-л.; балагь ~изе предовтратить беду 3) (по)мешать кому-чему-л., чинить препятствия, не пускать; удержать, удерживать кого-л. от чего-л.; гьеб хІалтІи гьабизе ~уге нижеда не чини нам препятствия в этой работе

гьулáк  (-алъ, -алъул, -ал) 1) подвесные качели; гамак; ~ базе (бухьине) повесить качели; ~алтІа рекІине садиться на качели; лъимал ~алтІа гьелчелел руго дети качаются на качелях 2) люлька, висячая колыбель для ребёнка; лъимер ~алтІа бущине уложить ребёнка в люльку

гьулáмаргъал (-алъ, -алъул) уст. драгоценный жемчуг

гьулSзаз (-ица//алъ, -ил//-алъул) диал. цикорий обыкновенный; ~ил тІегь цветок цикория   

гьулSяб уст. драгоценный; ~ маргъал драгоценный жемчуг см. гьулáмаргъал

гьýлгІи масд. гл. гьýлгІизе

гьýлгІизаби масд. понуд. гл.  гьýлгІизабизе

гьýлгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать рвоту
гьýлгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вырвать

гьýлчи масд. гл. гьýлчизе 

гьýлчизаби масд. понуд. гл.  гьýлчизабизе
гьýлчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. колыхать, колебать; поднимать волны, волновать  
гьýлч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) выливать, вылить; тІарсиниса лъим ~изе вылить воду из таза 2) колыхнуться, колебнуться; подниматься, накатываться, накатиться (о волне); карачел ~ун бачІана волна накатилась 3) диал. качаться (напр. на качелях) 

гьýлъуб мест.  см. гьáлъаб 

гьýлъу(б)а нареч. там (наверху); ~ магІарда жеги гІазу биун гьечІо там на горе снег ещё не растаял  см. гьáлъа(б)а 

гьýлъу(б)еле нареч. вон там (наверху); ~ цІум вон там (наверху) орёл см. гьáлъа(б)еле
гьýлъудин нареч. см. гьáлъадин 
гьумéр (-алъ, -алъул//гьурмáл, гьýрмал) 1) лицо; бахьинаб ~ белоснежное лицо; берцинаб ~ красивое лицо; гургинаб ~ круглое лицо; гьайбатаб ~ прелестное лицо; хІалакъаб ~ худое лицо; ~ бацІцІине вытереть лицо; ~ букІкІинабизе сморщить лицо; ~ хвезабизе изорудовать лицо [ударом] ~ чуризе умываться; ~ лахІчІегІерлъун лъугьана лицо сильно почернело; гьурмал кьер тІуна лицо побледнело; гьурмадаса гІуж тІагІунаро досул его лицо вечно в синяках; гьурмаде багІарлъи рехана покраснел; букв. на лице появилась краснота;  гьурматІа тІом бакъварав чи человек с худым лицом; букв. человек с обтянутой кожей лицом; гьурмаде (хІацІу) туна плюнул в лицо; гьурмалъ жо базе ударить в лицо; гьурмалъ хъат базе (кьабизе) влепить пощечину; гьурмалъа берцинав с красивым лицом; гьурмахъ балагьун лъала по лицу видно 2) страница; тІехьалъул ~ страница книги; анцІабилеб ~алда гъалатІ батана на десятой странице обнаружилась опечатка 3) лицо, лицевая сторона (предмета); къадал ~ наружная сторона стены, фасад; ххамил ~ лицевая сторона ткани 4) поверхность; зодил ~ небеса; Ракьул ~ поверхность Земли 5) лик; Бакъул ~ лик Солнца; МоцІрол ~ лик Луны; МоцІрол ~алхІа клянусь ликом Луны; Бичасул ~алъе гІоло ради бога; букв. ради лика божьего 6) грам. лицо; тІоцебесеб ~алъул цІарубакІ местоимение первого лица     ~ битІарав вацгІал воистину двоюродный брат; ~ битІун лицом к лицу; ~ битІун кІалъаларо дов дунгун он со мной нормально не разговаривает; ~ бухІизе отказать с негодованием, резко отказать кому-л. в чём-л.; ~ бухІун кІалъазе говорить кому-л. колкости, нагрубить кому-л.; ~ нечана было стыдно; ~ хъахІго, хъал бацІцІадго а) подобру-поздорову б) живыми-здоровыми; ~ цІуяв чи стыдливый, скромный, робкий человек; ~ чурулеб сапун туалетное мыло; гІодоб ~ лъун гьарана умолил, еле выпросил; букв. просил, лицом ударив об пол; катица ~ чурани, гьобол вачІуна примета кошка умывается — к гостям; гьурмал къехь бицатав толстокожий; букв. с толстокожим лицом; гьурмал лъим бичизе лицемерить; потерять стыд; вести себя недостойно; гьурмада къехь гьечІев бесстыжый, бессовестный, с бестыжим лицом; букв. с лицом без кожи; гьурмада нич гьечІев бесстыжий, бессовестный; гьурмахъ балагьун взырая на лица; гьурмахъ балагьичІого не взырая на лица

гьумéраб лицевой; ххамил ~ рахъ лицевая сторона ткани
гьумéралъул 1. род. от гьумéр 2. личный; ~ цІарубакІ личное местоимение

гьумéрхъахІго честно, добросовестно; ~ гьабуна дос хІалтІи добросовестно выполнил он работу

гьумéр-цІар (-алъ, -алъул) личность; ~ лъаларев чи неизвестная личность

гьумéрччукІад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы лицо содралось

гьунáр (-алъ, -алъул, -ал) 1) подвиг; ~ гьабизе совершить подвиг 2) умение, искусство; ~ бугев устар искусный мастер; чотІа ~ал гьаризе демонстрировать джигитовку 3) талант; способность; бергьараб ~ выдающийся талант; ~ тІокІав талантливейший; ~ бихьизабизе показать способность, отличиться; ~ букІине иметь талант; кІудияб ~ буго досул суратал рахъизе у него большие способности к рисованию 4) перен. номер на канате (у канатоходца); палугьанас ~ гьабуна канатоходец исполнил номер  

гьунáргьечІ (-ица, -ил) бездарь; гьадав ~ица нилъее кумек гьабиларо тот бездарь нам не поможет 

гьунáркъвал (-алъ, -алъул, -ал) седельный ремень (специальный для джигитовки)
гьунáрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) талантливый человек, умелец; Шамил имамасул ~агІаз гІарадаби риун тІолаан, тункІихер гьабулаан умельцы  имама Шамиля отливали пушки, готовили порох

гьунд диал. нареч. там (ближе к собеседнику); ~ бакІ бугищ? там есть место? см. гьéни(б)

гьундýгьа (-ялъ, -ялъул) бузина травянистая
гьýнду/л (-з, -зул) мн. от гьин2

гьýни масд. гл. гьýнизе

гьýнизаби масд. понуд. гл.  гьýнизабизе

гьýнизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать оползню
гьýн/изе (-ула, -ила, -ана) оползать; ~ун бачІин оползень; лавина; магІардаса гІанси ~ун бачІана с гор оползла лавина; нухде ракь ~улеб буго на дорогу сползает земля
гьýнкьа-кІучи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гьýнкьа-кІучизе 2. 1) приподнятое настроение; прыть, подвижность 2) повадки, поведение; долъул ~ялъ  эбелалъул ццин бахъинабулаан её поведение раздражало мать

гьýнкьа-кІучизаби масд. понуд. гл.  гьýнкьа-кІучизабизе

гьýнкьа-кІучизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поднимать, поднять настроение

гьýнкьа-кІуч/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  быть в приподнятом настроении; прийти в приподнятое настроение; досулгун лъай-хъвай ккаралдаса ~ун лъугьана Написат после знакомства с ним у Написат поднялось настроение

гьýнкьа-кІучиялда нареч. с прытью

гьýнкьи масд. гл. гьýнкьизе

гьýнкьизаби масд. понуд. гл.  гьýнкьизабизе

гьýнкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. приподнимать, приподнять кого-что-л.; гамачІ ~изе приподнять камень 
гьýнкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приподниматься, приподняться; дун тІаде вачІингун, херав цодагьавго ~ана когда я подошёл, старик чуть приподнялся; ~ун вахъун ана втал и ушёл 
гьýнкІусида нареч. на корточках; ~ гІодов вукІине (чІезе) сидеть на корточках

гьýнхьи диал. масд. гл. гьýнхьизе см. сýнтІи

гьýнхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (по)нюхать; тІогьол махІ ~изе понюхать цветы см. сýнтІизе 

гьýппахІ: ~ гьаве дет. встань-ка

гьýра (-ялъ, -ялъул) ура!; ~ ахІизе а) кричать “ура!”; ~ ахІулаго рекерун ана побежали с криком “ура!” б) перен. восхвалять

гьýра-гьара/й (-ялъ, -ялъул) чрезмерное восхваление, вознесение до небес; ажиотаж; ~ялдаса чиясе гьими рекІее гІола посл. человеку улыбка по душе, чем чрезмерное восхваление

гьурá/л1 (-з, -зул) диал. мн. ревматизм; ~зул унти ревматизм; ~з ккун вуго дов его ревматизм схватил см. гьурS, онóд

гьурá/л2 1. мн. от гьýри 2. ложь, враньё; ~ риччазе врать безбожно

гьургьýр (-алъ, -алъул) бот. кулыбаба осенняя

гьургьýри масд. гл. гьургьýризе

гьургьýр/изе (-ула, -ила, -ана) наливаться соком, стать сочным, упругим (о фруктах); ахбазан ~ун барщун буго абрикос созрел, налился соком; ~иялда бугеб налитой
гьур/S (гьорóца, гьорóл, -áл) 1) ветер; кутакаб ~и сильный, бурный ветер; цІорораб ~и пуна подул холодный ветер; ~и бахъана ветер поднялся; ~и къатІана (секъана) ветер утих;  ~и пуна подул ветер; ~и гІадин ине мчаться как ветер, словно ветер; ~и гьечІеб безветренный; ~и хьвараб бакІ защищённое от ветра место; ~и чІвачІого, гІучІ багъаруларо посл. без дуновения ветра и щепка не шевельнётся; гьороца бачІараб иххица уна посл. ветром принесённое потоком унесёт; гьорол хъуй бахъана раздался гул ветра;  гьороца босун ине унести ветром; гьорода бадибе (данде) против ветра; гьородахъ биччазе а) (по)веять, провеивать б) перен. пускать по ветру; гьороца восад бран. чтобы тебя ветер унёс; гьороца восун аги мун бран. да унесёт тебя ветер 2) ревматизм; радикулит; ~и ккана радикулит схватил;  мугъзалъ ~и чІун буго спину ломит ревматизмом 3) газы (выпускаемые из кишечника); ветры прост.; ~ бачІана газы вышли; ~ биччазе (вы)пускать газы, пускать ветры прост.; ~и нахъ сверизе пузыриться (о кишечнике)

гьурS-квач (-алъ, -алъул) собир. ветер и холод  
гьурS-муч (-алъ, -алъул) 1) собир. холод, мороз; ветры; ~ гьечІеб къо безветренный день; ~ чІвазе гурин опасайся мороза 2) перен. враньё, ложь

гьурS-мучч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. врун, лгун, лжец

гьурS-цІад (-алъ, -алъул) собир. ветер и дождь
гьýрма/л (-з, -зул) мн. от гьумéр

гьурмáл род. п. от гьумéр

гьурщ-гьýрщи масд. учащ. гл. гьурщ-гьýрщизе

гьурщ-гьýрщизаби масд. учащ.  понуд. гл.  гьурщ-гьýрщизабизе

гьурщ-гьýрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гьурщ-гьýрщизе

гьурщ-гьýрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) разбрасывать 2) распускать (напр. о волосах, косах)
гьýрщи масд. гл. гьýрщизе 
гьýрщизаби масд. понуд. гл.  гьýрщизабизе

гьýрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гьýрщизе

гьýрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)трясти, встряхивать, встряхнуть что-л.; гьотІодаса гІеч ~изе трясти яблоню (чтобы плоды падали) 2) разбрасывать, разбросать; раскидывать, раскидать что-л.; доз гьоцІиб лал ~улеб букІана они разбрасывали снопы на гумне 3) распускать, распустить что-л.; гъалал ~изе распускать косы; ниж гІагарлъигун гургуралъ куркьбал ~улел рукІана при нашем приближении индюк распускал крылья 

гьус  межд. взы (возглас, которым натравливают, науськивают собак)
гьýси 1. масд. гл. гьýсизе 2. натравливание, науськивание; подстрекательство
гьýс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) натравливать, натравить; науськивать, науськать кого-л. на кого-что-л.; подстрекать, подстрекнуть кого-л. на что-л.; вехьас жиндирго гьой чияр гьойде ~ана чабан натравил свою овчарку на чужую собаку; гІадамал цоцазде ~улеб гІамал тезе заман щвана дуе тебе пора бросить прывичку натравливать людей друг на друга  

гьýхьи масд. гл. гьýхьизе

гьýхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)дуть; цІороберазде ~изе подуть на очки

гьучáк (-алъ, -алъул, -ал)  диал. качели см. гьýлак

гьуърýзул 1. род. п. от гьу¦р 2. лёгочный; ~ унтаби лёгочные болезни  ~ хер бот. коровяк скипетровидный
гьуърý/л (-з, -зул) мн. от гьу¦р

гьуърýлтурад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы его лёгкие сгнили
гьу¦р (гьуърýца, гьуърýзул, гьуърýл) анат. лёгкое; кваранаб ~ правое лёгкое; гьуърул унтарав чи человек с больними лёгкими; туберкулёзник, чахоточник; гьуърузул мащаби бронхи; гьуърузул унти туберкулёз лёгких, чахотка   гьуърул тураги дур бран. да сгноют твои лёгкие; гьуърул хвараб чахъу гІадин хъегІизе кашлять как чахоточная овца; гьуърул чвархъезе кашлять; досул гьуърул чвархъелел руго он сильно кашляет; гьуърул эхеде рахине разозлиться; дир гьуърул эхеде рахине гьаруге не зли меня

гьýя межд. ой-ой-ой; ~, дуе ккараб щиб? ой-ой-ой, что с тобой?; ~ бачине поднять панику, поднять вопли

гьýя-гьара/й (-ялъ, -ялъул) вопль, вой; руччабазул ~й росулъ киса-кибего рагІулеб букІана всюду по аулу раздавалась вопль женщин см. гьýя
ГІ
гІабá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) аба; плащ или накидка (из грубого сукна); верхняя длинняя мужская одежда (обычно надеваемая духовным лицом) 2) шинель; солдат ~ солдатская шинель

гІабáдула/в (-с, -сул, -л) разг. человек в абе или в шинели

гІабáси (-ялъ//гІабсSца, -ялъул//гІабсSл, гІáбсал) двугревенный, двадцатикопеечная монета; кІиго ~ сорок копеек; лъабго ~ шестьдесят копеек; ~-~ккун по другривенному; гІабсил багьаяв гьечІев не стоит и двугривенного

гІабáтІ (гІабтІSца, гІабтІSл, гІáбтІал) диал. ком (неудачно замешанного теста)
гІабдáл (-ас, -асул, -заби) 1) сумасшедший, умалишённый, безумец, идиот, дурак; вахьилаго ~ разг. набитый дурак; кІудияв ~ круглый дурак (букв. большой дурак); тІуварав ~ законченный дурак; ~ вахъине становиться дураком, превратиться в дурака; с ума сходить; ~ ватичІони, гІинтІаме рагІухъ если не дурак, послушай совет (букв. слово); ~ас гІодобе бала, цІодорас бищула посл. дурак разбрасывает, а умный соберёт 2) глупец, простофиля прост., дурак, дурачок, дурень, придурок, дурачина; юродивый, тупоумный, бестолковый; ~ хІазе прикидываться дурачком; ~ вуго мун! ну и дурачина же ты!; унаревила ~ рохьове, ун тун хадуб рохьго баччун вачІуневила посл. не пойдёт дурак в лес, раз пойдёт, весь лес притащит; ~гун къацандуге посл. с глупцом не спорь; ~асул гІеч гІадин гьоркьоб ана погов. пропало зазря (букв. как яблоко дурачка); ~асул — зар, гІакъиласул — кІал посл. дурак кулаком доказывает, а умный — словом (букв. ртом); ~асе ~ вокьула, гІакъиласе гІакъил вокьула посл. юродивый юродивого любит, а умный — умного; гьев ~асда кІалъаге не разговаривай с этим придурком;  анцІго ~асдаса цо гІакъил бергьуна посл. один мудрец побеждает десять глупцов

гІабдáлмахІав чудаковатый, глуповатый, дураковатый, придурковатый, дурашливый; ~ чиясулгун гьудуллъи гьабуге не дружись с придурком

гІабдáлхана (-ялъ, -ялъул) уст. сумашедший дом (психиатрическая больница); ~ялде ккезе попасть в сумасшедший дом

гІабSгІо (-ялъ, -ялъул) бот. хлопушка

гІабSд 1. (-ас, -сул, -ал) рел. богомол, праведник; раб божий 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Абид (имя собств. муж.)
гІáбкІа/л (-з, -зул) мн. от гІабýкІ

гІабкІSл род. п. от гІабýкІ

гІабкІSмащ/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) трубочка стебля лопуха

гІабкІSтІамах (-алъ// гІабкІSтІанхица, -алъул//гІабкІSтІанхил, гІабкІSтІанхал)  лист лопуха

гІабкІSтІанха/л (-з, -зул) мн. от гІабкІSтІамах

гІабкІSтІанхил род. п. от гІабкІSтІамах
гІáбса/л (-з, -зул) мн. от гІабáси

гІабсSл род. п. от гІабáси

гІáбтІа/л (-з, -зул) диал. мн. от гІабáтІ

гІабтІSл диал. род. п. от гІабáтІ

гІабýкІ (-алъ//гІабкІSца, -алъул//гІабкІSл, гІáбкІал) бот. лопух
гІабýл (-алъ, -алъул) скорлупа (яйца, ореха и т. п.); ханил ~ скорлупа яйца; цІулакьодул ~ скорлупа ореха; ахбазаналъул пурчІнал ~ къан буго скорлупа косточек абрикоса затвердела; пурчІнал ~алда цІа бакизе зажечь скорлупу косточек (как топливо); ~ бицатаб цІулакьо орехи с толстой скорлупой; ~алъуб в скорлупе

гІабýли (-ялъ, -ялъул) бот. белена чёрная

гІабýрикІ 1. (-ас, -асул, -ал) абрек; ~азул къокъа группа абреков 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Абурик (имя собств. муж.)

гІабýрикІлъи (-ялъ, -ялъул) абречество; ~ гьабизе заниматься абречеством
гІавáмлъи (-ялъ, -ялъул) уст. необразованность; невежество; гІелмуялъ ~ къинабила наука победит невежество

гІавáмхалкъ (-алъ, -алъул) уст. 1) простой народ, простонародье 2) голытьба, чернь; ~алъе, чед гуребги, канлъи-лъайги кьезе ккола голытьбе, кроме хлеба, нужно дать и просвещение 
гІаврáт (-алъ, -алъул, -ал) половой орган; срам разг.; ~ бахчизе закрывать срам 
гІавýсди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІавýсдизе 2. вой (волка, собаки); гьабзазул ~ялъ кьижизе виччалев вукІинчІо вой собак не давал спать
гІавýсд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)выть; скулить; бацІазул руруди рагІидал, гьаби ~изе лъугьана услышав вой волков, собаки начали скулить
гІаг (-алъ, -алъул, -ал) 1) штанина; тІаждал ~ штанина; ~ал гІатІидаб тІажу брюки с широкими штанинами 2) половина хурджуна; хулжазул цояб ~инибе гІеч бай, цогияб ~инибе гени бай в одну половину хурджуна яблоки насыпь, в другую половину груши насыпь 3) ступенька (лестницы)

гІагáли масд. гл.  гІагáлизе  рекІел ~ жалость
гІагáлизаби масд. понуд. гл.  гІагáлизабизе

гІагáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. почти закончить, почти завершить; приближать, приблизить к завершению  ракІ ~изе вызывать, вызвать жалость
гІагáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приближаться к завершению, почти закончить; лъугІизе ~ун хутІана къед почти закончили кладку стены  ракІ ~изе сожалеть 

гІага-божара/л (-з, -зул) собир. родня, близкие; ~зе садакъа кьуна раздал милостыню близким 

гІагáр: ~ гьабизе приблизить, сблизить

гІагáра/б 1. 1) близкий, ближний, родственный; ~в чи а) родственник, сородич; гьая, ~ чи, вачІа жаниве давай, сородич, заходи; цевесев ~в чи близкий родственник; Элдарил чІужуялъул ~в чи вуго дов он родственник жены Эльдара; ~й чІужу родственница; цеесей ~й чІужу близкая родственница 2) родной, дорогой, любимый; ~б ВатІан дорогая Отчызна; ~б ракь а) родная земля; родной край; ~б ракьалде щвезе побывать в родном краю б) отчизна, родина; ~б улка родная страна; ~б халкъ родной народ; ~л мугІрул родные горы 3) близкий (по расстоянию); ~б нух близкая дорога; ~б росу а) близкий аул б) родной аул  ~л къоязда в эти дни  2. (ГІ проп.) ГІагара/в (-с, -сул) Агарав (имя собст. муж.)
гІагáрав-гІунтІарав близкий, родственный; ~ чи родственник

гІагáрд/а (-е, -аса, -асан) нареч. близко, вблизи, поблизости, невдалеке; ~а чІезе останавливаться поблизости; ~а бугеб близкий, ближний, близлежащий; рохь ~а буго лес находится близко; гьаниб ~аго кули буго здесь невдалеке есть хутор; ~е къазе тоге гьев не подпускай его ближе, отдали его; ~е къазе течІо а) не дал приблизиться, не подпускал к себе б) никак не соглашался; ни в зуб ногой; гьенибе ~е ци бачІунаан туда наведывался медведь; ~аса гІебеде гІадамал рукІинчІо поблизости не было людей; ~асан лъикІ бихьула дида я близко вижу хорошо; ~асан речІчІизе стрелять с близкого расстояния  
гІагáрдасеб близкий, ближный; ~ ицц ближний родник; ~ рукъ ближний дом

гІагáрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІагáрлъизе 2. приближение, сближение
гІагарлъS (-ялъ, -ялъул) 1) родство, родственные отношения, родственная связь; досулгун ~ гьечІо дир я не имею с ним родственных отношений; он мне не родня 2) родня; родные, родственники; росасул ~ родня мужа, родственники по мужу; лъадул (чІужуялъул) ~ родня жены, родственники жены; ~ ахІизе созвать родню, пригласить родственников; ~ялъ кІудияб хІурмат гьабула ХІамидил родня очень уважает Гамида; ~ялъул бетІергьаби книжн. родственники, сородичи;  ~ялда салам бице передай(те) привет родным; ~ялдаса тІурав чи человек, порвавший с родней
гІагáрлъизаби масд. понуд. гл.  гІагáрлъизабизе

гІагáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать близким, приближать, приблизить; придвигать, придвинуть; подвигать, подвинуть; сдвигать, сдвинуть что-л.; бергьенлъи ~изе приближать победу  
гІагáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приближаться, (при)близиться; подходить, подойти ближе; придвигаться, придвинуться; подвигаться, подвинуться; гьойца гьел ~изе течІо собака не давала им приблизиться к себе; их ~улеб буго весна приближается; ниж росулъе ~улел рукІана мы приближались к аулу  

гІагарлъS-тухум (-алъ, -алъул) собир. родня, род

гІагарлъSялъул 1. род. п. от гІагарлъS 2. родственный
гІагáрлъухъ 1. нареч. близко; ~ чи вукІинчІо близко не было никого 2. послелог рядом, близко, вблизи, около, в соседстве; ригьалда ~ близко от жилища; росдада ~ хІор буго вблизи аула находится озеро
гІагáрун приблизительно, около; нусгоялде ~ около ста

гІага-шагáрго нареч. приблизительно; ~ кІикъого сон бана доз цадахъ приблизительно сорок лет прожили они вместе

гІага-шагáрд/а (-е, -аса, -асан) нареч. поблизости, невдалеке; гьаниб ~а дир чода тІикъва чІвазе чи щвелародай? не найду ли я здесь поблизости человека, который подковал бы моего коня?; дир гІака бихьичІищ гьанибе ~е бачІун мою корову не заметил здесь поблизости; ~аса гІебеде иццго гьечІищ? нет ли здесь поблизости родника?; ~асан бугеб нухдасан ани, хехго щвела нуж если пойдёте по дороге, что внедалеке, вскоре дойдёте см. гІагáрда

-гІаги частица хоть, хотя, хотя бы; мун~ вачІун вукІаравани хоть ты приходил бы

гІáгилдахъ: ~ базе разбрасывать куда попало, как попало; ~ биххараб беспорядочный, без всякой нормы поведения

гІагь1 (-алъ, -алъул) боль; приступ; кризис (о болезни); унтул ~ тІуна наступило облегчение, приступ прошёл, кризис миновал (о болезни)
гІагь2 звук, сопровождающий удар топором, молотом и т. д. и образующийся   при выдохе воздуха

гІагІá (с назализацией) (-ялъ, -ялъул) 1) дет. бяка, грязь, нечистота; кака; ~ялда хъваге! не трогай бяку! 2) кал, испряжнения, экскременты; ~ гьабизе какать 3) навоз; ~ги махІаги гьечІони, дахІа бижуларо посл. без навоза и влаги цветы не вырастут см. гъвес, рак

гІáгІади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ.  гл. гІáгІадизе 2. хохот, громкий смех; къотІноб лъималазул ~ рагІун, гордухъа къватІире раккана ниж услышав с улицы громкий смех детей, мы выглянули в окно см. гІагІáй2
гІáгІадизаби масд. учащ. понуд. гл.  гІáгІадизабизе

гІáгІадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать у кого-л. хохот, громкий смех; заставлять, заставить кого-л. громко, раскатисто смеяться, хохотать
гІáгІад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  хохотать; громко, раскатисто смеяться; рассмеяться, засмеяться; расхохотаться, расхохотиться, разразиться хохотом,; ШугІайбил рагІабазда ~ун релъанхъана киналго на слова Шуайба все начали раскатисто смеяться

гІагІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) дет. (по)какать

гІагІáй1 масд. гл. гІагІáзе
гІагІá/й2 (-ялъ, -ялъул) громкий смех, хохот; ~й бахъине разразиться хохотом; подняться, раздасться — о громком смехе, хохоте; расхохотаться; ~й бахъана лъималазул, маймалак бихьараб мехалъ увидев мартышку, дети разразились хохотом см. гІагІáди
гІагІáялда нареч. с хохотом, со смехом; ~ релъанхъизе разразиться хохотом; громко, раскатисто смеяться
гІад: ~ гьабизе насмехаться, поднять на смех; ~ гьабуна доз нижер калам они насмехались над нашими словами, они подняли нас на смех; дуца дун ~ гьавуге ты не считай меня дураком 

гІадá- нулевая форма утрачена, сохранилась со значением голова в основе следующих слов: гІадáгІо, гІадáлнах, гІадáлтІа, гІадáлъ, гІадáхъ (см.)

гІада/б [без ударения] такой, как..., подобный кому-чему-л.; похожий на кого-что-л; гамачІ ~ подобный камню; махх ~б [такой] как железо; Мун ~в гьавеги эбелалъе вас фольк. Да рожают матери сыновей таких, как ты; ци ~в чи человек, похожий на медведя (здоровый, сильный); тІегь ~й яс девушка, подобная цветку; тІилал ~л тІеренал бохдул ноги тонки, как палки
гІáдаб 1) необычный, странный; ненормальный; ~ хабар необычный разговор; ~ хасият странный характер; дос гьабураб жо кинабго нужее ~ букІуна всё, что он делает, кажется вам странным

гІадáгІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) череп; голова, башка см. гвангвáра
гІадáда(го) нареч. 1) напрасно, понапрасну, бесцельно, попусту, зря; даром, задаром; насмарку; ~ бицараб рагІи — ~ рехараб чІор посл. слово, сказанное зря — попусту выпущенная стрела; ~ гуро гІалимзабаз абулеб... незря учёные говорят...; ~ ккезе пойти, идти насмарку; ~ ккана ниж гьанире мы напрасно явились (или пришли) сюда; ~ хвезабизе а) тратить попусту, без пользы б) (ис)портить; махщел гьечІев устарас ххам ~ хвезабуна неумелый портной испортил материал в) (по)губить; ~ хвезе а) пропасть даром, без пользы, ни за что; пойти прахом разг.; кинабго ~ хвана всё прошло прахом  б) погибнуть, пропасть; пасть; заман ~ инабуге время   попусту не растрачивай; ~го гаргадуге не болтай попусту 2) несправедливо, незаслуженно, ни за что, без причины 3) в бреду; ~ гаргадизе бредить, разговаривать в бреду; унтарав ~ гаргадулев вуго больной бредит

гІадáдакъад нареч. средь бела дня; открыто; ~ хъамун ана хъачагъаз рехъен средь бела дня угнали грабители отару

гІадáдасеб напрасный, бесцельный, пустой, никчёмный; ~ сапар напрасная поездка; ~ хабар пустой разговор; ~ хІалтІи напрасный труд; ~ хьвади бесцельное хождение

гІадáдахалат (-ица, -ил) разг. верзила
гІадáл: ~ гьавизе одурачить, с ума сводить; рокьуца ~ гьавун вуго дов любовь свела его с ума
гІадáла/б 1) безрассудный, безумный, сумасшедший; ~в чи сумашедший (человек) 2) глупый, дурной, дурацкий; ~б бетІералъ бохдузе гІакъуба кьола посл. глупая башка не даёт ногам покоя; ~б пикру глупая мысль; ~л жал гьаруге не делай глупостей!, не дури!, не дурачся!  ~ полох бот. горошек заборный

гІадáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІадáллъизе 2. 1) безрассудство; безумие, сумасшествие; гьесул ~ялъ нижеде балагь бачІинабуна его безумие навлекло на нас беду  2) глупость, дурость прост.; неразумие; гІабдалгун дагІбади ~ ккола посл. спор с дураком — глупость; риидал чакмаял ретІин ~ гуребищ? разве не глупость носить летом сапоги

гІадáллъи-гьаглъи (-ялъ, -ялъул) собир. дурость

гІадáллъизаби масд. понуд. гл.  гІадáллъизабизе

гІадáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сводить, свести с ума кого-л.; лишать, лишить рассудка кого-л.; (с)делать сумашедшим, умалишённым; гІаракъиялъ гІадаллъизавун вуго водка лишила рассудка 2) перен. вводить, ввести в заблуждение 3) перен. выводить, вывести из равновесия
гІадáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сходить, сойти с ума; становиться, стать сумашедшим, умалишённым; кІудияб балагь тІаде бачІаралдаса дой ~ана от большого горя она сошла с ума  2) (о)дуреть, (по)глупеть, (с)глупить; вохиялъ ~ун вуго одурел от радости; ~уге! не дури!, с ума не сходи! 3) заблуждаться, ошибаться
гІадáлнах (-алъ//-уца, -алъул//-ул) 1) головный мозг 2) кул. мозги

гІадáлнахул 1. род. п. от гІадáлнах 2. мозговой

гІадáлтІ/а (-е, -аса) нареч. на голове; ~а кІаз чІвазе надеть на голову платок; ~аса нахъе рехизе бросить через голову   ~е вахине на голову садиться; виччан тани, дов ~е вахинехъин вуго если разрешить ему, он готов влезть на голову;  ~е квачІ бегьизе чІоларо близко не подпускает; букв. не даёт хвататься за голову 

гІадáлъ (-е, -ан) нареч. в голове, по голове; ~ багъулеб буго в голове гудит; ~ жо базе ударить по голове; ~ щвана в голову попал; ~ тІил кьабураб гІадин, тІадвуссун ана он тутже отправился обратно, словно его ударили палкой по голове; ~ чвазе магІгІанги вокьуларо не приятен, словно гвоздь в мозг;  ~е бахине стукнуть в голову (о спиртном); ~а къватІибе кІкІуй бурулеб бугин ккана волосы дыбом встали; букв. казалось, что в голове дымит

гІадá/н (-мас, -масул, -мал) 1) человек; лъикІав ~н хороший человек;  мунго кинав ~н? что же ты за человек; ~н гьечІеб бакІ безлюдное место; ~н ~масде ккола, мегІер мегІералде кколаро посл. человек в человеке нуждается, а гора в горе не нуждается; ~н гІадин вукІа будь человеком; ~н лъугьинавизе сделать человеком кого-л.; ~н лъугьинаро досул не будет толку с него; букв. человеком не станет он; ~н хирияв гуманный; букв. человека любящий; ~н хІалтІизе вижун вуго, хІинчІ боржине бижун буго посл. человек рождён трудиться, а птица — летать; ~нлъун рикІкІине считаться с кем-л.; ~нлъун рикІкІунгутІизе не считать за человека; не считаться с кем-л.; дунги ~нлъидал! я ведь тоже человек; ~нилан   ккезе считать за человека кого-л.; ~масда лъаларо гьеб этого никто не знает  см. инсáн, чи 2) женщина; берцинай ~н йиго ГІашура Ашура — красивая женщина; ячІун цо ~н кІалъана дида подошла и поговорила со мной одна женщина; лъикІай ~малъулгун лъай-хъвай ккана дир я познакомился с хорошей женщиной см. чІужýгІадан  ~мил лъимер человек, сын человеческий; букв. дитё Адама; ~масда релълъараб маймалак человекообразная обезьяна 

гІадани/б (-е, -са, -сан) нареч. в голове; в мозг, в мозге; ~б магІу хутІичІо долъул все глаза выплакала она; ~бе би тІинкІун хвана дов он скончался от кровоизлияния в мозг; дир ~са бачІанщинаб магІу сколько слёз я выплакала; ~р берал поэт. глаза, очи; берал гІаданире хъамун ана глаза закатились (в состоянии агонии) 
гІадáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1) человечность, гуманность; отзывчивость; вежливость; ~ бугел гІадамал гуманные люди; ~ гьечІев чи неотзывчивый человек; гІакълу-лъай гуребги, ~ги букІине ккола инсанасулъ кроме интеллекта, в человеке должна быть и человечность 2) благородство, добро; гьунаралъе гІорхъиги, ~ялъе хвелги букІунаро посл. таланту нет предела, а благородству нет конца (букв. смерти) 3) гостеприимство, благожелательный приём (в гостях); угощение; ~ гьабизе угостить

гІадáнлъиялъул 1. род. п. от гІадáнлъи 2. человечный, гуманный; ~ нухалда по гуманному пути

гІадáнлъи-яхІ (-алъ, -алъул) собир. гуманность и совесть

гІадáн-чи: ~ гьечІеб бакІ безлюдная местность

гІадáмазул 1. род. п. от гІадáмал 2. людской; ~мазул рагІи людская молва

гІадáма/л (-з, -зул) мн. от гІадáн 1) люди; мискинал ~л бедняки, бедные люди; рукъалъул ~л домашние, домочадцы; чияр ~л чужие люди; ~л гІемераб бакІ многолюдное место; ~л тІад релъанхъизе стать всеобщим посмещищем; ~л хирияв чи человек, который любит людей; ~зул къагІидаялъ по-людски; ~зул кІал къазе кІоларо посл. людям рта не зажмёшь;  ~зул нухалда по-человечески, по-людски; ~зе квешезе назло людям;  ~азда рагІизе гурин! не дай бог, чтобы люди услышали (о силе общественного мнения);  ~здаса нечон вуго стыдно перед людьми; ~лъе вахъине а) появляться в обществе, общаться с людьми б) перен. выйти в люди; ~малъа вахъад! бран. да выбьешся ты из людей!; ~зулъ хъачІго вукІунге не будь груб с людьми  

гІадамáсул 1. род. п. от гІадáн 1) 2. человеческий; человечий разг.; ~ мацІалдалъун кІалъанила чу фольк. конь молвил человеческим языком

гІадáт (-алъ, -алъул, -ал) адат; обычай, традиция; нравы; обряд; ~ хвезабизе не придерживаться традиции; гьаниб гьединаб ~ буго здесь заведён такой обычай; здесь такая традиция; гьоболасе рухІ кьей магІарулазул ~лъун лъугьараб иш буго готовность пожертвовать себя за кунака превратилась у горцев в обычай; ~лъун билълъараб куцалда по установившейся традиции; жиндирго ~лъун ккун буго дос гьеб он взял это для себя за обычай; умумузул ~алда рекъон по традиции отцов и дедов; жиндирго ~алда рекъон как обычно; ~алдаса бахъараб необычный; некІсиял ~ал старинные обычаи; росдал ~ал сельские адаты; ~ал цІунизе соблюдать традиции (или обычаи) 2) привычка; обыкновение; хъалиян цІалеб ~ привычка курить; досул ~ букІана рада-радал инсухъе щолеб он имел обыкновение посещать по утрам отца; дир ~ буго цудунго вахъунеб у меня привычка — рано вставать; ~лъун лъугьине а) войти в привычку, укорениться б) войти в традицию, стать традиционным

гІáдатаб  1) обычный, обыкновенный; привычный; ~ иш обычное дело 2) простой; ~ ретІел простая  одежда 3) грам. простой; ~ глагол простой глагол; ~ предложение простое предложение; ~ рикІкІен простое числительное см. гІáдатияб 

гІáдатия/б простой; ~в чи простой человек см. гІáдатаб, гІадSяб 

гІáдатлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІáдатлъизе 2. 1) обычность, привычность; обыкновенность 2) простота; хасияталъул ~ простота характера

гІáдатлъизаби масд. понуд. гл.  гІáдатлъизабизе

гІáдатлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. упрощать что-л.
гІáдатлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) упрощаться, упроститься; становиться, стать проще

гІадáхъ:  ~ босизе обратить внимание, принять во внимание; ~ босичІо не принял во внимание, не послушался; инсуца абураб ~ босун букІарабани, гьеб балагь бачІинароан если бы принял во внимание то, что говорил отец, тебя не настигла бы эта беда

гІáдго нареч. в диковинку; нилъеца гьабулеб иш дозие ~ буго им в диковинку то, что мы делаем

гІадSл (-алъ, -алъул) 1. 1) справедливость; беспристрастность; ~ цІунизе соблюдать справедливость, быть объективным; ~ цІуничІого тезе поступить несправедливо, нарушить справедливость; перейти границу беспристрастности; ~ цІуничІого хьвадизе вести себя несправедливо 2) порядок, дисциплина; ~ гьабизе установить дисциплину; росулъ ~ букІинчІо в ауле не было порядка см. гІáдлу 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Адил (имя собств. муж.)
гІадSла/б правосудный, справедливый, беспристрастный; ~в диванбег беспристрастный судья; ~в хан справедливый хан; ~в  хІаким  справедливый правитель

гІáдила/л (-з, -зул) мн. коран. адиты (библейское племя)  ~зул гьурал весенние сильные ветры 

гІадSлго нареч. справедливо, беспристрастно

гІадSллъи (-ялъ, -ялъул) редко справедливость, беспристрастие, беспристрастность; ~ялъ дов гІадамазе вокьула люди его любят за справедливый характер 
гІадSн союз будто, как, как будто, словно, подобно; вачІарав ~, нахъеги ана как пришёл, так и ушёл; Варис гІадин цІаларавани, мунги вукІинаан мугІалим если бы учился, как Варис, и ты стал бы учителем; Гьуд ахІдезе лъугьана, дун гІайибияв вугев ~ Гуд стал кричать, будто я виноват; гІанкІ ~ хІинкъула погов. боится, как заяц;   рохь ~ очень много; букв. много, как деревья в лесу

гІадSяб диал. обычный, обыкновенный, привычный; нормальный см. гІáдатаб, гІáдатияб
гІáдлу (-ялъ, -ялъул) 1) порядок, дисциплина; ~ бугев добропорядочный; берталъ ~ букІана на свадьбе царил порядок; дозул хъизамалда ~ букІинчІо в их семье не было порядка; кьварараб ~ букІинабизе установить строгую дисциплину; ~ къвакІизабизе ожесточить дисциплину; ~ цІунизе (со)блюсти дисциплину; рачІа, ~ цІунизин давай(те) соблюсти дисциплину; росдал ~ цІунарав чи человек, следящий за порядком в ауле; ~ щулалъизабизе укрепить дисциплину 2) наказание (лёгкое); ~ гьабизе наказать; ~ялда гьоркьоб гІажал гьечІо посл. от наказания не умирают см. гІадSл

гІáдлу-низам (-алъ, -алъул) собир. порядок и дисциплина, порядок; ~ гьечІого беспорядочно
гІáдлъи масд. гл. гІáдлъизе  

гІáдлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)казаться смешным, странным; битІараб бицунев чи ~ун вихьула цо-цоязда некоторым кажется смешным тот, кто говорит правду 
гІадхáзаби масд. понуд. гл.  гІадхáзабизе

гІадхáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (за)кружить (голову); бетІер ~изе вызывать головокружение; гІемер гаргадун мадугьалалъ дир бетІер ~уна от болтовни соседки у меня началось головокружение; букв. своей болтовней соседка закружила мне голову

гІадх/áзе (-áла, -áла, -áна) (за)кружиться (о голове)

гІадхá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІадхáзе 2. головокружение, помутнение в мозгу; ~й бачІун лъугьана помутнело в мозгу

гІáд-хочІ (-алъ, -алъул) насмешка; ~ гьабизе насмехаться над кем-чем-л. тІоцеве долъ гІолохъанчи ~ гьавулев вукІана вначале она насмехалась над парнем
гІáд-хочІаб смешной, нелепый; курьёзный; вызывающий насмешку; дос щибго ~ ишги гьабичІин, щай нуж релъанхъулел? ведь он не сделал ничего смешного, почему вы смеётесь?

гІажáиба/б 1) необыкновенный, удивительный, изумительный, чудесный; восхитительный, поразительный, дивный; ~б берцинлъи удивительная красота; ~б гьаракь восхитительный гололс; ~б гьунар необыкновенный талант; ~б жо диво;  ~б накъиш чудесный узор; ~б тІегь изумительный цветок; ~в чи удивительный человек; ~й гІадан удивительная женщина; ~л гІадамал удивительные люди 2) занятный, любопытный, интересный, странный, необычный; замысловатый, диковинный; ~б махІ странный запах; ~б рухІчІаголъи диковинное животное;  ~б хабар занятный разговор; ~б гІамал буго долъул у неё странный характер

гІажáибго нареч. 1) 1) необыкновенно, удивительно, изумительно, чудесно; восхитительно, поразительно, дивно; ~ берцинай яс девушка удивительной красоты; ~ къуватаб улка необыкновенно сильная страна 2) восторжённо 3) чрезвичайно, исключительно, очень сильно; ~ берцинаб мина исключительно красивое здание; ~ хІинкъана ХІасан, хІориниве вац вортидал Гасан сильно испугался, когда брат упал в озеро 

гІажáиблъи 1. масд. гл. гІажáиблъизе 2. 1) удивление, изумление; ~ гьабун хутІизе оставаться в изумлении; ~ гьечІищ! не удивительно ли! 2) восторг; ~ гьабизе а) удивляться, удивиться; изумляться, изумиться чему-л.; диву даваться; дица ~ гьабула я диву даюсь б) восторгаться кем-чем-л; прийти в восторг 3) чудо 4) необычность, странность

гІажáиблъизаби масд. понуд. гл.  гІажáиблъизабизе 

гІажáиблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) удивлять, удивить; изумлять, изумить кого-л.; поражать, поразить кого-л.; приводить, привести кого-л. в удивление, изумление; вызывать, вызвать у кого-л. удивление, изумление; тІоцебе бихьулеб ралъдаца гІажаиблъизаруна лъимал море, которое они видели впервые, изумило детей; 2) приводить, привести кого-л. в восторг; вызывать, вызвать у кого-л. восторжение; очаровать, восхищать кого-л.; Кавказалъул тІабигІаталъ ~улаан гІурус хъвадарухъаби природа Кавказа очаровало русских писателей 3) озадачивать, приводить в недоумение; гІанкІгицин чІвазе щвечІого рачІарал чанахъабаз ~уна ниж нас озадачили охотники, вернувшиеся, не убыв даже зайца  
гІажáиблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) удивляться, удивиться; изумляться, изумиться кем-чем-л.; поражаться, поразиться кем-чем-л.; быть, стать удивлённым, изумлённым кем-чем-л.; (по)чувствовать удивление, изумление от кого-чего-л.; диву даваться; ~изе ккараб жо щибго гьечІо гьениб здесь нет ничего удивительного; ~ун хаган хутІизе остолбенеть от изумления; пил бихьидал, дол ~ана увидев слона, они изумились; гІадамал ~ун хутІула люди диву даются 2) восторгаться кем-чем-л.; приходить, прийти в восторг от чего-л.
гІажáиблъи-хІикмалъи (-ялъ, -ялъул) собир. см. гІажáиблъи
гІажáл (-алъ, -алъул) смерть, смертный час; роковой час; ~ босизе покончить с собой; наложить руку на себя; ~ хадуб чІун буго досда его преследует смерть; смерть ищет его; ~ щун хвана умер естественной смертью, умер в постели; ~алъул унти чІван буго гьасда он при смерти; букв. его настигла болезнь, впоследствии которой смерть неминуема; ~алъул хеч образн. коса смерти; букв. штык смерти;  ~алде гъун вуго дов он накликает смерть; видно, приближается его смертный час; ~алде гъураб болъон гохІтІе бахуна погов. кабан, накликающий на себя смерть, поднимается на горку (о человеке, который потерял осторожность и идёт к неминуемой гибели)  ~ гъаяв бран. да наступит час его смерти
гІажалгъáд (-ица, -ил, -ал) тот, кому желают, чтоб настал его смертный час

гІажáм (-алъ, -алъул) аджам (письменность, приспособленная дагестанскими учёными средних веков для языков народов Дагестана на основе арабского алфавита, и литература, созданная на ней);  ~ тІехь книга на аджаме; ~ хъвай-хъвагІай письменность на аджаме; ~ хІарпал буквы аджама; ~ цІализе лъала досда он умеет читать на аджаме; ~алъ хъвазе лъала дир вацасда мой брат умеет писать на аджаме
гІажáмия/в (-с, -сул, -л) 1) неараб 2) дагестанский учёный-теолог, не владеющий арабским языком
гІажSз(го) нареч. слабо, немощно; бессильно; жалко; в жалком виде; ~ гьавизе ослабить; унтуца ~ гьавуна дов болезнь обессилела его; кІодо гъодин ~го тоге нужеца не оставляйте бабушку в таком жалком виде; эмен ~го вуго отец  слаб

гІажSза/б 1) слабый, немощный; жалкий; беспомощный, бессильный; ~б къаркъала немощное тело; унтарав ~б хІалалда вукІана больной выглядел беспомощным 2) увечный; искалеченный; ~в чи калека, инвалид

гІажSзлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІажSзлъизе 2. 1) слабость, немощь; жалкое состояние 2) увечье, потеря трудоспособности

гІажSзлъизаби масд. понуд. гл.  гІажSзлъизабизе

гІажSзлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  ронуд. 1) ослаблять, ослабить кого-л.; обессиливать, обессилить кого-л.; (с)делать кого-л. нетрудоспособным; унтабаз гІажизлъизаюна эбел недуги ослабили мать 2) (по)калечить, искалечить кого-л.; (из)увечить кого-л.; (с)делать кого-л. калекой

гІажSзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (о)слабеть, ослабевать; (с)делаться нетрудоспособным, бессилным; становиться, стать слабым; (по)терять силу; гъов херлъана, ~ана он постарел, ослабел 2) (и)скалечиться; (из)увечиться; превращаться, превратиться в калеку

гІажуж-мажуж (-алъ, -алъул) 1) Гог и Магог 2) перен. множество людей; тьма людей; ~ бакІарун букІана мажгиталда цебе у мечети собралось много людей 
гІазáб (-алъ, -алъул) 1) мука и муки, мучение и мучения, страдание и страдания; ~ кьезе мучить, истязать, пытать, гнести кого-л., причинять страдание кому-л.; подвергать кого-л. мучениям; ~ кьун хвезе умереть от пыток; ~ хІехьезе вытерпеть, выдержать мучение, страдание; мучиться, страдать; выносить трудности, нужду; ~алъе лагълъун вукІинегІан, захІматалъул ханлъун вукІин лъикІ посл. лучше быть царём труда, чем быть рабом страданий; ~алдаса ворчІизе миновать трудностей 2) пытка; истязание; ~ чІамизабизе подвергнуть пыткам; ~ чІамизе а) мучиться, переносить мучения, нестерпимую боль, страдания; подвергаться пыткам 3) тяготы; трудности; затруднения; хлопоты, канитель 4) мука; боль, страдание; унтул ~ страдания, приносимые болезнью  хабал ~ пытки в могиле (к которым по мусульманской вере подвергаются грешники)

гІазáбаб 1) мученический, страдальческий, тяжкий, тяжёлый, изнурительный, мучительный; полный мучений, страданий; причиняющий страдания; ~ заман время, полное мучений 2) хлопотный, канительный, трудный, непосильный

гІазáб-гІакъуба (-ялъ, -ялъул) собир. мучения, муки; страдания; терзания; горе 2) тягости, затруднения 3) пытки, истязания

гІáзаб/и (-аз, -азул) мн. от гІáзу

гІáзабч/и (-ияс, -иясул, -агІи) тот, кто пытает; насильник

гІáзаналлагь! межд. не дай Аллах! см. агІáзаналлагь!

гІаздáкъаб малоснежный, бесснежный; ~ хасел малоснежная зима

гІаздáкълъи (-ялъ, -ялъул) малоснежье, бесснежье

гІаздáл 1. род. п. от гІáзу 2. снежный; ~ буртаби ритор. снежные бурки; ~ чи а) снежный человек б) снежная баба см. гІазýл

гІаздáла/б снежный; ~б хасел снежная зима; мугІрузул ~л тІогьал образн. снежные вершины гор см. гІаздáл 2., гІазýл 2. 

гІаздáлтІегь (-алъ//гІаздáлтІогьоца, -алъул//гІаздáлтІогьол, гІаздáлтІугьдул)  диал. подснежник

гІаздáлтІогьол род. п. от гІаздáлтІегь

гІаздáлтІугьду/л (-з, -зул) мн. от гІаздáлтІегь

гІазSза/б дорогой, любимый; милый; ~б ватІан любимая родина; ~й гьудул милая подруга; ~й эбел милая мама

гІáз/у (-ýца//-дáца, -ýл//-дáл, -аби) снег; ~у хъвазе сгребать снег, очищать от снега; ~у балеб буго снег идёт;  магІарде ~у бана, гІоразда цІер чІвана горы в снегу, речки подо льдом; ~у биунеб буго снег тает; ~у къатІана снег перестал; ~у чапулеб буго снег начал таять; ~у речІчІи гьабизе играть в снежки; ~угун гьури вьюга; ~угун жубараб цІад балеб буго моросит; ~уца нух къотІун буго снег переградил дорогу; ~ул цІорой похолодание от снега; ~улъ къан хутІизе застрять в снегу; ~дакье ккезе попасть под снег; ~угІан хъахІаб белый как снег, белоснежный см. гІáзухъахІаб
гІазýл 1. род. п. от гІáзу 2. снежный, снеговой;  ~ байдан снежное поле; ~ гъалай пороша; ~ гІанси снежный сугроб; ~ къай снежный ком, снежок; ~ лъим снеговая вода; ~ мегІер снежная гора; ~ тІимугъ ритор. снежная шуба; ~ хъал снежный покров; ~ хІули снежинка; ~ юргъаналда гъоркь ритор. под снежным покровом (букв. одеялом) см. гІаздáл, гІаздáлаб
гІáзу-пу/й (-ялъ, -ялъул) собир. пурга; букв. снег и ветер; ~ багъарана поднялась пурга

гІáзухъахІа/б белоснежный, белый как снег; ~б гьумер белоснежное лицо; ~б мегеж белая борода; ~б ххам белоснежная ткань; ~л халгІатал белоснежные халаты

гІáзухъахІлъи масд. гл.  гІáзухъахІлъизе

гІáзухъахІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать белоснежным

гІáзухІалаб изобилующий снегом;  снежная; ~ хасел снежная зима

гІáзу-цІад (-алъ, -алъул) собир. осадки; букв. снег и дождь; ~ къанагІатаб ракь земля, где редко выпадают осадки

гІáзу-цІер (-алъ, -алъул) собир. снег и лёд; снег и град; ~ биана снег и лёд растаяли; тІаса ~ биунарел мугІрул горы в вечном снегу; ~алъ нухал хвезарун руго снег и лёд испортили дорогу

гІай межд., выражающее восхищение ах, ай да; ~, бихьиня! ай да молодец!; ~, гавур, церя! ах, плутовка же ты, лисица!; ~ лазат, цо кІудияб ччугІа ккуна! ах, благодать, какая крупная попалась рыба!;   ~, сихІир! ах, хитрец!  
гІайSб (-алъ, -алъул) 1) вина, виновность; ~ бахчизе скрывать, скрыть вину; ~ гьечІев невинный, невиновный; неповинный; ~ гьечІого невинно, безвинно; ~ гІунтІизабизе обвинять; ~ ккезе провиниться; ~ рехизе свалить вину на кого-л.; ~ тІад чІечІо досда его виновность не доказана; ~ тІаса ине оправдаться; дир гІайиб гуро гьеб это не моя вина, я в этом  не виноват; дуда ~ гьечІо, яс, дида гурони девушка, ты не виновата, только я в этом виновен 2) укор, упрёк, порицание; ~ гьечІо упрека нет, нечего упрекать; ~ гьабизе обижаться, бить в обиде; оскорбляться; огорчаться, досадовать; нужеца дида ~ гьабуге вы не обижайтесь на меня; вы не обессудьте меня; гьелда ~ гьабизе бегьуларо не стоит на это обижаться; ~ чІвазе укорять, упрекать, попрекать, порицать; кьабураб гІощтІодаги ~ чІвала погов. топором ударит, и его же упрекнёт 3) недостаток, изъян, порок, дефект; ~ загьирлъизе обнаружиться, раскрываться, выявляться — о недостатке, дефекте см. гІайSблъи;  ~ гьечІев гьудул вукІунаро, ракьа гьечІеб гьан букІунаро посл. не бывает друга без недостатка, не бывает мяса без костей  ~ гурищ(ха) жаль, как жалко, какая жалость; какая досада; ~ гурищха гьадинал берцинал тІугьдул тІезе! какая жалость рвать такие красивые цветы!; дида ~ те! пеняй на себя! 
гІайSба/б искалеченный, изувеченный, увечный уст.; дефектный; хромой; ~б бох хромая нога; ~б квер искалеченная рука; ~б чахъу рехъада хадуб букІуна посл. хромая овца за отарой плетётся; ~в чи калека, увечный человек; инвалид 

гІайSб-гъвел (-алъ, -алъул) собир. укор, упрёк, порицание; ~ гьабизе упрекать, порицать см. гІайSб 2)

гІайSбия/б (-лъ, -лъул) виновник, виновница; дун вачІинчІолъиялъе ~б гьаб дир рекъаб бох буго виновница того, что я не пришёл, эта моя хромая нога 

гІайSбия/в (-с, -сул) виновник, виновный; ~се диван къотІана виновного осудили
гІайSбия/й (-лъ, -лъул) виновница, виновная
гІайSбия/л (-з,зул) мн. виновники, виновные; такъсир гьабичІел гІадамал ~л кколаро люди, не совершившие преступление, не бывают выновными
гІайSблъи 1. масд. гл. гІайSблъизе 2. увечье, изъян, порок см. гІайSб 3)

гІайSблъизаби масд. понуд. гл.  гІайSблъизабизе 

гІайSблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  (по)калечить, искалечить кого-что-л.; (из)увечить кого-что-л.; превращать, превратить кого-л. в калеку; авариялъ ~уна дов авария искалечила его

гІайSблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)калечиться, искалечиться; (из)увечиться; превращаться, превратиться в калеку; становиться, стать калекой; получать, получить увечье; бох ~ана нога искалечена; досул квер ~ана у него рука покалечена; ГІашикъ рагъда ~ Ашик искалечился на войне  
гІайSн: ~ къосине а) быть неисправимым, упрямым; дур ~алъул къосин щиб! какой ты упрямый! б) быть неблагополучным; ~ къосун гьавун вуго мун неблагополучно даже рождение твоё; ~ къосарав а) неисправимый, упрямый; непутёвый (о человеке) б) неблагополучный

гІайн (-алъ, -алъул) айн (18-я буква арабского алфавита, цифровое значение — 70)

гІак/á 1. (-дáца, -дáл, гІачS) корова; бечІчІулеб ~а дойная корова; бурияб ~а бурая корова; гъвалаяб ~а комолая корова; къинаб ~а стельная корова; хІораб ~а яловая корова; чараб ~а пятнистая корова;  ~а бечІчІизе (по)доить корову; ~а бечІчІулеб жо доильник, подойник см. гІакáбечІчІ; ~а бичизе продать корову; ~а босизе купить корову;  ~а къинлъана корова отелилась; ~а къун буго корова уже не доится, у коровы молоко иссякло; ~а рохьдолъе гъезе гнать корову в стадо; ~а хьихьизе (со)держать корову; я рагьтІа ~ гурев, я гІиялъ чахъу гурев погов. ни коровы во дворе, ни овцы в отаре (о бедняке); ~ гІадин как корова, словно корова, подобно корове; ~ гІадин кванала кушает как корова; гІачSязул рехьед стадо коров; гІачиязул ферма моллочно-товарная ферма  ~а кьун барщизарурал оц кьун рекъезаризе ккаралила погов. тех, кого поссорил, подарив корову, пришлось помирить, подарив быка 2. (-ялъ, -ялъул) расположение альчика в лежачем состоянии вмятиной вверх (при игре)

гІака-бечé (-ялъ, -ялъул) собир. корова с телёнком

гІакáбечІчІ (-алъ, -алъул) диал. доильник, подойник
гІакáкьара (-ялъ, -ялъул) бот. коровяк 

гІакá/л (-з, -зул) диал. мн. от гІокó
гІакáтохтир (-ас, -асул, -заби) разг. пренебр. коновал, ветеринар; букв. коровый врач

гІака-хІамá (-ялъ, -ялъул) собир. домашние животные; букв. корова и осёл

гІакáяб: ~ бече телёнок (самка), тёлка   
гІакдáл 1. род. п. от гІакá 2. коровый; ~ бокь коровник ~ гьан говядина; коровье мясо; ~ рахь коровье молоко  ~ нарщо бот. купырь лесной; ~ пихъ бот. ежевика; ~ тІегь бот. лютик; ~ хер бот. калужница болотная

гІакдáлнах (-алъ//-уца, -алъул//-ул) топлёное (букв. коровье) масло

гІакдáчехь (-ица, -ил) разг. пузатик разг.; букв. коровье пузо

гІáкса нареч. наоборот; ~ букІуна асул кинабго жо у него всё бывает наоборот; бихьараб жо, битІун бицинчІого, ~ бицана дос вместо того, чтобы правильно рассказать увиденное, он рассказал наоборот

гІáксаб 1) обратный; противоположный; негативный; ~ магІна негатавное значение; матІудул ~ рахъ обратная сторона зеркала

гІáксалда нареч. наоборот, напротив; вопреки; бицаралъул ~ вопреки всему сказанному; гьелъул ~ наоборот; ~ ккана случилось наоборот; малъухъе гьабичІого, ~ гьабун буго дуца гьеб ты это выполнил не так, как учили, а наоборот 

гІáксахун нареч. 1) задом вперёд; ~ хІамитІа рекІинавизе посадить на осла задом вперёд (в старину нарушителя порядка с помазанной сажей лицом сажали на осла задом вперёд и водили напоказ по всему аулу) 2) наизнанку; ~ гурде ретІине надевать рубашку наизнанку

гІáку: ~ чІвазе диал. пахтать см. щар
гІакъSкъ (-алъ, -алъул) мин. сердолик

гІакъSл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) 1. мудрец и мудрая женщина; ~забаз малъухъе хьваде веди себя, как учат мудрецы 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Акил (имя собств. муж.) 

гІакъSла/б мудрый, умный, разумный; понятливый; ~б калам мудрая речь; ~б рагІи разумное слово, мудрое слово;  ~в чи мудрый человек, мудрец; ~й гІадан мудрая женщина; ~л гІадамал мудрые люди; ~л умумул умные предки 

гІакъSлго нареч. мудро, разумно, благоразумно, рассудительно; с умом

гІакъSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІакъSллъизе 2. умудрённость; рассудительность, благоразумие, разумность, здравый смысл; мудрость; аварагасул ~ мудрость пророка

гІакъSллъизаби масд. понуд. гл.  гІакъSллъизабизе

гІакъSллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать умным, мудрым, разумным, рассудительным; гІелмуялъ чи гІакъиллъизавула наука делает человека мудрее

гІакъSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)умнеть; становиться, стать умным, мудрым, разумным, рассудительным; гІакъилзабазда гьоркьов дунги дагьавниги ~илев ватила среди мудрецов, надеюсь, и я хоть немного мудрее стану 
гІáкъл/у (-уялъ, -уялъул) 1) ум, разум, интеллект; здравый смысл; понимание; ~у бугев чи человек с умом, умный человек; человек с головой прост.; ~у гьечІеб неразумный, глупый; ~у гьечІеб бетІер глупая башка;  ~у гьечІеб бетІералдаса бетІергІанасеб хъабахъ лъикІ погов. чем глупая голова, лучше тыква с голову; ~у гьечІолъи недостаток ума, глупость, дурость; неразумие; дирго ~у гьечІолъиялъ ккана гьеб по своей глупости случилось это; ~у дагьлъи слабоумие; ~у бачІине поумнеть; ~у биххизабизе сводить с ума;  ~у биххун ине потерять разум; ~у босизе лишиться рассудка; ~у гІечІо мозгов не хватило; ~у малъизе учить уму-разуму; ~у мукъсанлъизе скудеть умом; ~у хисизе передумать; ~у щвезе взяться за ум, образумиться; уму набраться;  ~у гІарцухъ бичун босизе щоларо посл. ума на деньги не купишь; ~у хадуб гІунтІулеб гьечІо уму непостижимо; ~уялъул бетІер большой умница, ума палата; ~уялъул бетІергьаби книжн. обладающие умом; умные люди; ~уялде щвезе взяться за ум, образумиться; ~уялъулъ камилав с совершенным умом 2) рассудок, сознание; ~уялде вачІинавизе приводить в сознание; ~уялде вачІине прийти в сознание, в чувство; очнуться; ~уялдаса инавизе доводить, довести до потери сознания, до беспамятства; лишать сознания; кьабураб жоялъ ~ялдаса инавизе лишить кого-л. сознания ударом;  ~уялдаса ине падать, упасть в обморок, потерять память, сознание; впадать в беспамятство 3) мнение, убеждение; рассуждение; битІараб ~у буго гьеб это правильное рассуждение; гьеб буго досул ~у это его мнение; жив-живас жинди-жиндир ~у бицана каждый высказал своё мнение; чияр ~уялда хадув ана дов он поддался чужому убеждению 4) совет; ~у босизе слушаться совета; ~у дандбазе (по)советоваться; совещаться, держать совет; ~у кьезе посоветовать, дать совет, учить уму-разуму, наставлять  ~у бикьакълъизе стать душевнобольным; быть в психическом расстройстве

гІáкълугьечІ (-ица, -ил) разг. безумец, глупец разг., дурак, дуралей разг.; не имеющий ума; неумный человек; гьадав ~гун цадахъ вукІунге не водись с этим глупцом 

гІáкълу-лъа/й (-ялъ, -ялъул) собир. интеллект; сознание, разум, рассудок; букв. ум и знания; ~й бугел чагІи разумные люди; ~й щвезе а) повзрослеть, набираться уму, войти в разум б) получить ум и знания 

гІáкълу-насихІат (-алъ, -алъул) собир. совет и наставление

гІáкълуч/и (-ияс, -иясул, -агІи) советник, советчик; ханасул ~и советник хана; ~агІи гІемер руго, кумекчагІи дагь руго погов. советчиков много, помощников мало

гІáкълучилъи (-ялъ, -ялъул) должность советника

гІáкълучІужу (-ялъ, -ялъул) советница, советчица

гІакърáб (-алъ, -алъул, -ал) 1) фаланга 2) диал. скорпион 3) перен. уст. стрелка (часов); ~ цебе баче переведи стрелку
гІакъýба (-ялъ, -ялъул) мука и муки; мучение, страдание, боль; трудности, затруднения; ~ бихьизе мучиться, маяться; бихьараб ~ кирилъун хъвайги да будет божье воздаяние за испытавшие муки; ~ гьикъизе (кьезе) мучить, пытать; чое ~ кьоге не мучь лошадь; ~ хІехьезе испытывать, испытать муки; испытывать, испытать трудностей
гІакъýба-къварилъи (-ялъ, -ялъул) собир. житейские невзгоды; страдания; скорбь; талихІ-рохелалдаса цІикІкІун ~ бихьана долда житейских невзгод она испытала больше радости и счастья

гІакъýбач/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко мучитель, истязатель; фашистазул ~и фашистский истязатель 
гІáкІа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) штраф; пеня; ~ бахъизе (о)штрафовать кого-л. за что-л.; взимать пени; ~ къотІизе (лъезе) наложить штраф; присудить штраф; ~ кьезе заплатить штраф, погасить пени; ~де кьезе отдать взамен штрафа  ~ ахІизе а) созывать на сход; оглашать объявление (сельским глашатаем); гІадлу гьечІеб росулъ ~ гІемер ахІула посл. в ауле, где дисциплина шаткая, чаще созываются сходы; ~ гьечІеб кІал рот без пошлины (о болтовне); соотв. на язык пошлин нет: что хочет, то и лопочет 

гІалá (-ялъ, -ялъул//-дул, гІулбS) кобыла, кобылица; конематка; къинаб ~ жеребая кобыла; ~ къинлъана кобыла ожеребилась; ~дул юргъагІаги гьечІони, тайидул рилълъин букІунаребила посл. если кобыла не ходить иноходью, у жеребёнка не сформируется походка  

гІалáб/и (-аз, -азул) мн. от гІел

гІалáгъважа (-ялъ, -ялъул) 1) шум и крик; гвалт; неразбериха; содом; ~ гьабуге не поднимай шум, не твори неразбериху 2) мусор, сор; старьё, хлам; гьаб ~ нахъе гьабе убери этот мусор 3) скандал; ~ гьабуге не учини скандал; ~ хІаге диал. не учини скандал

гІалáгъважач/и (-ияс, -иясул, -агІи) бузотёр; скандалист

гІалáдул 1. род. п. от гІалá 2. кобылий; ~ рахь кобылье молоко

гІалáм (-алъ, -алъул) 1) толпа, народ; тьма тьмущая; ~ урхъарав любимец народа; ~ бакІарун буго добе там собралось много народу; ~алъе вагІза гьабун кІалъазе выступить с проповедью перед народом 2) мир, люди всей вселенной; ~ бижарав Аллагь Аллах — творец мира (людей всей вселенной) 3) вселенная; ~амалда цІар рагІизе прославиться на всю вселенную 

гІалáмалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІалáмалъизе 2. 1) удивление, изумление; ~ гьабизе удивляться, изумляться; дица цІакъ ~ гьабуна гьелда я очень удивлён этим 2) чудо, диво; гьаб щиб ~? что за диво?; что за чудо? см. гІалáмат
гІалáмалъизаби масд. понуд. гл.  гІалáмалъизабизе

гІалáмалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. удивлять, удивить; изумлять, изумить; поражать, поразить кого-л. чем-л.; (с)делать удивительным, странным, необычным

гІалáмалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) удивляться, удивиться; изумляться, изумиться; поражаться, поразиться чему-л.; ~изе ккараб жо гьениб щибниги гьечІо тут удивляться нечему

гІалáмат (-алъ, -алъул, -ал)  1) знак, признак, веха; примета; метка, марка; отличие, значок, эмблема; ~ гьабураб меченый; нижеца гъотІода цо ~ гьабуна мы сделали не дереве метку; огъохъат букарулеб буго — гІарац щвезе букІиналъул гІаламат ладонь чешется — примета: деньги получу  “ХІурматалъул ~” орден орден “Знак Почёта” 2) чудо, диво; знамение; ~ бихьизабизе совершать чудо; ~ загьирлъизе дать знамение; ~ал тІатана знамения открылись  см. гІалáмалъи

гІалáмата/б чудный, дивный, чудесный, замечательный, удивительный, изумительный, поразительный; ~б бакІ чудное место; ~б рухІчІаголъи дивное животное;  ~в чи удивительный человек  

гІалáматго нареч. чудно, дивно, чудесно, замечательно, удивительно, изумительно, поразительно; ~ берцинаб сурат изумительно красивая картина

гІалáмат-тамаша не скл. чудо, диво

гІалáрча (-ялъ, -ялъул, -би) добрый конь; ~ялтІа рекІине садиться на доброго коня 

гІалá-тайи (-ялъ, -ялъул) собир. кобыла с жеребёнком; ~ бичун босана купил кобылу с жеребёнком
гІалáх (-алъ, -алъул//гІалхýл, гІáлхал) 1) глушь, неосвоенная земля; ~алда буго досул мина его дом в глуши; гІалхуда хутІана остался в глуши  гІалхул бер цІодораб, хъурмил гІамал хъантІараб посл. у природы глаз зоркий, у зверя нрав хищный 2) пастбище; анкь бана нижеца гІухьбузда цадахъ ~алда неделю провели мы с чабанами на пастбище; боцІи ~алде гъезе гнать скот на пастбище
гІалáяб самка, самочка (о жеребёнке); ~ тайи кобылка (жеребёнок)

гІал-гІáли (-ялъ, -ялъул) журчанье, бульканье, плеск, рокот (текущей жидкости); гІертІиниса тІолеб лъадал ~ рагІулеб буго слышно журчанье воды, выливаемой из кувшина см. чвал-чвáли, чил-чSли
гІал-гІáлияда нареч. с журчаньем, с плеском,  с грохотом, с рокотанием; ~ чвахулеб букІана лъим рахънисан по канаве вода текла с рокотаньем

гІалSм (-ас, -асул, -заби) учёный

гІалSмч/и (-ияс, -ясул, -гІалSмзаби) учёный; учёный муж; дуниялалда цІар рагІарав ~ всемирно известный учёный, учёный с мировым именем см. гІалSм

гІалSмчилъи (-ялъ, -ялъул) учёность; работа, творчество учёного, научно-исследовательская деятельность
гІалSмчІужу (-ялъ, -ялъул, гІалSмзаби) учёная

гІáл/у (-уялъ, -уялъул, -аби) диал. альчик; бабка; ~у тІами гьабизе играть в альчики  см. бекІ

гІáлха/л (-з, -зул) мн. от гІалáх

гІалхýл 1) род. п. от гІалáх 2. 1) необитаемый; ~ ракь необитаемая земля 2) полевой; ~ мокъокъ поэт. полевая куропатка; ~ тІегь полевой цветок 3) дикий; ~ болъон кабан; дикая свинья; ~ гени дикая груша; ~ гІадан дикарь; букв. дикий человек; ~ кету дикая кошка; ~ пихъ дикие фрукты; ~ хурдул дикие злаки; ~ хІайван дикий зверь; ~ цІцІе дикая коза; ~ чанидагицин чиякълъи бихьугеги посл. да не останется в одиночестве даже дикое животное  ~ гьолох диал. вика; ~ гІанкІу фазан; ~ гІункІкІ диал. суслик; ~ дегІен козерог; ~ куй муфлон; ~ ниха диал. овсюг; ~ пер бот. лук скорода; ~ ражи черемша, дикий чеснок

гІалхýлаб  дикий; ~ хасият дикий характер  см. гІалхул 2.

гІалхýла/в (-с, сул) 1. редко дикарь 2. (ГІ проп.) Алхулав (имя собств. муж.)
гІалхýла/й (-лъ, -лъул) редко дикарька

гІалхýла/л (-з, -зул) мн. дикари

гІалхýллъи (-ялъ, -ялъул) редко 1. масд. гл.  гІалхýллъизе 2. дикость

гІалхýллъизаби масд. понуд. гл.  гІалхýллъизабизе

гІалхýллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) редко одичать, способствовать одичанию (о животных)
гІалхýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  редко одичаться; становиться диким, дичать

гІам дет. ам; ~ (~-~) гьабизе есть, кушать

гІамáгІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. горошина, комок чего-л.
гІамáл1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) характер, нрав; повадки, замашки; берцинаб ~ добропорядочность; ~ берцинав вас послушный мальчик; ~ гьитІинай яс скромная девушка; ~ квешав (квешаб ~алъул) дурного нрава;  ~ лъикІав (лъикІаб ~алъул) с хорошим характером; добропорядочный; ~ мекъав (мекъаб ~алъул)  чи  упрямец, упрямый человеек; ~ рекъезе сходиться характером; ~ рекъонила къадар хъвалеб погов. по характеру и сходятся (о супругах); бацІица бацІил ~ толаро посл. волк не бросает свои повадки; гІакълу цІикІкІарасул ~ гьитІинаб посл. чем умнее человек, тем скромнее; лъикІав гьудул гьечІесда жиндирго ~ лъаларо у кого нет друга доброго, тот не знает о характере своём; досул ~алъул кІодолъи как он надменен; досул ~алъул мекълъи щиб какой он упрямый; дур ~алъул хъублъи щиб какой ты подлый 2) действие, деяние, поступок; старание; усилие; ~ гьабизе стараться, действовать, (по)заботиться, (по)стараться; сордо базе бакІалъул ~ гьабе позаботься о ночлеге;  цІогьор кквезе ~ гьабе постарайся поймать вора 3) мат. действие; хІисабалъул ункъабго ~ четыре действия арифметики  ~ гьабизе положиться; досда ~ гьабизе бегьуларо на него нельзя положиться; он не в счёт; рагІуда ~ гьабизе положиться на слово, руководствоваться словом
гІамá/л2 (-з, -зул) мн. от гІомó
гІамáлберцин (-ица, -ил) благонравный человек; дир ~ милый мой, хороший мой; ~ица дун кверде йосана милый мой покорил меня; ГІамалберциница бацараб рагІи ГІумруялъ рекІелъа инаро дида фольк. Слова, сказанные мои хорошим, Не забуду я до конца жизни

гІамáлберцина/б благонравный, хороший, добрый, милый; ~б гІака хорошая корова; ~б чу добрый конь; ~в чи благонравный человек, хороший человек; ~й гІадан милая женщина 
гІамáлберцинлъи (-ялъ, -ялъул) благонравие

гІамáликъ(го) нареч. своенравно, упрямо; капризно

гІамáликъа/б своенравный, упрямый; капризный; строптивый, норовистый; ~б бече капризный телёнок; ~б чу норовистый конь; ~в чи своенравный человек

гІамáликълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІамáликълъизе 2. своенравие, упрямость; капризность; строптивость; долъ жиндирго ~ бихьизабуна она показала свою строптивость

гІамáликълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко поступать, поступить своенравно; (за)упрямиться; (за)капризничать, раскапризничаться

гІамáлквеш (-ица, -ил) человек дурного характера; негодник и негодница; ~идасан сахаб жо лъугьинищ? разве можно ожидать хорошее от негодника 
гІамáлкІодо (-ца, -л) гордец и гордячка; спесивец уст.; дица квер ккун ячарай гІолароан гьей ~е, яччизе кколаан  я её водил за руку — этого было мало этой гордячке, приходилось нести на спине

гІамáлкІодого нареч. надменно, гордо, высокомерно, чванливо разг., спесиво, кичливо; ~ вилълъине ходить с надменным видом; ~ гаргадизе свысока разговаривать; ~ хьвадизе вести себя чванливо 

гІамáлкІодолъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гІамáлкІодолъизе 2. гордость, высокомерие, самомнение; чванство, чванливость; спесь, спесивость, кичливость, надменность; ~ гьабизе задирать нос; ~ гьабуге дие не будь ко мне таким высокомерным; ~ялъ гІадамазда рихун вуго дов из-за высокомерия он ненавистен людям 
гІамáлкІодолъизаби масд. понуд. гл.  гІамáлкІодолъизабизе

гІамáлкІодолъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) способствовать появлению высокомерия, гордости, спеси, чванливости, кичливости

гІамáлкІодолъ/изе становиться стать гордым, высокомерным; чванливым, спесивым, кичливым, надменным; гордиться, кичиться чем-л.; ~ун лъугьине хорохориться 
гІамáлкІудия/б надменный, гордый, высокомерный, чванливый разг., чванный, спесивый, кичливый; ~б балагьи высокомерный взгляд; ~б бербалагьи высокомерное отношение; ~б хасият спесивый характер; ~б хьвада-чІвади чванливое поведение; ~в чи чидае инжитлъула посл. высокомерного человека ожидает унижение среди людей         см. пáхруяб, чІýхІараб

гІамáл-хасият (-алъ, -алъул) характер; поведение; ~ хисизабизе захІмалъула трудно изменить [свой] характер; ~алда бараб буго инсанасул къадру от поведения зависит авторитет человека

гІамбáр (-алъ, -алъул//-ул) амбра; ~алъул махІ аромат амбры; ~ул тІегь цветок амбры

гІамгІáра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) шишка (от удара, ушиба и т. п.); ~ бахъинабизе набить шишку; ботІрода ~ бахъун буго на голове вскочила шишка

гІамSл род. п. от гІомо

гІáмирк/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) амирко (легендарная птица в аварских песнях); мугІрул ~о поэт. горное амирко; ~о гІадинай жо йиго на амирко она похожа (о красивой девушке) 2)  диал. растение, корень которого используется как румяну

гІамSрчупан (-алъ, -алъул, -ал) разг. уст. пресс канцелярский

гІамм(го) нареч. вообще: ~ гьабизе обобщать; обобществить; ~го абуни если сказать вообще, вообще сказать  
гІáммаб общий, совокупный; общественный; ~ иш общее дело; ~ къадар общее количество, число;  ~ букІине бывать, быть общим; бывать, быть общественным; ~ магІишат коллективное хозяйство; ~ куцалда (къагІидаялъ) вообще; ~лъун лъугьинабизе (с)делать общим; обобществлять, обобществить; ~лъун лъугьине становиться, стать общим; обобществляться

гІáммлъи (-ялъ, -ялъул) редко 1. масд. гл.  гІáммлъизе 2. общность; мурадалъул ~ общность цели

гІáммлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать общим; обобществляться

гІамýсди (-ялъ, -ялъул) см. гІавýсди  

гІамýсд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. гІавýсдизе
-гІан  союз 1) прибавляется к именам и местоимениям для уподобления одного предмета к другому по величине и количеству также, как; как; словно, подобно; столько; гІанкІ~ хехго быстро, как заяц; дой~  берцинай красивая как та; зодил тІавус~ гьайбатай прекрасная, как пава небесная; рухІ~ йокьула эбел маму люблю больше жизни; букв. маму люблю словно душу [свою]; яц~ гІемер кІалъаларо КІилъилай Китилай не разговаривает столько, сколько сестра 2) прибавляется к целевой форме глагола и переводится словами пока, чем и т. п.; цІад къотІизе~ чІела подождём, пока дождь перестанет; цІорозегІан те оставь, пока не остынет; асирлъуде ккезе~, хвей лъикІ посл. лучше умереть, чем попасть в плен 3) прибавляется к числительным около, почти; лъеберго~ сон ана ниж данделъаралдаса около тридцати лет прошло, как мы поженились
-гІáна(б) союз переводится предлогом с; килищ~ с пальчик; рукІкІадул ролъи~ с игольное ушко; хІама~ бацІ букІунаро погов. не бывает волка с осла

гІанáб/и (-аз, -азул) мн. от гІонó

гІанáк/о (-оялъ, -алзул, -аби) анат. мениск колена; ~о бекун буго повреждён мениск колена; ~алзул бетІер коленная чашечка
-гІáнасе/(б) союз 1) прибавляется к именам и местоимениям, переводится предлогом с; малъ~б лъимер ребёнок с ноготок; хІамил бетІер~б росу погов. аул с ослиную голову (т. е. маленький); дун~в гІураб мехалъ, дудаги бичІчІила как проживёшь с меня, и ты поймёшь  2) прибавляется к именам числительным около, приблизительно; лъабкъого~б сон балеб буго КІудияб ВатІанияб рагъ лъугІаралдаса около шестидесяти лет прошло, как закончилась Великая Отечественная война 3) прибавляется к целевой форме глагола и передаёт разные значения по контексту бицине~б лъугьа-бахъин гуро гьеб это происшествие не стоит того, чтобы о нём говорили; хъат чІвазе~б ракьул кесек кусок земли с ладонь; веццизе~в чи гуро дов он не достоин, чтобы его хвалили       

гІáнгилиг (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ

гІангSс (-алъ, -алъул, -ал) безухий баран

гІангSсаб безухий, с подрезанными ушами; ~ хІайван безухое животное

гІангSсхохол род. п. от гІангSсхух
гІангSсхух (-алъ//гІангSсхохоца, -алъул//гІангSсхохол, -ал) годовалый ягнёнок с подрезанными ушами

гІáнгра/л (-з, -зул) мн. от гІангýр

гІангрSл род. п. от гІангýр

гІангýр (-алъ//гІангрSца, -алъул//гІангрSл, гІáнграл) шакал; гІанграл рурудулел руго шакалы воют; гІанграз  кьегІер чІван батана шакалы убили ягнёнка;  гІангразул тІел стая шакалов см. чакъáл

гІангýрбацІ (-ица, -ил, -ал) см. бацІ

гІангýрцІцІ/е (-еца, -ел, -ани) коза ангорской породы

гІáндарак (-алъ, -алъул, -ал) волчок; ~ зенезабизе пустить волчок см. зенéро, никІвá, цІалáч

гІандáрхьа (-ялъ, -ялъул) андарха (солодовый напиток с небольшим количеством толокна и сахара)

гІандýс (-алъ, -алъул) ганус, девясил обыкновенный (растение, корень которого аварцы крошать в махорку для аромата; употребляется и в лечебных целях); ~алъул махІ аромат гануса см. царáмацІ
гІáнкабут (-алъ, -алъул, -ал) уст. паук; ~алъ нуси речун буго паук соткал паутину  см. нусирéч, хъáнхъра

гІáнки масд. гл. гІáнкизе см. бáрси

гІáнкизаби масд. понуд. гл.  гІáнкизабизе см. бáрсизаби

гІáнкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІáнкизе см. бáрсизабизе

гІáнк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поджаривать, поджарить (зерно); чІер ~изе поджарить зерно; ~араб гьоло жареные бобы; гьабихъе баччана ~араб бугІа на мельницу отвезли поджаренный голый ячмень см. бáрсизе
гІанкІ (-ица, -ил, -ал) заяц; рукъалъул ~ кролик; цІуяб ~ а) зайчиха б) перен. трус; эбелаб ~ зайчиха; ~ гІадин лъутун ана убежал, как заяц; ~ал кколеб бахІри охотничья собака, гончая; букв. зайчатник; ~азде чан гьабизе охотиться на зайцев  ~ бачІинеб, цер бачІинеб, цо бакІалдасан бацІ бачІинеб прибаутка заяц идёт, лиса идёт, с одного места волк идёт; ~ил ракІ бугев трус; букв. с заячьим сердцем см. гІáнкІиракІ; ГІанкІитІа рекІарав Сидящий верхом на зайце (персонаж аварских сказок)
гІанкІвá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) чека, чекушка; гьакил ~ чека арбы 2) небольшая палка, деревянный гвоздь

гІáнкІикІветІ (-алъ, -алъул) мед. заячья губа (человек без верхней губы)

гІáнкІил 1. род. п. от гІанкІ 2. заячий; ~ гьан крольчатина, зайчатина; ~ цІоко заячья, кроличья шкурка  ~ гъалай тонкий снег; ~ кІанцІи галоп; ~ тамало бот. овсянка овечья; ~ унти эпилепсия, падучая; каталепсия

гІáнкІилаб заячий; ~ лъути заячий бег; ~ хІинкъи заячий страх см. гІáнкІил 2.
гІáнкІиликІиличІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. гІáнгилиг, кІáлкІучІ

гІáнкІилукІучІ (-алъ, -алъул, -ал) см. гІáнкІиликІиличІ

гІáнкІиракІ (-ица, -ил) трус; букв. заячья душа

гІáнкІихер (-алъ, -алъул) диал. клевер см. лъáбгІин

гІáнкІихъего нареч. по-заячьи, как заяц

гІáнкІитІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от гІáнкІитІинчІ

гІáнкІитІанчІил род. п. от гІáнкІитІинчІ
гІáнкІитІинчІ (гІáнкІитІанчІица, гІáнкІитІанчІил, гІáнкІитІанчІи) зайчонок   

гІáнкІмахІав прост. трусливый, зайцеподобный

гІáнкІ/у (-уялъ//-уца, -уялъул//-удул, -уял//-аби) курица; ~уги къаси мокъиде буссуна погов. и курица с вечера садится на насест; ~уца хъирщи таниги, толаро инсанас ругьунаб гІамал погов. человек не бросит свою привычку, если даже курица оставит повадку ковырять в земле; ~уял къвакъвадулел руго куры кудахчут  ~у бакъараб бакІ разг. воздушная полость в яйце; ~уца мугь босизегІан заманаялъ пока курица зерно клюнет (т. е. за одно мгновение); ~аби холеб тІогьол гъветІ бот. бересклет  

гІáнкІудул 1. род. п. от гІáнкІу 2. куриный; ~ гьан курятина; ~ тІинчІ цыплёнок; ~ тІанчІидагІан къуват гьечІеб бессильный, как цыплёнок; слабее цыплёнка; ~ хоно куриное яйцо; ~ хоногІанасеб горо град с куриное яйцо; ~ хІули гургинаб букІуна, хІелкил — тІогьиса бегІераб букІуна куриное перо бывает овальное, а петушиное — остроконечное  ~ ханазул лъор цІезабизе погов. заполнить пазуху куриными яйцами (т. е. давать пустые обещания) 

гІáнкІу-хІелеко (-ялъ, -ялъул, гІáнкІу-хІелкал)  собир. домашняя птица; букв. курица и петух

гІáнкІуя/л (-з, -зул) мн. от гІáнкІу

гІáнкІуязул 1. род. п. от  гІáнкІуязул 2. птичий, птицеводческий; куроводческий; ~ рак птичий помёт; ~ рукъ курятник; ~ ферма птицеводческая ферма

гІáнкІ-цер (-алъ, -алъул) собир. дичь; букв. заяц и лиса

гІанлъéл (-алъ, -алъул, -ал) нарез; вырубка; хъорщода ~ гьабизе сделать нарез на доске

гІанлъéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) долото

гІáнлъи масд. гл. гІáнлъизе

гІáнлъизаби масд. понуд. гл.  гІáнлъизабизе

гІáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. (про)долбить что-л.; цІер ~изе заставлять долбить лёд
гІáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (про)долбить что-л.; кьуру ~изе (про)долбить скалу 2) рассекать; бетІер ~ила дица дур я тебе голову рассеку

гІансá1 (-ялъ//гІонсóца, -ялъул//-гІонсóл, гІýнсби) посох, костыль, палка, клюка, клюшка; жезл.; ~а гІунтІизе ходить опираясь на посох; гІонсоца бухизе избивать посохом; гІонсотІе ккезе нуждаться в посохе, стать немощным; гІонсотІе къулизе стоять, опираясь на палку; гІонсотІе къуларав старый, беспомощный; букв. склонившийся на посох  Мусал ~а жезл Моисея 
гІансá2 (-ялъ, -¡лъул//-адул, -би) кавказский улар, горная индейка; мугІрул ~ горная индейка; ~дул гьаракь рагІана послышался голос улара

гІансáкІутІ (-ица, -ил) разг. человек с посохом; мун гІадинав ~ие дун ячІунейищ разве я выйду за такого, который с посохом ходит см. гІансáчи, гІансSлав
гІансáхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от гІансáхІинчІ

гІансáхІанчІил род. п. от гІансáхІинчІ
гІансáхІинчІ (-алъ// гІансáхІанчІица, -алъул//гІансáхІанчІил, гІансáхІанчІи) иволга; гІансáхІанчІил бакъан песня иволги

гІансáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. человек с посохом см. гІансáкІутІ, гІансSлав
гІанс/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -ал) сугроб; нанос; гІазул ~и снежный сугроб; гІазул ~и лъугьун буго образовался снежный сугроб; ~и гІадин цІорораб холодный, как сугроб; гІонсолъ къан ватаги! бран. да найду я тебя застрявшим в сугробе; гІонсолъ къан хутІизе застрять в сугробе 2) снежная лавина; гІазул ~и тІун бачІана образовалась снежная лавина; гІазул гІонсокье ккезе а) оказаться под снежным сугробом б) попасть под снежную лавину

гІансSла/в (-с, -сул, -л) разг. человек с посохом см. гІансáкІутІ, гІансáчи
гІант(го) нареч. 1) глупо, по-дурацки; придурковато; ~ гьавун гаргадуге мун дида не прикидывайся дураком, не говори глупостей 2) медленно, медлительно; ~го хІалтІизе работать медленно, быть нерасторопным в работе

гІáнта/б 1) глупый, дурной, придурковатый; ~б гІамал те дуца брось глупые замашки;  гІабдаласда лъаларо живго ~в вукІин посл. дурак не разумеет, что он дурной; дов дагьав ~в вуго он глуповат  ~б ккезе сплоховать см. гІадáлав
гІáнтлъи масд. гл. гІáнтлъизе
гІантлъS (-ялъ, -ялъул) 1) глупость, придурковатость; досул ~ бихьулищ видишь какой он глупый; дурго ~ бихьизабуна дуца ты показал свою глупость 2) медлительность, нерасторопность 
гІáнтлъизаби масд. понуд. гл.  гІáнтлъизабизе

гІáнтлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  (за)морочить (голову), оглуплять  ракІ ~изе (с)делать рассеянным 

гІáнтлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)глупеть; гьекъолдизе байбихьаралдаса мун дагьав ~ун вугин ккола после того, как начал пить, ты, кажется, немного поглупел 2) (с)делать глупость; воре, мун ~уге смотри, не делай глупости

гІáнтмахІав блаженный

гІантІSкІа (-алъ, -алъул//-дул, -би) каракулевая папаха; ~ гІинда базабун лъезе надеть каракулевую папаху, натянув на ухо 

гІанхв/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, гІýнхби) глухарь

гІанхвáра (-ялъ//гІанхрSца, -ялъул//гІанхрSл, гІýнхрул) хомяк; гІанхрил каратІ нора хомяка; гІанхрил мигьир запас хомяка; гІанхрица хур кванан буго хомяк потравил поле

гІанхрSл род. п. от гІанхвáра

гІанхъýри (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. жимолость; ~дул тІогьол берцинаб махІ букІуна цветы жимолости имеют приятный аромат 

гІанчSхъабахъ (гІанчSхъабхъица, гІанчSхъабхъил, гІанчSхъабхъал) сорт тыквы

гІанчSхъабхъа/л (-з, -зул) мн. от гІанчSхъабахъ

гІанчSхъабхъил род. п. от гІанчSхъабахъ

гІáнчІа/б 1) жизнерадостный, бодрый; ~б ракІ жизнерадостная душа 2) восторженный; ~б релъи восторженный смех 3) бойкий, проворный, шустрый; бурутІ гІадав ~в шустрый, как  козлёнок 4) игривый; ~б таращ игривый щенок  ~б замана поэт. молодость, беззаботная пора 
гІанчІго нареч. 1) жизнерадостно, бодро; ГІимран жакъа ~ вуго Имран сегодня чувствует себя бодро 2) восторженно; лъимал ~ расандулел руго дети восторженно играют 3) бойко, проворно, шустро 4) игриво
гІáнчІлъи масд. гл. гІáнчІлъизе
гІанчІлъS (-ялъ, -ялъул) 1) жизнерадостность, бодрость 2) восторженность 3) бойкость, проворность, шустрость 4) игривость
гІáнчІлъизаби масд. понуд. гл.  гІáнчІлъизабизе

гІáнчІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІáнчІлъизе

гІáнчІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бывать, быть жизнерадостным, бодрым 2) бывать, быть восторженным 3) бывать, быть бойким, проворным, шустрым 4) бывать, быть игривым; МугІрузул гІадра кванан, ГІанчІлъун буго дир айгъир фольк. Питаясь альпийской травой, Стал игривым скакун мой

гІанщкІéр/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) диал. гамак, верёвочные качели; ~оялъув вегизе лежать в гамаке см. гьýлак 

гІарáб арабский; ~ гІелму арабистика; ~ мацІ арабский язык; ~ мацІ лъалевщинав чи шайихилан ккоге посл. не принимай за шейхов всех тех, кто на арабском говорит; ~ тарихал арабские цифры; ~ тІехь арабская книга, книга на арабском языке; ~ хъвай-хъвагІай арабская письменность; ~ хІарпал арабские буквы; ~ чу арабская лошадь  ~ накъиш арабеска см. гІарáбияб, гІарáбиязул 
гІарáбияб редко арабский см. гІарáб, гІарáбиязул 2. 
гІарáбия/в (-с, -сул) араб 
гІарáбиязул 1. род. п. от гІарáб 2. арабский; ~ тухумал (къавмал) арабские племена; ~ пачалихъал арабские государства см. гІарáб, гІарáбияб
гІарáбия/й (-лъ, -лъул) арабка 
гІарáбия/л (-з, -зул) арабы; ~зда гьоркьов среди арабов; ~зулъ у арабов, в арабских странах

гІáрада (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) орудие, пушка; ~ базе стрелять из пушек, дать артиллерийский залп  кибего рехулеб маххул ~ погов. железная пушка, перебрасивающая во все места (о человеке, услугами которого пользуются все и всяк, также отправляющем по всем делам); хъабчил ~ гьабизе удрать; букв. сложить и скинуть на спину полушубок (чтобы легче было убегать) 

гІáрададул 1. род. п. от гІáрада 2. орудийный, пушечный; ~ гулла орудийный снаряд; ~ гулла щваги дуда! бран. да попадёт в тебя орудийный снаряд!; ~ хІара орудийный ствол  

гІáрадач/и (-ияс, -иясул, -агІи) артиллерист; пушкарь уст.
гІáрадачилъи (-ялъ, -ялъул) редко специальность, служба артиллериста

гІáракъи1 (-ялъ//гІаркъSца, -ялъул//-дул//гІаркъSл) водка; ~ бахъизе гнать водку (самогонку); ~ гьекъезе (вы)пить водку; ~ тезе бросить пить (букв. водку); ~ тІезе налить водку (в сосуд); ~ ургьибе — гІакълу гьаваялде погов. водка в утробу — ум в небеса; нилъерго чехь, чияр ~ погов. утроба своя, водка чужая (о беспардонно пьющем человеке); ~дул шиша бутылка водки; гІаркъил махІ запах водки; гІаркъил чехь пропойца; букв. утроба, полная водкой; гІаркъил гурони мацІ бичІчІуларев пьяница; букв. тот, кто только язык водки понимает

гІáракъи2 (-ялъ, -ялъул) диал. см. пáрсцІулакьо

гІарá/л (-з, -зул) мн. от гІарS
гІарáс (-алъ//гІарсSца, -алъул//гІарсSл, гІáрсал) диал. изваяние, надгробие, стелла на могиле; цІар гІарсида хъайги дур! да умрёшь ты!; букв. да напишут имя твоё на надгробии см. занS
гІарáс: ~ майдан рел. место сбора всех воскресших на том свете людей; ~ майданалде гІадин бакІарун буго халкъ народу собралось, как на место сбора всех воскресших; ~ майдан гІадинаб бакІ жаркое место

гІарáсат (-алъ, -алъул) рел. книжн. см. гІарáс:
гІарáхъ (-алъ//гІархъSца, -алъул//гІархъSл, гІáрхъал) омёт, стог, скирд, скирда (сена); харил ~ стог сена (продолговатой формы); харил ~ базе (къазе) наметать сено в стог; харил ~ бана жакъа нижеца мы сегодня сметали сено в стог; гІархъилъ бахчизе спрятать в стоге; гІархъилъ вахчизе спрятаться в скирде см. гІарS
гІарáц (гІáрцуца, гІáрцул) 1. 1) серебро; бахьин ~ поэт. белое серебро; бацІцІадаб ~ чистое серебро; биххулеб ~ серебро (как материал для изделий); ~ бекьизе посеребрить, высеребрить; ~ гІадин подобно серебру, как серебро, серебром; ~ гІадин кенчІезе сверкать серебром; гІарцул кІкІуй биччазе (вы)серебрить 2) деньги; монета; гІисинаб ~ мелочь, мелкая монета (в собир. знач.); кагъат ~ бумажные деньги, денежные купюры; пахьул ~ уст. медные монеты, медяки; хъахІаб ~ уст. серебряные монеты; чІахІияб ~ крупные деньги; ~ батизе найти деньги или серебро; Алазан рагІалда ~ батаяв, ГІарцул дир каранда квер лъун инарищ? фольк. Да найдёшь ты серебро у реки Алазань, Не положишь ли руку на серебряную грудь; ~ батІалъизе лишиться денег, потерять деньги; ~ бахине выигривать деньги; ~ бахъизе а) взымать деньги б) выпустить деньги; ~ биччазе а) выделить деньги б) выпустить деньги; ~ гьабизе деньги делать; ~ данде гьабизе собирать, накапливать деньги; ~ къарзалъе босизе брать деньги взаймы; ~ къарзалъе кьезе отдать деньги взаймы; ~  къотІизе чеканить монету; ~ рикІкІине считать деньги; ~ тІами (рехи) гьабизе играть в монеты; ~ хвезабизе сорить деньгами, истратить деньги, транжирить, расходовать деньги; ~ хисизе а) разменять деньги б) совершить реформу денег; ~ хиралъана деньги подорожали; ~  бугони магІардаги цІибил бижула посл. если денег много, и на горе выращивают виноград; гІемераб ~ буго досул у него много денег; ~ гІемерав чи человек, у которого много денег, богач;  ~ хирияв чи любитель денег, жмот; ~ лъолеб таргьа уст. мешочек для денег;  гІарцул танг кипа денег; гІарцуда барахщине жалеть денег; гІарцухъ кьезе давать, продавть за деньги  ~ гьечІони, базар гьечІо посл. нет денег — нет рынка; гІарцуда кьаву чІварав скряга, жадюга разг., скупердяй, жмот; букв. тот, у кого серебро заржавело (имеются в виду отложенные в чулок деньги)  2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Арац (имя собств. жен.)

гІарáцкун (-алъ, -алъул) серебряная нить; ~алъ букъизе вышивать, вышить серебряной нитью

гІарáц-месед (-алъ, -алъул) собир. драгоценности; серебро и золото; ~ данде гьабизе собирать драгоценности, накапливать богатство

гІарáц-меседалъул 1. род. п. от гІарáц-месед 2. ювелирный; ~ тІагІелал ювелирные изделия

гІарáцхер (-алъ, -алъул) диал. донник лекарственный

гІарáш (-алъ, -алъул) 1. бот. повилика (вьющееся сорное растение без листьев) 2 (ГІ проп.) (-ица, -ил) Араш (имя собств. муж.)

гІарз (-алъ, -алъул, -ал) жалоба; ~ бахъизе (по)жаловаться; ~ гьабизе а) сделать донос, подать жалобу на кого-л. б) книжн. рассказать, сообщить о чём-л. кому-л.; ~ кьезе а) (по)жаловаться б) книжн. рассказать, сообщить о чём-л. кому-л.; ~алъухъ гІенеккизе внять жалобе; ~ал гьаризе жаловаться; досда тІасан гІемерал ~ал руго на него много жалоб 

гІарзá (-ялъ, -ялъул, -би) заявление; жалоба, прошение; ~ къабул гьабизе принять жалобу, удовлетворить жалобу; ~  кьезе подать заявление; ~ нахъчІвазе отклонять, отклонить жалобу; ~ хъвазе (на)писать заявление или жалобу; ~ялъе жаваб кьезе ответить на заявление или жалобу; ~ялда гъоркь гъулбас гьабизе подписать заявление; ~ялъухъ балагьизе рассмотреть жалобу

гІáрзагъин масд. учащ. гл. гІáрзагъине см. гІáрзахъди

гІáрзагъинаби масд. учащ. понуд. гл. гІáрзагъинабизе см. гІáрзахъдизаби

гІáрзагъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ.  понуд. см. гІáрзахъдизабизе

гІáрзагъ/ине (-уна, -ина, -ана) учащ.  см. гІáрзахъдизе

гІарзáдухъа/н (-нас, -насул, -би) диал. жалобщик см. гІарзáчи
гІáрзалъ нареч. с жалобой; ~ ине ходить, идти с жалобой

гІарзá-марза (-ялъ, -ялъул) разг. жалоба см. гІарзá
гІáрзахъди масд. учащ. гл. гІáрзахъдизе

гІáрзахъдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гІáрзахъдизабизе

гІáрзахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. способствовать тому, чтобы часто жаловался на кого-что-л.; заставлять, заставить кого-л., чтобы часто жаловался; росуцоял дудего гІарзахъдизаруге не заставляйте односельчан жаловаться на тебя  
гІáрзахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. жаловаться (часто); заниматься жалобами; ~улел чагІи жалобщики; люди, которые жалуются, подают доносы; гІадамал ~улел руго люди жалуются

гІарзáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) пренебр. жалобщик, доносчик; ~и росдаего вокьуларо доносчик ненавистен всему аулу 

гІарзáчилъи (-ялъ, -ялъул) пренебр. редко занятие жалобщика, привычка доносить; букв. жалобничество; ~ялъ лъикІаб къо бихьуларо занятие жалобщика к добру не поведёт 
гІарS (-ялъ//гІорóца, -ялъул//гІорóл, гІарáл) стог, скирд, скирда, копна; ~ гьабизе скирдовать, копнить, метать стог; ~ гІадаб тІагъур большая папаха; букв. папаха с копну; ~ гІадаб цІа большой костёр; букв. высокий как стог костёр; гІарал лъолеб бакІ гуменник (место около гумна — см. гьóцІу) см. гІарáхъ

гІаркъS л род. п. от гІарáкъи

гІáркьа-кІичІи масд. гл. гІáркьа-кІичІизе

гІáркьа-кІичІизаби масд. понуд. гл.  гІáркьа-кІичІизабизе

гІáркьа-кІичІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от гІáркьа-кІичІизе

гІáркьа-кІичІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать ветвистым, разветлённым (во всех направлениях и безпорядочно); куститься; ~изе течІого, кІурулел ругоан ахихъанас гъутІби садовник обрезал деревья, не давая им беспорядочно ветвиться; ~ун бижун буго гьаб гъветІ ветви этого дерева растут в разные стороны 
гІаркьáлаб/и (-аз, -азул) мн. от гІаркьéл
гІаркьáлил род. п. от гІаркьéл
гІáркьахара/б 1. прич от гІáркьахине 2. ветвистый, со множеством ветвей, отросков; ~б миккигъветІ ветвистый дуб; ритІучІазул  лълъурдул ~л руго у оленей ветвистые рога  
гІáркьахин 1. масд. учащ. гл. гІáркьахине 2. ветвистость; кустистость; гъутІбузул ризлъиялъги ~алъги рохьоб бецІго букІана из-за густоты и ветвистости деревьев в лесу было темно
гІáркьахинаби масд. учащ. понуд. гл.  гІáркьахинабизе 

гІáркьахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гІáркьахине

гІáркьах/ине (-уна, -ина, -ана) учащ.  пускать, пустить ветви, отростки; ветвиться, разветляться, ответвляться; куститься; гъветІ ~унеб буго дерево ветвится

гІáркьел (-алъ//гІаркьáлица, -алъул//гІаркьáлил, гІаркьáлаби) 1) ветвь, ветка; сук; отросток; бакъвараб ~ сухой сук, сухая ветка (на дереве); бекараб ~ сломанная ветвь; гъотІол ~ ветвь дерева; ~ къотІизе обрезать ветку; ~ биччараб гъветІ разветвистое дерево; гІаркьалаби гьечІеб гъветІ а) дерево без ветвей, голое дерево б) перен. человек без потомков; гІаркьалаби риччазе пустить ростки, выбросить ветки; гІаркьалабазул рагІад тень ветвей 2) приток; Авар Гъойсу ккола Сулахъалъул цо ~ Аварское Койсу — один из притоков Сулака 3) книжн. час чего-то страшного; гІазабалъул ~ щун, гІодизе лъугьанила час беды их настиг, и стали они плакать

гІáркьи масд. гл. гІáркьизе

гІáркь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)ломать, сломать (с треском); ~ун рехизе поломать, сломать, разломать

гІаркІáн (-алъ, -алъул, -ал) уст. аркан

гІарсá/л (-з, -зул) диал. мн. от гІарáс

гІарсSл диал. род. п. от гІарáс
гІартá/л (-з, -зул) мн. от гІортó 

гІартSл род. п. от гІортó

гІáрхъа/л (-з, -зул) мн. от гІарáхъ

гІархъSл род. п. от гІарáхъ

гІáрца/л (-з, -зул) редко монеты

гІáрцукъаб редко безденежный; ~ заманги бугелъул, налъи гьабизе ккела надо брать в долг, ибо настала пора безденежья

гІáрцукълъи 1. масд. гл.  гІáрцукълъизе 2. безденежье; ~ бачІун буго безденежье настигло
гІáрцукълъизаби масд. понуд. гл.  гІáрцукълъизабизе

гІáрцукълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать безденежью, отсутствии денег; приводить, привести к безденежью, отсутствию денег; мина баялъ гІарцукълъизавуна дов строительство дома привело его к безденежью

гІáрцукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) оставаться, остаться без денег; ахираб заманаялда ~ун вуго дун последнее время я остался без денег

гІáрцукьераб серебристого цвета
гІáрцул 1. род. п. от гІарáц 2. 1) серебряный; ~ баргъич серебряное кольцо, серебряный перстень; ~ гъуд серебряная ложка; ~ гІеретІ серебряный кувшин (водоносный); Иццубе босараб ~ гІеретІги ГІодой йикІун цІуна щвер-щверун магІил фольк. Взятый к роднику серебряный кувшин Наполнила слезами, с места не сходя; ~ гІучІ серебряная вилка; ~ курхьин серебряный браслет; ~ кІилкІал серебряные серьги; ~ магІдан серебряный рудник; ~ рахас серебряная цепочка; ~ рачел серебряный пояс; ~ сурахІи серебряная ваза; ~ тІагІел серебряное изделие; ~ къебед (устар) серебряник (мастер, изготовляющий изделия из серебра); ~ къебелъи мастерская серебряника  ~ керен поэт. серебряная грудь (женщины) 2) денежный; ~ реформа денежная реформа
гІáрцулаб 1) серебряный; ~ кунчІи серебряный блеск 2) денежный; ~ сайигъат денежная премия см.гІáрцул 2.

гІáрцумахха/л (-з, -зул) мн. серебряные бусинки; ~зул рахас цепочка из серебряных бусинок

гІарчáлаб/и (-аз, -азул) мн. от гІерчéл

гІарчáлил род. от гІерчéл

гІарчІ (-алъ, -алъул, -ал) палица, булава; дубина

гІáрчІтІил (-алъ, -алъул, -ал) дубина; цо-кІиго нухалъ ~ мугъзалъ щвезабуна пару раз дал дубиной по спине см.гІарчІ

гІарш 1) уст. трон, престол 2) рел. эмпирей 3) перен. самая высокая точка; высь (неба); зенит
гІаршýн (-алъ, -алъул, -ал) уст. аршин; къого ~ ххамил двадцать аршинов материи; ~гун бащдалъул гъварилъиялде щун бухъана гвенд выкопали яму на глубиу полтора аршина; ~алъ борцана базарганас кІаланчІад купец измерил ситец на аршины 
гІарщ (-алъ, -алъул, -ал) 1) ременная верёвка, домотканная из шерсти длинная лента (для водоносного кувшина); ~аз къана гьакитІа къайи ременными верёвками закрепили груз на подводе  ~гІан халатаб мацІ длинный (букв. как верёвка) язык 2) плеть (напр. тиквы, огурцов и т. п.); хъабхъил ~ал плети тиквы
гІáрщ-квар (-алъ, -алъул) собир. верёвки для закрепления чего-л.; ~алъ бухьине связать верёвками  

гІасS(го) нареч. 1) злобно, беспощадно, дико, зверски, свирепо, люто; ~ гьарун бералгун, щай мун валагьулев? зачем ты смотришь такими злыми глазами; ~го вухизе избить беспощадно;  ~го ялагьана дой дихъ она смотрела на меня свирепо; ниж дозие ~го рокьуларо они нас люто ненавидят 2) страшно, ужасно, трагически, трагично; жутко; ~го хІинкъана страшно испугался, трухнул разг. 3) истошно; ~го ахІдезе истошно закричать 4)  очень, черезчур, чудовищно; ~го берцинай яс очень красивая девушка; ~го кІудияб борохь чудовищно большая змея; ~го цІодорав чи черезчур умный человек  ~го хвезе а) умереть неправедной смертью; испустить душу немусульманином, верооступником б) наложить на себя руку 
гІасSгІарабия/в (-с, -сул) дикий араб, кочевой араб, бедуин

гІасSгІарабиязул 1. род. п. от гІасSгІарабиял 2. бедуинский

гІасSгІарабия/й (-лъ, -лъул) бедуинка

гІасSгІарабия/л (-з, -зул) кочевые арабы, дикие арабы, бедуины
гІасSлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІасSлъизе 2. 1) злость, злоба; дикость 2) рел. верооступничество, богохульство; ослушание верующего, отступничество от веры

гІасSлъизаби масд. понуд. гл.  гІасSлъизабизе

гІасSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) ожесточить 2) делать страшным, ужасным
гІасSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (рас)свирепеть, (о)звереть; ожесточаться, ожесточиться; взбелениться, взбеситься; тушманасул цІар бахъарабго ЦІихІил ~ана когда произносили имя врага, Цихил рассвирепел см. балкáнахине 2) не подчиняться, не подчиниться; не повиноваться, ослушаться; отбиться от рук; инсул насихІатазде ~ана он он ослушался отцовских наставлений 3) рел. совершать, совершить недозволенное; прегрешить; отступиться; ослушаться; Аллагьасде ~изе отступиться от Аллаха, ослушаться Аллаха; ~ун хвезе а) умереть немусульманином, вероотступником б) наложить на себя руку

гІасSмат (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. цетр, столица см. тáхшагьар
гІасSя/б 1) свирепый, жестокий, лютый, дикий, озверелый; зверский; ~б зулму жестокий гнёт; ~б квач свирепый мороз; ~в тушман лютый враг; ~л залимзаби тираны 2) страшный, ужасный, трагический; жуткий; ~б балагь ужасная беда; ~б бакІ место, наводящее страх; страшное место; ~б лъугьа-бахъин трагический случай; ~б унти страшная боль; ~б хІинкъи жуткий страх; ~б ццин страшный гнев 3) истошный; ~л гьаркьал истошные крики 4) очень сильный, громадный; ~б кьуру громадная скала; ~б рокьи сильная любовь, страшное увлечение 5) рел. непокорный, богохульный, богохульствующий; ~б гІамал непокорный характер; ~в чи богохульствующий человек, вероотступник; ~л рагІаби рицунге не говори богохульные слова  ~б хвел босизе покончить с собой, покончить жизнь самоубийством, наложить на себя руку 

гІаскáр (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. аскáр
гІáср/у (-алъ, -алъул, -аби) 1) век, столетие; къоабилеб ~у двадцатый век; араб ~уялъул ахиралда в конце прошлого века; тІубараб ~уялъ целый век; гьаб ~уялда в это столетие; ~абаз веками 2) эпоха, век; космосалъул ~у эпоха космоса; гьоркьохъел гІасраби средние века

гІат: ~ гьаве (гьае) дет. садись-ка
гІатІ1 (-áца, -áл) мука (из кукурузы, ячменя, бобов и т. п., кроме пшеницы); гьалил ~ бобовая мука; пурчІинадул ~ ячменная мука; цІоросоролъил ~ кукурузная мука; ~ буцизе месить тесто из муки (кукурузной и т. п); ~ ххине молоть на муку (кукурузу, ячмень и т. п.); ~ цІалкІизе просеивать муку; ~ал къандалъо мешок муки; ~ал мучари лепёшка из кукурузной или ячменной муки; ~ал рущи гьечІо цоргъониб в ларе нет ни щепотки муки; ~ал хинкІал гьаризе (разе) готовить галушки из кукурузной или ячменной муки; ~алъ хІавагІеч лъезе вложить айву в муку (аварцы кладут айву в муку для аромата и предохранения от мучных червей)  ~ хвараб карщ погов. зря на кашу муку израсходовали; соотв. игра свеч не стоит; гьардухъанасул ~ гІадинаб разновидный; букв. как мука попрошайки (в старину в суму попрошайки в каждой семье сыпали кружку муки)   

гІатІ2 ((-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) струна; чагрил ~ струна чонгура 2) тетива; ~ги бутІги гІадин поэт. как лук и тетива (дружно, в близких отношениях)

гІатІáкъаб испытывающий нехватку муки; ~ заман время, когда испытывают нехватку муки; голодный год

гІатІáл 1. род. п. от гІатІ 2. мучной  ~ тІамах бот. ирга
гІáтІго нареч. сыро, в сыром виде; гьаб гьан ~ буго это мясо сырое

гІáтІгояб 1) сырой (не варёный, не жареный, не вяленый); ~ гьан сырое мясо; ~ гьоло сырые бобы; ~ картошка сырая картошка 2) свежий; ~ пихъ свежие фрукты 3) невыделанный; ~ тІомол чІалал рахъизе вырезать ремни из невыделанной кожи 4) сырой, мокрый; ~ цІулада цІа рекІунаро погов. из сырых дров костра не зажгёшь

гІатІSд(го) нареч. широко, свободно; просторно, привольно; ~ гьабизе расширять, расширить; (с)делать широким или шире; (с)делать просторным; нух ~ гьабизе расширить дорогу; ~го гьоркьоб лъезе  широко обсуждать; тІажу дуе ~го буго брюки тебе широковаты   

гІатІSда/б 1) широкий, свободный, просторный; обширный; ~б гурде широкая, свободная рубашка или свободное, широкое платье; ~б дуниял просторный мир; ~б къватІ широкая улица; ~б рукъ просторная комната; ~б тІажу широкие брюки; ~л мучІдул просторные пастбища; ~л хурзал обширные поля 2) привольный; ~б яшав привольная жизнь  ракІ гІатІидав добросердечный; ракІ ~в чи вуго дов он человек добросердечный; ~ ракІалъул гІадан йиго ГІунайзат Унайзат — женщина широкой натуры

гІатІSлъ/и (-иялъ, -иялъул)  1. масд. гл.  гІатІSлъизе 2. 1) ширина; нухлул ~ ширина дороги 2) широта, простор, приволье; широкое место; ~уде раккана ниж мы вступили на широкую равнину 3) приволье, свобода, радостная жизнь; къварилъиялда хадуб ~и камуларо погов. после горестей неизбежны радости

гІатІSлъизаби масд. понуд. гл.  гІатІSлъизабизе

гІатІSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. расширять, расширить что-л.; (с)делать широким или шире; горду ~изе расширить окно; каратІ ~изе расширить отверстие
гІатІSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (рас)шириться, расширяться; становиться, стать широким или шире; делаться широким, просторным; становиться, стать просторным; увеличиваться, раздаваться (в стороны); азбар ~ана двор стал щире; рукъ ~ана в комнете стало просторно  дуниял ~ана стало свободно, привольно; букв. мир расширился; керен-ракІ ~ана на душе стало весело   
гІатІSракь (-алъ, -алъул) плоскость, равнина; привольное место; дир гІагарлъи ~алда буго моя родня живёт на плоскости 

гІатІS-шатІид(го) нареч. см. гІатІSд(го)

гІатІS-шатІидаб см. гІатІSдаб

гІатІлáс (-алъ, -алъул) атлас (сорт шёлковой ткани); ~алъул гурде рубашка из атласа

гІáтІ-тІех (-алъ, -алъул) собир. мучные продукты, рипасы; родукты питания; смолотое зерно; букв. мука и толокно; ~ лъугІулеб буго мучные припасы на исходе; гІухьбузе ~ битІана чабанам отправили продукты питания (муку и т. п.)

гІáхьаб придурковатый, глуховатый 
гІахьáл(го) сообща, на равных паях; коллективно, совместно; ~ бекьизе вспахать (или посеять) [поле] сообща, на равных паях; ~ гьабизе а) обобщить б) поделиться в) разрешать, разрешить участие кому-л. в чём-л.; ~го хІалтІизе работать сообща; харибакІ росдал гІадамазе ~го тана сенокосное угодье оставили на общее пользование населением аула

гІахьáлаб общий, совместный, коллективный; общественный; ~ азбар общий двор; ~ бетІербахъи совместная жизнь; ~ боцІи а) общий скот б) общее имущество; ~ магІишат общее хозяйство, коллективное хозяйство; ~ ракь общественная земля см. хІарSм; ~ букІине бывать, быть общим; ~лъун лъугьине становиться, стать общим  ~ заман грам. общее время (глагола)
гІахьáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІахьáллъизе 2. 1) (со)участие в чём-л.; данделъиялда ~ участие в собрании; ~ гьабизе принимать, принять участие в чём-л.; участвовать в чём-л. 2) общность; киназего ~ общность для всех

гІахьáллъизаби масд. понуд. гл.  гІахьáллъизабизе

гІахьáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить или принуждать, принудить кого-л. принять участие в чём-л.; (с)делать кого-л. (со)участником чего-л.; дагІбаялъулъ гІахьаллъизавизе втянуть в споры; къецалъулъ гІахьаллъизаризе заставлять участвовать в соревнованиях; хІалтІулъ гІахьаллъизавизе принуждать кого-л. участвовать в работе    

гІахьáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) участвовать в чём-л.; принимать, принять участие в чём-л.; быть, стать (со)участником чего-л.; быть, стать соучастником кого-л.; приобщиться к кому-чему-л.; мажлисалда ~изе участвовать на съезде 

гІахьáлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) участник; сотоварищ; рагъул ~и участник войны

гІахьáлчІужу (-ялъ, -ялъул) участница

гІахьýчІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) диал. разг. враньё, выдумка; белиберда разг.; околесица, вздор, ерунда, чушь; ~ал цІалкІизе болтать; нести вздор, околёсицу, говорить ерунду; букв. просеивать вздор; дур ~азухъ гІенеккизе заман гьечІо дир мне некогда слушать твою белиберду 2) диал. сказка

гІахьýчІч/и (-ияс, -иясул, -агІи) болтун, врун, выдумщик

гІачS (-яз, -язул) мн. от гІакá

гІачS-бача/л (-з, -зул) мн. собир. коровы и телята; ~ тІуразе накормить и напоить коров и телят
гІачSвехь (-ас, -сул, гІухьби) пастух (при стаде коров)

гІачSвехьасул 1. род. п. от гІачSвехь 2. пастуший; ~ къвачІа пастушья сумка

гІачSвехьлъи (-ялъ, -ялъул) занятие пастуха, пастушество; ~ гьабизе заниматься пасттушеством, быть пастухом
ГІачинух (-алъ, -алъул) Млечный Путь; букв. коровый путь; байрамалда цебе гІазуца чурун бацІцІараб гІадин, гвангъун бихьулеб буго ~ги и Млечный Путь вырисовывается так ясно, как будто его перед праздником помыли и потёрли снегом
гІачSрехьед (-алъ, -алъул) стадо коров; ~ гІалахалде гъезе погнать стадо коров на пастбище

гІачSялъе нареч. редко в стадо (коров); херай, кавуги рагьун, гІака ~ гъезе ана старушка, открыв ворота, отправилась гнать корову в стадо

гІачІáнкъвал/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-идул//-ул) бот. топинамбур, земляная груша см. кьакьá

гІачІáр (-алъ//гІачІрáца, -алъул// гІачІрáл, гІýчІрул) нетель  гІачІрал берал волоокий
гІачІáргІак/а (-даца, -дал) первотелка; корова после первого и второго отёла

гІачІáрцІахх (-алъ, -алъул) бот. кипрей

гІáчІихин масд. гл. гІáчІихине
гІáчІихинари масд. понуд. гл.  гІáчІихинаризе

гІáчІихинар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вытаращить, (вы)лупить, выпучить (глаза); берал ~изе  вытаращить, лупить глаза; зенки вылупить

гІáчІих/ине (-уна, -ина, -ана) вытаращиться, вылупиться (о глазах); ~ун бералги лъугьун, тІури щварал гьаби гІадин, рокъоса къватІире кІанцІун ана фашистал вытаращив глаза, как бешеные собаки, выскочили фашисты из комнаты

гІачІSчІа (-ялъ, -ялъул) бот. цикорий обыкновенный

гІашSкъ (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) 1. 1) влюблённый 2) любитель и любительница чего-л.; поклонник и поклонница чего-л. 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Ашик (имя собств. муж.)
гІашSкъаб 1) влюблённый; ~ ракІ поэт. влюблённое сердце 2) горячо любимый; дов жиндирго ~ ватІаналде тІадвуссана он возвратился на свою горячо любимую родину 3) страстный; горячий, пламенный; ~ рокьи страстная любовь; салам буго гьудуласде ~ горячий привет другу

гІашSкъго нареч. пламенно, страстно

гІашSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІашSкълъизе 2. влюблённость, любовь; кучІдузухъ ~ влюблённость в песни

гІашSкълъизаби масд. понуд. гл.  гІашSкълъизабизе

гІашSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІашSкълъизе

гІашSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) страстно влюбляться, влюбиться в кого-что-л.; страстно желать кого-чего-л.; булбулалъул бакъназухъ ~изе влюбиться в песни соловья 

гІашSрат (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. род, племя, колено

гІащтІ/S (-Sялъ//гІощтІóца, -Sялъул//гІощтІóл, -áл) топор; гьитІинаб ~и топорик; кверзул ~и топорик (ручной); букв. ручной топор; рекІараб ~и острый топор; рекІинчІеб ~и тупой топор; ~и кьабизе ударить топором; ~и рекІинабизе (на)точить топор; ~и чархитІа кквезе точить топор на точильном круге; гІощтІоца къотІизе рубить топором; гІощтІоца цІул бичІизе рубить, колоть дрова топором; гІощтІол бал лезвие топора; гІощтІол гьаракь рагІулеб букІана рохьосан из лесу был слышен звук топора; гІощтІол лъор обух; гІощтІол хІал цІулада гІадин лъалареб погов. только дрова хорошо знают, каков топор  пиридул ~и громовая стрела, чёртов палец, белемнит; гІощтІода хадуб гІоркьги рехизе погов. за топором и топорище бросить (т. е. к одной потере добавить другую)

гІащтІSч/и (-ияс, -иясул, -агІи) палач; букв. человек с топором

гІащтІSчилъи (-ялъ, -ялъул) занятие палача

гІеб(го) нареч. широко; ~ гьабизе (с)делать широким или шире; расширять, расширить
гІéба/б широкий; ~б къватІ широкая улица; ~б кьогъен широкая полка (посудная); ~б мугъ широкая спина; ~б нух широкая дорога; ~б рачел широкий пояс; кІигъуждузулъа ~в широкоплечий; мун кІудияв гІеяв, ~в лъугьаяв погов. да вырастишь ты большим и раздашься в плечах

гІебéде послелог вдоль чего-л.; нухккун ~ ана дов он пошёл вдоль дороги; рагІалдаса ~ вдоль берега, по берегу чего-л.; рохьоса ~ вдоль леса, по лесу  ~ вачІине прийти, приезжать домой; ~ вегизе ложиться; ~ ине пойти, поехать домой; ~ ккезабизе свалить; ~ рехизе (чІвазе) лежать, возлежать; ~ щапизе растянуться, повалиться где-л.; ~ витІарав чи упрямый человек

гІебéхъ диал. нареч. рядом; ~ вегизе лежать рядом см. аскІó(б) 

гІéблъи масд. гл. гІéблъизе 

гІеблъS (-ялъ, -ялъул) ширина, ширь; поперечник; къадал ~ ширина стены; нухлул ~ борце измерь ширину дороги

гІéблъизаби масд. понуд. гл.  гІéблъизабизе 

гІéблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. широким или шире; расширять, расширить что-л.; нух ~изе расширить дорогу 
гІéблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)делаться широким или шире; (рас)шириться, расширяться; делаться широким; гІурумухъ ~ана русло реки расширилось; кІигъуждузулъа ~ун вуго ГІумалав Умалав раздался в плечах 
гІéбса нареч. вширь; поперёк; ~ ва халаса вдоль и поперёк; в ширину и в длину; ~ лъезе положить поперёк  ~ вазе надуть, обмануть, обдурить; подводить, подвести; дирго хиянаталъ дун ~ вана свое вероломство подвело меня

гІéбсаквер: ~ бегьизе (в)воровать; брать то, что плохо лежит

гІéбсарикьи (-ялъ, -ялъул) косой пробор
гІéбсахун нареч. см. гІéбса  ~ хІетІе чІеларо ни шагу не возьму
гІéбсахъурщ (-алъ, -алъул, -ал) плавунец (насекомое); ~ал бацІцІадаб лъадалъ рукІуна плавунцы водятся в чистой воде 
гІéб/у (-уялъ//-ýца, -ялъул//-ýл, -аби) шило; бицатаб ~у толстое шило; тІеренаб ~у тонкое шило; къечІ чІвалеб ~у шило, которое втыкается в селезёнку (в старину горцы так лечили крупный рогатый скот); хьитазул устарасул  ~у шило сапожника; ~у къазабизе (во)ткнуть шило; ~уца борлъизе продырявить шилом  ~утІа зар баге посл. не ударь кулаком об остриё шила; къочІотІе ~у гІадин тут как тут; букв. как шило в селезёнку

гІéбу-рукІкІен (-алъ, -алъул) собир. инструменты сапожника; букв. шило и иголка; ~ги босун, хьитал къачІазе лъугьана Къасум взяв шило с иголкой, Касум начал чинить обувь

гІебýчІучІу (-ялъ, -ялъул) диал. шишка (еловая)
гІéгІеди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. гІéгІедизе 2. пение (петуха), кукареканье; рогьалилъ хІелказул ~ рагІулеб букІана росулъ утром в селе слышалось пение петухов

гІéгІед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. петь (о петухе), кукарекать; зодил тІавусалъул гьаракь рагІараб мехалъила радакь хІелеко ~улеб поверье на рассвете петух поёт, когда услышит голос павы небесной

гІедéгІалихъе(го) нареч. наспех, второпях, впопыхах; поспешно; ~го гьабизе сделать наспех 
гІедéгІараб 1. прич от гІедéгІизе 2. срочный; ~ (иш) къваригІел срочное дело

гІедéгІахъди масд. учащ. гл. гІедéгІахъдизе

гІедéгІахъдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гІедéгІахъдизабизе

гІедéгІахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учаш. понуд. поспешить, поторопить кого-л.; колотІе ине гІедегІахъдизавуна дун инсуца отец поторопил меня пойти на хутор
гІедéгІахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) (по)спешить, (по)торопиться; проявлять, проявить, спешку, торопливость, поспешность; сапаралъ вахъине ~ана Сулайман Сулейман торопился отправиться в путь 2) горячиться; проявлять, проявить горячность; ~уге, дир гьудул не горячись, друг мой

гІедéгІел: ~ гьабизе (по)спешить, (по)торопиться; проявлять, проявить спешку, поспешность, торопливость;  дида хадув гъезе ~ гьабе поторопись догнать меня

гІедéгІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІедéгІизе 2. спешка, поспешность, торопливость; досул ~ щиб? что за спешка у него?
гІедéгІизаби масд. понуд. гл.  гІедéгІизабизе

гІедéгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. спешить; (по)торопить, поторапливать кого-л.; подгонять кого-л.; Маржанатица вас мажгиталъуве гІедегІизавуна Маржанат торопила сына в мечеть [на намаз]

гІедéгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)спешить; (по)торопиться, заторопиться; ~ гьабизе заставлять, заставить кого-л. спешить; (по)торопить кого-л.; ~  ккеларо не надо торопиться; ~б лъар ралъдахъе щолареб посл. спешавший ручей не достигает моря; ~б чахъдаца бецаб кьегІер гьабулеб посл. у поспешно окотившей овцы ягнёнок рождается слепым; ~в чи торопыга прост., торопящийся человек; ~й гьобол торопливая гостья; мун киве ~ун вугев? куда ты спешишь; ~уге! не спеши!

гІедéгІун 1. деепр. от гІедéгІизе 2. нареч. быстро, поспешно, торопливо; ~ вачІине прийти поспешно; ~ ине (по)спешить; пойти поспешно, торопливо; рекІарав магІарде ~ун унев вукІана всадник спешил в горы; ~ун сапаралде вахъине поспешно отправиться в путь; цІад щенезе байбихьидал, гІадамал ~ рокъоре ана когда начал накрапывать дождь, люди поспешно отправились по домам   ~ун холаго очень спешно; букв. умирая от спешки

гІедéрго нареч. быстро; тІугьдул жанир ругеб сурахІи ~ столалда тІад лъуна Сиядатица Сиядат быстро поставила на стол вазу с цветами

гІедéра/б быстрый, поспешный, торопливый; проворный; ~б рилълъин быстрая походка; кьурдухъанасул хІетІ ~б, хІалтІухъанасул квер ~б посл. у танцора ноги проворны, у рабочего руки проворны; елъизе ~й, гІодизе хехай погов. та, которая смеяться поспешна и плакать скора 
гІéзаби масд. понуд. гл. гІéзабизе

гІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (вы)растить, выращивать, взращивать кого-что-л.; разводить что-л.; лъимер ~изе вырастить ребёнка; хъарпуз ~изе выращивать арбузы; ахал гІезаризе взращивать сады; тайпа лъикІал чуял гІезаризе разводить породистых лошадей; тІугьдул гІезаризе разводить цветы 2) (вы)растить, выращивать; воспитывать, воспитать; лъимал гІезаризе вырастить детей 3) употр. с колич. числительным увеличить или доводить, довести что-л. до определённого количества; нусго ~изе  увеличить до ста; гІиял бетІер анцІазарго ~изе довести поголовье овец до десяти тысяч 4) (с)делать, чтобы хватило чего-л.; Гьаб гІарац гІеладай нилъее? — ГІезабизе ккела Хватит ли нам этих денег? — Надо добыться, чтобы хватило

гІ/éзе (-óла, -éла, -ýна) 1) (вы)расти, вырастать, произрастать; вас кІудияв ~ун вуго сын вырос, сын вырос большой; гъвет кІудияб ~ела дерево ещё вырастит; дов росулъ ~уна он вырос в ауле; дун вацгІан ~ела я вырасту с брата; лъимал ~ураб къо бихьиладай нилъеда? настанет ли день, когда наши дети вырастут? 2) достигать совершеннолетия, (воз)мужать, (по)взрослеть; кІудияв ~езе вырасти, повзрослеть; вас ~ун вуго сын повзрослел, возмужал; яс ~ун йиго дочь вырола, достигла совершеннолетия; хазинаде гІарац те, ~едал яс росасе кье посл. держи дома деньги в запас, а взрослую дочь выдай замуж; ~ун вихьугеги мун дур эбелалда бран. да не увидит тебя взрослым мама твоя 3) (вы)расти, множиться, умножаться; увеличиваться, увеличиться (в числе); нусазарго гІи ~ун буго поголовье овец достигло до ста тысяч; росулъ щунусго цІараки ~ун буго в ауле колычество хозяйств увеличилось до пятисот 4) хватать, хватить чего-л. кому-л.; становиться, стать достаточным для чего-л.; быть достаточным; дие Аллагь ~ела довольно мне Аллаха; тІорщел лъагІалие ~ела хлеба хватит на год; гьал чакмаби гІезегІан мехалъе ~уна эти сапоги носились долго; ~ураб нух буго росулъа магІарде от аула до горы дорога не мала, от аула до горы довольно большое расстояние; ~унги тІокІги более чем достаточно, избыточно, с излишком; нужее ~олареб жо щиб бугеб? чего вам не хватает? ~арищ? не хватит ли? 5) подходить, годиться, быть пригодным; досие гьабги ~ола  ему годится и это 6) высекать; цІа ~езе высекать огонь    ~ураб мехалъ течІони, хвараб мехалъ тола погов. если не остановишься вовремя, то дело увенчается провалом; ~олареб бакІ щиб? в чём изъян?; гьа, ~ин, ~ин! ну хватит же!  
гІезегІáн(го) нареч.  много, достаточно, в достаточном количестве; вдоволь; весьма; довольно-таки; ~ захІмат бихьана дозда они испытали много трудностей; ~ жо лъалев чи вуго Чакарилав Чакарилав весьма эрудированный человек; ~ чвердана лъимал лъарахъ дети вдоволь купались на речке; инсуца васасда ~ малъана отец достаточно наставлял сына; ~ мехалъ довольно долго, немалое время, порядочно разг.; ~ мехалъ бана цІад дождь довольно долго шёл

гІей 1. масд. гл.  гІéзе 2. достаточность; ~ хутІелалдасан лъала посл. достаточность выявляется тем, что осталось; ~ гьечІеб недостаточный; ~го лъаларо дуда ты не знаешь предела; ты ненасытен; ~го лъаларев чи человек, не знающий предела; ненасытный человек
гІей-гІýнгутІи: ~ лъазе установить достаточно или нет

гІек-гІéкиялда нареч. см. гІек-гІéкун

гІек-гІéкун нареч. навзрыд; ~ гІодизе заплакать навзрыд

гІекк (-алъ, -алъул) просачиваемая вода, течь (в основном через плоский земляной потолок горской сакли)
гІеккéзаби масд. понуд. гл.  гІеккéзабизе

гІеккéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать течи, просачиванию (воды)
гІекк/éзе (-óла, -éла, -áна) протекать, протечь (обычно о плоских земляных крышах); пропускать, пропустить (воду); просачиваться, просочиться (о воде); гІемер цІадал ран, нижер рукъалъул тІох ~олеб буго от обилия дождей крыша нашего дома протекает

гІеккéй масд. гл. гІеккéзе

гІекІ (-алъ, -алъул, гІýкІдул) 1) колечко; къолденалъул ~ колечко кольчуги 2) почка; гъутІбузда ~ бан буго на деревьях почки набухли  лангаралъул ~ лапа якоря; мукъулукъил ~ гланда

гІéкІмацІ (-алъ, -алъул, -ал) пряжка; рачлил ~ пряжка пояса

гІел1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) поколение; гІисинаб ~ молодая поросль (о молодёжи); гІун бачІунеб ~ растущее поколение, молодёжь; цІияб ~ новое поколение; доб ~алъул гІадамал люди того поколения 2) рост; ~ хехав быстро растущий 3) возраст; ~ бащадав ровесник; ~ бащадай ровесница; дой диргун ~ бащадай йиго она мне ровесница; дунги дойги ~ бащадал руго мы с ней ровесники; ~ бащадал гІолохъаби ребята-ровесники; цо ~алъул чагІи люди одного возраста
гІел2 (-ас, -асул, гІалáби) сельский глашатай, чауш; сельский исполнитель; ~ас гІакІа бахъула сельский исполнитель взымает штраф; ~асул гьаракь рикІкІаде рагІулеб букІана голос глашатая был слышен далеко

гІéла нареч. достаточно, довольно, хватит, будет разг., будя прост.; ~, бетІер бакъвазабуге! довольно, голова болит (букв. не суши голову)!; ~ кьижарав хватит спать; ~, те гьеб хабар! хватит, оставь этот разговор!

гІелéгІ (-алъ, -алъул, гІéлгІал) ров, препятствие (в виде оврага, ями); ~ бахун добехун на ту сторону оврага; чоца ~ кІанцІана лошадь перепрыгнула ров; ~алъуб лъим чІун буго во рву отстояла вода
гІéлгІа/л (-з, -зул) мн. от гІелéгІ

гІелéчІаб диал. уродливый
гІелéчІараб диал. безудержный

гІелéчІди диал. 1. масд. гл.  гІелéчІдизе 2. кокетство см. гóгьдари, гóчІдари

гІелéчІд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  диал. кокетничать см. гóгьдаризе, гóчІдаризе
гІелéчІин диал. масд. гл. гІелéчІине см. рохьдóчин

гІелéчІ/ине (-уна, -ина, -ана) диал. быть в состоянии половой активности (о животных); быть в течке (о самках) см. рохьдóчине
гІелSла/в (-c, -сул) ровесник, сверстник, одногодок; дов дир ~в вуго он мой ровесник см. гІéлцояв

гІелSла/й (-лъ, -лъул) ровесница, сверстница, одногодка см. гІéлцояй

гІелSла/л (-з,зул) ровесники, сверстники, одногодки см. гІéлцоял

гІéллъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность чауша, глашатая, сельского исполнителя; ~ гьабизе работать, служить глашатаем, чаушем, сельским исполнителем
гІелмSя/б научный; ~б идара научное учреждение; ~б литература научная литература; ~б макъала научная статья; ~б хІалтІи научная работа, научный труд; ~в хІалтІухъан научный работник, научный сотрудник; гьитІинав ~в хІалтІухъан младший научный сотрудник; ~й хІалтІухъан научная работница, научная сотрудница 

гІéлм/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) наука; знание; мацІазул ~у языкознание, лингвистика; хІисаб ~у математическая наука; ~у лъазабизе (цІализе) изучать науку;  ~у цебетІезабизе развивать науку; ~у бикъуларо, гІакълу бахъуларо посл. знания не своруют, ума не отнимут; тарихиял гІелмабазул доктор доктор исторических наук; ГІелмабазул академия Академия наук  ~удул ралъад светоч науки; великий учёный; букв. море знаний 

гІéлму-лъа/й (-ялъ, -ялъул) собир. знания; букв. наука и образование; ~й босизе получать образование

гІелýн (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
гІéлцоя/в (-с, -сул) ровесник, сверстник см. гІелSлав

гІéлцоя/й (-лъ, -лъул) ровесница, свертница см. гІелSлай

гІéлцоя/л (-з, -зул) мн. ровесники, сверстники см. гІелSлал

гІемé-гІемер нареч. помногу
гІемé-гІемераб много см. гІемéраб

гІемéр(го) нареч. 1) много, многократно, много раз; обильно, часто; ~ гаргадулев чи болтун; ~ гьабизе много (с)делать что-л.; ~ хьвадизе много ходить; ~ хІалтІизе много работать; ~ гІакъуба чІамурав перенесший много мучений; ~ кІалъай гІарацІ батани, гІинтІамун чІей месед буго посл. много говорить — серебро, послушать говорящего — золото; соотв. слово — серебро, молчание — золото; ~ лъадахъани гІеретІ бекула посл. повадился кувшин по воду, тут ему и голову сложить; ~ мех барасда гуребила лъалеб, ~ бихьарасдайила посл. не тот знает, кто долго жил, а тот, кто много пережил;  цІадал ~ рана часто шли дожди 2) намного, значительно, изрядно, порядочно разг., немало, достаточно, довольно, довольно-таки; весьма; очень; ~го берцинаб очень красивый; ~го гъваридаб весьма глубокий; ~го кІудияб довольно большой; ~го лъикІав чи вуго дир мадугьал мой сосед очень хороший человек; дой дидаса ~го гьитІинай йиго она значительно моложе меня

гІемéра/б 1. многочисленный; многократный, долгий; порядочный, значительный, немалый, изрядный; ~б мех значительное время; ~б нух долгий путь 2. нареч. много, уйма, порядочно;  многочисленно; многократно; цІакъго ~б чересчур много; ~б гаргар много разговоров; ~б гІарац уйма денег; ~б пихъ много фруктов; ~б рагІи многословие, болтовня; ~б рагІудаса рагІ цІун чІагІа лъикІ посл. сосуд полный брагой намного лучше болтовни; ~б заман ана долдаса нахъе с той поры прошло порядочное время; ~б лъим эхебе ана погов. много воды утекло; ~б — рокъоб лъикІ, рекъараб — чохьониб лъикІ посл. дома пусть будет много, а в животе — в меру; ~б мехалъ долго, довольно долго, продолжительное  время, порядочно разг.; ~б мехалъ чІана ниж духъ балагьун долго ждали мы тебя; ~б гьарана многократно просил; ~л сонал многие годы; ~л гІадамал рукІуна гьанир кидаго здесь всегда бывает много людей 3) многое; ~б жо кІочон тана досда он многое забыл; ~ з веццулев вуго Юнус многие хвалят Юнуса  ~ гІатІ ххина ГІалил гьабица погов. много муки перемолется на мельнице Али; букв. утечёт много времени
гІемéрисе/б большая, порядочная часть чего-л., большинство, многое (из общего количества); ~б вацасе тана большую часть уступил брату; ~б мехалда (мехалъ) а) большую часть времени, часто б) обычно; Саратица бицараб жоялъул ~б битІараб батана из того, что рассказала Сарат, большая часть оказалась правдой; ~в чи многие люди; ~л гІадамал многие люди; ~л руччаби многие женщины

гІемéрисе/л (-з, -зул) мн. многие (из общего количества); ~л кватІун рачІана многие явились с опозданием

гІемéриселъ нареч. часто см. гІемéрисеб
гІемéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІемéрлъизе 2. 1) рост, увеличение (в числе, количестве); умножение, размножение; гІи-боцІи ~ рост поголовья скота 2) многочисленность; многократность; гІадамазул ~ялъ гІодор чІезе бакІ щолеб букІинчІо из-за многочисленности людей не находили, где сесть 3) множество, большое количество; обилие, избыток; квана-гьекъолеб жоялъул ~ обилие продуктов питания 4) как много!, какое изобилие!; тІугьдузул ~! как много цветов!; исана пихъил ~! какое нынче изобилие фруктов!   
гІемéрлъизаби масд. понуд. гл.  гІемéрлъизабизе

гІемéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. увеличивать, увеличить (в числе, количестве); (у)множить что-л., размножать, размножить кого-что-л.; (с)делать что-л. многочисленным; бергьенлъаби гІемерлъизаризе множить успехи; кванил сурсат ~изе увеличивать провиант

гІемéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (вы)расти, увеличиваться, увеличиться (в числе, количестве); (у)множиться, умножаться; размножаться, размножиться; становиться, стать многочисленным; досул гІарац ~ун буго у него денег стало много; мадугьаласул найил тІулби ~улел руго у соседа пчелиных ульев становится больше

гІемéрцІул разг. нареч. часто, многожды разг.
гІенéкки масд. гл. гІенéккизе

гІенéккизаби масд. понуд. гл.  гІенéккизабизе

гІенéккизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІенéккизе

гІенéкк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)слушать, выслушивать, выслушить кого-что-л.; кІалъаялъухъ ~изе заслушать выступление (речь); харбихъ ~изе слушать сообщение; балъго ~изе подслушивать; кІалъазе лъалесда ~изеги лъазе ккола посл. кто умеет говорить, должен уметь и слушать; лъикІаб куцалда ~ана слушал внимательно, слушал с большим вниманием; херасул харбихъ ~ана ниж мы выслушали рассказ старика; лъугІизегІан ~ичІого чІезе не дослушать до конца; ГІенекке, гІадамал, хабар бицинин фольк. Слушайте, люди, песню я спою (букв. повесть расскажу) (зачин многих аварских народных песен) 2) (по)слушаться кого-чего-л.; повиноваться кому-чему-л.;  бетІерасухъ ~изе повиноваться главарю; цІикІкІаразухъ ~изе слушаться старших

гІентéл (-алъ, -алъул, -ал) см. гІертéл
гІентІéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) коник (деталь мельничного оборудования); гьабил ~о гІадин кІанцІолев вукІинчІого, берцинго гІодов чІа сиди спокойно, не пригай, как мельничный коник; лъалев чиясе бигьаяб жойила гьабида ~о базе погов. кто знает, тому легко наладить коник на жернове 

гІенщýли (-ялъ, -ялъул) сорт ореха
гІер (-алъ//гІорóца, -алъул//гІорол, гІýрдул) 1)  жердь, жердочка, шест; брус; гьакил ~ оглобля; пурцил ~ брус плуга; тІеренаб ~ тонкая жердь;  халатаб ~ длинный шест; цІулакьо чІвалеб ~ шест, которым выбивают орехи с дерева; ~ къотІизе срубить жердь; ~ гІадав ворхатав (халатав) высокий как жердь; ~ гІадин как жердь, шест; словно жердь, шест; ~ гІадин вахъун чІезе стоять, выпрямившись как жердь; гІурдузул чали забор из жердей  гІорол тІогьив вазе (ххезе) на кол поставить; гІорода вазе (дализавизе) повесить; букв. повесить на шесте 2) мачта; гамил гІурдул корабельные мачты

гІéргІеди масд. учащ. гл. гІéргІедизе

гІéргІедизаби масд. учащ. понуд. гл.  гІéргІедизабизе

гІéргІедизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кого-л. кричать, орать; лъималаз хъаравул  гІергІедизавуна дети заставили сторожа кричать
гІéргІед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) реветь, мычать (о крупном рогатом скоте); бугъа ~улеб буго бугай ревёт; ~улеб басиялъ рохьдой хІалхьи толаро погов. ревущий бычок не даёт стаду покоя 2) перен. пронзительно, громко кричать, орать, вопить разг.
гІергІéри (-ялъ, -ялъул) рев, мычание

гІерéкъ (-алъ//гІеркъSца, -алъул//гІеркъSл, гІéркъал) 1) глыба; цІад бан хадуб нухтІе бортун бачІана кІудияб ~ после дождя на дорогу упала огромная глыба 2) ком, комок; гІазул ~ ком снега, снежок; тІорччол ~ комок угля; ракьул ~ гьороца унаро посл. ком земли ветер не уносит

гІерéкъхІалаб комковатый, с комками; ~ ракь комковатая почва

гІерéкъчакар (-алъ, -алъул) сахар кусковый

гІерéтІ (гІертІSца, гІертІSл, гІéртІал) кувшин для воды (который аварки носят на спине); гьоцІдерил гІеретІ гоцатлинский кувшин (Гоцатль — аул искусных ювелиров и медников); пахьул ~ медный кувшин; резалъул ~ бронзовый кувшин; цІураб ~ полный кувшин; чІобогояб ~ пустой кувшин; щагІил ~ глиняный кувшин; ~ баччизе носить кувшин (на спине); ~ гьабизе изготовить кувшин; гІеретІ чІехьезе опорожнить кувшин; лъадал ~ цІезе иццухъе ана пошла к роднику водою наполнить кувшин; ~ги босун иццухъе йитІизе ясги щвечІо, нусги щвечІо с кувшином  к роднику послать нет ни дочери, ни невестки; гІертІида накъиш бикІизе наносить узоры на кувшин; гІертІиниб лъим гьечІо в кувшине нет воды; гІертІинибе лъим галица тІуна в кувшин воду ковшиком налили; гІертІиниса тІолеб гІадин балеб буго цІад дождь льёт как из ведра (букв. из кувшина)  ~ беканиги, гІоркь кодоб хутІулеб посл. даже если кувшин разобьётся, его ручка остаётся в руках
гІéр/и1 (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул) 1) дёрн, дернина; ~и къотІизе (вы)резать дёрнина 2) торф; ~и бахъизе разрабатывать торф; ~ул харчІал штабеля торфа

гІéри2 масд. гл. гІéризе1

гІéри3 масд. гл. гІéризе2
гІéр/изе1 (-ула, -ила, -ана) громко мычать, реветь; ~ун гьаракь гьабуна громко заревел; хІайван ~изе лъугьана скотина стала реветь  см. гІéргІедизе 1)
гІéр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) собирать, собрать куда-л. (скот); сосредоточивать, сосредоточить где-л. (скот); вехьас гІи майданалде ~ана чабан сосредоточил отару на поляне
гІéркъа/л (-з, -зул) мн. от гІерéкъ

гІеркъSл род. п. от гІерéкъ

гІеркъSтІакІус (-алъ, -алъул) бот. золототысячник малый
гІéрмахІав долговязый; букв. похожий на жердь

гІéрмалик (-ица, -ил) разг. дылда

гІéр-мокъ (-алъ, -алъул) собир. жерди, длинные палки; букв. жердь и насест

гІертéл (-алъ, -алъул, -ал) кисть, кисточка (напр. на конце пояса); темляк; махры, прядь; рачлил ~ кисточка пояса; расул ~ прядь волос

гІéртІа/л (-з, зул) мн. от гІерéтІ

гІертІSкъвал (-алъ, -алъул, -ал) сотканный из шерстяных ниток широкий ремень для носки кувшина
гІертІSкькквел (-алъ, -алъул, -ал) войлочная накидка (используемая аварками при ношении на спине кувшина с водой); букв. подкувшинник

гІертІSл род. п. от гІерéтІ

гІерýл 1. род. п. от гІéри 2. торфяной; МакьастІа магІарда ~ хъал тІеренаб буго на горе Матлас торфяной слой тонкий

гІерýлаб торфяный; ~ цІатари торфяное топливо

гІерчéл (-алъ//гІарчáлица, -алъул//гІарчáлил, -ал//гІарчáлаби) заклёпка; ~ базе (за)клепать, вклепать

гІерщ (гІорщóца, гІорщóл, гІурщбS) диал. лопата см. раххáн
гІетІ (-ýца, -ýл) пот; бухІараб ~ горячий пот; цІорораб ~ холодный пот; ~ базабизе вызывать потение, вгонять в пот; ~ базе а) (вс)потеть б) запотевать (о стекле, металле и т. п.); гордазда ~ бан буго окна запотели; ~ бацІцІине вытереть пот;  ~ бучІизе просыхать — о поте; ~ тІезе  пот проливать, усиленно работать; ~ чвахизе сильно потеть, литься —  о поте; ~ул махІ запах пота; ~уда вецІцІарулаго обливаясь потом; ~уда вецІцІарулев вуго дов он мокрый от пота, он весь в поту;  ~улъ восун весь в поту; ~улъ тІерхьинабизе вогнать в пот; ~улъ тІерхьун хІалтІизе работать в поте лица

гІéтІи масд. гл. гІéтІизе

гІéтІизаби масд. понуд. гл.  гІéтІизабизе

гІéтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (со)греть, нагревать, нагреть; лъим ~изе согреть воду   
гІéтІ/изе (-ула, -ила, -ана) (со)греться, нагреться; ~изе бакъалда лъе лъим оставь воду на солнце, чтобы согрелась

гІéтІ-ратІалда: ~ ван в поте лица, энергично; ~ ван хІалтІизе работать в поте лица

гІехьéл(го) нареч. тяжело, тучно, грузно; ~ гьабизе отяжелеть, стать тучным; ~го бакІитІа гІодов чІезе  грузно опуститься на стул

гІехьéла/б отяжелевший, тучный, грузный; ~б мачІад тучная скотина (откормленная на убой); ~л куйдул тучные бараны

гІехьéллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІехьéллъизе 2. тучность, грузность; оцол ~ бихьулищ! обрати внимание на тучность быка
гІехьéллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становится, стать отяжелевшим, тучным; риидал мугІрузул мучІдузда боцІи ~ула летом на альпийских лугах скот тучнеет

гІеч (-алъ//-уца, -алъул//-ул) яблоко и яблоки; барщараб ~ спелое яблоко; гьуинаб ~ сладкое яблоко (сорт); цІекІаб ~ кислое яблоко; хаслихъе ~ осенние яблоки (сорт); ~ бакъвазабизе сушить яблоки (на компот); ~ бакІаризе собирать яблоки; ~ бетІизе рвать яблоки (при сборе); ~ хъвалхьине резать яблоки (сушить); ~ барщун буго яблоки поспели; ~ гІадинал гІанаби румяные ланиты; ~ул ссуй кусок яблока; ~ул хъал кожура яблока; ~ул таргьа цІезе наполнить торбу яблоками  ~утІе аралъуса Хважа гІадин вуссана погов. вернулся подобно Ходже, который отправился за яблоками (т. е. вернулся ни с чем, не солоно хлебавши)

гІéчугъветІ (-алъ//гІéчугъотІоца, -алъул//гІéчугъотІол, гІéчугъутІби) яблоня; ~ кІуризе провести обрезку яблони; ~ чІезе посадить яблоню; гІечугъутІби лъалъазе поливать яблони; гІечугъотІотІе вахун, гени бетІизе погов. на яблоню залез, груши собирает (о человеке, который несёт околёсицу); гІечугъотІокь гІодов чІезе отдыхать под яблоней
гІéчугъотІол род. п. от гІéчугъветІ

гІéчугъутІб/и (-уз, -узул) мн. от гІéчугъветІ

гІéчул 1. род. п. от гІеч 2. яблоневый, яблочный; ~ ах яблоневый сад; ~ лъим яблочный сок; ~ компот яблочный компот; ~ мурапа яблочное варенье

гІéчхер (-алъ, -алъул) бот. дубровник

гІи (-¡ца, -¡л, -ял) 1) овцы, гурт, отара, баранта; кьарияб ~ тучная баранта; хІалакъаб ~ худые овцы; ~ бечІчІизе (по)доить овец; ~ биччазе повести овец на пастбище; ~ гьабизе держать овец, выращивать баранту, заниматься овцеводством, создать отару; ~ гІезабизе выращивать овец; ~ хьихьизе а) держать овец б) пасти овец; ~ бугони, мегІер камиларо посл. если овцы есть, найдётся и пастбище (букв. гора); ~ къинлъизе байбихьана начался окот овец; ~ къунцІулеб буго идёт стрижка овец; ~ хъутаналдаса магІарде багъарана баранта двинулась с зимних пастбищ в горы; ~ цІунизе бацІ тоге посл. не поручи волку овец охранять; соотв. пустить козла в огород; ~ял рехъаби магІарухъе гочана отары овец перекочевали в горы; ~ялъ бацІ речІчІана волк ворвался в баранту; вац ~яда вуго брат пасёт овец; эмен ~яде ана отец пошёл пасти овец  2) диал. овца; ~ хъуна зарезали овцу

гІибáдат (-алъ, -алъул) рел. поклонение, богослужение; ~ гьабизе поклоняться

гІS-боцІ/и (-иялъ//-уца, -ялъул//-ул) собир. рогатый скот (крупный и мелкий); букв. овцы и скот; нижер росдал гІемерисеб ~ боцІи хасалихъе хъутаналде гочуна большая часть скота нашего села осенью перекочевывает на зимние пастбища

гІS-боцІухъанлъи (-ялъ, -ялъул) животноводство; нижер росдал магІишаталъулъ ~ялъ аслияб бакІ ккола в хозяйстве нашего села животноводство занимает основное место

гІибрáни: ~ мацІ книжн. иврит

гІибрат (-алъ, -алъул) поучительный пример, урок; ~ босизе взять пример с кого-л.; гьудуласдасан ~ босе бери пример с друга; ~лъун ккезе (лъугьине) становиться, стать примером, уроком

гІSву (-ялъ, -ялъул) гик, гиканье; ~ ахІизе гикать

гІид (-алъ, -алъул) рел. праздник, празднество; кІудияб ~ гьабуна организовали большое празднество; ~алде ине пойти на праздник
гІSдалъул 1. род. п. от гІид 2. празничный; ~ как праздничный намаз (в день разговения); ~ къо праздничный день (в основном у мусульман их два — день разговения и день жертвоприношения); ~ сахІ праздничная мерка милостыни (в день разговения каждый мусульманин, включая и младенцев, должен отсыпать по мерке зерна в пользу нуждающихся)
гІизраил (-ас, -асул) 1. 1) ангел смерти, Азраил 2) перен. безжалостный человек 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Израил (имя собств. муж.)

гІий-гьай межд., выражающее удивление ах, ой; ~, гьаб дуниялалъул гьайбатлъи! ах, как прекрасен этот мир!

гІилла (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) причина, повод, предлог; ~ балагьизе искать причину, повод; ~ батизе найти причину; ~ бачине аргументировать, привести довод; ~ лъазе (у)знать причину;  ~ гьечІеб беспричинный, необоснованный; ~го гьечІого беспричинно, без всякой причины; ни за что ни про что;  ~ гьечІого гІучІги багъаруларо посл. без причины и соломинка не шевелится; соотв. нет дыма без огня; дун гьаниве ахІиялъе ~ щиб? по какой причине меня сюда вызвали?; ~-~ батун находя причину за причиной; батІи-батІиял ~биги ургъун, дой хІалтІизе уней гьечІо придумывая всякие причины, она не ходит на работу
гІиллá-сабаб (-алъ, -алъул) собир. причина, основа, суть

гІиллигýн (-алъ, -алъул) рел. эмпирей; вализабазул рухІал ~алда руго души святых праведников обитаются в эмпирее  
гІим (-алъ, -алъул) диал. 1) сок; гІечул ~ яблочный сок; цІолбол ~ виноградный сок; ~ бахъизе выдавить сок; ~ бахъун хутІараб жо выжимки 2) раствор краски

гІин (-алъ, -зул, гІýндул) ухо; ~ базе (баккизе, рехизе) (по)слушать, прислушиваться; хІанчІазул кучІдузухъ ~ базе слушать пение птиц; ~ ккун бачине тянуть за уши; ~  кьуризе драть за ухо; ~ кьурун мацІ къватІибе рехулеб жо загадка ухо покрутишь — язык высунет (нартил чирахъ керосиновая лампа); ~ кьурун рехизе пустить по ветру (напр. пропить); ~ чІвазе (чІван чІезе) подставить ухо, прислушаться; ~-~го багІарлъана даже уши покраснели; ~да нахъа зар базе ударить кулаком за ухом; ~да нахъа хъатги чІван, гІенеккун чІана слушал, держа ладонь за ухом (чтобы слышал); ~да (гІинзуниб) тІала бана в ушах зажужжало; цо гьаракь ~да чІвана послышался какой-то голос; ~тІа бакІав (къарав) тугой на ухо, тугоухий, глуховатый; ~тІа бакІлъун (къан) вуго дов он туг на ухо, он глуховат, он плохо слышит; ~тІа тІагъур базабизе надвинуть папаху на ухо (считалось делом чести для горца); ~тІа цІодорав с острым слухом; ~тІе щуризе говорить на ухо, шептать; ~алда рагІаралдаса бералда бихьараб лъикІ посл. лучше глазами видеть, чем ушами слышать; ~зулъ жо базе дать по уху; ~зукь чІезе стоять, там где слышно (букв. под ухом); ~зуниб салахІ цІалулеб буго в ушах звенит; ~зуниб хІебецІ букарулеб буго в ухе чешется от гноя; ~зунибе тІезе книжн. прочитать вслух (напр. Коран); букв. влить в ухо; цояб ~зунибе ани, цогидаб ~зуниса къватІибе бачІуна погов. в одно ухо входит, из другого выходит (о том, кто непослушен); гІундул гъуцІизаризе навострить уши, насторожиться; гІундул рорлъизе проколоть уши (для серёг); гІундул ругеб тІагъур ушанка; гІундул гьечІеб безухий, без ушей  ~ борлъараб капекги кьеларо не дам даже копейку дырявую (букв. с дыркой в ушке) (в старину ювелиры припаивали ушки к мелким монетам, а горянки вешали их на груди как украшения); ~да нахъе щун буго досул кІал у него рот до ушей (имеется в виду широкая улыбка от радости, удовлетворения); ~тІе квачІ бегьизе чІечІо никак не соглашался, близко не подпускал; ни в зуб ногой; букв. не давал дотрагивать уши лапой; тІоргъол гІундул наушники шапки; гІундул къокъаб бацІ поэт. карноухий волк (эпитет героя); ГІодугеян абе дир эбелалда, ГІададани хвечІин гІундул къокъаб бацІ! фольк. Скажите, матери моей, чтоб не плакала она;  Не напрасно погиб карноухий волк!; къададаги гІундул руго, гІалахалдаги берал руго посл. и у стен есть уши, и у поля есть глаза

гІSндамес: ~ бакъвазабизе а) раздирать уши (криком, шумом); прогудеть в уши б) надоесть россказнями, морочить голову

гІSнзукъа/б глухой, глуховатый; тугоухий; ~в херав глухой старик

гІSнзукълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІSнзукълъизе 2. глухота; ~ бачІун буго глухотой страдаю

гІSнзукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать глухим; (о)глохнуть; тІохтІаса гъоркье йортаралдаса ~ана дой она оглохла после того, как упала с крыши
гІSнзул 1. род. п. от гІин  2. ушной; ~ пардав анат. барабанная перепонка; ~ тІарс ушная раковина

гІSн-квачІ (-алъ, -алъул) собир. органы тела; букв. ухо и рука; ~алда курхьин-кІиликІ базе надеть на уши серьги и браслет на руку 

гІSнккунбач (-ица, -ил) мямля; букв. тот, которого можно тянуть за уши

гІSнкъа/б 1. глухой, глуховатый, тугой на ухо, тугоухий; ~й кІодо глухая старушка  ~б гъвала пренебр. глухая тетеря (букв. комолая коза) 2. (ГІ проп.) ГІинкъа/в (-с, -сул) Инкав (имя собств. муж.); ГІинкъа/й (-лъ, -лъул) Инкай (имя собств. жен.)

гІSнкъго нареч. глухо, в глухом состоянии; ~ хутІизе остаться глухим
гІинкъвáр (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. туговатый на ухо, глуховатый человек; глухая тетеря см. гІинкъýч
гІSнкълъи (-ялъ, -ялъул) масд. гл.  гІSнкълъизе

гІинкълъS (-ялъ, -ялъул) глухота
гІSнкълъизаби масд. понуд. гл.  гІSнкълъизабизе

гІSнкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. оглушать, оглушить; лишать, лишить слуха; гІарадабазул гъугъадиялъ гІинкълъизавуна рагъухъан громыханье артиллерийского залпа оглушил солдата
гІSнкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)глохнуть, сделаться тугим на ухо; становиться, стать глухим; лишиться слуха; гьале гьанже канлъукълъунги вуго, гІинкълъунги вуго, дир вас, дун теперь-то, сынок мой, и зрение ослабло, и слуха лишился

гІинкъýч (-ица, -ил, -ал) пренебр. тугой на ухо человек; глухой человек см. гІинкъвáр
гІинлъSр (-алъ, -алъул, -ал) диал. спица колоса

гІSнтІами масд. гл. гІSнтІамизе см. гІенéкки

гІSнтІамизаби масд. понуд. гл.  гІSнтІамизабизе см. гІенéккизаби

гІSнтІамизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІSнтІамизе см. гІенéккизабизе

гІSнтІам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (по)слушать, выслушать кого-что-л.; вагІзаялъулъ ~изе слушать проповедь; кочІохъ ~ун руго лъимал дети слушают песню; лъикІго ~ун чІана слушал с интересом;   дир рагІабазухъ ~е слушай мои слова 2) прислушаться кого-чего-л., повиноваться кому-чему-л.; инсухъ ~изе прислушиваться отца; цІикІкІаразухъ ~е нужеца повинуйтесь старшим см. гІенéккизе

гІSнтІахер (-алъ, -алъул) уст. затравочный порох, пороховая мякоть; туманкІул ~ балеб бакІ затравка кремнёвки (ружья)

гІSнтІацІодор (-ица, -ил) разг. тот, кто имеет острый, чуткий слух

гІSнтІацІодорлъи (-ялъ, -ялъул) острота, чуткость слуха

гІSнтІи масд. гл. гІSнтІизе

гІинтІ/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул//-ýл) 1) шиповник, дикая роза; ~ тІегьан буго шиповник цветёт; ~дул заз шипы шиповника; ~дул тІегь цветок шиповника; гІинтІидул хьуялда гъоркь гъапулъун вукІана вехь чабан дремал под кустарником дикой розы 2) ягоды шиповника; ~ бакІаризе (бетІизе) собирать ягоды шиповника; ~ гьализабизе заварить ягоды шиповника (на чай); ~дул чай чай из ягод шиповника 

гІSнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поворачивать, повернуть; заворачивать, заворотить (напр. быка на пахоте); оц ~изе повернуть быка; гьеб оц гьанибехун ~е! заворачивай этого быка сюда!  ~изе кІолареб неукротимый

гІSнчІи диал. масд. гл. гІSнчІизе см. рáгІи

гІSнчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. услышать см. рáгІизе

гІинщ (-алъ, -алъул, -ал) край, горловина чего-л.; кІазил ~ край платка

гІипрSт (-алъ, -алъул) злой дух, демон

гІипрSтжен (-алъ, -алъул) см. гІипрSт

гІирáкъа/в (-ас, -асул) иракец
гІирáкъазул 1. род. п. от гІирáкъал 2. иракский см. гІирáкъалъулаб

гІирáкъа/й (-лъ, -лъул) ирачка
гІирáкъа/л (-з, -зул) иракцы 

гІирáкъалъулаб иракский см. гІирáкъазул 2.
гІисS-бикъинаб мелкий, малозначительный, несущественный; мелочный; ~ жоялъул бицине придираться к мелочам; ~ ишалде машгъуллъун хутІана дов он погряз в мелочных делах

гІисSн(го) нареч. мелко; ~ гьабизе размельчать; гІарац ~ гьабизе размельчать деньги; ~го хъвазе писать мелко; пер ~го буссе мелко накроши лук 
гІисSна/б мелкий, некрупный; ~б гІарац мелкие деньги, мелочь, разменная монета; ~б гІел молодое поколение; ~б чабах мелкие камни, галька; гравий; щебень; ~л гарал мелкие шарики; ~б кокон мелкая слива (сорт); ~б цІад балеб буго идёт мелкий дождь; исана картошка ~б бижана в этом году картофель уродился мелкий  ~лги чІахІиялги  и стар и млад; букв. малые да старые 2) маленький; малый; ~л кьагІи малые ягнята; ~л  лъимал маленькие дети; ~л ясал маленькие девочки; ~л чІахІалъила, чІахІиязул росал хвела погов. маленькие подрастут, у взрослых мужья помрут (и тебе невеста достанется) 3) мелкий, частый; ~б гьоркьо частый гребешок; ~б цІалкІу мелкое сито  ~б бакъаналда (бакъаналъ) спокойно, неторопливо, потихонечку, медленно, медленным темпом 

гІисSнккун нареч. постепенно, мало-помалу; тихо; потихонечку; ~ гІодулей йикІана дой она потихонечку плакала; ~ кечІ ахІулеб букІана Байзатица Байзат тихо пела; ~ цІад балеб буго идёт мелкий дождь; мадугьалас ~ рукъалъе хъарщи-цІул данде гьабулеб буго сосед постепенно собирает лесоматериал для дома

гІисSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІисSнлъизе 2. малыши, детишки, детвора; мелюзга разг. росдал ~ данделъун букІана майданалде сельская детвора собралась на площади см. гІисSнлъимал
гІисSнлъизаби масд. понуд. гл.  гІисSнлъизабизе

гІисSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (из)мельчать, измельчить; размельчать, размельчить

гІисSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать мелким или мельче, меньше; (из)мельчать, измельчиться, размельчиться; тІорччол гІеркъал гІисинлъизаре размельчай глыбы угля
гІисSнлъимал (-аз, -зул) мн. малыши, детишки, детвора; мелюзга разг.; ~ расандулел руго детвора играет; мун гІолохъанчи гІун вугин, ~азда гъорлъ вукІунге ты уже взрослый парень, не водись с малышами

гІисSнмахха/л (-з, -зул) мн. бисер; мелкие бусы; ~з букъизе вышивать, украшать бисером, мелкими бусами; ~зул рахас нитка мелких бус

гІисSнмичІ (-ица, -ил) глухая крапива

гІисSнпанкъ (-алъ, -алъул) вермишель домашняя

гІисSнпихъ (-алъ, -ил) собир. мелкие фрукты и ягоды (смородина, земляника, алыча и др.) 

гІисSнхатІ (-алъ, -алъул) мелкий почерк; ~алъ хъвазе (на)писать мелким почерком 

гІисSнхинкІа/л (-з, -зул) мелкие хинкалы

гІисSнцІулакьо (-ялъ, -ялъул//-дул) мелкий орех, фундук, лещина; ~ бакІаризе собирать фундук; ~дул гІабул скорлупа фундука
гІисSнчІимих (гІисSнчІихица, гІисSнчІинхил) камешки, камушки; ГІисSнчІинхил сиги бан, Сида тІаде яхина фольк. Из камушек башню построю, На крышу башни поднимусь

гІисSнчІинхил род. п. от гІисSнчІимих

гІицІ(го) нареч. голо, обнажённо; голышом, нагишом разг.; босиком; ~ гьабизе обнажать; ~го вегизе лежать голышом; бетІер ~го с обнажённой головой; хІатІал ~го босиком; лъараца хьиталги ун, дун ~го хІатІалгун ана рокъове речка унесла обувь, и я босиком пошёл домой

гІSцІа/б 1) голый, нагой, обнажённый; босой; ~б бетІер неприкрытая голова; ~б къаркъала голое, обнажённое тело; ~б хІетІе босая нога 2) голый, пустой; ~б авлахъ пустыня 3) единый; ~в Аллагьасе гІоло ради Аллаха единого 

гІSцІго нареч. 1) см. гІицІ(го) 2) только, лишь, единственно; исключительно; ~ херай эбелалъул бадиб магІу бакъван гьечІо рагъда чІварав васасухъ лишь у старой матери в глазах не просохла слеза по погибшему на войне сыну; гьаб дару ~ тохтирас малъухъе гьекъезе ккола это лекарство нужно пить исключительно по предписанию врача; киналго рокъо-рокъоре ана, ~ ГІизраил хутІана годекІанив все разошлись по домам, только Израил остался на годекане

гІSцІлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІSцІлъизе 2. 1) нагота; чорхол ~ нагота тела  2) оголённость, обнажённость

гІSцІлъизаби масд. понуд. гл.  гІSцІлъизабизе

гІSцІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обнажать, обнажить; оголять, оголить что-л.; лишать, лишить покрова, (с)делать голым; ихдалил хинал гьураз, гІазуги биинабун, авлахъ ~уна тёплые весенние ветры, растопив снег, оголили степь

гІSцІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обнажаться, обнажиться; оголяться, оголиться; лишаться, лишиться покрова; тІанхалги гІодоре гъун, ~ун руго гъутІби потеряв листву, деревья оголились

гІSцІ-толохІоч нареч. совершенно голым, в чём мать родила, голышом, нагишом разг. см. гІицІ(го)

гІS-цІцІан/и (-аз, -ул) собир. мелкий рогатый скот; букв. овцы и козы
гІSшкъу (-ялъ, -ялъул//-дул) любовь, влюблённость, страсть; ~ бергьине (ккезе) а) влюбиться в кого-л. б) гореть желанием, страстно желать, хотеть, жаждать чего-л.; ~ялъ вухІизе поэт. сгореть от любви; ~л гама ритор. корабль страсти; ~л кор ритор. огонь страсти 
гІSшкъу-гъира (-ялъ, -ялъул) собир. страстное желание, вожделение; азарт, вдохновение; букв. страсть и вожделение; ~ ккун с азартом, с вдохновением

гІSшкъу-шавкъ (-алъ, -алъул) собир. страстное вдохновение, азарт; букв. страсть и вдохновение; ~ялъ кверде росизе вдохновиться см. гІSшкъу-гъира

гІSшкъуяб редко любовный, страстный

гІищ (-алъ, -алъул, -ал) ядро ореха

гІи¡вехь (-ас, -асул, гІухьбS) овчар, чабан, пастух отары овец; цеветІурав ~ передовой чабан; ~ас гІи чолонибе гъуна чабан загнал овец в загон; ~асул буртина бурка чабана; ~асул паж хижина чабана, чабанка разг. см. вехь
гІи¡вехьлъи (-ялъ, -ялъул) занятие чабана, пастуха отары овец; ~ гьабизе работать чабаном, чабановать разг.
гІи¡л 1. род. п. от гІи 2. овечий; ~ бокь овчарня, кошара; ~ гьан баранина; букв. овечье мясо; ~ гьве овчарка; ~ дегІен диал. вожак (отары); букв. овечий нозёл; ~ квас овечья шерсть; ~ къайи загон, кошара; ~ тІехь овчина; ~ хІан овечий сыр, брынза
гІи¡лъаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) овца; цо ~о хъуна  одну овцу зарезали; ~оялъул гІадал берал овечьи глаза; ГІарипица жиндирго ~ал рехъалъе риччана Арип пустил своих овец в отару

гІи¡хъа/н (-нас, -насул, -би) овцевод; ~базул данделъи собрание овцеводов 
гІи¡хъанлъи (-ялъ, -ялъул) овцевдство; профессия овцевода; ~ гьабизе заниматься овцеводством

гІóбил(го) нареч. в жёлтом цвете; ~ гьабизе (с)делать жёлтым; ролъул хурзал ~го руго пшеничные поля пожелтели см. тІогьSл(го)

гІóбила/б жёлтый; ~б къалам жёлтый карандаш; ~б кьер жёлтый цвет; ~б ххам жёлтая ткань; ~л тІанхал жёлтые листья  ~б унти желтуха; ~ тІегь бот. ноготки см. тІогьSлаб
гІóбилкьераб жёлтоватый см. тІогьSлкьераб

гІóбиллъи 1. масд. гл.  гІóбиллъизе 2. желтизна, жёлтый цвет см. тІогьSллъи

гІóбиллъизаби масд. понуд. гл.  гІóбиллъизабизе см. тІогьSллъизаби

гІóбиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать жёлтым; хасалихълъиялъул квачалъ тІанхал ~уна от осенних заморозков листья пожелтели см. тІогьSллъизабизе
гІóбиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать жёлтым; (по)желтеть; гъутІбузда тІанхал ~ана листья на деревьях пожелтели см. тІогьSллъизе

гІогІóхит (-алъ, -алъул) диал. иней см. савý

гІогІо-мочІо (-ялъ, -ялъул) всякая мелочь; азарго ~ тысяча мелочей

гІод (-алъ, -алъул, -ал) диал. хлев см. бокь
гІóда-б/орчІи масд. гл. гІóда-б/орчІизе см. гІóди

гІóда-б/орчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) всплакать, всплакнуть см. гІóдизе
гІóда-чІвади 1. масд. гл. гІóда-чІвадизе 2. вопль, сильный плач, рёв разг.; стенание; магІирокъоб ~ рагІулеб буго в доме покойного слышно рыдание см. гІóди
гІóда-чІвад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вопить, сильно плакать; гьеб хабар рагІидал, эбел ~изе лъугьана когда узнала эту весть, мать стала сильно плакать см. гІóдизе

гІод-гІóдун: ~ виччантана расплакался, разрыдался
гІóди 1. масд. гл. гІóдизе 2. плач, вопль; рыдание; лъимадул ~ рагІулеб букІана был слышен плач ребёнка

гІóди-гІоди: ~ялде ван вачІана дов он пришёл, еле удерживая слёзы
гІóдизаби масд. понуд. гл. гІóдизабизе

гІóдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать слёзы у кого-л.; доводить, довести кого-л. до слёз; заставлять, заставить кого-л. плакать; лъимер щай дуца ~улеб? зачем ты доводишь ребёнка до слёз? 

гІóд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)плакать, поплакать; (за)рыдать; расплакаться, разрыдаться; распускать нюни; вас ~изе виччаге не давай сыну плакать; дой ~изе лъугьана она стала плакать; лъимер гІемераб мехалъ ~ана ребёнок долго плакал; синкъиялда ~ана дой она заплакала навзрыд; гьитІинав Гьимат ~ун виччантана маленький Гимбат расплакался; ~улеб ххвел гьабизе делать вид, что плачет  велъаравгІан ~изе ккезе гурин погов. смех может превратится в плач; соотв. где смех, там и слёзы; ~ун бахъараб хъала рагІичІо погов. не слышал, что плач крепости брал; ~ун магІил ихх тІезе поэт. плакать в три ручья; ~ичІони лъимаде керен кьолареб посл. ребёнок не заплачет — мать не накормит грудью; соотв. дитя не плачет — мать не разумеет; мун къварид гьавурасул эбел ~аги! да заплачет мать того, кто тебя обидел!

гІóдирик (-ица, -ил) разг. тот, у кого глаза на мокром месте, плакса, рёва разг.; вуцІцІа, ~! молчи ты, рёва!; хъат цІезегІан гІоде, ~ фольк. поплачь, плакса, пока ладонь не наполнилась слезами

гІодó/(б) (-е, -са, -сан) нареч. 1) на земле, на полу; на землю, на пол; ~б батизе находить, найти кого-что-л. (напр. на дороге), подобрать что-л.; ~б батани куйги кьела, куйца гьабуни кьегІерги кьела шутка пойду, барана найду — тебе подарю, баран окотится — ягнёнка подарю; ~б ккезабизе повалить кого-что-л.; сваливать, свалить, сбивать, сшибать с ног; cпособствовать падению; оц ~б ккезабизе повалить быка; бохги бан ~в ккезавизе повалить подножкой; ~б ккезе падать, упасть на пол, на землю; чу ~б ккана лошадь упала; ~в ккезе гурин смотри, не падай; хъущтІун ~в ккана упал поскользнувшись; туртитІа ~в ккун, бох бекана погов. на паласе упал, ногу сломал; ЧамарсакІ ~й ккана Чамарсак упала; ~р ккезегІан релъанхъана смеялись до упаду; ~б лъезе положить, поставить (на пол, на землю); ~б лъезе тІину гуреб, тІаде босизе гІоркь гуреб  погов. положил бы на пол — ножки нет, взял бы в руки — ручки нет (о бесполезной вещи); тІимугъ ~б лъе положи шубу на пол; ~б речІчІизе а) падать, упасть; удариться об пол, оземь; ~в речІчІизе (тІамизе) положить на лопатки (при борьбе); ~в речІчІани кІи тІелеб хІалалъ векеризе бегать очень быстро; букв. так, что при [случайном] падении разбился бы на две части; ~в речІчІун хваниги ни в коем случае, ни при каких обстоятельствах; букв. хоть упаду и помру б) кидать, кинуть что-л. на пол, на землю; швырнуть оземь; ~б тІамизе а) класть, положить кого-что-л. на землю, на пол; (по)стлать что-л. на землю, на пол; ТІавусица тІанса ~б тІамуна Тавус постлала ковёр на пол; б) (по)валить, свалить; Асланица оц ~б тІамуна Аслан свалил быка на землю; инсуца куй къунцІизе ~б тІамуна отец свалил барана, чтобы стричь  ~б тІамун бицине повествовать подробно и основательно; ~б чІвазе прибить к полу, к земле; ~б хъарщи кьабизе настлать пол досками; ~бе бортизе падать, упасть на пол, на землю; ~бе рехизе бросить на пол, на землю;  ~бе чІвазе вывалить, вылить что-л. на пол, на землю; ~са босизе брать что-л. с пола, с земли; ~са мугь бищизе подбирать зерно с земли; ~ве валагье а) смотри под ноги б) перен. успокойся; ~ре рещтІа спускайтесь  ~б чІезабизе сажать, посадить; помогать, заствалять сесть; лъимер ~б чІезабизе посадить ребёнка; кваназе ~в чІезавизе приглашать к столу б) совершать посадку, приземление; сажать, посадить; вертолёт хуриб ~б чІезабуна вертолёт сделал посадку в поле; ~б чІезе а) садиться, сесть; принимать, принять сидячее положение; гьанив ~в чІа садись сюда; дуда аскІов ~в чІезе виччай позволь сесть рядом с тобой; Багьжат бакІитІа ~й чІана Багжат села на стул; кваназе ~р чІезе садиться есть;  хІухь бахъизе ~р чІезе сесть отдохнуть б) сидеть (находится в сидячем положении); гІанкІу ~б чІун буго курица сидит в) перен. уходить, уйти с работы, с поста, с должности; уволиться; дов хІалтІудаса ~в чІун вуго он ушёл с работы г) садиться, сесть; приземляться, приземлиться; совершать, совершить посадку; самолёт ~б чІана самолёт приземлился; ~б гьумер лъун гьаризе умолять (букв. просить лицом ниц); ~б кІал чІван вукІине приуныться, быть в унынии, быть не в духе; ~б бетІер чІван гьаризе умолять, просить; букв. просить головой ниц;  ~б наку чІвазе стоять на колени перед кем-л.; ~б наку чІван гьаризе на коленях просить; ~б расанди бахъизе танцевать; ~б хІетІе чІезе кІолеб гьечІо не могу ногою ступать; ~в вукІине садиться, сесть; ~в вукІани — тІаде вахъине лъаларев, тІаде вахъани ~в вукІине лъаларев погов. сядет — не дагадается вставать, встанет — не догадается садиться (о невоспитанном человеке); ~бе биччараб тихий; ~бе биччараб гьаракьалъ кІалъана дов он говорил тихим голосом; ~бе биччазабизе успокаивать, успокоить; утихомиривать, утихомирить кого-л.; ~бе биччазе а) успокаиваться, успокоиться; утихомириваться, утихомириться; стихать, стихнуть;  гьури ~бе биччана ветер улёгся;  ~ве вуссине успакаиваться, успокоиться; стихать, стихнуть; перестать хорохориться; ~ве гІенеккизе быть тихим (о человеке); радалалде дол ~ре риччана к утру они успокоились б) перен. умирать, скончаться; хъахІлъи балеб гІужалъ ~ве виччана кІудада дедушка скончался на рассвете; ~бе ккезабизе а) снижать, снизить; сбавлять, сбавить (цену, плату); продукциялъул жибго чІолеб къимат ~бе ккезабизе снизить себестоимость продукции б) перен. (у)ронять; къадру-къимат ~бе ккезабизе ронять свой авторитет в) диал. (у)ронять; тІехь ~бе ккезабизе ронять книгу; ~бе ккезе а) уменьшаться, уменьшиться; убавляться, убавиться, убывать; лъим ~бе ккана вода убыла; цІа-кан ~бе ккана температура спала б) падать, снижаться, понижаться; багьаби ~ре кколел руго цены падают в) диал. выпадать, выпасть; къалам ~бе ккана карандаш выпал см. бóртизе; ~бе кьезе уступить в цене; тІокІаб ~бе кьоларо дальше не уступлю; букв. ниже этой цены не продам; ~ве къулизе а) нагинаться, нагнуться б) перен. опускать голову, пригорюниться; дой ~е къулана она нагнулась; ~бе къулараб бетІер тІаде борхичІо голову не поднимал; ~са тІадего батараб гІадат издревле сложившаяся традиция;  ~сан ине идти пешком; лъимал ~р тана у детей каникулы 2) диал. внизу см. гъоркь
гІодóббахІарчилъи (-ялъ, -ялъул) разг. лжехрабрость см. хІамáбагьадурлъи

гІодó(б)егІан нареч. ниже; ~ бугеб гІаркьалидаса бетІе гІеч яблоки рви с ветки, что ниже  гІодовегІан гьавизе (о)позорить 

гІодó(б)егІанисан нареч. низко; милъиршаби гІодорегІанисан роржанхъулел руго ласточки низко летают

гІодó(б)егІанлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІодóбегІанлъизе 2. унижение, позор; униженность, униженное положение; гьеб ~ нижеца хІехьоларо мы не можем терпеть такое унижение; ~ялде ккезе оказаться в унижении, в униженном положении
гІодó(б)егІанлъизаби масд. понуд. гл.  гІодó(б)егІанлъизабизе 

гІодó(б)егІанлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. унижать, унизить кого-л.; чиясул къадру ~уге не унижай(те) достоинства человека; гІадан гІодовегІанлъизавуни, гІодовегІанлъи дудего бачІуна посл. если унизишь человека, сам окажешься в униженном положении 

гІодó(б)егІанлъ/изе (-ула, -ила, -ана)  унижаться, унизиться перед кем-л.; унизиться до чего-л.; воре, дурго кьибил-тухум ~улеб иш гьабуге смотри, не соверши проступка, доводящего твой род до унижения; гьедин гІодовегІанлъизе кин мун намуслъичІев? как ты не постеснялся так унизиться; дозда цеве гІодовегІанлъуге мун ты не унижайся перед ними

гІодóбкар/и (-иялъ, -иялъул//-ул) малина; ~и бакІаризе собирать малину см. гSригара

гІодóбкарул 1. род. п. от гІодóбкари 2. малиновый; ~ул мурапа малиновое варенье 
гІодóблъи (-ялъ, -ялъул) 1) низина, лощина, ложбина; ~ялда хер лъикІ бижун буго в лощине тучно выросла трава 2) геогр. низменность; Каспиялъул ~ Прикаспийская низменность

гІодóбмес (-алъ, -алъул) редко подземелье; цинги гьав ~алде кканила фольк. потом он попал в подземелье  

гІодóбмина (-ялъ, -ялъул) одноэтажный дом

гІодóбнакІкІ (-алъ//уца, -алъул//-ул) туман; ~ тІупун буго гьаниб кибго здесь всюду стелется туман; ~уца бахчун буго кІкІал ущелье скрыто туманом см. русýлнакІкІ, гІортІáхъурщ

гІодóбцІекІва (-ялъ, -ялъул) бот. кислица
гІодо-зодо(в)е: ~ тІагІарав гІадин как в воду канул 

гІодóргьунара/л (-з, -зул) мн. акробатика; ~л гьаризе демонстрировать номера акробатики; ~зе ругьунлъизе научиться акробатике
гІодóрчІе/й (-ялъ, -ялъул) застолье; байрамалъул хІурматалда ~й гьабизе организовать застолье в честь праздника см. гІодó(б)
гІодóсанго: ~ батараб (букІараб) исконный; ~ букІараб ракь исконная земля; ~ ратарал ихтиярал исконные права

гІодóцараб 1. прич от гІодóцине 2. тихий; ~ гьаракьалъ тихим голосом
гІодóцин масд. гл. гІодóцине

гІодóцинаби масд. понуд. гл.  гІодóцинабизе

гІодóцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. успокаивать, успокоить; утихомировать, утихомирить кого-л.; подавлять, подавить кого-что-л.; ракІ ~изе успокоить душу (букв. сердце);  питна ~уна мятеж подавили; ццин ~уна дос он подавил гнев
гІодóц/ине (-уна, -ина, -ана, -е) успокаиваться, успокоиться; утихомировать, утихомирить; утихать, утихнуть; гьалагаб гьури ~ана буря утихла; маслахІат гьабуралдаса киналго ~ана после примирения все успокоились 

гІодóчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) приходить, прийти в уныние; унывать; сникнуть, опуститься; ~н вукІине быть не в духе, приуныть, повесить нос; вас чІваралдаса Сайгид ~н вуго после гибели сына Сайгид впал в уныние см. гІодó(б) 1)

гІодóчІва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІодóчІвазе 2. уныние; кІудияб ~ялде ккана дол они в большом унынии см. гІодó(б) 1)

гІокó (-ялъ, -ялъул, гІакáл) диал. булочка

гІокьóб (-алъ, -алъул, -ал) диал. крыло

гІокІóро (-ялъ, -ялъул) диал. костяника

гІолáреб 1. прич от гІезе 2. недостаточный; лъалъазе гІолареб лъим недочтаточная для полива вода

гІолSла/в (-с, -сул) юноша, парень 

гІолSла/й (-лъ, -лъул) девушка
гІолSла/л (-з, -зул) мн. молодёжь

гІолó послелог (требует дательного падежа) для, ради, за кого-чего-л.; Аллагьасе ~ ради Аллаха; вацасе ~ кІалъазе выступать за брата; дирго гьудуласе ~ хъвана дица гьал мухъал ради друга своего написал я эти строки; гьелъие ~ для этого, поэтому; сундуе ~? ради чего?, почему?

гІолóхъаб/и (-аз, -зул) мн. 1) молодые люди, молодёжь, ребята; ~и берталъе ана молодёжь пошла на свадьбу; ~азе къваригІуна цІикІкІаразул лъикІаб мисал молодым людям нужен хороший пример старших 2) (при обращении) ребята; рачІа, ~и, кучІдул ахІизин! давайте, ребята, песни споём! 
гІолóхъан (-алъ, -алъул) 1. бычок; цо ~ рохьдолъа нахъе бачине ккана пришлось вывести одного бычка из стада 2. (ГІ проп.) (-ица, -ил) Олохан (имя собств. муж.)
гІолóхъана/б 1) молодой, юный (по возрасту); ~б гъветІ молодое дерево; ~б гІел молодое поколение; ~б гІумру молодая жизнь; ~в чи молодой человек; ~й гІадан молодая женщина; ~й лъади молодая жена; ~л ясал девушки, молодые девушки 2) молодой, свойственный молодости; ~б къартІ молодая выправка; ~б ракІ молодое сердце

гІолóхъанго нареч. 1) молодо; ~ вихьизе выглядеть молодо; ГІунайзат жеги ~ йиго Унайзат ещё молода 2) в молодости; ~ гьабураб херлъидал батула  посл. что в молодости успел, то в старости пригодится
гІолóхъанлъ/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл. гІолóхъанлъизе 2. юность, отрочество; молодость, молодые годы; досухъе ~и тІадбуссана к нему вернулась молодость; ~уда в юности, в молодости; ~иялде вахинчІев вас подросток; ~иялде яхинчІей яс девочка; ~удасаго с юности; смолоду, с молодых лет; ~удасаго бокьулан досие кучІдул гьаризе он с молодых лет любил сочинять стихи

гІолóхъанлъизаби масд. понуд. гл.  гІолóхъанлъизабизе

гІолóхъанлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. омолаживать, (о)молодить кого-л.; (с)делать молодым кого-л.   
гІолóхъанлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)молодеть; омолаживаться, омолодиться; становиться, стать моложе; ~изе бокьани, магІарухъе рачІа если хотите помолодеть, приезжайте в горы

гІолóхъанчи (-яс, -ясул, гІолóхъаби) юноша, молодой человек; парень; кІиго ~ вугоан лъарахъ чвердолев двое парней купались в речке; ГІолохъанчиани чванта кьелаан фольк. Если бы ты был юношей, подарила бы кисет

гІолóхъанчилъи (-ялъ, -ялъул) редко молодцеватость

гІолóхъанчІужу (-ялъ, -ялъул) девушка, молодица, молодая женщина; ~ялда кІвахІаллъи рекъоларо лень не украшает молодую женщину

гІомó (гІамSца, гІамSл, гІамáл) 1) моток, клубок; квасулкунал ~ комок шерстяных ниток; ~ бичизе а) распускать клубок б) продать клубок; ~ гІадин гирун ине покатиться клубком; ~гІанасей хутІун йиго херай старушка маленькой стала; букв. в клубок превратилась   ~ борлъи гьабизе бездельничать, бить баклуши, гонять лодыря; букв. заниматься продырявливанием клубка

гІомó-горо (-ялъ, -ялъул) ком, комок, клубок; нечто круглое, кругленькое; ~ гьабун комком, комом, клубком; ~ гьабун бегизе свернуться в клубок

гІондóкь (-алъ, -алъул//-ил, -ал) зоол. ласка  рачІ гурони бихьичІин, бихьизе бачІа, ~ покажись, ласка, только хвост твой мне примекнулся (по народному поверью ласка показывается опять после этого призыва)

гІондóкьмахІав шустрый, ловкий; букв. с повадками ласки
гІонкІкІóзаз (-алъ//ица, -алъул//-ил) астрагал колючий см. гелéза, цІумхІéри

гІонкІкІóл 1. род. п. от гІункІкІ 2. мышиный; ~ каратІ мышиная норка; ~ мигьир мышиный запас, запас зерна мышей; ~ рачІ мышиный хвост; ~ цІулакьо мелкий орешек с тонкой скорлупой  ~ берал узкие мелкие глаза; букв. мышиные глаза

гІонкІкІóполох (-алъ, -алъул) бот. горошек мышиный

гІонкІкІóрачІ (-алъ, -алъул) бот. мышехвост

гІонкІкІóтІех (-алъ, -алъул) бот. толокнянка обыкновенная

гІонкІкІóцІулакьо (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. бешеный огурец
гІонó (-ялъ, -ялъул//-дул, гІанáби) щека; ~ кІутІизе румянить щёки, румяниться, накладывать грим на щёки; багІарал гІанаби румяные щёки; ~ багІарал гІанабазул яс румянощёкая девушка; гІанабазде багІарлъи рехана щёки покраснели
гІонсóл род. п. от гІансá

гІор (-алъ//гІурýца, -алъул//гІурýл, -ал) река; хехаб ~ бурная река; ~ бахинабизе переправить на другой берег реки; ~ бахине переплыть или перейти реку вброд; переправиться на другой берег реки; ~ къазе перекрыть реку (плотиной); ~ щун буго река разлилась, вышла из берегов; начался поводок; ~ щун букІаго, цІул бахъе посл. пока на реке поводок, выловите дрова; соотв. куй железо, пока горячо; ~ бахун добехун (цебехун) за рекою, на том берегу реки; ~гъун эхебе цІул тІамизе сплавлять лес по реке;  ~ккун эхеве ине пойти вниз по реке; гІака ~алъ ана река унесла корову; хІалихьат ~алъ аги бран. да унесёт река подлеца; гІурул бетІер исток реки; гІурул кІал устье реки; гІурул рагІал берег реки; гІурул рикьи разветвление реки; гІурул тІаралъи верховье реки; гІурул тІину дно реки; гІурул чвахи течение реки; гІурулгун махсара гьабуге погов. не шути с рекою (унесёт); гІурухъе нух бихьизабе укажи дорогу к реке; гІурухъе хьвадизе ходить к реке; гІурухъе щвелалде хьитал рахъуге посл. пока не дойдёшь до реки, не разувайся (для перехода)

гІóрбаха/л (-з, -зул) мн. заречные, живущие за рекою

гІóржуба/й (-ялъ, -ялъул) место слияния рек

гІоргáзаби масд. понуд. гл.  гІоргáзабизе см. гІорóгинаби

гІоргáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. гІорóгинабизе

гІоргá/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. гІорóгине

гІоргáй масд. гл. гІоргáзе см. гІорóгин

гІоргáра/б 1. прич от гІоргáзе 2. грязный, чумазый; ~л кверал грязные руки
гІоргéл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) замарашка, грязнуля; гьав ~ рацІцІалъиялде ругьун гьаве этого замарашку учи чистоте см. чорóк

гІоржáзаби диал. масд. понуд. гл.  гІоржáзабизе

гІоржáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. обильно мазать что-л. чем-л. жирным, замаслить; кверал нахуца гІоржазарун руго руки замаслены
гІоржá/зе (-ла, -ла, -на, -й) диал. лосниться от жира, замаслиться; кІал нахуца ~ан буго рот лоснится от жира
гІоржáй диал. масд. гл. гІоржáзе

гІордóло (-ялъ, -ялъул) анат. плацента

гІоркь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) рукоять, рукоятка; ручка; черен, черенок чего-л.; эфес; квартІил ~ рукоятка молотка; маххугелалъул ~ ручка сковородки; хвалчадул ~ эфес сабли; ~ базе (чІвазе) вставить рукоятку, насадить что-л. на черен; ~ гьечІеб без рукоятки, без черена, без ручки; кьохорходул ~ бекун буго черен граблей сломан 2) древко; байрахъул ~ древко флага 3) плодоножка; гІечул ~ плодоножка яблока;  ~ихъа ворчІизе распоясаться; проявить дерзость

гІóркьила/в (-с, -сул, -л) гуляка; мехтарал ~з кьижизе течІо пьяные гуляки спать не дали

гІóркьхалат (-алъ, -алъул) местный сорт кисло-сладких груш с длинными плодоножками

гІоркІкІáб/и (-аз, -азул) мн. от гІоркІкІéн

гІоркІкІáдул род. п. от гІоркІкІéн
гІоркІкІéн (-алъ//гІоркІкІáца, -алъул//гІоркІкІáдул, гІоркІкІáби) овца (после года до двух лет, до первого ягнения)
гІорóгин масд. гл. гІорóгине

гІорóгинаби масд. понуд. гл.  гІорóгинабизе

гІорóгинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. замизгать что-л.; (ис)пачкать, выпачкать что-л.; дос жиндирго гужгат ~ун бугоан он испачкал свой бешмет 

гІорóг/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать чумазым; (ис)пачкаться, выпачкаться; лъимер ~ун бугоан ребёнок порядком испачкался, стал чумазым 

гІорóл1 род. п. от гІарS
гІорóл2 род. п. от гІер 

гІортó (-ялъ//гІартSца, -ялъул//гІартSл, гІартáл) орто (глиняный, деревянный или металлический сосуд цилиндрической формы — домашняя утварь горцев); гІака бечІчІулеб ~ подойник; къолонилъаб ~ мера сыпучих тел (1/3 кали) см. къолонилъáб; цІулал ~ деревянное орто; ~ цІураб ханжу босе буцизе принеси полное орто муки для теста; гІартил гІоркь ручка орто; гІартиниб гІатІ буго в орто находится кукурузная (или ячменная) мука  ~ рехизе прост. пропустить, выпить чашу спиртного (напр. браги); гІартил рагІалда чІараб гІункІкІ гІадин в неприглядном, несуразном виде; букв. как мышь, сидящая на горловине орто

гІортó-сахІ (-алъ, -алъул)  собир. меры сыпучих тел

гІорхъ/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) граница, рубеж, предел; бугор разг.; черта; межа; пачалихъалъул ~и государственная граница, граница государства; хурул ~и межа в поле; ~и бахине а) переходить, перейти через границу б) перейти грань, границу дозволенного; ~и бахун добехун по ту сторону границы, за бугром разг.; шагьаралъул ~и бахун къватІибехун за чертой города; ~и хвезабизе нарушить границу; ~и чІвазе проводить межу, межевать, размежевывать; устанавливать границы чего-л.;  ~и тун дорехун рорчІизе выходить за границу, перебираться за границу; ~и тун къватІибехун за границей, за рубежом; ~и гьечІеб безграничный, неорганиченный, беспредельный; ~и гьечІеб рокьи безграничная любовь; ~и гьечІого безгранично, неограниченно, беспредельно; ~и цІунулев чи пограничник; Дагъистаналъул ~уда на границе Дагестана; ~улъа борчІараб из ряда вон выходящий; ~улъа ин беспредел; эксцес;  ~улъа рахъине преступать, преступить; ~улъа рахъарал чагІи преступники

гІорхъSдул 1. род. п. от гІорхъи 2. пограничный; ~ застава пограничная застава

гІорхъS-рахъ (-алъ, -алъул) собир. рамки, мера; ~ лъазе знать меру; ~ цІунизе держать себя в рамках

гІорхъS-ссан (-алъ, -алъул) межа, граница; хурул ~ сабаблъун питна кколаан цебе в старину бывали скандалы из-за межи в поле

гІорхъSцоя/б сопредельный, граничащий, имеющий общие границы; ~л пачалихъал сопредельные государства

гІóрцІара/б 1. прич от гІóрцІизе 2. 1) сытый; ~б къо бихьугеги дуда бран. да не увидишь ты сытого дня 2) перен. богатый; ~б рокъоса бакъараб кету погов. в богатом доме голодная кошка 
гІорцІéн (-алъ//гІорцІмáца, -алъул//гІорцІмáдул//гІорцІмáл, -ал// гІорцІмáби) мул; лошак; ~ кьолозе (о)седлать мула; гІорцІмал гІамал бугев упрямый как мул; гІорцІматІа рекІун ине ездить верхом на муле

гІорцІéнмахІа/б похожий на мула (т. е. капризный, вздорный, упрямый); ~в чи упрямий человек, упрямец

гІóрцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гІóрцІизе 2. насыщение; сытость; ~го лъалареб ненасытный, прожорливый; ~го лъалареб гІанкІу прожорливая курица; ракъи хІехьоларес ~ги хІехьоларо посл. кто голода не стерпит, тот и сытости не стерпит 
гІóрцІизаби масд. понуд. гл.  гІóрцІизабизе

гІóрцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) насытить кого-л.; (на)кормить кого-л. досыта; чу ~изе накормить коня досыта; яс гІорцІизае корми дочь досыта 2) перен. способствовать, чтобы кто-л. разбогател
гІóрцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) утолять голод; наедаться, наесться; насыщаться, насытиться; поесть, покушать досыта; ахбазан кванан ~ана лъимал дети наелись абрикосов; вакъарасда ккола киданиги ~иларилан, ~арасда ккола киданиги вакъиларилан посл. голодный думает, что никогда не насытится, а сытый, что нигогда не проголодает; дун ~ун вуго я сыт; цІакъ ~изе пресыщаться, пресытиться 2) разг. надоедать; ~ун вуго по горло сыт;  гІела, ~ун вуго дун дур гьерсаца хватит, я по горло сыт твоим враньём 3) перен. разбогатеть
гІóрцІизегІан нареч. досыта; ниж ~ кванана мы наелись досыта; яцалъ ~ лъим гьекъана сестра напилась досыта

гІорцІмáб/и (-аз, -азул) мн. от гІорцІéн
гІорцІмáдул род. п. от гІорцІéн

гІóрцІунчи (-яс, -ясул) редко сытый человек; ~ясда вакъунчи лъаларев посл. сытый голодного не разумеет; соотв. пеший конному не товарищ
гІорчó (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) прямая кишка 2) начинённая кишка; колбаса; гІунарабгІан катица ~ кІудияб хъамулеб посл. чем тише кошка, тем крупнее она утащит колбасу; соотв. в тихом омуте черти водятся

гІорщóл диал. род. п. от гІерщ
гІосóвехь (-алъ, -алъул) коренной зуб; ~ бахъизе выдернуть коренной зуб; ~ унтун буго коренной зуб болит

гІосóхер (-алъ, -алъул) диал. бот. белена чёрная

гІоццóл 1. диал. род. п. от гІуцц 2. каменный; ~ болъо каменная лестница; ~ гьабураб сделанный из камня см. ганчІSл 
гІóчІаб диал. с короткими ушами; ~ гІака корова с короткими ушами

гІочІóкъин масд. гл. гІочІóкъине

гІочІóкъ/ине (-уна, -ина, -ана) (о)древеснеть, затвердевать, затвердеть (о стебле растения); хер ~иналде бецизе ккола траву следует косить, пока она не одеревеснела

гІочІóкІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. кукла (в виде мальчика)
гІочІóл род. п. от гІучІ

гІощтІóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) топорище; ~ гьабизеги махщел къваригІуна погов. чтобы делать топорище, тоже нужна способность
гІощтІóл род. п. от гІащтІS
гІощтІóла/в (-с, -сул, -л) разг. человек с топором

гІубýгІ (-алъ, -алъул) диал. репейник, лопух см. гІабýкІ

гІýдго: ~ вас диал. приёмный сын

гІуж1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) пора, время, сезон, период; пихъил ~ фруктовый сезон; рекьул ~ пахотная пора; роол ~ летнее время; бакъ баккулеб ~алда (-алъ) на рассвете; букв. во время восхода солнца; маркІачІул ~алда (-алъ) в сумерках; рогьалил ~алда (-алъ) утром  ~ гьечІуда вачІунге не приходи поздно; не опаздывай; ~-~ккун в одно и то же время

гІуж2 (-алъ, -алъул, -ал) 1) метка, отметина; знак; тавро; ~ базе поставить метку; вехьас чахъдада ~ бана чабан поставил метку на овцу; къадалъ лъураб  ганчІида батІи-батІиял ~ал руго на камне в стене разные знаки 2) шрам, рубец; ругъун лъилъаниги, гІуж хутІула посл. хоть и рана заживает, а рубец остаётся; досул гьурмада хонжрол ~ буго у него на лице шрам от кинжальной раны 3) мишень; ~ гъезе поставить мишень; туманкІуе ~ гъуна дица я поставил мишень для стрельбы из ружья; ~да речІчІизе (щвезе) попасть в цель, в очко  ~ие восизе взять кого-л. на прицел; ~ие гъезе взять кого-л. мышенью; ~ие гъун чІвазе расстрелять

ГІуж (-ица, -ил) Уж (легендарный великан)

гІуждá нареч. вовремя, в срок, к сроку; ~ вачІине приходить вовремя; ~ тІубазабизе выполнить к сроку

гІýждаллъи (-ялъ, -ялъул) призрак
гІужSхъа/н (-нас, -насул, -би) снайпер, меткий стрелок; ~абазул къецал соревнование снайперов

гІужSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко мастерство снайпера

гІýж-куц (-алъ, -алъул) подобие; какил ~ гьабизе совершать намаз, полностью не выполняя весь ритуал (напр. сидя, когда нет силы вставать)
гІужрýкъ (-алъ//ица, -алъул//-ил, -ал) ёж, ёжик; цІуяб ~ ежиха; ~ил цІоко шкурка ежа 
гІужрýкъил 1. род. п. от гІужрýкъ 2. ежовый; ~ рукІкІби ежовые иглы; ~ тІинчІ ежёнок  ~ гьумер пренебр. острое лицо; букв. ежовая морда

гІужрýкъихъего нареч. как ёж, ёжиком, ежом

гІýзр/у (-уялъ, -уялъул, -аби) 1) оправдание, предлог, причина; ~у бачине оправдываться; ~у бачун гаргадана дов он оправдывался 2) боль, болезнь; хворь, недуг; квачан ккараб ~у хворь от простуды; ~у ккезе заболеть, захворать; зарабатывать недуг; ~у ккезегІан хІалтІана эмен гьабихъ отец работал на мельнице, пока не заболел;  досда квешаб ~у ккун буго у него страшный недуг; ~у ккарав чи болезненый человек; ~у тІатана болезнь обнаружилась; ~у чорхолъа унгеги бран. да не избавишься ты от недугов 3) мед. месячные, менструация 
гІýзруя/б болезненный; ~в чи болезненный человек
гІýкІду/л (-з, -зул) мн. от гІекІ

гІукІýла (-ялъ, -ялъул, -би) диал. ступа см. ражSхо

гІулб/S (-ýз, -ýзул) мн. от гІалá

гІумрá (-ялъ, -ялъул) малый хадж (паломничество в г. Мекку в любое время года, кроме 8, 9 и 10 числа месяца зульхиджжа); ~ борхизе выполнить малый хадж
гІýмру (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) жизнь, жизненный путь; халатаб ~ долгая жизнь; ~ бичизе посвящать, посвятить всю жизнь кому-чему-л.; ~ гьабизе жить; росулъ ~ гьабизе жить в ауле; ~ гІадада инабизе жизнь бесцельно прожить; ~ гІадада ана жизнь зря прожита; ~ къокълъизабизе укорачивать, укоротить жизнь; ~ къокълъизе укоротиться — о жизни; ~ къокъав чи вукІун вуго дов у него жизнь оказалась короткой; ~ къокълъаги дур бран. да укоротится жизнь твоя; дуе ~ къокълъаяв бран. чтоб твоя жизнь укоротилась; ~ тІамизе прожить где-л., как-л.; ~ халалъизе продлиться — о жизни; ~ халалъаги да продлиться жизнь [твоя]; дур ~ халалъаяв чтоб твоя жизнь продлилась; ~ цадахъ тІамизе (ине) проводить, провести жизнь вместе, прожить свой век вместе 2) жизнь; аваданаб ~ весёлая жизнь; бечедаб ~ богатая жизнь; ~ ана жизнь прошла; дуе ~ батаяв чтоб ты долго жил; ~ кьезе а) дать жизнь, всю жизнь посвятить кому-чему-л., умирать за кого-что-л. б) продлить жизнь; ~ кьеги да продлиться жизнь твоя; ~ кьун вохаги да обрадуешься ты долгой жизни; ~ кьун вохаяв чтоб ты обрадовался долгой жизни; дуе ~ кьеяв да проживёшь ты долго; ~ хвасар гьабизе спасти кому-л. жизнь; ~ хвезабуна дос гъолъул он ей испортил жизнь; ~ хвана дир васасул испортилась жизнь сына моего; ~ хвезегІан до конца жизни, всю жизни; ~ялъул гьудул а) друг жизни, супруг, муж б) подруга жизни, супруга, жена; ~ялъул кьогІлъи горечь жизни; ~ялда барахщарав вас вуго Самад Самад слишком хороший мальчик, вряд ли долго проживёт; ~ялда барахщинчІого хІалтІизе работать не жалея сил (букв. жизни); ~ялдаса ватІалъизе расстаться с жизнью, лишиться жизни, уйти из жизни; ~ялдаса разияв жизнерадостный;  ~ялъухъ гІашикълъи страсть к жизни; ~ялъулъ в жизни 3) жизнь; ~ялде бахъинабизе реализовать, осуществить, воплотить, претворять, претворить в жизнь; ~ялде бахъине реализоваться, претворяться; проводиться в жизнь; осуществляться, выполняться, исполняться 4) возраст; гьоркьохъеб ~ялъул чи человек среднего возраста; ~ялъ гьитІинасул тІалаб гьабе, ~ялъ цІикІкІарасул адаб гьабе посл. младшего по возрасту опекай, а старшего — уважай 
гІýмрудул см. гІýмруялъул

гІýмруялъго нареч. 1) на всю жизнь, всю жизнь, на протяжении всей жизни;  ~ хъалиян бухІичІо дос он всю жизнь не курил 2) с отриц. глаголами никогда; ~ цоцазул ракІхвезабичІо нижеца мы никогда не обидели друг друга

гІýмруялъул 1. род. п. от гІýмру 2. жизненный; ~ нух жизненный путь

гІýмру-яшав (-алъ, -алъул) житьё-битье; кинха дур ~ бугеб? как твоё житьё-битье?

гІунá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. см. къенéро
гІýнгутІи (-иялъ, -иялъул) нехватка чего-л.; гІарац ~ нехватка денег; заман ~ нехватка времени

гІунгýтІ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) недостаток, упущение, пробел; ~аби лъугІизаризе устранить недостатки; тІалтІулъ гІемерал ~аби ратана в работе обнаружились много упущений 2) изъян, порок; гьаб гІакдал ~и гьечІо у этой коровы ни одного изъяна   
гІýнду/л (-з, -зул) мн. от гІин

гІýндулхалат (-ица, -ил) длинноухий (эпитет осла и зайца); гІелму бигьаяб иш букІарабани, ~ицаги гьабилаан гьеб посл. если бы наука легко доставалась, даже длинноухий занимался бы ею

гІунжS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ступенька лестницы см. болъó

гІýни масд. гл. гІýнизе

гІýн/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) застывать, застыть; биараб тІатІи хехго ~ана топлёное сало быстро застыло; ~араб хІарщ застывшая грязь 2) (о)зябнуть, (за)мёрзнуть, замерзать; ~ун хвезе замёрзнуть; букв. умирать от замерзания; нух къосарав чанахъан магІарда ~ун ватана заблудившего охотника нашли в горах замёрзшим 3) перен. (о)столбенеть, застывать, застыть; окаменеть; виххиялъ ~ун хутІана вас мальчик остолбенел от растерянности

гІункІкІ (гІонкІкІóца, гІонкІкІóл, -ал) мышь; кІудияб ~ крыса; ~ бан буго мыши развелись; гІонкІкІоца таргьа багь-багьизабун батана мышь продырявила торбу; гІонкІкІол кету гьабуге, катил гъалбацІ гьабуге посл. не сделай из мышки кошку и из кошки льва  бецаб ~ крот; букв. слепая мышь; гІонкІкІол бергІанасеб маленький, малюсенький; с мишиный глаз; гІонкІкІол рачІгІадаб тоненький, тонкий; с мишиный хвост; гІонкІкІохъ балагьараб кету гІадин на стреме; букв. как кошка, ожидающая мышь

гІýнкІкІбечІчІ (-ица, -ил, -ал) скряга, страшно жадный человек; букв. мышь доющий

гІýнкІкІ-кету не скл. кошки-мышки; ~ гьабизе играть в кошки-мышки

гІýнкІрукь (-алъ, -алъул, -ал) 1) локоть; ~алъ тункизе толкнуть локтём; ~аз рухъулаго гІадамалгун унев вуго дов он идёт, расталкивая локтями публику  бер ~алъ бацІцІе погов. глаз вытери локтём (т. е. нальзя трогать глаз) 2) изгиб, извив; турбаялъул ~ изгиб трубы

гІýнкІрукьалъул 1. род. п. от гІýнкІрукь 2. локтевой; ~ ракьа локтевая кость

гІýнкІрукьсвери (-ялъ, -ялъул) извив, изгиб; гІурул ~ извив реки см. гІýнкІрукь 2)

гІýнкІкІхІинчІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. летучая мышь см. къохьóллъалкІач

гІýнсб/и (-уз, -узул) мн. от гІансá

гІýнтІи масд. гл. гІýнтІизе 

гІýнтІизаби масд. понуд. гл.  гІýнтІизабизе

гІýнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. доводить, довести что-л. до кого-л. (до чьего-л. сведения); собщать, сообщить что-л. кому-л.; гьаб хабар дуца Мухтариде ~е эту весть ты доведи до Мухтара  гІайиб ~изе обвинить кого-что-л. в чём-л. 

гІýнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) 1) доставать, достать до чего-л.; дотягиваться, дотянуться до чего-л.; касаться, коснуться чего-л.; доб хъорщоде ~ула дун я достаю [рукою] до той полки; лъималазул квер ~уларелъуб лъе гьаб сурахІи поставь эту вазу там, куда не дотянутся руки детей; яс нуцІил кверкъелалде ~улей йикІинчІо девочка не доставала до ручки двери; дун ~уларо дове я туда не достану  тІаде ~изе настигать, настичь; наступать, наступить; хасел тІаде ~ана зима наступила  2) доходить, дойти до кого-л. (до чьего-л. сведения); гьеб хабар эбелалдеги ~ана эта весть дошла и до матери 3) перен. достигать, достигнуть, достичь чего-л.; гІакълу ~изе достичь умом 4) опираться, опереться на что-л., обо что-л.; ~ун гІансагун ана херав старик пошёл, опираясь на посох  цІа ~унтІизе прикурить

гІýнтІун 1. деепр. от гІýнтІизе 2. послелог требует падеж на -де до, вплоть до...; азаргоялде ~ до тысячи; Москваялде ~ вплоть до Москвы; херал чагІазде ~, киналго майданалде рахъана все вышли на площадь вплоть до стариков  

гІýнхб/и (-уз, -узул) мн. от гІанхвá

гІýнхру/л (-з, -зул) мн. от гІанхвáра

гІýнцара/б 1. прич от гІýнцизе 2. хмурый, мрачный; надутый разг.; ~в чи мрачный человек, нелюдим; бука разг.; ~й гІадан хмурая женщина

гІýнци масд. гл. гІýнцизе

гІýнц/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (на)хмуриться; насупиться; багъизе къачІараб оц гІадин, ~ун вуго дов он насупился, словно бык, готовый к бою; гІадамазда гьоркьов кидаго ~ун вукІине бегьуларо нельзя быть всегда хмурым среди людей; ~ун чІараб см. гІýнцараб 
гІуп (-алъ, -алъул, -ал) отрыжка; ~ бахъизе (рехизе) (от)рыгнуть

гІупáди масд. учащ. гл. гІупáдизе

гІупáдизаби масд. учащ. понуд. гл.  гІупáдизабизе

гІупáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гІупáдизе

гІупáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  рыгать, отрыгивать; гІадамазда аскІоб ~изе рекъон букІунаро рыгать в присутствии людей неприлично

гІýраб/и (-аз, -азул) мн. от гІýру

гІýрдал 1. род. п. от гІýру 2. 1) дерновый; ~ гъат дерновый слой 2) луговой  ~ на оса; ~ гІеч бот. молодило; ~ цІекІва щавель полевая; ~ ясикІо бот. подорожник см. ругънáтІамах

гІýрдаллъи (-ялъ, -ялъул) луг; пастбище

гІурдáмучари (-ялъ, -ялъул//-дул)  тмин, анис полевой

гІýрдахІан (-алъ, -алъул//-ил) гриб и грибы; загьруяб ~ ядовитый гриб; кваналеб ~ съедобный гриб; ~ бакІаризе собирать грибы см. гъабá
гІýрдахІаналъул 1. род. п. от гІýрдахІан 2. грибной; ~ чурпа грибной суп

гІýрду/л (-з, -зул) мн. от гІер
гІýри1 масд. гл. гІýризе1

гІýри2 масд. гл. гІýризе2
гІýризаби1 масд. понуд. гл.  гІýризабизе1

гІýризаби2 масд. понуд. гл.  гІýризабизе2
гІýризаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сгребать; бульдозералъ ракь ~уна бульдозер сгребал землю

гІýризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. насыщаться, насытиться; наедаться, наесться чем-л.; хъухъанчадаз гІуризавун вуго дов он наелся оладьев

гІýр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) сгребать, сгрести; гІазу ~изе сгрести снег

гІýр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) насыщаться, насытиться; наедаться, наесться; пурщабаз ~ун вуго дов он насытился пирогами

гІýризегІан нареч. досыта, до отвала разг.; ~ кванана наелся досыта 
гІýркъди масд. гл. гІýркъдизе

гІýркъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ёкать (о лошади); чу ~улеб буго лошадь ёкает

гІýркъи масд. гл. гІýркъизе 

гІýркъизаби масд. понуд. гл.  гІýркъизабизе 

гІýркъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІýркъизе

гІýркъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) проглотить жидкость (с шумом, бульканьем); лъим ~изе сделать полный глоток воды

гІýркъиялда нареч. с бульканьем, с шумом, большими глотками; ~ лъим гьекъезе пить воду с бульканьем

гІýркъун нареч. битком; гІадамазул ~ цІун букІана гьезул азбар их двор был битком набит людьми

гІýр/у (-уялъ, -уялъул//-дал, -аби) 1) дёрн, дернина; ~у сузе нарезать дернину 2) целина; ~у бекьизе (бухъизе) поднять целину; ~у къараб ракь целина, целинная земля  2) луг; ~датІа расандулел руго кьагІи ягнята резвятся на лугу  ~далъ лъейги мун бран. да зароют тебя в землю 

гІурý/л1 (-з, -зул) мн. ткацкий станок (кустарный)
гІурýл2 1. род. п. от гІор 2. речной; ~ гама речной пароход; ~ лъим речная вода; ~ рагІал речной берег

гІурýлхана/л (-з, -зул) мн. от гІурýлхоно 

гІурýлхоно (-ялъ, -ялъул, гІурýлханал) речной камень (обточённый водой и употребляемый в качестве точильного бруска, пестика и т. п., также для укладки стен); букв. речное яйцо

гІурýлхІанкъва (-ялъ, -ялъул, -би) диал. синица
гІурýмухъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) русло реки; ~алъ эхеде вверх по руслу реки 2) речная долина; ~ накІкІуца бацун буго долина реки скрыта туманом; ~да цІолбол ахал руго в долине реки расположены виноградники

гІурýс 1. русский; ~ гІаракъи русская водка; ~ мацІ русский язык; ~ пача русский император, русский царь; ~ ракь русская сторона, русская земля, Россия; ~ халкъ русский народ, русские; ~ чи русский [человек] 2. уст. русские; ~ бачІун буго русские пришли (о русской армии) 3) перен. разг. русский язык; ~ бицине говорить по-русски; разговаривать на русском языке
гІурýса/в (-с, -сул) сущ. русский
гІурýсазул 1. род. п. от гІурýсал 2. русский см. гІурýс 1.

гІурýсазулаб русский см. гІурýсазул 2.
гІурýса/й (-лъ, -лъул) сущ. русская
гІурýса/л (-з, -зул) мн. сущ. русские см. гІурýс 2.

гІурýсалъ нареч. 1) у русских; дов ~ вуго он у русских, он в России 2) по-русски; ~ кІалъазе лъалищ дуда? ты умеешь говорить по-русски?

гІурýсгъаран (-алъ, -алъул) диал. укроп см. гъарáн
гІурýсгІанкІу (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул, -ял) диал. индюк

гІурýскъвал/и (-иялъ//-уца, -ялъул//-ул) диал. картофель см. картóшка, гІурýстІин
гІурýсмушкІа (-ялъ, -ялъул, -би) моська разг., мопс

гІурýснилъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. серп см. нилъ

гІурýснух (-алъ, -алъул, -ал) шоссейная дорога см. шагьрá

гІурýстІин (-алъ, -алъул) диал. картофель см. гІурýскъвали, картóшка
гІурф (-алъ, -алъул, -ал) уст. обычай, обыкновение; басрияб ~алъул гІундул кьуризе отказаться от старых обычаев; букв. надрать уши старым обычаям

гІурчS (-ялъ, -ялъул) диал. овсюг

гІурччéн (-алъ, -алъул) срубленные сосновые ветки

гІурччSн(го) нареч. 1) зелено, в зелёном виде; ~ белъине покрасить в зелёный цвет; ~ гьабизе зеленить, сделать зелёным; красить, окрашивать в зелёный цвет 2) в зелёном, неспелом, недозрелом виде; гьаб цІибил жеги ~го буго этот выноград ещё не поспел

гІурччSна/б 1) зелёный; ~б байдан зелёный луг; ~б кьер зелёный цвет, зелёная окраска; ~б кьералъул чит ситец зелёного цвета; ~б мегъ зелёные поля; ~б расалъи зелёная долина; ~б хер зелёная трава; ~б цІоросоролъ зелёная кукуруза; исламалъул ~б байрахъ зелёное знамя ислама; ~л тІанхал зелёные листья 2) неспелый, незрелый, зелёный; ~ ахбазан неспелые абрикосы; ~ хер зелёная трава; ~ гІеч кванан, цаби секкон руго съев зелёное яблоко, набил оскомину

гІурччSнгобарщ (-алъ, -алъул) сорт скороспелого абрикоса

гІурччSнккараб зеленоватый; лъадал ~ кьер букІана вода имела зеленоватый цвет
гІурччSнлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл.  гІурччSнлъизе 2. зелень, зелёная трава; ~ баккун буго появилась зелень; кванилъе ~ жубазе добавить в пищу зелень
гІурччSнлъизаби масд. понуд. гл.  гІурччSнлъизабизе 

гІурччSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. озеленять, озеленить; (с)делать зелёным; харица гурде ~уна от травы платье стало зелёным 

гІурччSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)зеленеть, зазеленеть, покрываться зеленью; становиться, стать зелёным; гъутІби ~изе байбихьана деревья начали зеленеть; цІад бан хадуб хурзал ~ана после дождя поля зазеленели 

гІурччSнтІогьилаб зеленоватожёлтый

гІурччSнхарил род. п. от гІурччSнхер
гІурччSнхер (-алъ, -алъул) зелёная трава; лъимал гІурччинхарилъ расандулел руго дети резвятся на траве зелёной

гІурччSнцарагьо/й (-ялъ, -ялъул) зоол. богомол (насекомое)
гІурщб/S (-ýз, -ýзул) диал. мн. от гІерщ 

гІус (-алъ//гІосóца, -алъул//гІосóл, -ал) зуб, коренной зуб; ~ баккизе прорезаться — о зубах; ~ бахъизе выдернуть зуб; ~ къачІазе пломбировать зуб; ~ бекана зуб сломался; ~  багъарун буго зуб шатается; ~ унтулеб  буго зуб болит; ~ цІунулеб буго зуб ноет; ~ хІарпица кванан буго в зубе образовалось дупло; букв. червяк съел зуб; гІосол кьибил корень зуба; лъурал ~ал зубной протез; ~ал лъезе вставить, протезировать зубы; ~ал лъолев чи зубной техник; ~ал рикІизе ковырять в зубах; ~азул тохтир зубной врач, стоматолог  кьурул ~ утёс; кьочІол ~ диал. главенствующий в роду; харил ~ диал. стог сена; гІосода рас баккизегІан до дряхлости; букв. пока на зубе волосы не выросли; гІосотІа богІоллъи лъечІо маковой росинки не было во рту; букв. на зуб хлебушка не положил; гІосокье тІагІам ккезе полакомиться (чем-л. вкусным); гІосокьа борчІараб цабзаца кколареб посл. если коренные зубы не удержат, то передние —  тем более; соотв. слово не воробей, улетит — не поймаешь

гІусáл-цаб/и (-заз, -зул) мн. собир. зубы см. гІýс-ца

гІусмáния/л (-з, -зул) мн. книжн. османцы, турки

гІýс-ца (-ялъ, -ялъул) собир. зубы см. гІусáл-цаби

гІут (-алъ, -алъул, -ал) ремень (для поддержания штанов) см. тІаждáрачел

гІýти (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. охапка сена см. квáцІи 
гІухьб/S (-уз, -узул) мн. от вехь, гІи¡вехь, гІачSвехь

гІуцц (гІоццóца, гІоццóл, -ал) диал. камень см. гамáчІ, гьецІó

гІýццмахІаб диал. камнеподобный
гІýцІа-кІутІара/б 1. прич от гІýцІа-кІутІизе 2. аккуратный; ~в чи аккуратный человек

гІýцІа-кІутІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. гІýцІа-кІутІизе 

гІýцІа-кІутІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) убрать, обставить; рукъ ~изе обставить комнату; ~араб обставленый, убранный
гІуцІáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) организатор; лъикІав ~н хороший организатор

гІуцІáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) организаторство

гІýцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  гІýцІизе 2. создание, формирование, составление, образование чего-л.; колхозал ~ создание колхозов; хІукумат ~ формирование правительства
гІуцІS (-ялъ, -ялъул) 1) организация, учреждение; гІолилазул ~ молодёжная организация  2) строение, структура; режим; строй (общественный); жамгІияб ~ общественный строй 3) лит., муз. конструкция, структура; ритмика; предложениялъул ~ конструкция предложения; рагІул ~ строение, состав слова
гІýцІизаби масд. понуд. гл.  гІýцІизабизе

гІýцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от гІýцІизе

гІýцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) организовывать, организовать; образовывать, образовать; создавать, создать; учреждать, учредить; составлять, составить; устраивать, устроить; (с)формировать что-л.; налаживать, наладить; колхоз ~изе организовать колхоз; къец ~изе организовать соревнование; хІалтІи ~изе наладить работу; цоцазе кумек гьабиялъул фонд ~ана создали фонд взаимопомощи 2) учреждать, учредить что-л. 3) убирать, убрать; украшать, украсить; халичаби тІиритІун, рукъ ~изе украсить комнату коврами 3) снаряжать, снарядить; бо ~изе снарядить войско

гІуцІSялъулаб 1) организационный; ~ суал организационный вопрос 2) учредителььный

гІучІ (-алъ//гІочІóца, -алъул//гІочІóл, -ал) 1) палочка, соломинка, былинка; жиндирго бадибе унеб ~ бихьуларебила, чияр бадибе унеб рас бихьулебила посл. соломинку в своём глазу не замечают, а волосинку в чужом глазу замечают; цаби рикІизе ~гицин кьоларо дос он не даст даже палочки, чтобы ковырять в зубах 2) бёрдо (ткацкого станка) 3) стебель; гьалил ~ стебель бобов 4) вилка; маххул ~ металлическая вилка; санидул ~ вилка, сделанная из барбарисовой древесины;  цІулал ~ деревянная вилка  хьухьарулеб ~ вязальная спица; спичкадул ~ спичка; ~ бахъи (тІами) жеребёвка;  ~ гІадин хутІизе сильно похудеть; ~ гІадин хутІун йиго дой она стала похожа на былинку; ~ гІадин чІезе стоять смирно, навытяжку; стоять как штык (букв. как палочка); гІочІотІа чІван, чІалитІа ххун погов. с миру по нитке; букв. на палочку насадив, на ниточку нанизив; гІочІотІаса хинкІ таризе бегьуларев раздражительный; букв. такой, который выходит из себя, если галушка упадёт с вилки; ~азул къали коробок спичек

гІучІáлтІам (-алъ, -алъул, -ал) настенный ящик, шкатулка (для ложек,  вилок и ножей); ~алъуса гъудал росе возьми ложки из шкатулки

гІучІ-къул (-алъ, -алъул) собир. см. гІýчІ-мичІил
гІýчІ-мичІил (-алъ, -алъул) собир. соринки, былинки

Д

даб (-алъ, -алъул, -ал) десна; ~ал рихъун руго зубы прорезались (у ребёнка); ~ал унтун руго дёсны болят; ~азда гъоркь под дёснами; ~азда куц чІван буго зубы готовы прорезаться  (у ребёнка) 
дабáгъ (-алъ, -алъул//дабгъSл) дублёная кожа (низкого качества); ~ лъугьине  а) дубить кожу, шкуру б) перен. (по)стареть, (по)дряхлеть; физически ослаблеть; ~ лъугьараб дублёная

дабáгъа/в (-с, -сул, -л) дубильщик, кожевник; ~сул тІагь (тІамах) листва, используемая для дубления шкур

дабгъSбакІ (-алъ, -алъул, -ал) дубильня
дабгъSл род. п. от дабáгъ  

давáгьаб/и (-з, -зул) мн. от давáгьин

давáгьадул род. п. от давáгьин

давáгьин (-алъ, -алъул//давáгьадул, давáгьаби)  ковёр безворсый; ~ бессизе (со)ткать безворсый ковёр; ~ гІодоб тІамизе стелить безворсый ковёр; ~ къеда базе повесить безворсый ковёр на стену; ~ къотІизе снять безворсый ковёр со станка (уже сотканный)

давáр (-алъ, -алъул) уст. повторение, повтор; гІемер ~ гьабизе кколеб жойищ гьеб? зачем повторять это много раз?

давлá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) добыча; кІудияб ~ крупная добыча; ~ гьабизе приобретать добычу

давлáдула/в (-с, -сул) тот, кто получает добычу

давлáт (-алъ, -алъул) уст. богатство; ~ щвезе получать, приобретать богатство; разбогатеть см. бечéлъи

давлáтия/в (-с, -сул) богатый; обладатель богатства, богач разг.; ~в инсул вас сын богатого отца

давшан (-алъ, -алъул, -ал)  диал. заяц

дагъ (-алъ, -алъул) диал. клён

дагъáн (-алъ//дагънSца, -алъул//дагънSл, -ал) 1) таркал, кол, опора (для виноградной лозы) 2) см. хáтІих

дáгъи масд. гл. дáгъизе

дáгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)греметь, распространяться; росдада ~араб хабар бахъана дибирас лъади йиччан танилан  на весь аул прогремела весть о том, что мулла разошёлся с женой 

дагъистáналъулаб дагестанский см. дагъистáнияб, дагъистáниязул 2.

дагъистáнияб дагестанский; ~ ракь дагестанская земля см. дагъистáналъулаб, дагъистáниязул 2.

дагъистáния/в (-с, -сул) дагестанец 

дагъистáниязул 1. род. п. от дагъистáниял 2. дагестанский см. дагъистáналъулаб, дагъистáнияб

дагъистáния/й (-лъ, -лъул) дагестанка

дагъистáния/л (-з, -зул) дагестанцы

дагънSл род. п. от дагъáн 

дагь(го) нареч. мало, немного; меньше; ~ гьабизе уменьшить; гІарац ~ буго дихъ у меня с собой мало денег;  регьел ~ буго мало влаги; гъоркьисаялдаса ~го бакІарана исана цІоросоролъ в этом году меньше собрали кукурузы, чем в прошлом году

дáгьа/б 1) малый, небольшой (по количеству); немногочисленный; бищунго ~б самое малое, минимум; ~б аскар малочисленное войско; ~б заман непродолжительное время; ~б халкъ немногочисленный народ; ~б цІад бана жакъа сегодня пошёл небольшой дождь; ~л гІадамал немногие люди  ~б мехалъ чІа подожди(те) немного; ~б хехаб слегка быстрый; ~лда гІей гьабизе ограничиться малым; ~лда гІей гьабуларесе гІемерабги гІолареб посл. кто не умеет ограничиваться малым, тот и многим не будет доволен; ~л церегІан къоязда на днях  2) в сочетании с некоторыми сущ. даёт разные знач. с отрицательным оттенком къуват ~б маломощный; гьунар ~в малоспособный; гІакълу ~й слабоумная, глупая; лъай ~л невежественные, малограмотные  дуда лъалеб жо ~б бугебин ты мало чего знаешь

дáгьа/бги нареч. ещё (немного); ~бги кье лъим дай-ка ещё воды; квач ~бги цІикІкІана мороз ещё усилился; сордо ~бги халалъана ночь стала длиннее; ~бги цІикІкІун ещё больше; ~вги кванай поешь ещё 
дáгьа/(б)го нареч. немного, немножко; ~бго гІарац немного денег; ~вго хъачІав немного грубый 
дáгьа(б)ниги нареч. хоть немного

дáгьа-дагьа(б) нареч. немного, чуть-чуть, понемногу; ~ цІулакьо кьуна кІодоца нижее бабушка нам дала понемногу орехов
дáгьа-дагьа(б)ккун нареч. 1) понемногу, понемножку, помалу (в количестве); гІарац ~ хвезабизе тратить деньги понемногу 2) помаленьку, понемногу, мало-помалу разг.; постепенно, медленно, потихоньку; ругъун ~ сахлъизе байбихьана рана понемногу начала заживать см. дáгь-дагьккун 

дáгьалъ нареч. немного, немножко (о времени)

дáгьалъги нареч. ещё немного, ещё немножко (о времени); Гьан тІамулел тІаде рахъа, ТІех буцулел ~ чІа фольк. Кому мясо сварить — вставать пора, А кому толокно разводить — можно подождать ещё немножко (призыв к предутренней трапезе в месяц рамадан; аульский певец, играя на бубне, пел эти слова, подходя к каждым воротам, чтобы разбудить людей)
дáгьа-макъа/б 1. прил. незначительный, маломальский разг.; ~ квач незначительный мороз; ~б рахІатхвей незначительное беспокойство; ~б цІайи незначительный вес 2. нареч. немного, помалу, незначительно; чуть-чуть; в небольшом количестве; ~б гІарац босе цадахъ возьми с собой немного денег; росу ~б хисун бугоан село изменилось незначительно; ~л чагІи рукІана данделъиялда  немного людей было на сходе 3) немало, много, очень много (в сочетании с сущ. и словом гуро) ~ гІарац гуро дос хвезабураб немало денег он истратил; ~ тІехь гуро досул бугеб у него очень много книг
дáгьа-макъа(б)го нареч. незначительно, мало, немного; чуть-чуть; бетІер ~ унтулеб буго голова чуть-чуть болит
дáгь-дагьккун нареч. мало-помалу разг., постепенно, потихоньку; ~ макьица кваркьи бачана дида тІаде потихоньку сон накрыл меня [своим] крылом; гІазу ~ биине лъугьана снег понемногу начал таять; къо ~ кІодолъулеб буго день постепенно удлиняется
дáгьлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл.  дáгьлъизе 2. уменьшение, убавление
дагьлъS (-ялъ, -ялъул) малочисленность; недостаточность; боцІул ~ малочисленность поголовья скота
дáгьлъизаби масд. понуд. гл.  дáгьлъизабизе

дáгьлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. уменьшать, уменшить что-л., чего-л.; убавлять, убавить что-л., чего-л.; (с)делать меньше (в числе); сокращать, сократить что-л.; харж ~изе уменьшить зарплату
дáгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) уменьшаться, уменшиться; убавляться, убавиться; снижаться (в количестве); сокращаться, сократиться; убывать; иццухъ лъим ~улеб буго  вода в источнике убывает; заман ~улеб буго время сокращается; унти ~улеб буго боль утихает; къватІахъ гІадамал ~ана на улице людей стало меньше;  налъи ~ана долг уменьшился; чвантиниб гІарац ~ана в кармане денег стало мало

дагІáгьин масд. гл. дагІáгьине

дагІáгьинаби масд. понуд. гл.  дагІáгьинабизе 

дагІáгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от дагІáгьине

дагІáгь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) разрушать, разрушить что-л.; (вз)ломать что-л.; къед ~ине разрушить стену; кІулал ~ине  взломать замок; нуцІа ~ана дверь взломали; гьалагаб иххица кьо ~ана бурный поток с гор разнёс мост; сангар ~араб гІоралда релълъун подобно реке, плотину разрушившей; турараб тІох ~ун буго инсуца отец разрушил старую крышу

дагІáнкан: ~ бахъана раздался грохот, бабахнуло, бухнуло см. двагІáнкан, двáмман

дагІбá (-ялъ, -ялъул//-дул) 1)  тяжба, иск, спорное дело; гІарцул ~ денежный иск; ирсалъул ~ тяжба по наследству; ~ гьабизе предъявить иск 2) претензия, жалоба; ~ базе предъявить претензии; ДагІба бугеб батани, Дибирасухъе рилълъа фольк. Если имеешь претензии ко мне, Давай отправимся к мулле 3) спор, ссора; гІададисеб ~ напрасный спор;  ~ гьабуге  не спорь; дир ~ гьечІо я не спорю, я не против; у меня нет возражения;  Рокъоб эбел-инсул ~ батана, Дун берцинайилан, чалухайилан фольк. Дома родители спорили с укором, Что, мол, я красивая,  слишком игривая я; чІалгІаде гьабуна нилъеца гьаб ~ напрасно мы затеяли этот спор; ~дулъ бергьине а) выиграть тяжбу б) победить в споре  ~ гьечІого беспорно

дагІбáгъин масд. учащ. гл. дагІбáгъине см. дагІбáди

дагІбáгъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) учащ.  см. дагІбáдизе
дагІбá-гІарза (-ялъ, -ялъул) собир. претензии и жалобы; ~ялда заман инабизе регІун рукІинчІо на претензии и жалобы у нас не было времени
дагІбáди масд. гл. дагІбáдизе см. дагІбáгъин

дагІбáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)спорить с кем-л.; препираться, (по)вздорить с кем-л.; дебатировать, дискутировать;  ~изе бокьула досие он любит спорить;  гІадада ~изе  напрасно спорить; ~ун чи бергьине толаро дос он не даёт никому выиграть в споре см. дагІбáгъине

дагІбáдула/в (-с, -сул) 1) противник в тяжбе 2) спорщик 3) оппонент
дагІбáдула/й (-лъ, -лъул) 1) противница в тяжбе 2) спорщица 3) оппонентка
дагІбáдула/л (-з, -зул) мн. от дагІбáдулав и дагІбáдулай
дагІбá-къец (-алъ, -алъул) собир. спор и ссора; раскол
дагІбá-рагІи (-ялъ, -ялъул) собир. ссора; спор;  перебранка; неурядица; раздоры, разлад;  ~ гьабизе препираться; ~ къотІизабе (лъугІизабе) прекрати(те) спор; ~ялда ратана я застал их, когда они спорили; ~ялда унеб буго гьезул заман в неурядицах проходит их время
дагІбáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) см. дагІбáдулав

дагІбáчІужу (-ялъ, -ялъул) см. дагІбáдулай

дагІбáяб редко спорный; ~ суал спорный вопрос
дагІнSл 1. род. п. от дегІéн 2. козлиный; ~ лълъурдул козлиные рога; ~ цІоко козлиная шкура
дад (-ица, -ил, -ал) дад (глиняный пузатый сосуд с двумя ручками-дужками у горлышка; в основном используется для сбивания масла, а в некоторых аулах носят по воду); ~ил гІоркьал гІадин рукьабиги ккун он держит руки как дужки дада (т. е. руки в бока); ~ил ургъел гІоркь ккурас гьабила посл. о даде должен думать тот, кто держит его за ручки; ~ил хьибил ккурав, хьагил гІоркь ккурав погов. рядом с дадом сидит, ручку кастрюли держит (о мужчине, занимающемся женскими делами, что возбранялось в старину); ~иниб лъим гьечІо в даде нет воды; ~инибе рахь тІе наливай молоко в дад
дадá (-ца, -л) ласк. папа, отец (в основном при обращении); вай, дур ~ чІахъаяй  чтобы здравствовал твой папа (ласк. обращение к девочке)  ~л къоялда чІа будь достоин отца

дадá-бабалъи (-ялъ, -ялъул) разг. порука по родственным связям  
дадáл 1. род. п. от дадá 2. 1) папин; ~ вас папин сыночек (ласк. обращение отца к сыну-малышу); ~ тІинчІ ласк. папино дитьё, сыночек; нух битІаги, ~ тІинчІ счастливого пути, сыночек 2) сынок (обращение); букв. папин; бице, ~, щиб дуда макьилъ бихьараб расскажи, сынок,  что тебе приснилось
дадáла/й (-лъ, -лъул) диал. бабушка (по отцу) см. дадáэбел, кІодó, кІодóэбел

дадари: ~ гьаве дет. ходи, шагай
дадáэбел (-алъ, -алъул) диал. бабушка (по отцу); букв. папина мама см. дадáлай 

дадSрухьен (-алъ, -алъул, -ал) диал. сотканная шерстяная лента (используют для носки кувшина по воду) см. къвал 
дадSтІалъел (-алъ, -алъул, -ал) крышка дада см. дад

дазý (-ялъ, -ялъул, -ял) граница, межа см. гІорхъS
даSм(го) нареч. постоянно, вечно, всегда; ~ гьабизе увековечить; ~го квалквадулев ватула дида дов всегда я застаю его за каким-нибудь занятием; ~го, пицІ гІадин, цого жо чІамулев вукІуна мун постоянно, как жвачку, ты жуёшь одно и то же; ~го рохалида таги нуж! дай бог, чтобы вы в радости жили всегда!; бахІарзал ~го халкъалъул рекІелъ рукІина герои будут вечно в памяти народа
даSмаб постоянный, вечный; всегдашный разг.; ~ гьудуллъи вечная дружба; ~ зигара постоянные жалобы см. áбадияб 

даSмаб-абадияб вечный
даSмлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  даSмлъизе 2) постояность, вечность
даSмлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать вечным, постоянным; продолжаться, продлиться, тянуться вечно; Аллагьасул баркат ~аги да будет вечно божья благодать; рекъел ~аги да продлится мир вечно 
даSра (-ялъ, -ялъул, -би) окрестность

дак: ~ гьаве дет. садись

дакъSкъа (-ялъ, -ялъул, -би) уст. минута 

дал (-алъ, -алъул) даль (восьмая буква арабского алфавита)

далá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. лом (инструмент), засов (чем изнутри закрывались ворота) см. хІос

далáй-далалай непереводимый припев аварских песен

далáйч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. певец, певун разг.
далáкьегийин уст. 1) да будет с тобой (с вами) счастье 2) пожалуйста, будьте любезны; ~ гьудуб тІехь кье дихъе будьте любезны, подайте ту книгу; ~ дудаго лъаларел жал рицунге пожалуйста, не говори о том, в чём ты не разбираешься; ~ жаниве лъугьа войди, пожалуйста
далдáли масд. учащ. гл. далдáлизе

далдáлизаби масд. учащ. понуд. гл.  далдáлизабизе

далдáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вешать на что-л.; цеплять за что-л.; мокърукьан ~изе вешать к потолку

далдáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  1) (по)виснуть на чём-л.; цепляться за что-л.; бекараб гІаркьел гъотІодаса гъоркье ~ун буго сломаная ветка повисла на дереве 2) перен. быть без настроения; повесить нос; дов жакъа ~ун вуго он сегодня без настроения 

дáли масд. гл. дáлизе

дáлизаби масд. понуд. гл. дáлизабизе

дáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вешать, повесить что-л. на что-л.; цеплять, зацепить что-л. за что-л.; чирахъ мокърукьан ~изе повесить к потолку лампочку; барахщун ватани, жиндирго горбода ~ун теян абе если жалко, пусть повесить на свою шею  гІорода (кварида) дализавизе повесить кого-л.
дáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) висеть, свисать, (по)виснуть на чём-л.; цепляться, уцепиться, зацепиться за что-л.; бетІер ~изе биччазе повиснуть голову; катІари надалде ~ун буго чуб свисает на лоб; чІалудаса гъоркье ~ун буго мохмох к балке подвешен курдюк; ~арал михъал свисающие усы  гІундул ~араб гьой вислоухая собака
далSл (-алъ, -алъул, -ал) 1) доказательство, довод, аргумент; ~ бачине привести аргумент, доказать; ~ гьечІел дагІбаби жалго тун лъикІ, гьудулзаби лучше, друзья, оставим бездоказательные споры; гьеб буго нилъер цебеккунисеб хІасил, жеги хал гьабичІеб ~ это наше предварительное заключение, ещё не проверенный довод; ~ щиб дур элъие? какие у тебя доводы?, какие у тебя доказательства? 2) повод; ~ бачун боцІи чурулебила, ~ бачун боцІи хъвалебила посл. повод находится и для разорения человека, и для обогащения см. гІиллá, сабáб

даллáк (-ас, -асул, -ал) уст. парикмахер и банщик

даллáкносол род. п. от даллáкнус
даллáкнус (-алъ//даллáкносоца, -алъул//даллáкносол, -ал) бритва; ~ рекІинабизе отточить бритву; даллакносоца бетІер кІкІвазе (по)брить голову бритвой

даллáкч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. парикмахер, брадобрей; магжида нус бахъизе ~и щолев гьечІо чтобы побрить бороду, не нахожу брадобрея  

даллáл (-ас, -асул, -ал) уст. маклер, посредник в торговых сделках

даллáлчилъи (-ялъ, -ялъул) уст. маклерство; ~ гьабизе заниматься маклерством

далýхана (-ялъ, -ялъул, -би) уст. дом для умалишённых, сумашедший дом

дáма (-ялъ, -ялъул, -би) 1) дамка (при игре в шашки) 2) карт. дама см. яс

дамдáми звукоподражание барабанной дроби бам-бам; къолол ~ барабанная дробь

данá-мана (-ялъ, -ялъул) разг. подробности; ~ гьабун цІехезе спрашивать о подрбностях чего-л.

дангъвá (-ялъ, -ялъул) 1) тавро, клеймо, метка, знак; эмблема; чода ~ чІвазе затаврить лошадь   ~ бугев красивый; ~ гьечІев некрасивый; пашманлъиялъул ~ отпечаток печали; хъубаб ~ чІвазе стать позором 2) диал. пятно; гьесул ретІел нахул ~базул цІун букІана его одежда была вся в жирных пятнах 3) метчик, тавро (инструмент для клеймения скота)

дáнгъура (-ялъ, -ялъул//-дул, -би)  пригоршня (обе ладони вместе); ~ цІун полная пригоршня; тІагъур цІун хьаралъуса ~ цІун гурони бачІинчІо погов. посеяли полную шапку, собрали лишь пригоршню (о плохом урожае); ~ялъ базе сыпать пригоршнями; ~ялъ бикьизе раздавать пригоршнями; ~ялъ босизе брать пригоршней; ~ялъ лъим гьекъезе пить воду пригоршнями; ~ялъуб лъим гІемер мехалъ чІоларо посл. в пригоршне вода долго не задержится

дáндалакІучІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
дандáми масд. гл. дандáмизе см. домóри

дандáм/изе (-ула, -ила, -ена, -е) распухать, распухнуть; раздуваться, раздуться (о трупе); ~айги мун! бран. да распухнешь ты! см. домóризе
дáндба/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) собирать, собрать (целое из частей); (с)монтировать что-л.; мотор ~зе собрать мотор; станок ~зе смонтировать станок  2) обсуждать, обсудить сообща что-л.; (по)советоваться; согласовать с кем-л.; вацасулгун гІакълу ~зе посоветоваться с братом; гьеб масъала нижеца ~на эту проблему мы обсудили; инсулгун ~й посоветуйся с отцом

данд(б)SтІун 1. нареч. напротив; ~ бугеб противоположный 2. послелог напротив; нижер рукъалда ~ мажгит буго напротив нашего дома находится мечеть

дáнде 1. нареч навстречу; ~ бачІине а) прийти (или приехать) навстречу; встречать б) зарубцеваться; ругъун ~ бачІана рана зарубцевалась;  ~ вахъине (лъугьине) а) отправиться навстречу кого-чего-л. б) выступать, выступить против кого-чего-л.;  ~ ине а) идти навстречу кому-чему-л. б) садиться; чурараб мехалъ кІаз ~ ана после стирки платок сел  ~ бакІаризе собирать, копить; ~ босизе суммировать; ~ вахъинавизе приглашать, пригласить в круг (на танец); мадугьал ~ яхъинаюна дос он пришласил в круг соседку; ~ вахъине войти в круг (потанцевать на пару с девушкой или с женщиной); ~ гьабизе а) собирать, копить; гІадамал ~ гьаризе собирать людей; гІарац ~ гьабизе копить деньги б) составить; тІехь ~ гьабизе составить книгу; росу ~ гьабизе собрать сельский сход; ~ ккезе а) встречать; лъарахъ ~ ккана дида дой я встретил её у речки б) найти общий язык; дирги досулги ~ ккола мы с ним находим общий язык; мы с ним в ладах; ~ къазабизе придавить; къазе а) обнимать, обнять; заключать в объятия; прижимать, прижать к груди; сжать, сжимать; зарал ~ къазе сжимать кулаки б) закрывать, закрыть; тІехь ~ къазе закрывать книгу;  ~ къотІаризе спорить, препираться; ~ къотІизе отрезать (резко ответить); ~ кІалъазе прекословить; ~ кІуризе собирать, собрать; гъотІодаса гъараб тІамах ~ кІуризе собирать опавшие с деревьев листья; ~ рачине а) учинить очную ставку б) приютить; ~ рехсезе пускать слух (о аморальных любовных отношениях мужчины и женщины); ~  тІамизе а) подпускать, подпустить; бахІарал ~ тІамизе подпускать друг другу жениха и невесту (в брачную ночь); гІакаги бечеги ~ тІамизе подпустить телёнка к корове б) спаривать, случать (о животных); ~ хахизе становиться, стать молочным братом или молочной сестрой; букв. вместе кормить грудью; ~ чІвазе закрывать, закрыть; тІехь ~ чІвазе закрыть книгу; ~ бигъун буго не везёт; фортуна отвернулась; ~ билълъана повезло; дуниял ~ билълъуна досда ему везёт в жизни; рагІи ~ буссинабизе перечить, противоречить, возражать; ~ гьарурал асарал собрание сочинений 2. послелог 1) против чего-л.; гьорода ~ ине шагать против ветра; тушманасда ~ вагъизе воевать против врага; циялда ~ ине идти прямо на медведя 2) навстречу; инсуде ~ ине идти навстречу отцу  досда ~ лъезе жо гьечІо дир он мне дороже всего; букв. взамен ему у меня нет ничего

дáнде-гъанде: ~ бачине приютить 
дáндежо (-ялъ, -ялъул) всё то, что едят с хлебом (напр. молоко, масло, мясо и т. п.); закуска; Чадида ~ щиб бугеб? —  Гьан буго Хлеб с чем? — С мясом

дáндеккв/езе (-ола, -ела, -уна, -е) сравнивать, сравнить; сопоставлять, сопоставить; соотносить; авар мацІги гІурус мацІги ~езе сопоставлять аварский и русский языки; кІиго гІалимчиясул пикру ~езе сопоставлять мнения двух учёных;

дáндекве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дáндекквезе 2. 1) сравнение, сопоставление, соотношение 2) грам. сравнение

дáндеккезаби масд. понуд. гл.  дáндеккезабизе 

дáндеккезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. добиваться, добиться соответствия чего-л. чему-л., согласия чего-л. с чем-л.; приводить, привести что-л. в соответствие, в согласие с чем-л.; уладить; рагІи ~изе добиться взаимопонимания, мира и согласия;  рагІиги ишги ~изе приводить в согласие слово и дело; шаригІаталде ~изе привести в соответствие с законами шариата

дáндекк/езе (-ола, -ела, -ана, -а) соответствовать чему-л.; къануналде ~езе соответствовать закону

дáндекке/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дáндеккезе 2. 1) соответствие; согласие; дозда гьоркьоб ~й гьечІо между ними нет согласия 2) синхронность, гармония 

дáндеккун нареч. по сравнению; араб соналъул гьабго заманалде ~ по сравнению с тем же периодом прошлого года 
дáндеккунгутІи (-ялъ, -ялъул, -ял) противоречие, разногласие, расхождение; антагонизм; нелады; ~ял лъугІизаризе ликвидировать противоречия 

дáнделъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дáнделъизе 2. собрание, заседание; сбор; сходка, сход; гІурдада ~ сбор на лугу; росдал жамагІаталъул ~ сход аульского джамаата; умумузул ~ родительское собрание; хІалтІухъабазул ~ собрание рабочих; ~ къазе закрыть собрание; ~ рагьизе открыть собрание; ~ялъул хІукму решение собрания, схода; ~ялда кІалъазе вахъине выступить на собрании; ~ялде ахІизе вызвать на заседание, собрание

дáнделъизаби масд. понуд. гл.  дáнделъизабизе

дáнделъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) собирать, собрать кого-что-л. (вместе); жамагІат ~изе собрать джамаат;  росу ~изе созвать сельский сбор 2) соединять, соединить; объединять, объединить 3) спаривать, спарить; случать, случить (о животных)

дáнделъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) собираться, собраться; скопляться, скопиться; накапливаться, накопиться; гІемераб боцІи ~ана досда у него накопилось крупное состояние 2) соединяться, соединиться; объединяться, объединиться; ниж ~аралдаса лъеберго сон ана прошло тридцать лет с того, как мы соединились (т. е. после нашей свадьбы) 3) встречаться, встретиться; гьудулзабигун ~ана друзья встретились 4) спариваться, спариться; случаться, случиться; совокупляться, совокупиться (о животных)  шайтІаби ~ун лъугьараб наслу потомство, родившееся от чертей 

дáнде-манде нареч. тютелька в тютельку; ~ ккана получилось тютелька в тютельку
дáндерачин (-алъ, -алъул) очная ставка см. дáнде

дáндерек (-алъ, -алъул, -ал) диал. юла, волчок см. гІáндарак, никІвá, техтéро, цІалáч
дáндерижи (-ялъ, -ялъул) эхо; щибаб гьаракь ~ялъ нахъбуссинабун бачІунеб букІана каждый голос возвращался, отражённый эхом

дáндеруссин (-алъ, -алъул, -ал) 1) союз, объединение; собрание, собор; цоцазе кумекалъе гІуцІараб ~ объединение, созданное для взаимопомощи 2) семья; росуго бахилаб ~ букІана дозул их семье завидовал весь аул

дáндеса-данде нареч. с глазу на глаз; лицом к лицу; тет-а-тет  ~ бетІербахъи гьабизе сводить концы с концами

дáндечІ/езе (-ола, -ела, -ана, -а) противиться, противостоять, сопротивляться чему-л.; возражать, возразить кому-чему-л.; протестовать; выступать, выступить против кого-чего-л.; вацасда ~езе возражать брату;  жамагІаталда ~езе бегьиларо нельзя выступать против джамаата; цоцазда ~езе противостоять друг другу см. дáнде
дáндечІе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дáндечІезе 2. противостояние, сопротивление; протест; возражение и возражения; тушманасул ~й сопротивление врага; ~й гьабизе оказывать, оказать сопротивление; сопротивляться; противиться; кьварараб ~й лъазабизе объявить решительный протест

дандSя/(б) (-лъ, -лъул, -л) подруга; ~б билараб гагу гІадинан подобно кукушке, которая потеряла подругу  ~й гьудул возлюбленная, любимая подруга    
дандSя/в (-с, -сул) 1) ровесник; дов дир ~в вуго он мой ровесник, мы с ним ровесники  2) противник, конкурент; ~в гІодов лъечІого, нахъе инчІо дов он не ушёл, пока не уложил противника наземь 3) свояк; дир ~в шагьаралде гочун ана мой свояк переселился в город см. бажá, хенч

дандSя/й (-лъ, -лъул) 1) ровесница 2) противница, конкурентша 3) свояченица 

дандSя/л (-з, -зул) 1) ровесники; дир ~л дармиде машгъуллъун руго мои ровесники заняты торговлей см. кьерSлал 2) противники, конкуренты 3) свояки; ниж ~л руго мы свояки

дáнка (-ялъ, -ялъул, -би) диал. собака см. гьве, гьой
дандхáри  масд. учащ. гл. дандхáризе

дандхáризаби масд. учащ.  понуд. гл.  дандхáризабизе

дандхáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. дразнить; давать кому-л. противиться, артачиться; гьев дандхаризавуге не дразни его 
дандхáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. противиться, артачиться; ~ичІого, малъарабги гьабун, берцинго вукІа не артачься и веди себя нормально, прислушиваясь к советам

дáндхурхин масд. гл. дáндхурхине

дáндхурх/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) сталкиваться, столкнуться (при борьбе) 2) обниматься, обхватить руками
дáндхъвазаби масд. понуд. гл.  дáндхъвазабизе

дáндхъвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от дáндхъвазе

дáндхъва/зе (-ла, -ла, -на) соприкасаться; ~лелде гІодов лъуна уложил, как только соприкоснулись (при борьбе) 

дáндхъвай масд. гл. дáндхъвазе
дáндчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. (у)видеться, встречаться, встретиться с кем-чем-л.; арбагІ къоялъ ~зе къотІи гьабун буго нижеца мы договорились встречаться в среду; жакъа нижеда гьудулзаби ~ана мы сегодня встретились с друзьями  2. встречать, встретить кого-что-л.; инсуда гІемерал захІмалъаби ~ана отец встретил много трудностей

дáндчІва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дáндчІвазе 2. встреча, свидание; инсулгун ~й свидание, встреча с отцом; тІоцебесеб ~й первая встреча; первое свидание; ~й гьабизе усстроить встречу, встретиться 
дáния/в (-с, -сул) датчанин

дáниязул 1. род. п. от дáниял 2. датский см. дáниялъулаб
дáния/й (-лъ, -лъул) датчанка

дáния/л (-з, -зул) датчане

дáниялъулаб датский см. дáниязул 2.

даптáр (-алъ, -алъул, -ал) тетрадь, книга для записей, журнал см. таптáр
дарáгун уст. драгунский
дарáжа (-ялъ, -ялъул, -би) степень, уровень, ступень; хІурматалъул бищунго тІадегІанаб ~ высшая степень почёта; лъим тІадегІанаб ~ялде бахана уровень воды поднялся  ~ тІадегІанав благочестивый
дарá/й (-ялъ, -ялъул//-йдул, -ял) шёлковая материя, шёлк, тафта

дарáй-гІатІлас (-алъ, -алъул) собир. шёлк и атлас
дарáйдул 1. род. п. от дарáй 2. шёлковый; ~ гурде шёлковая рубашка; шёлковое платье

дарáй-зарбаб (-алъ, -алъул) собир. шёлковые материи; ~ бессизе гІадамал ругьунлъана люди научились ткать шёлковые материи

дарáй-катан (-алъ, -алъул) уст. собир. хорошие, благородные материи
дарáн (-алъ// дармSца, -алъул//дармSл, дáрмал) торговля, коммерция; торг; беццаб ~ торговля в слепую; кота в мешке купить; ~ бегьичІо торг не состоялся; ~ бигъана торговая сделка не состоялась; ~ битІаги! да повезёт в торговле!; дай бог удачи в торговле!; ~ биххизе расторгнуть торговую сделку; ~ — ~ буго, хъатир — хъатир буго посл. торговля торговлей, уважение уважением (т. е. купил — заплати, хоть ты и родной брат); ~ гьабизе (с)торговатся; ~ ккезе (лъугьине) продать или покупать; гІакдал ~ ккарабищ? продал корову?; дармица бергьине получать прибыль в торговле; дармица къезе понести убыток в торговой операции; дармида лъезе организовать торги; дармиде вазе (язе) заниматься торговлей, коммерцией; дозие дармилъ битІ ккола им везёт в торговле  кІудияб даран бракосочетание; супружество; ~ дармидаса вохаги бран. да обрадуешься ты супружеству
дарáн-базар (-алъ, -алъул) собир. торговля, купля-продажа, коммерция; букв. торговля и рынок

дарáнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) перекупщик; торговец, коммерсант; спекулянт; торгаш разг. см. дармSхъан
дарáнчІужу (-ялъ, -ялъул) перекупщица; торговка, коммерсантша; спекулянтша; торгашка разг.; ~ялъ ччугІа цадахъго босун ана  торговка купила рыбу оптом

дарбáдагъ диал. нареч. вдребезги, в пух и в прах; ~ гьабизе разнести в пух и в прах; разрушить до основания см. минáтахъ, пSн-пана, щущáхъ

дарбSш 1. (-ас, -асул, -ал) дервиш; странствующий монах-мусульманин; ~асул гІурччинаб чалма зелёная чалма дервиша 2) (Д проп.) (-ица, -ил) Дарбиш (имя собств. муж.) 
даргS даргинский; ~ мацІ даргинский язык; ~ халкъ даргинский народ, даргинцы см. даргSязул 2.

даргSя/в (-с, -сул) даргинец
даргSязул 1. род. п. от даргSял 2. даргинский; ~ шагІир даргинский поэт см. даргS
даргSя/й (-лъ, -лъул) даргинка
даргSя/л (-з, -зул) даргинцы

даргSялъ нареч. у даргинцев; ~ Мухтарица лъабго сон бана у даргинцев Мухтар провёл три года
дард (-алъ, -алъул, -ал) печаль, горесть, грусть; забота; рекІел ~ боль в сердце, сердечная боль; рокьул ~ал дица дуде рикьила я поделюсь с тобой печалью любви

дарзSя/в (-с, -сул, -л) уст. портной см. ратІлSл
дáрма/л (-з, -зул) мн. от дарáн

дармáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) лекарство; ботІрол ~ лекарство от головной боли; ~ гьабизе исцелить см. дарý  ~ тІагІараб бакІалде ккана попал в безвыходное положение; ~ тІагІун хутІаги бран. да попадёшь ты в безвыходное положение; гьабизе ~ тІагІана, батилеб сабаб лъугІана погов. попал в безвыходное положение и лишился способа выхода из него 2) перен. душа; дир ~! душа моя!, мой милый!  (в обращении к очень близкому к сердцу, любимому человеку, особенно к детям) см. дарý-дарман   

дармáнаб см. дарýяб

дармáнлъи масд. гл. дармáнлъизе см. дарýлъи

дармáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. дарýлъизе

дармáнтІагІин (-алъ, -алъул) безвыходное положение; ~алъул тІарамагъалъи безысходность; последняя стадия безвыходности см. дармáн

дармSл род. п. от дарáн

дарс (-алъ//-ица, -алъул//ил, -ал) урок; хІисабалъул ~ урок арифметики; ~ лъазабизе (хІадуризе) (вы)учить урок; ~ кьезе проводить урок; ~ такрар гьабизе повторять урок; досда ~ бичІчІана он понял урок; жакъа нижер анлъго ~ буго сегодня у нас шесть уроков; ~ил авал начало урока; ~ил ахир конец урока; ~ил мурад цель урока; ~ида гаргадизе разговаривать на уроке; ~иде ине идти, пойти на урок; ~иде кватІизе опаздывать, опоздать на урок; ~иде хьвадизе ходить на уроки; ~иде хІадурлъизе подготовиться к уроку; ~идаса рахъине уйти с урока;  гьеб нижее ~лъун букІина это будет для нас уроком; ~ал кьезе давать уроки; дица ~ал ричана я пропустил уроки 

дарсSл 1. род. п. от дарс 2. урочный, поурочный; ~ заман урочное время; ~ план поурочный план

дáрран: ~ сородизе сильно дрожать, трястись (от холода, страха); ~ сородулев вуго дов у него зуб на зуб не попадает; хІинкъиялъ ~ сородулеб букІараб таращ Мурадица каранде къана трясущегося от страха щенка Мурад прижал к груди

дар/ý (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, -áби) лекарство, лекарственный препарат, целебное средство; снадобье уст.; беразул ~ лекарство для глаз; рекІел ~ лекарство от болезни сердца; хурдузул ~ растительное лекарство; цІияб ~ новое лекарство; ~ балагьизе (по)искать лекарство; ~ батизе находить, найти лекарство; ~ гьабизе лечить (лекарствами); ~ гьекъезе выпить, принимать лекарство, микстуру; ~ кьезе выдать лекарство; ~ сабаблъана лекарство помогло; ругънада ~ бахине намазать рану мазью (букв. лекарством); рагІуца гІадан лъала, ~ялъ тохтур лъала посл. человека узнаёшь по его слову, врача узнёшь по лекарству (выписанным им); ~азде черх ккогеги, чияр цІобалде рукъ ккогеги посл. да не нуждаются организм в лекарствах и дом в чужой милости  ~ гьечІеб унти неизлечимая болезнь  см. дармáн
дарý-дарман (-алъ, -алъул) бальзам для дущи моей (ласковое обращение родителей к ребёнку); ~алъе бугеб дир цохІого рижи! дитьё моё единственное, бальзам для души моей!  см. дармáн 2)
дарýлъи масд. гл. дарýлъизе см. дармáнлъи

дарýлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е//-а) становиться, стать лекарством, целебным средством; становиться, стать целительным, целебным; накІкІирохьил гьава ~ана досул гьуърузе воздух соснового леса стал целебным для его лёгких; ~аги сабаблъаги! да поможет лекарство!  см. дармáнлъизе

дáрун нареч. даром, напрасно, бесполезно; попусту, без толку; ~ ккана пропало

дарý-хер (-алъ, -алъул) собир. лекарства; букв. лекарства и травы
дарýя/б лекарственный, целебный; ~б лъим целебная вода, минеральная вода; ~л хурдул лекарственные травы см. дармáнаб

дарчSн (-алъ, -алъул) корица

дастá (-ялъ, -ялъул, -ял//-би) уст. группа; ~-~ккун группами 

дахІ (-алъ, -алъул, -ал) дет. всё красивое, что показывают детям см. дахІá 2) 

дахІá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) цветок яркой окраски  ~ ккун рукІине (из)баловать (напр. ребёнка); букв. стоять, держа цветок в руке 2) дет. см. дахІ
дахІáбаба (-ца, -л) дет. ласк. бабушка см. дахІáэбел, кІодó, кІодóэбел
дахІáдада (-ца, -л) дет. ласк. дедушка см. кІýдада, кІудáэмен, кІудS
дахІáла/б 1) ласковый, хороший, добрый; ~б кету ласковая кошка; ~в вас добренький мальчик; ~й яс хорошенькая девочка 2) яркий, красочный; красивый; ~б гурде красивое платье; ~ тІегь красивый цветок; Цин ~биги кьун йохизаюла, Цин бухІараб бицун гІодизаюла фольк. То, подарив красивое, радуют её, То, сказав слово горькое, доводят до слёз

дахІáла/л (-з, -зул) 1. мн. от дахІáлаб 2. блаженные

дахІáч (-алъ, -алъул) разг. краса

дац/S (-Sца, -Sл) ласк. 1) дядя (отца или матери брат); дир ~и хъвадарухъан вуго мой дядя писатель; ~ица дие кьегІер кьуна дядя подарил мне ягнёнка см. имгІáл 2) дядя (почтительное обращение к родным дядям и другим мужчинам); дун ина, ~, дур чу гьекъезабизе я поведу, дядя, твоего коня на водопой; дица бихьизабила, ~, нижер колоде нух я покажу, дядя, дорогу на наш хутор 3) (Д проп.) Даци (имя собств. муж.)
-дацS (-ца, -ил) дядя (выступает вторым компонентом в сложных словах в сочетании собственных мужских имён); ГІали-~ гІигун магІарда вуго дядя Али пасёт овец в горах; ГІумар-~ца зурма пула дядя Омар играет на зурне; ГІусман-~, дунги ваче цадахъ дядя Осман, возьми меня с собой

дацSл 1. род. п. от дацS 2. сынок; букв. дядин (употребляется как ласковое обращение родных дядей и других мужчин к детям); бачея, ~, цо квер, гьединав вукІине ккола бихьинчи дай-ка  руку, сынок, таким должен быть мужчина

дáча (-ялъ, -ялъул, -би) дача; ~ялда чІезе жить на даче; жакъа ниж ~ялде ина сегодня мы поедем на дачу

дáчаялъул 1. род. п. от дáча 2. дачный

дáчухь диал. возглас, которым погоняют ослов

дáшбаш (-алъ, -алъул) разг. взятка; ~ бокьулев чи любитель взяток, взяточник см. ришвáт 

дáшбашч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. взяточник; ~иясда нич-намус букІунаро взяточник не имеет ни стыда, ни совести 

двагІáнкан нареч. см. дагІáнкан

двáнкан нареч. см. дагІáнкан

дванкéзаби масд. учащ. понуд. гл.  дванкéзабизе

дванкéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. дванкéзе
дванк/éзе (-óла, -éла, -áна, -е) учащ.  стучать, производить глухой стук; кавуялда ~езе стучать в ворота 
дванкéй масд. учащ. гл. дванкéзе

двáнки (-ялъ, -ялъул) стук; рагьтІа цо ~ бахъана во дворе раздался глухой стук

двáнки-дваргъи  (-ялъ, -ялъул) грохот см. двáнки

двáнки-дваргъиялда нареч. с грохотом; ~ нуцІаги рагьун, кІалтІа эхетана с грохотом открыл дверь и постоял у входа
двáнки-двари (-ялъ, -ялъул) см. двáнки-дваргъи

двáнки-двариялда нареч. см. двáнки-дваргъиялда
двáнкиялда нареч. со стуком; ~ керен бухана стучал в грудь

двáнк-манкан нареч. настежь; ~ кавуги рагьун, азбаралъуве лъугьун вачІана дов настежь открыв ворота, он зашёл во двор
двáргъан звукоподр. с грохотом; ~   къан рачІанила хъалаялъул каваби фольк. с грохотом закрылись крепостные ворота

дваргъéзаби масд. учащ. понуд. гл.  дваргъéзабизе

дваргъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. дваргъéзе

дваргъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  (по)греметь; производить шум, треск, грохот (напр. при закрывании и открывании дверей, при выстреле)

дваргъ/éй масд. гл. дваргъéзе

двáргъи (-ялъ, -ялъул) шум, треск, грохот (напр. при закрывании и открывании дверей, при выстреле); ~ бахъана раздался шум, треск, грохот; гьабигьанасда гьабил ~ рагІулареб посл. мельник не замечает шум мельницы (букв. грохот жерновов); рикІкІадасан рагІулеб букІана къолол ~ издали был слышен бой барабана

двáргъи-гІанхъи (-ялъ, -ялъул) шум, грохот; грохотанье, громыханье; поездалъул ~ бахъана раздался грохот поезда

двáргъи-гІанхъиялда нареч. с шумом, с грохтом, с треском

двáргъи-дванки (-ялъ, -ялъул) грохот см. двáргъи-гІанхъи

двáргъи-дванкиялда нареч. с грохотом; ~ялда къана дос дида хадуб нуцІа он с грохотом закрыл за мной дверь см. двáргъи-гІанхъиялда
двáргъиялда нареч. с шумом, с треском, с грохотом; с цоканьем; ~ кьабулел рукІана къватІазул ганчІазда чуязул тІукъби чІварал щанкІлал с цоканьем стучали кованные копыта коней о камни мостовой
двáр-двар (-алъ, -алъул) разг. грохот, шум; рокъоб ккараб къир-къир къватІибе ~лъун рагІулеб посл. дома шёпотом ссорятся, а на улицу грохотом раздаётся
двáр-двари (-ялъ, -ялъул) шум, грохот, раскаты; гъугъаялъул ~ раскаты грома
двáр-двариялда нареч. с шумом, с грохотом

двор¡на/л (-з, -зул) дворяне (некІо Россиялда тІадегІанаб даражаялде рахинарурал, пачаясе мугъчІвайлъун рукІарал бечедал гІадамал)
двор¡назул 1. род. п. от двор¡нал 2. дворянский; ~ тухум дворянский род

дворянSн (-ас, -асул, двор¡нал) дворянин 
двор¡нка (-ялъ, -ялъул) дворянка

дéб/и (-иялъ//-ýца, -ялъул//-ýл) белая глина (используемая для побелки комнат); ~и бухъизе копать белую глину; ~уца бохьизе обмазать белой глиной; ~уца рохьарал къадал стены, побелённые белой глиной;  ~ул ахакь осадок при расстворе белой глины; ~ул каратІ пещера с белой глиной; ~ул кулъун кусок овчины, используемый при побелке белой глиной; ~ул лъим расствор белой глины;  ~утІе ине идти за белой глиной (к карьеру)

дегéлаб/и (-аз, -азул) мн. городки (игра)
дегІéн (дагІнSца,  дагІнSл, дýгІби) козёл; ~ биччазе пускать козлов к козам на случку  ~ чІезе перекувыркнуться; сделать сальто-мортане; ~ чІолаго кувырком; рокъов —  дегІен, къватІив — цІцІе посл. дома — козёл, а на улице — коза; соотв. дома хорохорится, а на улице тушуется

дегІéнаса нареч. кубарём, верх ногами, верх тормашками; ~ вортун ана полетел кувырком см. гидáл:
деепричáсти/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. деепричастие; араб заманалъул ~е деепричастие прошедшего времени; ~ялъул гьечІолъиялъул форма отрицательная форма деепричастия 

деепричáстиялъул 1. род. п. от деепричáстие 2. деепричастный; ~ оборот деепричастный оборот

дежýрналъи (-ялъ, -ялъул) дежурство; ~ гьабизе дежурить; нижер больницаялъ жакъа ~ гьабуларо наша больница сегодня не дежурит; Халисатица ~ гьабулеб къо рацІцІалъиялдалъун лъала день, когда дежурит Халисат, узнаётся по чистоте 
дежýрная (-лъ, -лъул) дежурная

дежýрны/й (-яс, -ясул, -ял) дежурный

дезертSр (-ас, -асул, -ал) дезертир (рагъдаса лъутарав чи)
дезертSрлъи (-ялъ, -ялъул) дезертирство (рагъласа лъути); ~ гьабизе дезертировать
дезертSрлъиялъул 1. род. п. от дезертSрлъи 2. дезертирский

дезинфéкция (-лъ, -лъул) дезинфекция; ~ гьабизе дезинфицировать, произвести дезинфекцию
дезинфéкциялъул 1. род. п. от дезинфéкция 2. дезинфекционный

декáбралд/а (-е, -аса, -асан) нареч. в декабре; ~а цІорой цІикІкІана в декабре морозы усилились; ~алдаса байбихьун начиная с декабря; ~алде щвезегІан до декабря 
декáбралъулаб декабрьский; ~ гьава-бакъ декабрьская погода
декáбрист (-ас, -асул, -ал) декабрист; ~азул восстание восстание декабристов

декáбр/ь (-алъ, -алъул) декабрь; щуабилеб ~ь пятого декабря; ~алъул ахиралда в конце декабря

декáда (-ялъ, -ялъул, -би) декада (анцІго къо); адабияталъул ~ литературная декада; ~ тІобитІизе проводить декаду

декáдаялъул 1. род. п. от декáда 2. декадный

декáлитр (-алъ, -алъул) декалитр (анцІго литр)
декáн (-ас//алъ, -асул//-алъул, -ал) декан; филологияб факультеталъул ~ декан филологического факультета

декáнат (-алъ, -алъул, -ал) деканат; ~алъул хІукму решение деканата; метер ~алда данделъи букІине буго завтра деканат будет заседать

декáнлъи (-ялъ, -ялъул) должность декана, деканство; ~ гьабизе работать деканом, выполнять обязанности декана

деклáмация (-лъ, -лъул) декламация; ~ гьабизе декламировать

деклáрация (-лъ, -лъул) декларация; Россиялъул халкъазул ихтияразулаб ~ декларация прав народов России; хІукуматалъулаб ~ правительственная декларация; ~ гьабизе декларировать

деклáрациялъулаб декларационный, декларативный; ~ лъазаби декларативное сообщение

декорáция (-лъ, -лъул) декорация; театралъул ~ театральная декорация; ~ хисизе менять декорацию

декрéт (-алъ, -алъул, -ал) декрет; ~ бахъизе издать декрет; ~ бахъун буго вишел декрет; ~алда рекъон согласно декрету  ~алде ине разг. уходить в декрет (в декретный отпуск) 
делегáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) делегат см. вакSл

делегáтлъи (-ялъ, -ялъул) обязанности делегата, работа делегата; делегатство; ~ гьабизе выполнять обязанности делегата см. вакSллъи 
делегáтлъиялъул 1. род. п. от делегáтлъи 2. делегатский; ~ мандат делегатский мандат см. вакSллъиялъул
делегáция (-лъ, -лъул, -би) делегация; гІалимзабазул ~ делегация учёных; ~ битІизе послать делегацию

дéл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) канц. дело; документал ~оялда рукъизе подшить документы в дело

дельфин (-алъ, -алъул, -ал) дельфин; ~алъул тІинчІ детёныш дельфина  
демéга/л (-з, -зул) мн. кожаные лопасти седла; булгъаралъул ~ал лопасти седла из высококачественной кожи красного цвета

демобилизáция (-лъ, -лъул) демобилизация; ~ гьабизе  а) демобилизовать б) демобилизоваться

демобилизáциялъул 1. род. п. от демобилизáция 2. демобилизационный

демокрáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) демократ; ~азул съезд съезд демократов 
демокрáтлъи (-ялъ, -ялъул) демократизм

демокрáтия (-лъ, -лъул) демократия; буржуазияб ~ буржуазная демократия; унго-унгояб ~ истинная демократия; ~ цІунизе соблюдать демократию; ~лъул кьучІалда на основе демократии

демокрáтияб демократический; ~ республика демократическая республика

 демонстрáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) демонстрант и демонстрантка
демонстрáция (-лъ, -лъул, -би) демонстрация; ~лда гІахьаллъизе участвовать в демонстрации; ~лде рахъине выйти на демонстрацию

денгъéлабутІ (-алъ, -алъул, -ал) лук (у шерстобитов), трепалка шерсти (в виде дуги с туго натянутой на неё верёвкой) 

департáмент (-алъ, -алъул, -ал) департамент (министерствоялдаса гІодобегІанаб пачалихъияб идара)
депó (-ялъ, -ялъул, -ял) ж.-д. депо; ~ялъул хІалтІухъан рабочий депо; вац ~ялда хІалтІулев вуго брат работает в депо

депутáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) депутат; Дагъистан Республикаялъул Халкъияб собраниялъул ~ депутат в Народное собрание Республики Дагестан; Россиялъул Федерациялъул Пачалихъияб думаялъул ~ депутат Государственной думы Российской Федерации; ~лъун вищизе избрать депутатом; ~асда тІадал ишал обязанности депутата, депутатские обязанности   
депутáтлъи (-ялъ, -ялъул) обязанности депутата, работа депутата; депутатство; ~ гьабизе выполнять обязанности депутата; ~ялде кандидат кандидат в депутаты 

депутáтлъиялъул 1. род. п. от депутáт 2. депутатский; ~ мандат депутатский мандат
дербéнтцІибил (-алъ, -алъул) дербенский виноград (сорт)

дергел/о (-оялъ, -ялъул, -аби) 1) козодой (ночная птица)2) диал. летучая мышь см. къохьóлъалкІач, лъáлкІач
дергъéзари масд. учащ. понуд. гл.  дергъéзаризе
дергъéзар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. дергъéзе
дергъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. заниматься прядением, скручиванием ниток

дергъéй масд. учащ. гл. дергъéзе
дергъéкьлъел (-алъ, -алъул, -ал) подставка для веретён

дерéц (-алъ, -алъул, -ал) бот. подснежник; ~ бетІизе собирать подснежники

дерéцдахІа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. первоцвет весенний

десáнт (-алъ, -алъул) воен. десант; гьаваялъулаб ~ воздушный десант; ралъдалаб ~ морской десант; ~ рещтІинабизе высадить десант
десáнтазулаб десантный; ~ аскар десантные войска

десáнтник (-ас, -асул, -ал) десантник

дефSс (-алъ, -алъул,-ал) дефис; гьеб рагІи гьоркьоб ~ лъун хъвала это слово пишется через дефис

децимéтр (-алъ, -алъул, -ал) дециметр (анцІго сантиметр); квадратияб ~ квадратный дециметр; щуго ~алъ къокъаб короче на пять дециметров

джаз (-алъ, -алъул) муз. джаз (музыкаялъул цо тайпа)
джáзалъул 1. род. п. от джаз 2. джазовый; ~ музыка джазовая музыка

джем (-алъ, -алъул) джем; кокомил ~ сливовый джем

джéмпер (-алъ, -алъул, -ал) джемпер (хьухьараб хинаб тІасангурде); ~ ретІине носить джемпер

джинса/л (-з, -зул) джинсы (брюки)

дзюдо (-ялъ, -ялъул) спорт. дзюдо (гугариялъул цо тайпа)

дзюдоист (-ас, -асул, -ал) спорт. дзюдоист (дзюдо гугариялъе гьунар-махщел бугев чи)
диáбет (-алъ, -алъул) мед. диабет (бидулъ чакар цІикІкІиналдалъун кколеб унти)
диагнóз (-алъ, -алъул, -ал) диагноз; ~ чІезабизе поставить диагноз

диагонал/ь (-алъ, -алъул, -ал) мат. диагональ

диагрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) диаграмма; ~ бахъизе начертить диаграмму; ~ялъ бихьизабулеб буго росдал магІишаталъулъ анцІго соналда жанир ккарал хиса-басиял диаграмма отражает изменения, происшедшие в сельском хозяйстве за десять лет 
диалéкт (-алъ, -алъул, -ал) диалект; авар мацІалъул югалъулал ~ал южные диалекты аварского языка

диалéкталъул 1. род. п. от диалéкт 2. диалектный; ~ рагІи диалектное слово

диалéктика (-ялъ, -ялъул) диалектика; тІабигІаталъул ~ диалектика природы; ~ялъул законазда рекъон  по законам диалектики

диалéктикияб диалектический; ~ материализм диалектический материализм

диалектолóг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) диалектолог (диалектал лъазариялда тІад хІалтІулев гІалимчи яги гІалимчІужу)
диалектолóгия (-лъ, -лъул) диалектология (диалектазул хІакъалъулъ гІелму)
диалектолóгиялъул 1. род. п. от диалектолóгия 2. диалектологический; ~ словарь диалектологический словарь

диалóг (-алъ, -алъул, -ал) диалог (кІиго чиясул яги чІужугІадамалъул гара-чІвари); гьезда гьоркьоб гьадинаб ~ ккана между ними происходил такой диалог

диамéтр (-алъ, -алъул, -ал) диаметр; горалъул ~ диаметр круга; Ракьалъул ~ диаметр Земли; турбаялъул ~ диаметр трубы; ~ борцине измерить диаметр

диб (-алъ, -алъул, -ал) диал. надземная основа растения; гъотІол ~ надземная основа дерева см. ракьáн

дибSр (-ас, -асул, -заби) 1. 1) дибир (мусульманское духовное лицо в ауле, возглавляющее паству и выносящее решения по шариату), мулла; росдал ~ аульский дибир; ~лъун ккезе стать дибиром;  ~лъун тІамизе назначить дибиром 2) встречается как компонент сложных собственных имён у мужчин, как напр. ДибиргІали Дибирали, ГІалидибир Алидибир 3) перен. продолговатая бусина в чётках (она одна среди ста и с неё начинают счёт молитв) 2. ( Д проп.) (-ица, -ил) Дибир (имя собств. муж)

дибSрлъи (-ялъ, -ялъул) пост, служба дибира; обязанности дибира; мулльство; ~ гьабизе служить дибиром

дивáн1 (-алъ, -алъул) уст. 1) диван, совет старейшин; ~ ургъана совет старейшин совещался 2) суд; ~ гьабун досие микьго сон туснахъ къотІана суд приговорил его к восьми годам заключения; Аллагьас ахирги мун ~алде ахІила наконец Господь вызовёт тебя на суд  
дивáн2 (-алъ, -алъул, -ал) уст. диван, сборник поэтических произведений

дивáн3 (-алъ, -алъул, -ал) диван, софа; ~алъул ботека валик дивана; гІебаб ~алъул бокІнида, ракІарун гъоркье бохдулгун, Бика ургъалабазде яна в углу широкого дивана, подобрав ноги, Бика углубилась в раздумья; ~алтІа вегизе лечь на диван   

дивáнбег (-ас, -асул, -заби) уст. аульский судья; росдал ~ас хІукму къотІана ХІажихъа бахъун чу ГІалие кьезе аульский судья вынес решение отобрать поле у Гаджи и передать Али

дивáнрукъ (-алъ, -алъул) см. дивáнхана
дивáнхана (-ялъ, -ялъул, -би) помещение суда; ~ялъуб в помещении суда 

диверсáнт (-ас, -асул, -ал) диверсант; ~ ккуна диверсанта поймали; ~ас кьо кьвагьизабуна диверсант взорвал мост

дивéрсия (-лъ, -лъул) диверсия; тушманасулаб ~ вражеская диверсия; ~ гьабизе совершать диверсию; ~лдаса цІунизе охранять от диверсии 

дивизиóн (-алъ, -алъул, -ал) воен. дивизион (рагъулаб аскаралъул цо бутІа); гІарадачагІазул ~ артиллерийский дивизион; ~алъул командир командир дивизиона 
дивизиóналъул 1. род. п. от дивизиóн 2. дивизионный; ~ коомиссар дивизионный комиссар

дивSзия (-лъ, -лъул, -би) дивизия; кьвагьдохъабазул ~ стрелковая дивизия; рекІаразул ~ кавалерийская дивизия; ~ гІуцІизе формировать дивизию; ~лъул командир командир дивизии; ~лъул штаб штаб дивизии

дивSзиялъул 1. род. п. от дивSзия 2. дивизионный; ~ штаб дивизионный штаб 

дSги-диги (-ялъ, -ялъул) диал. щекотка; ~ бачине (по)щекотать см. гSди-гиди

дигнáл (-алъ, -алъул) диагональ (ткань, материя)

дигнáлалъул 1. род. п. от дигнáл 2. диагоналевый; ~ тІажу диагоналевые брюки 
дигъSл (-алъ, -алъул, ал) диал. кувшинчик гончарный

дSда местн. п. от дун (переводится в разных падежах);  ~ бихьана я видел(а); ~ лъала я знаю; ~ рагІичІо я не слышал(а); ~ релълъарав похожий на меня; ~ долъ кинабго бицана она мне всё рассказала; ~ тІад бугеб гурде дица нусго гъурущалде босана рубашку, что на мне, я купил за сто рублей; ~ тІасан боржанхъулеб букІана цІум надо мной летал орёл;   ~ цадахъ щивниги вукІинчІо со мной никого не было; ясалъул гогьдари ~ берцин бихьуларо мне не по душе кокетничанье девушки

дSдаса(н) исх. п. от дун (в основном переводится падежными формами меня, от меня); ~ кІудияв старше меня; ~н дуда гьединаб жо рагІиларо от меня ты такого не услышишь; ~н дуе щиб къваригІараб? что тебе нужно от меня?  
дSде направит. п. от дун (в основном переводится падежными формами мне, на меня, до меня); ~ ахІдоге не кричи на меня; ~ балагь бачІана на меня беда навалилась; ~ регІунищ мун вугев? до меня ли тебе?; ~ хабар ккезабе сообщи мне; ~хун вусса повернись ко мне

дSе дат. п. от дун (переводится падежными формами я, мне); ~ дой йокьула я её люблю; ~ долъ тІугьдул кьуна она мне подарила цветы

диéта (-ялъ, -ялъул) диета; ~ялда рекъон кваназе соблюдать диету 
дSзел/ь (-алъ, -алъул, -ал) дизель; къуватаб ~ь мощный дизель 
дSзелалъул 1. род. п. от дSзель 2. дизельный; ~ цІатари дизельное топливо

диктáнт (-алъ, -алъул, -ал) диктант; контролияб ~ контрольный диктант; ~ хъвазе (на)писать диктант; ~ алъе щуйил ккана за диктант получил пятёрку

диктатóр (-ас, -асул, -ал) диктатор; ~азул заман ана время  диктаторов прошло

диктатóрлъи (-ялъ, -ялъул) диктаторство

диктатýра (-ялъ, -ялъул) диктатура; пролетариаталъул ~ ист. диктатура пролетариата; рагъулаб ~ военная диктатура; халкъалъ ~ гІемер мехалъ хІехьоларо народ долго не терпит диктатуру

дSктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) диктор; радиоялъул ~ диктор радио; телевидениялъул ~ диктор телевидения

дSкторасул 1. род. п. от дSктор 2. дикторский; ~ гьаракь дикторский голос

дSкторлъи (-ялъ, -ялъул) работа диктора; ~ гьабизе работать диктором

дSкция (-лъ, -лъул) дикция; досул ~ лъикІаб бугоан у него хорошая дикция

дилим (-алъ, -алъул, -ал) диал. кусок (арбуза, дыни)

дилъ мест. п. 2 от дун во мне, мне; ~ гьединаб гІамал гьечІо во мне нет такой черты характера; ~ жахІда гьабуге а) не завидуйте мне б) не пытайте ко мне недоброжелательства
дин (-алъ, -алъул, -ал) вера, религия, вероисповедование; ~ батІияв чи иноверец; ~ гьабизе ихтияр право на вероисповедание, свобода совести; ~алъул агьлу духовенство; ~алъул вац единоверец, брат по вере; ~алъул яц сестра по вере; ~алда тІад чІезе полностью отдаться религии; ~алде вуссун вуго дов он стал религиозным; ~алде данде чІараб антирелигизный 

динамSт (-алъ, -алъул) динамит; ~алъ кьуру кьвагьулеб букІана скалу взрывали динамитом 

динамSталъул 1. род. п. от динамSт 2. динамитный; ~ склад динамитный склад

динáмо (-ялъ, -ялъул) динамо (генератор постоянного тока)
динáр (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. динар (золотая монета)

дSнг-динг-динг звукоподражание биению, стуку (напр. сердца) тук-тук-тук; “дSнг-динг-динг” абун рагІулаан гьелъул рекІел кІутІи “тук-тук-тук” —  слышалось биение её сердца
дингур (-алъ, -алъул) диал. бот. сурепка см. гендýр

дSнгъи масд. гл. дSнгъизе

дSнгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) трепать (о шерсти); квас ~изе трепать шерсть
дингъун: ~ роцІун буго дуниял (зоб) погода прояснилась

дSнгьечІ (-ица, -ил, -ал) редко безбожник, атеист

дин-ислам (-алъ, -алъул) мусульманская вера, магометанство 
динSя/б религиозный; ~б вагІза религиозная проповедь; ~б гІадат религиозный обычай; ~й гІадан религиозная жещина; ~л гІадамал религиозные люди

диплóм (-алъ, -алъул, -ал) 1) диплом; агрономасул ~ диплом агронома; гІелмабазул докторасул ~ диплом доктора наук 2) разг. диплом (дипломалъул хІалтІи); ~ цІунизе защищать диплом 3) диплом (къецазда, конкурсалда бергьарасе кьолеб документ); лауреатасул ~ диплом лауреата

диплóмалъул 1. род. п. от диплóм 2.  дипломный; ~ проект дипломный проект; ~ хІалтІи дипломная работа

дипломáт (-ас, -асул, -ал) 1) дипломат; ~ гІадин кІалъалев вуго мун ты говоришь, как дипломат; ~асулгун дандчІвай встреча с дипломатом  2) перен. дипломат (гьитІинаб чІухІараб чемодан); ~алъуб лъезе положить в дипломат
дипломáтия (-лъ, -лъул) дипломатия; ~ хІалтІизабизе использовать дипломатию
дипломáтияб дипломатический; ~ мацІ дипломатический язык, язык дипломатии; ~ хъулухъ дипломатическая служба

диплóмник (-ас, -асул, -ал) дипломник (диплом хъвалев вугев чи)
дир род. п. от дун в знач. притяж. мест. мой, моя, моё, мои; ~ вац мой брат;  ~ ирга моя очередь;  ~ хур моё поле; ~ чуял мои кони; ~ хІисабалда по-моему

дSраб мой, именно мой; ~ дие те, дураб духъего босе моё оставь мне, а своё забери

диргвá (-алъ, -алъул//-дул, -би) стриж

дSрго протяж. мест. свой, собственный; ~ гІиналда рагІана слышал собственными ушами  ~ гьумер дидаго бихьана было очень стыдно; букв. сам увидел, как своё лицо покраснело
диргъвá (-ялъ, -ялъул, -би) зоол. нетопырь

дSргъи масд. гл. дSргъизе
дSргъизаби масд. понуд. гл.  дSргъизабизе

дSргъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. раскрывать, раскрыть (рот, грудь и т. п.); ~ун керенгун с раскрытой грудью

дSргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) образовываться, образоваться — об отверстии, щели; раскрываться, раскрыться;   керен ~ун буго грудь раскыта; ругъун ~ана края раны разошлись 

диргьáм (-алъ, -алъул, -ал) дирхем (серебрянная монета весом прибл. 3,12 г.)

директSва (-ялъ, -ялъул, -би) директива; министерствоялъул ~би директивы министерства; ~би тІуразаризе выполнять директивы; ~зда рекъон согласно директивам 
директSвияб директивный; ~ кагъат директивное письмо; ~ кІалъай директивная речь

дирéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) директор; заводалъул ~алъ ниж гьоболлъухъ ахІана директор завода пригласила нас в гости; школалъул ~асухъе гІарза хъвазе написать заявление на имя директора школы

дирéкторасул 1. род. п. от дирéктор 2. директорский; ~ кабинет директорский кабинет, кабинет директора

дирéкторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность директора; директорство; ~ гьабизе работать директором

дирéкция (-лъ, -лъул) дирекция; школалъул ~ дирекция школы; ~ялъул тІадкъаял поручения дирекции

дирижáбл/ь (-иялъ, -иялъул, -иял) дирижабль

дирижёр (-ас, -асул, -ал) дирижёр; хоралъул ~ дирижёр хора

дирижёрасул 1. род. п. от дирижёр 2. дирижёрский; ~ тІил дирижёрская палочка

дирижёрлъи (-ялъ, -ялъул) 1) специальность, работа, занятие дирижёра; дирижёрство  2) дирижировка; оркестралъе ~ гьабизе дирижировать оркестром

дирSц (-алъ, -алъул) бот. крушина слабительная

дSрлъи масд. гл. дSрлъизе

дSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать моим; ~ана гьанже гьаб теперь это стало моим  

дSрлъиялда нареч. по-моему, на мой взгляд; ~ лъикІ цІалулев вуго гьев по-моему он хорошо учится

диск (-алъ, -алъул, -ал) 1) спорт. диск; ~ рехизе метать диск 2) воен. диск; автоматалъул ~ диск автомата 3) муз. диск;  цІиял кучІдузул ~ хъвазе записать диск новых песень

диссертáция (-лъ, -лъул, -би) диссертация; докторлъиялъул ~ докторская диссертация; кандидатлъиялъул ~ цІунана дос он защитил кандидатскую диссертацию; ~ хъвазе написать диссертацию 

диссертáциялъул 1. род. п. от диссертáция 2. диссертационный; ~ тема диссертационная тема

дихъ местн. п. 3 от дун у меня, меня; ~ гІарац гьечІо у меня нет денег; нуж ~ балагьун чІоге вы не ждите меня

дSца эрг. п. от дун я; ~ дуда нусго нухалъ абуна я тебе сто раз сказал; ~  кинабго бицина я всё расскажу

ди¡т (-алъ, -алъул) уст. выкуп за убийство; плата за кровь; ~ бахъизе взимать выкуп за убийство; ~ босизе брать выкуп за убийство; ~ кьезе давать выкуп за убийство

дневнSк (-алъ, -алъул, -ал) дневник; ~ цІезабизе заполнить дневник; ~алда къимат лъезе поставить оценку в дневник

до/б (-лъ, -лъул) 1) мест. указ. III грам. кл. 1) он, она, оно; тот, та, то (в относительном отдалении от говорящего или о ком-чём говорилось ранее); соналдаса нахъе чу балагьулев вукІана, жакъа дида ~б батана искал коня со вчерашнего дня, а сегодня я его нашёл; Гьаб бече доб гІакдалищ? — У, ~лъул буго Этот телёнок той коровы? — Да, её; ~лдаса нахъе с той поры, с тех пор, с того времени; ~лдаса нахъе ниж росулъе инчІо с тех по мы не ездили в аул 2) тот, та, то (выступает определением сущ. III грам. кл. и не скл.); ~б дуниял тот свет; ~б гІор та река; ~б хІор то озеро; ~б бакІалде щвезегІан вон до того места; ~б къоялъ в тот день; ~б мехалда (мехалъ) тогда, в то аремя; ~б рахъалда на той стороне чего-л.; гьебги ~бги ~ рахъалда давайте перейдём на другую тему; букв. это и то на той стороне; ~б сордоялъ в ту ночь  ~б сабаблъун из-за него (III грам. кл.) см. дов, дой, дол
до(б)/á (-é, -áса, -áсан) нареч. [вон] там (обычно на одном уровне с говорящим); ~а буго дур гІака твоя корова пасётся вон там; ~а квачан буго там холодно; ~а бугеб находящийся там, тамошный разг.; ~е тІокъоде гъе бече загони телёнка туда под навес; ~аса бахъараб гьанибе щвезегІан оттуда до сюда; ~аса тІехь босе бери книгу оттуда;  ~асан нух гьечІо оттуда нет дороги; Булат дова гьечІо Булата там нет; доваса дун лъелго ана оттуда я отправился пешком; мун доваса кида вахъарав? когда ты вышел оттуда?  ~еги нахъеги нух бащад батана зря ходил (или ездил) куда-л.; букв. туда и обратно дорога оказалась равной; довеялъул — нахъахъан, нахъеялъул — цевехъан посл. туда (в бой) — он замыкающий, оттуда — главенствующий (о трусе)
до(б)/áго (-éго, -áсаго, -áсанго) там же, туда же; ~аго лъе положи(те) туда же; ~аго те оставь(те) там же; ~его битІе отправь(те) туда же; ~асахун бачІана самолёт самолёт прилетел вон оттуда; ~асан байбихье рекеризе начните бег вон оттуда; доваго хутІана там же остался; ХІаджимурад Хунзахъа вуго, Ахъбердилавги ~асаго вуго  Хаджи Мурат из Хунзаха, и Ахбердилав оттуда же (оба знаменитые наибы Шамиля); довасанго ана дов гьабихъе он оттуда же пошёл на мельницу;   

до(б)áги-гьани(б)ги нареч. там и сям; там-сям разг.
до(б)áхъа нареч. туда подальше; ~ рехе брось туда подальше

добго мест. тот же, тот самый; та же, та самая; то же, то самое (о сущ. III грам. кл.); ~ хурив довго Муса погов. в том же поле тот же Муса (т. е. одно и то же)

до(б)éгІан нареч. в стороне, в отдалении; на определённом расстоянии; по близости там, поближе туда (к указанному месту; довегІан тезе держать кого-л. на определённом расстоянии

до(б)é-гьани(б)е нареч. по сторонам; ~ балагьахъдизе оглядеться по сторонам
до(б)éле нареч. вон, вон там; ~ бацІ вон там волк; довеле дур мугІалим вачІунев вон твой учитель идёт
до(б)é-нахъе нареч. туда и обратно

до(б)ехун нареч. 1) туда, на ту сторону; дорехун рахъинаризе перевести на ту сторону; дорехун рахъине перейти на ту сторону; довехун вусcа повернись туда 2) туда, в том направлении; гьоко ~ ана подвода пошла в том направлении

дó(б)цояб тот, та, то 

дó(б)гонияб столько; довгонияв чи гьересиго гьедиларо столько людей не могут давать лжеклятву

дó(б)гощинаб см. дó(б)гонияб

до/в (-с, -сул) 1) тот, он (мужчина); ~в кьижун вуго он спит; ~в сабаблъун из-за него; ~с кьуна гьаб кинабго это всё он дал; ~с  хъвана гьаб кагъат он написал это письмо; ~сул бицине рассказывать о нём; ~сул чу бекерун бергьана его конь занял первое место на скачках; ~сул хІакъалъулъ о нём; ~сул щибго гьечІо у него ничего нет; ~сие гьаб гІоларо ему этого мало; ~сие гІоло ради него; щиб ~сие къваригІараб? что ему надо? 2) выступает определением для сущ. I кл/ тот; ~в вас тот мальчик; ~в цІалдохъанасул тІехь книга того ученика

доверенност/ь (-алъ, -алъул, -ал) доверенность; ~ь кьезе выдать доверенность; ~ь хъвазе (на)писать доверенность;  ~алда рекъон гІарац босизе получить деньги по доверенности 

дóгит (-алъ, -алъул) дёготь

дóгиталъул 1. род. п. от дóгит 2. дегтярный; ~ махІ дегтярный запах

договóр (-алъ, -алъул, -ал) договор; ~ гьабизе (хъвазе) заключить договор см. къóтІи
догъó (-ялъ, -ялъул, -ял) маленький шарик; ~ бахчи гьабизе (~ хІазе) играть с маленьким шариком (игра, в которой прячут маленький шарик) см. чІимSх

догІдогІ1 (-алъ, -алъул, -ал) анат. кадык, адамово яблоко

догІдогІ2 (-алъ, -алъул) бот. дудник

догІóр/и (-иялъ, -иялъул, -аби) диал. жёлоб см. гомóг

додSгІанго столько же; вацасе азарго гъурущ щвана, ~ диеги щвела брат получил тысячу рублей, столько же и я получу 
додSн нареч. так (употребляется, когда речь идёт об отдалённом расстоянием и  временем действии, процессе, обстоятельстве); ~ ккелин ракІалда букІинчІо не думал, что так случится; сон берталъ АхІмад цІакъ берцинго кьурдана, ~ кьурдизе дихъа бажаруларо вчера на свадьбе Ахмед танцевал очень красиво, так танцевать я не могу
додSна/б такой (как тот, находящийся на расстоянии от говорящего или же отдалённый временем, заглазный); ~ къо тІокІаб бачІинаро такой [как тот] день больше не наступит; ~ тІехь дирги буго такая [как та] книга есть и у меня; ~в чи вуго дов он такой человек; ~й берцинай гІадан дида киданиги йихьун йикІинчІо такую красавицу я никогда не видел; ~л чагІазда аскІове къазе бегьуларо нельзя связываться с такими [как те] людьми   
додSна(б)го такой же (как тот, находящийся на расстоянии от говорящего или же отдалённый временем, заглазный); мадугьалас васасе берцинаб гурде босана, ~ гурде инсуца диеги босила сосед купил сыну красивую рубашку, такую же отец купит и мне; сон хинаб къо букІана, ~ къо жакъаги буго вчера был тёмлый день, такой же день и сегодня
додSнго нареч. так же, в том же виде, состоянии; ~ вуго эмен, мадарго лъугьунеб гьечІо отец в том же состоянии, не вызаравливается; Асма лъикІ цІалула, ~ цІалула долъул гьитІинай яцги Асма хорошо учится, так же учится и её младшая сестра см. додSн
додSниса нареч. см. додSн

до/й (-лъ, -лъул) мест. 1) та, она (женщина); ~й берцинай йиго она красива; ~й нижер мадугьал йиго она наша соседка; ~й рокъое ана она пошла домой; дуда ~й лъалищ? ты её знаеш? 2) выступает определением сущ. II грам. кл. и не скл. та; ~й кочІохъан та певица

дó/йго (-лъго, -лъулго) 1) та же, она же (женщина) 2) выступает определением сущ. II гр. кл. и не скл. та же; ~йго яс та же девушка; ~йго яц та же сестра

доклáд (-алъ, -алъул, -ал) доклад; къокъаб ~ короткий доклад; халатаб ~ длинный доклад; чІамучІаб ~ скучный доклад; ~ гьабизе (с)делать доклад, выступить с докладом; ~алъул хІасил содержание доклада; ~ алъухъ гІенеккизе слушать доклад

доклáдч/и (-ияс, -иясул, -агІи) докладчик; жакъа ~и щив? кто сегодня докладчик?; ~иясе суалал кьезе задавать вопросы докладчику  
дóктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) в разн. знач. доктор; ~ ахІизе вызвать доктора; ~асухъе ине пойти к доктору, обратиться к врачу; тарихиял гІелмабазул ~ доктор исторических наук 
дóкторасул 1. род. п. от дóктор 2. докторский

дóкторлъи (-ялъ, -ялъул) 1) занятие, специальность, профессия, работа доктора (врача); ~ гьабизе работать врачом 2) степень доктора наук; дов ~ялде вахана он поднялся до степени доктора наук 
дóкторлъиялъул 1. род. п. от дóкторлъи 2. докторский; ~ диссертация докторская диссертация

докумéнт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. документ; ~ бихьизе предъявить документ; архивалъул ~ал архивные документы; тарихиял ~ал исторические документы  
до/л (-з, -зул) мест. 1) мн. ч. от доб, дов, дой те, они; ~л кватІун рачІана они пришли поздно;  ~з бицунеб щиб? о чём они говорят?; ~з нужее щиб кьураб? что они вам дали?; ~зул бицине говорить о них;  гьай йиго ~зул яс это их дочка 2) выступает определением сущ. мн. ч. и не скл. те; ~л гІолохъаби те ребята; ~л руччаби те женщины; ~л ясикІаби те куклы

долдá местн. п. от доб и дой (переводится формами разн. падежей); ~ тІадкъай поручи ей; доб гъамас дурищ, ~ жаниб щиб бугеб? тот сундук твой, что в нём находится?; дур яц ячІун йикІана дихъе, амма ~ щибниги лъалеб гьечІо твоя сестра приходила ко мне, но она ничего не знает; яс рокъое ячІине кватІидал, эмен ~ хадув ана  когда дочь задержалась, отец пошёл за ней

долé нареч. вон, вон там; ~ нижер мина вон там наш дом; ~ Мурадил эмен вачІунев вуго вон отец Мурада идёт; ~ нужер кІодо вон она ваша бабушка; ~ лъимал  расандулел руго вон дети играют
дóллар (-алъ, -алъул, -ал) доллар; ~ал хисизе менять доллары 

долмá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) кулин. голубцы, долма

долóго нареч. диал. рано (о времени); ~ вахъине вставать рано см. хéхго, цудýнго

долъ эрг. п. от доб и дой он, она, оно (без мужчин);  ~ дуе кумек гьабунищ? она помогла тебе; ~ щиб абураб? что она сказала? 
долъýл 1. род. п. от доб и дой   2. в знач. притяж. мест. от сущ. II и III гр. кл.  его, её; ~ вас её сын; ~ цІар её имя; чанахъанасда сонги бихьана бацІги ~ тІанчІиги охотник и вчера увидел волка и его волчат 
доминó (-ялъ, -ялъул) домино; ~ хІазе играть в домино

домкрáт (-алъ, -алъул, -ал) домкрат; ~алъ борхизе поднять домкратом

домóри диал. масд. гл. домóризе cм. двамдвáми

домóр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. распухать, распухнуть; раздуваться, раздуться (о трупе); гІака ~ун буго труп сдохшей коровы раздулся см. двамдвáмизе
донг (-алъ, -алъул, -ал) диал. яма; ~ бухъизе (вы)рить яму: чидае ~ бухъани, бухъарав жаниве ккола посл. кто яму другому копает, сам же туда и попадает; ~нив тІамизе посадить в яму ~ниве вортизе  упасть в яму см. гвенд, донкІ

донкІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. гвенд, донг

донкІáхин диал. масд. учащ. гл. донкІáхине см. гвáндахин

донкІáх/ине (-уна, -ина, -ана) диал. учащ. см. гвáндахине

дóнор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) донор

дóнорасул 1. род. п. от дóнор 2. донорский; ~ би донорская кровь

дополнéни/е (-ялъ, -ялъул, -яби) грам. дополнение; битІараб ~ прямое дополнение; хъвалсараб ~ косвенное дополнение

дорхІóли (-ялъ, -ялъул) диал. смесь растительного сока с белой глиной (полуфабрикат для приготовления патоки)

доскá (-ялъ, -ялъул, -би) школ. доска; классалъул ~ классная доска; ~ялда хъвазе написать на доске; ~ялде вахъине выйти к доске

досýл 1. род. п. от дов 2. в знач. притяж. мест. его; ~ чу его конь; ~ эбел-эмен его родители

дотáция (-лъ, -лъул, -би) дотация; ~ кьезе дать дотацию; ниж ~ гьечІого хІалтІула мы работаем без дотации

дохóд (-алъ, -алъул, -ал) доход; ~ бикьизе распределить доход; ~ цІикІкІана доход вырос

дохІóдин нареч. всё так же (модальная частица -хІо- усливает значение слова) см. додSн
дохІóдинго нареч. см. додSнго
доцéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) доцент; ~асул цІар кьезе присвоить звание доцента

доцéнтлъи (-ялъ, -ялъул) звание, должность доцента; ~ щвезе получить должность доцента

до¡рка (-ялъ, -ялъул, -би) доярка см. е/чІчІáрухъан
дрáма (-ялъ, -ялъул, -би) драма; ункъо акталъул ~ четырёхактная драма; ~ сценаялдасан бихьизабизе поставить драму на сцене 

драматýрг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  драматург

драматýргия (-лъ, -лъул) драматургия
драматýргияб драматургический; ~ асар драматургическое произведение
драматýрглъи (-ялъ, -ялъул) работа, творчество драматурга
дрáмаялъул 1. род. п. от дрáма 2. драматический; ~ театр драматический театр

драп (-алъ, -алъул) драп (ххам)
дрáпалъул 1. род. п. от драп 2. драповый; ~ пальто драповое пальто

дрикІ-дрикІ не скл. звукоподр. биению сердца

дубликáт (-алъ, -алъул, -ал) дубликат (документалъул цоги экземпляр); дипломалъул ~ дубликат диплома; билараб-тІагІараб документалъул ~ кьезе выдать дубликат взамен утерянного документа

дугý (-ялъ, -ялъул) регион. рис см. пирSнчІ

дугъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) вымпел 2) зонтик 3) парус; гамил ~ парус судна

дугъдáзаби масд. понуд. гл.  дугъдáзабизе

дугъдáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. туго натягивать, натянуть что-л.; ~ун цІараб телалъул квар туго натянутая проволока;  нуцІа ~ун рахан буго двери плотно закрыты 
дугъдá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) туго натягиваться, натянуться; ~н бухье гьаб квар туго натяни эту верёвку; черхалда ~раб цІияб гурде ретІун бугоан ясалъ на девушке было туго прилегающее к телу новое платье  2) перен. не поддаваться, не прислушиваться мнению других; крепко держаться на своём 

дугъдáй масд. гл. дугъдáзе
дугъдáн 1. деепр. от дугъдáзе 2. туго, сильно, крепко; нахъасан цо чияс ~ ккуна дир габур кто-то сзади крепко обнял меня за шею; дос ханжар ~ ккун букІана он крепко держал [в руке] кинжал

дугъдáраб 1. прич от дугъдáзе 2. тугой; ~ чІва тугая струна 

дугІá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) рел. 1) мольба, зов, просьба; молитва (после намаза, еды, при поминнках и т. п.); ~ гьабизе помолиться; ~ цІализе прочитать молитву; ~ къабуллъаги да услшыт [Аллах] молитву; ~дулги аманат помолись и за меня; ~дулъ кквезе упоминать в молитвах; дунги ~дулъ рехсе упоминай и меня в молитве 2) текст молитвы; цо лъикІаб ~ хъвай дие напиши мне текст одной хорошей молитвы 3) диал. поминальная молитва; ~дулъе ине  пойти на поминальную молитву

дугІá-алхІам (-алъ, -алъул) собир. молитвы; букв. молитва и первая сура из Корана  

дýгІб/и (-уз, -узул) мн. от дегІéн

дýда  местн. п. 1 от мун; ~ бицанищ долъ ккараб жо? тебе рассказала она о случившемся? ~ гІараб мац лъалищ? ты говоришь по-арабски? ~ цадахъ с тобой; ~ цІар щиб? как тебя зовут? щай дой ~ кІалъаларей? почему она с тобой не разговаривает?
дýдаса исх. п. от мун; дов ~ кІудияв вуго он старше тебя
дýде направ. п. от мун; ~ салам буго Расулил тебе привет от Расула
дýдекІа/н (-налъ, -налъул, -би) диал. годекан см. гóдекІан 

дудý (-ялъ, -ялъул, -ял) дет. конь, лошадь, лошадька; Дада вачІина, Дудуги бачун фольк. Папа приедет, Лошадку приведёт

дýдуди масд. гл. дýдудизе

дýдуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) загудеть

дудýтІ дет. 1) звукоподражание гудку автомобиля  2) автомобиль, машина; ~ бачІунеб буго идёт автомобиль; дадаца мун ~алда рекІинавила папа посадит тебя в машину
дýе дат. п. от мун тебе; ~ цІулакьо кьелищ? дать тебе орехи?; щай мун ццидахунев, ~ тараб нижеца кванараб гІадин? что ты злишься, как будто мы съели твою порцию?; щиб дуе къваригІун бугеб? что тебе нужно? 

дуз: ~ битІизабизе сделать ровным; ~  битІараб ровный; ~ битІараб гІодоблъи ровная низина, степь см. дýзаб

дузаб ровный; ~ авлахъ ровная степь см. дуз:

дук дет. стукаться, стукнуться; ~ гьабе стукни меня

дулáгъа/л (-з, -зул) мн. голенища, ноговицы, обмотки (носят поверх чарыков); ~зул рухьбы шнурки голенища 

дум (-алъ, -алъул//-ил, -ал) ковёр (без ворса); ~ бессулей йиго дой она ткёт ковёр

дýма (-ялъ, -ялъул) дума; Пачалихъияб ~ Государственная дума; ~ялъул депутат депутат думы 
дýмалъго нареч. постоянно; навечно, навсегда, насовсем; совсем; ~ батІияб совсем другой

дýмдумди масд. учащ.  гл. дýмдумдизе

дýмдумд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ.  бурчать; щиб бицун мун ~улев вугев? о чём ты бурчишь? 

думдýми (-ялъ, -ялъул) громкий звук, бухание; ~ бахъинабизе бухать

думмá (-яс, -ясул, -ял) см. бацІ

думýр (-алъ, -алъул, -ал) уст. скотобойня

дун (дSца, дир) я; ~ вачІана я пришёл; ~ ячІана я пришла; ~ гьанив чІела я сдесь останусь; дица хІетІ чІанщинаб бакІ лъалеб буго гьелда она контролирует каждый мой шаг, она знает куда я ступил ногой; дида щиб лъалеб? откуда я знаю?  ~ гІадин лъугьаги бран. да настыгнет тебя такая же участь (о неизлечимой болезни, потере близкого человека и т. п.); ~ гІадин хутІаги бран. да останешься ты вдовой (сиротой, одинокой и т. п.); Дуцани ячина, ~ни ячІина, ГІанкІудул мокъида мокъокъ кин чІолеб фольк. Ты-то возьмёшь меня, может и я соглашусь, Но допустимо ли, чтобы куропатка садилась на куриный насест 

дýнги (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ступа для очистки риса от шелухи

дунгъýз (-алъ, -алъул, -ал) регион. свинья см. болъóн

дунSял (-алъ, -алъул) 1) мир, свет, вселенная, земля; мироздание книжн.; тІолго ~ весь мир; ~ бихьизе увидеть свет; ~ бихьарав выдавший виды; ~ кваниги гІорцІичІев, гІор гьекъаниги къеч буссинчІев посл. всё на свете съест — не насытится, всю речку выпит — жажду не утолит; ~ къварилъана мир стал тесен;  ~ тезабизе а) сживать со света кого-л. б) отправить в дальнюю даль кого-л.; ~ тун ине а) покидать свет (умирать, погибать); ~ тун ине ккаги бран. да покинешь ты этот мир б) перен. поехать очень далеко; ~ теркизе (тиризе, чекизе) скитать по свету; гьаб ~ рагІалде гІунтІун батила наверно, приближается конец света; Гьаб ~ дир ани, ТІолго дуе кьелаан, Дунго лагълъун чІелаан фольк. Был бы господином вселенной, Её всю подарил бы тебе, А сам стал бы рабом твоим; дуего бокьухъе кьурдизабе ~ сделай так, чтоб весь мир плясал под твою дудку; ~алъул рагІалда а) на краю света; дуда цадахъ дун ~алъул рагІалде  щвезегІанги вилълъина с тобой я хоть на край света пойду б) перен. очень далеко, у чёрта на куличках; ~алъул рагІалда букІун бугогури гьаб ицц очень далеко, оказыается, находился этот родник; ~алда вукІун ракІ бохугеги дур бран. да не обрадуется сердце твоё на этом свете; ~алда рагІизабизе трубить во все трубы; распространять на всю вселенную; гьаб ~алда хадур нилъ рукІани гурого, ~ хадуб бачине нилъеда кІолареб посл. нам приходится соглашаться с событиями в мире,  изменить их ход нам не под силу; букв. мы должны ходить за миром, повести его за собой мы не сможем 2) мир, человечество; ~алдаго лъала нилъер машгьурав шагІир ХІамзатил Расул весь мир знает нашего знаменитого поэта Расула Гамзатова 3) перен. жизнь, житьё; ~ данде бигъана не повезло в жизни; ~ данде билълъунеб буго долда ей везёт в жизни, её дела идут в гору; дидани ~ данде билълъинчІо мне-то в жизни не повезло, фортуна отвернулась от меня; ~ кварав, канлъи бихьарав погов. и жизнью насытился, и божий свет увидел; ~алъул канлъи бихьизе толеб гьечІо нет житья; букв. не даёт увидеть божий свет; ~алъул канлъи течІо надоедал; ~алалдаса ракІ буссун буго жить не хочется, разочарован жизнью; ~алдаса хьул къотІизе потерять интерес к жизни; дуда далдалунищ дир ~ бугеб? от тебя что ли зависит моя жизнь?; букв. на тебе что ли висит мой мир 4) погода; ~ бигун буго дожди не прекращаются; ~ квачан буго на улице мороз; ~ кьерхарулеб буго погода часто портится  ~ бакІаризе (гьабизе, хачазе) нажить, накопить состояние; сгребать всё к себе; ~ бецІлъана потемнело, ночь наступила; ~ бижаралдаса нахъе испокон веков; с сотворения мира; ~ кьуниги кьеларо не отдам за всю вселенную; ~  рогьана рассвело, наступил рассвет; ~ рукІкІана сумерки наступили;  ~ тІад баччаги дуда бран. да весь мир станет твоей ношей; ~ тІаде бегараб гІадин вуго дов он не в духе; букв. он в таком состоянии, как будьто весь мир свалился на него; ~ хвараб жойищ гьебго подумаешь, большое дело; ~ цІун буго очень много; ~ цІун буго гьаниб гени здесь очень много груш; ~ чІегІерлъана свет стал могилой; букв. свет почернел

дунSялалъул 1. род. п. от дунSял 2. 1) земной; ~ боцІи земное богатство; ~ боцІи цІамхІалаб лъим гІадаб жойила, кигІан гьекъаниги къечІ буссунареб посл. земное богатство похоже на воду солёную, сколько бы ни выпишь, жажду не утолишь 2) мировой; ~ рагъ мировая война  ~ рукъ рел. сей мир; невечная жизнь; ~ рукъ къачІазе насладиться невечной жизнью
дунSялалъулго вселенская
дунSял-ахират (-алъ, -алъул) всё (букв. настоящая и загробная жизнь); ~ хвезабизе а) всё испортить б) перен. выходить из себя, заразиться гневом; метать гром и молнию

дунSял-гІалам (-алъ, -алъул) весь мир, весь свет; вселенная; ~алда рихарав ненавистный всему миру  см. гІалáм

дунSялсур (-ица, -ил, -ал) посрамленный, оскандалившийся

дунSялтерк (-ица, -ил, -ал) скиталец по свету

дунSялтерклъи (-ялъ, -ялъул) скитание по свету; ~ги чІалгІун, росулъе вуссана дир саяхъав гьудул  моему блудному другу надоело скитание по свету и вернулся в аул; ~иялъ янгъизлъана дун скитание по свету привело меня к одиночеству    

дунSялчек (-ица, -ил, -ал) разг. см. дунSялтерк
дун¡вияб земной; ~ рукъ коран. ближний земной мир;  ~ чІаголъи коран. ближайшая жизнь

дун¡л (-алъ, -алъул) см. дунSял

дун¡лалъул см. дунSялалъул

дур мест. притяж. от мун 1) у тебя; ~ кверал ракъваяв бран. чтоб у тебя руки отсохли 2) твой, твоя, твоё, твои; ~ вац твой брат; ~ яц твоя сестра; ~ лъимер твоё дитьё; ~ тІахьал твои книги  ~ иш щиб? тебе-то какое дело?; ~ хІакъалъулъ о тебе 

дýраб принадлежащий тебе, твой

дýрго свой; ~ гІайибал рахчун, чиярал къватІир чІваге посл. скрыв свои пороки, чужих не выставляй

дýргъи масд. гл. дýргъизе

дýргъизаби масд. понуд. гл.  дýргъизабизе

дýргъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от дýргъизе

дýргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) прясть, скручивать (нитки); жинцаго ~араб кунал гІомо гьабулей йиго ГІайшат Айшат делает моток из ниток, которые сама пряла 
дýри масд. гл. дýризе

дýризаби масд. понуд. гл. дýризабизе

дýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от дýризе

дýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)делать что-л. быстро; (по)спешить, (по)торопиться; (с)бегать; прибавить скорость; ~ун ине быстро ходить, побежать; дол мугІруздаса гъоркье ~ун рачІунел иххал  с тех гор бегущие потоки вешние; Давудица машина ~ун бачана Давуд прибавил скорость машины; тукадаса чед босизе ~е сбегай в магазин за хлебом 
дýрлъи масд. гл. дýрлъизе 

дýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана)  становиться, стать твоим

дурнаб/и (-аз, -азул) мн. бинокль, подзорная труба; ~аз валагьизе смотреть в бинокль

дурýс(го)  нареч. 1) подробно, точно; ~ гьабизе уточнить; ~го бице расскажи подробно; ~го хъвай (на)пиши подробно  2) точь-в-точь, как раз; гьал чакмаял дие ~ ккана эти сапоги мне идут 3) правильно, совершенно верно

дурýса/б 1) подробный, точный 2) правильный, совершенно верный, объективный 3) надёжный, благонадёжный; ~в чи надёжный человек; гІурусал — ~л посл. русские — люди надёжные; малъичІого цІаларав, цІаличІого ~в погов. самоучкой стал учёным, без наставника стал благонадёжным   4) целый; ~ моцІалъ целый месяц 5) подходящий; ~б ретІел подходящая одежда 

дурýслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  дурýслъизе 2. 1) точность, подробность 2) правильность, верность, объективность 3) надёжность, благонадёжность 4) соответствие
дурýслъизаби масд. понуд. гл.  дурýслъизабизе

дурýслъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) уточнять, уточнить 2) (с)делать правильным, верным 3) (с)делать надёжным, благонадёжным 4) привести в соответствие

дурýслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать точным, подробным; хІисаб ~ана отчёт стал точным 2) становиться, стать правильным, верным; калам ~изе хІужжаби раче чтобы речь стала убедительной, приведи аргументы 3) становиться, стать надёжным, благонадёжным; усовершенствоваться; устарас тарбия кьун, муридзаби ~ана под воспитанием наставника мюриды усовершенствовались 4) становиться, стать впору; соответствовать норме; подходить кому-чему-л.; вацасул пальто Салмание ~ана  пальто брата Салману впору

дýрхьан нареч. ловко (о прыжке, резком движении); ~ босун дегІен гьагъаб хьонлъуде кІанцІун ана козёл ловко спрыгнул на тот склон
дурц (-ас, -асул, -ал) зять (муж дочери, сестры или другой родственницы); ~асул вас лъугьунарев, нусалъул яс лъугьунарей посл. зять не станет сыном, невеста не станет дочерью; ~асул гІагарлъи бачІун букІана нижехъе к нам приезжала родня зятя; ~асда тІадкъай гьеб иш поручи это дело зятю 
дýрцлъи 1) масд. гл. дýрцлъизе 2) термин, определяющий родство зятя по отношению к родителям и родственникам жены 
дýрцлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать зятем кого-л.; гьанже гІагар дозул ~ана Халил на днях Халил стал их зятем

духS (-ялъ, -ялъул, -ял) духи; ~ялъул махІ запах духов

духъ местн. п. 3 от мун у тебя, по тебе, с тобой, через тебя; ~ битІилин дие тІехьилан абуна дос он сказал, что с тобой (через тебя) пошлёт мне книгу; ~ гІарац бугищ? у тебя есть деньги?; ~ чІалгІун йиго эбел мать скучает по тебе

-духъ частица, в основном выражающаая вероятие, правдоподобность; обычно переводится повидимому, чтобы было; бегьиле~ буго гьаб  повидимому, это годится;  вуссинаре~   ана дов повидимому, он уехал, чтобы не возвращаться; унтиле~ кьабуна ударил так, чтобы было больно 

духь (-ас, -асул, -ал) разг. шалопай, придурок

дýца эрг. п. от мун ты; ~ гьабураб щиб? что ты натворил?; ~ дир махІабазда хІатІихьинищ бан бугеб? ты на мои ноги пути надел, что ли?

душ (-алъ, -алъул, -ал) душ; цІорораб ~ холодный душ; ~алда гъоркь чвердезе мыться под душем, принимать душ

душáк (-алъ, -алъул, -ал) диал. матрац

дуъдýиялда нареч. заикаясь; ~ кІалъалев вукІана дов он говорил заикаясь

ду¦л/ь (-алъ, -алъул, -ал) дуэль; ~алде ахІизе вызвать на дуэль
Е

еврóпаялъулаб европейский см. еврóпиязул 2.

еврóпия/в (-с, -сул) европеец
еврóпиязул 1. род. п. от еврóпиял 2 европейский см. еврóпаялъулаб
еврóпия/й (-лъ, -лъул) европейка

еврóпия/л (-з, -зул) европейцы

егSпеталъулаб египетский см. егSптазул 2.

егSпта/в (-с, -сул) египтянин

егSптазул 1. род. п. от егSптал 2. египетский см. егSпеталъулаб

егSпта/й (-лъ, -лъул) египтянка
егSпта/л (-з, -зул) египтяне

е/кéрухъан (-алъ, -алъул, рекéрухъаби) бегунья см. б/екéрухъан, в/екéрухъан, р/екéрухъаби
е/кьáрухъан (-алъ, -алъул, рекьáрухъаби) крестьянка см. б/екьáрухъан, в/екьáрухъан, р/екьáрухъаби
есáул (-ас, -асул, -ал) есаул (хъазахъазул офицерасул чин; лъелаб аскаралъул  капитанасул чиналда бащалъула)

есáуллъи (-ялъ, -ялъул) звание есаула

е/ссáрухъан (-алъ, -алъул, рессáрухъаби) ткачиха см. в/ессáрухъан, р/ессáрухъаби
е/тIáрухъан (-алъ, -алъул, ретIáрухъаби) сборщица фруктов; ~алъ план тIубазабуна сборщица фруктов выполнила план см в/етIáрухъан, р/етIáрухъаби
ефрéйтор (-ас, -асул, -заби) ефрейтор; дов армиялда ~лъун вукIана он в армии служил ефрейтором

ефрéйторлъи (-ялъ, -ялъул) звание ефрейтора; ~ кьезе присвоить звание ефрейтора; ~ щвезе получать звание ефрейтора

е/цáрухъан (-алъ, -алъул, рецáрухъаби) косарь (женщина) см. в/ецáрухъан, р/ецáрухъаби

е/ццáрухъан (-алъ, -алъул, реццáрухъаби) хвастунья см. в/еццáрухъан, р/еццáрухъаби
е/чIчIáрухъан (-алъ, -алъул, реччIáрухъаби) доярка см. в/ечIчIáрухъан, р/ечIчIáрухъаби

Ё
ёлка (-ялъ, -ялъул, -би) ёлка; цIияб соналъул ~ новогодняя ёлка; ~ къачIазе наряжать ёлку; ~ къотIизе срубить ёлку; ~ялъул тIогьиб на макушке ёлки; ~ялда сверухъ вокруг ёлки

ёрш (-алъ, -алъул, -ал) ёрш (ччугIа)

Ж
жа (-ялъ, -ялъул//-жудýл) вино (виноградное); чIегIераб ~ чёрное вино; чIегIераб ~ гьекъана выпил чёрное вино; ~ гьабизе делать вино; ~ гьекъезе (вы)пить вино; ~ гьекъезе хIарамаб буго пить вино не дозволено (по мусульманской вере)

жавáб (-алъ, -алъул, -ал) ответ; битIараб ~ верный, правильный ответ; мекъаб ~ неправильный ответ; масъалаялъул ~ ответ задачи; ~ кьезабизе заставлять, заставить кого-л. отвечать; ~ кьезе дать ответ; отвечать, ответить; ~ щай кьолареб? почему не отвечаешь; дуца ~ кьела гьелъул ты ответишь за это; кагътие ~ кьезе отвечать на письмо; суалалъе ~ кье отвечай на вопрос; ~ кьолев чи а) ответственный б) ответчик (в суде); ~го кьолеб гьечIо дос он вообще не отвечает; ~ тIалаб гьабизе призвать к ответу; потребовать, чтобы отвечал; ~алъухъ гIенеккизе слушать ответ

жавáбалъулаб 1) ответный; ~ кагъат ответное письмо; ~ кагъат хъвазе написать ответное письмо 2) контр-; ~ гьужум контрнаступление; ~ гьужум гьабизе произвести контрнаступление

жавáбияб ответственный; ~ хIалтIи (хъулухъ) ответственная работа

жавáбчилъи (-ялъ, -ялъул) ответственность; ~ цIикIкIинабизе повысить чувство ответственности; ~ гьечIого безответственно; ~ гьечIеб бакIалда хIалтIиги къадараб букIуна там, где нет ответственности, работа хромает

жавгьáр (-алъ, -алъул//-ул, -ал) 1. драгоценный камень, драгоценность; бриллиант 2. (Ж проп.) (-ица, -ил) Жавгар (имя собств. жен.)

жавгьáрул 1. род. п. от жавгьáр 2. бриллиантовый; Гъажилда рекъараб ~ сагIат фольк. Руку украшающие часы бриллиантовые

жавгьáр-якъут (-алъ, -алъул) собир. драгоценные камни, драгоценности; букв. бриллиант и яхонт; ~алъ къачIараб обделанный драгоценными камнями 

жагá (-ялъ, -ялъул//-дул) вишня (дерево и плод) 

жагáдул 1. род. п. от жагá 2. вишнёвый; ~ гъвет1 вишнёвое лерево; ~ мурапа вишнёвое варенье

жагáдулкьераб вишнёвого цвета
жагъ (-алъ, -алъул) бот. черемуха

жагъáл(го) нареч. непрочно, ненадёжно; ~ гьабизе испортить прочность, сделать непрочным; гьаб кьо ~го буго этот мост непрочен

жагъáла/б 1) непрочный, ненадёжный; ~б кьо непрочный мост 2) неисправный, испорченный; ~б алат неисправный инструмент 3) перен. ненадёжный; ~в чи ненадёжный человек; ~й гIадан гуро дой она женщина надёжная 

жагъáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. жагъáллъизе 2. 1) непрочность, ненадёжность 2) неисправность, испорченность 3) перен. ненадёжность (о людях)

жагъáллъизаби масд. понуд. гл. жагъáллъизабизе
жагъáллъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от жагъáллъизе 

жагъáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать непрочным, ненадёжным; (об)ветшать 2) приходить, прийти в негодность; (ис)портиться; становиться, стать неисправным; гьаб гьоко ~ун буго эта подвода неисправна 3) перен. быть, стать ненадёжным (о людях); гьеб ишалъулъ мун ~изе рекъон гьечIо не подобает тебе быть ненадёжным в этом деле 4) перен. недоставать; рехъада гьоркьоса жо ~изе тоге следи, чтобы в стаде не было недостачи

жагъSр (-алъ, -алъул) кочерыжка, стержень кукурузного початка (после рушки зерна); бакъвараб ~ цIадаб лъезе бегьула сухие стержни кукурузных початок можно использовать как топливо 

жагърáпия (-лъ, -лъул) уст. книжн. география; ~ лъазабизе изучить геграфию; ~ малъизе преподавать географию; ~лъул дарс урок географии; ~лъул тIехь учебник по географии 

жагь*андаман (-алъ, -алъул) 1) ад; преисподняя, геенна; ~алъул кIкIалахъе ккаги мун бран. да попадёшь ты в преисподнюю 2) очень далекое место, край света  ~ дуниял бренный мир

жагьáндаманалъу/(б) (-бе) нареч. на краю света; у чёрта на куличках; ~б хIама кIиго шагьиде букIунебила погов. у черта на куличках осёл стоит два пятака; ~ве а убирайся к чертям 

жагьáндаманлъи масд. гл. жагьáндаманлъизе
жагьáндаманлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться адом, геенной; Алжанги гурелъул, жанги гурелъул, Жагьандаманлъаги духъ ккараб рокьи фольк. Не райские кущи, не душевный покой, Пусть станет геенной любовь моя к тебе 

жагьáннам (-алъ, -алъул) см. жагьáндаман

жагьSл (-ас, -сул, -заби) невежда, неграмотный человек; неуч 

жагьSла/б 1) невежественный, порождённый невежеством; ~б гIадат обычай, порождённый невежеством; ~в чи невежественный человек; невежда, неуч 2) неведающий 

жагьSлго нареч. невежественно; ~го гIумру тIамизе провести жизнь невежественно; оставаться на всю жизнь невеждой, неучем 

жагьSлияб уст. книжн. доисламский; ~ заман доисламская эпоха (в истории арабов)
жагьSллъи (-ялъ, -ялъул) 1) невежество; безграмотность, незнание; ~ялъ балагьалде цIала невежество приведет к беде 2) неведение 

жагьSлчи (-яс, -ясул) невежда; неграмотный, необразованный, невежественный человек; неуч; дун ~ вугилан, гIелму тIалаб гьабичIо считая себя неучем, не пристрастился к науке 

чIагьSлчIужу (-ялъ, -ялъул)  невежда; неграмотная, необразованная, невежественная женщина

жáгьлу (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. неграмотность; невежество; темнота; ~ялъулъ къан вуго дов он погряз в невежество; ~ буго загьру погов. невежество отраве подобно

Жадю* (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. созвездие Козерога; ~ялъ хасел ккола созвездие Козерога выступает зимой 

жажáла/й (-лъ, -лъул, -л) диал. бот. ромашка

жаз*а (-ялъ, -ялъул) 1) кара, наказание; возмездие; привлечение к ответственности; ~ гьабизе а) наказывать, наказать; (по)карать кого-л. б) воздасть (в положительном значении); ~ гьабила дуй Аллагьас алжан Аллах воздаст тебе рай; Аллах удостоит тебя раем 2) пытка 3) воздаяние (в положительном значении) 

жазáир (-алъ, -алъул, -л) уст. кремнёвка (кремневое ружьё алжирского происхождения); ~ туманкI кремнёвка 

жазáира/в (-ас, -асул) уст. алжирец см. алжSрав 

жазáиразул 1. род. п. от жазáирал 2. алжирский см. алжSразул
жазáира/й (-лъ, -лъул) уст. алжирка см. алжSрай
жазáира/л (-з, -зул) уст. алжирцы см. алжSрал
жазáч/и (-ияс, -иясул, -агIи) каратель

жазвáл (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. деревянная подставка под Коран (для удобства при чтении)

жáзбу (-ялъ, -ялъул) см. жáзму

жáзму (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. рел. наитие, экстаз, иступление; ~ бачIине попасть в экстаз; быть в наитии

жайрáн (-алъ, -алъул, -ал) джейран, газель, антилопа; Борхатаб кьурда чIана Кьер меседилаб ~ фольк. На утёсе  том высоком Стоит золотистый джейран

жайрáхI (-ас, -асул, -ал) уст. доктор, врач

жаккS (-ялъ, -ялъул) см. жоккó
жáкъа нареч. сегодня; ~ радал сегодня утром; дов ~ ана он сегодня уехал; ~ квачан буго сегодня холодно; ~ лъалареб, метер лъалареб дуниял погов. не знаем сегодня ли или завтра ли покинем этот мир; ~ щибдай бихьила, метер щибдай рагIила погов. что увидим сегодня, что услышим завтра (о неопознанности грядущих событий); ~ бече бикъарас метер оцги бикъулеб посл. укравший сегодня телёнка завтра и быка сворует; Жакъа чучарасул чилъи бухIаги, чучун вагъарасул лъадул цIар ккаги фольк. Тот, кто дрогнул сегодня, пусть чести лишится, Слабость в бою показавший пусть жены лишится; ~ къоялдаса с сегодгяшнего дня см. жáкъаялдаса 

жакъáго нареч. уже сегодня, сегодня же; ~ лъана досул гIамал-хасият уже сегодня познали его характер; ~ инчIого гIоларищ мун? обязательно ли тебе надо сегодня же уехать?; жакъа кваналеб квен метералде те, метер гьабизе бугеб хIалтIи ~ гьабе посл. сегодняшнюю еду на завтра оставь, а завтрашнюю работу сегодня же выполни

жáкъалъагIан нареч. см. жáкъалъизегIан
жáкъалъагIанги нареч. см. жáкъалъизегIанги
жáкъалъизегIан нареч. до сегодняшнего дня; ~ дида рагIун букIинчIо гьеб до сегодняшнего дня я не слышал об этом; ~ мун кив вукIарав? где ты был до сегодняшнего дня? 

жáкъалъизегIанги нареч. и до сегодняшнего дня; ~ бачIунаанин жиб гьанибейилан абун буго хIамица бацIида фольк. "И до сегодняшнего дня приходил я сюда", —     сказал осёл волку 

жáкъа-метер нареч. на днях, в эти дни, в ближайшие дни; букв. сегодня-завтра; ~ нилъ шагьаралде гочине руго на днях мы переселимся в город 

жáкъасеб сегодняшний; ~ къо сегодняшний день; ~ магIишат сегодняшнее хозяйство; газеталъул ~ номер сегодняшний номер газеты

жáкъаялдаса нареч. с сегодняшнего дня; ~ байбихьун начиная с сегодняшнего дня; ~ нахъе дица хъалиян цIаларо с сегодняшнего дня я не буду курить

жáкъаялде нареч. 1) к сегодняшнему дню 2) на сегодня, на сегодняшний день; ~ гIела гьаб квен на сегодня хватит эта еда

жáкъаялдего нареч. уже на сегодня, к сегодняшнему же дню; ~ лъана дов щив чияли уже на сегодня узнали, что он за человек

жал1 (-алъ, -алъул//-áл, -ал) 1 грива; чол ~ лошадиная грива; ~ бугеб гривастый; ~ бурияб бацI образн. волк с бурой гривой; бурогривый волк; ~ хьухьине заплести гриву; ~алъе къулизе пригнуться к гриве (при скачке)
жал2  мест. мн. от жиб, жив, жий

жал3 мн. от жо
жалáмичI (-ялъ, -алъул) бот. крапива жгучая

жáли (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. см. симSс
жаллáт (-ас, -асул, -ал) палач

жаллáтлъи (-ялъ, -ялъул) занятие палача

жáл-рачI (-алъ, -алъул) собир. грива и хвост; ~ лъухьизе гладить по гриве и хвосту (лошади)
жамáгIат (-алъ, -алъул, -ал)  1) общество, община, джамаат; гьоцIдерил ~ общество аула Гоцатль; росдал ~ сельская община; ~ бахъун вукъана нижер росдал дибир всей общиной похоронили муллу нашего аула 2) рел. джамаат (молитва-намаз, совершаемый общиной); ~ гьабун балеб как намаз, совершаемый джамаатом

жамáгIаталъул 1. род. п. от жамáгIат 2. общественный; ~ боцIи общественный скот 

жамáгIатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) человек, посвятивший себя религиозному служению и участвующий в намазе джамаат

жамгI (-алъ, -алъул) итого, всего, в совокупности; ~ гьабизе а) суммировать, подвести итог б) обобщить

жамгISяб общественный; ~ гьоркьоблъи общественные отношения; ~ гIуцIи общественный строй

жамгISят (-алъ, -алъул) книжн. общество

жамS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. глубокая тарелка для супа

жамSдул: ~ аввал (-алъ, -алъул) книжн. пятый месяц лунного календаря

жан (-алъ, -алъул) 1) душа; ~ кьезе пожертвовать [своей] жизнью; букв. душу отдать 2) сила; чорхолъ ~ бугев чи человек, обладающий силой; сильный человек 3) ласк. милый, любимый, дорогой; душа моя; ~ хирияв вокьулев образн. душа моя, любимый мой

жанáвар (-алъ, -алъул, -ал) зверь; гIалхул ~ дикий зверь; залимаб ~ огромный зверь; ~алъ гIадин как зверь; зверски; ~алъ гIадин чIвазе зверски убить 

жанáваралъул 1. род. п. от жанáвар 2. звериный; ~ лъалкI звериный след 

жанáварлъи (-ялъ, -ялъул) 1) зверство 2. перен. свирепость

жанáза (-ялъ, -ялъул, -би) 1) покойник; труп; останки; ~ялъул как молитва-намаз над покойником (перед захоронением); досул ~ялда хадуб росуго бахъун ана хабзалалъе вслед его трупом [на носильках] весь аул пошёл на кладбище 2) книжн. погребальные носильки; катафалк; ~ялда тIад лъезе положить на погребальные носильки

жанáхI (-алъ, -алъул, -ал) коридор, сени; хIамамалъул ~ предбанник; ~алъул нуцIа дверь в коридор; ~алъул къадада суратал разе повесить картины на стене коридора; ~алъуб бецIго букIана в коридоре было темно; къваридаб ~алъур данд тункана ниж мы столкнулись в узком коридоре

жандáр (-ас, -асул, -ал) книжн. шут

жáндарман (-ас, -асул) разг. душа моя; милый мой; любимый мой

жанзáбил (-алъ, -алъул) бот. имбир

жанзáбилалъул 1. род. п. от жанзáбил 2. имбирный

жанS/(б) (-бе, -са, -сан) 1. нареч. внутри; ~б лъе положи вовнутрь; киналго ~р рукIана все находились внутри; ~бе ахIизе диал. загонять; ~бе гъезе загонять; ~бе тIезе влить во-что-л.;~ве ваккизе заглянуть во что-л.; ~ве ворчIизе пробиться вовнутрь; ~ве вилълъун, къватIиве вилълъун, ишго гьечIого вуго гьанже дун то захожу, то выхожу, без дела шатаюсь я теперь; дов ~ве лъугьана он вошел внутрь; ~са къватIиве лъугьине выходить откуда-л.;  ~в женжедулев чи подхалим, льстец; букв. внутри извывающийся; ~в чи гьечIеб чухъа ирон. пустышка; букв. чоха без хозяина внутри; соотв. ворона в павлиньих перьях; ~в цIурав чи человек плотного телосложения; ~са гьодорал рагIаби пустые, никчемные слова; пустой разговор; букв. изнутри полые слова 2. послелог в чём-л.; кисиниб ~б в кармане; рокъоб ~б в комнате; къисаялда ~б в повести; гьеб ишалда ~б в этом деле;  гьеб каламалда ~б в этой речи; ракьалда тIадалдаса хиянатчиясе ракьалда ~б лъикI посл. изменнику лучше в земле, чем на земле; бокьобе ~бе гъуна гIака в хлев загнали корову

жанS(б)го нареч. внутри же; ~ те оставь внутри же  ~ къатIинабизе скрывать что-л.; не выдавать кого-л.; букв. внутри оставлять; соотв. не вынести сор из избы

жáни/(б)ехун нареч. вовнутрь, по направлению внутрь; ~бехун чIвазабизе загибать вовнутрь; ~вехун лъугьа входи

жáниблъи (-ялъ, -ялъул) 1) внутренность чего-л. 2) долина

жáни(б)чванта (-ялъ, -ялъул, жáнирчунтби) внутренний карман; жанибчвантиниб ~ лъуна дос гIарац он положил деньги во внутренний карман

жáни-жани(б)егIан нареч. глубоко внутри

жáни(р)чунтб/и (-уз, -узул) мн. от жанS(б)чванта
жáниса-жани(б)е нареч. все дальше и дальше вовнутрь

жáнисахъат (-алъ//ица, -алъул//ил, -ал) ладонь; ~ица бацIцIана дос гIетI он пот ладонью вытер; ~иниб рас бижуларо посл. в ладони волосы не вырастут

жáнисе/б 1) внутренний, находящийся внутри чего-л.; ~б рахъ внутренняя сторона; ~б хIал внутреннее чувство 2) полит. внутренний; ~б политика внутренняя политика; ~л ишал внутренние дела; ~л ишазул министерство министерство внутренних дел; цогидаб пачалихъалъул ~л ишазда гъорлъе лъугьине вмешиваться во внутренние дела другого государства

жáнитIами 1. масд. гл. жáнитIамизе 2. арест, заточение, заключение (в тюрьму)

жáнитIамизаби масд. понуд. гл. жáнитIамизабизе
жáнитIамизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от жáнитIамизе
жáнитIам/изе (-ула, -ила, -ана, -е) арестовывать, арестовать; заключать, заключить, заточать, заточить кого-л. (в тюрьму); вачун ~е гьев возьми и заточи [в тюрьму] его; наибасул кагъат гьечIого гьев ~изе ихтияр гьечIо нужер без приказа наиба вы не имеете права арестовать его

жáннат 1. (-алъ, -алъул) рел. книжн. рай; ~ насиблъаги дуе да удостоишься ты рая 2. (Ж проп.) (-ица, -ил) Жаннат (имя собств. муж.) 

жанр (-алъ, -алъул, -ал) лит. жанр; адабияталъул ~ литературный жанр

жансáво (-ялъ, -ялъул) хим. сера

жанýб (-алъ, -алъул) книжн. юг; ~алдаса шималалде валагьун ана отправился с юга на север

жáнхер (-алъ, -алъул) бот. лютик

жарáдат 1. (-алъ, -алъул, -ал) книжн. поэт. стрекоза 2. (Ж проп.) (-ица, -ил) Жарадат (имя собств. жен.)
жаргъS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. борт кузова арбы, подводы

жаркó/й (-ялъ, -ялъул, -ял) кулин. жаркое

жасýс (-ас, -асул, -ал) шпион; сыщик; пачаясул полициялъул ~ал сыщики царской полиции 

жасýслъи (-ялъ, -ялъул) шпионство; шпионаж; нуж ~ялъе рачIун ратилилан щаклъулел руго ниж мы подозреваем, что вы пришли с целью шпионажа 

жахIá/(б)го нареч. в покое; ~бго тезе оставить кого-л. в покое; отавить кого-л. где-л.; кету ~бго те оставь кошку; наиблъунги тIамун, Идрис жиндирго росулъ ~вго тана назначив наибом, Идриса оставили в своем ауле см. жS(б)го
жáхIда (-ялъ, -ялъул) 1) враждебность; неприязнь, недоброжелательство; дидехун ~ буго гьав мадугьаласул этот сосед питает ко мне неприязнь 2) зависть; ~ гьабизе (по)завидовать; быть подверженным зависти; бечедав чиясулъ ~ гьабизе быть подверженным зависти к богачу; ~ ккезе а) быть, стать недоброжелательным к кому-л. б) (по)завидовать кому-л. 
жáхIдалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. жáхIдалъизе 2. 1) враждебность; неприязнь, недоброжелательство 2) зависть 

жáхIдалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать недоброжелательным; испытивать неприязнь, враждебность к кому-л. 2) быть, стать завистливым; (по)завидовать кому-чему-л. 

жáхIдач/и (-ияс, -иясул, -агIи) завистник; завистливый человек

жáхIдачилъи (-ялъ, -ялъул) характер завистника; состояние завистника

жáхIдая/б 1) враждебный; неприязненный, недоброжелательный 2) завистливый; ~б гIамал буго досул у него завистливый характер; ~в чи вуго дов он человек завистливый 

жваргъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. дребезжать

жваргъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. жваргъéзе 2. дребезжание см. жвáргъи, жвар-жвáри
жваргъéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) колотушка

жвáргъи (-ялъ, -ялъул) дребезжание; ~ бахъана раздалось дребезжание см. жваргъéй, жвар-жвáри

жвáргъиялда нареч. с дребезжанием; ~ бачIун чIана гьоко подвода подошла с дребезжанием и остановилась см. жвар-жвáриялда
жвар-жвáри (-ялъ, -ялъул) дребезжание см. жваргъéй, жвáргъи

жвар-жвáриялда нареч. с дребезжанием см. жвáргъиялда
жвáрхъ/и (-иялъ, -иялъул) дребезг разг.; ~ан нуцIа къазе закрыть дверь с дребезгом

жвáрхъиялда нареч. с дребезгом

же межд. ну, а ну-ка; давай(те); ~, векере ну, беги; ~, гIолохъаби а ну-ка, молодцы; ~, ясал а ну-ка, девушки; ~, кIиявго а гьанже нужедаго малъараб иш гьабизе давайте, идите оба, выполнить порученное вам дело 

жéги нареч. 1) еще; пока еще; ~ гьитIинаб еще маленький; ~ гIурччинаб еще зеленый; ~ цIияб еще новый; ~ рогьун гьечIо еще не рассвело; ~ росасе инчIей пока еще незаммужная  ~ кинитIаго вуго разг. букв. [он] еще в колыбели; соотв. молоко на губах не обсохло; молодо-зелено 2) более; ~ цIияб новейший; букв. более новый; ~ берцинаб тIегь батана дида магъилъ я нашел в поле более красивый цветок 3) даже; ~ херал чагIигицин росу рагIалде рахъун рукIана БахIарчиясда дандчIвазе даже старики вышли на окраину аула встречать Героя

жегSги нареч. еще, до сей поры, доныне; ~ рачIун гьечIо дол еще не приехали они; ~ рагIараб жо гуро впервые слышу; букв. до сей поры не было слышно о таком

жегSдахъги диал. см. жегS
жем (-алъ, -алъул) книжн. джим (название пятой буквы арабского алфавита, цифровое значение  —  3)

жéма-къеми масд. гл. жéма-къемизе см. жéми

жема-къем/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. жéмизе
жемáрди масд. учащ. гл. жемáрдизе
жемáрдизаби масд. учащ. понуд. гл. жемáрдизабизе см. жем-жéмизаби

жемáрдизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. жем-жéмизабизе

жемáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. жем-жéмизе

жем-жéми масд. учащ. гл. жем-жéмизе
жем-жéмизаби масд. учащ. понул. гл. жем-жéмизабизе
жем-жéмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, е) учащ. понуд. от жем-жéмизе

жем-жéм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бить, стать скрученным друг с другом (напр. о нитке)
жен (-алъ, -алъул, -нал//жýндул) дух, джин; бацIцIадаб ~ праведный дух; хъубаб ~ неверный дух; злой дух; ~ гIадин словно джин; ~ хвараб гIадин вуго дов он в таком состояни, как будто скончался его джин-двойник; гIадан божулареб, ~ гурхIулареб хIал состояние, что и человек не поверит, и джин не смилостивится  ~алъ восизе понравиться, быть по душе; киданиги дир ~алъ восичIо дов никогда он мне не нравился; ~аз восун аяв! бран. чтоб его черти унесли!; ~зул гьури буря, вихр; букв. ветер джиннов

жéнмахIав джиyноподобный

женд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) см. жéн-жедизе
жендéй масд. учащ. гл. жендéзе см. жéн-жеди
жéн-жеди масд. учащ. гл. жéн-жедизе
жéн-жед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. шататься [без дела]; мун гьанив щвй ~улев? что ты тут шатаешься?

женк/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. пристально смотреть; направить на кого-л. продолжительный наглый взгляд; бадиве ~езе пристально и долго смотреть в глаза 

женкéй масд. учащ. гл. женкéзе

жергъáдул род. п. от жергъéн
жергъéн (-алъ, -алъул//жергъáдул, -ал) бубен; ~ кьабизе играть на бубне; АхIела, ле Хочбар, ~ кьабун кечI, Жергъен кьабун кочIой цIакъав рагIулин фольк. Спой-ка песню, Хочбар, играя на бубне, Песни петь, играя на бубне, ты мастер, говорят; ~ чIвазе играть на бубне;  жергъада квер кIутIизе стучать рукой о бубен (при игре); жергъадул гьаракь звук бубна

жергъéнч/и (-ияс, -иясул, -агIи) игрок на бубне; мастер по игре на бубне

жéя межд. см. же
жиб (жSндица//жSнца, жSндир, жáл) мест. возвр.  111 грам. кл. при образовании косвенной речи заменяет имя автора высказывания и передаёт знач.  что он (она, оно) ~ бищунго берцинаб бугилан абурабила хIамикIартица фольк. ослёнок сказал, что он самый красивый см. жив, жий, жал

жSбго (жSндицаго//жSнцаго, жSндирго, жáлго) 1) мест. возвр. III грам. кл. сам, сама, само; он сам,  она сама, оно само (кроме мужчин и женщин); ~ бачIана гIака корова сама пришла 2) одна; ~ кваналеб бугоан чу лошадь одна паслась  ~ жиндаго чIараб самостоятельый; ~ жиндаго чIараб хIукумат самостоятельное государство; ~ жиндаго самостоятельность; ~ тезе оставить что-л. см. живго, жийго, жалго
жив (жSндица//жSнца, жSндир, жал) мест. возвр. I грам. кл. при образовании косвенной речи заменяет имя автора высказывания и передаёт знач.  что он (мужчина); ~ нужеда цадахъ вилълъинарилан абуна Анварица Анвар сказал, что он не пойдёт с нами; жиндир гIала бихьанищилан гьикъана Къурбаница вехьасда Курбан спросил чабана, что не увидел ли он его кобылу см. жиб, жий, жал
жSвго (жSндицаго//жSнцаго, жSндирго, жáлго) 1) мест. возвр. 1 грам. кл. сам, он сам (мужчина); дов ~ рокъов ватичIо его самого не нашли дома 2) одна; ~ ана дов он пошёл один  дун ~ те! оставь меня в покое! см. жSбго, жSйго, жáлго  

жигáр (-алъ, -алъул) 1) энергия, сноровка; расторопность; живость; пытливость; ~ бугев энергичный, сноровистый; ~ бугев чи энергичный человек; ~ бихьизабизе проявить сноровку; ~ гьабе действуй энергично, прояви сноровку; реализуй расторопность 2) инициатива; досул ~алдалъун гьабуна гьеб это сделано по его инициативе 

жигáра/б 1) энергичный, сноровистый, расторопный;  пытливый; ~б хIаракатчилъи энергичная деятельность; гьеб ишалъулъ дос ~б гIахьаллъи гьабине он энергично вступил в это дело; он с большой сноровкой участвовал в этом деле; он принял в этом деле деятельное участие 2) инициативный; предприимчивый; ~в чи  инициативный человек 

жигáралда нареч. 1) энергично,  сноровисто, расторопнно; пытливо; живо; ~ хIалтIизе работать расторопно 2) инициативно

жигáрч/и (-ияс, -иясул, -агIи) 1) энергичный, расторопный человек 2) инициатор; дов вуго гьеб ишалъул ~и он инициатор этого дела

жигáрчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) энергичность 2) инициативность; предприимчивость; ~ бихьизабизе проявить энергичность

жигьáд (-алъ, -алъул) книжн. священная война; борьба за свободу, которую пытаются отнять у личности или общества

жигIжSгIдахIа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. орхидея

жий (жSндица//жSнца, жSндир, жал) мест. возвр. II грам. кл. при образовании косвенной речи заменяет имя автора высказывания и передаёт знач.  что она (женщина); ~ рокъой чIелилан абуна эбелалъ мать сказала, что она останется дома см. жиб, жив, жал
жSйго (жSндицаго//жSнцаго, жSндирго, жáлго) 1) мест. возвр. II грам. кл. сама, она сама (женщина); ~ ячIана дой она сама пришла 2) одна; ~ гIодой чIун йигоан дой она сидела одна; эбел, ~ тоге не оставляй мать одну  ~ щай дуца гьей толарей? почему ты её оставляешь в покое? см. жSбго, жSвго, жáлго
жилд (-алъ, -алъул, -ал) 1) переплёт см. мужáлат 2) перен. том; романалъул кIиго ~ два тома романа

жиллá (-ялъ, -ялъул//-дул) червяк (в мясе); ~ базе червиветь (о мясе)
жимáгI (-алъ, -алъул) книжн. половой акт; ~ гьабизе совершать половый акт

жимSха (-ялъ, -ялъул) жмых; гIачиязе ~ кьезе скармливать коровам жмых

жSнжра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) клоп; ~ бан буго клопы развелись; ~ лъугIизабизе покончить с клопами; уничтожить клопов см. сонсó
жSнжрадул 1. род. п. от жSнжра 2. клопиный, клоповый

жинS (-ялъ//жонóца, -ялъул//-дул, -ял) кайла, кайло; ~ базе тесать кайлом; ~ хIалтIизабизе использовать кайло (как инструмент); жоноца буцIизе тесать кайлом; жоноца жунизе диал. тесать кайлом 

жинSмахIав кайлообразный (о человеке, который во всех случаях думает о своей выгоде)

жSнки 1. масд. гл. жSнкизе 2. пристальный взгляд; наглый взгляд

жSнк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пристально смотреть; направить наглый взгляд

жинс (-алъ, -алъул, -ал) 1) род, сорт; вид; порода; ~ батIияб другого рода, другого сорта; боцIул ~ лъикIлъизабизе улучшить породу скота; лъикIаб ~алъул гIака корова хорошей породы; ~-~ккун по родам, по видам, по видовым признакам  2) лицо, физиономия, лик; ~ хисизе изменяться в лице; берцинаб ~ бугев чи человек с красивым лицом; ~ квешаб буго асул физиономия противная у него 3) перен. красота, привлекательность, обаяние; ~ бугеб гьумер красивое лицо 4) пол (мужской и женский) 5) грам. класс; род; гьоркьохъеб ~ средний класс; средний род; чиясул ~ мужской класс; мужской род; чIужуялъул ~ женский класс; женский род

жинсSяб грам. классный; ~ гIаламат класcный показатель

жSнсквеш (-ил, -ица) урод, уродина разг.; человек с непривлекательным лицом

жSнс-мохъ (-алъ, -алъул) лицо, физиономия, лик; ~ хисизе изменяться в лице

жSнс-рахъ (-алъ, -алъул) лицо, физиономия, лик; ~ берцинай гIадан женщина с красивым лицом

жипý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. карман см. кисá, чвантá
жирáф (-алъ, -алъул, -ал) жираф

жирáфалъул 1. род. п. от жирáф 2. жирафовый

жSржиди масд. учащ. гл. жSржидизе

жSржидизаби масд. учащ. понуд. гл. жSржидизабизе

жSржидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. жSржидизе
жSржид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. от жSризе

жSри масд. гл. жSризе
жSризаби масд. понуд. гл. жSризабизе
жSризаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. (о)скалить (зубы)

жSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)скалиться

жSсму (-ялъ, -ялъул, -ял) книжн. тело

жо (-ялъ, -ялъул, жал) 1) вещь, предмет; чияр ~ чужая вещь; чияр ~ чияе те посл. чужую вещь оставь хозяину (т. е. не своруй)  ~го гуреб незначащий; ничтожный; ~го гурев ~ ничтожество (о человеке); ~го гуреб рагIи незначащий разговор; вздор; ~го гьечIого ~ букIинаро без ничего ничто не свершится; соотв. без дыма нет огня 2) штука; цохIо ~ гурони мокъокъ щвечIо жакъа сегодня я добыл только одну куропатку; букв. куропаток сегодня, кроме одной штуки, не добыл я 3) пренебр. тип; гьаб ~ги буго гьанибе бачIун и этот тип появился здесь 

жовз (-алъ, -алъул) диал. бот. имбирь

жóгъна (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. шмель

жогь (-алъ, -алъул) бот. черемуха обыкновенная

жойSде: ~ гьабизе признать кого-чего-л.; считаться с кем-чем-л.; удосужить вниманием; ~ гьабунгутIизе не признать кого-чего-л.; не считаться с кем-чем-л.; не удосужить вниманием; доз дун ~ гьавичIо они не считались со мной; они не удосужили меня вниманием 

жóйиса диал. в следующий раз

жоккó (-ялъ, -ялъул) бот. рябина см. жаккS
жонжóло (-ялъ, -ялъул) бот. тюльпан

жонсóкъ (-ица, -ил, -ал) 1) урод, уродина разг.; некрасивый, безобразный человек; человек с неказистой внешностью; зама-заманалдасан нижехъе вачIунаан къуларав ~ временами к нам приходил горбатый урод

жонсóкъ(го) нареч. некрасиво, безобразно; уродливо; неказисто

жонсокъа/б некрасивый, безобразный; уродливый; неказистый; ~б гьумер неказистое лицо; ~в чи уродливый человек 

жонсóкълъи масд. гл. жонсóкълъизе
жонсóкълъизаби масд. понуд. гл. жонсóкълъизабизе
жонсóкълъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от жонсóкълъизе
жонсóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать некрасивым, безобразным; уродливым; неказистым; хонжрол ругъуналъул гIужалъ ~ана досул гьумер его лицо стало уродливым от шрама кинжальной раны 

жу(б)á-гъу(б)азаби масд. учащ. понуд. гл. жу(б)á-гъу(б)азабизе
жу(б)á-гъу(б)азаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от учащ. жубá-гъубазе

жу(б)á-гъу(б)а/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. 1) смешиваться, смешаться, перемешаться; цIумазул гьаркьал, гIадамазул хъуй, гьабзазул хIапи    кинабго ~н букIана клекот орлов, лай собак, крики людей — всё смешалось; ~раб рохь смешанный лес 2) общаться (с людьми); гIадамаздехун жува-гъуван вукIине ккола щивав бусурманчи каждому мусульманину подобает общаться с людьми

жу(б)á-гъу(б)а/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. жу(б)á-гъу(б)азе 2. 1) смешение 2) мешанина

жу(б)áзаби масд. понуд. гл. жу(б)áзабизе
жу(б)áзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) смещивать, смешать, перемешивать, перемешать что-л. с чем-л. 2) соединять, соединить

жу(б)á/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) смешиваться, смешаться, перемешиваться, перемешаться 2) (при)соединяться, (при)соединиться 3) прибавлять, прибавить, добавлять, добавить 4) вмешиваться, вмешаться во что-л.; нижер ишалде гьоркьове жуваге не вмешивайся в наши дела 5) стремиться к чему-л. 6) мат. прибавлять, прибавить; кIигоялде кIиго ~зе к двум прибавить два 

жу(б)á/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. жу(б)áзе 2. 1) смешивание, перемешивание 2) соединение 3) смесь 4) вмешательство 5) общительность; ~й гьечIев чи вуго дов он человек необщительный 6) мат. прибавление, плюс

жубáй-бахъи (-ялъ, -ялъул) мат. сложение и вычитание; ~ лъикIго лъалеб бугоан цIалдохъанасда ученик имел способности по сложению и вычитанию

жубáнжо (-ялъ, -ялъул) свежая весенняя трава, выросшая на корнях прошлогодней ковыли 

жугьá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) слово, словечко; кIалзул ~ гьабизе замолвить словечко; ~-~ккун по-словно, по каждому слову; Макъан-квара жо гуро, Жугьабазухъ гIинтIаме фольк. Мелодия-мотив не так уж важны, Словам песни внемлите же вы 2) лит. строчка; ункъо ~ялъул кеч1 четверостишие 

жугьýтI еврейский; ~ дин еврейская религия, иудаизм; ~ мацI еврейский язык; иврит; идиш; ~ халкъ еврейский народ, израилитяне  ~ гьатIан синагога; букв. еврейская церковь; ~ къо cуббота; букв. еврейский день см. жугьýтIазул 2.

жугьутIа/в (-с, -сул) еврей

жугьýтIазул 1. род. п. от жугьýтIал 2. еврейский см. жугьýтI
жугьýтIа/й (-лъ, -лъул) еврейка

жугьýтIа/л (-з, -зул) мн. евреи

жугьýтIалрих (-ица, -ил) разг. антисемит

жудýл 1. род. п. от жа 2. винный; ~ къанцIа винный уксус  ~ гьоцIо бекмес, виноградный мед, выварная патока из виноградного сока; ~ цIибил мускат 

жужáзаби масд. понуд. гл. жужáзабизе
жужáзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от жужáзе
жужá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (по)мазать, намазать, смазать; подмазать, вымазать, обмазать; замазать что-л. чем-л.; чIабар ~зе помазать пол

жужá/й 1. масд. гл. жужáзе 2. (-ялъ, -ялъул) мазание, мазка разг.

жужá-кука/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. жужáзе
жужá-кукай масд. гл. жужá-куказе см. жужáй
жужáхI (-алъ, -алъул) ад, преисподняя; ~алъуве а дурго! иди ты хоть в ад! 

жужáхIаб адский; ~ гIумру адская жизнь

жужáхIалъул 1. род. п. от жужáхI 2. адский, адов; ~ гIакъуба перен. тяжелый труд; адское мучение, адская мука; ~ гIакъуба бихьана дида мина балаго адское мученье испытал я при постройке дома; ~ тIину адово дно; ~ тIиналде ккаги мун бран. да попадёшь ты в адово дно; да приобретёшь ты пристанище на дне ада; ~ цIа адово пламя, адово полымя разг.; адов костер; ~ цIа дуе! бран. адово пламя тебе!; ~ цIадаве аниги толаро дица мун не оставлю я тебя, хоть ты кинешься в адскую полымя

жужýкI (-алъ, -алъул, -ал) чиж, чижик

жуз (-алъ, -алъул, -ал) 1. книжн. брошюра, отдельно изданная часть крупного произведения 2. рел. одна тридцатая часть Корана; ~ цIализе прочитать тридцатую часть Корана по усопшему; ~ил хулаби куски материи, которые раздавались в старину на кладбище за чтение по усопшему тридцатых частей Корана

жузъý (-ялъ, -ялъул, -ял) книжн. часть; доля; жинди-жиндир бутIаялдасан ~ги садакъаде кьезе ккола долю от каждого своего пая надо раздавать как милостыню

жул (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) метла; ГІадатазул ~ Метла адатов (название первого сборника стихов народного поэта Дагестана Гамзата Цадасы); ~ лъухьизе подметать метлой

жулáм (-алъ, -алъул//-ул) бот. кизил, кизиль (кустарник и ягоды)
жулáмул 1. род. п. от жулáм 2. кизиловый; ~ рохь кизильник, заросли кизиля; ~ тIил кизиловая палка

жýли-гIалам (-алъ, -алъул) толпа людей; тьма тьмущая людей; гьаб ~алда гьоркьой дица кин ялагьилей гьей? в этой толпе людей как я ее разыщу? 

жулSхъа/н (-нас, -насул, -би) разг. метельщик; гьорол ~баз гIазу лъухьулеб букIана метельщики ветра разметали снег

жумгьýрият (-алъ, -алъул) книжн. уст. республика; гьебмехалъ Маккаялда ~ букIана тогда в Мекке образовалась республика

жумлá (-ялъ, -ялъул, -би) уст. предложение; ~-~ккун по каждому предложению; ~ялъул рагIабазда гьоркьоб бухьен связь слов в предложении 

жýнду/л (-з, -зул) мн. от жен
жýни масд. гл. жýнизе
жýн/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) колыхаться 2) скребать (сверху, напр. зерно) см. тIóчине
журáб (-алъ, -алъул, -ал) чулок; носок

журá/й (-ялъ, -ялъул, -ял) крупное стадо овец (из отар нескольких чабанов); гIиял ~й биххана расформировали крупное стадо овец; гIиял ~й лъугьана образовалось крупное стадо овец

жýркъи масд. гл. жýркъизе
жýркъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) громоздиться, нагромождаться; скапливаться, скопиться; беспорядочно толпиться, толкаться; ~ун цIезе наполниться, полностью накрыться; радалалде ~ун накIкIул цIун батана кинабго сверухълъи к утру вся окрестность накрылась туманом

журнáл (-алъ, -алъул) в разн. знач.  журнал; адабияталъул ~ литературный журнал; классалъул ~ классный журнал; ~алда къимат лъезе поставить оценку в журнал; ~лда макъала бахъизе опубликовать статью в журнале

журналSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) журналист; ~лъун вахъине стать журналистом

журналSстика (-ялъ, -ялъул) журналистика

журналSстлъи (-ялъ, -ялъул) работа, специальность, профессия журналиста

журналSстка (-ялъ, -ялъул, -би) журналистка

жут (-алъ, -алъул) пара; щватабазул щуго ~ пять пар носков

жух (-алъ, -алъул) бот. конский щавель; ~илъ чадал гьаризе испечь пирожки со щавелём 

жюрS (-ялъ, -ялъул) жюри; ~ялъул членал члены жюри; ~ялъ хІукму гьабуна тІоцебесеб премия нижер коллективалъе кьезе жюри присудило первую премию нашему коллективу

З

забáнията/л (-з, -зул) мн. 1. рел. книжн. адское воинство; ~л гIадин тIаделъана накинулись как адское воинство; ~з рехъерхъун рачун капурзаби жужахIалде рехила адское воинство поволочет и закинет неверных в ад 2) перен. молодчики, головорезы 

забастóвка (-ялъ, -ялъул, -би) забастовка; нартихъабазул ~  забастовка нефтяников; хIалтIухъабазул ~ забастовка рабочих; ~ лъазабизе объявить забастовку; ~ялда гIахьаллъизе участвовать в забастовке; ~ялде ине пойти на забастовку

забастóвкаялъул род. п. от забастóвка 2. забастовочный; ~ комитет забастовочный комитет

забастóвкач/и (-ияс, -иясул, -агIи) забастовщик

забóр (-алъ, -алъул, -ал)  забор; борхатаб ~ высокий забор; ~ гьабизе соорудить забор; ~алда тIасан кIанцIизе перепрыгнуть через забор

Забýр (-алъ, -алъул) рел. псалмы; Давуд аварагасул ~ псалмы пророка Давида

завáл (-алъ, -алъул) 1) зенит; бакъ ~алде щолеб буго солнце подходит к зениту 2) кульминация 3) расцвет, разгар; хIалтIул ~ разгар работы; гIолохъанлъиялъул ~алда йигей яс девушка в расцвете молодости

завáла/б 1) находящийся в расцвете, разгаре; ~в гIолохъанчи парень в расцвете [молодости] 2) кульминационный

заведéни/е (-ялъ, -ялъул, -би) заведение; цIалул ~ учебное заведение 

завéдущая (-лъ, -лъул, -л) заведующая; лъималазул ахалъул ~ заведующая детским садом

завéдующи/й (-яс, -ясул, -ял) заведующий; клубалъул ~й заведующий клубом; тукадул ~й заведующий магазином

завéдующийлъи (-ялъ, -ялъул)  должность, работа заведующего

завóд (-алъ, -алъул, -ал) завод; пихъил консервал гьарулеб ~ фруктовоконсервный завод; чуязул ~ конный завод; ччугIил ~ рыбный завод; ~лъул директор директор завода; ~алда хIалтIизе работать на заводе; ~алде пихъ кьезе сдавать фрукты на завод

завóдалъул 1. род. п. от завóд 2. заводской, заводский; ~ кIалтIу заводские ворота; ~ хIалтIухъаби заводские рабочие

зáвухъ: ~ бачине шум подымать; шумиху учинить; ~алъухъ гIенеккизе слушать шумиху

завхоз (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) завхоз (заведующий хозяйством); школалъул ~ завхоз школы; ~лъун тIамизе назначить завхозом; ~лъун хIалтIизе работать завхозом 

завхóзлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа завхоза

загс (-алъ, -алъул) загс (бюро записи актов гражданского состояния); ~ гьабизе зарегистрироваться в загсе; ~алде ине пойти в загс (регистрировать запись о браке) 

загь (-алъ, -алъул) чары; рокьул ~ чары любви

зáгьаб крепкий; ~ жа крепкое вино

загьSр(го) нареч. явно, ясно, очевидно; открыто; ~ гьабизе (с)делать явным, очевидным; проявить; выявить; обнародовать что-л.; ~го лъалеб лъугьа-бахъин очевидный случай 

загьSраб явный, ясный, очевидный; выдимый; открытый; ~ иш ясное дело; ~ хIалалда открыто

загьSрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. загьSрлъизе 2. 1) прояснение 2) появление, возникновение

загьSрлъизаби 1. масд. понуд. гл. загьSрлъизабизе 2. 1) выявление, выяснение 2) обнародование 

загьSрлъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд 1) выявлять, выявить, выяснять, выяснить что-л. 2) обнародовать что-л. 
загьSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) выявляться, выявиться, выясняться, выясниться; проясняться, проясниться; унти ~ана болезнь выявилась 2) появляться, появиться, возникать, возникнуть; открыться; обнародоваться; дозул балъголъи къватIибе ~ана их тайна открылась

загьлá: ~ бухIизабизе измориться; изнемогаться; замаяться; замотаться; свакалъ ~ бух1изабизе измориться от усталости

зáгьру (-ялъ, -ялъул) 1) яд, отрава; борхьил ~ змеиный яд; тIутIазул ~ отрава для мух; ~ гьекъезе выпить яд; ~ жубазе примешивать яд, отраву; ~ кьун хвезабизе отравить ядом; ~ кьун хвезавила дица мун я тебя отравлю ядом; ~гIан кьогIаб горький как яд; ~лъун буссаги дуе гьеб бран. да превратится оно тебе в яд 2) мышьяк; ~ речIчIизабизе впрыскивать мышьяк 3) ядохимикаты; ~ ахикье базе обработать сад ядохимикатами 

зáгьру-закъум (-алъ, -алъул) собир. ядовитое средство

зáгьрулъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. зáгьрулъизе 2. ядовитость

зáгьрулъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать ядовитым; ~аги дуца гьекъараб дару бран. да станет ядовитым выпитая тобою микстура

зáгьруман: ~ дуе! бран. чтоб ты подох!

зáгьрухин масд. гл. зáгьрухине
зáгьрух/ине (-уна, -ина, -ана) отравляться, отравиться; ~араб гIанкIу гIадин как отравленая курица

зáгьрухIалаб с обилием яда, отравы

зáгьруяб ядовитый, содержащий яд; отравляющий; ~ борохь а) ядовитая змея б) перен. ядовитый человек; языкастая женщина; ~ хер а) ядовитая трава; трава-отрава б) диал. белена

зáгI(б)итIун нареч. навытяжку; загІвитІун чIезе стоять навытяжку

загISп(го) нареч. слабо; немощно; истощённо; в слабом, немощном, истощённом состояни; ~ гьабизе ослабить; бече ~го буго телёнок истощён; дов ~го вуго он слаб; досул магIишат ~го буго он беден

загISпа/б слабый; немощный; истощённый; ~б лъай слабое знание; ~б магIишат слабое, несостоятельное хозяйство; ~б хIал слабое состояние; ~б чахъу истощённая овца; ~в херав немощный старик; ~й гIадан слабая женщина 

загISплъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. загISплъизе 2. 1) ослабление; истощение 2) слабость; немощность; истощённость; дурго ~ лъазе биччаге, гьудулавчи не выявляй свою слабость, дружище; досул ~ бихьуларищ! какой он слабый! 

загISплъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. загISплъизабизе 2. ослабление кого-что-л. кем-чем-л. в слабое, немощное, истощённое состояние

загISплъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ослабить кого-что-л. кем-чем-л.; превращать, превратить кого-что-л. кем-чем-л. в слабое, немощное, истощённое состояние; унтуца загIиплъизавуна дов болезнь ослабла его

загISплъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)слабеть; истощаться, истощиться; превращаться, превратиться в слабое, немощное, истощённое состояние; гIанкIу ~ун буго курица истощенна; дов ~ун вуго он ослаб

загIпирáн (-алъ, -алъул) бот. шафран (растение и цветы)

загIпирáналъул 1. род. п. от загIпирáн 2. шафрановый
заём (-алъ, -алъул, -ал) заём; пачалихъалъул ~ государственный заём; ~ бергьине выиграть заём; ~ хъвазе подписывать заём

заз (-ица, -ил, -ал) 1) терновник; ~ къотIизе срубить терновник (напр. для ограждения двора); ~ къотIулеб жо инструмент для срезки терновника (в виде маленького серпа с длинной ручкой); ~ чIвазе оградить терновником; ~ил тIил палка из терновника 2) колючка, шип; ~ бекьаралъуб ~ бижула, ролъ бекьаралъуб ролъ бижула посл. колючку посадишь колючку же вырастишь, пшеницу посеешь пшеницу же пожнёшь; ~ гIадин а) как колючка б) перен. жестко, свирепо; колюче; ~тIа чIараб хIинчI гIадин словно птица, сидящая на колючке (о беспокойном состоянии); соотв. сидеть, как на иголках; гIинтIидул ~ал колючки шиповника 3) заноза; ~ бахъизе выковырять занозу; килщида ~ къана занозил палец 

зазáкъа (-ялъ, -ялъул, -би) диал. оса

зáзахараб игольчатый

зáзахин масд. гл. зáзахине

зáзахинаби масд. понуд. гл. зáзахинабизе

зáзахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от зáзахине
зáзах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать игольчатым

зазSгIункIкI (-алъ, -алъул, -ал) диал. ёж см. гIýжрукъ
зазSтIегь (-алъ, -алъул, -ал) бот. алоэ деревовидное

зазSхер (-алъ, -алъул) кактус, столетник

зазSхьу/й (-ялъ, -ялъул, -йдул) куст терновника; ~йда гъоркь кьерун чIун букIана гIанкI под кустом терновника спрятался заяц

зáзмахIаб игольчатый; похожий на колючку, на шип

зáз-хъарахъ (-алъ, -алъул) собир. кусты терновника; ~ алда гьоркьоб в кустах терновника

зáзхIалаб редко с обилием колючек

зайдáн (-алъ, -алъул, -ад) диал. котёл; ~ цIетIа лъе поставь котёл на огонь см. хъазáн 

зайтýн (-алъ, -алъул) олива, маслина (плод)

зайтýналъул 1. род. от зайтýн 2. оливковый; ~ гъветI оливковое дерево, олива, маслина; ~ нах оливковое масло

зайрáн (-алъ -алъул, -ал) уст. зайран (металлическое кольцо крупного размера, подвешенное над огнем при помощи дуги, в которое вставляют котел с заостренным дном книзу) 

закáгIат (-алъ, -алъул) рел. очищение определенной долей с имущества; очистительный налог; ~ бахъизе отчислить очистительнный налог; щибаб соналъ жиндирго меседалда тIаса ~ бахъизе кколаан дос он объязан был каждый год отчислять очистительный налог от своего золота; ~ кьезе давать, дать очищение 

закáгIат-сахI (-алъ, -алъул) собир. милостыня для неимущих и сирот, раздаваемая мусульманами с целью очищения

закáз (-алъ, -алъул, -ал)  заказ; ~ гьабизе заказывать, заказать; ~ кьезе дать заказ, заказать; хьитал гьаризе ~ кьезе заказать обувь; ~ тIубазабизе выполнить заказ; ~алда рекъон по заказу; ~ал гIемерлъун руго много заказов

закóн (-алъ, -алъул, -ал) закон; цIияб ~ новый закон; ~ бахъизе установить закон; ~ хвезабизе нарушить закон; ~ хвезабулев чи нарушитель закона; ~ цIунизе соблюдать закон; ~алъул кьучIалда на основе закона; ~алда рекъон по закону

закóнияб законный; ~ къагIидаялъ в законном порядке

закóн-къанун (-алъ, -алъул) собир. законы; ~ гьечIеб беззаконный; ~ къабул гьабуларев не воспринимающий законы; ~ лъалев чи знаток законов

закýскIа (-ялъ, -ялъул) закуска; ~ гьабизе закусить; ~де ччугIа босе купи рыбу на закуску

закъýм (-алъ, -алъул) отрава, сильный яд, смертельный яд

зал1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) зал; данделъабазул ~ зал заседаний; ~алда гIодор чIезе сидеть в зале

зал2 (-алъ, -алъул) заль (название девятой буквы арабского алфавита, цифровое значение   —  700)

залSм (-ас, -асул, -заби) 1) тиран, угнетатель; притеснитель; монстр; мискин къварид тогеги, ~ вохун тогеги посл. пусть бедняка не постигнет печаль, а тирана  не постигнет радость 2) перен. неверный, неправедный 3) великан, гигант; рохьосан унаго цо ~ дандчIванила гьесда фольк. шел он по лесу и встретил одного великана 

залима/б 1) жестокий, тиранический; угнетательский; ~в хан жестокий хан 2) громадный, огромный, гигантский; массивный; колоссальный; ~б гамачI огромный валун; ~б кьуру громадная скала 3) крупный, дородный; осанистый; ~б къаркъала крупное тело; ~в чи осанистый  человек; гигант

залSмлъи (-ялъ, -ялъул) 1) жестокость, тиранство; угнетательство 2) громадность; массивность; колоссальность 3) дородность; осанистость

залп (-алъ, -алъул, -ал) залп; тIаде ~ базе стрелять залпом на кого-л., дать залп; тушманасда ~ речIчIизабизе дать залп врагу

зáмагалъара/б 1. прич. от зáмагалъизе 2. дряхлый; ~в херав чи дряхлый старик

зáмагалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. зáмагалъизе 2. 1) онемение, утрата чувствительности (о конечностях) 2) одряхление 

зáмагалъизаби масд. понуд. гл. зáмагалъизабизе
зáмагалъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от зáмагалъизе
зáмагалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (о)неметь; утратить чувствительность (о конечностях) 2) (о)дряхлеть

замá-заманалда нареч. временами; периодически; ~ битIула дос инсуе гIарац периоически высилает он деньги отцу

замá-заманалдасан нареч. через определённое время; временами; ~ вачIуна дов живго вижараб росулъе он временами приезжает в свой родной аул

замáзка (-ялъ, -ялъул) замазка; ~ бахине замазать замазкой; хасалоялде гордазда ~ бахине замазать окна замазкой на зиму

замáн (-алъ, -алъул, -аби) 1) время и времена; период; эпоха; гIемераб ~ много времени; гIемераб ~алъ долго; гIемераб ~алъ ралагьун чIана ниж досухъ мы долго ждали его;  дагьаб ~ малое время; ~ дагьав чи человек, у которого мало времени на что-л.; некIо (цебе) ~ старина; далёкие времена; ~ батизе найти время; ~ букIине распологать временем на что-л.; быть свободным (напр. для приёма посетителей); дун тIаде къабул гьавизе ~ бугищ дур? у вас есть время принять меня?; ~ гьечIо времени нет; недосуг, некогда;  мунгун гаргадизе ~ гьечIо дир мне недосуг с тобой болтать; цIализе ~ гьечIо некогда учиться  НикIалайил ~алда давно, давным давно; в старое время, в былые времена; букв. в эпоху [царствования] Николая 2) срок; ~ цIазе назначить срок; бертаде ~ цIазе назначить день свадьбы; ~ лъугIана  срок закончился; ~ лъугIун къватIиве виччана дов его срок закончился и выпустили [из тюрьмы] 3) пора, отрезок времени; ихдал ~ букIана была весенняя пора; рекьарулеб ~ букIана было время сева; рогьараб ~алда утром; тогда, когда рассвело 4) грам. время; араб ~ прошедшее время; бачIунеб ~ будущее время; гьанже ~ настоящее время; гIахьалаб ~ общее время; глаголалъул ~аби времена глаголов 
замáна (-ялъ, -ялъул, -би) см. замáн

замáналъулаб временный; Заманалъулаб хIукумат ист. Временное правительство

замгьáри (-ялъ, -ялъул) сильный, лютый, жестокий, трескучий холод, мороз; стужа; хIалихьатасде хIажалъи ккей ~ялдасаги цIорораб буго посл. нужда к подлецу страшнее лютого мороза

замгьáрияб морозный, очень холодный (о погоде); гьаб ~ дуниялалда щай къватIиве вахъарав? в такой мороз почему ты вышел?

замгьáриялда нареч. в лютый мороз; в стужу; гьаб ~ рохьор хIалтIун бажариларо в такую стужу не возможно работать в лесу

заместSтел/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ьзаби) заместитель и заместительница; директорасул ~ь заместитель директора; ~ьлъун тIамизе назначить заместителем; колхозалъул председателасул ~ьлъун хIалтIулей йиго дой она работает заместителем председателя колхоза 

заместSтельлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа заместителя кого-л. 

замéтка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. заметка; ~ гьабизе взять на заметку кого-что-л; данде кIалъаразул ~ гьабе бери на заметку тех, кто выступил против; газеталда ~ бахъизе опубликовать заметку в газете

замзáм (-алъ, -алъул) 1) (З проп.) Земзем (колодец в Мекке при храме Кааба); ~алъул лъеде анила дол они пошли к воде из Земзема; Давудиял къолдаби ~алъур ратана фольк. В колодце Земзем нашли доспехи времён Давида 2) перен. очень вкусная вода; Гьагъаб кIкIалал ахада Замзамалъул лъим буго фольк. По дну ущелья того течёт Очень вкусная вода

занáз: ~ базе быть в состоянии непоседливости

занáлгъуда/л (-з, -зул) мн. уст. старинная детская игра (связанная с устранением межевых камней)
зангáла/л (-з, -зул) мн. голенища (типа краг); ноговицы (кожаные)
зангáлмачуя/л (-яз, -язул) мн. ноговицы с чувяками

занжáбил (-алъ, -алъул) имбирь

зáнжия/в (-с, -сул) уст. негр

зáнжия/зул уст. 1. род. п. от зáнжия/л 2. негритянский

зáнжия/й (-лъ, -лъул) негритянка

зáнжия/л (-з, -зул) негры

зан/S (-Sялъ//зонóца, -Sялъул//зонóл, занáл) 1) надгробный камень, памятник на могиле; стелла; ~ лъезе (чIвазе) поставить памятник (на могиле); ~ чIезе диал. поставить памятник (на могиле) 2) межевой знак (в основном стоячий камень или столб); ~ чIвазе поставить межевой знак  ~ бегизабизе выйти из рамок приличия; загибать; переборщить; беспредельничать; букв. свалить межевой знак [стоячий камень] (из-за чего бывали частые стички между соседями по пахотным и сенокосным участкам)

зáнкия/б бравый, сильный;  ~в гIолохъанчи сильный парень

занкъý (-ялъ, -ялъул) разг. яд, отрава; ~ кванай бран. сьешь яд (в смысле ты не достоин нормальной еды) 

зáнкIан нареч. сразу; неожиданно; поспешно; моментально; тут же; ~ ракIалде бачIана инсуца кьун букIараб гIакълу сразу вспомнил отцовский совет; ~ чIана дов бацI бихьидал как увидел волка, он моментально остановился; ГIашураца квер борхарабго, ~ чIезабуна ГIалица машина когда Ашура подняла руку, Али тут же остановил машину

зáнкIла/л (-з, -зул) диал. мн. от зинSкI
занкIун: ~ цIезе наполниться до отказа; переполниться что-л. чем-л.; гIадамазул ~ун букIана мажгит мечеть была людьми полна до отказа; соотв. яблоку негде было упасть; ~ цIураб полный до отказа; боцIуца ~ цІураб бокь хлев, скотом полный до отказа; цIвабзаз ~ цIураб зоб переполненный звёздами небо 

заóчник (-ас, -асул, -ал) заочник; дов ~ вуго он заочник

заóчница (-ялъ, -ялъул, -би) заочница; ~ялъе цIализе захIмат буго заочнице трудно учиться

запáс (-алъ, -алъул, -ал) 1) запас; ~ гьабизе запасти; запастись; квен-тIехалъул ~ гьабизе запасти пропитание; харил ~ хасалоде гIела запас сена хватит на зиму см. нáхърател 2) воен. запас; ~алда вугев офицер офицер в запасе 

запSска (-ялъ, -ялъул, -би) записка; дос дихъе ~ хъван бачIана он прислал мне записку 

заповéдник (-алъ, -алъул, -ал) заповедник (тIубанго тIагIиналда хIинкъи бугеб гъветI-хер ва рухIчIаголъаби цIунизе хас гьабун тараб бакI); пачалихъияб ~ государственный заповедник; ~алда хьихьизе содержать в заповеднике (напр. о диких  животных) 

запóнка (-ялъ, -ялъул, -би) запонка (бихьиназул гурдел къвалалъул ахада маргъалалъул картIазда жаниб ххолеб кIиликI гIадинаб жо); меседил ~би золотые запонки 

запятáя (-лъ, -лъул, -л) запятая; ~ лъезе поставить запятую  тIанкIгун ~ точка с запятой

зар (-ýца, -ýл, -ал) кулак; бакIаб ~ увесистый кулак; къвакIараб ~ крепкий кулак; кIудияб ~ огромный кулак; ~ базе дать кулаком; гъванщилъ ~ базе дать кулаком в затылок; нодо бакьулъ ~ базе дать кулаком прямо в лоб; ~ букъизе сжать кулак; ~ кьабизе ударить кулаком; ~уца вагъизе драться кулаками; буцIцIа, кIал, буцIцIа, кIал, буцIцIинчIони — борта ~ посл. замолчи, рот, замолчи, рот, не замолчишь — а ну, кулак, кинься на него

зарáл (-алъ, -алъул) вред; убыток; ущерб; ~ бугеб а) вредный, наносящий вред б) убыточный; ~ гьечIеб не вредный, безвредный; ~ гьабизе вредить; причинять, причинить вред; нанести вред; ~ ккезабизе нанести вред, убытки, ущерб кем-чем-л. кому-чему-л.; ~ ккезе понести убытки; понести ущерб; дармилъ ~ ккезе понести убытки в торговле; ракь багъариялъ ~ ккезе понести ущерб от землетрясения

зарáлияб вредный; убыточный 

зарб*ал (-алъ, -алъул) парча 

зарб*алалъул 1. род. п. от зарб*ал 2. парчовый; ~ юргъан парчовое одеяло

зáрбу (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. печатание; печать; ~ялда бахъизе печатать [в типографии]; ~ялда бахъараб тIехь печатная книга; Хъазан ~ялда бахъараб Къуръан Коран казанской печати (печатные Кораны в Дагестаан в основном поступали из Казани)   
зарр*а (-ялъ, -ялъул, -би) пылинка; мельчайшая частица чего-л.; атом; ~ течIого без остатка; ~гIанасеб жо пылинка; что-л. мелчайшее; ~ гIанасеб хIенхIидаги кIола кIудияб цIа рекIинабизе посл. мельчайшая искра сможет создать огромный пожар

зарýл 1. род. п. от зар 2. кулачный; ~ рагъ кулачный бой

зар¡дка (-ялъ, -ялъул) зарядка; рада-радал ~ гьабизе делать по утрам зарядку

заседáни/е (-ялъ, -ялъул, -яби) заседание; колхозалъул правлениялъул ~е заседание правления колхоза; ~ тIобитIизе провести заседание; ~ ялда гIахьаллъизе участвовать в заседании; ~ялда гъов кIалъазе вахъана он выступил на заседании; дун ~ялде кватIана я опоздал на заседание 

заседáтел/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ьзаби) заседатель; гъов судалда ~ь вуго он заседатель в суде; нижер хIалтIухъабаз Мухтар ~ьлъун вищана наши сотрудники выбрали Мухтара заседателем

заседáтельлъи (-ялъ, -ялъул) работа заседателя

застáва (-ялъ, -ялъул, -би) застава (гIорхъи цIунулел рагъухъабазул чIей бугеб бакI ва гьенир ругезул къукъа); ~ялъул начальник начальник заставы; ~ялъул старшина старшина заставы; дозул ~ялда 50 чи вуго на их заставе 50 человек; гIорхъи цIунулел рагъухъаби ~ялде тIадруссана пограничники возвратились на заставу 

зат (-алъ, -алъул) книжн. сущность; Аллагьасул ~ сущность Аллаха

затта: ~ жоялъул гьечIо къавулъ ничегошеньки нету в доме; Затта ургъел гьечIо, рокьул гурони фольк. Ни о чем не думаю, кроме о любви 

захIáнкIан нареч см. зáнкIан
захIáнкIун: ~ захIанкIун цIезе см. зáнкIун: ~ цIезе
захIмáлъи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. захIмáлъизе 2. 1) трудность; затруднение, осложнение 2) тяготы, невзгоды; мýка, мучение, страдание; ~ баччизе страдаться; ~ бихьизе натолкнуться на тяготы

захIмáлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. захIмáлъизабизе 2. затруднение, осложнение чего-л. кем-чем-л.

захIмáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. затруднять, затруднить кого-что-л.; осложнять, осложнить что-л.; хIалтIи ~изе осложнить работу; цIали ~изе затруднить обучение

захIмáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) испытывать, испытать трудности 2) затрудняться, затрудниться; осложняться, осложниться 3) переносить, перенести невзгоды; мучиться, страдать 4) перен. задеть, не понравиться; дир рагIаби ~ана досие мои слова  задели его

захIмáт (-алъ, -алъул) 1) трудность; ~ баччизе испытать трудности 2) труд; ~ бихьичIого рахIат бокьарас, бекьичIого лъилъе нилъ гьечIого хур посл. кто хочет наслаждатья без труда, пусть жнёт хлеба в несеянном поле без серпа; ~алъухъ мухь плата за труд
захIмáт(го) нареч. 1) трудно; с трудом; месед бахъулеб бакIалда хIалтIизе цIакъ ~ буго очень трудно работать на золотых приисках; хасел тIамизе ~ букIана с трудом перезимовали 2) тяжело; ~го хIухьел цIазе тяжело дышать; дов ~го унтун вуго он тяжело болен

захIмáта/б 1) трудный; сложный; затруднительный; ~б масъала трудная задача; ~б суал сложный вопрос 2) тяжёлый; ~б хIалтIи тяжёлая работа; ~в чи человек с тяжёлым характером

захIмáткъо (-ялъ, -ялъул, -ял) трудодень; колхозалда досул ~ял дагьал рукIана у него мало было в колозе трудодней

захIмáтч/и (-ияс, -иясул, -агIи) труженик

захIмáтчIужу (-ялъ, -ялъул) труженица

зачёт (-ялъ, -ялъул, -ял) зачет; ~ босизе принять зачет; дица ~ кьуна я сдал зачет; АхIмадие ~ лъуна Ахмеду поставили зачет

зачéтка (-ялъ, -ялъул, -би) зачётка разг., зачётная книжка (цIалул идарабазда студентазе зачёталги экзаменазул къиматалги лъолеб книжка); досул ~ билун буго он потерял свою зачетку; ~ялда къимат лъезе поставить оценку в зачетку 

защSтник (-ас, -асул, -ал) защитник; судалда ~лъун Салман вукIана в суде защитником был Салман см. адвокáт
защSтниклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия защитника; ~ гьабизе работать защитником см. адвокáтлъи
защSтница (-ялъ, -ялъул, -би) защитница; хIалбихьи бугей ~ опытная защитница см. адвокáт

за¡вка (-ялъ, -ялъул, -би) заявка; ~ кьезе дать заявку на что-л.; ~ялда рекъон по заявке 

за¡лъи масд. гл. за¡лъизе
за¡лъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) подвергаться урону, ущемлению; убавиться; уменьшиться; изменяться в худшую сторону; берцинлъи ~ана красота убавилась; горо-цIералъ чIвараб хурул бачIин гIемерго ~ана с поля, побитого градом, урожай намного уменьшился

звад (-алъ, -алъул) звадун (название пятнадцатой буквы арабского алфавита, цифровое значение  —   800)

звангъéзаби звукоподр. масд. учащ. понуд. гл. звангъéзабизе см. зваргъéзаби, звархéзаби
звангъéзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. понуд. от учащ. звангъéзе см. зваргъéзабизе, звархéзабизе

звангъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) звукоподр. учащ. звенеть см. зваргъéзе, звархéзе

звангъéй звукоподр. масд. учащ. гл. звангъéзе см. зваргъéй, звархéй

звангъ-звáнгъи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. звон (продолжительный); ~ бахъана раздался продолжительный звон

звангъ-звáнгъиялда звукоподр.  нареч. со звоном см. зваргъ-звáргъиялда, звар-звáрхиялда
звáнгъи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. 1. масд. гл. звáнгъизе 2. звон (подражание звуку удара, напр. по металлическому предмету); гIарцул ~ звон монет см. звáргъи, звáрхи
звáнгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр.  зазвенеть (один раз)

звáнгъиялда звукоподр. нареч. см. звангъ-звáнгъиялда
зваргъéзаби звукоподр. масд. учащ. понуд. гл. зваргъéзабизе см. звангъéзаби, звархéзаби
зваргъéзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. понуд. от учащ. зваргъéзе см. звангъéзабизе, звархéзабизе
зваргъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) звукоподр. учащ. звенеть см. звангъéзе, звархéзе 

зваргъéй звукоподр. масд. учащ. гл. зваргъéзе см. звангъéй, звархéй
зваргъéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) звукоподр. гремушка, погремушка

зваргъ-звáргъи (-ялъ, -ялъул)  звукоподр. см. звангъ-звáнгъи

зваргъ-звáргъиялда нареч. см. звангъ-звáнгъиялда, звáргъиялда

звáргъи звукоподр. 1. масд. гл. звáргъизе 2. звон; позвякивание; бренчание; цIурмил ~ звон колокола, колокольный звон см. звáнгъи, звáрхи 

звáргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. зазвенеть (один раз); (по)звякнуть чем-л. см. звáнгъизе, звáрхизе 

звáргъиялда нареч. со звоном

звар-звáри (-ялъ, -ялъул) 1) подражание звону металлических и стеклянных предметов; дребезжание; ~ бахъине задребезжать; гордал цIурдузул ~ бахъана задребезжали стекла в окнах 2) подражание звонку; ~ бахъине (за)звенеть; телефоналъул ~ бахъана телефон зазвенел; ~ бахъунеб звонкий, звенящий 

звар-звáриялда  звукоподр. нареч. см. звангъ-звáнгъиялда, зваргъ-звáргъиялда, зварх-звáрхиялда
звáрхан нареч. со звоном; с дребезжанием; ~ цIумур хьвагIезабуна со звоном махал колокольчиком

звархéзаби звукоподр. масд. учащ. понуд. гл. звархéзабизе см. звангъéзаби, зваргъéзаби
звархéзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. понуд. от учащ. звархéзе см. звангъéзабизе, зваргъéзабизе
зварх/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) звукоподр. зазвенеть см. звангъéзе, зваргъéзе
звархéй звукоподр. масд. учащ. гл. звархéзе см. звангъéй, зваргъéй
звáрхи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. звон см. звáнгъи, звáргъи, звар-звáри 

зварх-звáрхи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. звон, дребезжание

зварх-звáрхиялда звукоподр. нареч. со звоном, с дребезжанием см. звáрхиялда

звáрхиялда звукоподр. см. зварх-звáрхиялда
звáрхун: ~ бакъвазе пересохнуть;  вакъварав мискинчи беднейший из бедных; звархун вакъарав мискинчиясе яс лъица кьелей гьаб росулъ? кто в этом ауле выдаст дочь за беднейшего из бедных?

звен/ó (-óялъ, -óялъул, -áби) звено; пионеразул ~ пионерское звено; самолётазул ~ звено самолетов

звеново/й (-яс, -ясул, -ял) звеньевой (звеноялъе бетIерлъи гьабулев чи); ~яс пионерал кьерда чIезаруна звеньевой построил пионеров

звеньевая (-лъ, -лъул, -л) звеньевая (звеноялъе бетIерлъи гьабулей гIадан); пионераз ~лъун йищана классалда бищунго лъикI цIалулей яс пионеры выбрали звеньевой отличницу класса

звенóвод (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) звеновод (звеноялъе бетIерлъи гьабулев чи яги гьединайго чIужугIадан); колхозалъул ~ звеновод колхоза; ~лъун хIалтIана дой гIемерал соназ она многие годы работала звеноводом 

звенóводлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность звеновода; колхозалда ~ гьабизе работать звеноводом в колхозе 

землемéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) землемер; районалъул ~ землемер района; ~лъун хIалтIизе работать землемером

землемéрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, специальность, профессия землемера; ~ гьабизе работать землемером

зéна/б тяжелый; жёсткий; стремительный; ~б гIамал-хасият тяжелый характер; ~б рагIи жёсткое слово; Нуж тIохое ~л, заруй тIадагьал фольк. Вы к еде нестремительны, но с кулаками в драку броситься готовы

зенéзаби масд. учащ. понуд. гл. зенéзабизе
зенéзаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. понуд. 1) подвергать верчению 2) перен. выполнить со сноровкой; руку набить на чем-л. разг.; досие жиндирго роль хIазе захIмат буго, нилъецайин абуни, ~улеб буго ему трудно сыграть свою роль, а мы её выполняем со сноровкой

зенéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) волчок, юла; цIулал ~о деревянная юла 

зенSтнияб зенитный (самолётазде ва цогидалги гьаваялдасан роржун рачIун зарал гьабулел жалазде кьвагьдолеб); ~ гIарада зенитное орудие; ~ ракета зенитная ракета

зенSтчик (-ас, -асул, -ал) зенитчик; ~азул взвод взвод зенитчиков

зенкIкI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. от зSнкIкIизе
зенкIкIéй масд. учащ. гл. зенкIкIéзе
зенкIкIéро (-ялъ, -ялъул) детская игра в щипки (во время которой водящий должен отгадать, кто его ущипнул)

зигáр (-алъ, -алъул) 1) жалоба, ропот 2) стон, стенание (больного, раненого); ~ къотIана перестал стонать 

зигáра (-ялъ, -ялъул) соболезнование; ~ базе (гьабизе) выразить соболезнование; чияда базе бигьаяб жо буго ~ посл. легко выразить соболезнование с кончиной другого человека (по сравнению с тем, когда соболезнование выражают нам); ~ялъ ине пойти на соболезнование 

зигáра-бакъ (-алъ, -алъул) разг. стон, стенание (больного, раненого)

зигáра-цIа (-ялъ, -ялъул) см. зигáра-бакъ

зигáрди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. зигардизе 2. см. зигáр
зигáрдизаби масд. учащ. понуд. гл. зигáрдизабизе
зигáрдизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. понуд. 1) вызывать, вызвать у кого-л. жалобы, ропот; заставлять, заставить кого-л. жаловаться, роптать 2) подвергать стону, стенанию кого-л.
зигáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)жаловаться, (по)роптать 2) (по)стонать; унтарав ~улев вуго больной стонет

зигáрдухъа/н (-нас, -насул, -би) разг. жалобщик; любитель (по)жаловаться, (по)роптать

зSди диал. масд. гл. зSдизе см. хъещтIéй
зSд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. кататься (на льду, по снегу); ~улеб бакI каток см. хъещтIéзе
зизS1 (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. женская грудь

зизи2  (-ялъ, -ялъул) ) дет. всё, что острое; колючка; заноза; хIатIида ~ къана занозил ногу

зизкIвá: ~ гIадинав маленький, малюсенький; ~ гIадинав жойин дир ав вугев, тIаде гIейго гьечIев малюсенький же он мой, никак не растёт (о ребёнке) 

зSкру (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) рел. зикр (моление, заключающееся в беспрерывном произнесении хором имени Аллаха); ~ бачине произнести зикр; ~дул гьаракь звуки зикра 2) молитвенное собрание, где проводят зикр 

зSлхара (-ялъ, -ялъул) парча см. зарбáл 

зSлхараялъул парчовый см. зарбáлалъул
зин (-алъ, -алъул) диал. бот. барбарис

зинá (-ялъ, -ялъул//-дул) прелюбодеяние; распутство; блуд; ~ гьабизе прелюбодействовать 

зинáч/и (-ияс, -иясул, -агIи) прелюбодей; распутный человек

зинáчIужу (-ялъ, -ялъул) прелюбодейка; распутница; проститутка

зSнгъи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. звон; битIун къаде кваназе гIодор чIун рукIаго, цIурмил ~ бахъана как только сели обедать, раздался звон колокольчика 

зиндáн (-алъ, -алъул, -ал) уст. яма для заточения; ~алъуве рехизе бросать в яму (для заточения)
зиндSх (-алъ, -алъул) диал. бот. алыча

зSнкъи диал. масд. гл. зSнкъизе
зSнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (ис)щипать; ~-~ун базе исщипать  ракI ~ана защемило на сердце

зинкISл (-алъ, -алъул, -ал//зáнкIлал) диал. локоть; занкIлалгун цадахъ кIиябго квер чуризе (у)мыть обе руки, включая и локти

зSнкIкIи масд. гл. зSнкIкIизе
зSнкIкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ущипнуть кого-л.; гIинкъай бахIаралдаги ~е цо-цо фольк. временами ущипни и глухую невесту (чтобы она посмеялась со всеми и этим скрыла свою глухоту)
зSрараб звонкий; зычный; ~ гьаракь а) зычный голос б) грам. звонкий звук

зирбáн (-алъ, -алъул, -ал) зоол. вонючка (животное семейства барсуков)

зир-зSри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. звон; визг; цIурмил ~ бахъана раздался звон колокольчика

зирзSрикI (-алъ, -алъул) бот. вид горной травы 

зSри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. зSризе 2. озвончение

зSр/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать зычным, звонким; озвончиться; досул гьаракь ~ун буго его голос стал зычным

зSртIун нареч. полностью; ~ гьаракь къана голос полностью исчез, совсем осып

зSрун: ~ роцIине полностью проясниться; зоб ~ роцIун батана радалалде небо к утру полностью прояснилось

зSрхараб 1. прич. от зSрхизе 2. яркий, красочный; вызывающе яркий

зSрхи масд. гл. зSрхизе
зSрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать ярким, красочным 2) выпучиваться —  о глазах; рузил берал ~ руго у филина глаза выпученные

зи¡н (-алъ, -алъул) вред; ущерб; ~ гьабизе причинить вред, (по)вредить кому-л.; нанести ущерб; букв. (с)делать вред; ~ ккезе понести ущерб; подвергаться ущербу см. зарáл
зи¡наб вредный см. зарáлияб
зи¡н-захIмат (-алъ, -алъул) собир. притеснения; ущемления; букв. вред и трудность; ~ гьабизе притеснить; нанести вред, урон, ущерб, чреватые трудностями, проблемами; дица дуе гьабураб ~ букIинчIогури? не было же к тебе притеснений с моей стороны? 

зи¡нч/и (-ияс, -иясул) вредитель см. зарáлчи
зи¡нчIужу (-ялъ, -ялъул) вредительница

зи¡рат (-алъ, -алъул, -ал) 1. 1) паломничество (к святым местам); ~ гьабизе совершать паломничество; Аллагьас дур ~ги къабул гьабеги да примет Аллах твое паломничество (как богоугодное дело); ~алъ ине пойти в паломничество 2) место паломничества 3) посещение, визит (к святошам, также к больным и немощным); унтарасде ~ гьаби Аллагьас беццараб буго посещение больного восхваляется Аллахом 2. (З проп.) (-ица, -ил) Зиярат (собств. имя жен.)

зи¡ратч/и (-ияс, -иясул, -агIи) паломник

зи¡ратчIужу (-ялъ, -ялъул) паломница

значóк (-алъ, -алъул, -ал) значок; пионерасул ~ пионерский значок

зоб (-алъ, -алъул//зодSл, -ал) 1) небо; роцIараб ~ ясное небо; хъахIилаб ~ голубое (синее) небо;  ~ цебе бихьарасда ракьги цебе бихьаги посл. кто раньше увидел небо, пусть и землю раньше увидит (т. е. пусть родители умрут раньше своих детей); ~ накIкIаздаса бацIцIалъана небо очистилось от туч (прояснилось)  ~ бихъараб питна большой скандал; букв. небо разорвавший скандал 2) перен. град; ~ щвана град выпал; ~алъ чIвараб хур гIадин вуго дов он похож на поле, побитое градом (о бедственном состоянии)  ~  гъугъалеб буго гром гремит

зóбал (-аз, -зул) мн. небеса; ~азда багъулеб хъуй шум, раздающийся до небес; ~азда гъоркьги ракьалда тIадги под небесами и на земле (т. е. во всей вселенной); ~е гьумер буссинабизе обращаться лицом к небесам; посмотреть на небеса; ~здаса бакъал рацIараб заманалда в пору, когда солнце полностью покинуло небо; после захода солнца; ~аса накIкIгIанги рикIкIалъе дидаса отдались от меня так, как туча от небес

зóбалазул 1. род. п. от зóбал 2. небесный; ~ малаикзаби ангелы небесные; ~ хIанчIи птицы небесные

зóбалхIа клянусь небом; ~, бикъичIо дица чияр гIанкIудал хоногицин клянусь небом, я не своровал и яичка из-под чужой курицы

зоб-ракь (-алъ, -алъул) собир. небо и земля; вселенная; мир; ~алда гьоркьоб среди неба и земли  ~алъул гIелму астрономия 

зóб-ракьалхIа клянусь небом и землёй

зодS/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. в небе; ~б накIкIул хIур гьечIо на небе нет ни облачка; ~б бугеб цIва рикIкIун цIцIеги кьеги, цIцIаназда бугеб рас рикIкIун балагьги рещтIаги бран. да приобретёшь ты столько коз, сколько звезд на небе, и постигнет тебя столько бед, сколько волос на этых козах; ~бе бахинабизе превозносить до небес; ~бе гIунтIараб очень высокий; громадный; букв. касающийся неба; ~ве валагьизе а) (по)смотреть в небо б) перен. возгордиться; нос задирать; ~ве вахине а) взлететь в небо; перенестись в небо б) радоваться; быть на седьмом небе ~сан цIадал тIири тIинкIичIого моцI балеб буго уже месяц, как с неба не выпало ни капли дождя

зодSкь нареч. под [открытым] небом; къаси ~ тезе бегьилищ дурго хIама нельзя же оставить на ночь под [открытым] небом своего осла 

зодSл 1. род. п. от зоб 2. небесный  ~ бутI диал. радуга; ~ гьумералхIа клянусь лицом неба 

зодSлкьераб голубой, синий; букв. цвета небес; ~ ххамил тIажу брюки из материи голубого цвета

зодSхъ (-е) нареч. в небе, в небесах; ~ бакъ букIаго пока солнце на небе, засветло; ~е гьакIкIараб без кровли; без крыши; ~е гьакIкIараб си разрушенная башня; башня без крыши; ~е накIкI баханщинахъе цIад бала дождь так и льется, как только туча подымется в небо

зодó/(б) (-бе, -са, -сан) см. зодSб

зодó(б)-гIодо(б) нареч. на небесах и на земле; букв. на небе и внизу; ~ кIкIвине исчезнуть; букв. в небе и внизу расствориться; соотв. как сквозь землю провалился; как в воду кануть; зодов-гIодов цурав чи великан; букв. человек ростом до небес; зодов-гIодов цурав цо чи данде кканила гьазда кьолболъа бахъараб гъветIги гъежтIа лъун вачIунев фольк. они встретили великана, который шёл с вырванной с корнями деревом на плече  

зонкIóлида: ~ базабизе повесить очень высоко; гьедигIанго ~ базабураб щай гьаб гьулак? почему так высоко повесили эти качели?

зонóл род. п. от занS
зооинжéнер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) зооинженер; ~лъун хIалтIизе работать зооинженером; ~лъун цIализе учиться на зооинженера 
зооинжéнерлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия зооинженера; ~ гьабизе работать зооинженером

зоóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) зоолог

зоолóгия (-лъ, -лъул) зоология; ~ малъизе учить зоологии; преподавать зоологию; ~лъул дарс урок зоологии; ~лъул мугIалим учитель зоологии; ~ялъул тIехь учебник по зоологии

зоолóгияб зоологический

зоóлоглъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия зоолога; ~ гьабизе работать зоологом

зоопáрк (-алъ, -алъул, -ал) зоопарк; ~алда в зоопарке

зоотéхник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) зоотезник
зоотéхника (-ялъ, -ялъул) зоотехника

зоотéхникия/б зоотехнический; ~л тадбирал зоотехнические мероприятия

зоотéхниклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия зоотехника

зоотéхникум (-алъ, -алъул) зоотехникум

зóрбаго нареч. 1) величественно, величаво 2) могущественно

зóрбалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. зóрбалъизе 2. 1) величавость, величие 2) могущественность, могущество

зóрбалъизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. зóрбалъизабизе 2. возвеличение 

зóрбалъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. 1) возвеличивать, возвеличить кого-что-л. 2) (с)делать кого-что-л. могущественным, могучим

зóрбалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать величавым, великим 2) становиться, стать могущественным, могучим

зóрбая/б 1) величавый, великий 2) могущественный, могучий 3) крупный; очень большой; ~в чи великан, гигант; колосс

зубáржад (-алъ, -алъул) мин. оливин; хризолит

зудýлтIугьду/л (-з, -зул) мн. от зудýлтIегь
зудýлтIегь (-алъ, -алъул, зудýлтIугьдул) бот. колокольчик

зýзуди (-ялъ, -ялъул) звукоподр. 1. масд. учащ. гл. зýзудизе 2. 1) жужжание; звон, зудение (напр. комаров) 2) писк

зýзуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. учащ. 1) жужжать; звенеть, зудеть, зудить; най ~ула пчела жужжит; кIкIара ~ула комар звенит (зудит) 2) пищать

зузý/й (-ялъ, -ялъул) звукоподр. жужжание; наязул ~й жужжание пчел 

зулмáт (-алъ, -алъул) книжн. темнота, мрак; невежество

зýлм/у (-уялъ, -уялъул, -аби) 1) притеснение; насилие; угнетение, гнёт; тирания; ярмо, иго, эксплуатация; ~у гьабизе а) притеснять; угнетать; эксплуатировать б) (из)насиловать; ~у тIаса борхизе сбросить гнёт, освободить кого-л. от гнёта; ~у хIехьезе (с)терпеть гнёт, тиранию от кого-л.; ~уялде данде къеркьезе бороться против насилия  ~уялъ къвал базе попасть под гнёт; букв. оказаться в объятиях гнёта; ~уялъул рахсал цепи гнёта 2) перен. беззаконие; несправедливость

зýлму-хIал (-алъ, -алъул) собир. притеснения; букв. насилие и притеснение

зýлмуч/и (-ияс, -иясул, -агIи) притеснитель, угнетатель, тиран, эксплуататор; деспот

зýлмучилъи (-ялъ, -ялъул) притеснеие, насилие, угнетеие, гнет; тирания, эксплуатация, деспотизм

зýлмучIужу (-ялъ, -ялъул) притеснительница, угнетательнница, эксплуататорша разг.

зýлмуяб насильственный, тиранический, деспотичный

зýлмуялъ нареч. насильно, насильственно

зумзýм (-алъ, -алъул) см. замзáм
зумрýд (-алъ, -алъул) мин. изумруд; смарагд; ~гIан гIурччинлъана стало зеленым как изумруд

зумрýдалъул 1. род. п. от зумрýд 2. изумрудный

зунгý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. стремя см. уздéнг, хIотIóчIел
зýни (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. зýнизе 2. 1) стреляющая боль; гIинзуниб ~ стреляющая боль в ухе 2) перен. ощущение чего-л.; оцода ~ ине, булагъода кIутIула посл. чтобы вол ощутил [недовольство пахаря], бьют [кнутом] по оглобле

зýнизаби масд. понуд. гл. зýнизабизе
зýнизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от зýнизе
зýн/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) задевать, задеть, затрагивать, затронуть кого-л.; инсуда гьел рагIаби ~ана эти слова задели отца 2) стрелять (о болевом ощущении)

зýнтIи масд. гл. зýнтIизе
зýнтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. зýнизе 1) 

зýрзуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. зýрзудизе 2. роптание, стенание

зýрзудизаби масд. учащ. понуд. гл. зýрзудизабизе
зýрзудизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от учащ. зýрзудизе
зýрзуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) роптать, стенать; ~уге не стенай

зурзýр (-алъ, -алъул) ропот, стенание; ~ къотIизе перестать роптать; ~ тун безропотно

зýри масд. гл. зýризе
зýризаби масд. понуд. гл. зýризабизе
зýризаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) понуд. от зýризе 2) перен. громко говорить; ~ун абе, дир вас, дида лъикI рагIуларин скажи громко, сынок, я плохо слышу

зýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) мять (кожу и т. п.)
зурSгат (-алъ, -алъул) 1) дети, потомство; дур ~ чIахъаяв! да здравствует твое потомство!; ~ къайги дур бран. да иссякнет твое потомство; ~алтIа михир бачаги дур бран. да протопчут катком твое потомство 2) род, порода (животных); лъикIаб ~алъул оц буго гьаб этот бык хорошей породы

зýри-зуригат (-алъ, -алъул) разг. весь род; гьезул ~го тIаде бакIарана нижеде весь их род набросился на нас 

зурм/á (-Sца, -Sл, -áби) зурна; ~а пузе играть на зурне; букв. дуть в зурну; ~ил гьаракъ звук зурны; ~ил къва-къвай голос зурны; ~ил кIатIахI горловина зурны; ~хъ гIенеккизе послушать зурну  (лъилниги) ~ихъе кьурдизе плясать под чью-л. дудку (букв. зурну)

зурмá-къали (-ялъ, -ялъул) 1) собир. зурна и барабан 2) перен. игра на зурне и барабане; ~ гьабизе а) организовать игру на зурне и барабане б) перен. шум подымать

зурмSхъа/н (-нас, -насул, -би) зурнист, зурнач разг.

зурмSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) профессия зурниста

зýтIараб 1. прич. от зýтIизе 2.  быстрый; ~ гIор быстрая река  гIурул ~ бакI быстрына реки

зýтIи масд. гл. зýтIизе
зýтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать быстротекущей (о реке)

зухзáзаби масд. понуд. гл. зухзáзабизе
зухзáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) подвергать онемению, утрате чувствительности; вызывать онемение, утрату чувствительности; мадугьаласул ццидалаб балагьиялъ зухзазавуна АхIмад сердитый взгляд соседа вызвал у Ахмеда онемение

зухзá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (о)неметь, (у)тратить чувствительность; ~н хутIизе онеметь

зухзá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. зухзáзе 2. онемение, утрата чувствительности; ~ бачIун руго бохдул ноги онемели

зухIá (-ялъ, -ялъул) позднее утро; ~ гIужалда (~ялъул гIужалда) поздним утром; в позднее утро ~ялъул как молитва-намаз, совершаемая в позднее утро 

И
иблSс (-алъ, -алъул) см. илбSс
ИбнухIажар 1. (-алъ, -алъул) 1) уст. книжн. Ибн Хаджар (прозвище популярного в Дагестане автора произведения по мусульманскому праву) 2) перен. "Ибн Хаджар" (четырехтомник произведений Ибн Хаджара) 2. (-ица, -ил) Ибнухаджар (имя собств. муж.)
Sвус (-алъ, -алъул//-ил, -ал) диал. клоп; ~ил берал глазки пуговкой; букв. клопьи глаза

игSза/л (-з, -зул) мн. блицнецы, двойняшки разг.

игSт (-ас, -асул, -ал) 1. джигит; храбрец, герой; гьав ~ги ваче цадахъ бери и этого джигита с собой 2. (И проп.) (-алъ, -алъул) Игит (кличка собаки)

игSтлъи (-ялъ, -ялъул) редко храбрость, геройство

игIлáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) объявление, извещение 2) афиша; ~ал чIвазе повесить афиши

игIрáб (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. 1) падежи в арабском языке 2) огласовки, диактрические знаки в арабском письме 

игIтSбар (-алъ, -алъул) книжн. уважение, почет; влияние; компетентность; ~ бугеб влиятельный; ~ бугев чи компетентный человек

игIтSкъад (-алъ, -алъул) книжн. верование, вера, убеждение; Аллагьасул каламалде ~ гьаби убежденность в истинности слова Аллаха

идáра (-ялъ, -ялъул, -би) 1) управление, учреждение; канцелярия 2) вышестоящее начальство; дирекция; администрация; ~ялде бахъила доведу до вышестоящего начальства 3) заведение; цIалул ~би учебные заведения 

идеáл (-алъ, -алъул, -ал)  идеал; щивасул буго жиндирго ~ у каждого свой идеал

идеалSзм (-алъ, -алъул) идеализм

идеалSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) идеалист

идеалSстияб идеалистический

идеáлияб идеальный

идеóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) идеолог; марксизмалъул ~ идеолог марксизма

идеолóгияб идеологический; ~ къеркьей идеологическая борьба; ~ масъала идеологическая задача

идиóма (-ялъ, -ялъул, -би) идиома; авар мацIалъул ~би идиомы аварского языка

идиомáтика (-ялъ, -ялъул) идиоматика 

идиомáтикияб идиоматический; ~ магIна идиоматическое значение

ижáра (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) аренда, наём; ~ялъ босизе получить в аренду; ~ялъе кьезе сдать в аренду 2) подряд; ~ босизе взять подряд

ижáрач/и (-ияс, -иясул, -агIи) 1) арендатор 2) подрядчик

ижáрачилъи (-ялъ, -ялъул) 1) арендаторство 2) деятельность подрядчика

ижтимагISят (-алъ, -алъул) уст. книжн. общественность

изба-читáльня (-лъ, -лъул, -би) изба-читальня

избирáтел/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) избиратель и избирательница; ~азул сияхI список избирателей

издéк (-алъ, -алъул, -ал) диал. указка

измýр (-алъ, -алъул) бумазея; байка

измýралъул 1. род. п. от измýр 2. бумазейный; байковый; ~ гурде бумазейное платье; бумазейная рубашка; ~ халгIат байковый халат

Sзну (-ялъ, -ялъул) позволение, дозволение, разрешение; ~ бачIине получать разрешение (от вышестоящего начальства); ~ букIине быть дозволенным; ~ гьаризе просить разрешения; ~ кьезе разрешать, разрешить; позволять, позволить; дозволять, дозволить; досие ~ кьуна ему позволили; ~ щвезе получить разрешение; ~ гьечIого без разрешения; ~ гьечIого жаниве вачIине войти без разрешения; ~ялдалъун по разрешению; по позволению; по дозволению; дур ~ялдалъун с Вашего позволения

изол¡тор (-алъ, -алъул, -ал) 1) тех. изолятор (электрикалъул ток кьабиялдаса цIунулеб чини, цIер, каучук ва гь. ц.) 2) мед. изолятор (цогидаздаса ратIаго тезе кколел унтарал жанир регизарулеб хасаб рукъ); унтарав ~алда вегизавизе положить больного в изолятор; дов ~алдаса цогидаб палатаялде вачана его перевели с изолятора в другую палату
икрá (-ялъ, -ялъул) икра (ччугIил хьон); багIараб ~ красная икра; чIегIераб ~ чёрная икра; ~ бичун босизе покупать икру

икрáм (-алъ, -алъул) уст. поклон; почёт; ~ гьабизе почтительно поклониться; проявить уважение; бить челом 

икъбáл (-алъ, -алъул) удача, везение; счастье; ~ буголъи везение; ~ бугев чи везучий, удачливый, счастливый человек; букв. удачу имеющий; ~ гьечIолъи невезение, неудача; ~ гьечIев чи неудачник; букв. неимеющий везение, удачу, счастье; ~ ккезе повезти кому-л.; кидаго сундулъго ~ ккола досие ему всегда во всем везет  ~алъул тIикъва разг. подкова счастья; ~алъул цIва ритор. звезда счастья, удачи

икъбáлаб удачный, везучий; счастливый

икъбáллъи масд. гл. икъбáллъизе
икъбáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) посчастливиться; чIахIиял гIалимзабазда цадахъ хIалтIизе ~ана дие мне посчастливилось работать с крупными учёными

икълSм (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. 1) страна, сторона; зона; пояс; край, область; провинция; гIурус ~ русская сторона 2) климат

икъýнат (-алъ, -алъул, -ат) книжн. икона

икьукьS (-ялъ, -ялъул) диал. бот. роза

илáгьи (-ялъ, -ялъул) страстная любовь; ~ бегараб рокьи страстная любовь; ХъахIабросулъа МахIмудица ахIулел рукIана ~ бегараб рокьул кучIдул Махмуд из Кахабросо пел песни о страстной любви

илáгьия/б 1) божий, божественный; ~л амраби уст. божьи заветы 2) святой; ~ рухI святой дух 3) неземной; возвышенный; могущественный; ~б рокьи любовь неземная; ~б чабхъен могущественный набег

илбис (-алъ, -алъул, -ал) 1) дьявол, чёрт, сатана 2) перен. зависть; ~ гьабизе соперничать из зависти; мадугьаласулъ ~ги гьабун, дос бана борхатаб мина из зависти соперничая с соседом, он построил высокий дом  ~ къинлъун гьабураб ~ бран. дьявол, рождёный от дьявола 

илбSсаб 1) дьявольский, сатанинский; ~ хасият сатанинский характер 2) злобный, коварный; хитрый; ~ гIамал коварный поступок; ~ чIухIи злобная надменность

илбSсбутI (-алъ, -алъул) диал. радуга; букв. дявольская дуга

илбSслъи (-ялъ, -ялъул) 1) дьявольщина 2) злобность, коварность; хитрость; ~ рекIелъе биччаге не впускай в душу коварство

илбSсмахIав с дьявольскими повадками; сатанинского характера; ~ чи человек сатаниского характера

илгьáм (-алъ,-алъул) уст. книжн. внушение; ~ гьабизе внушить; ~ лъугьине подвергаться внушению; получать внушение; Аллагьасул ~алдалъун по внушению Аллаха

илSваш 1) (-алъ, -алъул) панихида; поминки; ~ гьабизе совершать панихиду, организовать поминки; ~ашалда гьоркьоб гIахьаллъи гьабизе участвовать в панихиде, поминать усопшего 2) (-ица, -ил) см. элSваш
илизодSхъе нареч. разг. в небеса; к небесам; кьвагь-кьвагьун ~ аниги толаро дица мун хоть ты взорвешься и куски твои разлетятся к небесам, не оставлю я тебя 

SлмагIав диал. упрямый; несговорчивый; своеобразный; ~ чи несговорчивый человек

илхъ/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -Sял//-áби) табун; чуязул ~ табун лошадей; ~ цIунулеб барти ритор. жеребец, охраняющий табун

илхъSч/и (-ияс, -иясул, -агIи) табунщик; дир кIудада ~и вуго мой дедушка табунщик

илхъSчилъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия табунщика

илчS (-яс, -ясул, -заби) 1) посланец, вестник 2) рел. пророк; ~лъун витIизе послать пророком 

имáм (-ас, -асул, -заби) 1) имам (политический и духовный глава мусульман); вождь; предводитель 2) имам (лицо, возглавляющее молитву-намаз мусульман; предстоятель на молитве) 

имамáт (-алъ, -алъул) имамат (государство, возглавляемое имамом); Шамилил ~ имамат Шамиля

имáмлъи (-ялъ, -ялъул) 1) имамство; деятельность имама 2) назначение имамом при молитве-намазе; ~ гьабизе предстоять при молитве-намазе

имáн (-алъ, -алъул)  1) вера (в бога); ~ буголъи (у)верование (в бога); ~ бугев чи верующий (в бога); праведник; ~ гьечIолъи неверие (в бога); изуверство; ~ гьечIев чи неверный; кяфир; изувер; ~ камиллъизе усовершенствоваться в вере (в бога); ~ лъезе а) верить (в бога) 2) перен. преклоняться перед кем-чем-л.; фетишировать кого-что-л.; ~ лъуралал те, которые уверовали; ~ щулалъизе укрепиться в вере (в бога); рекIелъе ~ тIинкIизе увероваться душою; рухI ~алда бахъун батаги дай бог, что он умер праведником; букв; дай бог, что его душа ушла с верой (формула соболезнования, соответствующая: "Пусть земля будет пухом") 3) перен. совесть, совестливость; честность, порядочность; ~ бахъун бессовестно; беспардонно; ~ бахъун гуккана дос дун он бессовестно обманул меня

имáнгури (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. имангуризе 2. изуверство

имáнгур/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать изувером

имáнгьечI (-ил, -ица) изувер

имáн-диналдаса: ~ ватIалъи безбожие; лишение веры (в бога); ~ ватIалъун гьедизе безбожно поклясться

имáн-ияхI (-алъ, -алъул) собир. праведность и совестливость

имáнсиз (-ил, -ица, -ал) 1) изувер 2) негодяй

SмгIал (-ас, -асул, -заби) дядя (брат отца или матери); дир ~ КIудияб ВатIанияб рагъда гIахьаллъана мой дядя участвовал в Великой Отечественной войне см. дацS
SмгIаласул 1. род. п. от SмгIал 2. дядин; ~асул вас дядин сын; двоюродный брат; кузен; ~асул яс дядина дочь; двоюродная сестра; кузина

имгIáчо (-ца, -л) разг. дядя, дядюшка см. дацS
имéрета/в (-с, -сул) имеретинец

имéретазул 1. род. п. от имéретал 2. имеретинский см. имéретиялъулаб
имéрета/й (-лъ, -лъул) имеретинка

имéрета/л (-з, -зул) имеретинцы

имéретиялъулаб имеретинский см. имéретазул 2.

иммунитéт (-алъ, -алъул) иммунитет (унтиялде дандечIей); гьеб унтиялде дандечIезе ~ гьечIо досул чорхолъ в его организме нет иммунитета против этой болезни

имперáтор (-ас, -асул, -ал) император см. парччáхI, пачá, къайсáр, къирáл
имперáторасулаб императорский

императрSца (-ялъ, -ялъул, -би) императрица см. чIужýпача
империалSзм (-алъ, -алъул) империализм

империалSст (-ас, -асул, -ал) империалист

империалSстияб империалистический

импéрия (-лъ, -лъул, -би) империя

импéриялъулаб имперский

Sмпорт (-алъ, -алъул) импорт; ~ гьабизе импортировать

Sмпортияб импортный; ~ къайи импортный товар

имтихIáн (-алъ, -алъул) уст. экзамен; испытание; ~ кьезе сдать экзамен; выдержать испытание

имччSкI (-ас, -асул, -ал) уст. ямщик 

ин (-алъ, -алъул) масд. гл. Sне 
Sнаби масд. понуд. гл. Sнабизе

Sнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от Sне  

инáгьди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. инáгьдизе 2) ностальгия; ватIаналъухъ ~ ностальгия по родине 

инáгьдизаби масд. понуд. гл. инáгьдизабизе 

инáгьдизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от инáгьдизе
инáгьд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) подвергаться ностальгии; бывать, быть в ностальгии

инáрал (-ас, -асул, -заби) уст. генерал

инвалSд (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) инвалид; ВатIанияб рагъул ~ инвалид Отечественной войны; к1иабилеб группаялъул ~ инвалид второй группы; хIалтIул ~ инвалид труда; ~азе пенсия цIикIкIинабун буго инвалидам повысили пенсию 

инвалSдлъи (-ялъ, -ялъул) инвалидность; досие ~ чIезабун буго ему установили инвалидность

инвентáрияб инвентарный

инветáр/ь (-алъ, -алъул) инветарь; заводалъул ~ь заводской инветарь

ингилSс английский; ~ мацI английский язык см. ингилSсазул 2.

ингилSса/в (-с, -сул) англичанин

ингилSсазул 1. род. п. от ингилSсал 2. английский см. ингилSс
ингилSса/й (-лъ, -лъул) англичанка

ингилSса/л (-з, -зул) англичане

ингýш ингушский; ~ мацI ингушский язык см. ингýшазул 2., ингýшетиялъулаб 
ингýша/в (-с, -сул) ингуш см. гъалгъáяв
ингýшазул 1. род. п. от ингýшал 2. ингушский см. ингýш, ингýшетиялъулаб, гъалгъáязул
ингýша/й (-лъ, -лъул) ингушка см. гъалгъáяй
ингýша/л (-з, -зул) ингуши см. гъалгъáял
индéя/в (-с, -сул) индеец

индéязул 1. род. п. от индéял 2. индейский

индéя/й (-лъ, -лъул) индианка

индéя/л (-з, -зул) индейцы

индонéзия/в (-с, -сул) индонезиец

индонéзиязул 1. род. п. от индонéзиял 2. индонезийский см. индонéзиялъулаб
индонéзия/й (-лъ, -лъул) индонезийка

индонéзия/л (-з, -зул) индонезийцы

индонéзиялъулаб индонезийский см. индонéзиязул 2.

индýса/в (-с, -сул) индус; индиец

индýсазул 1. род. п. от индýсал 2. индусский; индийский

индýса/й (-лъ, -лъул) индуска; индианка

индýса/л (-з, -зул) индусы; индийцы

индустриáлияб индустриальный; ~ район индустриальный район

индустриáллъизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. индустриáллъизабизе 2. индустриализация

индустриáллъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) индустриализировать

индýстрия (-лъ, -лъул) индустрия; бакIаб ~ тяжелая индустрия; тIадагьаб ~ лёгкая индустрия

Sне (ýна, Sна, áна, а) 1) идти, уходить, (у)ехать, уезжать, улетать, отправляться и т. д. (указывает движение по направлению от говорящего); лъелго ~ идти пешком; нахъе ~ отходить, отойти; отъезжать, отъехать откуда-л.; поездалтIа рекIун ~ поехать поездом; росулъа къватIиве ~ выехать из аула; самолёталтIа рекIун ~ лететь самолётом;  хIалтIуде ~ идти (пойти) на работу; чотIа рекIун ~ ездить верхом [на коне]; мун киве унев вугев? куда ты идёшь?; унгеха, ле не уходи-ка; эбел дозда цадахъ инчIо мать не пошла с ними; уне-унев хутIаги мун бран. да остаешься ты всегда в пути; да не возвратишься ты 2) идти, пойти, уехать и т. д. по чему-л., через что-л.; поезд кьотIасан ана поезд прошел через мост; автобус гьаб нухдасан уна автобус ходит по этой дороге 3) идти, вести куда-л.; гьаб нухдасан Гъунире уна эта дорога ведёт в Гуниб 4) выходить замуж; росасе ~ выйти замуж; ригьнаде ~ вступить в брак; дой къороласе ана она вышла за вдовца 5) идти, требоваться, расходоваться; гурдее уна кIиго метр ххамил на платье идёт два метра ткани 6) идти, иметь сбыт; унареб къайи неходовой товар; унареб гIабаси, босулареб гъурущ погов. неходовой двугривенный, не принимающий [в торговых точках] рубль (обычно о старой деве) 7) идти; проходить, пройти (о времени); заман ана время прошло 8) идти, пойти с неопр. цIализе ~ пойти учиться; хехго ~ пойти быстро; инчIого къоги беццуге, вихьичIого чиги веццуге посл. не хвали день, пока не пройдёт, не хвали человека, пока не узнаёшь 9) деваться, деться; дир тIехь кибе араб? куда делась моя книга; къадкида лъала гIодоса кибего унареблъи, гьелъ цин туртидаса кванала мугь посл. воробей знает с пола зерно никуда не денется, он сперва с паласа [на котором сушится зерно] кушает его 10) с деепричастием другого глагола выступает в роли вспомогательного глагола бахъун ~ встать и уйти; бачун ~ увести что-л; бекерун ~ побежать; боржун ~ улететь; бортун ~ выпасть; борчIун ~ выскочить; босун ~ унести что-л.
инженéр (-ас,//-алъ, -асул//-алъул, -заби) инженер; маххулнухазул ~ инженер путей сообщения; рагъулав ~ военный инженер; ~лъун хIалтIизе работать инженером; ~лъун цIализе учиться на инженера 

инженéрлъи (-ялъ, -ялъул) инженерство; работа, должность, профессия, специальность инженера

инженéрлъиялъул 1. род. п. от инженéрлъи  2. инженерный

ИнжSл (-алъ, -алъул) 1) Евангелие, Благая весть  ~алъул агьлу христиане 2) Библия 

инжSр (-алъ, -алъул) инжир, фига (плод и дерево)
инжSралъул 1. род. п. от инжSр 2. фиговвый; ~ гъветI фиговое дерево, фига

инжSт (-ица, -ил) 1) разг. подлец, подлюга разг.; подонок; гIай, ~я, дица гьабила дуе гьабулеб жо! ах ты, подлюга, я покажу тебе!

инжSт(го) нареч. 1) униженно, обыженно, измученно кем-чем-л.; ~ гьавизе а) унизить, обыдеть, оскорбить, измучить кого-л.; глумиться над кем-л.; дун ~ гьавизе бокьунищ дуе бугеб? ты хочешь унизить меня? б) (о)позорить кого-л.; надругаться над кем-л. ~ гьавизе тезе отдать на поругание; ~ гьайизе перен. изнасиловать; ~го вуго дов он в унизительном состоянии 2) позорно, опозоренно; ~го къуна позорно проиграл 3) низко; подло, подлым образом; ~го бихьизе почувствовать, что подло; ~го данде гьабураб гIарац деньги, собранные подлым образом 

инжSта/б 1) униженный, обиженный, измученный кем-чем-л.; ~б хIал униженное состояние 2) позорный, опозоренный; ~б лъугьа-бахъин позорный случай 3) низкий, подлый; ~б гIамал низкий поступок; ~б хасият подлый характер; ~в чи подлый человек, подлец 4) безавторитетный, не имеющий авторитета

инжSтлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. инжSтлъизе 2. 1) унижение, обида 2) позор, опозорение 3) низость, подлость; гьекъолдухъанасул ~ бихьун, дица кверцин кьоларо досухъе увидев низость пьяницы, я руку ему не подаю 4) лишение авторитета 

инжSтлъизаби масд. понуд. гл. инжSтлъизабизе 

инжSтлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) унижать, унизить; обижать, обидеть; оскорблять, оскорбить; измучить кого-л. 2) (о)позорить кого-л. 3) довести до низости, подлости 4) лишать, лишить авторитета кого-л. 
инжSтлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) унижаться, унизиться; оскорбляться, оскорбиться; попасть в обиженное состояние 2) (из)мучиться; (ис)томиться; страдать, исстрадаться; гIемер хьвадун ~ана дун я измучился от долгой ходьбы 3) опозориться 4) вести себя низко, подло 5) (по)терять авторитет; лишаться, лишиться авторитета

инкáр (-алъ, -алъул) 1) отказ; отрицание; ослушание; возражение; ~ гьабизе (кквезе) отказываться от чего-л.; отрицать что-л.; ослушаться; цебехун судалда бицарабщиналъе ~ ккуна дос он отрицал всё, что раньше говорил в суде; жиндирго рагIуде ~ гьабизе отказаться от своего слова 2) отречение от чего-л.

инкáрч/и (-ияс, -иясул, -агIи) человек, который что-л. отрицает (напр. свою вину)

инкубáтор (-алъ, -алъул, -ал) инкубатор (эбел тIад кIусичIого рукъалъул хIанчIазул тIанчIи рахъулеб аппарат); ~алъ рахъарал гIанкIуял инкубаторские куры
инкубáторалъул 1. род. п. от инкубáтор  2. инкубаторный

инкъSлаб (-алъ, -алъул, -алъ) революция, переворот; ~ ккана произошла революция; ~алдаса цебе до революции

инкъSлабалъулаб революционный

инкъSлабч/и (-ияс, -иясул, -агIи) революционер

инс (-ас, -асул) человек; цо ~ гьечIо дова там нет никого (букв. ни одного человека); ~ хутIичIого все до единого человека см. гIадáн, инсáн
инсáн (-ас, -асул) человек см. гIадáн, инс
инсáнияб 1) человеческий; ~ тIабигIат человеческая натура 2) перен. добрый, скромный, вежливый

инсáният (-алъ, алъул) человечество; ~алъул тарихалда жаниб в истории человечества

инсáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1) человечность; гуманность 2) перен. доброта, скромность, вежливость; ~ бугев чи добрый человек

инсáп (-алъ, -алъул) справедливость; ~ гьечIев чи несправедливый человек; ~ гьечIолъи отсутствие спараведливости, несправедливость

инсáплъи (-ялъ, -ялъул) справедливость; дур ~ кибе араб? где же твоя справедливость?

инспéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) инспектор; лъай кьеялъул министерствоялъул ~ инспектор министерства образования; ~лъун хIалтIизе работать инспектором

инспéкторлъи (-ялъ, -ялъул) инспекторство

инспéкция (-лъ, -лъул, -л) инспекция

инспéкциялъулаб инспекционный

инститýт (-алъ, -алъул, -ал) институт; гIелмиябгун цIех-рехалъул ~ научно-исследовательский институт; росдал магIишаталъул ~ сельскохозяйственный институт; ~ лъугIизабизе закончить институт; ~алда хIалтIизе работать в институте; ~алда цIализе учиться в интитуте; ~алде лъугьине поступить в институт; ~алдаса нахъе рехизе отчислить из института

инстрýктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) инструктор; ~лъун хIалтIизе работать инструктором; партиялъул райкомалъул ~ инструктор райкома партии

инстрýкторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия инструктора

инстрýкция (-лъ, -лъул, -л) инструкция; ~ бачIине получить инструкцию;  ~ кьезе дать инструкцию, проинструктировать; ~ялда рекъон по инструкции, согласно инструкции

Sнсул 1. род. п. от эмéн 2. отцовский, отчий; ~ мина отчий дом; ~ насихIатал отцовские наставления; ~ рател наследство от отца  ~ къоялда чIа не задирай нос; букв. веди себя, как вёл твой отец; будь достоин отца; ~ рокъов гIадин нескромно, нагло; букв. как в отчем доме; ~ рукъ бакъвараб ролъул цIеяв да наполнится твой отчий дом просушенной пшеницей в зерне (доброе пожелание, выраженное с иронией); ~ рукъ бухIад да сгорит твой отчий дом (выражение скорби по случаю беды, несчастья); ~ рукъ бухIана несчастье свалилось; букв. отчий дом сгорел; ~ рукъалъул рахал рорчIана беда навалилась; букв. отцовского дома   балки свалились; ~ хобги хабал лахIдуги цIехана спрашивал и о могиле отца, и о той яме, где он закопан (о дотошных распросах о чём-л.) 2. перен. родной; ~ гъастIа у родного очага; ~ гъастIа гIадинан кивго мун хинлъиларо погов. как у родного очага, нигде не почувствуешь ты тепла; ~ росу родной аул; ~ росу тарасда лъикIаб къо бихьуларо посл. кто покинет аул родной, тот не найдёт счастья

SнсулвахIид (-ас, -асул) один человек; мун гурони, ~ ваккичIо гьесухъе кроме тебя, ни один человек не заходил к нему

Sнсульт (-алъ, -алъул) мед. инсульт (гIадалнахулъе би бачIиналъул низам хвеялдалъун лъугьунеб унти; гьелъ инсан гIакълуялдаса инавула ва гьесул цо-цо лага палижалъ ккола)

Sнсулъу/(б) (-бе, -са) диал. нареч. у отца, в доме отца; ~ве ун вукIана дун я заходил к отцу 

Sнсухъач/и (-ияс, -иясул, -агIи) родственник по отцу; ~и вачIун вукIана бахIаралъул магьари лъезе родственник по отцу пришёл на венчание [по мусульманскому праву] невесты; досул ~и вуго Рашид Рашид его родственник по отцу; мун дир ~и гуро ты мне не родственник по отцу (родственники по отцу у аварцев имеют большое влияние в делах всего рода и к ним обращаются с огромным уважением); цо-цо гьереси ~иясулги борчIулебила погов. даже родственник по отцу нет-нет да и соврёт 

Sнсухъачилъи (-ялъ, -ялъул) родство по отцовской линии

Sнсухъея/в по отцовской линии; ~в вацгIал двоюродный брат по отцовской линии; ~й цинигIал троюродная сестра по отцовской линии

Sнсухълъи (-ялъ, -ялъул) отчизна; ~ гучлъулеб буго отчизна развывается

интеллигéнт (-ас, -асул) интеллигент

интеллигéнтаб интелигентный

интеллигéнция (-лъ, -лъул) интеллигенция; росдал ~ сельская интеллигенция

интентдáнт (-ас, -асул, -ал) интендант (аскаралъул магIишатиял ишал тIуразарулев ва къваригIараб сурсат хIадур гьабулев рагъухъан)

интендáнтасулаб интендантский; ~аб хъулухъ интендантская служба

интервéнт (-ас, -асул, -ал) интервент (интервенциялда гIахьаллъарав чи); граждан рагъул заманаялда БагIараб Армиялъ ~ал нилъер улкаялдаса къватIире рачахъана во время гражданской войны Красная Армия изгнала интервентов из нашей страны

интервéнция (-алъ, -алъул) интервенция (цо яги чанго пачалихъ цогидаб пачалихъалъул ишазде гьоркьобе зулмуялдалъун, гIемерисеб мехалда рагъ лъазабун, лъугьин); рагъулаб ~ военная интервенция

интервéнциялъулаб интервенционный

интервью* (-ялъ, -ялъул, -ял) интервью (газет-журналалда бахъизе мухбирас цо лъилгунниги гьабулеб гара-чIвари); ~ босизе брать интервью; ~ босулев чи интервьюер книжн.; ~ газеталда бахъизе опубликовать интервью в газете; ~ кьезе дать интервью

интерéс (-алъ, -алъул) интерес (цо сундениги кIвар буссинаби, цо сунцаниги асар гьаби); ~ гьабизе интересоваться кем-чем-л. 

интерéсаб интересный; ~ дарс интересный урок; ~ хабар интересный рассказ

интернáт (-алъ, -алъул, -ал) интернат; росдал школалъул ~ интернат сельской школы; Асланил вас ~алда вуго сын Аслана находится в интернате

интернáталъул 1. род. п. от интернáт 2. интернатский

итернационáл (-алъ, -алъул) интернационал

интернационалSзм (-алъ, -алъул) интернационализм

интернационалSзмалъул 1. род. п. от интернационалSзм 2. интернационалистический

интернационалSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) интернационалист

интернационáлияб интернациональный; ~ налъи (борч) интернациональный долг

инфáркт (-алъ, -алъул) мед. инфаркт (кIудияб бидурихь бациялдалъун кколеб унти); досул ~ ккун букIана его схватил инфаркт

инчó (-ялъ, -ялъул, унчбS) диал. корзинка

Sншаалллагь межд., выражающее пожелание добра, благополучного завершения чего-л. бог дасть; ~, щвела нилъ жакъа рокъоре бог дасть, доберёмся мы сегодня домой

иполSта/л (-з, -зул) мн. уст. книжн. эполеты

ирáна/в (-с, -сул) иранец

ирáназул 1. род. п. от ирáнал 2. иранский, персидский см. ирáналъулаб
ирáна/й (-лъ, -лъул) иранка

ирáна/л (-з, -зул) иранцы

ирáналъулаб иранский, персидский см. ирáназул 2.

иргá (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул, -би) 1) очередь, черёд; дир ~ моя очередь; ~ биххизабуге не нарушай очереди; ~ гьабизе установить черёд; ~ щвана очередь дошла; пришел в чем-л. черёд 2) поочередная пастьба, подворная очерёдность; рохьдол ~ подворная очередь пастьбы скота 3) ряд, шеренга; дов дидаса лъабго ~ялъ рикIкIад вукIана он стоял на три ряда дальше меня 4) эпидемия 

иргáдал нареч. по очереди, по-очередно; один за другим; ~ цере рахъана киналго все выступили один за другим 

иргáдула/б 1. поочередной, поочерёдный; очередный; ~л рищиял очередные выборы 2. (-лъ. -лъул) субст. перен. разг. смерть; гIодуге, хирияй, кигIан нилъ гIоданиги, ~лъ нилъехъ гIин тIамуларин не плачь, дорогая, сколько бы мы не плачем, смерть нас не послушается 

иргáдула/в (-с, -сул, -л) 1) человек, у которого подошла очередь (напр. для какой-л. общественной работы) 2) перен. дежурный; классалъул ~сда тIадал ишал обязанности дежурного в классе

иргáдуллъи (-ялъ, -ялъул) 1) очерёдность, установившийся порядок 2) перен. дежурство

иргá-къоно (-ялъ, -ялъул) эпидемия; ~ щвезе подвергаться эпидемии см. ирга 4) 

иргá-нух (-алъ, -алъул) диал. см. иргá 4), иргá-къоно
иргáялда нареч. в очереди; ~ чIа стой в очереди

иргáялъ нареч. рядами, шеренгой; дол ~ чIун ругоан дора они шеренгой стояли там

иргъáхъ (-алъ, -алъул, -ал) ярлыга (посох чабана с деревянным крюком на конце для ловли овец или коз за заднюю ногу); вехьасул ~ чабанская ярлыга
ирSшгъат (-алъ, -алъул) сарказм; насмешка; глумление; ~ гьабизе глумиться, насмехаться над кем-л., высмеять кого-л.

ирSшгъатаб саркастический; насмешливый

ирSшгъатлъи (-ялъ, -ялъул) сарказм

ирс (-алъ, -алъул) наследство; инсул ~ наследство отца; ~ бикьизе разделить наследство; ~ бикьулаго гьоркьов хутIизе остаться на стороне при разделе наследства; ~ босизе брать в наследство; ~алъе щвезе получать в наследство; ~алъе щвараб хур поле, полученное в наследство

исáна нареч. в этом году; в нынешний год; ~ гьава-бакъ рекъон буго погода в этом году благоприятная; ~ дун дирго инсул росулъе вахъине вуго в этом году я переселюсь в свой родной аул; ~ ихдал гъутIби хехго тIегьана весною нынешнего года деревья рано зацвели; ~ соналъго за весь этот год

исáналъагIан нареч. до этого года, до нынешнего года; ~ дов унтун вукIинчIо до этого года он не болел; ~ эбелалъ цIороберал рачIо до нынешнего года мать не носила очки

исáнасеб этого года; нинешнего года, нинешний; ~ рии лето этого года, нынешнее лето

исáнаялдаса нареч. с этого года, с нынешнего года; ~ нахъе начиная с этого года; ~ нахъе нижер росулъ лъицаниги гIаракъи-жа гьекъеларилан хIукму гьабун буго жамагIаталъул данделъиялда на сходе джамаата вынесли решение не употреблять спиртного на территории аула, начиная с нынешнего года

исáнаялде нареч. на этот год, на нынешний год; ~ гIураб ханжу буго нижер къавулъ у нас дома есть запас муки на этот год

исáнаялъе нареч. см. исáнаялде
исбáгьиго нареч. 1) симпатично, элегантно 2) довольно-таки; ~ лъикIав чи вуго дов он довольно-таки хороший человек 

исбáгьилъи (-ялъ, -ялъул) симпатичность; элегантность

исбáгьия/б симпатичный; элегантный; ~б гьумер симпатичное лицо; ~в гIолохъанчи элегантный юноша

исбáт (-алъ, -алъул) уст. книжн. доказательство, подтвержение; ~ гьабизе доказать, подтвердить 

исS/(б) (-бе, -са, -сан) диал. нареч. на чужбине, на чужой стороне; ~бги букIунеб багIараб месед посл. и на чужбине бывает червонное золото; ~са вуссине возвращаться с чужбины

исSблъи (-ялъ, -ялъул) диал. чужбина, чужая сторона

исSблъуд/а (-е, -аса, -асан) диал. нареч. на чужбине, на чужой стороне; ~а гIумру тIамизе провести жизнь на чужбине; ~уде ккезе попасть на чужбину см. исS(б)
исивýт (-алъ, -алъул) красный перец

искýсство (-ялъ, -ялъул) искусство; халкъияб ~ народное искусство

искýсственнияб искуственный; ~ къагIидаялъ искусственным способом

искýсствоялъулаб относящийся к искусству

ислáм (-алъ, -алъул) 1. ислам, мусульманская религия; магометанство; ~ дин мусульманская религия, религия ислама; ~алде вачIине принять ислам 2. (И проп.) (-ица, -ил) Ислам (имя собств. муж.)

ислáмалъул 1. род. п. от ислáм 2. исламский; ~ нух исламский путь  ~ агьлу мусульмане; ~ падишагь исламский император (титул турецкого хункера)

ислáмияб исламский; ~ дин см. ислам; ~ тарих исламское летоисчисление; летоисчисление хиджры

ислáндия/в (-с, -сул) исландец

ислáндиязул 1. род. п. от ислáндия 2.  исланский см. ислáндиялъулаб
ислáндия/й (-лъ, -лъул) исландка

ислáндия/л (-з, -зул) исландцы

ислáндиялъулаб исландский см. ислáндиязул 2.

Sсму (-ялъ, -ялъул, -ял) книжн. поэт. имя см. цIар
испáния/в (-с, -сул) испанец

испáниязул 1. род. п. от испáниял 2. испанский; ~ мацI испанский язык см. испáниялъулаб
испáния/й (-лъ, -лъул) испанка

испáния/л (-з, -зул) испанцы

испáниялъулаб испанский см. испáниязул 2.

испSчкIа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) разг. спичка см. спSчка
исполкóм (-алъ, -алъул, -ал)  исполком (исполнительный комитет)
исрáп (-алъ, -алъул) 1) расточительность; расточительство; мотовство; избыточнй расход, перерасход; ~ гьабизе промотать; проявить рассточительность; нерассчетливо тратить; излишествовать 2) превышение нормы, меры; ~ гьабизе выходить за предел 

исрáпаб 1) рассточительный 2) превышащий норму, меру; выходящий за предел

исрáплъи (-ялъ, -ялъул) 1) рассточительность; рассточительство; мотовство 2) превышение нормы, меры; выход за предел

исрáпч/и (-ияс, -иясул, -агIи) 1) рассточительный человек 2) человек, преступающий предел

исрáпчилъи (-ялъ, -ялъул) см. исрáплъи
истáка/н (-налъ, -налъул, -би) разг. стакан см. стакáн
истикълáл (-алъ, -лъул) уст. книжн. самостоятельность, независимость

истóрик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) историк; ~лъун хIалтIизе работать историком, преподавать историю см. тарSхчи
истóрикия/б исторический; ~л гIелмабазул доктор доктор исторических наух; ~б заман историческое время, историческая эпоха см. истóриялъулаб, тарSхияб
истóриклъи (-ялъ, -ялъул) работа, специальность историка

истóрия (-лъ, -лъул) история; ~ лъазабизе изучить историю; гьеб лъугьа-бахъиналъул ~ бицинищ дуего? расскать тебе историю этого происшествия?; ~лъул дарс урок истории; ~лъул мугIалим преподаватель истории; ~лда жаниб в истории  см. тавáрих, тарSх
истóриялъулаб исторический см. истóрикияб, тарSхияб
исхъáли (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) драп; сукно высшего сорта; ~дул чухъа чоха (черкеска) из сукна высшего сорта 2) порода тонкорунных овец

итáлия/в (-с, -сул) итальянец

итáлиязул 1. род. п. от итáлиял 2. итальянский; ~ мацI итальянский язык см. итáлиялъулаб 
итáлия/й (-лъ, -лъул) итальянка

итáлия/л (-з, -зул) итальянцы

итáлиялъулаб итальянский см. итáлиязул 2.

итáркI/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) вид ястреба; гьагаб ~о поэт. игривый ястреб (ласковое обращение)
итS (-ялъ, -ялъул) дет. обувь

итнS (-ялъ, -ялъул) понедельник; ~ къо понедельник

итнSялъ нареч. в понедельник; ~ ина дун досде ваккизе в понедельник пойду я навещать его

итóг (-алъ, -алъул, -ал) итог (ккараб хIасил); ~ гьабизе подытожить; подводить, подвести итог

иттифáкъ (-алъ, -алъул) книжн. согласие, единодушие; соглашение, договоренность; гIадамазул ~ ккана меж людьми достигнута договоренность

итý (-ялъ, -ялъул//-дул, -áби) утюг; тIаждада ~ бахъизе (чIвазе) погладить брюки

их (-алъ, -алъул, -ал) весна; исанасеб ~ нынешняя весна; кватIараб ~ запоздалая весна; хинаб ~ тёплая весна;  ~ бачIана (чIана) весна наступила; ~ ращалъана прошла полвесны

ихвáна/л (-з, -зул) мн. книжн. братья см. вáц

ихдá/л нареч. весной, весною; ~ хинлъъун букIуна весной потеплеет; ~ харицел гьабе, хасало пуруц къачIай посл. весною косу изготовляй, зимою плуг ремонтируй; ~де хIадурлъизе готовиться к  зиме

Sхдалил 1. род. п. от их 2. весенний; ~ гьогьен весенняя прохлада; ~ гIуж весенняя пора; ~ рекьи весенний сев; ~ цIадал весенние дожди

Sхи масд. гл. Sхизе
Sхизаби масд. понуд. гл. Sхизабизе
Sхизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от Sхизе
Sх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поворачивать, повернуть (быка на пахоте); гьеб оц ~е поверни этого быка

ихтилáт (-алъ, -алъул) 1) веселье, веселое времяпрепровождение; ~ гьабизе повеселиться 2) шутка, прибаутка, забава

ихтилáта/б 1) веселый; ~ заман веселое время 2) шутливый, забавный; ~в чи шутник, забавник

ихтилáталда нареч. в веселье; в весёлом, приподнятом насстроениии

ихтилáт-кеп (-алъ, -алъул) собир. веселье, веселое времяпрепровождение; песни и танцы; гульба разг.; букв. веселье и кайф; ~алъе гьунар бугел гIадамал мастера повеселить людей; певцы и танцоры

ихтилáт-кепалда нареч. в веселье, в веселом времяпрепровождении; когда веселились, забавлялись пением и танцами; ~ гIодор чIун рукIана гъол они сидели, веселясь и забавляясь пением и танцами

ихтилáтч/и (-ияс, -иясул, -агIи) 1) весельчак 2) шутник, забавник; любитель прибауток

ихти¡р (-алъ, -алъул) 1) право, полномочие; лъай босизе ~ право на образование; рищиялъул ~ избирательное право; хIалтIуе ~ право на труд; хIалхьиялъе ~ право на отдых; ~ босизе получить полномочия; ~ букIине иметь право; быть полномоченным в каких-л. делах; ~ гьечIеб неимеющий права; неполномоченный; досул ~ гьечIо он не имеет права; ~ щвезе получить полномочия; дур ~ щиб? какое ты имеешь право? 2) добрая воля; добровольность; дирго ~алдалъун по своей доброй воле 3) разрешение; ~ кьезе дать разрешение, разрешить

ихти¡раб редко относящийся к правовому делу, правовой; полномочный

ихх (-ица, -ил, -ал) поток, поводок; мугIрул ~ горный поток; гIака ~ица ун буго горный поток унёс корову; ~ал рахъине образоваться — о потоках; цIадал ~ал потоки дождя

иххSмохъ (-алъ, -алъул, -ал) место, по которому часто мчатся потоки дождя; ~ бацизе соорудить дамбу в месте, где обычно текут потоки 
ихIрáм (-алъ, -алъул, -ал)  ихрам (одежда паломника при совершении хаджа); ~ ретIине облачиться в ихрам

ихIсáн (-алъ, -алъул) книжн. 1) благодеяние 2) рел. богобоязненность

иц (-Sца, -Sл) моль; тIажу ~ица кванан батана моль съела брюки

ицS (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. каменный уголь; хасалоялде ~ бичун босизе покупать на зиму каменный уголь
Sцик/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) ласк. киска, киса разг., кисонька; кошечка; ~ги кетуги — цого жо погов. киска и кошка —    одно и то же; соотв. два сапога — пара; одного поля ягода 2) перен. плакса; хъат цIезегIан гIоде, ~ шутл. (по)плачь, плакса, пока ладонь не наполнилась слезами

Sцико-Sцико возглас, которым призывают к себе кошек кис-кис
ицSхер (-алъ, -алъул) нафталин

ицц (-алъ//-ца, -алъул//-ул, -ал) источник, родник, родничок, ключ; цIорораб лъадал ~ родничок с холодной водой; ~ баккун буго доба там бьёт ключ; ~ бакъван буго родник иссяк  бадисан ~ баккун буго из глаз бьётся источник (об обилии слёз) 

иццтI/á (-é, -áса, -áсан) нареч. у источника; у родника; ~аса лъел цIезе набрать воды из источника; ~аса лъим гьекъезе напиться воды из родника

иццýбетIер (-алъ, -алъул) место, откуда бьёт родник

иццýл 1. род. п. от ицц 2. источниковый, родниковый, ключевой; ~ лъим родниковая вода; ~ хIор водоем с ключевой водой; ~ хIоринибе хIацIу туге посл. не плюнь в водоем с ключевой водой; соотв. не плюнь в колодец, пригодится воды напиться 

иццýхъ (-е, -а, -ан) нареч. у источника; у родника; ~ дандчIвана ниж мы встретились у родника

ичáл (-алъ, -алъул) кулин. диал. смесь сладкой патоки с орехами и виноградом

SчIа/(б)го (-лъго, -лъулго)  числ. 111 грам. кл. все девять; девятеро; ~бго къоялъ все девять дней; в течении девяти дней; гьаб ~бго чахъу къунцIизе ккола нилъеца жакъа мы сегодня должны постричь эти девять овец см. SчIавго, SчIайго, SчIалго
SчIабизе нареч. в девятый раз; на девятый ~ги гьебго суалалъ дихъе вачIине нечоларищ мун? тебе не стыдно в девятый раз приходить ко мне тому же вопросу?

SчIабилеб числ. порядк. девятый; ~ къо девятый день; ~ ноябрь девятое ноября

SчIабилелъ нареч. девятого [числа]; декабралъул ~ вачIуна дов он приедеть девятого декабря

SчIа/вго (-сго, -сулго, -лго) числ. 1 грам. кл. все девять, девятеро (о мужчинах); ~вго вацгIал все девять двоюродных братьев см. Sчабго, SчIайго, SчIалго
SчIазарабилеб числ. порядк. девятитысячный

SчIазаралда числ. девять тысяч (служит для образования составных числительных от 9 001 до 9999); ~ нусго девять тысяч сто

SчIазарго числ. девять тысяч

SчIа/йго (-лъго, -алъулго, -алго) числ. 111 грам. кл. все девять, девятеро (о женщинах)
SчIа/лго (-зго, -зулго) мн. от SчIабго, SчIавго, SчIайго
SчIго числ. при конкр. счёте и в качестве опред.  девять; кIицIул ~ —анцIила микьго дважды девять —восемнадцать; ~ соналъ в девять лет, за девять лет; ~ нухалъ а) девять раз б) вдевятеро; ~ нухалъ цIикIкIун вдевятеро больше; нусилъа ~ девять сотых
SчIго-анцIго числ. прибл. счета девять-десять; ~ чи девять-десять человек

SчIгоя/б (-лъ, -лъул)  числ. 1) 111 грам. кл. девятеро

SчIгоя/в (-с, сул) числ. 1 грам. кл. девятеро; ~в витIана доз хIакимасухъе вакилзабилъун девятерых отправили  они представителями к начальнику (о мужчинах)
SчIгоя/й (-ялъ,-лъул) числ. 11 грам. кл. трое; ~й ячIана девятеро пришли (о женщинах)
SчIгоя/л (-з, -зул) числ. мн. ч. девятеро

SчIгоялде числ. к девяти; ~ щуго жубазе прибавить пять к девяти; ~  щвезегIан до девяти; ~де щвезегIан  рикIкIине считать до девяти

SчIида: ~ щуго пять девятых

SчIиде числ. на девять; ~ бикьизе разделить на девять

SчIил1 (-алъ, -алъул, -ал) см. SчIилаб 

SчIил2: ~ бутIа  числ. девятая часть

SчIила/б (-лъ, -лъул, -ал) девятка (цифра, карта)
SчI-ичI числ. разд. по девять;  ~ гIечI по девять яблок

SчI-ичIккун числ. по девять

SчIкIал (-алъ, -алъул, -ал) скорпион см. рáчIкIичI
SчIнусабилеб числ. порядк. девятисотый

SчIнусазарабилеб числ. порядк. девятьсоттысячный

SчIнусазаралда числ. девятсот тысяч (служит для образования составных числительных от 9 001 до 9 999)

SчIнусазарго числ. девятсот тысяч

SчIнусго числ. девятьсот

SчIнусиялда числ. девятьсот (служит для образования составных числительных от 901 до 999)

SчIтIалаяб девятиэтажный; ~ мина девятиэтажный дом

SчIцIул(го) числ. девят раз, девятью; ~ лъабго — къоло анкьго девятью три — двадцать семь

SчIцIулниги числ. девять раз

иш (-алъ, -алъул, -ал) 1) дело, работа; занятие; балъгояб ~ тайное (секретное) дело; ~ квеш буго плохи дела; ~ лъикI буго дела идут хорошо; дела на мази; дир ~ щиб? а мне какое дело?; дур ~ щиб? какое твое дело?; какое тебе дело?; ~ гуро не твое дело; дур ~ лъикI гьечIо плохи твои дела; ~ квеш ккун буго дело обернулось скверно; дурго ~ги гьабун чIа мун займись своим делом и баста; делай, что тебе положено, и не выступай; ~ гьедин гуро бугеб дело не в этом; ~ гьечIого чIоге не сиди без дела; ~алдалъун бихьизабе делом докажи; сунца мун гьаб ~алде вачарав? что тебя привело к этому [делу]?; цо ~алъ ун вукIана дун досухъе я ходил к нему по одному делу  ~ лъугIизабизе убить, умерщвлять; ~ нухтIа ккела дело поправиться; все будет нормально; соотв. дело в шляпе; ~ тIаде босизе брать на себя что-л. трудное, важное; букв. дело взять на себя 2) перен. служба, работа в учреждении, организации; ~алда вугев чи служащий 3) шум, звук, голос, шорох; ~ бахъичIого нижеда аскIове жаниве лъугьун вачIана дов он без шороха вошёл к нам в комнату; цинги ~ къотIун чIана гъов потом он замолк

ишáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) прицел; ~ босизе (кквезе) взять на прицел, прицелиться 2) цель, мишень; ~лъун ккезе становиться, стать мишенью 3) знак; метка

ишáра (-ялъ, -ялъул, -би) 1) намёк; знак, сигнал; цохIо ~ гьабураб гIола досие ему достаточно одного намёка 2) метка, отметка, пометка; ~ гьабизе а) подать знак; сделать намёк, намекнуть б) сделать метку, пометить, отметить 3) грам. знак; ахIул ~ восклицательный знак; суал ~ вопросительный знак

SшгьечI (-ица, -ил) бездельник; шалопай

ишкáл (-алъ, -алъул, -ал) 1) книжн. затруднение, трудность, сложность; запутанность 2) книжн. задача, проблема 3) сомнение; ~ гьечIого без сомнения; несомненно; гьелда, ~ гьечIого, ракIалде щвана нижер тIоцебесеб дандчIвай она, несомненно, вспомнила наше первое свидание; ~ ккезе сомневаться

ишкáлаб сомнительный, неясный

ишкáлата/л (-з, -зул) мн. книжн. задачи, проблемы; трудные вопросы; ~л ричизе решать трудные вопросы (напр. научные)

ишкáлч/и (-ияс, -иясул, -агIи)  редко человек, подверженный сомнениям; сомневающийся человек

ишкáлик (-алъ, -алъул, -ал) уст. разг. четвертушка водки

ишкSл (-алъ, -алъул) ист. ишкил, залог (самовольный захват имущества должника, его родича или односельчанина в целях обеспечения взыскания долга)

ишкIóкIо (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. скворец; дой ~ гIадин гаргадулей йиго она чирикает как скворец

Sш-макь (-алъ, -алъул) звук, голос, шорох; ~ гьечIого без шороха см. иш 3) 

Sш-пиша (-ялъ, -ялъул) собир. дело, занятие чем-л., служба, работа; букв. дело и занятие 

Sшу возлас, которым отгоняют кур кш, кыш

ию*лалд/а (-е, -аса) нареч. в июле; ~ багIарун букIуна в июле бывает жарко; ~е щвезегIан до июля; ~аса бахъараб с июля

ию*лалъул 1. род. п. от ию*ль 2. июльский; ~ къоял июльские дни см. ию*лалъулаб

ию*лалъулаб июльский см. ию*лалъул 2.

ию*л/ь (-алъ, алъул) июль; ~алъул ахиралда в конце июля

ию*налд/а (-е, -аса) нареч. в июне; ~а барщула жага вишня поспевает в июне; ~е щвезегIан до июня; ~аса байбихьун начиная с июня

ию*налъул 1. род. п. от ию*нь 2. июньский см. ию*налъулаб

ию*налъулаб июньский см. ию*налъул 2.

июн/ь (-алъ, -алъул) июнь; ~ моцI месяц июнь

Sя межд. 1) что, а 2) ась

и¡хI (-алъ, -алъул) см. яхI 1)                   

Й
й/ичáрухъан (-алъ, -алъул, ричáрухъаби)  продавщица; ~ хIалтIуде кватIана продавщица опоздала на работу; ~лъун хIалтIизе работать продавщицей; тукадул ~лъун йосизе принять продавщицей в магазин; ~алъ кIиго кило чакаралъул цIана продавщица взвесила два килограмма сахару см. в/ичáрухъан, р/ичáрухъаби

йог (-ас, -асул, -ал) йог

йод (-алъ, -алъул) йод; ~ бахине помазать йодом; ~ гъорлъ бугеб лъим вода, содержащая йод 

й/óкьуле/й (-лъ, -ул) субст. 1) возлюбленная 2) любовница см. в/óкьулев
й/оржáрухъан (-алъ, -алъул, роржáрухъаби) лётчица см. в/оржáрухъан, р/оржáрухъаби
й/óрчIухъа/н (-налъ, -налъул, рóрчIухъаби) редко ночная сторожиха при стаде овец см. в/óрчIухъан, р/óрчIухъаби 
й/охьáрухъа/н (-налъ, -налъул, рохьáрухъаби) маляр (женщина) см. в/охьáрухъан, р/охьáрухъаби
К 

кáбаб с белой отметиной на лбу, с лысиной (о животном); ~ (нодо ~) чу лошадь с белой отметиной на лбу

кабáрдия/в (-с, -сул) кабардинец  
кабáрдиязул 1. род. п. от кабáрдиял 2. кабардинский; ~ кьурди кабардинский танец; ~ мацІ кабардинский язык см. кабáрдиялъулаб

кабáрдия/й (-лъ, -лъул) кабардинка

кабáрдия/л (-з, -зул) кабардинцы

кабáрдиялъулаб кабардинский см. кабáрдиязул 2.

кáбелалъул 1. род. п. от кáбель 2. кабельный см. кáбелалъулаб

кáбелалъулаб кабельный; ~ телевидение кабельное телевидение см. кáбелалъул 2.
кáбел/ь (-алъ, -алъул, -ал) кабель; бухьеналъул ~ь кабель связи; телефоналъул ~ь телефонный кабель; ~ь лъезе проложить кабель
кабSна (-ялъ, -ялъул, -би) кабина; машинаялъул ~ кабина автомашины; рищиялъул ~ кабина для голосования; ~ялде жаниве лъугьине зайти в кабину

кабинéт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. кабинет; литератураялъул ~ кабинет литературы; министрзабазул ~ кабинет министров; хІакимасул ~ кабинет начальника; ~ рагьун буго кабинет открыт; ~алъул кІулал ключи от кабинета

кабинéталъул 1. род. п. от кабинéт 2. кабинетный см. кабинéталъулаб
кабинéталъулаб кабинетный; ~б хІалтІи кабинетная работа; школазда ~б цІалул къагІида кабинетная система занятий в школе: ~л столал кабинетные столы см. кабSнеталъул 2.

кавáлер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кавалер (орден босарав чи); “Меседил ЦІва” орден босарав кавалер ордена “Золотая Звезда”

кабSнка (-ялъ, -ялъул, -би) кабинка разг.
кавкáзалъулаб кавказский; ~ буртина кавказская бурка см. кавкáзиязул
кавкáзия/в (-с, -сул) кавказец
кавкáзиязул 1. род. п. от кавкáзиял 2. кавказский
кавкáзия/й (-лъ, -лъул) кавказка
кавкáзия/л (-з, -зул) кавказцы
кав/ý (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, -áби) ворота; борхатаб ~у высокие ворота; кІудияб ~у большие ворота; маххул ~у железные ворота; ~у бухизе стучать в ворота; ~у къазе закрыть ворота; ~у къиризе приоткрыть ворота; ~у лъезе установить ворота; ~у рагьизе отрыть ворота; ~у рахазе запереть ворота; ~у ричІизе отпереть ворота  ~ цІунизе спорт. защищать ворота

кавýдукІалтІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. у ворот; ~а гІодор чІезе сидеть у ворот; машина ~е бачине подъехать на машине к воротам; ~аса гІазу нахъе хъвазе сгребать снег у ворот

кавý-къоно (-ялъ, -ялъул) внутренний двор

кавычкаб/и (-аз, -зул) мн. кавычки; ~и рагьизе открыть кавычки; ~и къазе закрыть кавычки; ~и лъезе поставить кавычки

кагъáт (кагътSца, кагътSл, кáгътал) 1) бумага; газеталъул ~ газетная бумага; къвакІараб ~ а) плотная бумага б) картон; тІахьал басмаялде рахъизе ~ бумага для печати, типографская бумага; тІеренаб ~ тонкая бумага; хъахІаб ~ белая бумага; хъвалеб ~ писчая бумага;  ~ къотІизе а) резать бумагу б) не получать письма; кагътил гъуни кипа бумаг; кагътилъ жемизе завернуть в бумагу 2) официальная бумага, документ, рукопись; тІадехунисеб идараялдасан бачІараб ~ бумага, полученная из вышестоящего учреждения; басриял кагътал старинные бумаги 3) письмо, записка; вокьулесул ~ письмо от возлюбленного; ясалъул ~ письмо дочери; ~ бачІине получить письмо; вацасул ~ бачІана пришло письмо от брата; ~ битІизе отправить письмо; ~ кьезе а) дать (вручить) письмо б) отдать записку; ~ хъвазе (на)писать письмо; ~ цІализе (про)читать письмо 4) карта (игральная); лъикІаб ~ хорошая карта; дихъ гьединаб ~ гьечІо у меня нет карты такой масти; тІамулел кагътал игральные карты; кагътал раччизе (росизе) принять карты; кагътал рикьизе сдавать карты;  кагътал тІами гьабизе играть в карты; кагътаз хІазе играть в карты   ~ гІадин хъахІлъана дов он весь побледнел; кагътида хутІизе остаться на бумаге (о решениии)

кагъáтгІарац (-алъ, -алъул) бумажные деньги, банкноты, ассигнации см. гІарáц

кагъáт-къалам (-алъ, -алъул) собир. письменные принадлежности; букв. бумага и карандаш

кагъáт-хабар (-алъ, -алъул) собир. сообщение, весть; букв. письмо-весть
кáгъта/л (-з, -зул) мн. от кагъáт
кагътSл 1. род. п. от кагъáт 2. бумажный; ~ къвачІа бумажный пакет; ~ хІинчІ бумажная птица

кагьáнатзаб/и (-аз, -азул) мн. от кагьSн
кагьSн (-ас, -асул, кагьáнатзаби) книжн. 1) жрец, служитель культа; священнослужитель; священник 2) прорицатель, предсказитель, пророк
кáгьру (-ялъ, -ялъул//-дул) янтарь

кáгьруба (-ялъ, -ялъул//-дул) см. кáгьру
кáгьрудул 1. род. п. от кáгьру 2. янтарный 

кáгьрумана/л (-з, -зул) мн. янтарные бусы

кагІáк (кагІкSца, кагІкSл, кáгІкал) небольшой круглый хлеб, лепёшка; ЧІвае, тІулил яцал, дие ~ал, Лъугьизе ккун йиго вацасда хадуй фольк. Сёстры, лепёшки испечь я прошу, За братом поехать придётся мне   см. кумýс

КагІбá (-ялъ, -ялъул) Кааба (святыня мусульман в Мекке)

КагІбáрукъ (-алъ, -алъул) см. КагІбá
кáгІка/л (-з, -зул) мн. от кагІáк

кагІкSл род. п. от кагІáк

кадр (-алъ, -алъул, -аби) кадр (напр. кино- и фотоплёнки); киноялъул ~аби кадры фильма

кáдрабазул 1. род. п. от кáдраби 2. кадровый; ~ суал кадровый вопрос

кáдраб/и (-аз, -азул) мн. кадры (специалистал); ~и хІадур гьаризе готовить кадры; гІурал ~и руго нижер идараялда в нашем учреждени кадры достаточны; ~азул отдел отдел кадров  

казáрма (-ялъ, -ялъул, -би) казарма; ~ялде жаниве лъугьине заходить в казарму; солдатазул ~би солдатские казармы

казáрмаялъул 1. род. п. от казáрма 2. казарменный см. казáрмаялъулаб
казáрмаялъулаб казарменный; ~ хІал казарменное положение см. казáрмаялъул 2.

казáха/в (-с, -сул) казах
казáхазул 1. род. п. от казáхал 2. казахский; ~ мацІ казахский язык см. казахSстаналъулаб

казáха/й (-лъ, -лъул) казашка
казáха/л (-з, -зул) казахи

казахSстаналъулаб казахский см. казáхазул 2.

казSят (-алъ, -алъул, -ал) уст. газета см. газéта

казSяталъул уст. 1. род. п. от казSят 2. газетный; ~ кагъат газетная бумага
как (-ица, -ил, -ал) рел.намаз, молитва; рогьалил ~ утренний намаз; ~ ахІизе призвать к намазу; ~ базе совершить намаз; ~ бецІизе возмещать пропущенный намаз; ~ биххизе прервать намаз (по какой-л. причине); ~ бухьине приступить к выполнению ритуала молитвы; ~ тезе отказаться от намаза, не совершать намаза; ~ хутІизе пропускать намаз; ~ хІунчизе разг. совершать намаз; ~ гурев, кІал гурев и не молится, и не постится; букв. [у него] ни молитвы, ни поста; ~ил гІуж (ригь) время намаза; ~ие гІуж щвана наступило время намаза  ~ица  тараб заман период после климакса (у женщин)

какáо (-ялъ, -ялъул) какао; ~ гьабизе сварить (приготовить) какао; ~ гьекъезе выпить какао

какд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. хулить, осуждать кого-л.; наговаривать на кого-л; сплетничать о ком-л.; дов ~олев чи вуго он сплетник   

какдéй масд. учащ. гл. какдéзе

кáк-дин (-алъ, -алъул) собир. религиозные обязанности; букв. молитва и религия
кáки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кáкизе 2. хула, осуждение, критика; хІалихьат ~ осуждение подлеца; ~ рекІее гІечІо досие критика ему не по душе

кáкизаби масд. понуд. гл. кáкизабизе

кáкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кáкизе

кáк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) хулить, осуждать; порочить кого-л.; бранить кого-что-л.; критиковать кого-что-л; сплетничать, ябедничать на кого-л.; лъимал ~изе хулить детей; хІалтІи ~изе критиковать работу; ~ун кваназе погов. хулить и кушать что-л. 

какSкьжо (-ялъ, -ялъул) коврик (постилаемый при совершении намаза), намазлык; ~ тІамизе постлать намазлык

какSкьтІам (-алъ, -алъул, -ал) см. какSкьжо

какSлгІужалъ нареч. во время намаза
какSчури (-ялъ, -ялъул) рел.1. масд. гл. какSчуризе 2. омовение (перед намазом); ~ биххизабизе нарушить омовение кем-л. (напр. прикосновением руки к жене или другой женщине); ~ биххизе нарушиться — об омовении; дир ~ гьечІо я не готов совершить намаз (т. е. не совершал омовения)

какSчур/изе (-ула, -ила, -ана, -е) рел.совершать, совершить омовение (перед молитвой); ~изе лъим кье дай воды на омовение; ~изе рес ккечІо не было возможности совершать омовение 

кáк-кІал (-алъ, -алъул) собир. религиозные ритуалы; букв. молитва и пост

кáклъи (-ялъ, -ялъул) редко совесть, стыд

кáклъихІин масд. гл. кáклъихІине

кáклъихІинаби масд. понуд. гл. кáклъихІинабизе

кáклъихІинаб/изе понуд. (по)ставить кого-л. в неловкое или постыдное положение; заставить кого-л. стыдиться; устыдить, пристыдить кого-л.
кáклъихІ/ине (-уна, -ина, -ана) попадать, попасть в неловкое или постыдное положение; (у)стыдиться чего-л.
калáм1 (-алъ, -алъул, -ал) слово;  речь; разговор; беседа; ~ гьабизе сказать, молвить слово; ~ къокъ гьабе, къо-мех лъикІ гьабе погов. кончай говорить, пора попрощаться; гьелда тІасан нижер ~ ккечІо об этом у нас разговор не шёл, мы об этом не говорили; нижер ~ рагІун, аскІове вачІана ВахІид Вахид подошёл, услышав наш разговор; халатаб ~ гьабуна долъ она произнесла длинную речь; дица досда цохІо ~ги гьабичІо я ему ни слова не сказал; ~алъулъ хІалтІизабизе использовать в речи 2) фраза, высказывание; къокъаб ~ короткая фраза 3) линг. речь; битІараб ~ прямая речь; хъвалсараб ~ косвенная речь; ~алъул бутІаби части речи  ~ гьечІого беспрекословно, бессловно

калáм2 (-алъ, -алъул) диал. капуста см. капýста, хъапýстІан

калáмалъул 1. род. п. от калáм 2. речевой; ~ лугби речевые органы

калáмичІ (-алъ, -алъул//-ил) глухая крапива, яснотка белая

калáмукъав редко малословный, неразговорчивый, молчаливый

календáралъул 1. род. п. от календáрь 2. календарный см. календáрияб

календáрия/б календарный; ~б сон календарный год; ~б план календарный план; ~л къоял календарные дни

календáр/ь (-алъ, -алъул, -ал) календарь; григорианазул ~ь григорианский календарь (новый стиль); юлианазул ~ь юлианский календарь (старый стиль); къадада балеб ~ь стенной календарь; тІолеб ~ь отрывной календарь; ~алъул тІамач тІезе отрывать листок календаря; ~алда цІалана дица гьелъул хІакъалъулъ в календаре прочитал я об этом

калSбр (-алъ, -алъул) калибр; гьитІинаб ~алъул гІарада орудие мелкого калибра

кáли/й (-ялъ, -ялъул) калий (химиялъул элемент)

калSма (-ялъ, -ялъул, -би) слово, изречение; Аллагьасул ~ божье слово, слово Аллаха см. рáгІи

кáлиялъул 1. род. п. от кáлий 2. калиевый; ~ селитра калиевая селитра

калмы*ка/в (-с, -сул) калмык   

калмы*казул 1. род. п. от калмы*кал 2. калмыцкий; ~ мацІ калмыцкий язык; ~ ретІел калмыцкая одежда; ~ чай калмыцкий чай см. калмы*киялъулаб

калмы*ка/й (-лъ, -лъул) калмычка
калмы*ка/л (-з, -зул) калмыки
калмы*киялъулаб калмыцкий см. калмы*казул 2.

калпáтгъецІ (-алъ//калпáтгъоцІоца, -алъул//калпáтгъоцІол, калпáтгъуцІдул) клещи; калпáтгъоцІоца бахъе магІ выдерни гвозд клещами

калпáтгъоцІол род. п. от калпáтгъецІ

калпáтгъуцІду/л (-з, -зул) мн. от калпáтгъецІ
калýш (-алъ, -алъул, -ал) калоша см. галóш

камáл (-алъ, -алъул, -ал) уст. широкий пояс (обычно из ткани)

кáмера (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. камера; велосипедалъул ~ велосипедная камера; къайи цІунулеб ~ камера хранения; туснахъалъул ~ тюремная камера

кáмераялъул 1. род. п. от кáмера 2. в разн. знач. камерный; ~ оркестр камерный оркестр; ~ режим камерный режим

кáми масд. гл. кáмизе

камS (-ялъ, -ялъул) нехватка, недостаток, недостача; ~ ккун батана оказалась недостача

кáмизаби масд. понуд. гл. кáмизабизе

кáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) способствовать нехватке, недостатку; боцІи ~изе сделать недостачу [поголовья] крупного рогатого скота 2) способствовать потере чего-л.; гьоркьоса ~изе способствовать потере кого-чего-л. (из общего количества)
кáм/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) не хватать, не хватить; недоставать; кванде цояв ~уна на обеде одного [человека] не хватало; тІаса ~изе уменьшаться, уменьшиться; убавляться, убавиться; сокращаться, сократиться; ~ураб жо букІинчІо бертадул тепсиялда за свадебном столе всего было вдоволь; гьеб букІана гьанже ~ураб жо! этого ещё не хватало! 2) (по)терять кого-что-л.; лишаться, лишиться кого-чего-л.; лъикІав чи ~уна нилъее мы потеряли хорошего человека   дагьав ~урав вуго дов он глуповат, он немножко того
камSл(го) 1. нареч. полно, сполна; совершенно; ~ гьабизе усовершенствовать; ~го лъазе знать в совершенстве; ~го щвана дихъе гІарац деньги я получил сполна 2.(К проп.) (-ица, -ил) Камиль (имя собств. муж.)
камSла/б 1) не имеющий недостатков; совершенный; вполне зрелый; неукоризненный; ~б кІалъай  вполне зрелое выступление; ~б махщел совершенное искусство; ~в чи гуро дов он  не вполне зрелый человек 2) неукоризненный; ~б хІалтІи неукоризненная работа 

камSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. камSллъизе 2. совершенство
камSллъизаби масд. понуд. гл. камSллъизабизе

камSллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (у)совершенствовать; махщел ~изе усовершенствовать мастерство

камSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (у)совершенствоваться; гьунар ~изе совершенствоваться (о способности)
камS-тІокІлъи (-ялъ, -ялъул) собир. недостача и излишек
кан (-áца, -áл, -ал) лучина; ~ бакизе зажечь лучину; ~ бакун балагьизе а) зажегши лучину искать, искать при свече лучины б) перен. попытаться дойти до сути чего-л.; ~ буцІизе щепать лучину; ~ал канлъухъе при свете лучины  ~ гьабизе освещать
кáнаб 1) светлый, освещённый, со светом; ясный; ~б моцІ светлая луна; ~б рукъ освещённая комната; ~б сордо светлая (ясная) ночь 2) зрячий; ~в чи зрячий человек 

канáв (-алъ, -алъул, -ал) канава; гъваридаб ~ глубокая канава; ~алъусан лъим чвахулеб буго по канаве течёт вода

канáгІаб коричневый с белыми пятнами (о масти); ~ чу коричневая (с белыми пятнами) лошадь

канáгІборохь (канáгІборхьица, канáгІборхьил, канáгІборхьал) зоол. уж

канáгІборхьа/л (-з, -зул) мн. от канáгІборохь

канáгІборхьSл род. п. от канáгІборохь

канáкро (-ялъ, -ялъул) диал. сосновая ветка (увешанная яствами, которую ставят перед женихом во время свадьбы)
канáл (-алъ, -алъул, ал) канал; гуми хьвадулеб ~ судоходный канал; гъваридаб ~ глубокий канал; лъалъадизе бахъараб ~ канал для полива; ~ бахъизе (бухъизе) (про)рить канал; ~алъул рагІалда гІодор чІезе сидеть на берегу канала; ~алъул лъим гІодобе ккун буго вода в канале убыла; ~алъуб ччугІа кквезе ловить рыбу в канале; цІияб ~алъубе лъим биччазе пустить воду в новый канал; ~алъуса лъим бачуна нижеца хурзал лъалъазе мы приводим воду из канала для полива полей см. татáвул

канáпицІ (-алъ, -алъул) канифоль
канáрк/о (-оялъ, -оялъул, -аби) зоол. божья коровка

канáл2 1. род. п. от кан 2. лучиночный

канáхІехь (-алъ// канáхІохьоца, -алъул// канáхІохьол, канáхІухьдул) чурбан

канáхІохьол род. п. от канáхІехь  ~ гІадинав чи подобный чурбану человек

канáхІухьду/л (-з, -зул) мн. от канáхІехь
кандáкмахІав невзрачный, малорослый
кандидáт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кандидат; Пачалихъияб думаялде депутатлъиялде ~ кандидат в депутаты Государственной думы; тарихиял гІелмабазул ~ кандидат исторических наук; филологиял гІелмабазул ~лъун вахъине стать кандидатом филологических наук

кандидáтлъи (-ялъ, -ялъул) степень кандидата; досие ~ щвана он удостоился степени кандидата [наук]

кандидáтлъиялъул 1. род. п. от кандидáтлъи 2. кандидатский; ~ болжал кандидатский срок; ~ стаж кандидатский стаж

кандидатýра (-ялъ, -ялъул, -би) кандидатура; ~ кьезе (лъезе) выставить чью-л. кандидатуру; Даниялил ~ киназго къабул гьабуна все приняли кандидатуру Данияла; дос жиндирго ~ бахъана он снял свою кандидатуру

канS (-ялъ, -ялъул) бот. марена; ~ялъ белъине (по)красить мареной

канSкул (-алъ, -алъул, -ал) каникулы; цІалдохъабазул риидалил ~ летние школьные каникулы

канSкулалъул 1. род. п. от канSкул 2. каникулярный; ~ къоял каникулярные дни

канSшна разг. конечно

кáнлъ/и (-иялъ, -иялъул//-ул) 1) свет, освещение; бакъул ~и дневной свет, солнечный свет; моцІрол ~ свет луны, лунный свет; гвангъараб ~и яркое освещение; загІипаб ~и слабое освещение; токалъул ~ электрический свет; ~и гьабизе освещать, осветить; ~ гьечІеб рукъ неосвещённая комната; ~и къотІилалде засветло, при дневном свете, пока светло; ~ къотІилалде рокъоре щвезе добраться до дому засветло; чирахъул ~ухъе при свете [керосиновой] лампы 2) зрение; загІипаб ~и слабое зрение; ~и бихьизе видеть, обладать зрением; ~и бихьуларев чи незрячий (слепой) человек; херасда лъикІго ~и бихьулеб буго у старика хорошее зрение, старик хорошо видит; квегІаб бералда ~и бихьулеб гьечІо левый глаз не видит; бераздаса ~и босана а) потерял зрение, лишился зрения б) в глазах потемнело в) перен. сильно разозлился;  досул ~и дагьлъун (загІиплъун) буго у него зрение ухудшилось (ослабло);  ~и босизе беспредельничать;  дир ~и милый мой; дир берзул ~и свет очей моих; дуниялалъул ~и бихьичІо дида я не видел жизни, я плохо жил

кáнлъи-лъа/й (-ялъ, -ялъул) собир. образование, учение

кáнлъукъаб подслеповатый

кáнлъукълъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кáнлъукълъизе 2. подслеповатость

кáнлъукълъизаби масд. понуд. гл. кáнлъукълъизабизе

кáнлъукълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кáнлъукълъизе

кáнлъукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать подслеповатым; ухудшаться, ухудшиться (о зрении); херай ~ун йиго у старушки ухудшилось зрение

кáнлъул 1. род. п. от кáнлъи 2. световой, осветительный; ~ чІор световой луч

канпSт (-алъ, -алъул, -ал) уст. конфета см. конфéта

кансSлар (-алъ, -алъул, -ал) уст. канцелярия см. канцел¡р

кантýн (-алъ, -алъул, -ал) уст. кантон, район, округ
кáнтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кáнтІизе 2. 1) пробуждение 2) понимание, осознание 3) разгадка 4) догадка 5) понятливость; догадливсть

кáнтІизаби масд. понуд. гл. кáнтІизабизе

кáнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кáнтІизе
кáнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) опомниться; гьекъолдухъан ~ана пьяница опомнился 2) обращать, обратить внимание на кого-что-л. 3) понимать, понять; осознавать, осознать что-л.; разгадывать, разгадать что-л.; догадываться, догадаться о чём-л.; додуматься; гьанжего-гьанже ~ана дун гьелде вот теперь только дошло это до меня (букв. догадался об этом); живго мекъи вукІиналде ~ана Варис Варис осознал, что он был не прав; тушманасул макруялде ~ана ниж мы разгадали коварство врага

кáнтІогьил(го) нареч. в яркожёлтом цвете; ~ гьабизе сделать яркожёлтым; покрасить в яркожёлтый цвет; ~го буго микьир персик желтеет

кáнтІогьилаб яркожёлтый; букв. жёлтый как марена; ~ кьер яркожёлтый цвет

кáнтІогьиллъи масд. гл. кáнтІогьиллъизе

кáнтІогьиллъизаби масд. понуд. гл. кáнтІогьиллъизабизе

кáнтІогьиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать яркожёлтым; (по)красить в яркожёлтый цвет

кáнтІогьиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать яркожёлтым; принимать, принять яркожёлтый цвет, (по)желтеть; ахбазан ~ун буго абрикосы приняли яркожёлтый цвет

канцел¡р (-алъ, -алъул, -ал) канцелярия; росдал администрациялъул ~ канцелярия сельской администрации; ~алъул хІалтІухъаби работники канцелярии 

канцел¡ралъул 1. род. п. от канцел¡р 2. канцелярский; ~ къайи канцелярские товары, канцтовары

кáнцлер (-ас, -асул, -ал) канцлер (премьер-министр); Австриялъул ~ канцлер Австрии

кан-цІá (-ялъ, -ялъул) диал. 1) свет; ~ дагьаб рукъ тёмная комната, недостаточно светлая комната 2) зрение; ~ загІиплъун буго зрение ослабло см. кáнлъи

кáнчІаб светлый, яркий; ~ кьер яркий цвет
кáнчІбагІар(го) нареч. в яркокрасном цвете; ~ гьабизе (с)делать яркокрасным, (по)красить в яркокрасный цвет; ~го бихьулеб буго виднеется в яркокрасном цвете 
кáнчІбагІараб яркокрасный; ~ кьер яркокрасный цвет

кáнчІбагІарлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кáнчІбагІарлъизе 2. яркокрасный цвет
кáнчІбагІарлъизаби масд. понуд. гл. кáнчІбагІарлъизабизе 

кáнчІбагІарлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать яркокрасным, (по)красить в яркокрасный цвет

кáнчІбагІарлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать яркокрасным; принимать, принять яркокрасный цвет

кáнчІгІурччин(го) нареч. в яркозелёном, светлозелёном цвете; ~ гьабизе (с)делать яркозелёным, светлозелёным; ~го руго мучІдул луга приняли яркозелёный (светлозелёный) цвет

кáнчІгІурччина/б  яркозелёный, светлозелёный; гъутІбузул гІаркьалабаздаса гІаркьалабазде роржанхъулел руго ~л попугаял на деревьях с ветки на ветку летают яркозелёные попугаи

кáнчІгІурччинлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кáнчІгІурччинлъизе 2. яркозелёный, светлозелёный цвет
кáнчІгІурччинлъизаби масд. понуд. гл. кáнчІгІурччинлъизабизе

кáнчІгІурччинлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать яркозелёным, светлозелёным; (по)красить в яркозелёный, светлозелёный цвет

кáнчІгІурччинлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать яркозелёным, светлозелёным; принимать, принять яркозелёный, светлозелёный цвет; тамало ~ун буго мох стал светлозелёным

кáнчІсурмаго нареч. в светлокоричневом цвете

кáнчІсурмалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кáнчІсурмалъизе 2. светлокоричневый цвет

кáнчІсурмалъизаби масд. понуд. гл. кáнчІсурмалъизабизе

кáнчІсурмалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (с)делать светлокоричневым, (по)красить в светлокоричневый цвет

кáнчІсурмалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать светлокоричневым; принимать, принять светлокричневый цвет

кáнчІсурмияб светлокоричневый; ~ кьералъул ххам материал светлокоричневого цвета

кáнчІтІогьил(го) нареч. в яркожёлтом цвете; ~ гьабизе (с)делать яркожёлтым; (по)красить в яркожёлтый цвет; ~го белъине покрасить в яркожёлтый цвет

кáнчІтІогьилаб яркожёлтый; ~ гурде яркожёлтое платье

кáнчІтІогьиллъи 1. масд. гл. кáнчІтІогьиллъизе 2. яркожёлтый цвет
кáнчІтІогьиллъизаби масд. понуд. гл. кáнчІтІогьилъизабизе  
кáнчІтІогьиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (с)делать яркожёлтым; (по)красить в яркожёлтый цвет

кáнчІтІогьиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать яркожёлтым; принимать, принять яркожёлтый цвет

кáнчІхъахІил(го) нареч. в яркоголубом, светлоголубом цвете; ~ гьабизе (с)делать яркоголубым, светлоголубым; (по)красить в яркоголубой, светлоголубой цвет

кáнчІхъахІиллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кáнчІхъахІиллъизе 2. яркоголубой, светлоголубой цвет
кáнчІхъахІиллъизаби масд. понуд. гл. кáнчІхъахІиллъизабизе

кáнчІхъахІиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать яркоголубым, светлоголубым; (по)красить в яркоголубой, светлоголубой цвет

кáнчІхъахІиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать яркоголубым, светлоголубым; принимать, принять яркоголубой, светлоголубой цвет

кáнчІцІахІил(го) нареч. в светлосером цвете; ~ гьабизе (с)делать светлосерым; (по)красить в светлосерый цвет

кáнчІцІахІилаб светлосерый

кáнчІцІахІиллъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кáнчІцІахІиллъизе 2. светлосерый цвет

кáнчІцІахІиллъизаби масд. понуд. гл. кáнчІцІахІиллъизабизе

кáнчІцІахІиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (с)делать светлосерым, (по)красить в светлосерый цвет

кáнчІцІахІиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать светлосерым; принимать, принять светлосерый цвет

кап (-алъ, -алъул) кяф (22-я буква арабского алфавита, числовое значение —  20)
капáрат (-алъ, -алъул) уст. рел.искупление; ~ бахъизе отделить искупление

капéк (-алъ//капкSца, -алъул//капкSл, кéпкал)  1) копейка; цо ~ одна копейка; цо ~ хутІичІого до единой копейки; щуго ~ пять копеек; капкитІа ~ лъуни гъурущ гІола погов. копейка к копейке — будет рубль; соотв. копейка рубль бережёт 2) деньги; гроши; ~ кодоб гьечІого, сапаралде вахъине бегьилищ? как можно отправиться в путь, не имея с собой ни гроша  бецаб ~ грош; букв. слепая копейка; бецаб ~ги гьечІо кисиниб ни гроша в кармане; капкил багьаяв гьечІев презренный, низкий; гроша ломаного не стоящий; букв. капейки не стоящий; капкил бакІалда гьавунгутІизе и в грош не ставить кого-л.; капкие лагълъи гьабулев молящийся на копейку (о жмоте, скряге)
капéк-шагьи (-ялъ, -ялъул) собир. гроши

капкSкълъи (-ялъ, -ялъул) разг. 1. масд. гл. капкSкълъизе 2. безденежье, обнищание

капкSкълъизаби разг. масд. понуд. гл. капкSкълъизабизе 

капкSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) разг. понуд. доводить, довести до безденежья, нищеты; васасе ригьин гьабиялъ ~уна нижер хъизан свадьба сына довела нашу семью до безденежья, до нищеты

капкSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) оказаться в безденежье, в нищете

капкSл 1. род. п. от капéк 2. копеечный см. кепкSл 

капSр (-ас, -асул, -ал) книжн. безбожник, гяур см. капýрчи

капитáл (-алъ, -алъул) капитал

капиталSзм (-алъ, -алъул) капитализм; цебетІураб ~ развитой капитализм

капиталSст (-ас, -асул, -ал) капиталист
капиталSстия/б капиталистический; хІалтІул ~б къагІида капиталистический способ производства; ~л улкаби капиталистические страны
капитáлияб капитальный; ~ ремонт гьабизе произвести капитальный ремонт
капитáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) 1) капитан (рагъулаб чин); гамил ~ капитан корабля; медицинаялъулаб хъулухъалъул ~ капитан медицинской службы; тІоцебесеб даражаялъул ~ капитан первого ранга; ~лъун вахъине стать капитаном 2) спорт. капитан; командаялъул ~ капитан команды

капитáнасул 1. род. п. от капитáн 2. капитанский; ~асул погонал капитанские  погоны

капитáнлъи (-ялъ, -ялъул) должность, звание, служба капитана; ~ гьабизе служить капитаном; ~ кьезе присвоить звание капитана

кáпли (-ялъ, -ялъул) капли; сагІнил ~ мятные капли; чакаралтІе тІинкІун, ~ гьекъезе принимать капли на сахаре 

кáплихер (-алъ, -алъул) мята перечная

каптáр (-алъ, -алъул, -ал) гиенна

каптáрбацІ (-алъ, -алъул, -ал) см. каптáр
капýр (-алъ, -алъул) уст. камфора; ~алъул махІ запах камфоры

капýра/б 1) рел.не исповедующий мусульманства; ~в чи человек, не исповедующий мусульманства; немусульманин  2) рел.поганый, нечистый (с точки зрения ислама) 3) отвратительный; ~ махІ отвратительный запах, вонь  ~б болъон неверный, неверная; букв. неверная свинья 
капýралъул 1. род. п. от капýр 2. камфорный; ~ нах камфорное масло

капýрго нареч. 1) рел.не по- мусульмански, не по исламу 2) перен. отвратительно, поганно  ~ хваги гьеб чтоб оно пропало; ~ хвезе а) умирать, не приняв ислам, не признав Аллаха б) подохнуть не зарезанным по-мусульмански (о скотине)

капýрзаб/и (-аз, -зул) мн. рел.1) неверующие, безбожники, неверные, нечестивцы 2) иноверцы, немусульмане; ~азул хабал кладбище иноверцев, немусульманское кладбище

капýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. капýрлъизе 2. 1) всё то, что  немусульманское 2) все те, кто не мусульманин

капýрлъизаби масд. понуд. гл. капýрлъизабизе

капýрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от капýрлъизе

капýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать немусульманином, отречься от ислама; не признать Аллаха и его посланника Мухаммеда; дов ~ана он отрекся от ислама

капýрчи (-яс, -ясул) неверующий, безбожник; неверный, нечестивый, поганый, кафир, гяур, иноверец (не мусульманин)

капýрчІужу (-ялъ, -ялъул) неверующая, безбожница; неверная, нечестивая, поганая, иноверка (не мусульманка)

капýста (-ялъ, -ялъул//-дул) капуста; ~ бекьизе сажать капусту; ~дул бетІер кочан капусты; ~дул чурпа свежие щи  см. хъапýстІан

капýстадул 1. род. п. от капýста 2. капустный см. хъапýстІаналъул 

кар (-алъ//-áца, -алъул//-áл) 1) волос и волосы; грива; ботІрол ~ волосы на голове; ~ бахарав кашиш долгогривый поп; ~аца тІагъур эхеде босана волосы стояли дыбом; букв. волосы подняли шапку вверх 2) вершина (дерева); гъотІол ~ вершина дерева; гъотІол ~алъ гагу рещтІун буго кукушка сидит на вершине дерева; ~алъе вахине добираться до самой вершины [дерева]

кáра: ~ биххизабизе ошеломлять, ошеломить; ошарашить кого-л.; ~ биххизе ошеломляться, ошеломиться, ошарашиться; тушман вихьаравго, рагъухъанасул ~ биххана воин был ошеломлен, увидев врага

каравáн (-алъ, -алъул, -ал) караван, отряд, группа; гумузул ~ караван судов; гъуялда аскІоб рещтІун букІана варанабазул ~ у колодца расположился на привал караван верблюдов

каравáналъул 1. род. п. от каравáн 2. караванный; ~ нух караванный путь

карáгьатаб книжн. отвратительный

карáкалпака/в (-с, -сул) каракалпак
карáкалпаказул 1. род. п. от карáкалпакал 2. каракалпакский; ~ адабият каракалпакская литература; ~ мацІ каракалпакский язык см. карáкалпакиялъулаб

карáкалпака/й (-лъ, -лъул) каракалпачка
карáкалпака/л (-з, -зул) каракалпаки
карáкалпакиялъулаб каракалпакский см. карáкалпаказул 2.
карáмат (-алъ, -алъул, -ал) чудо; ~ бугев чудотворец; ~ бихьизабизе показать чудо

карáматаб книжн. чудотворный

карáмел/ь (-алъ, -алъул, -ал) карамель (конфетазул цо тайпа)
карáнзул 1. род. п. от керéн 2. грудной; ~ къали грудная клетка; ~ рахь грудное молоко  ~ унти туберкулёз, чахотка разг.
карáнзуниб нареч. в груди; ~ ракІ поэт. сердце, что в груди 

карáнт (-алъ, -алъул, -ал) кран, вентиль; ~ къазе закрыть кран; ~ кьуризе закрутить вентиль; ~ рагьизе открыть кран; ~алъуса лъим вода из крана 
карантSн (-алъ, -алъул) карантин; ~ лъазабизе объявить каарантин; ~ лъезе положить карантин

карантSналъул 1. род. п. от карантSн 2. карантинный; ~ болжал карантинный срок

карáтІ (-алъ//картІSца, -алъул//картІSл, кáртІал) 1) дыра, отверстие; брешь; къадалъ ~ отверстие (брешь) в стене; ~ бахъизе проделать дыру; картІал рацизе забывать дыры 2) нора, норка; логово; царал ~ лисья нора; картІил кІалтІу вход в норку; картІиниса гІункІкІги бахъила дос он сумеет и мышь из норы вывести (о человеке со сноровкой)  3) прокол

кáрахара/б 1. прич. от кáрахин 2. ветвистый; ~л гъутІби ветвистые деревья

кáрахин масд. гл. кáрахине

кáрахинаби масд. понуд. гл. кáрахинабизе

кáрахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. разветлять

кáрах/ине (-уна, -ина, -ана) разветляться

карáчалаб/и (-аз, -азул) мн. от карáчел
карáчалахин масд. гл. карáчалахине

карáчалахинаби масд. понуд. гл. карáчалахинабизе

карáчалахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поднять волнение (на море)
карáчалах/ине (-уна, -ина, -ана) волноваться (о море); ралъад бугоан цІакъ ~ун море сильно волновалось, море было бурным 

карáчел (-алъ, -алъул, -ал//карáчалаби) 1) волна; ралъдал ~ морская волна; ~ гьулчун бачІана волна прилила 2) физ. волна; гьаваялъул ~ воздушная волна 

кардинáл (-ас, -асул, -ал) кардинал (католиказул диналъул бищун кІудияв чи)

кардиогрáмма (-ялъ, -ялъул) кардиограмма (рекІел кьаби бихьизабулеб сурат)

кардиóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кардиолог (рекІел унтабазул тохтир); ~лъун хІалтІизе работать кардиологом 
кардиолóгия (-лъ, -лъул) кардиология (рекІел унтаби лъазариялда ва сахлъизариялда хурхараб гІелму)

кардиолóгияб кардиологический; ~ санаторий кардиологический санаторий

кардиолóглъи (-ялъ, -ялъул) работа, специальность, профессия, должность кардиолога; ~ гьабизе работать кардиологом

карéла/в (-с, -сул) карел
карéлазул 1. род. п. от карéлал 2. карельский; ~ ракь карельская земля см. карéлиялъулаб

карéла/й (-лъ, -лъул) карелка
карéла/л (-з, -зул) карелы
карéлиялъулаб карельский см. карéлазул 2.

карж (-ица, -ил, -ал) миф. домашный дух (хранительница очага в женском облике), домовая; дозул рокъоб  ~ къинлъун буго у них дома домовая вывела детёныша (аварцы считают, что в том доме, где домовая выводит детёныша, царит благополучие);  ~ица мацІ бахъилеб хІалалъ буго очень чисто; букв. в такой чистоте, что домовая может облизнуть языком

карзáма (-ялъ, -ялъул) бот. название съедобной травы см. гарзáба

карSз (-алъ, -алъул, -ал) диал. колодец, бассейн см. гъуй, хІавýз

карикатýра (-ялъ, -ялъул, -би) карикатура; ~ бахъизе нарисовать карикатуру
карикатурSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) карикатурист и карикатуристка
карикатýрияб карикатурный; ~ журнал карикатурный журнал

карикатурSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие карикатуриста
каркадáн (-алъ, -алъул, -ал) носорог; ~алъул лълъар рог носорога

каркáрара/б прозрачный, чистый; ~ лъим прозрачная вода

каркáрун нареч. прозрачно; ~ тІокІкІараб прозрачно-чистый

кармáн (-алъ, -алъул, -ал) уст. отряд, группа см. каравáн

кармáнгъур (-алъ, -алъул) кармангур (мифологическая птица)
кáр-муч (-алъ, -алъул) собир. волосы

карпSт (-алъ, -алъул) карбид

карт (-алъ, -алъул, -ал) диал. дом, двор; гьаб ~ те! вон из моего дома!; гьаб ~алде къаге тІокІав чтобы твоей ноги не было больше в моём доме
кáрта (-ялъ, -ялъул, -би) геогр. карта; географиялъул ~ географическая карта; Дагъистан Республикаялъул ~ карта Республики Дагестан; ~ бахъизе начертить карту; ~ялда бихьизабизе а) отметить на карте б) показать на карте; ~ялде босизе нанести на карту

картóн (-алъ, -алъул) картон (бицатаб къвакІараб кагъат)
картóналъул 1. род. п. от картóн 2. картонный; ~ кагъат картонная бумага; ~  кІуни картонная коробка

кáрточка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. карточка; каталогалъул ~ каталожная карточка; мухбирасул ~ корреспондентская карточка; чадил ~ уст. карточка на хлеб

кáрточкаялъул 1. род. п. от кáрточка 2. карточный; ~ къагІида карточная система

картóшка (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) картофель, картошка разг.; бежараб ~ жареный картофель; белъараб ~ варёная картошка; учузаб ~ дешёвый картофель; цІияб ~ молодой картофель; цІорораб ~ мёрзлый картофель; ~ бахъизе (вы)копать картофель; ~ бекьизе (чІезе) посадить картофель; ~ бухъизе окучивать картофель; ~ гІезабизе выращивать картофель; ~ лъалъазе поливать картофель; ~ баккун буго картофель пророс; ~адул хъап мешок картофеля
картóшкадул 1. род. п. от картóшка 2. картофельный; ~ ханжу картофельная мука, крахмал; ~ хоро картофельная ботва; ~  хур картофельное поле; ~ чурпа суп картофельный

картóшкатІегь (-алъ// картóшкатІогьоца, -алъул// картóшкатІогьол, картóшкатІугьдул) бот. георгина

картóшкатІогьол род. п. от картóшкатІегь

картóшкатІугьдул мн. от картóшкатІегь

кáртІа/л (-з, -зул) мн. от карáтІ

кáртІахараб 1. прич. от кáртІахин 2. дырявый, в дырах, с отверстиями; решётчатый; ноздреватый; ажурный; ~ хІан ноздреватый сыр

кáртІахин масд. гл. кáртІахине

кáртІахинаби масд. понуд. гл. кáртІахинабизе

кáртІахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (про)дырявить, продырявливать; изрешетить что-л.; гулбуз ~ун буго самолёталъул кваркьи пули изрешетили крыло самолёта 
кáртІах/ине (-уна, -ина, -ана) продырявливаться, продырявиться; становиться, стать ноздреватым (напр. о хлебе, сыре); чед ~ана хлеб стал ноздреватым 

картІSл род. п. от карáтІ

кáру (-ца, -л//-дул) шелковица, тутовые ягоды см. тут

кáругъветІ (-алъ//кáругъотІоца, -алъул//кáругъотІол, кáругъутІби) тут, тутовник, тутовое дерево, шелковица; ~ чІезе посадить тутовое дерево

кáрудул см. кáрул

кáрул 1. род. п. от кáру 2. тутовый; ~ гьоцІо тутовый мёд см. тýтидул

карц (-алъ, -алъул) уст. карцер; ~алда тІамизе посадить, заточить  в карцер 

карщ (-алъ//Sца, -алъул//-Sл, -ал) 1) каша; куракул ~ кураговая каша; лъамияб ~ болтушка; пиринчІул ~ рисовая каша; ~ гьабизе а) сварить кашу б) перен. раздавить; ~ чІикІизе (по)кушать кашу; карщил гъадаро тарелка каши  2) диал. суп, похлёпка; ~ хуйзе хлебать суп  ~ица кІал бухІани холеб лъимер жёлторотый юнец; ~ица кІал бухІани холев чи вуго дов шутл. достаточно обжечься похлёбкой, чтобы умереть (о малодушном человеке); ~илъе накку барал жал рицине заливать разг., выдумывать небылицы; букв. рассказывать вещи, напоминающие посыпивание мякини в кашу

карьéра (-ялъ, -ялъул) карьера (хъулухъалъ эхеде вахин); кІудияб ~ гьабуна дос он сделал большую карьеру

капьерSст (-ас, -асул, -ал) карьерист (хъулухъалъ эхеде вахине хІаракат бахъулев чи)

карьерSстияб карьеристский

карьерSстка (-ялъ, -ялъул, -би) карьеристка (хъулухъалъ эхеде яхине хІаракат бахъулей гІадан)

карьерSстлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. от карьéрист

кáсбу (-ялъ, -ялъул) уст. 1) занятие, работа, профессия 2) промысел; ремесло; ~лъун кквезе промышлять чем-л.
кáсса (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. касса; ~ къазе (рахазе) закрывать, закрыть кассу; ~ рагьун буго касса открыта; гІарац ~ялда лъезе вложить деньги в сбербанк; ~ялдаса гІарац босизе получить деньги в кассе

кассáция (-лъ, -лъул) юр. кассация; ~ кьезе подать кассацию

кассáционнияб юр. кассационный; ~ гІарза кассационная жалоба

кáссаялъул  1. род. п. от кáсса 2. кассовый; ~ ордер кассовый ордер

кассSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кассир и кассирша
кассSрлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, работа, должность, профессия кассира

катáн (-алъ//катнSца, -алъул//катнSл) 1) марля 2) бинт; ~ къазе бинтовать, перевязать марлей 3) уст. вуаль (женский головной убор) 4) уст. тюль, тюлевые занавески
катSб (-ас, -асул, -ал) книжн. писец, писатель; переписчик

катSзаз (-алъ, -алъул) бот. астрагал колючий

катSквачІ (-алъ, -алъул) бот. кошачья лапа двудольная
катSл 1. род. п. от кéту 2. кошачий; ~ михъал кошачьи усы  ~ унти прост. насморк; букв. кошачья болезнь см. катSлаб

катSлаб кошачий; ~ гІамал кошачий нрав см. катSл 2.

катSмихъа/л (-з, -зул) мн. кошачьи усы (о жидких усах)
катSрачІ (-алъ, -алъул) бот. падун, тысячелистник

катSхер (-алъ, -алъул) бот. валериана лекарственная, валерянка 

катSхъего нареч. по-кошачьи, как кошка, подобно кошке

катнSл 1. род. п. от катáн 2. марлевый
катІáри (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) чуб, шевелюра; ~ ххазе расчёсивать чуб 2) чёлка; Меседил гьаркьица ~ ххана фольк. Золотым гребешком чёлку расчесала
каучýк (-алъ, -алъул) каучук

каучýкалъул 1. род. п. от каучýк 2. каучуковый; ~ тІукъби каучуковые подошвы

кáчественнияб качественный см. кáчествоялъул 2.

кáчество (-ялъ, -ялъул) качество; лъикІаб ~ хорошее качество

кáчествоялъул 1. род. п. от кáчество 2. качественный см. кáчественнияб
кашáвур (-ас, -сул, -ал) уст. кашевар, повар

кашáвурлъи (-ялъ, -ялъул) уст. работа, профессия, занятие кашевара

кашSш (-ас, -асул, -ал//-заби) священник, поп; ~асул чІужу попадья

кашSшасул 1. род. п. от кашSш 2. поповский

кашSшлъи (-ялъ, -ялъул) занятие попа, священника

кашкáн (-ас, -асул, -ал) 1) пренебр. молокосос, мальчишка; гьав ~ги цадахъ щай вачунев? почему берёшь с собой этого молокососа?; гІай ~я! ах ты молокосос! 2) диал. пренебр. собака

кáшпу (-ялъ, -ялъул) рел.откровение

кáшпу-карамалъи (-ялъ, -ялъул) собир. ясновидение, прорицательство

каю*та (-ялъ, -ялъул, -би) каюта (гамида тІад рукъ); гамил ~ каюта корабля; ~ялъур ниж кІигоял рукІана в каюте нас было двое 

квадрáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) квадрат (рахъал ращадаб ункъбокІон); кІудияб ~ большой квадрат; ~ бахъе начерти квадрат 2) мат. квадрат; ~алде бахинабизе возвести в квадрат

квадрáтияб квадратный; ~ метр квадратный метр; ~ уравнение квадратное уравнение

квадрSльон (-алъ, -алъул, -ал) числ.квадрильон (1 000 000 000 000 000)

квáла-гъали масд. гл. квáла-гъализе см. квáла-швали

квáла-гъализаби масд. понуд. гл. квáла-гъализабизе см. квáла-швализабизе 

квáла-гъал/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. квáла-швализе
квáла-швали масд. гл. квáла-швализе

квáла-швализаби масд. понуд. гл. квáла-швализабизе

квáла-швализаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от квáла-швализе

квáла-швал/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заниматься, заняться чем-л.; прилагать, приложить руки к чему-л.; гІиси-бикъинаб хІалтІуда ~улев вукІана занимался мелкими делами

квáли масд. гл. квáлизе

квáлизаби масд. понуд. гл. квáлизабизе

квáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от квáлизе

квáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)возиться с чем-л.; прикасаться, прикоснуться к чему-л.; (по)хлопотать о чём-л.; сунда ~аниги, квер рекІунев чи вуго Чанкур  к чему бы не прикоснулись руки Чанкура, всё будет в ажуре
квáлквади масд. учащ. гл. квáлквадизе

квáлквадизаби масд. учащ. понуд. гл. квáлквадизабизе

квáлквадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. квáлквадизе

квáлквад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) заниматься, заняться чем-л.; прилагать, приложить руки к чему-л.; ~изе бокьула досие он любить прилагать руки к чему-л.  2) риться в чём-л.; мун гьенив щай ~улев? что ты роешься тут? 3) трогать (женщину)
квалквáл (-алъ, -алъул, -ал) помеха, препятствие; препона; преграда; затруднение; ~ гьабизе создавать, создать помехи, препятствия; чинить препоны; ставить преграды, вставлять палки в колёса; затруднять что-л.; (по)мешать кому-л.
кванá-гъана/зе (-ла, -ла, -на, -й) есть, принимать пищу; ~лаго тІаде вачІана зашёл во время еды; ~н рахъараб мехалъ ана гьалбал нухда гости отправились в путь после того, как поели 
кванá-гъана/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кванá-гъаназе 2. принятие пищи; унтарасул ~й лъикІ гьечІо больной плохо питается

кванá-гьекъезаби масд. понуд. гл. кванá-гьекъезабизе

кванá-гьекъезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (на)кормить и (на)поить кого-л.; угощать, угостить кого-л.; потчевать кого-л.; устроить трапезу; дица чанги квана-гьекъезавуна дов я его немало кормил и поил

кванá-гьекъ/езе (-ола, -ела, -ана, -е) есть и пить; угощаться; садиться за стол; гъол ~езе гІодорчІана они сели за стол 
кванá-гьекъе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кванá-гьекъезе 2. вечеринка, пир, пирушка разг.; букв. еда и питьё; ~й гьабизе устроить вечеринку

кванáдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) прост. пренебр. обжора  

кванáзаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. кванáзабизе 2. 1) кормление; лъимер ~ кормление ребёнка 2) пастьба; оцал кваназари пастьба быков
кванáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (на)кормить, покормить кого-л.; потчевать кого-л.; лъимер ~изе накормить ребёнка; гьалбал кваназаризе потчевать гостей 2) (за)давать, (за)дать корм кому-л.; хІама ~изе (за)дать корм ослу 3) пасти кого-л.; бачал кваназаризе ана Анас Анас пошёл пасти телят

кванá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (по)есть, (по)кушать где-л.;  (по)есть, съесть, (по)кушать, скушать что-л., чего-л.; питаться чем-л.; ~зе жо еда, пища; ~зе лъачІони хІалакълъула, хІалтІизе лъачІони мискинлъула посл. не умеешь кушать — похудеешь, не умеешь работать — победнеешь;  дун ~зе ахІун вукІана меня приглашали покушать;  кафеялде ~зе ана дов он пошёл есть в кафе 2) пастись; ~зе биччазе пустить пастись;  ясалъ гІака ~зе бачана девочка повела корову пастись

кванá/й  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кванáзе 2. способ, манера еды; ~й берцинав чи человвек с приятной манерой есть

кванSкъа/б безаппетитный, малокушающий; ~б лъимер малокушающий ребёнок; ~в чи человек, который мало кушает

кванSкъго нареч. безаппетитно; ~ вуго дов он мало кушает, у него нет аппетита

кванSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кванSкълъизе 2. отсутствие аппетита

кванSкълъизаби масд. понуд. гл. кванSкълъизабизе

кванSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать отсутствию аппетита; унтуца кваникълъизавулев вуго болезнь способствует отсутствию аппетита

кванSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)терять аппетит, мало кушать; унтаралдаса ~ана эбел после болезни мать мало кушает
кванSл 1. род. п. от квен 2. 1) пищевой; ~ сода пищевая сода; ~ цІам пищевая соль 2) продовольственный; ~ сурсатал продовольственные провианты
кванSлрукъ (-алъ, -алъул) кухня см. богóрукъ 

кванSмех (-алъ, -алъул) время употребления пищи (в основном имеется в виду обед); ~алъ щвана дол они прибыли в обед
кванSрукъ (-алъ, -алъул, -ал) желудок; досул ~ унтун буго у него желудок болит

кванSрукъалъул 1. род. п. от кванSрукъ 2. желудочный

квар (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) верёвка;  габанидул ~ пеньковая верёвка; къокъаб ~ короткая верёвка; халатаб ~ длинная верёвка; ~ги бан гІака хадуб цІазе вести корову за верёвку; бакъвазе ~ида бай ретІел повесь одежду на верёвку, чтобы она высохла; ~ида вазе повесить кого-л.; ~ида ван гъанкъизе повеситься 2) канат; ~итІа васандизе показать номера на канате; ~итІе вахине а) подняться на канат (о канатоходце) б) перен. обмануться

кварáнаб 1) правый; ~ бох правая нога; ~ квер прям. и перен. правая рука; ~ рахъ правая сторона; ~ рахъалде в правую сторону, вправо; ~ кисиниб в правом кармане; лъарал ~ рагІал правый берег речки 2) полит. правый; ~ гьетІи правый уклон

кварáнидехун 1. нареч. вправо, направо, в правую сторону; ~ рохь буго в правую сторону находится лес 2. послелог в правой стороне; росдадаса ~ лъар буго в правой стороне от аула речка течёт 

кварáниса нареч. см. кварáнса

кварáнисахун нареч. справа, с правой стороны
кварáнисеб редко правый, находящийся в правой стороне см. кварáнаб
кварáнса нареч. направо, справа, с правой стороны, по правую сторону, на правой стороне; вправо, в правую сторону; ~ вуссана повернулся направо; ~ руго дозул рукъзал справа расположены их дома; ~ги квегІсаги направо и налево; справа и слева

квáр-гІарщ (-алъ, -алъул) собир. верёвки, верёвочные изделия

квáрил 1. род. п. от квар 2. канатный; ~ кьо канатный мост

квáр-квар: ~ чІвазе заметать

квáр-кун (-алъ, -алъул) собир. ниточки

кваркьи (-ялъ, -ялъул//-дул, куркьбS) 1) крыло, крылишко; хъазил ~ гусиное крыло; ~ бекараб микки голубь со сломанным крылом; ~ялде гъоркье вачине а) взять под крыло; гІанкІуца тІанчІи ~ялде гъоркье рачана курица взяла цыплят под крыло б) перен. взять кого-л. под крылишко; кІалкІучІалъул куркьби крылья бабочки; куркьби рижизаризе окрылять, придвать крылья; воодушевлять, вдохновлять, прибавлять энергии; куркьби рижизе а) обретать крылья, окрыляться, становться крылатым; гІисинал наязда куркьби рижун руго молодые пчёлы окрылились б) перен. окрыляться, воодушевляться, вдохновляться, загораться чем-л.;  куркьби хьвагІизе взмахнуть крыльями 2) авиа. крыло; самолёталъул ~ крыло самолёта

кваркьS-милъир (-алъ, -алъул) собир. крылья

квáртал (-алъ, -алъул, -ал) 1) квартал (авал); хІалтІухъабазул ~ рабочий квартал 2) квартал (ункъо моцІ); тІоцебесеб ~ первый квартал; цІалул соналъул кІиабилеб ~ второй квартал учебного года; лъабабилеб ~алъул план тІубазабизе выполнить план третьего квартала

квáрталалъул 1. род. п. от квáртал 2. квартальный; ~ план квартальный план; ~ тІадкъай квартальное задание

квартéт (-алъ, -алъул, -ал) муз. квартет; вокалияб ~ вокальный квартет 

квартSра (-ялъ, -ялъул, -би) квартира; басрияб ~ старая квартира; дозие цІияб ~ кьуна им выдали новую квартиру

квартSраялъул 1. род. п. от квартSра 2. квартирный; ~ суал тІубазе решить квартирный вопрос

квартІ/á (-Sца, -Sл, куртІбS) молоток, молот; гьитІинаб ~а маленький молоток, молоточек; къадал ~а молоток каменщика; цІулал ~а киянка, деревянный молоток; ~а кьабизе ударить, бить  молотком; ~а чІезе отбивать, отбить (напр. косу, серп); ~ица кьабизе забить молотком  ~а кІутІизе бакІ гьечІеб безукоризненный 
квартІSгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) рукоятка молотка

кварх/S (-Sялъ, -*ялъул/-Sдул, -аби) 1) скребок (небольшая металлическая лопаточка для выскабливания теста, прилепившегося ко дну корыта во время замешивания); ~иялъ бацІцІад гьабуна Задаца раса Зада почистила корыто скребком  2) ткацкий гребень 3) весло

квáрхь/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) платок (женский головной); ~идул симис бахрома на платке; ~идул рагІалги гьурмаде цІан стянув край платка на лицо
квас1 (-уца, -ул) шерсть; гІиял ~ овечья шерсть, руно; цІцІел ~ козья шерсть; самураб ~ пряжа; ~ къунцІизе стричь шерсть; ~ самизе чесать, трепать шерсть (вручную); ~ чІвазе чесать, чистить шерсть (вручную); ~ул нухи ком шерсти
квас2 (-алъ, -алъул) квас; цо кружка цІураб ~ гьекъезе выпить полную кружку кваса см. кьвáхаражо

квáсквас (-алъ//-уца, -алъул//-сул) 1) хлопок; ~ бекьизе сеять хлопок; ~ гІезабизе выращивать хлопок; ~ тІаде баккун буго хлопок растёт 2) вата; ~гІадаб тамахаб мягкий, как вата  ~улъ тІупаги бран. да сдохнешь ты; букв. да поставят на твои глаза вату см. пампá
квáсквасул 1. род. п. от квáсквас 2. 1) хлопчато-бумажный; ~ ххам хлопчато-бумажная ткань 2) ватный; ~ юргъан ватное одеяло см. пампáдул
квасугІáрш (-ица, -ил) разг. растрёпа

квасугІáршаб разг. мягкотелый
квасýл 1. род. п. от квасІ 2. шерстяной; ~ кун шерстяная пряжа, шерстяная нить, шерсть; ~ ххам шерстяная ткань, шерсть; ~ щватаби шерстяные носки 

квáтІара/б 1. прич. от квáтІизе 2. 1) поздний; ~ гІуж позднее время; ~ гІужалда рачІана гьалбал гости явились поздно 2) запоздалый; ~в гьобол запоздалый гость

кватІáри масд. учащ. гл. кватІáризе

кватІáризаби масд. учащ. понуд. гл. кватІáризабизе

кватІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. способствовать учащённому опозданию, частым опозданиям

кватІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. часто опаздывать; дов хІалтІуде ~ана он часто опаздывал на работу

квáтІи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. квáтІизе 2. опоздание, задержка; хІалтІуде ~ опоздание на работу
квáтІизаби масд. понуд. гл. квáтІизабизе

квáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) задерживать, задержать кого-что-л. где-л.; вызывать, вызвать опоздание; способствовать опозданию

квáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) опаздывать, опоздать куда-л.; запаздывать, запоздать; задерживаться, задержаться где-л.; мун какде ~уге не опаздывай на намаз; ~ун ккезе опоздаться

квáтІичІого 1. деепр. от квáтІизе 2. 1) без опоздания; ~ вачІа приходи без опоздания  2) вскоре; ~ бертин гьабила вскоре сыграем свадьбу; ~ тІаде вачІана эмен вскоре подошёл отец
квáтІун 1. дееприч. от квáтІизе 2. нареч. поздно; ~ щвезе прийти поздно

квáцІ/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-идул//-ул, -аби) 1) букет; тІогьол ~и букет цветов; ~и гьабизе составить, собрать букет 2) охапка, пучок (то количество травы, стеблей злаковых, которую можно охватить одной рукой при косьбе, жатве); харил ~и охапка травы 3) диал. пучок; порол ~и пучок лука

квач (-алъ, -алъул) холод, мороз, стужа; кутакаб ~ лютая стужа; ~ хъвазе (чІвазе) простудиться; ~ хІехьезе терпеть холод; ~ хІехьолеб морозостойкий, холодостойкий; ~ баккана (ккана) похолодало; ~ бачІана наступили холода; ~ цІикІкІана мороз усилился

квачáзаби масд. понуд. гл. квачáзабизе

квачáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. охлаждать, охладить, (с)делать холодным; остужать, остудить, застудить что-л.; простудить кого-л.; лъимер ~ун буго ребёнок простудился; щекъер ~изе застудить горло

квачá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) охлаждаться, остужатьтся 2) (за)мёрзнуть, (о)зябнуть, простыть разг.; вас хекко ~на мальчик быстро озяб; дун ~лев вуго мне холодно, я мёрзну; кутакалда ~зе (за)коченеть; ~н унтизе простудиться  3) (по)холодать

квачá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. квачáзе 2. холод, холода; ~ ккана холода наступили см. квач

квáчалъул 1. род. п. от квач 2. простудный; ~ унти простудная болезнь

квачáн 1. деепр. от квачáзе 2. нареч. холодно; жакъа ~н буго сегодня холодно; къватІиб ~н буго во дворе холодно

квачáраб 1. прич. от квачáзе 2. холодный, прохладный; ~ къо холодный день; ~ сордо холодная ночь; ~ рукъ прохладная комната
квачІ1 (-алъ//-áлца, -алъул//-áлзул//-Sл, -ал) 1) лапа (зверя или птицы); гъалбацІил ~ лапа льва, львиная лапа; ~ чІикІизе лизать лапу; цІудуца гІанкІида ~ бана орёл ударил зайца лапой 2) рука; ~ бан (кьабун) гІор бахине переплыть реку саженками  ~икье ккезе попасть в лапы кому-л.
квачІ2 (-алъ, -алъул, -ал) залив (озера, моря, океана)

квáчІахараб 1. прич. от квáчІахине 2. лапчатый
квáчІахин редко масд. гл. квáчІахине

квáчІах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать лапчатым; бывать, быть лапчатым
квачІSд нареч. на дыбы; ~ бахъине встать на дыбы, дыбыться; чу ~ бахъана лошадь встал на дыбы

квачІS-квачІид нареч. см. квачІSд 

квачІSкъ (-ица, -ил, -ал) прост. безрукий (человек)

квáчІхалат (-ица, -ил) прост. ленивый, не любящий вставать и идти за чем-л.; букв. длиннолапый 

квáщи масд. гл. квáщизе

квáщизаби масд. понуд. гл. квáщизабизе

квáщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от квáщизе

квáщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)щупать, ощупывать, ощупать; (об)шарить (рукой); кибго ~изе пощупать везде рукой;  квер ~ун ощупью, на ощупь; ~ун лъазе узнать (попробовать) на ощупь

квéгъи масд. гл. квéгъизе

квéгъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) приручать, приручить; приучать, приучить кого-л. к чему-л.; баси ~изе приучить бычка (к ярму); тагьи ~изе приучить жеребёнка (к седлу) 2) укрощать, укротить кого-л.; барти ~изе укротить жеребца; ~изе кІолареб неукротимый; ~уд буссунареб не поддающийся приручению  
квéгІаб 1) левый; ~ бер левый глаз; ~ бох (хІетІе) левая нога; ~ квер левая рука; ~ хьибил левый бок; ~ рахъалда слева, с левой стороны, налево (от чего-л.); в левой стороне; ~ рахъалде влево, налево, в левую сторону; ~ рахъалдасан с левой стороны 2) полит. левый; ~ гьетІи левый уклон

квéгІа/в (-с, -сул, -л) 1. левша (о мужчине) 2. (К проп.) (-с, -сул) Квеав (имя собств. муж.)

квéгІа/й (-лъ, -лъул, -л) левша (о женщине)

квегІéнаб удобный; подходящий; сподручный прост.
квегІéнго нареч. удобно, выгодно; подходяще разг.; сподручно прост.

квегІéнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. квегІéнлъизе 2. удобство, выгодность; ~ бугеб удобный; ~ гьечІеб неудобный

квегІéнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать удобным; быть, стать выгодным

квéгІиса нареч. см. квéгІса

квéгІисахун 1. нареч. слева, с левой стороны; ~ ахал руго слева расположены сады 2. послелог на левой стороне чего-л.; росдада ~ рохьал руго на левой стороне от аула расположены леса
квéгІса нареч. налево, слева, с левой стороны, по левую сторону, на левой стороне; влево, в левую сторону; ~ багъарун ана гІи баранта двинулась влево  ~ вазе обмануть; надсмехаться

кведéхал (-алъ, -алъул, -ал) диал. корзина см. гьегь
квекІéн (-алъ, -алъул, -ал) препятствие, препона; помеха; ~ гьечІеб беспрепятственный, без помех; ~ гьабизе препятствовать; создавать, чинить препятствия; чинить препону; (по)мешать кому-чему-л.; совать кому-л. палки в колёса

квекІéнаб редко мешающий, препятствующий кому-чему-л.
квелъ (-алъ, -алъул, кýлъдул) 1) вожжи; поводья; узда; ~ базе прям. и перен. накинуть узду на кого-л., обуздать кого-л.; чода ~ бана накинули узду на коня; ~ бакІаризе прям. и перен. натянуть поводья; ~ къазе а) потянуть узду б) перен. обуздать, усмирить; ~ цІазе подтянуть поводья; ~ чучизе отпустить вожжи  ~ бахъун вукІине вольничать; ~ бахъун виччарав чи разнузданный, необузданный, распоясавшийся человек 2) диал. ягода винограда, виноградина 

квелъéл (-алъ, -алъул, -ал) варежка, рукавица; хинал ~ал тёплые варежки

квен1 (кванSца, кванSл) пища, еда, провизия, снедь; кушанье; припаси; тІагІамаб (татуяб) ~ вкусная еда; ~ гьабизе приготовить еду; вакъарав ~ гьабизеги виччаге, квачарав цІа бакизеги виччаге посл. не поручай голодному еду приготовить, а мёрзнущему — огонь зажечь; ~ цадахъ босизе брать с собой обед (букв. еду); ~ цебе бахъизе выставить еду (напр. на привале); ~ цебе лъуна подали кушанье, стол накрыли; ~ кье дие! дай мне кушать!; ~ лъугІулеб гьечІищ? не заканчивается ли приготовление пищи?; хІалтІи батаралъув хІалтІе, ~ батаралъув кванай погов. застанешь [людей] за работой, включайся, за едой застанешь — покушай [с ними]; квание гІамал гІабизе беспокоиться о еде; кванде ахІизе пригласить на обед (букв. на еду)  кванда лал тІамизе поесть всё, что на столе; букв. молотить еду
квен2 (-алъ, -алъул, кýндул) тонкая балка, шпала 

квен-къéл (-алъ, -алъул) диал. собир. еда и питьё см. квен-тІéх

квен-тІéх (-алъ, -алъул) собир. еда, пища, провизия, съестное, продовольствие снедь, продукты питания; припаси; хлеб-соль; букв. пища и толокно

квен-тІéхалъул 1. род. п. от квен-тІéх 2. продуктовый, продовольственный; ~ тукен продовольственный магазин

квенчІéл (-алъ, -алъул, -ал) подол, пола; гужгатул ~ пола бешмета; гурдел ~ подол платья; ~тІа лъезе положить что-л. на подол

квенщS (-ялъ, -ялъул) бот. лишайник, ягель; ритІучІаз ~ кванала олени питаются ягелем
квер (-алъ, -алъул//-зул, -ал) рука, ручка, кисть; кваранаб ~ правая рука; квегІаб ~ левая рука; унтараб ~ больная рука;  ~ базе а)  подступиться, приступиться; ~ базего кІолеб гьечІо гьаб кьуруялда к этой скале невозможно подступиться б) начинать, начать что-л.; приступать, приступить к чему-л.; приниматься за что-л.; сундасан ~ балеб? с чего начинать?; ~ бачине (босизе) обмениваться рукопожатием, пожать руку; ~ бегьизе протянуть руку, подать руку; чияр жоялде ~ бегьулев на руку нечист; ~ битІизе поднять руку; ~ гІебеде битІизе протянуть руку вперёд; ~ эхеде битІизе поднять руку; ~ ккун бачине повести за руку; ~ ккун бачун ана эбелалъ лъимер мать увела ребёнка за руку; ~ борхизе а) поднять руку, (про)голосовать б) поднять на кого-л. руку; ~ гІунтІизе а) доставать рукой б) иметь возможность; ~ гІунтІулеб гьечІо руки не доходят; ~ гІунтІулареб недосягаемый; ~ гІунтІуларелъуб там, куда не достанешь рукою; ~ бакІав чи вуго дов у него тяжёлая рука; ~ гІунтІулелъуб там, куда достанешь рукою; ~ къуркьизе вывихнуть руку; ~ кьезе подать руку для приветствия; ~ хъвазе трогать рукой; ~ сородана рука дрогнула; ~ тІур-тІудулеб буго рука дрожит;  ~алъ хъвазе писать от руки; ~зул ишараялдалъун мановением руки; ~да убач гьабизе поцеловать ручку; ~де бачине прибрать к руке; ~де бачІине отдаться в руки (в плен); ~де босизе брать в руки, занять (напр. крепость); ~де ине сдаться в плен (букв. в руки); ~де ругьунлъизе приручаться; ~де ругьун гьабизе приручать (животное); ~зукь кквезе держать в руках; ~зукь ккун буго Байзатица кІаз Байзат держит в руках свой [головной] платок; ~зукьа борчІизе вырваться из рук; ~ал меседилав золотые руки; ~ал хьвагІезаризе размахивать руками; ~ал цоцалъ лъулъазаризе тереть руки друг об друге;  ~ал къотаги! бран. да отрежут тебе руки!; ~ ракъваги! бран. да отсохнут твои руки!; ~ал рукарулел ратила дур у тебя, наверное, руки чешутся;  хІарщул ~ мастерок; ~ баккизе подать чего-л., помочь; ~ бахъизе (по)гладить; лъимадул бетІералда ~ бахъизе погладить ребёнка по головке; ~ биххизе а) не ручаться за себя б) прибегать, прибегнуть к оружию; ~ босун тезе отречься; ~ лъезе захватить власть, наложить руку; рукъзабазтІа ~ лъуна гьас он захватил власть в доме; букв. он наложил руку на дом; ~ рекІине успешно идти, продвигаться (о работе); ~ рекІунеб гьечІо ничего не может делать, руки опустились; ~ рекІунареб неуязвымый; досда ~ рекІинищ он неузвим; ~ тохлъизе разг. ошибиться; ~ тІад бахъизе благословить; ~ тІатІала лъечІого не покладая рук; ~ хьвагІун тезе а) махнуть рукой на что-л., отказаться от чего-л. б) оставить что-л. в покое в) покинуть кого-что-л.; ~ чІван бищизе выбирать, отбирать по-жирнее (о животном); ~ бакъаги бог в помощь!, удачи в работе!; ~ бакІав с тяжёлой рукой; ~ битІарав лёгкая рука у кого-л.; ~ биччарав с открытой рукой, щедрый; ~ гІатІидав с широкой рукой, щедрый: ~ къарав прижимистый, скаредный; ~ мекъав на руку нечистый; ~ мукъсанав скупой, жадный, скаредный; ~ сахаватав щедрый, великодушный; ~ цІалтарав щедрый, благодушный; с отвишей от подарков рукой; ~ гІодобе щвечІеб сделанный наспех, на скорую руку, кое-как; ~ тІураб бакІ отдалённое место, дикое место; ~ цІураб гамачІ камень, помещающийся в руке; ~ ккун гьабураб къотІи поэт. крепкое обещание; букв. руку подержав сделанное обещание; ~алъ ~ги ккун чІезе сидеть сложа руки, бездельничать; ~ал тІатІала лъун чІезе сидеть сложа руки, бездельничать; ~де ругьунлъизе стать ручным; ~де ругьун гьабизе приручить кого-л.; ~даса борчІараб хІалалъ квеш из рук вон плохо; ~дасан камизе быть убитым кем-л.; ~ кІобокІунилан килищ бортуларо посл. сколько руку не тряси, палец не упадёт (т. е. всё равно родня есть родня); ~алъ бетІербахъи гьабизе прожить тем, что заработано ручным трудом (букв. рукою); ~алъ гьабураб рукъалъе, кІалалъ гьабураб гІакълуялъе посл. от рук — польза для дома, от речи — для ума; ~да килщалги бащадал гьечІо посл. пальцы на руке, и те все разные   

квéралхъахІ (-ица, -ил, -ал) прост. белоручка

квéрбакъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. квéрбакъизе 2. помощь, содействие; ~ гьабизе помогать, помочь; содействовать
квéрбакъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) помогать, помочь, (по)содействовать кому-л.; подать руку помощи; ~аги! бог в помощь! 
квéрбацІцІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) платок носовой, платочек; багІараб ~ красный платочек; бихьиназул ~ мужской платочек; руччабазул ~ женский платочек; ~алъ мегІер бацІцІине почистить нос платком носовым 2) платок (небольшой лёгкий головной убор); квасул ~ шерстяной платок; кІаланчІадил ~ ситцевый платок; ~ бичизе снять платок; ~ бухьине повязать платок; ~ чІвазе надеть платок 3) платок (исползуется для свертка); ~алтІа къазе сделать свёрток в платке 

квер-бéр (-алъ, -алъул) собир. руки и лицо; ~ чуризе помыть руки и лицо; букв. рука и глаз  киса-кибего ~ щвезабизе искать везде и всюду, пошарить по посмотреть везде и всюду 

квéргІанасеб очень маленький, малюсенький, с размером руку; ~ лъимер малыш; букв. ребёнок с руку

квергІатІSлъи (-ялъ, -ялъул) 1.   масд. гл. квергІатІSлъизе 2. щедрость, щедрота

квергІатІSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) расщедриться; стать, быть щедрым

квéргІел (-алъ, -алъул) уст. мешочек с зёрнами (оставленный на мельнице как знак очерёдности)
квéрдаххел (-алъ, -алъул, ал) перчатка; резиналъул ~ал резиновые перчатки; ~ал ххезе надеть перчатки

кверзýл 1. род. п. от квер 2. 1) ручной; ~ гьобо ручная мельница см. кверхелаби; ~ гІащтІи топорик; букв. ручной топор; ~ хъухъадиро ножовка; букв. ручная пила; ~ махщел ручное мастерство; ~ хІалтІи ручная работа 2) рукопашный; ~ рагъ рукопашный бой 3) физический; ~ захІмат физический труд

кверкъéл (-алъ, -алъул, -ал) ручка; нуцІил ~ дверная ручка

кверкъS (-ялъ, -ялъул//-дул) земляника; ~ бетІизе собирать землянику  ~ цІазан земляника лесная

кверкъSдул 1. род. п. от кверкъS 2. земляничный; ~ мурапа земляничное варенье

квéркьовутІ/а (-е, -аса, -сан) нареч. там, где мужчины выражают соболезнование по усопшему см. букІдSб 
квéрлъаб/и (-аз, -азул) мн. от квéрлъин

квéрлъадул род. п. от квéрлъин
квéрлъин (-алъ//квéрлъаца, -алъул// квéрлъадул, квéрлъаби) платок (головной), головная повязка (женская); ~ бахъизе снять (развязать) платок; ~ чІвазе повязать платок  пилпилидул ~ диал. см. гормендó
квéртІебич (-алъ, -алъул, -ал) уток ниток (намотка на кисть руки или на 4 пальца)

кверхéлаб/и (-аз, -азул) мн. ручная мельница см. кверзýл 2. 1)
квéрчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) поддерживать, поддержать кого-л.; помогать, помочь кому-л.; оказывать, оказать помощь, поддержку кому-л.; вацасда дагьа-макъаб ~лаан дос он немного поддерживал брата

квéрчІва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. квéрчІазе 2. поддержка, помощь, содействие; инсул ~й отцовская поддержка

кверщáлил род. п. от кверщéл
кверщéл (-алъ, -алъул//кверщáлил, -ал) 1) власть; ~ гьабизе прибрать к рукам, брать под свою власть, покорить; кверщаликье ккезе попасть под власть кого-л.; кверщáликьа рорчІизе избавиться от власти кого-л. 2) согласие, разрешение; ~ босизе получить чьё-л. согласие, разрешение; букв. взять согласие; ~ кьезе давать, дать разрешение, согласие; ясалъул ~ дица духъе кьуна я  разрешу тебе распоряжаться дочерью (при выдаче замуж)

кверщéлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) властелин

кверщéлчилъи (-ялъ, -ялъул) редко власть

кветІéл (-алъ, -алъул) мед. лишай; ~ базе покрыться лишаем

квеш(го) нареч. 1) плохо, дурно, скверно, погано прост.; зло; ~ балагьизе зло смотреть; ~ хьвадизе дурно себя вести; ~го букІине бывать, быть в плохом состоянии; кІодо ~го йиго бабушке плохо  ~ букІине обижаться на что-л.; ~ букІана обидно стало; ~го валагьизе волком смотреть 2) очень, сильно, страшно; здорово разг.; ~го унтун вуго дов он сильно болен

квéша/б 1. 1) плохой, дурной, дрянной, негодный; поганый прост.; гадкий; ~б бакІ плохое место; ~б бакІ бихьуларо гьаб кажется, это неплохое место; ~б гІамал а) дурная привычка б) плохое поведение; ~б гІамалалъул вас мальчик плохого поведения; ~б махІ дурной запах, зловоние; ~б рагІи нецензурное слово; букв. плохое слово; ~б хасият плохой характер; ~б макьу бихьана увидел дурной сон 2) злой, вредный, скверный; дурной, недобрый; ~б пикру недобрый замысел; ~б хабар дурная весть; ~б хІалтІи а) дурной поступок б) зло, злодеяние в) хлопотливая работа; ~в чи вредный человек; ~в чиясул баркат гьечІолъи ралъдалъ бугеб ччугІие щола посл. зло от вредного человека достаётся даже рыбе в море; ~л гІадамал злые люди 3) озорной; ~б лъимер озорной ребёнок, сорванец  ~б къо бихьизе испытать трудности; ~б цІар чІвазе прославиться недобрым именем, дурными поступками 2. (К проп.) Квéша/в (-с, -сул) Квешав (имя собств. муж.)
квéшаб-лъикІа/б хороший и плохой; ~лъухъ балагьизе присматриваться (с целью отдалить зло от добра)
квешдáние нареч. назло см. квешéзе(го)

квешéзе(го) нареч. назло; дуе ~ назло тебе см. квешдáние

квéшжо (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. клоп см. жýнжра 

квéшлъи масд. гл. квéшлъизе

квешлъS (-ялъ, -ялъул) 1) зло, вред; ~ гьабурасда лъикІлъи бихьулареб посл. кто причинил [людям] зло, тот не увидит добра; лъикІасдасан — лъикІлъи, квешасдасан — ~ посл. от доброго — добро, от плохого — зло 2) злоба; досул ~ бихьулищ! смотри, сколько в нём злобы!; смотри, какой он вредный! 3) несчастье, беда, бедствие, невзгода 4) дрянь, погань прост. 5) нужда, порок; ~ бихьизе испытиват, испытать нужду 6) изнасилование; ~ гьабизе изнасиловать
квéшлъизаби масд. понуд. гл. квéшлъизабизе

квéшлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) ухудшать, ухудшить, (по)портить, испортить что-л.; (с)делать плохим что-л.
квéшлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать плохим или хуже; ухудшаться, ухудшиться, (ис)портиться 2) быть, стать злым
квSл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1. уст. кисет для табака (из бараньей кожи) 2) анат. мошонка  

квин масд. гл. квSне

квSнаби масд. понуд. гл. квSнабизе

квSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от квSне

к/вSне (~ýна, ~вSна, ~вáна, ~ун) 1) (по)есть, съесть что-л.; (по)кушать, скушать что-л., чего-л.; гьвеца ~винаро! пёс бы не съел!; ~варалъ кьаралъаги, кьуралъ бечелъаги погов. да поправишься от еды, да разбогатеешь от даров 2) (по)травить, производить потраву; гІакдаца ~ун буго хур поле [всходы в поле] потравлено коровой 3) есть, разъедать, разрушать; махх кьавуца ~уна железо разъедает  ржавчина

квSнежо (-ялъ, -ялъул) еда, пища; закуска; ~ цадахъ босе бери с собой еду

квитáнция (-лъ, -лъул, -би) квитанция; почалъул ~ почтовая квитанция; ~ хъвазе выписать квитанцию

кедéкаб диал. проворный

кекé (-ялъ, -ялъул, кýкдул) женская грудь, сосок; лъимаде ~ кьезе кормить ребёнка грудью

кекéцІибил (кекéцІолбоца, кекéцІолбол) местный сорт винограда

кекéцІолбол род. п. от кекéцІибил     

кенчІéзаби масд. учащ. понуд. гл. кенчІéзабизе

кенчІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. излучать свет; (с)делать блестящим, сверкающим, сияющим

кенчІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. блестеть, сверкать, сиять; играть; блистать книжн.; переливаться; берал ~езе сверкать  (о глазах); гІазу бакъукь ~олеб буго снег сверкает на солнце (букв. под солнцем); досул гьурмада гьими ~олеб буго на его лице играет улыбка; хартІа щуб ~олеб буго на траве сверкает роса;  цІваби ~олел руго звёзды блестят; ~олеб бакъ сверкающее солнце; ~олел берал сверкающие глаза

кенчІéй масд. учащ. гл. кенчІéзе 

кеп1 (-алъ, -алъул//копол, -ал) 1) кайф, веселье, хорошее состояние духа; ликование; ~ гьабизе (кьабизе) кайфовать, веселиться; ~ щвезе вызывать смех; ~ щун велъанхъизе смеяться от веселья; ~ буго дие! мне по кайфу!; копол чи весельчак; гІолохъабазул копохъ ралагьун рукІана ниж мы наблюдали за весельем молодёжи 2) удовольствие, наслаждение, довольство;  ~ босизе наслаждаться, насладиться чем-л.; ~ чекизе жизнь провести в своё удовольствие; ~ чекулев чи кутила  ~ гьечІого не в духе; ~ гьечІого вукІине быть в недомогании; ~ гьечІого лъугьине недомогать; копоего валъаргъине дразнить

кеп2 (-алъ, -алъул, -ал) формовка

кéпа/б 1) весёлый, жизнерадостный, ликующий; ~в чи весёлый человек, весельчак; ~л васал весёлые ребята 2) смешной, забавный, потешный, курьёзный; ~б лъугьа-бахъин курьёзный случай
кéпалда нареч. в веселье, в приподнятом настроении; ~алда вуго дов он в приподнятом настроении
кеп-гІóркь (-алъ, -алъул) собир. веселье, гульба разг.; ликование; ~алде вазе загулять

кепéк (-алъ//кепкSца, -алъул//кепкSл, кéпкал) см. капéк 

кепéл/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) диал. выхор
кéпкал род. п. от капéк и кепéк

кепкSкъаб разг. безденежный
кепкSл род. п. от кепéк см. капкSл 

кéплъарав 1. прич. от кéплъизе 2. пьяный, навеселе

кéплъи масд. гл. кéплъизе

кéплъизаби масд. понуд. гл. кéплъизабизе

кéплъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подпоить кого-л.
кéплъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть навеселе 

кéплъун 1. масд. гл. кéплъизе 2. нареч. навеселе; дов ~ вуго он навеселе
керéн (карáнца, карáнзул, кýрмул) 1) грудь (верхняя передняя часть туловища); гІебаб ~ широкая грудь; ~ бухизе бить себя в грудь; ~ цІутІизабизе выпячивать грудь; ~ унтун буго грудь болит; каранзул унти чахотка, туберкулёз; каранда лъимергун ана дой она ушла с грудным ребёнком [на руках]; каранда орден бан буго на груди висит орден; каранда рас баккун буго грудь покрыта волосами; каранде къазе прижимать, прижать к груди, обнимать, обнять; каранзулъ зар базе ударить кулаком в грудь; каранлъа гІебав широкогрудый 2) женская грудь; ~ кьезе давать грудь; ~ хахизабизе кормить грудью; ~ хахизе кормиться грудью; ~ цІекьизе быть до предела нолной (о женской груди); каранда рахь гьечІо нет грудного молока; каранда хахулеб лъимер грудной ребёнок; лъимер карандаса тІезе отнимать ребёнка от груди; курмул чІахІияй гІадан йиго Асма Асма женщина пышногрудая 3) грудь, перед (рубашки и т. п.); гурдел ~ перед рубашки  ~ хехлъизе страдать одышкой; ~ хехлъулев чи человек, страдающий одышкой; ~ чучизе поэт. излить душу, разделить с кем-л. горе и радость; букв. грудь расслабить; карандаса ракІ бахъизе поэт. влюбиться в кого-л.; букв. из груди сердце вырвать

керéнборлъад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы грудь продырявилась

керéн-ракІ (-алъ, -алъул) собир. душа; букв. грудь и сердце; ~ къварилъана на душе стало грустно; ~ рагьун ана на душе стало хорошо

керéнсвер/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) телогрейка

керéнтурад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы грудь сгнила

керч(го) нареч. густо; ~ гьабизе (с)делать густым; бетІер ~го буго волосы на голове густые; гьаниб рохь ~го буго здесь лес густой

кéрча/б густой, пышный; заросший, обросший; с густой растительностью; ~б мегеж густая борода; ~б рас густые волосы;  ~б рохь пышный лес; ~б хер густая трава; ~ хер бижараб тала заросшая густой травой поляна 2) лохматый, махровый, мохнатый, косматый; ~б гьой мохнатая собака; ~л кьунсрул косматые бровы 3) шерстистый, с обильной шерстью, мохнатый; ~б куй шерстистый баран

кéрчлъи масд. гл. кéрчлъизе

керчлъS (-ялъ, -ялъул) густота; магжил ~ густота бороды

кéрчлъизаби масд. понуд. гл. кéрчлъизабизе

кéрчлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать густым и гуще 2) (с)делать лохматым

кéрчлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать густым, густеть 2) лохматиться; зарастать, зарасти; обрастать, обрасти (шерстью, волосами); становиться, стать обросшим, лохматым, махровым, косматым 3) становиться, стать шерстистым, мохнатым
кесéк (-алъ, -алъул//кескSл, кéскал) 1) кусок; обрывок, осколок; гьанал ~ кусок мяса; цІорол ~ осколок стекла; чакаралъул ~ кусок сахара; чадил ~ гьечІо рокъоб дома нет ни куска хлеба; кескал гьаризе резать, рвать на куски; кромсать разг.; (с)делать куски; превращать, превратить в куски, в кусочки 2) отрывок; къисаялъул ~ отрывок повести

кесéк-кесекккун нареч. кусками, отдельными кусочками, по кускам, по кусочкам; ~ бикьизе раздать по кусочкам

кéска/л (-з, -зул) мн. от кесéк

кескSл род. п. от кесéк

кесмá (-ялъ, -ялъул//-дул) мед. геморрой  ~дул хер бот. зверобой

кéту (катSца, катSл, кутýл) 1) кошка; бихьинаб ~ кот; цІуяб ~ кошка; гІалхул (рохьил) ~ дикая кошка; ~ мимидулеб буго кошка мяукает; катил тІанчІи котята см. катSтІинчІ; ~ тухум цо буго посл. кошачий род един; соотв. одного поля ягода; катие гьой бокьулареб погов. кошка не любит собаку; катие — махсара, гІонкІкІое — гІажал посл. кошке — забава, мышке — гибель; катие тІорахь бокьула погов. любит кошка сметану; катиеги бокьулеб тІад квер бахъизе посл. и кошке нравиться, когда её гладят 2) диал. гроздь винограда

кéтузаз (-алъ, -алъул//-ил) бот. астрагал шестицветковый; эспарцет рогообразный

кéтуруз (-алъ, -алъул, -ал) филин; букв. кошка-сова

кефSр (-алъ, -алъул) кефир; ~ гьекъезе (вы)пить кефир; ~алъул шиша бутылка кефира 

кечéзаби масд. понуд. гл. кечéзабизе см. гогьдáризаби, гочІдáризаби

кечéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. гогьдáризабизе, гочІдáризабизе

кеч/éзе (óла, éла, -áна, -éй) см. гогьдáризе, гочІдáризе

кечéл (-ас, -асул, -ал) прост. человек с паршой (на голове)
кечІ (-алъ//кІочІóца, -алъул//кочІóл, кýчІдул) 1) песня, пение (птиц); кинидахъ ~ колыбельная песня; машгьураб ~ популярная песня; халкъияб ~ народная песня; хІанчІазул ~ пение птиц; ~ ахІизе спеть песню; кочІое гьунар певческий талант; некІсиял кучІдул старинные песни 2) стихотворение, стихи; ~ гьабизе сочинить, слагать стихи; ~ рекІехъе лъазабизе выучить стихотворение наизусть; кочІол ахир конец стихотворения; кочІол байбихьи начало стихотворения; кочІодалъун хъвазе (на)писать в стихотворной форме, (на)исать стихами; ЦІадаса ХІамзатил кучІдул стихотворения Гамзата Цадасы; кучІдул хъвазе (на)писать стихи; кучІдул цІализе а) (про)читать стихи б) декломировать стихи; кучІдузул мажмугІ сборник стихов, стихотворный сборник; кучІдузул тІехь книга стихов

кéчІ-бакъан (-алъ, -алъул)  собир. песни, песенные мотивы; букв. песня и мотив

ки/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. где; ~б бугониги где бы то ни было;  къалам ~б бугеб? где карандаш?; гьаб ~бе битІилеб? куда это отправить?; мун ~са? ты откуда (родом)?; нуж ~сан рачІарал? откуда вы приехали?; Хунзахъе нух ~сан бугеб? откуда дорога  на Хунзах?; ~в вугониги где бы ни был; херав ~в хутІарав? где остался старик; ~ве аравали лъачІого тІагІана пропал неизвестно куда; ~ве мун аниги, дун дуда хадув вачІина куда бы ты пошёл, я приду за тобой; дов ~ве арав? куда он пошёл? эбел ~й йигей? где мама?; яц ~е гІедегІарай? куда спешит сестра?; гьалбал ~р чІарал? где остановились гости?; ле, нуж ~ре рахъарал? эй, вы, куда путь держите?

кS(б)алиго нареч. где-то; ~ рикІкІада где-то далеко; ~ жагьандаманалъул кІкІалахъ хІамил багьа кІиго шагьи рагІула погов. где-то в ущелье ада, говорят, осёл стоит гривенник
кS(б)го нареч. 1) везде, всюду, повсюду; ~ балагьана везде искал 2) с отриц. глаголом нигде; ~ батичІо нигде не нашёл
кS(б)его нареч. 1) всюду, повсюду, везде и всюду (куда); ~ бер щвезабуна везде посмотрел; кивего щвана дов он везде побывал 2) с отриц. глаголом никуда; киего унге никуда не ходи

кS(б)егІан нареч. см. ки(б), кS(б)е
кS(б)ениги нареч. 1) куда-либо; киениги ун ятила нилъер гьобол наша гостья, наверное, куда-нибудь пошла 2) с отриц. глаголом никуда; дегІен ~ кьуризе биччаге никуда не пускайте козла; кивениги ~ гІедегІун гьечІо дун я никуда не спешу; киениги инчІо дун жакъа я сегодня никуда не ходила; кирениги рахъунаро ниж мы никуда не выходим
кS(б)ехун нареч. куда, в каком направлении; где; кивехун вуссаниги куда бы ни смотрел
кS(б)ехунго нареч. 1) во все стороны, во всех направлениях; ~ балагьана доз ци они везде искали медведя 2) с отриц. глаголом нигде, никуда; ~ бихьичІо дида дур чу я нигде не видел твоего коня

кS(б)ехунниги нареч. 1) куда-то, куда-нибудь, в каком-то (в каком-нибудь) направлении; где-то, где-нибудь; ~ батилин гьеб, балагье поищите, где-нибудь вы его найдёте 2) с отриц. глаголом никуда, нигде
кS(б)еялиго нареч. куда-то, неизвестно куда; кивеялиго гІедегІун вуго дов он спешит куда-то
кS(б)-ки(б)ниги нареч. везде, всюду, повсюду

кS(б)ниги нареч. где-нибудь; ~ гІалахалда кваналеб батила дур гІака где-нибудь, наверное, на лугу пасётся твоя корова 2) с отриц. глаголом нигде; кивниги гьечІилан ккола гьев кажется, его нигде нет; кSйниги дандчІвачІо дида додинай гІадан такую женщину я нигде не встречал; кирниги ратиларо дуда гьадинал гьайбатал тІугьдул нигде не найдёшь ты таких прекрасных цветов
кибрSт (-алъ, -алъул) уст. золото
кSгІан нареч. 1) сколько, в каком количестве; ~ дуца гІакдахъ кьураб? сколько ты заплатил за корову?   ~ мехалъ гъол нухда хутІулел? сколько времени они пробудут в пути?; ~ хьихьаниги бацІ рохьобе гурони балагьулареб посл. сколько волка ни корми, он всё в лес смотрит; моцІрое ~ щолеб дуе? сколько ты получаешь за месяц?  ~ хадув векераниги, кквезе кІолареб жо загадка сколько бы ни побежишь, ты его не поймаешь (абураб рагІи вымолвленное слово) 2) с отриц. глаголом нисколько, ничуть; ~ дагьабниги нисколько, ничуть; ~ дагьавниги хІинкъичІо дун я ничуть не испугался   ~ бокьаниги сколько душе угодно;  ~ гьитІинабги хоть малейший

кSгІаналъ нареч. насколько; ~ мун долдаса кІудияв вугев? насколько ты старше неё?

кSгІанго нареч. хотя; ~ унтичІониги, дов щулияв чи гуро хотя никакой болезни у него нет, он человек не крепкий ~ бокьун бугониги при всём желании; ~ бокьичІониги к сожалению

кSгІангІаги нареч. сколько же; ~ дуца куйдухъ кьураб? сколько же ты за барана отдал?
кSгІанниги нареч. 1) сколько-нибудь 2) с отриц. глаголом нисколько

кSда нареч. когда; ~ дуца гьаб кечІ хъвараб? когда ты написал это стихотворение; ~ нуж щварал? когда вы прибыли?; эбел ~ унтарай? когда мать заболела?  ~ бокьаниги когда захочешь; всегда; ~ бугониги (букІаниги) когда-нибудь

кSдаго нареч. 1) всегда, постоянно, бесперывно, всё время, в любое время, когда бы то ни было; ~ дагІбадулев вукІуна дов он постоянно спорит; ~ цого жо бицунев вукІуна КІулизан Кулизан всегда говорит одно и то же 2) с отриц. глаголом никогда; ~ кІочон теларо дида дур адаб я никогда не забуду твоей любезности  ~ гІадин как всегда, как обычно; ~ рагІичІеб неслыханный

кSдагосеб постоянный; ~ гьудуллъи постоянная дружба

кSдадай нареч. когда же; ~ мун кІудияв гІелев? когда же ты повзрослеешь?

кSдалъагІан нареч. до каких пор, до какого времени; доколе уст.; ~ нужехъ ралагьун чІолел? до каких пор вас ждать?

кSдалъагІанха нареч. см. кSдалъагІан, кSдалъизегІан

кSдалъизегІан нареч. до каких пор; ~ нужеца гьеб иш халат бахъинабизе бугеб? до каких же пор вы будете затягивать это дело? см. кSдалъагІан, кSдалъагІанха

кSдакъадги нареч. когда-нибудь, в конце концов; ~ ккела мун дир цІобалде когда- нибудь будешь нуждаться в моей милости

кSданиги нареч. 1) когда-нибудь; ~ цІалилеб батила дица дур тІехь когда-нибудь, наверное,  прочту я твою книгу 2) с отриц. глаголом никогда; ~ рагІичІо дида гьеб я никогда не слыхал об этом; гьединаб иш нижер къавулъ ~ ккун букІинчІо такого в нашей семье никогда не случалось 

кSдаса-кидаги нареч. всегда, всё время; постоянно; ~ цоцалъ рагъулел гьелги, гьезухъ ралагьун нилъги они постоянно скандалят, а мы на них смотрим

кSдаялдаса нареч. с каких пор, с какого времени, когда; ~ нахъе с каких пор

кSдаялде нареч. к какому времени, к какому сроку; когда; ~ доз хІалтІи лъугІизабулеб? к какому сроку они закончат работу?; ~ устарас хьитал къачІалел? к какому сроку сапожник починить обувь?

кSдаялиго нареч. когда-то, когда-либо, неизвестно когда; некогда; ~ дун гьаб росулъе щун вукІана когда-то я был в этом ауле  

киз (-алъ, -алъул, -ал) диал. валянный ковёр см. буртSна

кSкаб 1. диал. маленький см. гьитІSнаб 2. (К проп.) Кика/в (-с, -сул) Кикав (имя собств. муж.)
килáс (-алъ, -алъул, -ал) уст. крест (награда)

килдаб/и (-аз, -азул) мн. уст. книжн. кельты
килSса (-ялъ, -ялъул, -би) церковь

килSсачагІ/и (-аз, -азул) мн. христианское духовенство, церковники

килSсаялъул 1. род. п. от килSса 2. церковный; ~ цІумур церковный колокол см. килSсаялъулаб
килSсаялъулаб церковный см. килSсаялъул 2.

килSщ (-алъ// килщSца, -алъул// килщSл, кSлщал) 1) палец; бакьулъ ~ средний палец; гьитІинаб ~ мизинец; чІикІарулеб ~ указательный палец; ~ битІун бихьизабизе указать пальцем; ~ хьвагІезабизе погрозить пальцем; цохІо ~ къотІани, киназдаго унтула посл. хоть поранится палец один, боль раздаётся по всем остальным; килщида баргъичал гІадин хисизе часто менять; букв. менять как колец на пальцы; килщида ~ кІутІарабгІан хІалтІи гьабичІо погов. палец о палец не ударил; кверзул килщал пальцы рук; тІогьиса килщал кончики пальцев; килщаз рикІкІине считать на на пальцах, считать, загибая пальцы 2) мера длины (на один палец)

килSщгІанаб очень маленький, малюсенький; с пальчик; ~ лъимер ребёнок с пальчик  КилищгІанаб рекІее кІолоро гІадлу кьезе фольк. Маленькое сердце своё не могу угомонить см. килSщгІанасеб

килSщгІананасеб см. килSщгІанаб
кSл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) кило разг., килограмм; чакаралъул ~ кило сахара; щуго ~ пять кило; ханждал лъабго ~  три кило муки; ~абаз цІазе всвесить килограммами
киловáтт (-алъ, -алъул, -ал) киловатт (1 000 ватт)

киловáтт-сагІат (-алъ, -алъул, -ал) киловатт-час

киловóльт (-алъ, -алъул, -ал) киловольт (1 000 вольт)
килогрáмм (-алъ, -алъул, -ал) килограмм; кІиго ~ два килограмма см. кSло
килóметр (-алъ, -алъул, -ал) километр; лъабго ~ три километра; щуго ~алъул манзилалда на расстоянии пяти километров 

кSлща/л (-з, -зул) мн. от килSщ

килщSл род. п. от килSщ

килькá (-ялъ, -ялъул) килька и кильки (ччугІа); ~ялъул банка банка килек
кин нареч. вопр.-отн. как, каким образом; мун гьаниве ~ ккарав? каким образом ты очутился здесь?; нужеда ~ кколеб? как вы думаете?  ~ бугониги как бы то ни было; ~ кканиги как бы ни было, на всякий случай

кSна/(б) мест. вопр.-отн. какой, который; каков; ~б бугониги а) какой-нибудь, какой-либо; цо ~б бугониги дур тІехь кье дие какую-нибудь свою книгу подари мне  б) с отриц. глаголом никакой; ~б бугониги хІалтІудаса нахъе къалев чи гуро дов он не уклоняется ни от какой работы; ~б кьер дуе бокьулеб? какой ты любишь цвет?; хІалтІизе ~в вугев дов? каков он в работе?

кSна(б)аб мест. вопр. какой, который (из общего количества); гьал суратазул ~ дуе бокьараб? какая из этых картин тебе понравилась?

кSна(б)алиго мест. какой-то, какой-нибудь, неизвестно какой; некий; ~ гІажаибаб гьаракь какой-то удивительный голос
кSна/(б)го 1) в знач. определения и не скл. весь, всё, вся; ~бго дунял весь мир; ~бго халкъ весь народ; ~вго чи весь люд, все люди; ~лго моцІал все месяцы; нижер ~лго гІачи колохъ руго все наши коровы находятся на хуторе;  ~бго рахъалдасан со всех сторон; ~бго рахъалъ по всем статьям; со всех сторон 2) (-лъго, -алъулго, -лго) все и вся; ~бго битІун (мухъда) ккела всё обойдётся; ~бго дуда бараб буго гьанже теперь всё зависит от тебя; ~лъулго багьа цо буго всё на одну цену; ~лго цоясе гІоло, цояв ~зего гІоло погов. один за всех, все за одного; букв. все за одного, один за всех; ~здаго лъалеб жо буго гьеб это ясно всем

кSна(б)ниги нареч. в сумме, всего, итого, в совокупности; всего-навсего; гьаниб ~ щуго гъурущ буго здесь всего-навсего пять рублей; нижер росулъ ~ кІинусго цІараки буго у нас в ауле всего двести дворов

кинáн нареч. см. кSнахун
кSнахун нареч. куда бы ни..., как бы ни...; ~ бицаниги как бы ни говорили; ~ буссинабуниги куда бы ни повернули; ~ кканиги как бы то ни было, в любом случае см. кин

кSна-щибабго нареч. все, вся, вся

кSна-щинабго см. кSна-щибабго

кSнго нареч. никак; ~ бегьуларо никак нельзя; ~ бажаричІо базаралде ине никак не смог сходить на рынок  ~ кин бугониги как ни как; ~го-~ бугониги как бы то ни было, как ни как  
киндSр (-алъ, -алъул, -ал) диал. верёвка
кин/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áл) 1) колыбель, люлька; ~и кІибикІизе качать люльку; ~идул мокъ шест люльки; ~идул хІамул опоры люльки, колыбели; ~идул хІамитІа гьабураб хІабал мицІиралтІаги толареб посл. к чему в колыбели привык, того не бросит и у гробовой доски; соотв. горбатого могила исправит; ~идахъ кечІ колыбельная песня; букв. песня у колыбели; ~итІа лъезе уложить, положить в люльку; ~итІа бугеб лъимер ребёнок в колыбели; ~итІа лъимер бущине пеленать ребёнка, уложив в колыбель; ~итІе къулизе нагнуться на колыбель (к ребёнку) 2) перен. колыбель чего-л.
кSнигин союз. как, подобно 

кинSдул 1. род. п. от кинS 2. колыбельный; ~ къвал колыбельная верёвка; ~  рухьен колыбельный шнур

кинниги нареч. раз так, если; так как
кин/ó (-óялъ, -óялъул, -áби) кино, фильм; лъималазе ~о детское кино; рагъул ~о военный фильм; рокьул ~о фильм о любви; ~о бихьизабизе показать, демонстрировать фильм; ~о байбихьана фильм начался; ~о лъугІана конец фильма; ~оялде ине пойти в кино; ~оялъухъ валагьизе смотреть фильм

кинотеáтр (-алъ, -алъул, -ал) кинотеатр; кІудияб ~ большой кинотеатр; цІияб ~ бана исана нижер росулъ в нашем ауле в этом году построен новый кинотеатр; ~ алде ине пойти в кинотеатр

киóск (-алъ, -алъул, -ал) киоск; газетазул ~ газетный киоск; ~алдаса газет босе купи газету в киоске

кирá (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. 1) наём транспорта; ~ялъ (-гун) ине наняться на перевозку товаров 2) перевозимый на подводах товар; ~ баччизе перевозить товары

кирáж (-алъ, -алъул) диал. известь см. гач
кирáхІакъ (-алъ, -алъул) уст. плата за наём транспорта 

кирáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) аробщик; ~иясул гьоко подвода аробщика

кирáчилъи (-ялъ, -ялъул) занятие аробщика

кSрза (-лъ, -лъул) кирза

кSрзалъул 1. род. п. от кSрза 2. кирзовый; ~ чакмаял кирзовые сапоги
кири (-ялъ, -ялъул//-дул) рел.воздаяние, вознаграждение (за доброе дело); ~ батила дуе бог наградит тебя; ~ батаги! да будет тебе воздаяние от бога; ~ гьабизе сделать доброе дело (с надеждой на вознаграждение от бога); ~лъун хъваги! да запишут как доброе дело (за которое бог наградит)
кирSт (-алъ//киртSца, -алъул//киртSл, -ал// кSртал) регион. замок; ~ базе (рахазе) запереть на замок; ~ чІвазе повесить замок; закрывать, закрыть

кирпSч (-алъ, -алъул, -ал) кирпич; багІараб ~ красный кирпич; хъахІаб ~ белый кирпич

кирпSчалъул 1. род. п. от кирпSч 2. кирпичный; ~ мина кирпичный дом
кSрта/л (-з, -зул) мн. от кирSт

киртSл род. п. от кирSт 

кирхáна (-ялъ, -ялъул) тафта 
кис/á (-áялъ, -áялъул//-áдул//-Sл, -áби) карман; каранда ~а нагрудный карман; ~а гІарцул цІезабизе наполнить карман деньгами; ~а цІун гІарац буго дир у меня полон карман денег; кІичІвалеб нус ~иниб лъуна дос он положил в карман перочинный нож; ~инибе квер бегьизе засунуть руку в карман; ~иниса квербацІцІ бахъана Билалица Билал вынул платок из кармана  ~а бицатав чи богатый человек; человек с толстым карманом 2) уст. табакерка (из ткани) см. чвантá

кSса  1. нареч. см. ки(б) 2. межд. откуда, куда там; ~ гурин гьесие гьеб откуда ему такое
кSсаго нареч. 1) отовсюду 2) с отриц. глаголом ниоткуда

кSса-ки(б)его нареч. везде и всюду, сплошь, сплошь и рядом, по всему пространству

кисáн нареч. см. киб

кисáнго нареч. отовсюду, со всех концов

кSсаниги нареч. 1) откуда-нибудь 2) с отриц. глаголом ниоткуда; дозие ~ кумек щвечІо ниоткуда они не получили помощи
кSсахун нареч. откуда, с какой стороны

кSсахунго нареч. 1) отовсюду, со всех сторон 2) с отриц. глаголом ниоткуда, ни с какой стороны

кSсахунниги нареч. 1) откуда-то, откуда-нибудь 2) с отриц. глаголом ниоткуда

кSсаялиго нареч. откуда-то, откуда-нибудь, неизвестно откуда

кSсе(б) какой из...; ~ чу нужеца бичулеб? какую из лошадей ты продаёшь

кSсе(б)аб какой, который (из общего количества) 

кисSя (-ца, -дул) кисея (тІеренаб ххам)

кисSядул 1. род. п. от кисSя 2. кисейный; ~ гурде кисейное платье

кислорóд (-алъ, -алъул) кислород; унтарасе ~ кьезе дать кислород больному

кислорóдалъул 1. род. п. от кислорóд 2. кислородный; ~ къандалъо кислородная подушка
кислотá (-ялъ, -ялъул, -би) кислота; лимоналъул ~ лимонная кислота; ~ялъ  бацІцІине почистить что-л. кислотой

кислотáялъул 1. род. п. от кислотá 2. кислотный

кисмá (-ялъ, -ялъул) зарево; хасел чІовулъ ~ базе разводить огонь (на вершине горы или другом видном месте) в знак наступления зимы

кит (-алъ, -алъул, -ал) кит; ~алъул гьан мясо кита; ~азде чан гьабизе охотиться за китами   

китáб (-алъ, -алъул, -ал) рел. книжн. писание, книга  
китáй китайский; ~ мацІ китайский язык; ~ хъвай-хъвагІай китайская письменность см. китáязул, китáялъулаб

китáя/в (-с, -сул) китаец
китáязул 1. род. п. от китáял 2. китайский см. китáй, китáялъулаб

китáя/й (-лъ, -лъул) китаянка
китáя/л (-з, -зул) китайцы

китáялъулаб китайский см. китáй, китáязул 2.

китéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) китель; ~ь букъизе сшить китель; ~ь ретІине надеть китель

киц/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) пословица; поговорка; ~и тІамизе привести пример пословицей, выражать свою мысль пословицей, притчей; ~и бакІ бихьун тІаме посл. пословицу употребляй кстати; ~абазул мажмугІ сборник пословиц

кицS-бицен (-алъ, -алъул, -ал) собир. предания; букв. пословица и предание

кицSч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко человек, который говорит пословицами; любитель пословиц

кичSр (-алъ, -алъул) лузга
кишмSш (-алъ, -алъул) кишмиш, изюм без косточек (бакъвазабураб ва жаниб пурчІун гьечІеб цІибил)

ккал (-алъ, -алъул) плесень, гниль; ~ чІвазе покрыться плесенью, заплесневать

ккалáзаби масд. понуд. гл. ккалáзабизе

ккалáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать заплесневать

ккалá/зе (-ла, -ла, -на) (за)плесневать; покрываться, покрыться плесенью; ~раб чед заплесневелый хлеб 

ккалáй масд. гл. ккалáзе

ккам (-алъ, -алъул, -ал) диал. деревянный комод (для хранения зерна)

ккап (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. чинкSр  

ккáра-ккаралъу/(б) (-бе, -са) нареч. где попало; ~ букІуна асул ретІел он бросает одежду куда попало

ккáра-тара/б случившееся; ~лъул бицине рассказать о случившемся 
кквéзаби масд. понуд. гл. кквéзабизе

кквéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кквéзе

кк/вéзе (-óла, -вéла, -ýна, -é) 1) (по)держать, удерживать, удержать кого-что-л.; держаться, придерживаться чего-л.; ~везе кІвеларо не удержишь; кІал ~везе а) держаться за рот б) перен. соблюдать пост, поститься; битІараб нух ~везе держаться правильного курса; лъимадул квер ~везе держать ребёнка за руку; хІалица магІу ~везе удерживать слёзы; васас тІехь кодоб ~уна мальчик держал книгу в руках; гІинги ~ун держа за ухо 2) брать, хватать что-л.; браться, взяться, хвататься, схватиться за что-л.; габур ~везе схватить кого-л. за шиворот; кверал ~везе взяться за руки; къван ~везе крепко схватить; кІиябго квералъ къан бетІер ~везе схватиться крепко обеими руками за голову 3) ловить, поймать; ~везе щвезе смочь поймать;  гІанкІ ~везе поймать зайца; ниж ччугІа ~олел рукІана мы ловили рыбу 4) арестовывать, арестовать; хватать, схватить; задерживать, задержать кого-л.; такъсирчи ~уна преступника задержали; ~ун вачун ине схватить и увести (в место заключения) 5) захватывать, захватить что-л.; тушманас ~ун букІана хъала крепость была захвачена врагом 6) отниматься, отняться; бохдул ~ун руго досул у него ноги отнялись 7) взять, брать в плен 8) занимать, занять что-л.; бакІ ~везе занимать место 9) (по)мешать кому-чему-л.; задерживать, задержать кого-что-л. от чего-л.; гьелъ нижер хІалтІи ~олеб буго это задерживает нашу работу 10) подносить, поднести; протягивать, протянуть кого-что-л.; кверал цІадутІе ~везе протянуть руки к огню; долъ тІехь канлъуде ~уна она поднесла книгу к свету 11) направлять, направить что-л. в какую-л. сторону; чирахъ гьанибехун ~ве направь лампу сюда 11) твердить что-л.; жиндирабго ~ун чІола гъов он твердит своё, он твёрдо стоит на своём 12) зацеплять, прихватывать (напр. клещами); гъоцІоца ~везе прихватывать щипцами 13) всавлять, вставить что-л. во что-л.; покрывать, покрыть чем-л.; гордода цІер ~везе вставить стекло в окно, застеклить окно; тІохтІа махх ~везе покрывать крышу железом 14) обшивать, оторачивать, окантовывать, обивать; гурдел ахада чалу ~везе обшить подол платья 15) останавливать, задерживать, удерживать; регьел ~везе задерживать влагу (в почве); хинлъи ~везе удерживать тепло 16) обделивать, обделать; отделивать, отделать что-л. чем-л.; хонжротІа гІарац ~везе обделать кинжал серебром 17) подвергать, подвернуть кого-л. чему-л.;    дов гІадамаз махсараде ~ола люди подвергают его насмешкам (насмехаются над ним), люди его высмеивают 18) преграждать, преградить; отрезáть, отрéзать что-л.; нух ~везе отрезать путь 19) нанимать, нанять кого-л.; хІалтІухъан ~везе нанять рабочего 20) разводить, развести кого-что-л.; хІутІ ~везе разводить шелковичных червей 21) затаить; хІухьел ~везе затаить дыхание  инкар ~везе опровергать, отвергать что-л.; ишан ~везе прицелиться;  нагІадала ~везе упорно опровергать, отвергать что-л., не сознаваться в чём-л.; рахъ ~везе а) держаться какой-л. линии б) быть приверженцем кого-чего-л.; жундуз (щайтІабаца) ~ оказаться одержимым; дов жундуз ~ун вуго в него вселились бесы; рекІелъ ~везе запоминать, запомнить что-л.; сверун ~везе окружать, окружить; тІад ~везе заставать, застать; застигать, застичь; ловить (поймать) с поличным; цІогьор тІад ~уна вора поймали на месте преступления (захватили с поличным),   тІаса ~везе высчитывать, вычесть что-л.; удерживать, удержать что-л.; щокъроб махх кквезе прост. не давать умирать; бакъ ~уна произошло затмение солнца; кІал-мацІ ~уна язык отнялся; моцІ ~уна произошло затмение луны
кквéй масд. гл. кквéзе

кквел: ракІалда ~ гьечІев наивный, простодушный человек

ккéзаби масд. понуд. гл. ккéзабизе

ккéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) понуд. от ккéзе 2) сшибить (ударом)
кк/éзе (-óла, -éла, -ýна, -á) 1) очутиться, оказаться где-л.; попадать, попасть куда-л., во что-л.; асирлъуде ~езе попасть в плен, оказаться в плену; гІодов ~езе упасть, оказаться на земле; кІалдибе ~езе попасть в рот; гьитІинго къватІиве ~езе с детства попасть на чужбину; чияр цІобалде ккезе нуждаться  в чьей-л. помощи, милости; дир квер хьолбокье ~ана моя рука попала под бок; дов мунагьалъукье ~ана он прогрешил; букв. он впал в грех; дир иш гьанже гъосухъе ккун буго моё дело теперь попало к нему, моё дело теперь зависит от него 2) свалиться; гвандиниве ~езе свалиться в яму 3) бывать, быть; случаться, случиться; гьедин ~ола так случается, так бывает 4) составлять, равняться; кІицІул щуго анцІго ~ола дважды пять равняется десяти; 12 кило ккола цо къали 12 килограммов составляет одну мерку (сыпучих тел) 5) обходиться (о цене, стоимости); хираго ~езе обходиться дорого 6) пристать (о болезни, недуге); гьури ~езе заболеть ревматизмом, радикулитом; схватить ревматизм, радикулит; унти ~езе заболеть 7) приходиться, доводиться кем-л. (о родственных отношениях); инсул рахъалдасан дир гІагарав чи ~ола дов он приходится мне родственником по отцу 8) закрасться; рекІелъе хІинкъи ~ана в душу закрался страх 9) являться кем-чем-л.; ХІамзатил Расул ~ола тІадегІанаб гьунаралъул шагІир Расул Гамзатов является  выдающимся поэтом; цІам ~ола кванилъ гьечІого гІолареб тІагІам соль является приправой, без которой пища не обходится 10) покрываться (инеем, росой); радалалде хартІе щуб ~ун батана к утру трава покрылась росой 11) состояться; гара-чІвари ~ана состоялся разговор; кІалъай ~ана а) состоялась беседа б) состоялась перебранка, разборка; рагъ ккана а) состоялась драка б) война началась 12) становиться, стать кем-л.; дов росдал администрациялъул бетІерлъун ~ун вуго он стал главой сельской администрации 13) иметь, найти; рес (санагІат) ~езе иметь возможность; сабаб ~езе найти выход 14) наступать (о морозе, холоде); цІорой ~ана холода наступили 15) в сочетании с инфинитивом выражает надобность, целесообразность, обязательность действия глагола босизе ~ана пришлось взять; ине ~ела надо идти; цІализе ~ела а) следует прочитать б) надо учиться; цІад балеб букІун, рокъор чІезе ~ана из-за дождя пришлось остаться дома  бер ~езе подвергаться сглазу; къотІи ~езе договариваться, договориться; талихІ ~езе посчастливиться; хІал ~езе а) натруждаться (напр. при поднятии тяжести) б) сталкиваться, столкнуться с трудностями; гъорлъе ~езе привыкать, привыкнуть; приспособляться, приспособиться; войти в курс; тІаде ~езе а) обнаружить, отыскать; напасть на след;  гьой лъалкІде тІаде ~ана собака напала на след б) догадаться;  битІун ~ана а) оправдалось б) в самый раз (по размеру) в) так и надо;  ~олеб куцалда надлежащим образом; букІине ~олеб куцалъ как должно; ~олеб бакІалде лъазабизе обратиться в надлежащее место, доложить кому следует; ~олелъубги ~оларелъубги кстати и некстати; ~араб ~ун букІина была ни была; ~араб къо борхизе выйти из трудной ситуации, быть твёрдым при любых невзгодах
ккел (-алъ, -алъул) урожай; тІорщалил ~ урожай зерновых; исана хІалухъадул ~ лъикІаб буго в этом году урожай хлеба хороший

ккóле-кколелъу(б)е нареч. куда следует, кому следует; ~ битІизе отправить куда следует; ~ кьезе дать кому следует; ~ лъазабизе сообщить куда следует

ккýккутІегь (-алъ// ккýккутІогьоца, -алъул// ккýккутІогьол, ккýккутІугьдул) бот. ландыш

ккýккутІогьол род. п. от ккýккутІегь 

ккýккутІугьду/л (-з, -зул) мн. от ккýккутІегь

-ккун частица 1) соответствует предлогу по; цо-цо~ по одному;  кІи-кІи~ рачІана дол они пришли по два (попарно); мугь-мугь~ по зёрнышку; рас-рас~ по волосинке; цІар-цІар~ хъвачІониги, киназулго салам буго дуде хотя не упомянул по имени, все шлют тебе привет 2) по чему-л., вдоль чего-л.; лъар~ эхеде вверх по речке       

класс (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач.  класс; хІалтІухъабазул ~ рабочий класс; тІоцебесеб ~алъул каюта каюта первого класса; щуабилеб ~алъул цІалдохъан ученик пятого класса;  ~алдаса ~алде вахъине перейти из класса в класс

клáссалъул 1. род. п. от класс 2. классный; ~ данделъи классное собрание; ~ журнал классный журнал; ~ руководитель классный руководитель

клáссик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) классик; авар адабияталъул ~ал классики аварской литературы

клáссика (-ялъ, -ялъул) классика; гІурус ~ русская классика

клáссикияб классический; ~ асар классическое произведение; ~ гугари спорт. классическая борьба; ~ мисал классический пример

классификáция (-лъ, -лъул) классификация; гьаркьазул ~ линг. классификация звуков; ~ гьабизе производить классификацию, классифицировать

классификáционнияб классификационный; ~ гІаламат классификационный признак
клáссия/б классовый; ~б къеркьей классовая борьба; ~в тушман классовый враг

клеёнка (-ялъ, -ялъул, -би) клеёнка; тІеренаб ~ тонкая клеёнка; батІи-батІияб кьералъул ~ разноцветная клеёнка; столалтІа ~ тІамизе покрыть стол клеёнкой

клеёнкаялъул 1. род. п. от клеёнка 2. клеёнчатый; ~ плащ клеёнчатый плащ

кле/й (-ялъ, -ялъул, -ял) см. сSну
клéтка1 (-ялъ, -ялъул, -би) клетка; шахматазул ~би шахматные клетки; ~би ругеб клетчатый, в клетку; ~би ругеб тетрадь тетрадь в клетку 

клéтка2 (-ялъ, -ялъул, -би) биол. клетка; нервабазул ~ нервная клетка

клиéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) клиент и клиентка

клSзма (-ялъ, -ялъул, -би) мед. клизма; ~ гьабизе ставить клизму

клSмат (-алъ, -алъул) климат; ралъдал ~ морской климат

клSника (-ялъ, -ялъул, -би) клиника; беразул ~ глазная клиника; ~ялда вегизавуна Назар Назара положили в клинику 

клSникия/б клинический; ~б больница клиническая больница; ~л цІех-рехал клинические исследования
клуб (-алъ, -алъул, -ал) клуб; спортивияб ~ спортивный клуб; хІалтІухъабазул ~ рабочий клуб; ~ къачІазе отремонтировать клуб; ~алда данделъизе собираться в клубе; ~алде ине пойти в клуб; ~алдасан зурма-къолол гьаракь рагІулеб букІана из клуба были слышны звуки зурны и барабана  
клýбалъул 1. род. п. от клуб 2. клубный; ~ хІалтІи клубная работа; ~ хІалтІухъан клубный работник
клубнSка (-ялъ, -ялъул) клубника; ~ барщун буго клубника поспела

клубнSкаялъул 1. род. п. от клубнSка 2. клубничный; ~ мурапа клубничное варенье

клýмба (-ялъ, -ялъул, -би) клумба; тІугьдузул ~ цветочная клумба; ~ гьабизе разбить клумбу
кнSжка (-ялъ, -ялъул, -би) книжка; медицинаялъул ~ медицинская книжка; хъвай-хъвагІаялъул ~ записная книжка

кнóпка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. кнопка; электрикияб цІурмил ~ кнопка электрического звонка; ~баз плакат рекъезабизе прикрепить плакат кнопками

княгSня (-лъ, -лъул, -би) княгиня (князасул лъади)

княз/ь (-ас, -асул, -заби) князь см. гинáз

кн¡засул 1. род. п. от князь 2. княжеский; ~ вас княжеский сын, княжич; ~ цІар княжеский титул см. гинáзасул
коалSция (-лъ, -лъул) коалиция (цолъи); ~би гІуцІизе образовать коалиции

код (-алъ, -алъул, -ал) код; телефоналъул ~ код телефона

кóдалъул 1. род. п. от код 2. кодовый; ~ ишара кодовый знак

кодéкс (-алъ, -алъул, -ал) кодекс; законазул ~ кодекс законов; уголовнияб ~ уголовный кодекс

кодó/(б) (-е, -са, -сан) нареч. в руках, на руках; в руке; ~б кквезе держать в руке; ~б харицелги ккун ана Анвар Анвар пошёл, держа в руке косу; ~б бугониги хотя в руках [имеется]; ~бе босизе брать в руки; ~бе босизе (цІазе) кІолареб не возможный брать в руки; ~бе кьезе вручить, давать в руки;  гьаб кагъат дуца Давудихъе ~бе кье ты отдай это письмо в руки Давуда; ~са бахъизе выхватить (из рук); ~са босизе брать (из рук); ~са биччачІо не выпускал из рук, не отпускал из рук; Кодоса твархана сурмияб микки фольк. Из рук выпорхнула сизая голубка; дир ~сан кьуна досие гІарац ему дали деньги через мои руки; васги ~в ккун держа сына в руках; ~ве вачине взять на руки; жакъа дов дихъе ~ве щвечІо я сегодня не смог его отыскать; ~ре росуге кагътал не бери в руки карты (игральные)  ~ве восизе а) вздрогнуть, испугаться б) брать в руки в) быть в плену (воспоминаний и т. п.)

кодóж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) диал. большой глиняный кувшин

кодó-кодо(б)е нареч. в руки (каждому); ~ кьезе давать в руки (каждому)

кодóлъи (-ялъ, -ялъул) богатство, состояние; ~ бугев чи богатый, состоятельный, располагающий средствами человек; ~ гьечІев чи бедный, несостоятельный человек

кодóхъ: ~ босизе подняться; накІкІ ~ босана облако поднялось

кожогьа/н (-налъ, -налъул, -би) диал. тумбочка

кожáнка (-ялъ, -ялъул, -би) кожанка; ~ ретІине надеть кожанку

кóйка (-ялъ, -ялъул, -би) койка; больницаялъул ~ больничная койка; маххул ~ железная койка; ~ялтІа кьижизе спать на койке

койóкру (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. подставка-сосуд для лучины 
кокó/н (-малъ//-мица, -малъул//-мил) слива (дерево и плод)

кокóмигъветІ (-алъ//кокóмигъотІоца, -алъул//кокóмигъотІол, кокóмигъутІби) сливовое дерево

кокóмигъотІол род. п. от кокóмигъветІ

кокóмигъутІб/и (-уз, -зул) мн. от кокóмигъветІ
кокóмил 1. род. п. от кокóн 2. сливовый; ~ компот сливовый компот

колгóтка (-ялъ, -ялъул, -би) колготка; лъималазул ~би детские колготки

кóлба (-ялъ, -ялъул, -би) колба; ~ялъубе лъим тІезе налить воду в колбу

коллегиáлияб коллегиальный; ~ хІукму коллегиальное решение

коллéгия (-лъ, -лъул, -би) коллегия; адвокатазул ~ коллегия адвокатов; министерствоялъул ~ коллегия министерства

коллéдж (-алъ, -алъул, -ал) колледж (цІалул идара); росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственный колледж; ~алда хІалтІизе работать в колледже; ~алда цІализе учиться в колледже; ~алде лъугьине поступать в колледж; ~аса вуссине возвращаться из колледжа

коллектSв (-алъ, -алъул, -ал) коллектив; агитаторазул ~ коллектив агитаторов; цоцалъ рекъараб ~ крепкий коллектив; ~алъул хІукму решение коллектива

коллектSвтивлъизаби 1. масд. понуд. гл. коллектSвлъизабизе 2. коллективизация

коллектSвлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) коллективизировать что-л.; росдал магІишат ~изе коллективизировать сельское хозяйство

коллéкция (-лъ, -лъул) коллекция; маркабазул ~ коллекция марок; некІсияб яргъил ~ коллекция старинного оружия; ~ гьабизе коллекционировать

колóл 1. род. п. от кулS 2. хуторский; ~ гІадамал хуторские люди, хуторяне; ~ чи хуторской человек, хуторянин

колониалSзм (-алъ, -алъул) колониализм; ~алде данде къеркьезе бороться против колониализма

колониáлияб колониальный; ~ армия колониальная армия; ~ политика колониальная политика; ~ суал колониальный вопрос

колонизáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) колонизатор; яре, ~ал! долой колонизаторов!

колонизáторлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от колонизáтор

колонизáторлъиялъулаб колонизаторский; империалистазул ~ политика колонизаторская политика империалистов

колóния (-лъ, -лъул) в разн. знач. колония; лъималазул ~ детская колония; хІалтІул ~ трудовая колония; бащдаб ~ полуколония; ~лъун кквезе брать, захватить как колонию 

колóниялъул 1. род. п. от колóния 2. колониальный; ~ халкъал колониальные народы

колхóз (-алъ, -алъул, -ал) колхоз; цебетІураб ~ передовой колхоз; ~алъул правление правление колхоза; ~алда хІалтІизе работать в колхозе

колхóзалъул 1. род. п. от колхóз 2. колхозный; ~ гІи колхозная баранта; ~ мал колхозное имущество см. колхóзияб

колхóзияб колхозный; ~ гІуцІи колхозный строй см. колхóзалъул 2.
колхóзруччаб/и (-аз, -азул) мн. от колхóзчІужу

колхóзч/и (-ияс, -иясул, -аби) колхозник; ~ясул захІматкъоял трудодни колхозника

колхóзчІужу (-ялъ, -ялъул, колхóзруччаби) колхозница

комáнда (-ялъ, -ялъул, -би)  1) воен.команда; ~ гьабизе командовать; ~ кьезе отдать команду 2) спорт. команда; торгІо хІалезул ~ команда волейболистов

комáндаялъул 1. род. п. от комáнда 2. командный; ~ пункт командный пункт

комáндир (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) командир; отрядалъул ~ командир отряда; полкалъул ~ командир полка; ~лъун тІамизе назначить командиром

комáндирлъи (-ялъ, -ялъул) командование; ~ гьабизе командовать; капитанасул ~ялда гъоркь под командованием капитана

командирóвка (-ялъ, -ялъул) командировка; МахІачхъалаялде ~ командировка в Махачкалу; чанго къоялъул  ~ командировка на несколько дней; ~ялъ ине поехать в командировку

командирóвкаялъул 1. род. п. от командирóвка 2. командировочный; ~ удостоверение командировочное удостоверение

комáндовани/е (-ялъ, -ялъул) командование (в собир. знач.); армиялъул ~е командование армии; тадегІанаб ~е верховное командование
комбáйн (-алъ, -алъул, -ал) комбайн; тІорщел бакІарулеб ~ зерноуборочный комбайн; ~алъ тІорщел бакІаризе убирать хлеб комбайном; ~алда хІалтІизе работать на комбайне

комбáйнер (-ас, -асул, -ал) комбайнер; ~лъун хІалтІизе работать комбайнером; колхозалъул ~ал колхозные комбайнеры 
комбáйнерка (-ялъ, -ялъул, -би) комбайнерка

комбáйнерлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия комбайнера; ~ гьабизе работать комбайнером

комбинáт (-алъ, -алъул, -ал) комбинат; рукІа-рахъиналъе хъулухъ гьабулеб ~ комбинат бытового обслуживания; цІалул ~ учебный комбинат

комбинáция (-лъ, -лъул, -би) комбинация (женское бельё); дарайдул ~ шёлковая комбинация

комбинезóн (-алъ, -алъул, -ал) комбинезон; бихьиназул ~ мужской комбинезон; лъималазул ~ детский комбинезон

комéдия (-лъ, -лъул) комедия; музыкалияб ~ музыкальная комедия; кепаб ~ весёлая комедия; цо акталъулаб ~ одноактная комедия; ~ лъезе поставить комедию; къаси театралда ~ бихьизабизе буго сегодня вечером в театре идёт комедия

комéдиялъул 1. род. п. от комéдия 2. комедийный; ~ актёр комедийный актёр

комендáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  комендант и комендантша; хъалаялъул ~ комендант крепости; общежитиялъул ~ комендант общежития; шагьаралъул ~ комендант города; ~лъун хІалтІизе работать комендантом

комендáнтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность коменданта; ~ гьабизе работать комендантом

комендáнтлъиялъул 1. род. п. от комендáнтлъи 2. комендантский; ~ сагІат комендантский час

комендáнтýра (-ялъ, -ялъул, -би) комендантура; рагъулаб ~ военная комедантура; шагьаралъул ~ городская комендатура; ~ялъул мина здание комендантуры

комéта (-ялъ, -ялъул, -би) комета (рачІ бугеб цІва)см. рачІ

кóми сущ.и прил. коми; ~ мацІ язык коми; ~ халкъ народ коми
комиссáр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) комиссар; полкалъул ~ комиссар полка; рагъулав ~ военный комиссар; халкъияв ~ ист. народный комиссар (нарком); ~лъун тІамизе назначить комиссаром

комиссариáт (-алъ, -алъул, -ал) комиссариат; рагъулаб ~ военный комиссариат; халкъияб ~ ист. народный комиссариат (наркомат)

комиссáрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, служба комиссара; ~ гьабизе работать, служить комиссаром

комиссиóннияб комиссионный; ~ тукен комиссионный магазин
комSссия (-лъ, -лъул, -би) комиссия; аттестациялъул ~ аттестационная комиссия; маслигІаталъул ~ примирительная комиссия; ревизиялъул ~ ревизионная комиссия; юбилеялъул ~ юбилейная комиссия; ~ гІуцІизе создать комиссию; ~лъул хІалтІи работа комиссии

комитéт (-алъ, -алъул, -ал) комитет; бакІалъулаб ~ местный комитет; исполнительнияб ~ исполнительный комитет; профсоюзалъул ~ профсоюзный комитет; ~ бищизе избрать комитет; ~алъул членал члены комитета

комментáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) комментатор; спортивияв ~ спортивный комментатор; телевидениялъул ~ телевизионный комментатор; ~лъун хІалтІизе работать коментатором; ~асул кабина кабина комментатора; ~асул пикру мнение комментатора

комментáторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, проффессия комментатора; ~ гьабизе работать комментатором

коммерсáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) коммерсант; гьунар бугев ~ умелый коммерсант

коммерсáнтлъи (-ялъ, -ялъул) занятие коммерсанта, коммерция см. коммéрция

коммéрция (-лъ, -лъул) коммерция; ~ гьабизе вести коммерцию см. коммерсáнтлъи
коммéрциялъул 1. род. п. от коммéрция 2. коммерческий; ~ банк коммерческий банк

коммýна (-ялъ, -ялъул, -би) ист. коммуна; ~ гІуцІизе организовать коммуну 

коммýнар (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ист. коммунар

коммýнизм (-алъ, -алъул) коммунизм; гІелмияб ~ научный коммунизм; рагъулаб ~ ист. военный коммунизм

коммýнизмалъул 1. род. п. от коммýнизм 2. коммунистический см. коммýнизмалъулаб, коммýнист 1.

коммýнизмалъулаб коммунистический; ~ бербалагьи коммунистическое мировозрение см. коммýнизмалъул, коммýнист 1.
коммунSст 1. (-ас, -асул, -ал) коммунист 2. коммунистический; ~ партия коммунистическая партия см. коммýнизмалъул, коммýнизмалъулаб

коммýнистка (-ялъ, -ялъул, -би) коммунистка

коммутáтор (-алъ, -алъул, -ал) коммутатор; заводалъул ~ коммутатор завода; телефоналъул ~ телефонный коммутатор; электроннияб ~ электронный коммутатор; ~алдасан телефоналъ кІалъазе звонить через коммутатор

коммюникé (-ялъ, -ялъул) коммюнике (лъазаби); официалияб ~ официальное коммюнике; ~ газеталда бахъизе опубликовать коммюнике в газете

комóд (-алъ, -алъул, -ал) комод; ~алъул хъурщи ящик комода; ~алъуб лъезе положить в комод; ~алъубе рехизе бросить в комод; ~алъуса босизе брать из комода

компáния (-лъ, -лъул, -л) компания; акционерлъиялъул ~ акционерная компания; дармил ~ торговая компания

компáртия (-лъ, -лъул, -би) компартия (коммунист партия)

кóмпас (-алъ, -алъул, -ал) компас; авиациялъул ~ авиационный компас; гамил ~ судовой компас; ~алдаса пайда босизе воспользоваться компасом

кóмплекс (-алъ, -алъул, -ал) комплекс; архитектурияб ~ архитектурный комплекс; спортивияб ~ спортивный комплекс; упражнениязул ~ спорт. комплекс упражнений

комплéкт (-алъ, -алъул, -ал) комплект; журналазул ~ комплект журналов
композSтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) композитор и композиторша; машгьурав ~ известный композитор; ~азул союз союз композиторов

композSторлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия композитора

композSция (-лъ, -лъул) композиция; къисаялъул ~ композиция повести

композSциялъул 1. род. от композSция 2. композиционный см. композSциялъулаб

композSциялъула/б композиционный; ~б гІуцІи композиционный строй; асаралъул ~л хаслъаби композиционные особенности произведения см. композSциялъул 2.

компóт (-алъ, -алъул, -ал) компот; ахбазаналъул ~ абрикосовый компот; багІлидул ~ черешневый компот; ~ гьабизе (с)варить компот; ~ гьекъезе (вы)пить компот

компрéсс (-алъ, -алъул, -ал) компресс; цІорораб ~ холодный компресс; ~ гьабизе поставить компресс

комсомóл ист. 1. (-алъ, -алъул) комсомол (коммунистический союз молодёжи); ~алде лъугьине вступить в комсомол; ~алдаса рехизе исключить из комсомола 2. комсомольский; ~ билет комсомольский билет; ~ гІуцІи комсомольская организация см. комсомóлазул

комсомóла/в (-с, -сул) ист. комсомолец

комсомóлазул 1. род. п. от комсомóлал 2. комсомольский; ~ данделъи комсомольское собрание см. комсомóл 1.

комсомóла/й (-лъ, -лъ) комсомолка

комсомóла/л (-з, -зул) мн. комсомольцы

конвéйер (-алъ, -алъул, -ал) конвейер; аслияб ~ главный конвейер; заводалда ниж ~алда хІалтІула на заводе мы работаем на конвейере

конвéйералъул 1. род. п. от конвéйер 2. конвейерный; ~ мухъ конвейерная линия

конвéрт (-алъ, -алъул, -ал) конверт; почалъул ~ почтовый конверт; ~алда адрес хъвазе написать адрес на конверте; кагъат ~алъуб лъе вложи письмо в конверт см. бухчá 2.

кóнгоя/в (-с, -сул) конголезец
кóнгоязул 1. род. п. от кóнгоял 2. конголезский см. кóнгоялъулаб

кóнгоя/й (-лъ, -лъул) конголезка
кóнгоя/л (-з, -зул) конголезцы
кóнгоялъулаб конголезский см. кóнгоязул 2.
конгрéсс (-алъ, -алъул, -ал) конгресс; тІолгодунялалъул ~ всемирный конгресс; ~алда кІалъазе вахъине выступать на конгрессе

конгрéссмен (-ас, -асул, -ал) конгрессмен (конгрессалъул член)
кондSтер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кондитер и кондитерша

кондSтерлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, работа, занятие кондитера

кондSтерлъиялъул 1. род. п. от кондSтерлъи 2. кондитерский; ~ фабрика кондитерская фабрика

кондSтерская (-лъ, -лъул, -л) кондитерская (тукен)
кондýктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кондуктор и кондукторша; кІудияв ~ старший кондуктор; троллейбусалъул ~ кондуктор троллейбуса; ~лъун хІалтІизе работать кондуктором

кондýкторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия кондуктора; ~ гьабизе работать кондуктором

конкýрент (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) конкурент и конкурентка см. дандSяв и дандSяй

конкýрентлъи (-ялъ, -ялъул) конкуренция; ~ гьабизе конкурировать

кóнкурс (-алъ, -алъул, -ал) конкурс; берцинлъиялъул ~ конкурс красоты; ~ лъазабизе объявить конкурс; ~алъул шартІал условия конкурса; ~алда бергьине победить в конкурсе; ~алда гІахьаллъизе участвовать в конкурсе 
кóнкурсалъул 1. род. п. от кóнкурс 2. конкурсный; ~ комиссия конкурсная комиссия; ~ экзамен конкурсный экзамен

кономахІу (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. деревянная трубка (в отверстии люльки для стока мочи) см. свенéк
консéрв 1. (-алъ, -алъул, -ал) консерв и консервы; ччугІил ~ рыбные консервы; ~ гьабизе консервировать 2. консервный; ~ завод консервный завод

консéрвалъул 1. род. п. от консéрв 2. консервный; ~ банка консервная (литровая) банка (жестяная банка из-под фруктовых консервов)
консерватóрия (-лъ, -лъул, -би) консерватория; ~лъул студент студент косерватории; ~лда цІализе учиться в консерватории

конспéкт (-алъ, -алъул, -ал) конспект; кІалъаялъул ~ конспект доклада; ~ гьабизе конспектировать; лекциялъул ~ хъвазе написать конспект лекции, конспектировать лекцию

конститýция (-лъ, -лъул, -би) конституция; Дагъистан Республикаялъул ~ конституци Республики Дагестан; ~ къабул гьабизе принять конституцию; ~лда рекъон согласно конституции; ~ялда хис-бас гьабизе внести изменения в конституцию

конститýциялъул 1. род. п. от конститýция 2. конституционный; ~ статьяби конституционные статьи см. конститýциялъулаб
конститýциялъулаб конституционный; ~ монархия конституционная монархия см. конститýциялъул 2.

констрýктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) конструктор; бетІерав ~ главный конструктор; самолёталъул ~ конструктор самолёта

констрýкторлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, профессия, работа конструктора

констрýкторлъиялъул 1. род. п. от    констрýктор 2. конструкторский; ~ бюро конструкторское бюро

кóнсул (-ас, -асул, -заби) консул; генералияв ~ генеральный консул

кóнсуллъи (-ялъ, -ялъул) консульство; ~ рагьизе открыть консульство

консультáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) консультант; гІелмияв ~ научный консультант; клиникаялъул ~ консультант клиники; ~ас бицана щиб гьабизе кколебали консультант рассказал, что делать

консультáнтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия консультанта; ~ гьабизе быть, стать консультантом

консультáция (-лъ, -лъул, -би) 1) консультация (идара); лъималазул ~ детская консультация; руччабазул ~ женская консультация; ~лде ине пойти, сходить в консультацию  2) консультация (малъи, кумек); тохтирасул ~ врачебная  консультация; юристасул ~ юридическая консультация; ~ гьабизе консультировать; ~ щвезе получать консультацию

контéйнер (-алъ, -алъул, -ал) контейнер; маххулнухлул ~ железнодорожный контейнер

континéнт (-алъ, -алъул, -ал) континент; Европаялъул ~ европейский континент

континéнталияб континентальный; улкаялъул ~ бутІа континентальная часть страны см. континéнталъул 1.

континéнталъул 1. род. п. от континéнт 2. континентальный; ~ гьава-бакъ континентальный климат см. континéнталиб 

контóра (-лъ, -лъул, -би) контора; заводалъул ~ контора завода, заводоуправление; проектал гьарулеб ~ проектная контора; ~лде ине пойти (сходить) в контору

контóралъул 1. род. п. от контóра 2. конторский; ~ хІалтІухъаби конторские работники

контрабáнда (-ялъ, -ялъул) контрабанда; ~ гьабизе заниматься контрабандой

контрабáндаялъул 1. род. п. от контрабáнда 2. контрабандный; ~ къайи контрабандный товар

контрабандSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) контрабандист; ~азул къукъа шайка контрабандистов

контрáкт (-алъ, -алъул, -ал) контракт (къотІи); хІалтІул ~ контракт работы; ~ хъвазе заключить контракт; ~алъул болжал срок контракта; ~алъул шартІал условия контракта; ~алда рекъон согласно контракту

контрáкталъул 1. род. п. от контрáкт 2. контрактный; ~ къагІида контрактная система 
контролёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) контролёр; автобусалъул ~ контролёр автобуса; ~лъун хІалтІулей йиго Гулишат Гулишат работает контролёром

контролёрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность контролёра; ~ гьабизе работать контролёром

контрóлияб контрольный; ~ комиссия контрольная комиссия; ~ хІалтІи контрольная работа

контрол/ь (-алъ, -алъул) контроль; тезникияб ~ь технический контроль; ~ь гьабизе контролировать кого-что-л., осуществлять контроль над кем-чем-л.
контрразвéдка (-ялъ, -ялъул) контрразведка; тушманасул ~ вражеская контрразведка; ~ялда хІалтІизе работать в контрразведке 

контрразвéдчик (-ас, -асул, -ал) контрразведчик

контрреволюционéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) контрреволюционер (революциялде данде вагъулев, къеркьолев чи)
контрреволю*ция (-лъ, -лъул) контрреволюция (революциялде дандечІей, къеркьей, рагъ)
контрреволю*циялъул 1. род. п. от контрреволю*ция 2. контрреволюционный; ~ къуватал контрреволюционные силы

конфедерáция (-лъ, -лъул) конфедерация (цолъи); профсоюзазул ~ конфедерация профсоюзов

конфедерáциялъулаб конфедерационный (цолъараб)
конферéнция (-лъ,-лъул, -л) конференция; гІелмияб ~ научная конференция; мугІалимзабазул ~ учительская конференция; ~ тІобитІизе провести конференцию; ~лда гІахьаллъизе участвовать в конференции

конфéт (-алъ, -алъул, -ал) конфета; ~ал рикьизе раздавать конфеты; ~азул къвачІа коробка конфет см. канпSт

конфéталъул 1. род. п. от конфéт 2. конфетный

концентрáт (-алъ, -алъул, -ал)  концентрат; кванил ~ал пищевые концентраты

концéрт (-алъ, -алъул, -ал) концерт; байрамалъул ~ праздничный концерт; кучІдузул ~ концерт песен; эстрадаялъул ~ эстрадный концерт; ~ (бихьизабизе) кьезе дать концерт; ~алда гІахьаллъизе участвовать в концерте;  ~алде ине пойти на концерт

концéрталъул 1. род. п. от концéрт 2. концертный; ~ зал концертный зал; ~ программа концертная программа

концлáгер/ь (-алъ, -алъул, -ал) концлагерь; фашистазул ~ь фашистский концлагерь; ~алде ккезе попасть в концлагерь

кóнькаб/и (-аз, -азул) мн. коньки; ~азда хъещтІезе кататься на коньках

конь¡к (-алъ, -алъул, -ал) коньяк; Гъизляралъул ~ кизлярский коньяк; ~ гьекъезе (вы)пить коньяк

конь¡калъул 1. род. п. от конь¡к 2. коньячный; ~ завод коньячный завод; ~ спирт коньячный спирт

кооперáтив (-алъ, -алъул, -ал) кооператив; ~алъул бетІер руководитель кооператива; ~алда хІалтІизе работать в кооперативе

кооперáтивалъул 1. род. п. от кооперáтив 2. кооперативный; ~ тукен кооперативный магазин

кооперáция (-лъ, -лъул) кооперация

кóпия (-лъ, -лъул, -би) копия; къотІул ~ копия договора; къотІул цо ~ конторалде кьуна копия договора представлена в контору; ~ бахъизе снять копию; ~ тасдикъ гьабизе заверить копию

коп: ~ лагІи окисление меди 

копóл род. п. от кеп

копóла/б весёлый; ~б гІумру весёлая жизнь; ~б сордо весёлая ночь; ~л ясал весёлые девчата

копóла/в (-с, -сул, -л) весельчак; скоморох, шутник

копсавул разг. спасибо большое
кор (-алъ, -алъул//-ол, -ал) 1) общественная печь; ~ боркьизе топить общественную печь; ~ гьабизе соорудить общественную печь; ~охъ мугь белъине варить зерно на общественной печи (закопав кувшин в горячую золу); ~охъ хабаралда рукІана руччаби женщины болтали у общественной печи  рагъул ~ боркьана шла ожесточённая война; ~ол хІамул специальные выступы для кастрюли (в обеих боках очага);  ~охъе хабар пустая болтовня; ~охъе хабар буго гьеб эта же пустая болтовня 2) духовка (печи); ~ониб чед бежизе печь хлеб в духовке 
корéя/в (-с, -сул) кореец

корéязул 1. род. п. от корéял 2. корейский; ~ мацІ корейский язык см. корéялъулаб

корéя/й (-лъ, -лъул) кореянка
корéя/л (-з, -зул) корейцы
корéялъулаб корейский см. корéязул 2.
корSдор (-алъ, -алъул, -ал) коридор см. жанáхІ

корóбакІ (-алъ, -алъул, -ал) место, где расположена общественная печь см. кор

кóрпус (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. корпус; больницаялъул ~ больничный корпус; дипломатикияб ~ дипломатический корпус; сагІтил ~ корпус часов; заводалъул ~ал заводские корпуса

коррéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) корректор; ~лъун хІалтІизе работать корректором; ~асул хІалтІи работа корректора

коррéкторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия корректора; корректорство

корректýра (-ялъ, -ялъул, -би) корректура; макъалаялъул ~ корректура статьи; ~ цІализе прочитать корректуру

корреспондéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) корреспондент и корреспондентка; газеталъул ~ корреспондент газеты; рагъулав ~ военный корреспондент; хасав ~ специальный корреспондент; ~ас макъада хъвана корреспондент написал статью см. мухбSр

корреспондéнтазулаб корреспондентский; ~ пункт корреспондентский пункт

корреспондéнтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, специальность корреспондента

см. мухбSрлъи

корреспондéнция (-лъ, -лъул, -би) корреспонденция; ~ битІизе отправить корреспонденцию; ~ щвезе получить корреспонденцию

корт (-алъ, -алъул, -ал) спорт. корт; теннисалъул ~ теннисный корт

космéтика (-ялъ, -ялъул) косметика

космéтикаялъул 1. род. п. от космéтика 2. косметический; ~ кабинет косметический кабинет

космонáвт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) космонавт и космонавтка

космóс (-алъ, -алъул) космос; рагьараб ~ открытый космос; ~алде роржине слетать в космос

космóсалъул 1. род. п. от космóс 2. космический; ~ гама космический корабль; ~ ракета космическая ракета; цІех-рехал космические исследования; ~ чІорал космические лучи

костю*м (-алъ, -алъул, -ал) костюм; бихьиназул ~ мужской костюм; лъималазул ~ детский костюм; цІияб ~ новый костюм;~ букъизе сшить костюм; ~ ретІине надеть костюм 
кóфе (-ялъ, -ялъул) кофе; бухІараб ~ горячий кофе; цІорораб ~ холодный кофе; чІегІераб ~ чёрный кофе; ~ гьабизе сварить кофе; ~ гьекъезе (вы)пить кофе

кóфеялъул 1. род. п. от кóфе 2. кофейный; ~ кьер кофейный цвет

кóфта (-ялъ, -ялъул, -би) кофта; квасул ~ шерстяная кофта

коцóкъ (-ица, -ил, -ал) урод, уродина; выродок

коцóкъго нареч. уродливо, безобразно; неуклюже, несуразно 

коцóкъа/б 1) уродливый, безобразный, некрасивый; ~в чи уродливый человек 2) перен. неуклюжий, несуразный

коцóкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. род. п. от коцóкълъизе 2. 1) безобразность, уродливость; уродство 2) неуклюжесть, несуразность

коцóкълъизаби масд. понуд. гл. коцóкълъизабизе 

коцóкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) способствовать безобразности, уродливости; (с)делать безобразным, уродливым, некрасивым; изуродовать кого-л. 2) (с)делать неуклюжим, несуразным

коцóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать безобразным, некрасивым, уродливым 2) быть, стать неуклюжим, несуразным

коцóл род. п. от куц
кочІóл 1. род. п. от кечІ 2. 1) песенный; ~ бакъан песенный мотив 2) стихотворный, поэтический; ~ мухъ стихотворная строка

кочІóлаб 1) песенный, певческий 2) стихотворный, поэтический; ~ гьунар поэтический дар см. кочІóл 2.

кочІóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, - би) певец и певица; песенник; гьунар тІокІав ~н выдающийся певец; гІолохъанай ~н молодая певица  берал гьечІеб ~н, кверал гьечІеб кьурдухъан загадка певец без глаз, танцор без рук (мергу веретено)
кочІóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие, дар певца или певицы

крахмáл (-алъ, -алъул, -ал) крахмал; картошкаялъул ~ картофельный крахмал; ~ бахине (на)крахмалить

крахмáлалъул 1. род. п. от крахмáл 2. крахмальный

кредSт (-алъ, -алъул, -ал) кредит; банкалъул ~ банковский кредит; ~ бецІизе возместить кредит; ~ босизе брать кредит, кредитоваться; ~ кьезе дать кредит  см. къарз

кредSталъул 1. род. п. от кредSт 2. кредитный; ~ инспектор кредитный инспектор; ~ отдел кредитный отдел
крéйсер (-алъ, -алъул, -ал) крейсер; атомалъул ~ атомный крейсер

крéйсералъул 1. род. п. от крéйсер 2. крейсерный

крем (-алъ, -алъул, -ал) крем; хьитазда бахунеб ~ сапожный крем; ~ бахине мазать кремом

крéсл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) кресло; тукадаса ~о босизе покупать кресло в магазине

крéсло-кроват/ь (-алъ, -алъул, -ал) кресло-кровать

крSзис (-алъ, -алъул, -ал) кризис; хІукуматалъул ~ правительственный кризис; экономикияб ~ экономический кризис

крSтик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) критик; адабияталъул ~ литературный критик

крSтика (-ялъ, -ялъул) критика; ~ гьабизе (рас)критиковать

крSтикияб критический; ~ макъала критическая статья

кровáт/ь (-алъ, -алъул, -ал) кровать; маххул ~ь железная кровать

кроссвóрд (-алъ, -алъул, -ал) кроссворд; захІматаб ~ сложный кроссворд; ~ гьабизе составить кроссворд; ~ цІезабизе заполнить кроссворд

кружка (-ялъ, -ялъул, -би) кружка; лъадал ~ кружка воды; ~ялъуса лъим гьекъезе выпить воду из кружки

кружóк (-алъ, -алъул, -ал) кружок; литературияб ~ литратурный кружок; хоралъул ~ хоровой кружок; ~ гІуцІизе организовать кружок; ~алъул данделъи заседание кружка; ~алда гІахьаллъизе участвовать в кружке

куб (-алъ, -алъул, -ал) мат. куб; ~алде бахинабизе возвести в куб

кубáя/в (-с, -сул) кубинец

кубáязул 1. род. п. от кубáял 2. кубинский см. кубáялъулаб

кубáя/й (-лъ, -лъул) кубинка
кубáя/л (-з, -зул) кубинцы
кубáялъулаб кубинский см. кубáязул 

кубSческияб кубический; ~ метр кубический метр; ~ уравнение кубическое уравнение

кýбок (-алъ, -алъул, -ал) спорт. кубок; ~ щвезе получать кубок

кубомéтр (-алъ, -алъул, -ал) лъабго ~ цІулал три кубометра дров

кудáр/и  (-иялъ, -иялъул, -аби) диал. 1) кувшин (водоносный) см. гІерéтІ 2) глиняный кувшин для засола сыра

кýзов (-алъ, -алъул, -ал) кузов; машинаялъул ~ кузов автомашины; ~ къазе закрыть кузов; ~алъуб къайи лъезе положить товар в кузов [автомашины]

куй (-ца, -дул, -дул) баран; кьарияб ~ тучный баран; вехьас Камалие ~ кьуна чабан подарил Камалу барана; ~дул хьихьизе содержать баранов

кýйдул1 1. род. п. от куй 2. бараний; ~ лълъурдул бараньи рога; ~ рачІ бараний курдюк; ~ тІехь баранья шкура (овчина)
кýйду/л2 (-з, -зул) мн. от куй

кýйкьарач (-алъ, -алъул) бот. молодило

кýкду/л (-з, -зул) мн. от кекé

кукý (-ялъ, -ялъул) дет. абрикос, курага

кулáгьаб/и (-аз, -азул) мн. разг. хуторяне
кулáк (-ас, -асул, -ал) кулак; росдал ~ сельский кулак; ~ гьавизе раскулачивать

кулáказулаб кулацкий, кулаческий

кулáклъи (-ялъ, -ялъул) кулачество

кул/S (-иялъ//колóца, -иялъул//колóл, -áл) хутор; ~и къачІазе восстановить хутор; колол мадугьал сосед по хутору; колотІа чІезе жить на хуторе; дов колотІа вуго он живёт на хуторе; колотІе вахъине переселиться на хутор

кулS-мархьу (-ялъ, -ялъул) собир. хутор и ферма

кулинáр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) кулинар; махщел бугев ~ искусный кулинар

кулинáрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия кулинара

кýлма/л (-з, -зул) мн. от кулýм

кулмSл род. п. от кулýм
кулóн1 (-алъ, -алъул, -ал) кулон; меседил ~ золотой кулон

кулóн2 (-алъ, -алъул, -ал) физ. кулон 
кулпáт (-алъ, -алъул) семья, родные; нужер ~ лъикІ бугищ? здорова ли ваша семья см. хъизáн, хъизан-кулпáт 

кулýм (кулмSца, кулмSл, кýлмал) диал. кирка (с одным остриём) см. газá

культýра (-ялъ, -ялъул) культура; Дагъистаналъул ~ дагестанская культура; ~ялъул хІалтІухъаби работники культуры

культурия/б культурный; ~ даража культурный уровень

кýлъду/л (-з, -зул) мн. от квелъ

кýлъна/л (-з, -зул) мн. от кулъýн

кулънáл род. п. от кулъýн 

кулъýн (-алъ//кулънáца, -алъул//кулънáл, кýлънал) тряпка, лоскут для побелки, обмазки комнат

кумáраб диал. правый см. кварáнаб

кумá-шумак (-алъ, -алъул) разг. помощь; ~ гьабизе помогать, помочь см. кумéк
кумéк (-алъ, -алъул) помощь, содействие; кІудияб ~ большая помощь; ~ бугев помогающий, оказывающий помощь, содействие; ~ гьечІеб беспомощный, не ожидающий помощи; ~ гьабизе помогать, помочь; оказывать, оказать помощь кому-л.; прийти на помощь кому-л.; цоцазе ~ гьабизе помогать друг другу; ~ гьаризе (тІалаб гьабизе) просить содействия, просить о помощи, обращаться за помощью; нижее ~ къваригІун буго нам нужна помощь, мы нуждаемся в содействии  см. квéрбакъи

кумéкалъул 1. род. п. от кумéк 2. вспомогательный; ~ глагол грам. вспомогательный глагол

кумéкрагІ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) грам. служебное слово
кумéкч/и (-ияс, -иясул, -агІи) помощник

кумéкчІужу (-ялъ, -ялъул) помощница

кумурýк (-алъ, -алъул) уст. пошлина; ~ бакІаризе собирать, собрать пошлину

кумурýкхана (-ялъ, -ялъул) уст. таможня

кун1 (-алъ//-áца, -алъул//-áл, -ал) нить, нитка и нитки; пряжа; бицатаб ~ суровая нитка; тІеренаб ~ тонкая нитка; чархил  ~ нитка на катушке; чиллайдул ~ шёлковая нитка; ~ белъине окрашивать пряжу; ~ дургъизе сучить нитки  рукІкІада хадуб ~ гІадин как нитка за иголкой; ~ада бан хутІизе висеть на волоске (букв. на ниточке) 

кун2 повел. от квSне

кунáмухъ (-алъ, -алъул, -ал) шов
кýнду/л (-з, -зул) мн. от квен2

кýн-квар (-алъ, -алъул) собир. нитки

кунтá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. платье, рубашка, рубаха прост.

кýнчІараб 1. прич. от кýнчІизе 2. яркий

кунчІéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. светлячок

кýнчІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кýнчІизе 2. 1) свет, блеск, сверкание, сияние; моцІрол ~ свет луны; цІвабзазул ~ сверкание звёзд 2) отблеск, блик, отражение 

кýнчІизаби масд. понуд. гл. кýнчІизабизе

кýнчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освещать, осветить что-л.
кýнчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) светиться, светить; сверкнуть, блеснуть, мелькнуть; рикІкІада рохьоб цІа ~ана вдали в лесу мелькнул огонёк

кунчІ-кýнчІи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. кунчІ-кýнчІизе 2. 1) свет, блеск, сверкание, сияние 2) отблеск, блик, отражение 

кунчІ-кýнчІизаби масд. учащ. понуд. гл. кунчІ-кýнчІизабизе

кунчІ-кýнчІизаб/изе (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) понуд. от учащ. кунчІ-кýнчІизе

кунчІ-кýнчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ сверкать, блестать, блистать

кунчІкýнчІхІапара (-ялъ, -ялъул, -би) светлячок см. кунчІéро
купé (-ялъ, -ялъул, -ял) купе; поездалъул ~ купе поезда; ~ ялъуб в купе; ~ял ругеб купированный

купéц (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) купец

купéцазулаб купеческий см. купéцасул 2.

купéцасул 1. род. п. от купéц 2. купеческий см. купéцазулаб
куплéт (-алъ, -алъул, -ал) куплет; кочІол ~ куплет стихотворения; кІиго-лъабго ~ кочІол цІалана дос он прочитал два-три куплета стихотворения

кýпру (-ялъ, -ялъул) книжн. 1) безбожие, неверие; богохульство; ~ялде ине богохульствовать 2) неверные, гяуры

кýрак (-алъ//-уца, -алъул//-ул) курага (сорт абрикоса с горькими косточками); гІисинаб ~ мелкая курага (сорт); чІахІияб ~ крупная курага (сорт); ~ бакъвазабизе сушить курагу; ~ бетІизе собрать курагу; ~ кІутІизе встряхивать курагу [с дерева]; ~ул лъим настой кураги

курáкутІакарщ (-алъ, -алъул, -ал) каша из кураги (сушёной)
курд курдский; ~ мацІ курдский язык см. кýрдазул 2.

кýрда/в (-с, -сул) курд
кýрдазул 1. род. п. от кýрдал 2. курдский см. курд

кýрда/й (-лъ, -лъул) курдянка
кýрда/л (-з, -зул) курды

курS (-ялъ, -ялъул, -ял) гребень (ткацкого станка)
куркьб/S (-уз, -узул) мн. от кваркьS
кýрму/л (-з, -зул) мн. от керéн

курóрт (-алъ, -алъул, -ал) курорт; ~алде ине поехать на курорт

куррá (-ялъ, -ялъул, -би) уст. глобус

курс (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. курс; валютаялъул ~ курс валюты; кІиабилеб ~алъул студент студент второго курса; лъабабилеб ~алда цІализе учиться на третьем курсе
кýрса/л (-з, -зул) мн. курсы; гІурус мацІалъул ~ курсы русского языка; моцІрол ~ месячные курсы; ~азда цІализе заниматься на курсах

кýрсалъул 1. род. п. от курс 2. курсовой; ~ хІалтІи курсовая работа 

курсáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) курсант; рагъулаб училищеялъул ~ курсант военного училища

курсS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. маленький стул (на трёх ножках со спинкой)

кýртка (-ялъ, -ялъул, -би) куртка; лъималазул ~ детская куртка; хинаб ~ тёплая куртка; ~ ретІине надеть куртку 

куртІб/S (-ýз, -ýзул) мн. от квартІá

кýрхьаб/и (-аз, -азул) мн. от кýрхьен 

кýрхьадул род. п. от кýрхьен

кýрхьен (-алъ, -алъул//кýрхьадул, кýрхьаби) браслет, браслетка разг.; гІебаб ~ широкий браслет; меседил ~ золотой браслет; ~ ххезе надеть браслет

кýрхьен-баргъич (-алъ, -алъул) собир. украшения; букв. браслет и кольцо см. кýрхьен-кІиликІ
кýрхьен-кІиликІ (-алъ, -алъул) собир. украшения; букв. браслет и серьга

курчІý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. отверстие, дыра см. карáтІ

курьéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) курьер и курьерша

курьéрияб курьерский; ~ поезд курьерский поезд

кус/á (-áяс//-Sца, -áясул//-Sл, ~бS) безбородый (от природы); с редкими, жидкими усами и бородой  ичІрасул ~а шутл. безбородый; букв. с девятью волосами в бороде

кусáгІака (кусáгІакдаца, кусáгІакдал, кусáгІачи) диал. безрогая корова

кусáгІакдал род. п. от кусáгІака

кусáгІачи (-яз, -язул) мн. от кусáгІака
кусáчи (-яс, -ясул) редко см. кусá
кусмá (-ялъ, -ялъул//-дул) отходы шерсти; очёс; ~ дургъизе сучить отходы шерсти

кутáк (-алъ, -алъул, -ал) сила, мощь; ~ бихьизабизе показать мощь; огь, баркаман, ~! погов. да здравствует сила! 

кутáка/б 1) сильный, мощный, могучий; ~б гьаракь мощный голос; ~б гьури сильный ветер, ураган;  ~б гІор щвана река сильно разлилась 2) влиятельный; ~в чи вуго он человек влиятельный 3) изрядный, порядочный, большой; ~б хайир изрядная прибыль

кутáкалда нареч. 1) сильно; ~ квачана сильно похолодало; ~ тункана дир хьибил я сильно ушиб бок; ~ унтулеб буго ругъун рана сильно болит 2) очень, крайне, чрезвычайно; ~ берцинай яс очень красивая девушка; ~ лъикІаб чу  очень хороший конь; ~ херай гІадан очень старая (дряхлая) женщина; исана риидал ~ багІарун букІана в это лето было очень жарко; эбел ~ пашманго йиго мать очень грустна 3) страшно; ~ хІалихьатав страшно подлый см. цІакъ(го)

кутáн (-алъ//кутнáца, -алъул//кутнáл, кýтнал) плуг; кутнаца бекьизе пахать плугом; кутнал гІоркь кквезе пахать плугом, ходить за плугом; букв. держать ручку плуга

кутáнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. пахарь см. кутнáхъан
кутнáл род. п. от кутáн

кýтна/л (-з, -зул) мн. от кутáн 

кутнáмахх (-алъ, -алъул, -ал) лемех

кутнáхъа/н (-нас, -насул, -би) пахарь см. кутáнчи
кутýл (-з, -зул) мн. от кéту

кутýр (-ас, -асул, -ал) уст. банкрот; ~ лъугьине обанкротиться, стать банкротом

кутýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кутýрлъизе 2. банкротство, крах

кутýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обанкротиться, стать банкротом

кýхня (-лъ, -лъул, -би) кухня; рукъалъул ~ кухня квартиры; ~лда хІалтІизе работать на кухне см. кванSлрукъ

кýхнялъул 1. род. п. от кýхня 2. кухонный

кухІáйлан (-алъ, -алъул, -ал) книжн. породистая лошадь см. айгъSр

кýхІлу (-ялъ, -ялъул) сурьма (для подкрашивания глаз), глазной порошок; беразда ~ бахине сурьмить глаза
куц (-алъ//коцóца, -алъул//коцóл, -ал) 1) форма, образец; выкройка, колодка (сапожная), болванка (шапочная); хьитил ~ сапожная колодка; коцотІа чІвазе насадить на колодку; коцониб рекъараб подходящей формы 2) лицо, физиономия; морда пренебр.; ~ берцинав с красивым лицом, имеющий красивое лицо; гьав жоясул ~алъухъ балагье! смотри на его морду! 3) в сочетании с причастиями и вспомогательным глаголом бýго переводится как повидимому, оказывается; лъугІараб ~ буго повидимому, завершено; кьураб ~ буго повидимому, дали; букІараб ~ буго досул гьединаб тІехь оказывается у него была такая книга  ~ квешаб болъон бран. свинья безобразная; цого коцонир чІварал гІадинал одинаковые; букв. такие, как на одну колодку насаженные 

куцá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) приучать, приучить кого-л. к чему-л. 2) приручать, приручить кого-л.
куцáй масд. гл. куцáзе

кýцберцин (-ица, -ил) красавец и красавица  

кýц-бегІ (-алъ, -алъул) собир. черты лица; ~ бугеб симпатичный; ~ бугев чи симпатичный человек; ~ гьечІеб безобразный, уродливый см. кýц-мухъ
кýц-мухъ (-алъ, -алъул) собир. черты лица; берцинаб ~алъул чи вуго дов он человек с красивыми чертами лица см. кýц-бегІ

кýцквеш (-ица, -ил) урод и уродка 
кучáлзуниб нареч. на перевязи; досул квер ~ бан буго его рука на перевязи

кýчІду/л (-з, -зул) мн. от кечІ

КЪ

къáбза (-ялъ, -ялъул, -ял) книжн. горсть, пригоршня; ракьул ~ горсть земли; ролъул ~ пригоршня муки

къабSхІ (го) нареч. 1) скверно, дурно; гадко, мерзко, безобразно, отвратительно, позорно, унизительно; ~ гьабизе оскорблять, позорить, опорочить, унизить, осквернить 2) грубо, непристойно, неприлично;  цІакъ ~ гаргадулел рукІана  дол гьесдасан   они отзывались о нем неприлично 3) нагло, бесстыдно;  гьедин ~го щай мун чІужугІадамалдехун кІалъалев? почему ты так нагло разговариваешь с женщиной?  4) бедно, в нищете; ~го  ругоан дол они жили в нищете

къабSхІа/б 1) скверный, дурной, гадкий, мерзкий, безобразный, отвратительный, позорный, унизительный; ~б иш позорный поступок; гьеб ~б иш гьабизе дов разилъичІо он не согласился на этот  позорный поступок; ~б хасияталъул чи вуго дов он человек  мерзкого характера; ~в чиясул халкъалъ къимат гьабуларо если человек гадок, то его не уважает народ 2) грубый, непристойный, неприличный; ~б гІамал непристойное поведение; ~б рагІи  непристойное слово 3) наглый, бесстыдный; ~й чІужугІадан наглая женщина 4) вызывающий жалость; ~ хІал состояние, вызывающее жалость

къабSхІаб-къадараб см. къабSхІаб
къабSхІлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къабSхІлъизе 2. 1) скверность, гадкость, мерзость, безобразность, отвратительность, позор, унижение 2) грубость, непристойность, неприличность 3) наглость, бесстыдство; гьасул ~ бихьуларищ? посмотрите на его наглость? 4) бедность

къабSхІлъизе (-ула, -ила, -ана, е) 1) быть, стать скверным, дурным, гадким, мерзким; быть, стать безобразным, отвратительным; (о)позориться, унизиться; росдаего ~ана дун, васас цІогь гьабидал во всём ауле опозорился я, после того, как сын своровал 2) быть, стать непристойным, неприличным; огрубеть, (об)наглеть; гьев тІубанго ~ун вуго он совсем обнаглел

къáбкІа/б аккуратный, собранный; ~б гурев неаккуратный, несобранный; ~в чи собранный человек

къáбру (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. книжн. могила см. хоб

къабтІáн (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. капитан; гамил ~ капитан корабля

къа(б)ýкъин масд. гл. къабýкъине
къа(б)ýкъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) потягиваться, потянуться (с намерением достать что-л.); вытягивать, вытянуть (напр. шею); хъазица габур ~ана гусь вытянула шею; хъорщотІаса хьаг босизе къаюкъана эбел мать потянулась брать кастрюлю с полки 2) ринуться, стремглав броситься на кого-что-л., куда-л.; стремительно летать (о птицах); цІум ~ун речІчІана буртІида тІад орел стремглав кинулся на козленка; къавукъун тІаде ана дов гІолохъаби рагъулеб бакІалде он ринулся туда, где ребята дрались

къабýл(го) нареч. приемлимо, удовлетворительно; согласно; ~ гьабизе а) оказать прием кому-л., принимать кого-л.;  гьалбал ~ гьаризе принимать гостей б) удовлетворить; гьари ~ гьабизе удовлетворить просьбу; доз гьелъул гьари ~ гьабуна они удовлетворили ее просьбу в) принимать, принять; ислам ~ гьабизе принять мусульманскую веру; къанун ~ гьабизе принять закон; ~ гьабе, Аллагь, дуца дир дугІа прими, Аллах, молитву мою; дур кІал ~ гьабеги да примет [Аллах] твой пост (формула поздравления с днем разговения)

къабýла/б  приемлемый: ~б дугІа приемлемая [Господом] молитва; дугІа ~зул ватаги да окажешься ты из тех, чьи молитвы приемлемы; ~б шартІ приемлемое условие 

къабýллъи  масд. гл. къабýллъизе 

къабýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) стать, быть принятым, услышанным кем-л.; дур гьари ~аги да будет принята твоя мольба  рекІее ~изе  (по)нравиться, быть по нраву кто-что-л,; согласиться с чем-л.; эбелалъулги рекІее ~ана дица чІужу ячин и мать согласилась с моей женитьбой; рекІее ~уларей ясищха дой йигей! она  девушка такая, что невозможно не понравиться!

къáвлу (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. книжн. слово см. рáгІи
къавм (-алъ, -алъул, -ал) народ, люди; племя; нация; квешаб ~алъулгун гьудуллъи ккоге погов. с дурными людьми дружбы не води; батІи-батІиял  ~ал разные племена; некІсиял ~ал древные народы

къавýда (-ялъ, -ялъул//-дул) мор, холера; ~ баккана начался мор; ~ щвана мор напал; доб соналъ ~ялъ гІемерав чи хвана в том году холера унесла много жизней; ~дадул унти ккаги дуда бран. да заразишься ты холерой

къавýл  род. п. от къайS2
къавýлъ (-е, -а) нареч. дома, в доме; в семье; ~ чиго  ватичІо дома никого не нашёл; нижер ~ анлъго чи вуго в нашей семье семь душ; ~е вуссине а) возвращаться домой б) вернуться к семье; гьаб ~е тІокІаб хІетІе чІеларо дица больше ноги моей не будет в этом доме; нилъерго ~а къватІибе гьаракь бахъине биччаге постарайтесь, чтобы из нашего дома не был слышен шум [скандала]; дозул ~а лъабго яс институталда цІалулей йиго три дочери из их семьи в институте учатся

къавýрма (-ялъ, -ялъул) соус из мяса; жареное мясо

къавýтІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. 1. см. къавулъ 2. на стойбище отары; ~а ворчІухъанлъун Чаландар вукІана доб сордоялъ в ту ночь на стойбище отары Чаландар дежурил; нужер ~е батІияв чиго вачІинчІищ? не подошёл к вашему  стойбищу посторонний?; нижер ~аса цо вехь азарханаялда вегун вуго один чабан из нашего стойбища лежит в больнице 

къагъдáли (-ялъ, -ялъул)  диал. кукуруза см. цІорóсаролъ
къагъдáлиялъул 1. род. п. от къагъдáли 2. кукурузный см. цІорóсаролъил
къагьвá (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. кофе; ~ гьекъезе выпить кофе

къагьвáдул 1. род. п. от къагьвá 2. кофейный; ~ мугьал кофейные зёрна

къагьвáдулкьераб кофейного цвета; цвета беж, бежевого цвета; ~ гурде платье бежевого цвета

къагІSда (-ялъ, -ялъул, -би) 1) манера, подход; способ, прием, метод; гьас жиндирго ~ялъ гьабула кинабго он у него свой подход ко всему 2) возможность, благоприятность; ~ ккезе иметь возможность; гьеб бицине гьелъие ~ ккечІо у нее не было возможности рассказать об этом; ~ рекъезе стать, быть благоприятным; благоприятствовать; ~ рекъараб благоприятный; черезе ~ рекъараб къо букІана доб тот день  был благоприятным  для стирки 3) образ; гьединаб ~ялъ таким образом; гьединаб ~ялъ хабар лъугІун тана таким образом, разговор был окончен 4) правило, положение, принцип; гьев вукІана къвакІараб ~ялъул чи он был человеком строгих правил; битІунхъваялъул ~би правила правописания  ~ буго (в сочетании с причастием) видимо; дов вачІараб ~ буго видимо, он пришёл; ~ бугеб подходящий; который  к лицу; букв. вид имеющий; ~ бугеб тІагъур подходящая папаха; ~ гьечІеб неподходящий, не к месту, некстати; ~ суал вопрос некстати; ~го гьечІого вукІине чувствовать себя плохо

къагІSдаяб прост. подходящий, благоприятный; сподручный прост.;  ~ ретІел подходящая одежда

къагІSдаялда в сочетании с прилагательными, определительными местоимениями имеет разные значения берцинаб ~ гьанже рокъове къокъа мун теперь спокойно ступай домой; гьаб масъала кІиго батІияб ~ гьабизе бегьула эту задачу можно решить двумя способами; ракълилаб ~ тІубазабизе ккела гьеб суал эту проблему  надо решить мирным путем  гьединаб ~ таким образом; цого ~ одним и тем же образом 

къагІSдаквеш (-ица, -ил) непорядочный человек; распутник; гьав ~ихъ балагье! посмотрите на этого распутника!

къагІSдаялъ см. къагІSдаялда
къад  нареч. 1) днём; в дневное время; ~ батІалъи гьечІого, къаси батІалъи гьечІого и днем и ночью;  что днём, что ночью;  жакъа ~ хинлъун букІана сегодня в дневное время было тепло; къаси вега, ~ вахъа, рузил пиша гьабуге посл. ночью спи, днём вставай, не следуй повадкам филина  гІадада ~ средь бела дня

къадáко (къадкSца, къадкSл, къýдкул) воробей; ~ тІохил рагІалда рещтІана воробей уселся на край крыши; къудкул нахъе гъе отгони воробьев; къудкул чІирчІидулел руго воробьи чирикают; къудкузул бо стайка воробьев 

къадáкомахІав невзрачный, низкорослый; букв. похожий на воробья 

къáда/л (-з, -зул) мн. от къед
къáдал  род. п. от къед 

къадáла/б (-лъ, -лъул, -л)  диал. воробей см. къадáко
къадáлъея/л (-з, -зул) диал. клопы

къадáлъхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от къадáлъхІинчІ

къадáлъхІанчІил род. п. от къадáлъхІинчІ
къадáлъхІинчІ (къадáлъхІанчІица, къадáлъхІанчІил, къадáлъхІанчІи) диал. воробей см. къадáко, къадáлаб
къадáн (-алъ, -алъул, -ал) изголовье; борхатаб ~ высокое изголовье; ~иб  къандалъо лъезе положить подушку в изголовье (под голову); унтарасул ~ив чІезе стоять у изголовья больного; унтарасул ~ив къо щварав холевила посл. у изголовья больного умирает тот, чей черед настал  2) край, обочина; ахил ~иб на краю сада; хурул ~иб на краю поля; рохьил ~иб в обочине леса

къадáниббарщ (-алъ, -алъул) бот. гордвина

къадáнижо (-ялъул, -ал) то, что кладут под голову, в изголовье; подушка; ~ борхизабизе (при)поднять подушку; ~ борхизабеян гьарана инсуца отец попросил приподнять подушку; ~ялда гъоркьа бахъана гьес тІехь он вынул книгу из-под подушки; яс йигей эбелалъул  ~ борхатаб погов. у матери, у которой есть дочь — подушка высокая

къадáр1 (-алъ, -алъул, -ал) судьба, рок, предопределение;  божественная детерминированность происходящих в мире явлений; ~ букІун буго оказывается, было   на роду написано; Къадар букІун гьечІо нилъ данделъизе фольк. Не суждено было нам соединиться;  ~алда разилъун чІезе ккола бусурманчи мусульманин должен смириться со своей судьбой  ~ хъвазе соединиться в браке (о влюблённых, о женихе и невесте); гІамал рекъонила ~ хъвалеб по характеру и судьба; ~ (~алде) щвезе умереть, уйти из жизни, сойти в могилу; исана ~ щвана досие в этом году он умер; ~ лъугьине скончаться; Аллагьасул ~ къед борлъун бачІунебила погов. воля Аллаха и через стену доберётся

къадáр2 (-алъ, -алъул, -ал) количество; размер, величина; степень, мера; гІадамазул ~ количество людей; гІи-боцІул ~ цІикІкІунеб букІана  поголовье скота умножалось; тІощалил ~ чІезабизе определить количество зерна

къадáр(го) нареч. 1) скверно, плохо; некачественно; ~го кІалъазе говорить плохо; ~го гьабизе сделать недоброкачественно 2) пошло; недостойно, негодно, неприлично; низко; ~го чІезе поступить низко, недостойно 3) слабо, худо; ~ гьабизе способствовать похудению;  ~го вуго дов он очень слаб, он очень худой

къадáра/б 1) скверный, плохой, некачественный, недоброкачественный; ~б гІамал скверный характер, недостойное поведение; ~ гІамалалъул чи вуго дов он человек недостойного поведения; ~б иш плохое дело;  ~б квен недоброкачественная еда; ~б къайи некачественный товар; ~б пикру недобрая мысль; ~в чи негодяй, бесчестный человек ~в чиясда божуге не доверяй бесчестному человеку 2) пошлый, недостойный, негодный, неприличный, низкий, нечестный; ~ав гьудулас унтидал тола, лъикІав гьудулас хабал рагІалда гурони толаро погов. неверный друг бросает при болезни, верный же у края могилы 3) худой, тощий, отощалый, худощавый; щуплый; ~б хІайван тощая скотина;  ~й гІадан худая женщина 4) слабый, нездоровый; ~б бече слабый телёнок 5) плохой; ветхий; ~б ретІел плохая одежда

къадáралъул 1. род. п. от къадар2 2. количественный; ~ рикІкІен линг. количественное числительное

къадáраб-къабихІаб см. къадáраб 2.

къадáрлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл.  къадáрлъизе 2. 1) недоброкачественность, плохое качество; хІалтІул ~ плохое качество работы 2) пошлость; недостойность, низость; подлость; гьудуласул ~ подлость друга 3) похудение, исхудение 4) слабость

къадáрлъизаби 1. масд. понуд. гл. къадáрлъизабизе
къадáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вызывать худобу, делать, сделать худым, тощим; унтуца къадаръизавун вуго дов он заболел и похудел 2) ухудшить

къадáрлъ/изе 1. (-ула, -ила, -ана, е) 1) ухудшиться (о качестве) 2) (по)худеть, (ис)тощать, становиться худым, тощим; чахнуть; ихдаде боцІи ~ула к весне скот тощает; гьев ~ун вуго он похудел

къадáхъа/н (-нас, -насул, -би) каменщик; лъикІав ~ хороший каменщик; ~насул квартІа молоток каменщика; ~базе къадеквенги босун ячІана Асият Асият принесла обед каменщикам (наёмным); зурмихъанги ~нги вакъуларев посл. зурнач и каменщик не останутся голодными (эти специалисты в горах имели частые заказы, ибо без зурнача не состоялась ни одна свадьба, а строительство домов всегда не прекращалась)   къадáхъан къадáхъан ваккана игра слов букв. каменщик выглянул из-за стены 

къадáхъанлъи (-ялъ, -ялъул)  мастерство, профессия каменщика

къáдго нареч. днём же, еще днем; ~ ккана гьеб это случилось еще днём; ~ рачІана дол они пришли ещё днём

къáде (-ялде, -ялдаса) нареч. пополудни, днем; гьел ~ тІаде щвана они приехали днем;  ~ялде цІад бана к полудню пошел дождь; ~ялде дарсал лъугІана после полудня занятия закончились; ~ялде зоб рукІана ва чвахунцІад бана к полудню небо потемнело и начался проливной дождь; ~ялдаса нахъе после полудня; ~ кьижизе бокьулаан гьесие он любил поспать после полудня

къáдежо (-ялъ, -ялъул)  диал. обед см. къáдеквен
къáдекак (-алъ, -алъул//-ил, -ал) рел. полуденная молитва, полуденный намаз; ~ базе совершить полуденную молитву; ~алги ран ана ниж гІурухъе совершив полуденную молитву, отправились мы  к  реке; ~ил гІуж пора полуденной молитвы

къáдеквен (-алъ, -алъул) обед; ~ цадахъ босана обед взяли с собой

къадéмех (-алъ, -алъул) полдень; обеденное время; ~алъ в обед, в полдень

къадéнахъе нареч. с полудня, после полудня; ~ дуниял хисана с полудня погода изменилась

къадS 1. (-яс, -ясул, -ял) кадий; мусульманский судья, выносящий решение в соответствии с шариатом; росдал ~  сельский кадий; ~яс хІукму къотІана кадий вынес решение; ~ясул хІукму решение судьи 2. (Къ проп.) (-ца, -л) Кади (имя собств. муж.)

къадSлъи (-ялъ, -ялъул) должность, служба кадия; ~ гьабизе служить кадием

къáдир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) застежка, пряжка; гІарцІул ~ серебрянная пряжка 

къáдиса (-ялъ, -ялъул) диал. обед; ~ гьабизе пообедать; ~ гьабизе ине сходить   на обед

къадкSл 1. род. п. от къадáко 2. воробиный; ~ бусен воробьиное гнездо; ~ хоно воробьиное яйцо; ~ хІули воробьиное перо

къадкSхъего нареч. по-воробьиному, как воробей; вас ~ кІанцІезе лъугьана мальчик прыгал как воробей

къáд-къад нареч. днём, в дневное время; ~ кьижизе спать в дневное время

къáдру (-ялъ, -ялъул) 1. приличие, пристойность,   ~ялда хьвадизе вести себя прилично 2. достоинство, честь; ~ борхизабизе поднять чей-л. авторитет; ~ борхизе быть в почёте; ~ хвезабизе уронить достоинство; ~ хвезе лишиться авторитета, лишиться уважения [окружающих]; ~ хвараб жо гьабизе опозориться; ~ цІунизе беречь честь 3) порядочность, добропорядочность; ~ бугев порядочный 4) авторитет, уважение; ~ буголъи авторитетность; ~ гІодобе ккезе  потерять авторитет, уважение;  ~ гьабизе уважать кого-л.
къáдру-къимат (-алъ, -алъул) собир. почёт и уважение; ~ бугев чи уважаемый человек

къáдруя/б 1) приличный, пристойный, достойный,  порядочный, добропорядочный, авторитетный, уважаемый, почтенный;  ~в чи уважаемый человек

къажáр иранский, персидский; ~ мацІ персидский язык; ~ пулав иранский плов; ~ халича персидский ковёр; ~ шагь иранский шах см. къажáразул 2.

къажáра/в (-с, -сул) иранец

къажáразул 1. род. п. от къажáрал 2.  иранский, персидский см. къажáр
къажáра/й (-лъ, -лъул) иранка

къажáра/л (-з, -зул) иранцы

къáзаби масд. понуд. гл. къáзабизе
къáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1)  понуд. заставлять, заставить или (по)просить закрывать что-л.; нуцІа ~е досда попроси его закрывать дверь 2) заставлять, заставить или (по)просить завязывать что-л.; жул ~изе попросить завязать метлу 3) затыкать, заткнуть, закупоривать, закупорить что-л. чем-л.; картІиниб гамачІ ~е заткни отверстие камнем 4) вонзать, вонзить, втыкать, воткнуть  что-л. во что-л.; ханжар ~изе вонзить кинжал 5) (у)колоть кого-что-л. чем-л.; рукІкІен ~изе колоть иголкой 6) засовивать, засунуть что-л. куда-л.; къандалъоялда гъоркь ~изе засунуть под подушку 7) зажать; кІал ~изе зажать рот, заставить замолчать

къá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1.  1) закрываться, закрыться; данделъи ~на заседание закрылось; нух ~н буго дорога закрыта 2) застревать, застрять где-л., в чём-л.; ракьа щокъроб ~на кость застряла в горле 3) вязнуть, завязнуть в чём-л.; застрясться; салулъ ~зе застрясться в песке; хІатІал хІарщулъ ~на ноги завязли в грязи 4) вонзаться, вонзиться, втыкаться, воткнуться во что-л.; килщида рукІкІен ~на иголка вонзилась в палец:   рехараб чІор къадалъ ~на стрела воткнулась в стену  5) покрываться, покрыться чем-л.; кІутІбузда макъар ~на губы покрылись коркой; лъаратІа цІер ~на речка покрылась льдом 6) затвердевать, затвердеть; уплотняться, уплотниться; досул хабатІа ракь ~на на его могиле земля уплотнилась; харида гІучІ ~леб буго трава древеснеет (после цветения) 2. 1) закрывать, закрыть, прикрывать, прикрыть что-л.; гордо ~зе закрывать окно; кавычкаби ~зе закрыть кавычки; скобкаби ~зе закрыть скобки 2) (с)жать, пожать;  прижимать, прижать кого-что-л.; данде ~зе а) прижимать [к себе], обнимать б) закрыть, зажмурить; берал данде ~зе зажмурить глаза; каранде ~зе прижать к груди; квер ~зе пожать  руку; ~раб зар гІадин сплочённо, как один; букв. как сжатый кулак 3) стискивать, стиснуть; хъатикь ~на стиснул в руке 4) обносить, обнести что-л. чем-л; огородить; ах сверун ~зе обнести сад забором; лол ~зе огородить загон 5) прицепить что-л. (к поясу), носить что-л. (на поясе); рачел ~зе подпоясаться ремнём; ханжар ~зе прицепить кинжал 6) складивать, сложить что-л.; ракул мачІу ~зе сложить кизяк в штабеля;  харил гІари ~зе сложить сено в стог 7)  взнуздать; барти ~зе взнуздать жеребца 8) связывать, (с)вязать, повязывать, повязать что-л. чем-л.; ботІрода кІаз ~зе повязать голову платком; гул ~зе вязать снопы  9) налагать, наложить запрет на что-л.; хІарим ~зе наложить запрет на общественный сенокос 10) (на)вьючить что-л. на кого-л.; хІамитІа гьир ~зе навьючить поклажу на осла 11) жать, давить, сдавливать; хьитал ~н руго обувь жмёт 12) ликвидировать, упразднять, упразднить; завод ~зе упразднить завод 13) затягивать, затянуть что-л.; завинчивать, завинтить туже что-л.;  гайка ~зе завернуть гайку 14) ограничивать себя в денежных расходах; скупиться;  квер ~рав скупой 15) подтягивать, подтянуть что-л.; натягивать, натянуть туже что-л.; къвал ~зе а) подтянуть подпругу б) перен. набраться терпения; рачел ~зе а) натянуть ремень туже б) перен. вложить силы, быть активным в чём-л. 16) побаиваться; инсукьа ~зе побаиваться отца  аскІове ~зе приближаться; аскІове ~зе тоге близко не подпускай; гІи ~зе устроить привал для отары; кІалтІу ~зе закупоривать; шишадул кІалтІу ~зе закупоривать бутылку; нахъе ~зе отступить, двинуться назад; сангар ~зе устроить завал; тІаде ~зе приближаться, наступать; хинкІ ~зе готовить хинкал; цеве ~зе выступить вперёд, двинуться вперёд; ~раб квер рагьуларев скупой; ~н кквезе а) держать крепко б) удержать;  ~н хутІизе застрять где-л., в чём-л.; ~н бетІерги ккун чІезе схватиться за голову, переживать; ~н чехьги ккун велъанхъизе смеяться, держась за живот; хвататься за животик при смехе

къáзилкъвачІа (-ялъ, -ялъул, -ял) шелковичный кокон

къáзилхІутІ (-алъ, -алъул, -ал) шелковичный червь

къа/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къáзе 2. 1) комок, ком; гІазул  ~й снежный ком; тІохол ~й ком толокна 2) кусок теста, приготовленный для раскатки 3) связка  чего-л; харил ~й связка сена 4) диал. удерживание; ~й кьезе удерживать (от плохого)

къайS (-ялъ, -ялъул//-дул)  1) товар, товары; ~ учуз гьаби уценка товара; тукаде ~ бачІун буго в магазин поступил товар;  ~дул цІураб гама загруженный товаром корабль 2) груз, кладь, поклажа; ~дул тангал кипа клади; ~ баччулеб машина грузовик 3) утварь, скарб; рукъалъул ~ домашняя утварь; барахщарасул ~ къавулаз куна посл. утварь скупого домашние пускают на пропитание (после его смерти) 4) стойбище отары, место гуртования; кошара;   гІиял ~ стойбище отары; ~ чІван чІезе устроить стойбище для отары; къавул мадугьал сосед по кошаре

къайS-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. снаряжение

къайSм (-ас, -асул, -ал) уст. 1) доверенное лицо, уполномоченный; блюститель 2) опекун (над кем-л); попечитель;  досул ~лъун лъугьана вацгІал его опекуном стал двоюродный брат

къайSмлъи (-ялъ, -ялъул) опекунство; ~ гьабизе стать опекуном; попечительствовать; имгІалас гьабуна бесдаласе ~ дядя взял на себя опекунство над сиротой  [племяником] перенести

къайS-матахІ (-алъ, -алъул) собир. пожитки, вещи

къайS-руссен (-алъ, -алъул) 1) люди одной семьи 2) хозяйство, домашнее хозяйство

къайS-свери (-ялъ, -ялъул) собир. 1) дом, двор; досул ~ялда щивго ватичІо дида в его доме я никого не нашёл; дир ~ялде къаге тІокІав  не приходи больше в мой двор 2) хозяйство, домашнее хозяйство

къайSцадахъ (-ас, -асул, -ал) однокашник; жиндирго ~ дандчІвана досда он встретил своего однокашника

къайS-цІа (-ялъ, -ялъул) собир. утварь, скарб; пожитки см. къайS
къайсáр (-ас, -асул) уст. цезарь; кайзер; царь, император

къак (-алъ, -алъул, -ал) диал. тощая, худая скотина; дица ~ къватІибе биччана я выпустил на улицу тощую скотину

къакъá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. лепёшка

къáкъади масд. учащ. гл. къакъáдизе
къáкъадизаби масд. учащ. понуд. гл. къáкъадизабизе
къáкъадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къáкъадизе
къáкъад/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. 1) бить нерешительным, проявлять излишнюю осторожность; мяться; колебаться; ~ичІого кинабго бице расскажи всё, не осторожничая 2) сомневаться 3) проявлять скупость, скупиться

къакъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. 1) оказывать давление на кого-л.; приструнить кого-л.; мучать; бегавулас ~лев вуго дов старшина его мучает; дов лъикІго ~на нижеца мы его хорошенько приструнили; хІакимзабаз ~н вугин ккола мун кажется, начальство оказало на тебя давление 2) скомкать, (с)мять, измять, помять что-л; кагъат хъатикь ~зе скомкать бумагу в руках

къакъáй масд. учащ. гл. къакъáзе
къакъáч (-алъ, -алъул, -ал) дет. продолговатый кусок теста из кукурузной муки или толокна (детям давали кушать)
къакъá-шаша/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. см. къакъáзе
къакъá-шашай учащ. см. къакъáй
къакъý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. кувшин; щагІил ~ глиняный кувшин; ~ бекана кувшин разбился; ~ лъадал цІезе наполнить кувшин водой

къакъýцІ (-алъ, -алъул, -ал)  1) продолговатый кусок толокна см. къакъáч 2) диал. початок кукурузы; ~ бежизе (по)жарить кукурузный початок 3) небольшая порция толокна (раздают в пятницу как мылостиню)

къалáб/и (-аз, -азул) мн. от къалу 

къалá/л (-з, -зул) мн. диал. нос; ~л рацІцІине вытереть нос; ~л хвезаризе изорудовать нос, измозжить нос   

къалáм (-алъ//къалмица, -алъул//-ул//къалмSл, къáлмал) 1) карандаш; багІараб ~ красный карандаш; ~ бегІеризе починить карандаш; ~ хъинтІизе вычёркивать, зачёркивать; ~ бегІерав чи грамотный человек; человек, который может хорошо, грамотно писать; букв. человек с острым карандашом; къалмица хъвазе написать карандашом  къалмица хур бекьизе витать в облаках, строить воздушные замки; букв. сеять поле карандашом 2) перо, ручка; бегІераб ~ острое перо; къалмил тІогьиб на острие пера;  къалмиде чучизе образн. поделиться с пером; вывести чувства свои на бумагу

къалáмтІар (-алъ, -алъул, -ал) уст. пенал

къáли масд. гл. къáлизе см. гьéтІи
къал/S1 (къолóца, къолóл, -áл) барабан; ~и боркьизе подогреть барабан; ~и бухизе бить в барабан

къал/S2 (-Sялъ//къолóца, ~Sялъул//къолóл, -áл) 1) кали, саба; мера сыпучих тел (около 14 кг) 2) мерка (кадка в которую входит около 14 кг); маххул ~и металлическая мерка; цІулал ~и деревянная мерка; ~и базе посыпать мерку; ~и бахъизе взымать мерку (зерна в виде штрафа); абунилан абиялъ ~и бахъарабила погов. за то, что передал услышанное, мерку забрали (в виде штрафа за оскорбленте личности); ~и цІезабизе наполнить мерку чем-л; ~и цІезе попросить мерку [зерна, муки] взаймы; къали бекьун рикьи бакІарулев погов. мерку сеет, полмерки собирает (о неудачном крестьянине); къолоца борцине мерить мерками;  къолол бетІер гьабизе наполнить мерку с конусом наверху; вацго вац вукІаниги, къолол бетІер гьабе посл. брат братом, но мерку заполняй с конусом наверху (при погашении долга) 3) короб, коробок; спичкадул ~и коробок спичек, спичечная коробка 4) лоток (мельницы)  5) туловище (без конечностей); къололъа вицатав чи человек  широкого туловища; къололъа гІебав чи широкогрудый человек

къáлизаби масд. понуд. гл. къáлизабизе см. гьéтІизаби
къáлизаб/изе (-ула, иила, -уна, -е) понуд. от къáлизе см. гьéтІизабизе

къáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. гьéтІизе (ис)кривиться; берал ~ун руго глаза искрывились см. гьéтІизе
къалS-рикьи (-ялъ, -ялъул) мерка с половиной; полтора мерки

къалS-сахІ (-алъ, -алъул) собир. мерки (сипучих тел); ~ мукъсан гьабизе убавлять, убавить мерки; недосыпать в мерки

къалSчехь (-ица, -ил) обжора; толстый, грузный человек см. чирмáчехь 

къалSяр (-алъ, -алъул) кулин. выжарки; ~гун хинкІал хинкал с выжарками

къáлма/л (-з, -зул) мн. от къалáм

къалмSл 1. род. п. от къалáм 2. карандашный

къал/ý (-ýялъ, -ýялъул, -ýял//-áби) крупное кожаное или лубяное лукошко для зерна (при севе вручную)

къáлъараб 1. прич. от къáлъизе 2. яркий, светлый, ясный; ~ гІумру светлая жизнь

къáлъи  масд. гл. къáлъизе см. къалъ-къáлъи
къáлъизаби масд. понуд. гл. къáлъизабизе см. къалъ-къáлъизаби

къáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. къалъ-къáлъизабизе

къáлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1)  настать — о полдне; кватІичІого ~ила скоро наступит полдень; ~изе гІагарлъун буго полдень близок;  ~изегІан до полудня; до обеда; ~илелде до полудня; ~елде вачІа нижехъе до полудня приходи к нам; ~улеб гІужалда к полудню; жакъа къо ~улебго гьечІо сегодня никак не наступает полдень; ~ун буго полдень настал;  Гъумухъалда ~ун буго шуточн. в Кумухе уже полдень (шуточный ответ на вопрос: “Который час?”) 2) сиять, блестеть; бакъ гІадин ~изе сиять как солнце 

къалъ-къáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. къалъ-къáлъизе 2. сияние, блеск; балагье цо ~ бихьизе посмотри, какой блеск

къал-къáлъизаби масд. учащ. понуд. гл. къалъ-къáлъизабизе
къалъ-къáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къалъ-къáлъизе
къалъ-къáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) сиять, блестеть, сверкать; зодихъ бакъ ~ун букІана на небе солнце сверкало; цІад бан хадуб дунял ~ана после дождя всё вокрук заблестело

къалъýд/а (-е, -аса) нареч. в полдень; ~а вачІана дов он пришёл в полдень; ~е ниж рокъоре щвана к полудню мы приехали домой ~аса къо хьвалелде пока ещё полдень; ~аса хадуб после обеда; после полудня, во вторую половину дня; ~аса хадур ина ниж колоде после полудня отправимся мы на хутор; къалъизегІан къоркъотІа, ~аса хадуб чотІа унебила  хасалил къо погов. до обеда как  на черепахе, а после обеда как на коне проходит зимний день

къáлъул полуденный; ~ гІуж полуденная пора, полуденное время; ~ гІуж щун буго наступило полуденное время; ~ гІужалда (гІужалъ) в самый полдень; в обед; в обеденное время; ~ гІужалъ байбихьана цІад базе дождь начался в самый полдень; ~ гІужалъ бакъ гІадин светло, ясно; букв. как солнце в зените; ~ завалалда в самый полдень; букв. в разгаре полудня

къам (-алъ, -алъул, -ал) диал. 1) гребень; хІелкил ~ гребень петуха 2) чуб, чёлка

къамáр (-алъ, -алъул, ал) поэт. луна см. моцІ
къамáртІ (-алъ, -алъул) 1) выправка; солдатасул ~ солдатская выправка 2) статность; ловкость;  чорхол ~ ловкость тела

къамáртІа/б статный,  бравый; ловкий; ~б чу статная лошадь; ~в гІолохъанчи бравый юноша, джигит

къамáртІго нареч. статно, ловко; стойко; ~ кІанцІизе прыгнуть ловко; ~ чІезе вести себя стойко

къамáртІлъи масд. гл. къамáртІлъизе
къамáртІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) становиться, стать статным, ловким, бравым; жакъа цІакъ ~ун вихьула мун видно, что ты сегодня слишком бравым стал

къамSш (-алъ, -алъул//-ул) камыш; борхатаб ~ высокий камыш; ризаб ~ густой камыш; ~ къотІизе срубить камыш; ~алъулъ рахчун рукІана партизанал партизаны спятались в зарослях камыша см. муцІи

къамSшалъул 1. род. п. от къамSш 2. камышовый; ~ тІох камышовая крыша; крыша, покрытая камышом см. муцІидул

къамSшул см. къамSшалъул 

къамSшхІалаб изобилующий камышом

къамýс (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. словарь, энциклопедия; ~алдагицин батичІо дида гьеб рагІи даже в словаре не нашёл я этого слова; ~алде ваккизе заглянуть в энциклопедию

къамýштІи (-ялъ, -ялъул) диал. капуста см. хъапýстІан 

къанáгІалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къанáгІалъизе 2. 1) редкость, редкое явление 2) недостаток, дефицит; сундулго ~ бачІунгеги не дай бог дефицита чего-либо 

къанáгІалъизаби масд. понуд. гл. къанáгІалъизабизе
къанáгІалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къанáгІалъизе
къанáгІалъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) быть, стать редким; превращаться, превратиться в редкость; тІадерахъи ~ана осьпа стала редким явлением 2) недоставать, стать дефицитным; гІарац ~изе недоставать денег

къанагІат(го) нареч.  1) редко;  ~  вачІуна дов нижехъе он редко бывает у нас 2) недостаточно; чед ~го букІана мало было хлеба; сталкивались с недостатком хлеба

къанáгІата/б 1) редкий; ~в гьобол редкий гость 2) недостаточный, дефицитный; лъим ~б бакІ буго гьаб здесь дефицит воды

къанá/л (-з, -зул) мн. от къоно

къáнбухь (-алъ, -алъул, -ал) свёрток

къандáлъ/о (-оялъ, -оялъул//-дул, -аби) 1) мешок;  ханждал ~о мешок муки; хІебтил ~о мешок из холста; ~оялъуб ханжу буго в мешке находится мука; картошка ~оялъубе базе посыпать картофель в мешок; ~оялъуса пер босизе брать лук из мешка 2) подушка; гьитІинаб ~о подушечка; дарайдул ~о шёлковая подушка; Дарайдул ~о къаданиб лъуна фольк. Шёлковую подушку под голову положила; хІулидул ~о пуховая подушка; ~о кІутІизе взбивать подушку; ~одул лъел наволочка; ~ялда гъоркь под подушкой; ~ялда тІад на подушке; ~ялтІа тІамулеб жо накидка на подушку, покрывало на подушку; ~ялъуб хІули дагьлъун буго в подушке мало пуха

къанSл род. п. от къонó
къанSкь (-е, -а) нареч. в могиле, в могилу; ~ лъезе положить в могилу, похоронить; букв. положить под плиту; ~ лъезегІан до гробовой доски; ~е ине умереть; букв. уйти под плиту 

къанSхъарщ/и (-иялъ, -иялъул, -ал)  перемычка

къáнсмагъалу (-ялъ, -ялъул)  диал. коровяк

къанýн (-алъ, -алъул, -ал) закон, канон

къанýнияб законный

къанцІ/а (-ялъ, -ялъул//-дул) уксус; жадул ~а винный уксус; родол ~а уксус из сыворотки; ~а гьабизе приготовить уксус; чурпадулъе ~а тІезе налить уксус в суп; ~илъ лъезе положить в уксус; шашликІалъе гьан ~илъ лъуна мясо на шашлык положили в уксус 

къанцІáхІалаб 1) перекисленный 2) прокисший, перекисший; ~ чурпа прокисший суп

къанцІцІýзаби масд. понуд. гл. къанцІцІýзабизе
къанцІцІýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къанцІцІýзе
къанцІцІý/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) выжать, выжимать, отжать, отжимать; чурараб гъоркьанретІел ~зе отжимать стиранное бельё (нательное) 2) давить; цІибил ~зе давить вино (из винограда)

къанцІцІýй масд. гл. къанцІцІýзе
къанщéзари масд. учащ. понуд. гл. къанщéзаризе 

къанщéзар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. канщéзе см. къанщ-къáнщизе
къанщ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. см. къанщ-къáнщизе

къанщéй масд. учащ.  гл. къанщéзе
къáнщи масд. гл. къáнщизе
къáнщизаби масд. понуд. гл. къáнщизабизе 

къáнщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къáнщизе 

къáнщ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) смыкать, сомкнуть, закрывать, закрыть (глаза); берал ~изе смыкать, закрывать глаза;   бер ~изегІан в мгновение ока 2) перен. умереть, скончатся; закрыть глаза навеки; дов ~ана он скочался

къанщ-къáнщ (-ица, -ил, -ал) пренебр. моргающий, моргатель; моргающий человек

къанщ-къáнщи масд. учащ. гл. къанщ-къáнщизе 
къанщ-къáнщизари масд. понуд. гл. учащ. къанщ-къáнщизаризе
къанщ-къáнщизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. моргать, хлопать (глазами); берал ~изе моргать, хлопать глазами

къанщ-къанщ/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. моргать, хлопать (глазами)
къап (-алъ, -алъул) каф  (название 21-й буквы арабского алфавита, числовое значение — 100)

къапá (-ялъ, -ялъул, -би) разг. шапка, шапчонка: тюбетейка

къапéзари масд. учащ. понуд. гл. къапéзаризе
къапéзар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) подвергаться морганию; моргать, хлопать (глазами); берал ~изе моргать глазами 2) способствовать миганию; чирахъ ~изе способствовать миганию лампочки

къап/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ.  1) моргать (о глазах) 2)  мигать (о лампочке) 

къапéй масд. учащ. гл. къапéзе
къáпи масд. гл. къáпизе
къáпизаби масд. понуд. гл. къáпизабизе
къáпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къáпизе
къáп/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) моргнуть (о глазах); дос бер ~ана он моргнул глазом 2) мигнуть (о лампочке); чирахъ ~ана лампочка мигнула; ~улел жал разг. глаза; букв. те, что моргают

къапSла (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) караван; дозул ~ялда къогоялдаса цІикІкІун варани букІана их караван насчитывал более двадцати верблюдов

къапSлаялъул 1. род. п. от къапSла 2. караванный 

КъáпмегІер (-алъ, -алъул) рел. Каф (гора, якобы окружающая землю)
къáппа-саппара/б разг. 1) крепко сбитый 2) опрятный, аккуратный; ~в чи аккуратный человек

къáппа-саппи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къáппа-саппизе 2. опрятность, аккуратность

къáппа-сапп/изе (-ула, -ила, -ана, е) быть аккуратным, опрятным; ~ун ретІел ретІуна дос он одевается аккуратно

къапý (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) см. гъапý
къáраб 1. прич. от къSне 2. 1) хриплый; ~ гьаракь хриплый голос  ~ бекІ гІадав подтянутый; крепкий; ~ зар кинигин вместе, сплочённо, как один; букв. как сжатый кулак

къáрабахьин (-алъ, -алъул) крепко-белый (сорт винограда)
къарáбуз! межд. добрый день!; добрый вечер!

къарáгъ (-алъ, -алъул, -ал)   диал. берег см. рагІáл
къарáнпил (-алъ, -алъул) гвоздика (пряность); ~алъул махІ запах гвоздики см. михSкІ
къарáр (-алъ, -алъул) уст. книжн. решение, постановление; ~ гьабизе удостоверить; решить, постановить; вынести решение; порешить на чём-л.; ~ гьабун постановив, решив

къарáрлъи масд. гл. къарáрлъизе
къарáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) уст. книжн. 1)  устанавливаться, установиться; быть (стать) устойчивым; утверждаться, утвердиться 2) (по)селиться; располагаться, расположиться; обосноваться; ниж цІияб росулъ ~ана мы обосновались в новом ауле 3) перен. умереть, скончаться; досул эмен Турциялда ~ана его отец скончался в Турции

къаргъá (-ялъ, -ялъул) уст. карга (игра с мячом, в которую играют, разделившись на две партии); ~ гьабизе играть в каргу

къáргІа (-ялъ, -ялъул//-дул) корка грязи, короста (на теле); рукьалдасан ~ къвалиде бахуна погов. с руки корка грязи переходит на рукав; черхалда ~ чІван буго досул его тело покрыто грязью

къарз (-алъ, -алъул, -ал) долг, заём; кредит, ссуда; ~ босизе брать ссуду; ~ нахъбуссинабизе вернуть долг; ~алъ босизе взять в долг; взять взаймы; ~алъе кьезе дать в долг; дать взаймы; дать в кредит; дос азарго гъурущ ~алъе босана он взял в кредит тысячу  рублей

къáрзч/и (-ияс, -иясул, -агІи) должник 

къáри (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ведьма

къарSят (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. селение, аул; ~алъул бетІер глава аула; старшина аула см. росý
къаркъáла (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) тело, туловище, корпус; хІалакъаб ~ худое тело;  ~ чуризе помыться, искупаться 2) телосложение, фигура, стан; ~ гьитІинав чи низкий человек, человек с невзрачным телосложением; долъул берцинаб ~ буго у неё красивая фигура; кІудияб ~ялъул чи человек крупного телосложения

къаркъýш (-алъ, -алъул) диал. шлак

къарнá/й (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. книжн. муз. рог, рожок

къáрну (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. столетие, век; гьаб ~ялъул къоабилел соназда в двадцатые годы этого века см. гІáсру
къартІ (-алъ, -алъул) выправка; стать; физическая сила; чорхолъ ~ бугев чи человек хорошей выправки; физически сильный человек

къáртІа/б статный, физически сильный; с хорошей выправкой; ~в чи физически сильный человек

къарýма/б скупой, скаредный, жадный; ~б гІамал скупой характер; ~в гьудул скупой приятель; ~в чи жадный человек  

къарýмлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къарýмлъизе 2. скупость, скаредность, жадность, скряжничество; ~ Аллагьасцин какараб гІамал буго жадность и Аллахом возбраняется

къарýмлъизаби масд. понуд. гл. къарýмлъизабизе
къарýмлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къарýмлъизе
къарýмлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) (по)скупиться; (по)жалеть что-л.; скаредничать; жадничать разг.; гьедигІанго ~изе дуде бачІараб балагь щиб? что за беда настигла тебя, чтобы ты стал столь сильно скаредничать?

къарýн (-ица, -ил) 1) скупец, скаред, скряга; жадина разг.; жадюга прост.; ~ил наслу-тухум образн. роду-племени скареда 2. (Къ проп.) рел. Корей (легендарный богач, предание о котором вошло в Коран)

къарýнго нареч. скупо, скаредно; ~ кваназе пропитаться скаредно; ~ яшав гьабизе волочить скупую жизнь

къарýнкатил род. п. от къарýнкету 
къарýнк/ету (-атица, -атил, -утул) прост. скупец; жадюга прост.; букв. жадный кот; кІудияв ~ету вуго дов он страшный жадюга

къарýнкуту/л (-з, -зул) мн. от къарýнкету
къас (-алъ, -алъул) см. къасд
къасáб (-алъ, -алъул) 1) торговля мясом 2) место, где продают мясо; мясной ларёк; мясная лавка; мясная; ~алдаса гьан босизе покупать мясо в мясной

къасáбхана (-ялъ, -ялъул) см. къасáб 2)

къасáбч/и (-ияс, -ясул, -агІи) мясник; ~ияс гьан хираго бичулеб буго мясник продаёт мясо по высокой цене

къасáбчилъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия мясника

къасд (-алъ, -алъул) 1) намерение, желание; ~ букІине иметь намерение; (за)хотеть; метер шагьаралде ине ~ буго досул он хочет завтра отправиться в город; ~ гьабизе намереваться; хотеть что-л. сделать; ~ лъезе возыметь желание 2) старание, попытка; ~ гьабизе приложить старание к чему-л; (по)стараться что-л. сделать; сделать попытку, (по)пытаться что-л. сделать; ~ гьабуни, духъа гьеб бажаризе буго если постараешься, ты сумеешь это сделать; дос лъутизе ~ гьабуна он пытался бежать 3) аппетит; дир кваназе ~ гьечІо у меня нет аппретита; вакъичІого кванаге, ~ букІаго жибго те погов. не ешь, пока не голоден, остановись, когда разыгрался аппетит см. къас
къасдéкунчІ (-алъ, -алъул, -ал) светлячок

къасS (-ялде, -ялдаса//-са) нареч. вечером, сегодня вечером; ночью, сегодня ночью; в сегодняшнюю ночь; ~ бахчулеб, къад баккулеб загадка ночью скрывается, днём выглядывается (бакъ солнце); ~ ккела гьеб иш сегодня ночью свершится это; ~ рогьинегІан всю ночь, до утра; ~ рогьинегІан харбида хутІана дол до утра беседовали они; Къаси вачІа, вокьулев, Къирун нуцІаги телин фольк. Ночью приходи, возлюбленный мой, Дверь я оставлю приоткрытой; ~ялде бахъун тела нилъеца гьеб иш мы это дело перенесём на  вечер; ~ялде гьури секьана к вечеру ветер затих;  ~е дун шагьаралде щвана к вечеру я подъехал к городу; ~ялде тун лъикІ гьаб квен эту еду лучше оставлять на вечер; ~ехун гІазу кутакалда базе лъугьана к вечеру снег усилился; ~ялдаса нахъе хъалиян цІаларилан абуна Юсупица Юсуп сказал, что с сегодняшнего вечера он бросит курить

къасSги-къадги нареч. и днём и ночью; всё время; букв. и ночью и днём; ~ балеб букІана гІазу и днём и ночью шёл снег

къасSго нареч. сегодня же ночью, в эту же ночь; ~ рачІуна нижер гьалбал сегодня же ночью приедут наши гости  

къасSдат (-алъ, -алъул, -ал) касыда, поэма

къасSлъагІан нареч. до этой ночи; до сегодняшней ночи; до ночи; ~ цІад къотІичІони, гьанир чІела ниж если до ночи дождь не перестанет, мы останемся здесь

къасSлъагІанги нареч. и до этой ночи; и до сегодняшней ночи; ~ вукІунаан дун гьанив и до сегодняшней ночи я бывал здесь

къасSкванил род. п. от къасSквен
къасSквен (къасSкваница, къасSкванил) ужин; гьазул ~ лъугІун гьечІо жеги у ниж ужин ещё не готов; киналго хІалтІухъаби къасикванде данделъана все рабочие собрались на ужин

къасS-къад нареч. днём и ночью; букв. ночью и днём; ~ чІечІого постоянно

къасSлъи-къадлъи: ~ гьечІеб хъаравуллъи охрана днём и ночью; ~ гьечІого хІалтІизе работать не покладая рук, не ведая ни сна, ни отдыха; работать не ведая ни дня ни ночи

къасS-къаси нареч. по ночам, по вечерам; ночами; ~ гьенисан кочІол гьаракь рагІулаан по вечерам оттуда слышалась песня;   ~ квачан букІуна по ночам бывает холодно; къад-къад роцІун, ~-~ цІадал рани, хур цІун бачІуна если днём проясняется, а ночами пойдут дожди, соберёшь хороший урожай

къасилохъа нареч. диал вечером, ночью; ~ хІайвангицин къавулъе бачІуна  вечером даже скотина приходит домой см. къасSмехалъ
къасSлъизегІан нареч. до этой ночи, до сегодняшней ночи; до ночи

къасSмех (-алъ, -алъул) ночная пора; вечернее время; ~ щвана повечерело, вечер наступил; ~ щвезегІан до вечера, до наступления ночи; ~ щвезегІан руссинчІо дол они не вернулись до вечера

къасSмехалъ нареч. вечером, ночью; в ночное время; ~ къватІире рахъине лъикІаб гьечІо ночью выходить на улицу опасно; ~ рукъ лъухьараб жо къватІибе базе бегьуларо примета в ночное время мусор нельзя вынести из дому

къасSса-радалалде нареч. к утру; ~ гІазу бан батана заметили, что снег шёл к утру; букв. с ночи на утро

къасS-сардилъ нареч. среди ночи; на ночь глядя; ~ киве мун вахъарав? куда ты собираешься на ночь глядя?

къасSсеб вечерний; ~ школа вечерняя школа; ~ школалда цІалулев вукІана дир вац в вечерней школе учился мой брат

къáтІи масд. гл. къáтІизе
къáтІизаби масд. понуд. гл. къáтІизабизе
къáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. прекращать, прекратить что-л.; хъуй ~изе ккела надо прекратить шум

къáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) прекращаться, прекратитья; утихать, утихнуть; гьури ~ана ветер утих; лъим ~ана вода прекратилась (уже не течёт); цІад ~ана дождь прекратился

къатІSпа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) бархат, вельвет; багІараб ~ красный бархат; ~ялъулъ жемун бугоан лъимер ребёнок был завернут в бархат

къатІипадул 1. род. п. от къатІSпа 2. бархатный, вельветовый; ~ гурде вельветовая рубаха; бархатное платье

къатІрá (-ялъ, -ялъул, -би) капля, капелька; лъадал ~ капля воды; ~ хутІичІого до единой капельки; ~ хутІун гьечІо ни капельки не осталось (о жидкости) см. тІинкІ
къатІýлик (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. католик

къахІáзаби масд. понуд. гл. къахІáзабизе
къахІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (за)крепить, закреплять что-л. 2) туго завязать что-л. 

къахІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) крепко держать кого-что-л; хватать, схватить кого-что-л. 2) крепко держатья, хвататься, схватиться за кого-что-л. 

къахІáй масд. гл. къахІáзе
къахІáн нареч. крепко, цепко; ~ кквезе держать крепко; ~ ккун букІана дос гьелъул квер он крепко держал её руку

къацалаб: ~ свери дополнительный маленький круг [людей] возле большого круга при свадебном угощении

къацáнди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къацáндизе 2. 1) спор, дебат; перебранка; руччабазул ~ пребранка женщин 2) ссора; лъималазул ~ ссора между детей 3) соперничество, конкуренция, спор; гьазул ~ щиб? что за спор у них

къацáндизаби масд. понуд. гл. къацáндизабизе
къацáндизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вызывать, вызвать на спор 2) (по)ссорить, рассорить 3) вызывать, вызвать соперничество, конкуренцию

къацанд/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) препираться; (по)спорить; дебатировать; вступать, вступить в спор с кем-л; чу сабаблъун ~ана дун довгун я поспорил с ним из-за лошади 2) (по)ссориться, рассориться с кем-л.; нуж цоцалъ ~уге не ссортесь между собой 3) соперничать, конкурировать; цоцалъ ~ун хІалтІизе работать, соперничая друг с другом; талихІ бугесул гвай ~улеб посл. у счастливого участники помочи соперничают друг с другом 4) соревноваться, состязаться

къацандýхъан (-нас//-налъ,-насул//-налъул,-би) разг. спорщик, любитель дебатов; кІудияв ~н вуго гъов он большой любитель дебатов

къацІSпа (-ялъ, -ялъул) вельвет см. къатІSпа
къачS (-ялъ, -ялъул) диал. бот. бутень см. къвáли
къачІáди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. къачІáдизе 2. нарядность, наряжение; долъул ~ бихьуларищ! какая она нарядная! 

къачІáдизаби масд. учащ. понуд. гл. къачІáдизабизе
къачІáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от учащ. гл. къачІáдизе
къачІáд/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. 1) (при)готовиться, подготовиться к чему-л; байрамалде ~изе (при)готовиться к празднику 2) наряжаться, нарядиться; красиво, празднично одеваться; бахІарай гІадин, ~изе лъугьана дой она стала наряжаться, словно невеста 3) прихорашиваться; матІуялда цере чІун ~изе прихорашиваться перед зеркалом

къачІáзаби масд. понуд. гл. къачІáзабизе
къачІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къачІáзе
къачІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (по)чинить что-л.; (от)ремонтировать что-л.; нух ~зе (от)ремонтировать дорогу; сагІат ~зе (по)чинить часы; ~зе кьезе отдать в починку; хьитал ~зе кьуна дос он отдал обувь на починку 2) поправлять, поправить что-л.; бусен ~зе поправить постель 3) постричься; бетІер ~зе постричься 4) (при)готовить, подготовлять, подготовить; заготовлять, заготовить что-л.; къадеквен ~зе приготовить обед; ~н тезе подготовить, оставить в готовом виде; ~н чІезе быть готовым, наготове; ~н чІа! будь готовь!  багъизе ~раб бугъа гІадин сердито, в напряжении; букв. как бугай, который готов броситься на противника 5) снаряжать, снарядить что-л.; бо ~зе снарядить войско 6) прибрать (в доме), украсить (комнату); рукъ ~зе прибрать в доме; украсить комнату 7) собираться, собраться куда-л.; сапаралъ ине ~зе собраться в дорогу (в путь)   

къачІá/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къачІазе 2. 1) приготовление; подготовка; бертаде ~й подготовка к свадьбе  2) починка, ремонт; нух ~й ремонт дороги 3) убранство 4) уборка; рукъ ~й уборка комнаты

къачІá-кІатІазаби масд. понуд. гл. къачІá-кІатІазабизе

къачІá-кІатІазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къачІá-кІатІазе

къачІá-кІатІа/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. 1) (при)готовиться к чему-л; 2) (при)наряжаться, принарядиться 2. 1) (при)готовить что-л. 2) приводить, привести в порядок 3) исправлять, исправить; (по)чинить; (от)ремонтировать см. къачІáзе
къачІá-кІатІа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къачІá-кІатІазе 2. 1) приготовление к чему-л. 2) приготовление чего-л. 3) приведение в порядок 4) исправление; починка; ремонт

къашá-рашазаби масд. понуд. гл. къашá-рашазабизе 

къашá-рашазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къашá-рашазе

къаша-раша/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) придерживать; приструнить; вас дагьав ~зе ккун вуго мальчика стоит немного приструнить 2) сэкономить; гІарац ~зе сэкономить деньги 3) слегка завязывать, некрепко связать что-л.; ~н тараб гьир хІамитІаса бортана с осла выпал вьюк, некрепко завязанный на нём  

къашá-раша/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къашá-рашазе 2. 1) придерживание, приструнивание 2) экономия; ~й гьабизе сэкономить 

къвагъ (-алъ, -алъул) выжарки, вытопки, шкварки см. къвакІ
къвáгъи масд. гл. къвáгъизе
къвáгъизаби масд. понуд. гл. къвáгъизабизе
къвáгъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къвáгъизе
къвáгъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) (под)жарить, зажарить что-л 

къвакéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби)  мышеловка; ~да базе мугь гьечІо досул къавулъ у него дома нет ни зёрнышка, чтобы прицепить к мышеловке (о нищете)
къвáки масд. гл. къвáкизе
къвáк/изе (-ула, -ила, -ана, е) (под)мигнуть; бер ~изе (под)мигнуть; букв. (под)мигнуть глазом; дов цо берцинай ясалде ~ана он подмигнул одной красавице

къвáкъвади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. къвáкъвадизе 2. кудахтанье; гІанкъуязул ~ялъ ворчІизавуна дун кудахтанье кур разбудило меня

къвáкъвадизаби масд. учащ. понуд. гл. къвáкъвадизабизе
къвáкъвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къвакъвáдизе  зурма ~изе играть на зурне

къвáкъвад/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. кудахтать, квохтать, клохтать; гІанкІу ~улеб буго курица кудахчет;  ГІанкІу ~аги дур къайиялда, Къоролай гурони дуе щоларин фольк. Да квохчет курица в доме твоём, Только вдова тебе и достанется; гІемер ~улеб гІанкІудул ханал дагьал рукІуна посл. чем чаще кудахчет курица, тем реже она снесёт яйца; нуж ~ун, ниж къинлъарун погов. вы болтаете, а мы трудимся; букв. вы кудахтаете, а мы яйца несём
къвакІ (-алъ, -алъул) см. къвагъ
къвáкІадго нареч. крепко, в крепком состоянии; твёрдо, в твёрдом состоянии; цІер жеги ~ бугоан лёд ещё был крепок

къвáкІан нареч. с хрустом; ~ бекун ана гъотІол гІаркьел ветка дерева с хрустом сломалась

къвáкІара/б 1. прич. от къвáкІизе 2) 1) прочный, твёрдый; ~б кагъат прочная бумага 2) строгий, жёсткий; ~б гІадлу строгая дисциплина 3) жёсткий, немягкий; ~б бусен жёсткая постель 4) крепкий, острый; ~б тамахьо крепкий табак; ~б чагъир крепкое вино 5) перен. крепкий, стойкий, решительный, не поддающий влиянию извне; строгий, категоричный; ~б жаваб категоричный ответ; ~в чи стойкий человек 6) чёрствый (о хлебе); ~б чед чёрствый хлеб

къвáкІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къвáкІизе 2. 1) прочность, твёрдость; чармил ~ прочность чугуна 2) строгость; жёсткость; къануналъул ~ строгость закона 3) крепость, острота; чогърол ~ крепость вина 4) перен. крепость, стойкость; решительность  5) чёрствость; чадил ~ чёрствость хлеба

къвáкІизаби масд. понуд. гл. къвáкІизабизе
къвáкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къвáкІизе
къвáкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать твёрдым; затвердевать, (за)твердеть; схватиться, закрепиться; ракьул хъал ~ана корка земли затвердела; цемент ~изегІан те оставь, пока цемент не схватится 2) становиться, стать более строгим, жёстким 3) становиться, стать крепким, острым 4) перен. становитья, стать крепким, стойким, решительным; ~ун чІезе стать на своём; держать характер; не сдаваться 5) (за)черстветь; чед ~ун буго хлеб зачерствел 6) поджарить; тІатІи ~изе поджарить сало, нутряной жир

къвакІýлди (-ца, -л) разг. болтун

къвал (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) верёвка (из шерсти или конопли) для ношения вязанки; гІертІил ~  домотканная длинная лента для ношениия кувшина 2) рукав; гужгатул ~ рукав бешмета; ~ал къокъаб гурде рубашка (платье) с короткими рукавами 3) подпруга; ~ къазе а) подтянуть подпругу; чол кьолол ~ къай подтяни подпругу седла б) перен. затянуть потуже пояс; показать стойкость, выдержать испытание 4) объятие; ~ базе заключить в объятия, обнять; долъ яцалда ~ бана она обняла сестру; ~ал разе обниматься; цоцазда ~алги ран рачІунел рукІана дол они шли, обнявшись  ~ цІезе брать полной охапкой; ~ цІун хер бана эбелалъ бачие мать полной охапкой положила сено телёнку

къвáла/б 1) пегий, пёстрый; ~ болъон пегая свиня; ~ оц пегий вол 2) диал. пёстрой расцветки (чёрный с белым); ~л хьитал обувь чёрно-белой расцветки

къвалáкь (-е, -а, -ан) нареч. 1) подмышкой, подмышками; ~ ккун буго дос тІагъур он держит шапку подмышкой; ~ ккун тІахьалгун вачІана дов он пришёл с книгами подмышкой; ~а бахъана долъ цо бухьараб жо она из-под мышки вынула свёрток; гурде ~а чІалхун буго рубашка распорота в подмышке; ~е квер бегьизе засунуть руку подмышку  ~ ккуни микки бежулев погов. тот, который подмышкой голубя зажарит (т. е. страстный, горячий; находящийся в расцвете сил) 2) в объятиях;  в обнимку; под ручку; ~ ккун цо берцинай ясгун вуго ав сураталда на карточке он [снят] в обнимку с одной красавицей; ~ ккун лъадигун тирула дов он гуляет под ручку с женой; росасул ~ в объятиях мужа; ~е вачине брать в объятия; обнять; инсуца вас ~е вачана отец обнял сына; ~е къазе заключить в объятия; крепко обнимать;  лъилниги ~е кІанцІизе броситься в чьи-л. объятия; росасул ~а яхъана дос лъади он забрал чужую жену из объятий мужа 

къвалáкьбакІ (-алъ, -алъул, -ал) подмышки; ~алдаса рас бетІизе выдёргивать волосы с подмышек
къвáлалгьечІ (-алъ, -алъул, -ал) утеплённая безрукавка; ~ мугъзада бана накинул на себя утеплённую безрукавку

къвáл/и (-уца, -ул) 1) бот. бутень (съедобная трава с белыми цветами и съедобным клубнем); ~и бухъизе выкопать клубни бутеня; ~ул тІин стебель бутеня; ~утІе ана ниж мы пошли за бутенем; ~улъ пурщаби пирожки с начинкой из бутеня  ~и бухъулеб хур лъан буго погов. наткнулся на поле, где бутень можно выкопать (т. е. повадился за лёгкой прибылью) 2) диал. картофель 

къвáлзуни/б (-бе, -са) нареч. в рукаве, в рукав; кІудил тІингъил ~б цІулакьо батана в рукаве дедушкиной шубы нашлись орехи 

къвáлхалат (-алъ, -алъул, -ал) горский овчинный тулуп (с длинными, суженными у кисти рукавами) 
къванщ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, къунщбS) висок; волосы на висках; кваранаб ~ялдаса тІомги ччукІизабун лъураб кІудияб гІужалъ гьасул гьумер сурукълъизабун бугоан след глубокой раны на правом виске обезобразил его лицо; къунщби хъахІлъаниги хоть и стар; букв. если даже виски поседели; Азалидул зангал ругел дир гІанкІил, Зайиткунал къунщби ругел дир гІанкІил фольк. У моего зайчонка шелковые сапожки, И виски у неё из шёлковых нитей

къванщSл род. п. от къванщá
къварSгІара/б 1. прич. от къварSгІине 2. нужный, необходимый; ~б мехалъ в нужное время; ~в чи нужный человек; ~л кагътал необходимые бумаги  дуе ~б щиб? чего тебе надобно?

къарSгІарабгІан нареч. сколько нужно; дуе ~ кьела дица духъе гІарац сколько нужно, столько я займю тебе деньги

къварSгІараб-кватІаб см. къварSгІараб-тараб
къварSгІараб-тараб всё необходимое; испытывающее потребность, погасающее нужду (в той или иной ситуации); ~ жо то, что необходимо; то, в чём испытываешь потребность; то, что погасает нужду (в той или иной ситуации); всё, что нужно; ~ жо цадахъ босе возьми с собой всё, что нужно

къварSгІел (-алъ, -алъул, -ал) 1) нужда, потребность, надобность; ~ ккезе понадобиться, пригодиться 2) просьба, прощение; ~ тІубазе удовлетворить просьбу 3) дело; дур ~ щиб букІараб? какое у тебя было дело?; дурго ~алъищ, яги росдал ~алъищ вачІарав?  по личному делу, или по делу аула (джамаата) прибыл?; цо ~алъ шагьаралде ун вукІана дун я отправился по одному делу в город; ~ тІубазе [положительно] решать дело 4) перен. естественная нужда; ~алъ ине бегьилищ, мугІалим? учитель, можно выходить по нужде? 

къварSгІелгьечІ (-ица, -ил) ненужный человек; нежелательный субъект

къварSгІелгьечІе/б неприятный, неприличный; удосуживающий упрёка; ~б рагІи бицунге не говорите неприличных слов; гьаб щиб дур рахъалъ рагІулеб бугеб ~б хабар? что за неприличные слухи о тебе идут?; ~л жал гьаризе вести себя неприлично; букв. сделать неприличные вещи
къварSгІин масд. гл. къварSгІине
къварSгІ/ине (-уна, -ина, -ана) быть, стать нужным, необходимым; понадобиться кому-л.; нуждаться в чём-л.; испытывать потребность в чём-л.; досие гІарац ~ун буго ему нужны деньги; херасе рахІат  ~ун буго старик нуждается в покое; цІад ~ун буго! дождя бы надо!; ~ун гьечІо нет нужды, не надо, ни к чему; ~ун гьечІо дие гьезул сайигъатал ни к чему мне их  подарки; досие ~араб щиб? что ему надо?

къварSгІунареб 1. прич. от къварSг1ине 2. ненужный, никчемный; ~ босани, къваригІунеб бичизе ккола погов. ненужное купишь, нужное продашь

къварSд(го) нареч. 1) узко, тесно; рокъоб ~ букІана в комнате было тесно; ~ гьабизе суживать, сузить; делать узким, тесным; тІажу ~ гьабизе сузить брюки 2) горестно, грустно, печально; уныло; ~ вукІине (о)печалиться; горевать, предаваться печали, горю, унылии, скорби; быть, находиться в печали, в горе, в унылии, в скорби; васги хун ~ руго гъол они горюют после смерти сына; ~ гьавизе (о)печалить, причинить печаль; огорчать, причинить горе; расстраивать, расстроить кого-л.; бесдалав ~ гьавуге, къоролай къабихІ гьаюге посл. сироту не огорчай, вдову не оскорбляй 3) трудно, затруднительно; в трудном, затруднительном положении, состоянии; магІишат ~ буго гъозул у них трудная жизнь; ~ гьабизе (с)делать тягостным, тяжким  ~ гьабизе обидеть; эбелалъ лъимер ~ гьабуна мать обидела ребёнка; бакІ ~ гьабизе притеснять [в пространстве]

къварSда/б 1) узкий, тесный; ~б къватІ узкая улочка; ~л берал узкие глаза; берал ~в чи узкоглазый человек; ~л хьитал тесная обувь 2) горестный, грустный, печальный, скорбный, унылый; ~б къо печальный день; ~й эбел грустная мать 3) трудный, затруднительный, тяжкий; ~б бетІербахъи тяжкое существование (в связи с материальными затруднениями); ~б гІумру (яшав) трудная жизнь; ~б хІал затруднительное положение 4) капризный, раздражительный, сердитый; нелюдимый; ~в чи вуго дов он человек нелюдимый 5) перенаселённый; ~б бакІ буго нижер гьаб наша местность перенаселена 

къварSлъахъди масд. учащ. гл. къварSлъахъдизе

къварSлъахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. къварSлъахъдизабизе

къварSлъахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къварSлъахъдизе
къварSлъахъд/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. 1) грустить, печалиться, огорчаться, горевать, скорбеть; ~изе лъугьана гъов он загрустил 2) перен. (по)плакать, нюни распускать разг.; бихьинчи ~изе рекъараб гьечІо мужчине неприлично нюни распускать 

къварSлъ/и1 (-иялъ, -иялъул, -аби)  1) узкое место, теснина, ущелье; Гендерил ~и Гимринская теснина; ГьеркІдерил ~и Араканское ущелье 2) пролив; Керчь ~и Керченский пролив

къварилъ/и2 (-иялъ, -иялъул, -аби) 1. масд. гл. къварSлъизе 2. 1) узость, теснота; рукъалъул ~и теснота комнаты 2) неудобство, затруднение, затруднительное положение; лъим гьечІолъиялъул ~и букІана нижее у нас были затруднения из-за отсутствия воды; гІатІилъиялъул магІна лъазе ~и бихьизе ккола погов. чтобы оценить благополучие, надо пережить затруднение 3) грусть, печаль; огорчение; горесть; горе, скорбь; лишение; ~и бачахъизе развеять горе; букв. отогнать горе; ~и бикьизе поделиться горестью; ~и бихьизе пережить, перенести горе, лишения; ~и чучизе излить душу кому-л.; букв. горе облегчить; ~иялъ дида къан буго рачел скорбь охватила меня; ~иялда хадуб гІатІилъи камуларо посл. после горестей приходит и радость; соотв. после ночи наступает день; ~ тІаса унгеги бран. да не минует тебя горе 4) неудобство, стеснение; угнетение; дица дуе ~и гьабиларо я не причиню тебе неудобство 5) недостаток, нехватка; цІулал  ~и буго гьаниб здесь чувствуется нехватка дров (топлива) 6) перен. смерть, кончина, гибель (близкого человека); ~и ккун буго дозие у них скончался близкий человек; их настигло несчастье (в сязи с кончиной близкого человека)

къварSлъи-гІатІилъи (-ялъ, -ялъул) собир. горе и радость; ~ бацІцІине помогать в горе и радости 

къварSлъизаби масд. понуд. гл. къварSлъизабизе
къварSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать что-л. узким, тесным, сузить 2) (о)печалить, огорчать, огорчить кого-л.
къварSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) быть, стать узким, тесным; гурде ~ун буго рубашка стала узкой, притеснённой; хьитал ~ун руго обувь теснит  бакІ ~изе сталкиваться с притеснением (в пространстве); 2) (по)грустить, (о)печалиться, огорчаться, горевать, скорбить; мун ~изе ккараб жо гуро гьеб из-за этого не стоит тебе огорчаться; ~уге, дир гьудул, роцІарал къоялги рачІинин чанги не горюй, друг мой, и светлых дней наступят немало    дуниял ~изе бить недовольным миром сим

къвар-къвáри (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къвар-къвáризе 2. 1) урчание; чохьол ~ бахъана слышно урчание в животе 2) шелест; цІияб гІарцул ~ шелест новых ассигнаций; ~ лъугьараб шелестящий; ~ лъугьараб кагъат шелестящая бумага

къвар-къвáр/изе (-ула, -ила, -ана) 1) урчать (в животе) 2) шелестеть

къвар-къвáриялда нареч. с шелестом; ~ къватІибе бахъана дос цІияб гІарцул анцІго гъурущ с шелестом вынул он новую десятирублёвую ассигнацию

къвáркьан нареч. с треском, со звуком; ~ бекизе (с)ломать с треском; кодоб букІараб къалам дос ццим бахъун ~ бекана разозлившись, он с треском сломал карандаш, который держал в руках

къвáркьи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къвáркьизе 2. треск (при поломке чего-л.); рекулел гІаркьалабазул ~ бахъана раздался треск ломающихся веток

къвáркь/изе (-ула, ила, -ана, -е) (по)ломать что-л. с треском

къвáркьиялда нареч. с треском; бакъвараб тІамахги ~ хІатІикь  мерхьунаго унел рукІана дол они шли с треском топча под ногами сухие листья

къвартІá (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. железный наконечник стрелы

къварцІ (-алъ, -алъул, -ал) лука (седельная)

къвáрцІи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. треск; къукьмаххалъул ~ бахъана раздался треск ножниц (при резке чего-л.)
къвáрцІиялда нареч. с треском; со звуком; ~ кваналеб букІана чоца гІурччинаб хер лошадь с треском щипала зелёную траву

къватІ (-алъ, -алъул//-ул, -ал) улица; гьитІинаб ~ улочка; гІатІидаб ~ широкая улица; шагьаралъул ~ городская улица; ~ къотІизе переходить улицу; пересекать улицу; ~ цІун гІадамал руго улица полна людей; ~ал сверизе (тиризе) шастаться по улицам; ~ал гІемер тирун гІакълу щвеларо посл. от частого шатания по улицам ума не прибавится  ~ал тирулеб тараш а) бродячий, бездомный щенок б) бран. бродяга

къватІáлмерхь (-ица, -ил)  разг. гуляка, бродяга, бездельник, лодырь

къватІáсохцер (-алъ, -алъул)  бот. бешеный огурец

къватІS/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. 1) вне дома, вне помещения; на улице; на дворе; снаружи; ~б хутІизе не приходить домой; букв. оставаться на улице; нолъ дозул гІака ~б хутІун буго вчера ночью их корова не пришла домой; ~б гІазу балеб буго на дворе снег идёт; ~б квачан буго на улице холодно; дун ~в вукІана дол рачІунаго когда они шли, я находился на улицу; ~бе ахІизе диал  выгонять, выгнать; гІака бокьоса ~бе ахІизе диал. выгонять корову из хлева; ~ве ахІизе диал.  выгнать; указать кому-л. на дверь; чІужу ~е ахІизе диал. выгнать жену, разводиться с женой; ~бе бахъине выходить; ~ве вахъине кІоларо досда он не может выходить; дун ~ве кин вахъинев? как мне выходить? (после непристойного случая, позора); ~ре рахъине выступить (на демонстрацию); ~ве вилълъине выходить (вместе с кем-л.); ~ве вилълъа пойдём на улицу; ~бе биччазе а) выпустить наружу, на улицу; дос бече ~бе биччана он выпустил телёнка  на улицу б) издавать, издать; ~ве виччазе а) выпустить кого-л. откуда-л. наружу б) перен. выпустить из тюрьмы; ~ве гъезе выгонять, выгнать; указать кому-л. на дверь; выпроводить за дверь; букв. наружу гонять;  дица дов ~ве гъуна я указал ему на дверь; ~бе гьурщизе отрыть сердце; излить душу; букв. вытрясти наружу; ~бе ине уходить; выходить; эмен ~ве ун вукІана отец вышел на улицу; ~бе лъугьине выйти наружу; ~бе рехизе выбросить что-л.; ~ве реххизе   вышвырнуть вон кого-л.; соотв. спустить с лесницы; ~ре тІамизе выслать; перенести ~бе гордо окно выходящее на улицу; ~бе нух выход; ~бе нух бахъизе искать выход;     ~ве ваккизе выглянуть; ~бе загьирлъизе стать известным; ~бе рагІизе выносить сор из избы; рокъоса хабар ~бе рагІизе тоге не выноси сор из избы; Геда ~ве, Къурбан — жаниве погов. Геда выходит, а Курбан заходит; соотв. все с базара, а Назар на базар; ~са  хабар рокъобе босуге посл. не заносы уличные сплетни домой; ~сан хабар къотІун хутІана оказались в информационной блокаде; ~сан цо чІинхъи чІвана алда она услышала снаружи шорох 2. на чужбине, на чужой стороне; в чужом краю; за границей; ~в чІезе оставаться на чужбине; ~ве ккезе очутиться на чужбине; ~са бачІараб къайи товар, поступивший из-за границы, импортный товар

къватІSбакІ (-алъ, -алъул)  чужбина, чужой край; зарубежье; букв. чужое место; ~алъ ракІ хинлъизабуларо погов. чужбина не греет сердца

къватІS(б)ехун нареч. наружу, снаружи; доба ~ буго нижер гІанкІуязул рукъ там наружу находится наш курятник

къватІS(б)чІвазаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. къватІS(б)чІвазабизе 2. разоблачение

къватІS(б)чІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) разоблачать, разоблачить кого-что-л.; обнаруживать, обнаружить что-л.; выявлять, выявить что-л.; проявлять, проявить что-л.; тушманасул макру ~изе разоблачить коварство врага  

къватІSбчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) быть, стать разоблачённым; обнаруживаться, обнаружиться; выявляться, выявиться; проявляться, проявиться; долъул гІамал ~на её характер выявился

къватІSбчІвай масд. гл. къватІSбчІвазе
къватІиракь (-алъ, -алъул)  чужбина чужой край, чужая сторона

къватІS-рокъо/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. дома, в хозяйстве; дозул ~б лъикІго жо буго у них хорошая обстановка;  ~ве вахъине выходить; унтарасда ~ве вахъине кІолеб буго больной уже может выходить

къватІSсахун нареч. снаружи;  ~ къай нуцІа а) закрой дверь снаружи б) перен. убирайся отсюда

къватІисе/б 1) внешний, наружный; ~б политика внешняя политика; ~б рахъ наружная сторона  2) зарубежный, иностранный; ~л пачалихъал зарубежные государства; ~л улкаби зарубежные страны; ~л ишазул министр министр иностранных дел

къвáтІ-къватІалд/а (-е) нареч. на всех улицах; на каждой улочке; на каждом углу; ~а бицунеб букІана гьезул на каждом углу говорили о них; ~а хабар щущазабизе распространять слухи, сплетни; ~е рахъун выходя на все улицы

къватІýл 1. род. п. от къватІ 2. уличный;  ~ бахІри бран. бродяга;  безделник, лодырь; букв. уличный пёс; ~ бахІри гІадин сверулев вукІуна гьев он разгуливает как бродяга;  ~ кІал кІудияб, мацІ — халатаб посл. уличные уста большие, язык длинный; ~ хабар уличная молва, сплетни; ~ харбазул цІадакье ккезе быть у всех на устах; букв. попасть под дождь уличных разговоров (сплетней)  ~ ирга насморк см. къватІýлаб
къватІýла/б (-лъ, -лъул) насморк; ~ щун буго досде у него насморк

къватІýлъаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) подкидыш; ублюдок; ~о гьабун батарабила ханасул ахикь фольк. в саду хана нашли подкидыша см. къватІýш
къватІýш (-алъ, -алъул, -ал) подкидыш; ублюдок; гьав ~ги лъица вачарав гьаниве? кто сюда и этого ублюдка привёл? см. къватІýлъажо
къватІýшмахІав редко похожий на ублюдка

къвáхьи (-ялъ, -ялъул) несильный грохот (звукоподражание звуку от удара твёрдого предмета)

къвáхьиялда нареч. с несильным грохотом

къвачІ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, къучІбS) 1)  бурдюк; кожаный мешочек, сумка из козловой (козьей) шкуры; сума; вехьасул ~а сумка пастуха;   гьардухъанасул ~а сума попрошайки; лъугьинчІеб ~а сума из необделанной кожи; ~ил кІал горловина сумы; ~иниб лъе гьаб гьан в мешочек положи это мясо; ~инибе базе ссыпать в мешочек; ~инибе бана дос  тІех в мешочек посыпал он толокно; ~иниса бахъун бачІана Басирица хІан Басир вынул из мешка сыр  ~а баччизе ирон.  уходить, уйти; соотв. сматывать удочки; букв. мешок тащить; ~а чІехьезе перен. рассказывать о чём-л.;  ~ил кІал бичизе перен. начинать что-л.; начинать говорить о чём-л;  ~ил кІал бухьине перен. не разглашать что-л.; скрывать о чём-л.; букв. горловину мешка завязать; ~ил кІал бухьунарев перен. с длинным языком; любящий поболтать; разглашающий всё, что надо и не надо; букв. не завязывающий горловину мешка; ~ил кІал кквезе игра слов держать лжеуразу; ~ил уммат презр. беднота, бедный люд, нищие; гьабихъе бачІунеб гьирда тІад ~ги рекъараб жо бугилан абун буго гІонкІкІоца погов. мышь сказала, мол, что к мешку, привезённому на мельницу,  очень кстати и кожаный мешочек (чтобы ей было, чего грызть) 2) коробочка (хлопка) 3) (Къ проп.) Квача (имя собств. муж. или прозвище)
къвачІáкІутІ (-ица, -ил, -ал) разг. поскребыш разг., последний ребёнок в семье; букв. сумотряс; ~ вуго гьав нижер вац этот наш брат последный ребёнок в семье

къвачІá-таргьа (-ялъ, -ялъул) собир. мешочная тара

къвачІáч/и (ияс, -иясул, -агІи) разг. мешочник см. къвачІSлав
къвачІSла/в (-с, -сул, -л) разг. мешочник см. къвачІáчи
къвекІ (-алъ//къокІóца, алъул//кІокІóл) червяк, червь (в мясе); ~ базе (за)червиветь;  гьанада ~ бан буго мясо зачервивело; ~ бараб червивый; къокІоца кваназе изъесть червями  къокІоца гьан кванарав скряга; букв. у кого мясо изъедено червями, (а сам держится на хлебе и воде)

къвéкІаб пёстрый;  ~ цІум поэт. орёл с пёстрым оперением (символ храбрости в аварском фольклоре); ~ цІудул гІадаб словно у орла с пёстрым оперением; ~ цІудул тІинчІ поэт. храбрец; букв. птенец орла с пёстрым оперением

къвéкІчараб см. къвéкІаб
къвéкІчарлъи масд. гл. къвéкІчарлъизе
къвéкІчарлъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать пёстрым

къверкъ (-алъ//къоркъóца, -алъул//къоркъóл, къуркъбS) 1) лягушка, жаба; ~ къуркъудула лягушка квакает; ~ харилъ бахчана лягушка спряталась в траве; ~ гІадин лъедола дов он плавает как лягушка; дой къоркъодаса цІакъ хІинкъула она сильно боится лягушки  ~ бухІизегІан гІемер буго дихъ гІарац у меня денег куры не клюют; ~ гІадин хьандолей хутІаги мун абадиялъ бран. да остаёшься ты вечно заклиняющейся, словно лягушка (аварцы считают, что лягушка заклиняет кого-то, при каждом зеве рта);  метер гъезейилан тараб къоркъода рачІ гъечІого хутІарабила погов. отложили на завтра приделать лягушке хвост — осталась она без хвоста 2) диал. рубанок; ~ базе работать рубанком

къвéркъмахІав разг. лягушеподобный

къвикъвS (-ялъ,-ялъул)  диал. мушмула

къебéд 1. (-ас, -асул, къýбдул) кузнец, мастер по металлу; дир мадугьал лъикІав ~ вуго мой сосед хороший кузнец; ~ асул кверал меседил погов. у кузнеца руки золотые  ~асул гъвес шлак 2. ( Къ проп.) (-ица, -ил) Кебед (имя собств. муж.)
къебéлтІимитІ (-алъ, -алъул) хвощ

къебéлъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби)  1) кузница, кузнечная мастерская; гІарцул ~ мастерская серебрянника; маххул ~ кузница; пахьул ~ мастерская медника 2) кузнечное мастерство 3) перен. взбучка; къадеялде хІалтІи лъугІичІони, дуего букІунеб ~ лъай если к обеду не закончишь работу, заработаешь хорошую взбучку
къебéлъул 1. род. п. от къебéлъи 2. кузнечный; ~ гъецІ кузнечные клещи; ~ рукъ кузница

къебéлъухъ (-е, -а, -ан) нареч. в кузнице; ~ хІалтІизе работать в кузнице; ~ махх гІадин добротно, добросовестно, хорошо; букв. [накалить] словно железо в кузнице; рокъоб тІагІел лъикІасда ~е нух лъаларо посл. тот, у кого дома хорошие инструменты, не знает дорогу в кузницу

къед (къадáца, къадáл, къáдал) стена; борхатаб ~ высокая стена; ганчІил ~ каменная стена; хъалаялъул ~ стена крепости; щулияб ~ крепкая стена; ~ базе диал. установить стену; воздвигнуть стену; ~ биххизе рухнуть — о стене; ~ гьабизе установить стену; воздвигнуть стену; къадал ракьанда у стены; къадал гІадин кьер тІезе побледнеть словно [белая] стена; къададаги гІундул руго, гІалахалдаги берал руго посл. и у стены есть уши, и у степи есть глаза;  къададагІан нич гьечІев бестыжий; у стены нет стыда, и у него нет; къадахъан харизе карабкаться по стене; ~ехун вуссине повернуться лицом к стене

къéдабигъ (-алъ, -алъул, къéдаригъал) занавеска

къéдал(го) нареч. задорно

къéдала/б  задорный; ~б лъимер задорный ребёнок; ~в чи 1) задорный человек; задира б) забияка, вояка разг.
къедáллъи (-ялъ, -ялъул) задор; вздорность; упрямство

къéдцояв близкий (по соседству); ~  мадугьал близкий сосед; букв. сосед по одной и той же стене

къéзаби масд. гл. къéзабизе
къезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) нанести поражение кому-л., поразить кого-л.; тушман къезавизе поразить врага, нанести поражение врагу

къ/éзе (-óла, -éла, -ýна, -а)  быть побеждённым, потерпеть поражение; проиграть; дармица ~езе а) проиграть в купле-продаже; остаться в убытке б) перен. быть несчастливым в браке; кагътал хІан ~езе проиграть в карточной игре; рагъда ~езе проиграть в войне; ~езе чІезе принять поражение; ~урав проигравший; побеждённый; ~урав нахъе а! проигравший — вон!; ~урав чи перен. бедолага;  вижугеги ~урав чи, къинлъугеги лагъаб чехь посл. да не рождается бедолага, да не рожает утроба рабыни; дикьа ~урай — рокъой погов. та, кого я побеждаю — дома сидит (о трусливом муже); ~урасде хІапдола гьвеги и собака на бедолагу лает; ~ун вачІиналдаса, хун вачІин лъикІ посл. чем побеждённым вернуться, лучше убитым лечь  

къе/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къéзе 2. поражение; рагъда ~й поражение на войне; ~й лъаларел бахІарзал непобедимые герои; гъосие захІмалъанила жиндирго хІелеко ~й поражение своего петуха он принял с огорчением; ~йги бергьинги — Аллагьасул хъвайи погов. поражение ли, победа ли — по воле Аллаха  

къéй-бергьин (-алъ, -алъул) собир. поражение и победа; ~ лъазегІан чІезе руго давай останемся узнать, кто победит

къел (-алъ, -алъул, -ал) спор; ~ кквезе (по)спорить; цІакъ ~ гІемерав чи вуго гъов он крупный спорщик; букв. он человек, у которого очень много споров; лъимадул гІадинаб хІеренаб магІаруласул ракІ чаранлъун къвакІула ~ гьабун хадуб мягкое как у ребёнка сердце горца становится крепким словно сталь, если кто вступит с ним в спор (т. е. при нашествии врага)

къéла/б спорящий; мунгун ~в Къурбанил ярагъ букІин лъай дуда ты знай, что  у Курбана, спорящего с тобой, оружие имеется

къелъ (-е, -а, -ан) нареч. в стене, об стенку; ~ магІ гІадин крепко, стойко; букв. как гвоздь в стене  вакъун вугищ — ~ мал бай голоден — лягни ногой об стенку (этим выражением взрослые дразнят в шутку малышей, когда они просят есть); ~ хъазан речІчІараб къо бачІунгеги погов. да не наступит день голодный; букв. да не наступит день, когда казан кинешь в стену (разозлившись тому, что  нечего в нём сварить); ~е лъим ине гурин не давай, чтобы вода протекала под стену
къенéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) зоб; хъазил ~оги ханасул чвантаги киданиги цІоларебила посл.  зоб гуся и карман  хана никогда не наполняются см. мукъýр
къенкІéй масд. учащ. гл. къенкІéзе
къенкІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. подмигивать

къентéл (-алъ, -алъул, -ал) 1) отрепье, ветошь 2) сгусток; бидул ~ сгусток крови

къентІýри (-ялъ, -ялъул) затвердевшая сажа в дымоходе; ~ бухІизе сжигать затвердевшую сажу в дымоходе (чтобы дым по трубе проходил свободно); ~ялда цІа рекІун буго затвердевшая сажа в дымоходе горит (от искры)  ~ гІадаб чІегІераб чёрный как сажа 

къенцІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é)  учащ. заниматься стрижкой (напр. овец)
къенцІéй масд. гл. къенцІéзе
къерéн (-алъ, -алъул) бот. свинорой пальчатый; ~ бижараб хур заросшее свинороем пальчатым поле; ~ бахъизе выдёргивать свинорой пальчатый (как сильный сорняк); ~ бухъизе выкапивать свинорой пальчатый

къепéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. ловушка, силки 

къерéр/о (-оялъ, оялъул, -аби) диал. гармонь

къеркьáлаб/и (-аз, -азул) мн. от къеркьéй
къеркьáрухъа/н (-нас, -насул, -би) борец см. къеркьóхъан
къеркьéзаби  масд. понуд. гл. къеркьéзабизе
къеркьéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) заставить кого-л. бороться, понудить кого-л. к борьбе 2) вертеть, крутить что-л.
къеркь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) бороться, вести борьбу за что-л. и с кем-чем-л; эркенлъиялъе гІоло ~езе бороться за свободу 2) бороться, соревноваться с кем-л.; кІиявго гугарухъан лъикІаланго заманаялъ ~ана  оба борца долго боролись 3)  стараться, напрягать силы, прилагать усилия; гудракьа борчІизе гІемер ~ана цер много усилий прилагала лисица, чтобы освободиться из капкана

къеркь*е/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къеркьéзе 2. 1) борьба, противоборство; политикияб ~й политическая борьба; классияб ~й классовая борьба 2) соревнование 3) старание, напряжение сил

къеркьóхъа/н (-нас, -насул, -би) борец; инкъилабалъе гІоло ~н борец за идеалы революции

къéрхІа/в (-с, -сул, -л) миф. злой дух, чёрт; ~ца ккурав одержимый злыми духами; ~ца ккураб хІама одержимый злыми духами осёл

къéрхІи масд. гл. къéрхІизе см. бáщи
къéрхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. бáщизе
къерщéзаби масд. учащ. понуд. гл. къерщéзабизе
къерщéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. издавать треск, хруст, скрип; скрежетать; цаби къерщезаризе скрежетать зубами

къерщ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. трещать, хрустеть, скрипеть; досул чакмаял ~олел руго его сапоги скрипят; хІатІикь гІазу ~олеб буго под ногами хрустит снег 

къехь (-алъ//къохьóца, -алъул// къохьóл, къýхьдул) 1) выделанная овчина; кусок овчины; къохьол хъабарча  полушубок из овчины  дир гьумер къохьолищ бугеб? думаешь мне не стыдно; букв. разве у меня лицо из овчины 2) мех, шкура (любая) 3) кожа (человеческая);  ~ хутІун буго одна кожа осталась (о худобе) 4) перен. мямля, тряпка (о мужчине); дуе нагІана батаяв ~! будь ты проклят, тряпка!; гьев ~ вугеб бакІалде къазе бокьун гьечІо дие мне не хочется появляться там, где этот мямля находится

къéхьаб: ~ рахъ  голая сторона овчины; мездра; ~ рахъ къватІибехун гьабун букъе дие тІагъур сшей мне шапку мездрой наружу 

къéхь-метел (-алъ, -алъул) собир. шкурки; кусочки меха; меховой хлам

къéхІ/о (-оялъ, -оялъул, -ал) вурдалак

къец (-алъ, -алъул) 1) спор, ссора; полемика; дебаты; дозда гьоркьоб ~ байбихьана между ними началась ссора; инсулги васасулги ~ ккана между отцом и сыном разгорелся спор 2) соревнование; соперничество; конкуренция; социалистияб ~ социалистическое соревнование; ~ бан хІалтІизе работать, конкурируя друг с другом; ~алде ахІизе вызывать на соревнование; ~алде лъугьине включиться в соревнование

къеца/л (-з, -зул) спорт. соревнование, состязание; гугарухъабазул ~л соревнование борцов; спорталъул ~л спортивные соревнования 

къецéн (-алъ, -алъул) диал. см. къец
къеч (-алъ//-áца, -алъул) жажда; хІехьезе кІолареб ~ невыносимая жажда; ~ буссинабизе утолить жажду; ~ хьвазе умерить жажду; ~алъ вухІизе образн. жаждою сгореть; дие ~алъ хІал гьабулеб буго меня мучит жажда; ~аца холев вуго дун я умираю от жажды

къечéзаби масд. понуд. гл. къечéзабизе
къечéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. мучить кого-л. жаждой; не давать пить кому-л.
къеч/éзе (-óла, -éла, -áна) 1) испытывать, испытать жажду; дол кутакалда ~он рукІана они испытывали сильную  жажду 2) перен. жаждать чего-л.; дур хІасратаб кечІ рагІизе ~он вуго дун я жажду услышать твою песню страстную

къечéй масд. гл. къечéзе
къечхьá/зе (-ла, -ла, -на) (по)мяться, смяться, измяться; ~раб гурде мятая рубашка

къечхьáй масд. гл. къечхьáзе
къечхІá-геда/зе (-ла, -ла, -на) обессилеться от зноя; ~н регун руго чахъаби овцы лежат, обессилевшись от зноя

къечхІá-гедай масд. гл. къечхІá-гедазе
къечІ (-алъ, -алъул//къочІóл, къýчІдул) 1) селезёнка; досул ~ унтун буго у него селезёнка воспалилась  къочІотІе гІебу гІадин тІаде ккана  попал точно, словно шило при проколе селезёнки 2) вет. воспаление селезёнки (у животных); гІакдада ~ бахъун буго у коровы воспаление селезёнки; ~ чІвазе лечить воспалённую селезёнку проколом (с помощью шила)  
къиблá (-ялъ, -ялъул) 1) кибла (сторона, к которой мусульманин обращаеться лицом во время молитвы); ~ялдехун вуссине (по)молиться; букв. обернуться в сторону  киблы; повернуться лицом к кибле 2) юг; къункъраби ~ялдехун роржун ана журавли улетели на юг

къиблáма (-ялъ, -ялъул, -би)  уст. компас

къиблáялъул 1. род. п. от къиблá 2. южный; ~ рахъ южная сторона, юг

къSбтІазул  1. род. п. от къSбтІал 2. коптский

къSбтІа/л  (-з, -зул) копты, египтяне

къибтІSя/в (-с, -сул) копт, египтянин

къибтІSя/й (-лъ, -лъул) коптка, египтянка

къивýкъ (-алъ, -алъул) диал. глина (используется для побелки стен)

къSкъиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. къSкъидизе 2. покрикивание

къSкъидизаби масд. учащ. понуд. гл. къSкъидизабизе
къSкъидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. понуждать к покрикиванию; дать повод (на)кричать; дун дудего къикъидизавуге дуца не понуждай меня накричать на тебя

къикъSд/изе  (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (на)кричать, покрикивать на кого-л.; диде ~изе дур хІажат щиб? как ты смеешь кричать на меня?

къилбáр (-алъ, -алъул, -ал) компас; Каранда ~ги, къвалакь сагІатги фольк. В нагрудном кармане компас у него,  а в другом кармане — часы

къSмат (-алъ, -алъул) 1) цена; ценность; ~ борхизе подиматься в цене; ~ гьабизе перен. ценить кого-что-л.; отдать должное, уважать;  эбел-инсул ~ гьабизе ценить родителей; рокъоб ~ гьабулесул къватІибги хІурмат букІуна посл. кого дома уважают, того и на улице [люди] почитают; ~ хвезе потерять ценность;  ~ чІезабизе установить цену 2) оценка; ~ лъазе узнать, как к тебе относятся;  ~ кьезе дать оценку, оценить; гъотІое ~ пихъ бихьун кьола, гІадамасе ~ хІалтІи бихьун кьола посл. дерево ценят по плодам, человека по делам 3) отметка, оценка;  ~ лъезе поставить оценку; лъикІал ~ал хорошие отметки 4) авторитет; имидж; ~ хвезе  потерять авторитет; ~ бугев авторитетный; досул ~ борхана его имидж поднялся

къимáта/б 1) ценный, дорогой; ~б сайигъат ценный подарок 2) почётный, авторитетный; ~в чи авторитетный человек

къSматалда нареч. 1) в почёте 2) в цене; месед кидаго ~ букІуна золото всегда в цене

къSматгьечІ (-ил, -ица) 1) человек, не пользующийся авторитетом 2) расточитель

къSматлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къSматлъизе 2. 1) ценность 2) подорожение, дороговизна 

къSматлъизаби масд. понуд. гл. къSматлъизабизе
къSматлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къSматлъизе
къSматлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) цениться;  быть, стать ценным 2) (по)дорожать; чед ~ана хлеб подорожал

къин  масд. гл. къSне
къSна/б 1) стельная, жеребая, суягная, супоросая и т. д. (самка, ожидающая приплода); беременная; ~б гІака стельная корова; ~б гІала жеребая кобыла;  ~б чахъу суягная овца; ~й гІадан беременная женщина; ~й лъугьине стать беременной; (за)беременеть; ~й яхъине стать беременной, (за)беременеть (будучи незамужной) 2) перен. редко плодотворный;  ~л кверал хІорлъани, хІалтІи нухда кколаро посл. если плодотворных рук не приложить, дело не продвинется

къSнаби масд. понуд. гл. къSнабизе
къSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) иссушать, иссушить что-л.; рохь гъурун тІагІинабун, ицц ~уна гъоз истребив лес, они иссушили родник 2) перен. лишать, лишить кого-л. чего-л.; доз гьесул талихІ ~уна они лишили его счастья

къ/Sне (-ýна, -Sна, -áна, -а) 1) иссякать, иссякнуть; ицц ~ана родник иссяк 2) исчезать, исчезнуть; пропадать, пропасть; утрачиваться; дир гьаракь ~ун буго у меня пропал голос; иццухъ лъим  ~ана в роднике исчезла вода 3) лишаться, лишиться чего-л.; наслу ~ана лишился наследника  4) перен. перестать доиться; гІака ~ун буго корова уже не доится (перед отелом) 5) размельчать, размельчить что-л.; яцалъ гІакдае хер ~унеб буго сестра размельчает сено для коровы  

къинкІáри масд. учащ. гл. диал. къинкІáризе см. къенкІéй 

къинкІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. диал. подмигивать см. къенкІéзе
къSнкІи масд. гл. къSнкІизе
къSнкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) подмигнуть; Берцинай меседуде Бер ~ана гІолилас фольк. Паренёк подмигнул глазом Красавице-девице 2) прищурить (один глаз); цояб берги ~ун ялагьана кІодо бабушка смотрела  прищурив глаз

къинкІýч (-ица, -ил) косой (о человеке)

къинлъáри масд. учащ. гл. къинлъáризе 

къинлъáр/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. (на)рожать, разрешаться от бремени (многократно); нести (яйца), нестись; размножаться, (рас)плодиться (о животных); сон гьоркьоб биччачІого ~ула дой она рожает ежегодно; ~улеб гІака плодовитая корова; ~улеб гІанкІу курица-несушка

къSнлъ/и (-ялъ, -ялъул//-ул)  1. масд. гл. къSнлъизе 2. 1) роды, разрешение от бремени; гІака ~и отёл коровы; гІи ~и окот овец; кету ~и окот кошки; ~ул гІуж период расплода (животных); гІи ~улъ во время окота овец; ~укье хвезе умирать при родах 2)  дитя, ребёнок; плод беременности;    кватІичІого нилъер къавулъги ~и гІодизе буго скоро и в нашем доме заплачет ребёнок; цохІо бугеб ~и единственное дитя

къSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) рожать, родить; разрешаться, разрешиться от бремени (о женщине)   къватІулъа ~изе рожать от прелюбодеяния; букв. рожать от уличной связи 2) (о)щениться (о суке, волчице, лисе и т. п.); гважи ~ана cука ощенилась 3) (о)котиться (о кошке, козе и т. п.); цІцІе ~ана коза окотилась 4) (о)ягниться (об овце); чахъу ~ана овца оягнилась 5) (о)телиться (о корове, буйволице, оленихе и т. п.); гІака  ~ана корова отелилась; кІицІул ~араб гІака отелившаяся два раза корова; цин ~ун къоролалъул гІака чІоларо погов. корова вдовы не ограничится одним отёлом 6) (о)жеребиться (о кобыле и т. п.); гІала   ~ана кобыла ожеребилась 7) нестись (о птице); гІанкІу  ~ана курица снеслась  ~ун хоно гуреб, хун гьан гуреб погов. ни яйца не несёт, ни мяса на ней нет (о худой курице)
къинтІSро (-ялъ, -ялъул) муз. звуки трёх пальцев — большого, указательного и среднего при их сильном прищёлкивании; килщаз ~ бачине издавать звуки пальцами

къинцІ (-алъ, -алъул, -ал) мизерная, ничтожная доля

къинцІéл (-алъ, -алъул, -ал) доля

къир (-алъ, -алъул) асфальт

къирáл (-ас, -асул, -заби) король

къирала/й (-лъ, -лъул) королева

къирáллъи (-ялъ, -ялъул) королевство

къSра-цІири (-ялъ, -ялъул) звукоподр. скрип, трескотня; аскІобе гІагарлъулеб гьакил ~ гІинда чІвана услышал трескотню приближающейся подводы 

къSра-цІириялда нареч. со скрипом, с трескотней; басрияб гьакил гІадаб ~ къотІносан унеб букІана машина автомашина шла по улице с трескотней, как у старой подводы

къSри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къSризе 2. скрип; гьакил ~ скрип арбы

къSризаби масд. понуд. гл. къSризабизе
къSризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къSризе
къSр/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1.  издать скрип, поскрипнуть 2. приоткрывать, приоткрыть (дверь, окно и т. п); нуцІа ~е приоткрой дверь

къSркъар (-алъ, -алъул) ссора, скандал, ругань; къавулъ ~ ккогеги не дай бог, чтобы в семье разразился скандал

къSркъиди масд. учащ. гл. къSркъидизе
къSркъидизаби масд. учащ. понуд. гл. къSркъидизабизе
къSркъидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къSркъидизе
къSркъид/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. скрипеть, поскрипывать, издавать скрип

къиркъSр (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка; ~ гІадав хІалакъав худой как бабочка

къир-къSри (-ялъ, -ялъул)  протяжный скрип (двери, калитки, арбы и т. п.); нуцІил ~ протяжный скрип двери; ~ бахъине издать скрип, поскрипывать; къайи бакІлъараб гьакил ~ бахъана воз поскрипывает под тяжёлой поклажей

къиркъSриялда нареч. с протяжным скрипом

къSрун-къварун нареч. шибко-валко; так-сяк; ~ ана жакъаги къо шибко-валко прошёл и сегодняшний день 

къирмSз (-алъ, -алъул, -ал) уст.  таблетка или порошок для разведения чернил

къSрщи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. скрип, треск, хруст; гІазул ~ скрип снега; ~ бахъине поскрипывать; похрустеть; ракъварал тІанхазул ~ бахъунеб буго хІатІазда гъоркь  под ногами хрустят сухая листва; ~ бахъунел чакмаял сапоги со скрипом

къирщ-къSрщи (-ялъ, -ялъул) скрип, хруст; ~ бахъине захрустеть, заскрипеть

къирщ-къSрщиялда нареч. со скрипом, с хрустом

къисá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) повествование, рассказ о чём-л., история чего-л.; ~ бицине повествовать, рассказать  о чём-л., передать историю чего-л.; нохъода хутІаразул ~ бицина дица дуе я тебе повестую о тех, кто остался в пещере (под обвалом) 2) лит. повесть; хІакъикъияб ~ документальная повесть; ~ хъвазе написать повесть; ~ хъварав чи автор повести; ~ялъул ахир конец повести

къисáс (-алъ, -алъул) месть, возмездие, расплата; ~ босизе (ото)мстить, отплатить кому-л.; расплатиться с кем-л.; взять реванш; ~ босулеб къо бачІине буго наступит день расплаты

къисмáт (-алъ, -алъул) судьба, участь, доля, удел; предопределение; фортуна; досул  ~ бигъун буго судьба его обидела; ~ букІун буго суждено было; ~ букІун гьечІо не суждено было; ~алъ мугъ барав судьбою обиженный; букв. тот,  кому судьба показала спину; ~алъе мукІурлъун чІезе покориться судьбе

къисмáтаб предопределённый; дие ~ жо камун хутІиларо дун не останусь обделённым тем, что мне предопределено

къи¡масеб: ~ къо а) рел. день воскресения,  день страшного суда, судный день; ~ къо чІезегІан до наступления судного дня; ~ къоялде щвезегІан до воскресения, до судного дня б) употр. для выражения высшей степени смятения, переполоха, сумятиции и т. п. вай, ~ къо! о, горе! в) внезапная беда, настигшая человека; несчастье (вообще); ~ къо рещтІаги дуде! (~ къо чІаги дуда!) бран. да настигнет тебя беда! г) множество; гьаб ~ къо тІехь кин дуца данде гьабураб? как ты смог собрать такое множество книг?

къи¡мат (-алъ, -алъул) уст. рел. см. къи¡масеб къо а)

къо (-ялъ//-йSца, -ялъул//-йSл, -ял) 1) день; бащдаб ~ полдня; бертадул ~ день свадьбы;  жакъасеб ~ сегодняшний день; ихдалил ~ весенний день; къокъаб ~ короткий день; хІалтІул ~ рабочий день; хІалтІулареб ~ нерабочий день; цо ~ один день; цо ~ бачІина наступит (настанет) день; ~ инабизе проводить  день (в безделии), коротать время; ~ цІазе назначить день; уточнить срок; ~ гьоркьоб биччан через день; ~ цІабуцІунеб буго день удлиняется; нахъисеб ~ялъ на следующий день; тІубараб ~ялъ целый день, весь день, в течение всего дня; цо ~ялъ а) за один день б) однажды, в один прекрасный день; щибаб ~ялъ каждый день; ~ялдаса ~ялде каждым днём, изо дня в день; кІочонарел ~ял незабываемые дни; халатал  ~ял длинные дни;  гьал ~язда в эти дни  ~ радал букІаго пока не поздно; букв. пока ещё утро 2) перен. рабочий день; трудодень; дозие ~йихъ лъикІ жо щолеб буго им хорошо платят за рабочий день; ~йитІа долъие анцІго куй щвана за трудодни она получила десять баранов 3) день (в значении праздника); Бергьенлъиялъул ~ День победы; ччугІихъанасул ~ день рыбака 4) перен. дни, жизнь; лъикІаб ~ бихьаги дуда да будет твоя жизнь счастливой; рос вугеб ~ялда ~ релълъунаро жизнь с мужем не подобен жизни без него; букІинчІесде ~ бачІани, къадги чирахъ рекІуна посл. если для неимущего наступят дни с достатком,  тот и днём светильник зажигает 5) перен. трудность; беда; ~ бихьизе перенести трудности; гІемер  ~ бихьана гъосда он видел много трудностей; ~ бихьичІого щибниги лъугьунаро без трудностей ничего не совершается; бихьараб ~ги кирилъун хъван батаги, квараб мучариги садакъалъун батаги посл. да воздастся тебе [Аллахом] за  перенёсшие трудности [в пути], и те лепёшки, чем ты питался, посчитает за мылостиню от себя же; ~ рехизе сдасться, уступить, не выдержать испытания; оплошать при затрудениях; ~ хІехьезе проявить выносливость; выдержать испытание; проходить через трудности; гьудул ~ ккедал лъала посл. друга узнаёшь в беде 6) перен. достоинство, честь; инсул ~ялда чІа будь достойным сыном отцу; ~ гІодобегІанлъиларо чести не убудет   ~ бахараб заман позднее утро;  ~ бигъине встречаться с неприятностями; ~ битІаги! счастливо!, счастья тебе!; ~ лъикІ гьабизе прощаться с кем-л.; ~ щварав чи обречённый на смерть человек; огь, бухІаяб  ~! ах, да сгорит этот день!

къóабизе нареч. в-двадцатых

къóабилеб числ.двадцатый; ~ гІасру двадцатый век; досул ~ сон буго ему пошёл двадцатый год

къоаза-азар числ. разд. по двадцать тысяч

къóазарабилеб числ. порядк. двадцатитысячный

къóазаралда числ. двадцать тысяч (служит для образования составных числительных от 20 001 до 20 999); ~ нусго двадцать тысяч сто

къóазарго числ. двадцать тысяч

къó-асс (-алъ, -алъул) благородство; ~ бугев благородной крови

къоб1 (-алъ, -алъул, -ал)  диал.  лемех, сошник; пурцил ~ лемех плуга (горского) см. пурцSмахх
къоб2 (-алъ, -алъул//-дал) диал.  малярия; ~ ккезе заболеть малярией; нижер аниб ~ ккола у нас малярийное место; ~дал унти малярия см. бакъ
къобáкъинегІан нареч. весь день, целый день; ~ рецарана ниж целый день косили мы [траву]

къóбухІ (-ица, -ил) редко бедный, убогий человек; бесталанный, беспомощный  человек  ~ил рагъи веранда (пристанище) убогого; аульская биржа труда

къóбухІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къóбухІизе 2. бедность, убожество; бесталанность, беспомощность; невезучесть

къóбухІ/изе (-ула, -ила, -ана) стать, быть бедным, убогим, бесталанным, беспомощным, невезучим; ~араб хІал бедственное положение

къóго числ. 1) при абстрактном счёте (о чём-л. поддающемся счёту) двадцать;  нусиялда ~ сто двадцать;  ункъцІул щуго — ~ четырежды пять — двадцать; ~ялде бахинегІан до двадцати 2) при конкретном счёте в качестве опр. двадцать; ~ тІехь двадцать книг; ~ галул манзилалъ в двадцати шагах; ~ нухалъ двадцать раз; ~ сон тІубазе достигнуть двадцатилетия;  ~ соналъ в течение двадцати лет; ~ соналъ цебе двадцать лет тому назад;   ~ соналдасан через двадцать лет, спустя двадцать лет

къóго-лъеберго числ. приблиз. счёта двадцать-тридцать

къóгоя/в (-с, -сул, -л) числ. собир. в количестве двадцати (человек)
къойSдаса-къойиде нареч. изо дня в день, день ото дня; ~ гІолохъанлъулей йиго дой изо дня в день молодеет она

къóйил  нареч. ежедневно; каждый день; ~ балагь тІамеги дуда тІаде бран. пусть каждый день направит [Аллах] на тебя беду; ~ хІалтІуде ине ходить ежедневно на работу см. къохІóйил
къойSлаб ежедневный

къокъ(го) нареч. коротко, кратко, вкратце; сжато; ~ гьабизе а) укоротить; гурде ~ гьабизе укоротить платье; как ~ гьабизе рел. укоротить ритуальную молитву (намаз); хабар ~ гьабе, къо-мех лъикІ гьабе погов. беседу укоротите и тутже попрощайтесь (сэкономишь время) б) сократить; кечІ ~ гьабизе сократить стихотворение; ~го бице расскажи вкратце  ~го абуни вводн. слово короче говоря; вкратце; ~ниги халатниги долго ли коротко ли; наконец; в конце концов

къокъá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) отряд, группа; куча; партия; компания, артель, сонм и т. д.; лъималазул ~ куча ребятышек; ясазул ~ группа девушек; ~-~ гьабун группами; ~би гІуцІизе создавать партии; ~дул цевехъан предводитель отряда

къóкъа/б 1) короткий, куцый, кургузый разг.; ~б манзил короткая дистанция; ~б пинжак куцый пиджак; ~б рагІи вводн. слово короче говоря, одним словом; ~б сордо короткая ночь; ~б хабар короткий рассказ  квар халатаб лъикІ, хабар ~б лъикІ посл. верёвка хороша длинная, беседа хороша короткая 2) маленький, маленького роста; ~в чи человек маленького роста 3) краткий, непродолжительный; ~б кІалъай непродолжительное выступление; ~б гара-чІвари краткий разговор

къокъáдула/в (-с, -сул, -л)  участник отряда

къóкъ(б)ицата/б маленький и толстенький; къокъвицатав чи маленький и толстенький человек

къокъSдаго нареч. разг.  вскоре, тут же; не мешкая; ~ нахъвуссун вачІана  дов он вскоре вернулся; ~ тІубазабуна дос дир къваригІел он не мешкая (тут же) решил моё дело

къокъSч (-ица, -ил, -ал) коротышка; карлик

къóкъид(го)  нареч. напрямик, прямиком; ~ ине идти напрямик

къокъSднух (-алъ, -алъул//-лул, -ал) дорога напрямик, тропинка; букв.  короткая дорога; ~лул бетІер начало тропинки; ~алъ арав вуссинчІевила, шагьранухалъ арав вачІаравила посл. кто отправился по тропинке, тот не вернулся, а кто отправился по столбовой дороге, тот вернулся (т. е. лучше идти  долго по надёжной дороге, чем напрямик по опасной тропе)

къóкъин масд. гл. къóкъине
къóкъинаби масд. понуд. гл. къóкъинабизе
къóкъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отправлять, отправить кого-л. куда-л.; заставлять, заставить кого-л. отправиться (двинуться в путь); снимать, снять, сгонять, согнать кого-л. (с места жительства)

къóкъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) отправляться, отправиться, двигаться, двинуться (в путь); сниматься, сняться (с места жительства); переселиться; метер нилъ кІиялго Дербенталде ~ина, гьудул завтра мы отправимся, друг, в Дербент;  хъизангун шагьаралде ~ине къачІалев  вуго дун я готовлюсь переселиться с семьёй в город 2) перен. умирать, отправиться на тот свет; гьанже дун ~ине къо щолеб буго приближается день моей смерти; букв. приближается день, когда я отправлюсь (на тот свет)

къóкълъи масд. гл.  къóкълъизе
къокълъS (-ялъ, -ялъул) 1) краткость: рагІул лъикІлъи — ~ ценность слова — краткость 2) маленький рост; досул ~ щиб! какой  же он маленкий!

къóкълъизаби масд. понуд. гл. къóкълъизабизе 

къóкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. укорачивать, укоротить, (с)делать коротким или короче

къóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) укорачиваться, укоротиться; быть, стать коротким или короче; гІумру ~аги дур бран. да укоротится твоя жизнь; къоял ~ана дни стали короче 

къó-къо числ. разд. по двадцать,  по двадцати; ~ гъурущ кье дозие выдай им по двадцати рублей; ~ чи ана хъутааналде на кутан отправились по двадцать человек

къó-къоккун числ. разд.-собир. по двадцать; ~ лъезе сложить что-л. по двадцать  

къокІóл род. п. от къвекІ
къол нареч. подённо; ~ хІалтІи подённая работа; Къол гъурущ босулел меседил кверал фольк. Подённо рубль зарабатывающие золотые руки

къолдéн (-алъ, -алъул, -ал//къолдáби) кольчуга, панцырь; броня; чармил ~ стальная кольчуга; ~ ретІине (ххезе) надеть кольчугу; къолдабазул бо войско кольчугоносцев 

къолó числ. двадцать (служит для образования составных чисительных от 21 до 29); ~ ичІго двадцать девять; ~ цоабилеб двадцать первый

къóлнухалъ нареч. в пути на день ходьбы; ~ рикІкІад гьаве гьев хІалихьат этого подлеца отдали в пути на день ходьбы

къолóл род. п. от къалS 

къолóнилъаб (-алъ, -алъул, -ал) мера сыпучих тел (1/3 кали, около 5 кг)

къолóтІила/л (-з, -зул) барабанные палочки

къолóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) барабанщик и барабанщица; ~нас къали бухизе байбихъана барабанщик начал бить в барабан

къолóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) мастерство барабанщика

къóлъикІ межд. прощайте  ~ гьабизе (по)прощаться; ниж ~ гьабизе ун рукІана гъоре мы пошли туда, чтобы попрощаться 

къонó (-ялъ//къанSца, -ялъул//къанSл, къанáл) 1) плита (каменная или металическая); ~ борхизе образн. подняться из могилы, ожить; букв. поднять надмогильную плиту; ~ чІвазе похоронить; букв. укрывать плитой; ЛъагІел тІубазегІан росасе ани, ЧІвайги дида ~, къайги дий лахІду фольк. Если выйду я замуж, пока не будет годовщина смерти, Пусть выроют мне яму, пусть укроют плитой;   чІагого ~ чІвазе живым уложить в гроб; къаница рарал рукъзал дом, покрытый каменными плитами (горцы употребляли каменные плиты вместо досок для потолка); къанда хІарщ речІчІизегІан до могильной доски; букв. до того, пока плиту раствором не покроют (мусульман хоронят в яме, которую покрывают каменными плитами); къаникь тІупизе уложить в гроб; букв. упокоить под плиту; къаникье ине умирать; букв. уходить под плиту; къанал тІупизе (по)хоронить, предавать земле; букв. накрывать каменными плитами;  къанабакь лъезе похоронить, уложить под плиты 2) сковорода; хъазмил ~ чугунная сковорода; къантІа бежизе жарить на сковороде 3) засов; запор (дверей, ворот и т. п.); нуцІида ~ тІамизе задвинуть дверной засов; оц бикъидал ~ чІварав погов. тот, который задвинул запор, после того, как быка украли

къонóмахІаб плитообразный; ~ гамачІ плитообразный камень

къор (-ица, -ил, -ал) 1) западня, ловушка, капкан, силки; гІункІкІал кколеб ~ мышеловка; ~ битІизе диал. установить западню; мокъокъие ~ гъезе установить силки для куропаток;  ~ица кквезе попасть в силки; ~ица ккураб мокъокъ гІадин испугано, тревожно; букв. как куропатка, попавшая в силки; РакІ буго дир къваридго, Къорид ккураб бацІ гІадин фольк. Сердце  грустью полно, Как у волка, попавшего  в капкан; ~икье ккезе прям. и перен. попасть в западню; ~икьа ворчІизе прям. и перен. выбраться из западни; ~инибе ккезе попасть в западню; ~иниса борчІизе выбраться из западни 2) волчья яма 3) подземный ход, подкоп 4) диал. вид мягкой травы (употребляется вместо ваты) 5) диал. место, где хранят молоко; подпол

къоркъóбера/л (-з, -зул)  мн. навар 

къоркъóдахІа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. калужница

къоркъóкІал (-ица, -ил) человек, который проклиняет всех

къоркъóл 1. род. п. от къверкъ 2. лягушачий; ~ хьон лягушачья икра

къоркъóтІамах (-алъ, -алъул)  бот. мать и мачеха; ~алъ ругъун сахлъизабула мать и мачеха излечивает рану

къоркъóтІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от къоркъóтІинчІ

къоркъóтІанчІил род. п. от къоркъóтІинчІ
къоркъóтІинчІ (-алъ, -алъул, къоркъотІанчІи) лягушонок

къоролá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. паук

къорóл/ав (-ас, -асул, -заби) вдовец; бечедав ~ав богатый вдовец

къорóл/ай (-алъ, -алъул, -заби) вдова; гІолохъанай ~ай молодая вдова, вдовушка; рокьул ~ай образн. вдова любви (несчастливой); тІинчІай ~ай юная вдова;  Эбелги ~й ясги ~й... фольк. И мать вдова, да и дочь вдова...; ~алъул макраби коварство вдовы

къорóллъ/и (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къорóллъизе 2. вдовство; ~и бахъизе раставаться с вдовьей жизнью; букв. снять с себя вдовство; ~и баччизе (хІехьезе) терпеть тяготы вдовства; ~уда хутІизе овдоветь; остаться вдовцом или вдовой; гІолохъанго  ~уда хутІана гьей ещё молодой овдовела она; ~уда  долъ лъабго сон бана она три года вдовела

къорóллъ/изе (-ула, -ила, -ана) (о)вдоветь, остаться вдовцом или вдовой; талихІ къосарай гурони ~иларо, къо бигъарав гурони бесдаллъиларо посл.  только несчастливая останется вдовой, только невезучий станет сиротой

къоролруччаб/и (-аз, -азул) мн. вдовы; букв. вдовые женщины

къосáлил род. п. от къосéл
къосéл (-алъ, -алъул//къосáлил) вет. атаксия; кьагІазда ~ ккун буго у ягнят появилась атаксия

къóсин  масд. гл. къóсине 

къóсинаби масд. понуд. гл. къóсинабизе
къóсинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сбить с дороги; нух ~изе сбить с дороги; способствовать заблуждению (напр. в лесу) 2) перен. сбить с [правильного] пути; дун къосинавизе кІвеларо дуда ты не сумеешь сбить меня с [правильного] пути 3)  совращать, совратить; воре, дуца дой къосинаюге смотри, ты её не совращай 4) рел. способствовать греховному падению; бусурманчи къосинавуге не способствуй, чтобы мусульманин совершил грех 

къóс/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) сбиться с пути, заблудиться; магІарда нух ~ун хутІана ниж мы заблудились в горах 2) заблуждаться в чём-л.; сбиться с  [правильного] пути; ~ун ккезе заблуждаться; ~арав чи прям. и перен. заблудшийся человек 3) совратиться 4) рел. (по)грешить; поддаться греховному искушению; ~ун чи хогеги да не умрёт человек, поддавшись греховному искушению 

къотéн (-алъ, -алъул, -ал) капкан, ловушка, западня; ~ гъезе поставить капкан

къотІáлаб/и (-аз, -азул) мн. от къотІéл

къотІáлил род. п. от къотІéл
къотІáри масд. учащ. гл. къотІáризе
къотІáризаби масд. учащ. понуд. гл. къотІáризабизе
къотІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къотІáризе
къотІáр/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. 1) заниматься резкой или рубкой; резать; рубить 2) прерываться; запинаться; кІалъалаго ~ана гъов при разговоре он запинался 3) пререкаться с кем-л.; прекословить, возражать, перечить кому-л.; поступать кому-л. наперекор; данде ~изе перечить, прекословить; дида данде щай мун ~улев? чего ты прекословишь мне?

къотІáр/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) разг. резак, секирка

къотІéл (-алъ//къотІáлица, -алъул//-къотІáлил, -ал//къотІáлаби) 1) вырез; срез; 2) отрез; ххамил ~ отрез материи 3) клетка; ~ал ругеб ххам клетчатая ткань 

къóтІи1  масд. гл. къóтІизе 
къóтІ/и2 (-иялъ, -иялъул, ~аби) 1) договор, договорённость; ~и биххизе нарушить договор; ~ гьабизе  договориться, заключить договор; Дицаги дуцаги ~и гьабичІищ, КъватІул рагІабазухъ гІенеккиларин фольк. Не договорились ли мы с тобою, Что отдалим от себя сплетни людские; ~ ккезе договориться; ~ тІубазабизе выполнить условия договора;  ~ хвезабизе расторгнуть договор; ~ялъул шартІал условия договора 2) обет;  ~и хварасде божи хола посл. кто нарушит обет, тому веры нет; ~уе хилиплъарав хвалиде гІасилъула посл. кто не соблюдал обет, тот праведником не помрёт 3) библ. завет; Басрияб ~и Ветхий завет; ЦІияб ~и Новый завет 4) перен. конец жизни; ~уде щвана гъов он скончался, ему пришёл конец; ~уде вачад бран. да придёт тебе конец

къóтІизаби масд. понуд. гл. къóтІизабизе
къóтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къóтІизе
къóтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (от)резать, разрезать, порезать, срезать, вырезать что-л.; гьан ~изе отрезать мяса;  кагъат ~изе резать бумагу; сурат ~изе вырезать картинку; цІер ~изе резать стекло 2) (по)рубить, срубить, обрубить, вырубить что-л.; отсекать, отсечь, ампутировать что-л.; бетІер ~изе отсечь голову; бетІер ~аниги разилъиларо хоть голову отсеки — не соглашусь; бох ~изе ампутировать ногу;  гъветІ ~изе срубить дерево: гІаркьел ~изе отрубить ветку; рохь ~изе валить лес; цІул ~изе рубить дрова;  ~ун рехизе отрубить 3) (от)стричь; малъал ~зе отстричь ногти 4) преграждать, преградить, перерезать; нух ~изе преградить дорогу 5) прекращаться, прекратиться; прерываться, прерваться: гьоркьоб ~изе перерываться; гьури ~ана ветер прекратился; зурзур ~ана жалобы прекратились; хабар ~ана вести прекратились; нет вестей;  хІухьел ~ана дыхание прервалось; цІад ~ана дождь прекратился 6) проходить, пройти; проезжать, проехать; переходить, перейти, перепливать, переплить что-л.; переправляться, переправиться, переваливать, перевалить через что-л.; мегІер ~изе перевалить хребет; ралъад ~изе переплить море; кІудияб манзил ~ун ана гъол они прошли большое расстояние 7) (по)терять чего-л.; кІал ~изе потерять дар речи;  хьул ~изе потерять надежду  8) (вы)гонять; (вы)сылать; гІачи лъетІе ~изе гонять коров на водопой 9) выткать (палас, ковёр и т. п.); турут ~изе выткать горский палас  рагІи ~изе прекословить

къóтІи-къа/й (-ялъ, -ялъул) собир. договор, договорённость; ~ гьабизе договориться см. къóтІи
къотІ-къóтІи масд. учащ. гл. къотІ-къóтІизе
къотІ-къóтІизаби масд. учащ. понуд. гл. къотІ-къóтІизабизе
къотІ-къóтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. къотІ-къóтІизе

къотІ-къóтІ/изе (-ула, -ила, -ана, е) изрубить на куски; нарезать куски чего-л.
къотІнó/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. на улице, на дворе; ~б ахІи~хІур бахъана на улице поднялся шум; ~в хутІизе а) оставаться на улице б) перен. стать беспризорным; ~бе балагьараб гордо окно, выходяшее во двор; ~ве лъугьине выйти на улицу; ~cа жаниве рагъиде вахана дун  с улицы я поднялся на веранду; ~сан цо сас гІинда чІвана с улыцы был слишен какой-то голос; ~сан гІемераб халкъ унеб буго по улице идёт большая толпа людей

къóххамил нареч. разг. поздним  утром; ~ рахъун лъикІаб хІалтІи гьабуна поздним утром начали и весьма удачно поработали 

къохьóбер (-ица, -ил) пренебр. разг. истукан см. къохьóч 2)

къохьóл 1. род. п. от къехь 2. 1) меховый; ~ тІагъур меховая шапка  ~ бокІон диал. летучая мышь 2) бренный; гьаб ~ дуниял тун жакъа аниги ургъел гьечІо дие  хоть сегодня уходить я рад из этого бренного мира; цо лахІзаталъул жо буго гьаб ~ дуниял этот бренный мир равен мигу единому (по сравнению с вечным миром загробным)

къохьóлъалкІач (-алъ, -алъул, -ал) летучая мышь; ~алъул кваркьи рокьоялъ борцани, устар вахъуневила поверье если рукою измеришь крыло летучей мыши, мастером [на все руки] станешь

къохьóмилица (-яс, -ясул, -би)  уст. ополченец

кьохьóч1 (-ица, -ил, -ал) 1) уст. см. къохьóмилица 2) перен. истукан см. къохьóбер
къохьóч2 (-алъ, -алъул, -ал) разг. куртка из овчины

къохІóйил нареч. см. къóйил
къóцІул числ. двадцать раз; ~ рехана гъос гамачІ двадцать раз метнул он камень

къочáри масд. учащ. гл. къочáризе
къочáризаби масд. учащ. понуд. гл. къочáризабизе
къочáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  учащ. понуд. принуждать, принудить кого-л. целоваться с кем-л.
къочáр/изе (-ула, -ила, -ана, е) учащ. целоваться (обнявшись с кем-л.);  дуда ~изе къечон йиго, хирияв я жажду, дорогой, целоваться с тобой

къóчи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. къóчизе 2. поцелуй (обнявшись); дур ~ къваригІун гьечІо дие мне не нужен твой поцелуй

къóчизаби масд. понуд. гл. къóчизабизе
къóчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. принуждать, принудить (по)целовать кого-л.
къóч/изе (-ула, -ила, -ана, е) поцеловать; цо ~е, эбелхвад, дида поцелуй меня, да умрёт твоя мать (ласк.)
къочІóл род. п. от къечІ
къóя/бго (-сго//-лъго, -cулго//-лъулго, -лго) числ. все двадцать; двадцать; ~бго чахъу гьаниб буго все двадьцать овец находятся здесь; ~вго чи цадахъ рачІана все двадцать человек пришли вместе 

къóялъ нареч. в течение дня; за день; весь день; ~ хІалтІаниги къадараб гурони мухь щвечІо дие хоть и работал весь день, мизерную мзду получил я  хераб ~ на склоне лет

къубá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1)  купол; мадрасаялъул тІохтІа берцинго бихьулеб букІана гІурччинаб ~ на крыше медресе красиво выглядел зелёный купол 2) мазар на могиле в форме купола

къýбду/л (-з, -зул) мн. от къебéд
къубрýса/в (-с, -сул) киприот

къубрýсазул 1. род. п. от къубрýсал 2. киприотский

къубрýса/й (-лъ, -лъул) киприотка 

къубрýса/л (-з, -зул) киприоты

къýват (-алъ, -алъул, -ал) сила, мощь, могущество; энергия; буге-гьечІеб ~ вся сила, всё могущество;  ~ бугев чи сильный человек; ~ бугеб бакІалда сабруги букІуна посл. где сила, там и терпение; ~ бачІине набираться силы; ~ бекизе сдасться; букв. силу сломать; жиндирго ~алда ракІчезе а) надеяться на свои силы б) гордить своей силой

къýвата/б сильный, мощный, могущественный; энергичный; ~б ярагъ сильное оружие; ~в гІолохъанчи сильный парень; ~в чи сильный человек

къýваталда нареч. сильно, мощно, с силой

къýдку/л (-з, -зул) мн. от къадако
къýдрат (-алъ, -алъул) могущество, мощь, сила; дур ~ кІудияб буго, БетІергьан Господи, велико твоё могущество 

къýдрата/б всесильный, всемогущий, могущественный; я, ~в Аллагь, гурхІа нижеда! о, всемогущий Аллах, прояви к нам милость!

къукІ! дет. проиграл же! (возглас победителя, обзывающего своего побеждённого противника при игре)
къýкІараб диал. см. къýлараб
къýкІи  диал. см. къýли
къýкІизаби диал. см. къýлизаби
къýкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. см. къýлизабизе
къýкІ/изе (-ула, -ила, -ана, е) диал. см. къýлизе
къýла-(в)орхи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къýла-ворхизе 2. хорошие манеры; букв. поклонение и выправление; досул ~ рекІее гІуна дие его хорошие манеры понравились мне 

къýла-(в)орх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) придерживаться хороших манер; букв. поклоняться и выпрамляться; ~изе лъаларев не приученный хорошим манерам; не умеющий ни поклоняться ни выпрамляться

къýлагІ/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) туша (зарезанного барана, козы и т. п.); куйдул ~и баранья туша; магІида бан букІана    чахъдал ~и на гвозде висела туша овцы

къулáгІуз/у (-уялъ, -уялъул, -аби) рел. общее название двух сур Корана — “Люди” и “Рассвет”;  гьитІинаб ~у  сура “Люди”; кІудияб ~у сура “Рассвет”

къýлара/б 1. прич. от къýлизе 2. сутулый,  горбатый; ~ мугъ сутулая спина; гьодилъа  ~в чи горбатый человек см. къýкІараб
къулгь/ý  (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, -áби) 1) поминальный обряд; мусульманские поминки; хварасул ~у гьабизе совершить поминальный обряд по усопшему;    ~удулъе ахІизе приглашать на поминки; ~улъе ине пойти на поминки; 2) рел. название  суры  Корана — “Очищение веры”;  ~у цІализе (про)читать суру  “Очищение веры”; ~у цІалилелде быстро, мгновенно, мигом 3) перен. бран. погань, гадость; гІай, ~у! ах, гадость! 

къулгьýдехъуд (-ица, -ил, -ал) тот, которому желают сдохнуть (о животных); къаси гІака рокъобе бачІинчІо, ~! ночью корова не вернулась домой, да сдохнет она!

къулгьý-алхІам (-алъ, -алъул) собир. название сур Корана “Очищение веры” и “Открывающая”; ~ цІализе (про)читать суры Корана

къулгІа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) бассейн (откуда берут воду); источник;  росдал бегавулас жиндирго гІарцухъ ~ бана старшина аула за свои деньги построил бассейн; Рокъобго ~ буго, Къечон холев дун вуго фольк. Во дворе источник журчит, А я от жажды умираю

къулгІáдухъ (-е, -а, -ан) нареч. у бассейна; у источника; ~ чІезе стоять у источника (посмотреть на девушек, идущих за водой); ~е лъел цІезе ине ходить к бассейну за водой; ~а ячІунаго данде ккана дида дой я её встретил, когда она шла от бассейна  ~ харбал пустые разговоры, сплетни; букв. разговоры у источника

къýли (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къýлизе 2. поклон см. къýкІи
къýлиберцин (-ица, -ил) разг. образн.  та, у которой поклоны красивы

къýлизаби масд. понуд. гл. къýлизабизе см. къýкІизаби
къýлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сгибать, согнуть (напр. спину); нагибать, нагнуть, наклонять, склонять, склонить (напр. голову); васасул рухІалица къулизаюн йиго дой её согнула гибель сына см. къýкІизабизе
къýл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сгибаться, согнуться; нагибаться, нагнуться; наклоняться, наклониться, склоняться, склониться; кланяться, поклониться; лъимада тІаде ~изе склониться над ребёнком; ~ун валагьизе смотреть нагинаясь  бетІер ~изе наклонить голову 2) (с)горбиться; сгибаться, согнуться; мугъ ~изе сгорбиться; херлъун ~изе горбиться от старости; ~изеги гьавун ине идти сгорбившись, согнувшись; досул гьод ~ун  буго спина его согнулась см. къýкІизе
къýлчІи масд. гл. къýлчІизе
къýлчІизаби масд. понуд. гл. къýлчІизабизе
къýлчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. проглотить что-л.; дать проглотить что-л. кому-л.; дару ~изе дать проглотить микстуру

къýлчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) глотать, проглотить что-л.; лъим ~изе проглотить глоток воды; квен ~изе проглотить пищу; магІу ~изе глотать слёзы; сдерживать рыдания; хІацІу ~изе глотать слюну; квен бихьарабго гьес хІацІу ~ана увидев еду, он слюнки проглотил; ~ун эхебе унеб гьечІо в горло не лезет; ~ун эхебеги унареб, аххун къватІибеги бачІунареб погов. ни проглотить, ни выплюнуть (о безудержной злобе)  мацІ ~изе проглотить язык (при внезапной смерти); рокъоб гамачІ ~изе кканиги, къватІиб лъазе тоге посл. хоть в дома придётся камень проглотить, на улице [среди людей] виду не подавай; соотв. не вынеси сор из избы 2) поглощать, поглотить что-л.; ралъад ~изе лъугьунге посл. не пытайся поглощать море 3) перен. вкусить; гІазаб ~изе вкусить муки

къундýз (-алъ, -алъул, -ал) бобр

къýнкъра (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул, -би) журавль;  лъукъараб ~ раненый журавль; хъахІал ~би белые журавли; ~базул кьурди танец журавлей; ~базул тІел клин журавлей

къýнмухь (-алъ//ица, -алъул//-ил) убыточная (для работника) оплата; мизерная мзда; ~ил хІалтІи малооплачиваемая работа; ~иде хІалтІизе работать за убыточную оплату

къунтІ1 (-алъ, -алъул, -ал) щепоть, щепотка, горсть, горсточка; цІамул ~ щепотка соли; ~ ккун босизе брать щепоткой; ~ цІураб тамахьо горсть табаку

къунтІ2 (-алъ, -алъул, -ал) диал. щипок; ~ базе щипнуть; ~ бан гІодизабуна долъ лъимер ущипнув, она заставила ребёнка заплакать

къунтІ (го) нареч. 1) мелочно; гІедигІан ~го гьабисебеб жо гуро гьаб  гІумру не стоит в этой жизни быть столь мелочным 2) необщительно

къýнтІа/б 1) мелочный; ~б гІамал мелочный характер; ~в чи мелочный человек 2) необщительный ~в вукІиналъ вокьулароан дов росулъ в ауле его невзлюбили за его необщительность

къýнтІлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. къýнтІлъизе 2. 1) мелочность 2) необщительность

къýнтІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) быть, стать мелочным, мелочиться; гьедин ~изе рекъараб гьечІо бечедав чиясда так мелочиться не подобает богатому человеку 2) быть, стать необщительным

къýнцІа-кІутІи масд. гл. къýнцІа-кІутІизе
къýнцІа-кІутІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. къýнцІизе
къунцІáри учащ. см. къéнцІей
къунцІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. къенцІéзе
къунцІáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) стригальщик и стригальщица; ~нас норма тІубазабуна стригальщик выполнил норму (по стрижке овец); бихьиназда цадахъ ~нлъун хІалтІулей йиго дир яцги вместе с мужчинами стригальщицей работает и моя сестра 

къýнцІи масд. гл. къýнцІизе
къýнцІизаби масд. понуд. гл. къýнцІизабизе
къýнцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от къýнцІизе
къýнцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)стричь кого-что-л.; постричь, подстричь что-л.; постричься, подстричься; вырезать (ножницами) что-л.; откусывать, откусить что-л.;  бетІер ~изе постричь голову; кагъат ~изе вырезать бумагу; чахъу ~изе постричь овцу;  ~ун рехизе отрезать (ножницами), откусить (кусачками)
къунцІ-къýнцІи масд. учащ. гл. къунцІ-къýнцІизе
къунцІ-къýнцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. выстригать, выстричь или выгрызать, выгрызть что-л. местами; гІункІкІаца ~ун батана вехьасул къвачІа  мыши выгрызли сумку чабана

къунщб/S (-уз, -узул) мн. от къванщá 

къунщбSхалат (-ица, -ил) щеголиха, красавица  (женщина с длинными локонамы на висках)

къурáйшия/л (-з, -зул) мн. книжн. курейшиты (представители знатного мекканского племени, в котором родился пророк Мухаммед)  

къурбáн  1. (-алъ, -алъул)  1) жертва; ~ гьабизе принести в жертву; букв. делать жертву; ~ хъвей жертвоприношение 2) перен. жертвенное  животное; ~алъул бутІа доля жертвенного животного (напр. крупный рогатый скот можно делить на 7 человека); ~алъул гьан мясо жертвенного животного 2. (Къ проп.) (-ица, -ил) Курбан (имя собств. муж.)

къурбáнкъо (-ялъ, -ялъул) день пожертвования (десятый день лунного месяца зу-ль-хиджджа, в котором паломники в Мекке приносят жертвы близ горы Арафат)
къурбáнмоцІ (-алъ, -алъул) месяц жертвоприношения (месяц зу-ль-хиджджа по лунному календарю) 

къурбáнлъи масд. гл. къурбáнлъизе
къурбáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стать жертвой; пасть жертвою;  пожертвовать; дидаса ~изе хІадурав гьудул друг, готовый пожертвовать собой ради меня

къуркъб/S (-ýз, -ýзул) мн. от къверкъ
къýркъуди масд. учащ. гл. къýркъудизе
къýркъуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (по)бурчать, (по)ворчать; гІиси-бикъинаб жо сабаблъунги кидаго ~улев вукІуна мун и из-за всяких мелочей постоянно ворчишь ты; тІокІай ~уге мун дие больше не бурчи мне

къуркъýр (-алъ, -алъул) 1) мелкий спор; ворчание, бурчание 2) перен. грыжа

къýркьи масд. гл. къýркьизе
къýркьизаби масд. понуд. гл. къýркьизабизе
къýркьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сдвигать, сдвинуть с места; заставить сдвинуться с места;  цагъур цебехун ~изе выдвинуть ларь вперёд 2) перен. заставить кого-л. дрогнуть; поколебать кого-л.; одолевать кого-л.; дуда ~изе кІолеб кьуру гуро дов он похож на ту скалу, которую не сдвинешь с места, и ты его не одолеешь; къуркьизавизе кІоларев непоколебимый

къýркь/изе (-ула, -ила, -ана) 1) сдвигаться, сдвинуться с места 2) дрогнуть, (по)колебаться; сдаваться; мун ~уге!  ты не сдавайся!; тушманасе ниж ~изе гьечІо мы не дрогнем перед врагами 3) вывыхнуть; досул хІетІе ~ун буго он вывыхнул себе ногу 

къурр! дет. см. къукІ!

къурýщ (къурщSца, къурщSл, къýрщал) наседка; клуша  тІанчІазда кІусараб ~ гІадин как наседка,  стерегущая цыплят (о заботливом хозяине); рокъов ~, къватІив гІанкІу погов. дома как наседка, на улице как курица (о домоседе)
къурýщин масд. гл. къурýщине
къурýщ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) стать клушей  ~араб гІанкІу гІадав клушеподобный 

къýрща/л (-з, -зул) мн. от къурýщ

къурщSл род. п. от къурýщ

Къуръáн (-алъ, -алъул, -ал) Коран; ~ малъизе научить читать Коран; ~ рекІехъе лъазабизе выучить Коран наизусть; ~ цІализе а) прочитать Коран б) прочитать Коран по усопшему; ~ бакьулъа рагІи верное слово, правда, истина; букв. слово из самой середины Корана; ~алхІа! клянусь Кораном! ~алъул аятал стихи Корана;  ~алъул суратал суры Корана 

къýтІбу (-яс, -ясул, -ял) выдающийся шейх, святой

къутІSн (-алъ, -алъул, -ал) диал. отсек в хлеву; бачазул ~ отсек для телят

къутІкъýтІ (-алъ, -алъул, -ал) ссора; препирательство; ворчание, бормотание; ~ рокъоса тІагІунеб гьечІо в доме не прекращается ссора; нужер ~алъухъ гІенеккун чІалгІана дида надоело мне слушать ваше ворчание

къутІýла/б (-лъ, -лъул) диал. насморк
къутІýш (-ас, -асул, -ал) диал. ублюдок; незаконнорождённый, внебрачный ребёнок см. къватІýлъажо

къýхьду/л (-з, -зул) мн. от къехь
къуцІ-къýцІ (-алъ, -алъул) звукоподр. дет. жареные зёрна конопли

къуччáх (-ас, -асул, -ал) диал. лихач
къучІб/S (-ýз, -ýзул) 1. мн. от къвачІá 2. мешочки (под глазами); беразда ~и рарав с мешочками под глазами
къýчІду/л  (-з, -зул)  мн. от къечІ
къуш (-алъ, -алъул) мусор; ~ бакІаризе мусор убрать
къýши масд. гл. къýшизе
къýш/изе (-ула, -ила, -ана, -е) нагинаться, чтобы не заметили; сгибаться, чтобы укрывался от чужого глаза; спрятаться; лъидаго вихьиларедухъ ~улаго, лъарал рагІалде щвана хъачагъ бандит шёл, нагинаясь, чтобы его никто не видел, и добрался до берега речки 

къуш-къýши масд. учащ. гл. къуш-къýшизе

къуш-къýшизе учащ. от къýшизе

къуш-къýшиялда нареч. нагинаясь, чтобы не  заметили; спрятавшись; укрывшись от чужого глаза; цоясда хадув цояв ~ ун, гьез нилъеразул хандакъал нахъа тана они шли гуськом и нагинаясь, чтобы скрываться, и оставили позади наши окопы 

кь
кьáба-кІатІун нареч. быстро; по-быстрее; шагу прибавляя: ~ а, дуниял рукІкІиналде идите по-быстрее, пока не потемнело

кьáба-тунки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кьáба-тункизе 2. драка; потасовка разг.; ~ ккезе дагьалъ хутІана чуть было не началась потасовка; дозул ~ ккана нолъ вчера ночью у них произошла драка

кьáба-тунк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)драться; ударить кого-л. при драке

кьабгІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. диал. см. кьабéзе
кьабгІéй учащ. диал. см. кьабéй

кьáбгІи диал. масд. гл. кьабгІизе см. кьáби
кьабгІ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. см. кьáбизе
кьабéзаби масд. учащ. понуд.  гл. кьабéзабизе
кьабéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд.  способствовать ударам чем-л. по чему-л., во что-л.; ударяться, биться; бить чем-л.; хІанчІица куркьбал ~улел руго птица бьёт крылом; чоца рачІ ~улеб буго лошадь бьёт хвостом
кьаб/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) драться; дол кІиялго ~езе журана они оба начали драться 2) ударяться; биться; гІаркьалаби гьурмалъ ~олел руго ветви бьют по лицу; карачелал рагІалда ~олел руго волны бьются о берег; цоцалъ ~езе бить друг о друга
кьабе/й (-ялъ, -ялъул)   1. масд. учащ. гл. кьабéзе 2. драка; дозул ~ялъухъ ралагьун гІодулел рукІана руччаби женщины плакали, смотря на их драку
кьáби масд. гл. кьáбизе  хъат ~ апплодисменты

кьабS (-ялъ, -яъул, -ял) 1) удар; стук; биение;  рекІел ~ удары сердца; биение сердца; ~ щвезабизе нанести удар 2) тикание; сагІтил ~ тикание часов; рагІулеб букІана басриябго сагІтил ~ слышно было тикание стареньких часов 3) мат. умножение; ~ялъул таблица таблица умножения 
къáбизаби масд. понуд. гл. кьáбизабизе

кьáбизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьáбизе
кьáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (по)бить, избить, (по)колотить кого-л.; ударить кого-л. чем-л., во что-л.; зар ~изе ударить кулаком; ~ураб зар гьанада унтулеб, абураб рагІи рекІеда унтулеб посл. от удара кулаком телу больно, от слова, сказанного кем-л, сердцу больно; цІумур ~изе ударить в колокол; звонить в звонок; прозвенеть (о звонке); цІумур ~уна, дарсал лъугІана звонок прозвенел, уроки закончились; хьопоца ~изе избить прутом; хІамида тІил ~изе ударить осла палкой; ~ун биччан тезе ударить с размаху  ~илелдего лъутулев, унтилелдего гІодулев трусливый; букв. ещё не ударили его — он убегает, ещё не больно ему — он плачет; ~ун квер босизе брать руку (при поздоровкании); букв. брать руку ударом [своей руки]  2) забивать, вбивать; прибивать; магІ ~изе забить гвоздь 3) муз. (по)играть на ударных инструментах; жергъен ~изе играть на бубне; къали ~изе бить в барабан 4) (на)печатать что-л.; тискать; тІехь ~изе печатать книгу 5) мат. умножать, умножить, множить;  анкьго щугоялъулъ ~изе умножить семь на пять  хъат ~изе апплодировать; кочІохъаналъе киназго хъат ~уна все апплодировали певице
кьаб-кьáби масд. учащ. гл. кьаб-кьáбизе
кьаб-кьáбизаби масд. учащ. понуд. гл. кьаб-кьáбизабизе
кьаб-кьáбизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. кьаб-кьáбизе

кьаб-кьáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. несколько раз ударить кого-чего-л.; трепать кого-л.; ударять, бить чем-л. по чему-л., во что-л.
кьáбун-цІун нареч. битком; какде рачІаразул ~ цІун букІана мажгит мечеть была битком набита пришедшими на намаз
кьавý (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул) ржавчина; ~ чІвазе а) (за)ржаветь; покрыться ржавчиной; дуе кьечІелда ~ги  чІвайги, дуда бицинчІелда борохьги байги погов. да покроется ржавчиной то, чего я  не подарю тебе, да заведутся черви на том, о чём я не расскажу тебе;  меседалда ~ чІваларо погов. золото не ржавеет; хъухъадироялда ~ чІван буго пила заржавела; ~ чІвалареб нержавеющий; ~ чІвараб ржавый; покрытый ржавчиной; ~ чІвараб магІ ржавый гвоздь; ~ чІвазабизе подвергать ржавчине; носода ~ чІвазабун буго нож подвергли ржавчине б) перен. ржаветь; басрияб рокьуда ~ чІваларо погов. старая любовь не ржавеет; ~ца квине разрушаться от ржавчины; ~ца махх кванала ржавчина разрушает (разъедает)  железо; ~ца квад! бран. чтоб проржавело! букв. да съест его ржавчина (об инструменте)

кьавýдулкьераб цвета ржавчины
кьагІ/S (-áз, -áзул) мн. от кьегІéр 
кьагІрSл род. п. от кьегІéр
кьагІрSлдахІа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. ягнячий цветок

кьагІрSтІегь (-алъ, -алъул) см. кьагІрSлдахІа
кьагІрSхер (-алъ, -алъул) бот. ягнячья трава

кьагІрSхъего нареч. по ягнячьи; как ягнёнок; игриво, весело; ~ кІанцІелеб буго лъимер ребёнок весело прыгает 

кьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) выпустить газы; портить воздух; пукнуть; пёрнуть

кьа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кьáзе 2. выпущенные газы; кишечные газы

кьá-кьади масд. учащ. гл. кьá-кьадизе

кьá-кьадизаби масд. учащ. понуд. гл. кьá-кьадизабизе
кьá-кьадизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от учащ. кьá-кьадизе 

кьá-кьад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пускать газы, пукать, пердеть

кьакьá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. топинамбур см. гІачІáнкъвали
кьакІкІлSл род. п. от кьекІкІéл

кьал (-алъ//-уца, -алъул/-ул, -ал) 1) война; междуусобица; ~ гьабизе вести войну, воевать; ~ ккана разразилась междуусобица; ~де рахъине пойти войной на кого-л.  ~ул кор разг. пожар войны; букв. жаровня войны; ~ул кор боркьизе начать войну 2) ссора; спор; вражда; разлад; нелады; нарушение отношений с кем-л.; натянутость, обострение отношений с кем-л.; ~ ахІизе ссориться; макьилгун ~ ахІизе не спать; букв. спорить со сном; дозда гьоркьоб ~ буго между ними разлад  ~де нуцІа рагьизе начать вражду, враждовать с кем-л.; букв. открыть двери для вражды;  бокьун босараб ~ бугин, кьабулев вукІа погов. что хотел, то и получил; соотв. за что боролся, на то и напоролся 3) ненависть; ~ чучизе подавить ненависть к кому-л.; дать выход ненависти
кьáла/б враждебный; враждующий; гІанкІие хІетІ ~б, мокъокъие кІал ~б посл. для зайца нога враждебна, для куропатки рот враждебен (т. е. зайца можно обнаружить по следу, а куропатку по кудахтанию);  росугун ~в кьуртІа аравила, кьибилгун ~в гІортІа аравила посл. враждующий с аулом со скалы упадёт, враждующего с тухумом река унесёт
кьáлакапек (-алъ, -алъул) разг. копеечка; грош; цо ~ хутІичІо кисиниб  ни одной копеечки не осталось в кармане; ни гроша в кармане
кьáла/л (-з, -зул) мн. от кьал

кьалá/л (-з, -зул) мн. от кьSли

кьалбá/л (-з, -зул) мн. от кьибSл

кьáллъи масд. гл. кьáллъизе

кьáллъизаби масд. понуд. гл. кьáллъизабизе

кьáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать вражду, разлад с кем-л.; способствовать разладу; способствовать обострению отношений с кем-л.; нарушить отношение с кем-л.; жиндирго хъачІаб кІалалъ ~уна дос гІагарлъи своей грубостью он вызвал разлад с родственниками; его грубость испортила отношения с родней
кьáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  враждовать с кем-л.; находиться во враждебных отношениях с кем-л.; не ладиться с кем-л.; разладиться с кем-л.; гІагарлъи ~ани, халкъ тІад белъанхъула погов. если родня в разладе, над ней весь народ насмехается 
кьалýхъа/н (-нас, -насул, -би) редко воин, вояка; боец

кьáлха-риххи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кьáлха-риххизе 2. лихорадка (в поведении); суматоха; горячка; сильное волнение; хабар лъарабго, ~ ккана как услышали новость, началась суматоха

кьáлха-риххизари масд. понуд. гл. кьáлха-риххизаризе
кьáлха-риххизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать лихорадке (в поведении); вызывать суматоху, горячку; рагъул хабаралъ~уна гІадамал весть о войне вызвал суматоху среди людей

кьáлха-рихх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) лихорадиться;  пороть горячку; вести себя суматошно; сильно волноваться; нуж ~уге, лъикІаб хабар босун вачІун вугин дун  вы не волнуйтесь, с доброй вестью я пришёл к вам

кьáлха-риххун 1. деепр. от кьáлха-риххизе 2. нареч.  лихорадочно; суматошно; в горячке; в сильном волнении; ~ рекерун ана кулабазул гІадамал, росулъ цІа ккун бихьидал в лихорадке выбежали жители хуторов, как увидели пожар в ауле
кьан не скл. пах; ~ бан рекІине а) садиться, сесть верхом; ~ бан чотІа рекІине сесть верхом на лошадь б) перен. верховодить, командовать; покорить, подчинить себе кого-л.; гІадамазтІа ~ бан рекІине лъугьана гъов он начал верховодить людьми; лъицаниги ~ тІад бачІеб барти необъезженный жеребец

кьанáгъди масд. гл. кьанáгъдизе
кьанáгъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заигрываться
кьáнди/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. между ног; в паховой части тела;  ~б ккун чахъу бачине привести овцу, зажав её между ног;  ~б рачІ къазабизе струсить (о собаке); букв. зажать хвост между ног;  ~бе гІунтІулареб не доходящий до паховой части тела; тІажу ~са тІун буго брюки прохудились в паховой части
кьáн-квачІ (-алъ, -алъул) собир. паховая часть тела; ~ бахчизе закрывать паховую часть тела; закрывать срам; ~ цебе лъун буго паховая часть тела открыта

кьарá(го) жирно, тучно; ~ гьабизе а) откормить, сделать жирным, тучным б) перен. раздувать, раздуть; гьеб хабар ~ гьабун щай нилъее? зачем нам раздувать этот слух?; гьаб гІака цІакъ ~го буго эта корова откормилась хорошо 

кьарá-гъаралъи масд. гл. кьарá-гъаралъизе см. кьарáлъи

кьарá-гъаралъизаби масд. понуд. гл. кьарá-гъаралъизабизе см. кьарáлъизаби

кьарá-гъаралъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьарá-гъаралъизе см. кьарáлъизабизе

кьарá-гъаралъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. кьарáлъизе

кьарáлъи (-ялъ, -ялъул)   1. масд. гл. кьарáлъизе 2. 1) тучность, жирность 2) жир; щибго ~ гьечІо гьаб гьаналъ в этом мясе нет жира
кьарáлъизаби  масд. понуд. гл. кьарáлъизабизе

кьарáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. откармливать, откормить кого-л. 
кьарáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать жирным, тучным; (о)жиреть,  разжиреть; (по)толстеть; полнеть; тучнеть; набирать жиру; расплываться, прибавлять в весе; поправляться; дов ~изе байбихьун буго он набирает жиру

кьарáч (-ица, -ил, -ал) разг. толстяк; толстушка; карапуз разг.
кьарS-гъарияб см. кьарSяб

кьарSя/б  жирный, тучный, толстый, пухлый; упитанный, дородный, полный; раскормленный; ~б боцІи упитанный скот;   ~б гьан жирное мясо; ~б цІцІе жирная коза; ~в чи тучный человек; босизе ~б  бищула, квине хІалакъаб бищула погов. когда покупаешь — жирное выбыраешь, а когда кушаешь — худое выбираешь (о мясе);   риидал ~б, киндал хІалакъаб загадка летом тучная, зимою худая (гІор река)
кьвáгьа-гІанхъи (-ялъ, -ялъул)   1. масд. гл. кьвáгьа-гІанхъизе 2. перестрелка; стрельба; пальба; выстрелы; ~ рагІун, мадугьалзаби ракІарана гьесул азбаралъуре услышав пальбу, соседи собрались в его двор; магІарда ~ бахъана в горах началась перестрелка 
кьвáгьа-гІанхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стрелять

кьвагьдéзаби масд. учащ. понуд. гл. кьвагьдезáбизе
кьвагьдезáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд от учащ. кьвагьдéзе

кьвагьд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) палить, стрелять; ~езе ругьунлъана научились стрелять; дица буюрухъ кьезегІан ~оге не начните пальбу, пока я не прикажу 2) заниматься взрывными работами
 къвагьдéй масд. учащ. гл. кьвагьдéзе

кьвагьдóхъа/н (-нас//-налъ, насул//-налъул, -би) 1) стрелок; гІужилав ~н меткий стрелок; ~базул къецал соревнование по стрельбе 2) взрывник; махщел бугев ~н вуго дов он искусный взрывник
кьвагьдóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) 1) профессия стрелка 2) работа, профессия взрывника

кьвагь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. см. кьвагьдéзе
кьвагьéй масд. учащ. гл. кьвагьезе см. кьвагьдéй

кьвагьер/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) детский игрушечный пистолет, пугач (полая трубочка из стебла шиповника или ореховой ветки) 
кьвагьéродахІа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. диал. колокольчик 

кьвáгьи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кьвáгьизе 2. 1) пальба, стрельба; выстрелы; къаси сардилъ ~ бахъана среди  ночи раздались выстрелы; рохьосан ~ рагІана из лесу послышалась стрельба; ~ гьечІеб бакІалде гІарада баге погов. туда, где не слышны выстрелы, не пали из орудия 2) взрыв

кьвáгьизаби масд. понуд. гл. кьвáгьизабизе
кьвáгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьвáгьизе
кьвáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) выстрелить, стрельнуть, пальнуть (из огнестрельного оружия); гІарада ~изе пальнуть из орудия; ~ун биччан тана выстрельнул  ~раб гулла гІадин быстро, стремительно, опрометью; букв. словно выстреленная пуля; ~раб гулла гІадин къватІиве кІанцІун вачІана дов он опрометью кинулся на улицу 2) раздаваться, раздаться — о выстреле; туманкІ ~ана раздался вынтовочный выстрел, вынтовка выстрелила 3) взрывать, взорвать что-л.;  кьуру ~ана взорвали скалу; хъала ~ана взорвали крепость 4) лопнуть, лопнуться; бидурихь ~ана вена лопнула  ~ун хваниги хоть лопни; мун ~ун хваниги, ячІунаро дун дуе хоть ты лопни, не выйду я за тебя 5) перен. выплёскивать злобу; ~изе къачІан вуго дов он готов выплёскивать злобу; букв. он готов взорваться

кьвагь-кьвáгьи масд. учащ. гл. кьвагь-кьвáгьизе
кьвагь-кьвáгьизаби масд учащ. понуд. гл. кьвагь-кьвáгьизабизе
кьвагь-кьвáгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. кьвагь-кьвáгьизе

кьвагь-кьвáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) взорваться на куски; ~ун хваниги хоть взорви на куски; ~ун хваги мун бран. да взорвёшся ты на куски

кьвáгІхаражо (-ялъ, -ялъул//-дул) квас (местный); букв. горьковатый напиток; ~ялъул цІун парччиги босила хурибе в поле возьмём с собой и кувшин, наполненный квасом см. андáрка
кьвáгІхи масд. гл. кьвáгІхизе
кьвáгІхизаби масд. понуд. гл. кьвáгІхизабизе 

кьвагІхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьвáгІхизе
кьвáгІх/изе (-ула, -ила, -ана) (за)квасить что-л.; ~изе тезе оставить пока не заквасится

кьванкьвá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) зоол. вид птицы, пытающейся кукурузой в восковой спелости

кьвáра-гъари  см. кьвáри

кьвáра-гъаризаби масд. понуд. гл. кьвáра-гъаризабизе см. кьвáризаби

кьвáра-гъаризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. кьвáризабизе
кьвáра-гъар/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. кьвáризе
кьвáрара/б 1. прич. от кьвáризе 2. 1) твёрдый; жёсткий; ~б гІадлу жёсткая дисциплина; ~б хасият твёрдый характер 2) перен.  стойкий;  ~в чи стойкий человек;   человек сильной воли 3) суровый; сильный; ~б квач сильный мороз; ~б хасел суровая зима

кьвáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кьвáризе 2. 1) твёрдость; жёсткость 2) перен. стойкость; сильная воля 3) суровость

кьвáризаби масд. понуд. гл. кьвáризабизе
кьвáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьвáризе
кьвáр/изе (-ула, -ила, -ана, е) 1) становиться, стать твёрдым, жёстким 2) перен. становиться, стать стойким; ~ун чІезе проявить стойкость, показать силу воли, не сдаваться; ~ун чІа, гьудул, кватІичІого кинабго къварилъи тІаса ина не сдавайся, друг, вскоре пройдут все затруднения 3) становиться, стать суровым, сильным; исана хасел ~ана нилъее в этом году суровая выдалась нам зима 4) перен. пережарить; ~ун бежараб чед пережареный хлеб  ~ун вакъварав мискинчи совершенно неимущий человек; бедняк, не имеющий ничего за душой; бедолага; букв. полностью высохший бедолага

кьвар-кьвáри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. грохот, трескотня; трахтанье; зодисан вертолёталъул ~ бахъана с неба раздалось трахтанье вертолёта

кьвар-кьвáри масд. учащ. гл. кьвар-кьвáризе
кьвар-кьвáр/изе (-ула, -ила, -ана) пережаривать (о хлебе, лепёшке и т. п.); ~ун беже гьеб панкъ пережарь эту лепёшку

кьар-кьвáриялда нареч. грохоча;  с трескотней; с трахтаньем

кьватІáлаб/и (-аз, -зул) мн. от кьватІéл

кьватІáлил род. п. от кьватІéл
кьватІéл (-алъ//-кьватІáлица, -алъул//кьватІáлил, -ал//-кьватІáлаби) трещина, щель, расщелина; ~ бацизе заделать щель; ~ рехизе дать трещину;  ~ ккана а) образовалась трещина б) перен. отношения испортились; кьватІалабазул цІураб покрытый трещинами 

кьвáтІи масд. гл. кьвáтІизе
кьватІS (-ялъ, -ялъул, -ял) см. кьватІéл
кьвáтІизаби масд. понуд. гл. кьвáтІизабизе
кьвáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьвáтІизе
кьвáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) лопнуть, треснуть; лопнуться, треснуться; дать трещину; гІуру ~ула дёрн трескается

кьватІ-кьвáтІи масд. учащ. гл. кьватІ-кьвáтІизе
кьватІ-кьвáтІизаби масд. учащ. понуд. гл. кьватІ-кьвáтІизабизе
кьватІ-кьвáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. способствовать тресканию

кьватІ-кьвáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. трескаться, растрескиваться; покрываться трещинами; ракь ~ун букІана земля покрылась трещинами; цІер ~улеб букІана лёд растрескался

кьвах (-алъ//-ица, -алъул//-ил) бот. диал. горец змеиный

кьвах-кьвáхи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. грохот; шум; моторалъул ~ шум мотора; пири пирхана ва гъугъадиялъул ~ бахъана молния блеснула и раздался грохот грома

кьвах-кьвáхиялда нареч. громихая; с грохотом,  с шумом; ~ гъугъадулеб букІана зоб с грохотом громихал гром

кьегІ (-алъ//кьогІóца, -алъул//кьогІóл, кьýгІдул) 1) шов, стёжка, строчка; ~ чІвазе наложить швы, сшить стёжками, пристрочить; ~ чІвараб бакІккун чІалхине распороть по шву 2) перен. предлог; кьогІое рехизе найти предлог

кьегІéр (-алъ//кьагІрSца, -алъул//кьагІрSл, кьагІS) 1) ягнёнок;  барашек; бихьинаб ~ баранчик; цІуяб ~ ярка; чахъдаца лъабго ~ гьабуна овца принесла трёх ягнят; ~ гІадин ласково; букв. как ягнёнок;  эбелалдаса кьагІи ратІа гьаризе отделить ягнят от маток; кьагІазул тІимугъ шуба из смушек, шуба из барашковых шкурок  ургьир кьагІи расандизе бить в приподнятом настроении; букв. в его утробе ягнята веселятся

кьегІéр-гІи (-ялъ, -ялъул) собир. ягнята и овцы

кьегІéрмахІаб похожий на ягнёнка; игривый, шаловливый; ~ лъимер шаловливый ребёнок

кьéзаби масд.  понуд. гл. кьéзабизе
кьéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставить, принудить кого-л. давать кому-л. что-л.; вымогать что-л.;  дица досда гІарац ~ила дуе я заставлю его дать тебе деньги

кь/éзе (-óла, -éла, -ýна, -е) 1) (вы)давать, дать, отдавать, отдать что-л., чего-л. кому-л.; отпускать что-л. кому-л.; задать что-л. кому-л.; буюрухъ ~езе (от)дать приказ, приказать; гьаракь ~езе (от)дать голос, проголосовать; гІакълу ~езе дать совет, посоветовать кому-л. что-л.;  гІумру ~езе отдать жизнь, погибнуть; эркенлъиялъе гІоло гІумру ~езе отдать жизнь за свободу; дарс ~езе дать урок; изну ~езе дать разрешение, разрешить; концерт ~езе  дать концерт; мухь ~езе дать оплату, оплатить чей-л. труд; ришват ~езе дать, подсунуть взятку; рухІ ~езе отдать душу, жизнь; йокьулелъе гІоло рухІ ~ела дица за возлюбленную душу я отдам; харж ~езе выдать зарплату; харж ~олеб къо день выдачи зарплаты; хІал ~езе дать силу, помочь; хІисаб ~езе отдать отчёт, отчитываться; чое кІалцІи ~езе задать лошади корм; яс ~езе выдать дочь (за кого-л.); кодобе ~езе дать в руки, вручить что-л. кому-л.; судалде ~езе отдать под суд, привлечь к судебной ответственности;  росасе ~езе выдать замуж; къарзалъ гІарац ~езе дать взаймы денег; долъ дие чед ~уна она дала мне хлеба; барщарасе ~оларо, кьижарасе толаро посл. обидевшемуся не дают, спящему не оставляют  баркала ~езе поблагодарить кого-л.; квер ~езе здороваться за руку, обмениваться рукопожатием; нагІана ~езе проклинать кого-л.; хІинкъи ~езе угрожать кому-л.; цІар ~езе присвоить имя кому-чему-л. 2) сдавать, сдать что-л.; имтихІан ~езе уст. сдать экзамен; пачалихъалъе тІощел ~езе сдавать хлеб государству; ижараялъе ~езе сдавать в аренду 3) передавать, передать что-л.; радиоялдасан ~езе передавать по радио 4) давать, доставлять, приносить (как результат чего-л.); хайир ~езе приносить пользу; лъалъалеб ракьалъ лъикІаб бачІин ~ола поливные земли дают хороший урожай 5) продавать, продать кого-что-л.; (от)давать  (по определённой цене); уступать, уступить  (за какую-л. цену); (от)давать (определённую сумму за покупку);  бащдаб багьаялде ~езе отдать за полцены;  учузго ~езе продать дешево;  гьаб тІингъихъ кигІан ~елеб? сколько дашь за эту шубу? 6)  предоставить, задать, подать; гІарза ~езе подать заявление; рагІи ~езе предоставить слово кому-л.; суал ~езе задать вопрос 7) (по)дарить что-л. кому-л.; преподнести что-л. в подарок; тІугьдузул квацІи ~езе преподнести букет цветов;   бокьун гурони ~езе ккогеги, ~ураб гурони боссе ккогеги посл. да не придётся дарить то, чего не хочешь, и брать то, что не подарено; ~ураб квер чІахъаги да здравстыует рука, дар приподнесшая; ~урас босулеб жойила талихІ посл. счастье получит тот, кому оно дарено [Аллахом] 8) награждать, наградить, отметить наградой, присуждать, присудить что-л.; орден ~езе наградить орденом, вручить орден; шапакъат ~езе присудить  награду 9) выплачивать, выплатить; налъи ~езе выплатить долг, отдавать долги; напакъа ~езе уст. выплачивать кому-л., чтобы содержать его; ужра ~езе выплачивать жалованье

кьей масд. гл. кьéзе
кьеккéн (-алъ, -алъул, -ал) окуривание; унтарасе ~ гьабизе окуривать больного (изгоняя болезнь)
кьеккéнтІам (-алъ, -алъул) бот. ганус

кьекІкІéл (-алъ//кьакІкІлSца, -алъул//кьакІкІлSл, -ал//кьéкІкІлал) мелкий камень (употребляемый при укладке стены, подкладывая под камень для устойчивости); ~ биччазе подложить мелкий камень; ~ бищизе собирать мелкий камень (для стены); ~ къазабизе вклинить мелкий камень (в стену); къед кьакІкІлица ккола посл. мелкий камень  удерживает стену (от разрушения); кьакІкІлил тІарс цІезабизе наполнить таз мелким камнем (при укладке стены) 

кьéкІкІла/л (-з, -зул) мн. от кьекІкІéл
кьемгІéр (-алъ, -алъул, -ал) ягнёнок зимнего окота

кьенкІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. цокать языком; ракьбагъариялъул гуч бихьидал, гІадамал хІикмалъун ~олел рукІана увидев мощь землетрясения, люди удивлённо цокали языком

кьенкІéй масд. гл. кьенкІéзе
кьенсéр (-алъ, -алъул//кьонсрóл, кьунсрýл) 1) бровь; ~ бетІизе выщипать брови; кьунсрул рорхизаризе поднять брови; кьунсрул рукаризе чесаться — о бровях; кьунсрул рукІкІинаризе а) сдвинуть брови б) перен. нахмуриться, показать недовольство;  кьунсрул чІегІерай чернобровая; надалда хур бекьуларо, кьунсрузда ах гьабуларо посл. на лбу поле не посеешь, на бровьях сад не вырастишь (т. е. и некрасивая хороша); Кьунсрузукь берал чалухъ, Чидае йиччаларо фольк. Глаза твои томны под бровями, И другому я тебя не уступлю 2) перен. край; мугІрул кьонсродасан унел рукІана ниж мы шли по краю горы

кьенсéр-бер (-алъ, -алъул) собир. брови и глаза; Кьенсер-бер берцинай цо дир йокьулей фольк. Возлюбленная моя, красивы твои брови и глаза

кьер1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) цвет, окраска; багІараб ~ красный цвет; ~ гьабизе придать окраску; (по)красить, окрасить, выкрасить; гІурччинаб ~ гьабизе (по)красить в зелёный цвет; расул ~ гьабизе (по)красить волосы; ~ ине обесцвечиваться, лишаться первоначального цвета, первоначальной окраски; выцветать, выгорать; (по)линять; тІингъил ~ ун буго шуба выгорела; ~ свине (по)линять; потерять первоначальную окраску; выцветать; ~ свараб выцветший; ~ хисизе а) (по)линять; измениться (о цвете, об окраске);  ххамил ~ хисула ткань линяет б) перен. покраснеть, побледнеть; измениться в лице; гьеб хабар рагІидал, досул ~ хисана когда услышал эту весть, он изменился в лице; магъил ~ бахъана нива пожелтела; ~ бугеб имеющий цвет, окраску; ~ гьечІеб бесцветный, прозрачный; ~ гьечІеб газ бесцветный газ; ~ гьечІеб лъамалъи прозрачная жидкость 2) расцветка; чараб ~ пёстрая расцветка; ~ берцинаб хІинчІ образн. птица с красивым опереньем 3) масть (животных); ~  хъахІаб чу белый конь, конь белой масти

кьер2 (-алъ, -алъул, -ал) поколение; цогидаб ~ другое поколение; гІадамазул чан ~ха гьаб Дуниялалда лъугьараб! сколько же поколений людей прожило на этой Земле!; СагІидги дунги цо ~алъул руго Саид и я — одного поколения; Саид и я — ровесники 

кьер3 (-алъ, -алъул, кьýрдул) 1) грядка, клумба; пастІаниб кІиго ~да охцер чІана эбелалъ в огороде на двух грядках мать посадила огурец 2) терраса (на склоне горы); ахил кьурдул террасы сада

кьер4 (-алъ, -алъул, -ал) ряд, строй, шеренга; нахъисеб ~ задний ряд; цебесеб ~ передний ряд; ~ гьабизе образовать шеренгу; строиться: ~ гьабун чІезе встать в ряд; ~да чІезаризе построить в шеренгу; командирас ниж ~да чІезаруна командир построил нас в шеренгу;   ~да чІезе становиться в ряд, в шеренгу; построиться

-кьéраб цвета (употребляется как компонент сложных прилагательных); тІогьил~ жёлтого цвета, жёлтый; хъахІил~ синего цвета, синий

кьéралъ нареч. 1) рядами, в ряд; ~ чІезе выстроиться в ряд 2) подряд; ~ ран руго росулъ цІиял минаби подряд стоят в ауле новые дома см. кьерýхъе 

кьéралъул 1. род. п. от кьер 2. (употребляется при образовании  составных прилагательных) 1) цвета; бецІаб ~ тёмного цвета 2) масти;  чІегІераб ~ гІака корова чёрной масти, чёрная корова  

кьергъвáзаби масд. понуд. гл. кьергъвáзабизе
кьергъвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обесцвечивать, лишать первоначального цвета

кьергъвá/зе (-ла, -ла, -на) обесцвечиваться; лишаться первоначального цвета; поблекнуть;  кІазалда тІад угьарал тІугьдул ~н рукІана цветы, вышитые на платке, поблекли 

кьéри1 (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кьéризе1 2. 1) испуг, робость; трусость; гІанкІил ~ заячья трусость

кьéри2 масд. гл. кьéризе2
кьéризаби1 масд. понуд. гл. кьéризабизе1
кьéризаби2 масд. понуд. гл. кьéризабизе2 

кьéризаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (на)пугать; дуда кьеризавизе кІоларо дов ты его не напугаешь

кьéризаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) 1) недожарить;  Асмаца чед ~ун тана Асма недожарила хлеб 2) [слегка] обжигать, обжечь; прожигать, прожечь что-л.

кьер/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) скрываться, скрыться от кого-чего-л.; (с)прятаться от кого-чего-л.; притаиться; гІанкІ хъархъида гъоркь ~ана заяц спрятался под кустом; лъимал къадада нахъа ~ана дети притаились за стеной;  ~ун чІезе спрятаться 2) (ис)пугаться, проявить робость, трусость; инсукьа ~уларев вас вахъунгеги погов. да не вырастишь сына, не робеющего перед отцом

кьéр/изе2 (-ула, -ила, -ана) 1) бить, стать недожаренным; панкъ ~ерун буго лепёшка недожарена 2) бить, стать прожённым; [слегка] обжигаться, обжечься; досул килищ ~ун буго он слегка обжёг себе палец

кьерSла/в (-с, -сул)  сверстник, ровесник, одногодок; Дирго ~се кьечІо эбелалъ фольк. Не выдала мать меня за сверстника моего 

кьерSла/й (-лъ, -лъул) сверстница, ровесница, одногодка; дой дир ~й йиго она моя ровесница

кьерSла/л (-з//-ца, -зул) свертники, ровесники, одногодки; сверстницы, ровесницы; дурго ~здаса босе, вас, мисал бери, юноша, пример со своих сверстников

кьéр-куц (-алъ, -алъул) собир. см. кьéр-мухъ
кьéр-кьераб 1) разноцветный; ~ ххамил ретІел одежда из разноцветной материи 2) разный; ~ пихъ разные фукты 3) перен. отборный; ~ квен отборная еда, отборные кушанья

кьéр-мухъ (-алъ, -алъул)  собир. внешность, облик, обличье; цвет лица; ~ хисун бихьула гьасул его внешность изменилась

кьéртІ/езе (-ола, -ела, -уна) (по)бледнеть; вокьулев вихьидал, ~ уна дой ясалъул та девушка побледнела, когда увидела возлюбленного

кьéртІе/й (-ялъ, -ялъул)  1.  масд. гл. кьéртІезе 2. бледность, бледный вид

кьéртІура/б 1. прич. от кьéртІезе 2. бледный; ~б гьумер бледное лицо; ~в чи бледный человек

кьерýкъ(го) нареч. бледно, бесцветно

кьерýкъаб бледный, бесцветный; неяркой окраски; ~ гьумер бледное лицо; ~ кун бесцветные нитки; ~ ххам ткань неяркой окраски

кьерýкълъи масд. гл. кьерýкълъизе
кьерýкълъизаби масд. понуд. гл. кьерýкълъизабизе
кьерýкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьерýкълъизе
кьерýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать бледным, бесцветным

кьерýхъе нареч. см. кьéралъ
кьéрхадго нареч. пасмурно; жакъа ~ буго сегодня пасмурно 

кьерхáде нареч. к ненастью, непогоде; гъеду ~ ахІдолебила ворона каркает к непогоде

кьерхáдул род. п. от кьерхéн 
кьерхадула/б (-лъ, -лъул, -л) ворона см. гъéду
кьерхáнкъо (-ялъ, -ялъул, -ял) пасмурный, ненастный день; ~ бачІана наступил пасмурный день; ~ гІадин перен. недовольно, надувшись; букв. словно пасмурный день

кьерхáнкъоялъ нареч. в пасмурный день, в ненастный день; ~ къед гьабизе бегьуларо в ненастный день нельзя укладывать каменнную стену

кьерхáч (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. гъéду, кьерхáдулаб
кьерхéн (-алъ//кьерхáца, -алъул//кьерхáдул) 1) пасмурная погода, непогода, ненастье; анкьил ~ ненастье на неделю; ~ ккезе а) (ис)портиться (о погоде); чІужу черолейщинахъе, ~ кколеб бугони, гьелъие рос квешав вукІиналъул гІаламатила примета если каждый раз, когда жена затевает стирку, портится погода, то муж к ней неважно относится б) перен. испортиться (об отношениях); дозда гьоркьоб ~ ккана их отношения испортились; соотв. между ними кошка пробежала; ~ халалъизе затянуться — о ненастье, о непогоде; ~ тІаде гІунтІулеб буго наступает ненастье 

кьерхéн-роцІен (-алъ, -алъул) собир. погода; букв. ненастье-вёдро; доба ~ кин бугеб? как там погода? 

кьéрхин масд. гл. кьéрхине
кьéрхинаби масд. понуд. гл. кьéрхинабизе
кьéрхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьéрхине
кьéрх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (ис)портиться — о погоде; дуниял ~ана погода испортилась; жакъа ~ун буго сегодня ненастно; ~инехъин буго ожидается ненастье 2) хмуриться — о лице; досул гьумер ~буго у него хмурое лицо,  у него настроение испорчено

кьерхýхъе нареч. в состоянии  ненастья, непогоды; ненастно, пасмурно; ~ зоб букІунареб, бачІухъе бо букІунареб посл. и погода установится, и войско уйдёт; букв. не бывает так, что всегда небо было пасмурное и войско [вражеское] не уходило 

кьéрциса нареч. позапрошлый год, в позапрошлом году; ~ ун рукІана гъол къецазде в позапрошлом году они ездили на соревнование; ~ялдаса дагь бакІарана гъоркьиса ахбазан меньше, чем в позапрошлом году, собрали абрикосы в прошлом году

кьерцсSнаб позапрошлогодный; ~ цІоросаролъ кукуруза позапрошлогодного урожая

кьибSл1 (-алъ//кьолбóца, -алъул//кьолбóл, кьалбáл) корень; гъотІол ~ корень дерева; гІосол ~ корень зуба; гІосол ~ хутІун буго кІалдиб во рту остался корень зуба; расул ~ корень волоса; ~ бахъизе вытащить корень;  ~ биччазе пустить корни; ~ квине  есть (кушать) корень (съедобный);  ~ гьечІеб гъветІ букІунареб, гІагарлъи камурав чи вукІунарев посл. не бывает дерева без корней и человека без родни; кьалбал гьечІеб гъветІ гІадав словно дерево без корней (о человеке без роду-племени); кІудияб гъотІол кьалбал гІемерал рукІуна посл. у большого дерева корней много;  кьалбал риччазе а) пустить корни б) перен. укореняться, осесть где-нибудь; доз гьанир кьалбал риччана они осели здесь; кьолболъ гъая ккараб тІегь гІадин образн. словно цветок, у которого корень высох; кьолболъа бахъизе прям. и перен. вырвать с корнем; гъветІ кьолболъа бахъизе вырвать дерево с корнем; кьолболъа бахъизе ккола квешаб гІамал плохой характер нужно вырвать с корнем  ~ кунеб хер бот. пастернак  

кьибSл2 (-алъ, -алъул, -ал) грам. корень; рагІул ~ корень слова; рагІул ~ хиси изменения корня слова;  цого ~алъул рагІаби однокоренные слова

кьибSл3 (-алъ//кьолбóца, -алъул//кьолбóл, -ал) род, тухум, клан, фамилия; происхождение; кьолбол чи родственник, человек  одного роду-племени; чІухІараб ~алъул яс девушка из гордой фамилии; дочь человека из гордого тухума; цо гъотІол кьалбал, цо кьолбол гІадамал погов. корни одного дерева, люди одной фамилии (о родне);   кьолболъ ккараб кьал распри в тухуме

кьибSлаб коренной, основной; ~ рохти основной ствол [дерева]

кьибSлбицаткъукІ (-алъ, -алъул) бот. женшень

кьибSл-тухум собир. род, племя, клан, родня; букв. род и тухум; кІудияб ~ большой род, крупный тухум: многочисленная родня;  дозул ~ тІаделъана диде вся их родня набросилась на меня

кьижáри масд. учащ. гл. кьижáризе
кьижáризаби масд. учащ. понуд. гл. кьижáризабизе
кьижáризаб/изе понуд. от учащ. кьижáризе
кьижáр/изе (-ула, -ила, -ана) учащ. клониться ко сну, кимарить; дремать; кІодо ~улей йиго старушка кимарит 
кьSжахъе нареч. в спящем состоянии; ~ чи толеб туманкІ босана шутл. взял ружьё, которое оставляет человека в спящем состоянии (т. е. нестреляющее)    

кьSжи масд. гл. кьSжизе
кьSжизаби масд. понуд. гл. кьSжизабизе
кьSжизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. усыплять, усыпить, (у)баюкать; укладывать спать; способствовать, чтобы кто-л. заснул, уснул;   лъимер ~изе (у)баюкать ребёнка  кьижизарулеб дару снотворное

кьSж/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) спать, засыпать; заснуть, уснуть; почивать;  ~изе заман щвана пора спать; дие ~изе бокьун буго я хочу спать;   ~ун ккезе уснуть, заснуть; ~ун хутІизе проспать;  ~арав чи — хварав чи посл. спящий человек — мёртвый человек 2) перен. бездействовать; вегун кьаралъиларо, ~ун бечелъиларо посл. от того, что лежишь, не поправишься, и от того, что бездейтствуешь, не разбогатеешь

кьикьS (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) вид певчей птицы 2) грена шелковичного червя

кьSкьидир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) вид пёстрой птички

кьилáргъу (-ялъ, -ялъул) бот. заразиха

кьилS (-ялъ, -ялъул//кьолóл, кьалáл) седло;  ~ чІвазе а) оседлать; чода ~ чІвазе оседлать коня б) перен. подчинить, покорить кого-л.; сесть на шею кому-л.; букв. седло надеть; долъ ~ чІван буго росасда она села на шею мужа; она ездить верхом на муже; чода ~ лъезе оседлать коня; ~ лъечІеб барти неоседланный жеребец; чодаса ~ бахъизе расседлать коня

кьилSгІадаб седлообразный, седлуподобный

кьилS-матахІ (-алъ, -алъул) собир. принадлежности верховой сбруи

кьилSмугъ (-алъ, -алъул, -ал) горб

кьилSхъан (-алъ, -алъул, -ал) плетёная корзинка (для фруктов); гьакихъанасе ахихъанас цо гьитІинаб ~ цІураб микьир босун бачІана садовник принёс возчику небольшую корзинку с персиками 

кьилSтІагъра/л (-з, -зул) мн. от кьилSтІагъур
кьилSтІагъур (-алъ, -алъул, килSтІагърал) диал. папаха; букв. седло-шапка

кьилS-тІенк (-алъ, -алъул) собир. седло и все его принадлежности (потник, подушка, ремни и т. п.); букв. седло и потник

кьимáгІу (-ялъ, -ялъул) бот. осот

кьимáло (-ялъ, -ялъул) бот. вид сорной травы (паразит) 

кьимгІáд: ~ биччазе пустить на ветер; тратить попусту, зря; (рас)транжирить; кинабго боцІи-рикъзи ~ биччана дос всё имущество он пустил на ветер 

кьимгІáро (-ялъ, -ялъул) бот. борец, аконит (корень его аварцы применяют как рвотное)

кьин (-алъ, -алъул//-далил, -ал)  зима; ~ щун буго зима наступила; ~далил ахир конец зимы; ~даде хІадурлъизе готовиться к зиме

кьиндáл нареч. диал. зимой, зимою; исана ~ квачан буго этой зимой холодно;   риидал кьижани, ~ гІака холеб посл. если летом поспишь, зимой корова сдохнет (от голода)
кьSндалил 1. род. п. от кьин 2. зимний; ~ къо зимний день

кьинкь (-алъ, -алъул) бот. крыжовник; терн

кьSнкІи масд. гл. кьSнкІизе
кІSнкІ/изе 1) издавать, издать особый звук, чтобы повернуть или остановить осла 2) перен. обуздывать. обуздать; укрощать, укротить; увещевать, увещать кого-л.; дуца дурго вас дагьав ~изе ккун вуго тебе следует немного обуздать своего сына; ~изе кІолей гІадан гуро дой её не возможно укротить

кьSну (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. корыто (деревянное для теста) см. расá
кьинчІ (-алъ, -алъул//ил, -ал)  ящерица  ~ил наршу бот. омег

кьSнчІборохь (-алъ, -алъул, -ал) см. кьинчІ
кьихь (-алъ, -алъул, -ал) диал. подол, нижний край платья, рубашки; чванта гурев, киса гурев, амма  ~ цебе кколев чи человек, у которого ни кармана, ни кисета, но подствавляющий подол (под подарки)

кьичІчІS: ~ бакъвазабизе уничтожить; сокрушить; ~ бакъвад бран. тот, которому желают сокрушение 

кьищнS (-ялъ, -ялъул//кьощнóл) мусор (мелкий); кьощнол гохІ куча мусора;  кьощнолъ гІанкІу гІадин хъирщадун, щиб балагьулев мун гьенив вугев?  чего ты там ищешь, словно курица, ковыряющася в мусоре

кьищнS-къул (-алъ, -алъул) собир. см. кьищнS
кьищнS-чороклъи (-ялъ, -ялъул) собир. мусор, грязь

кьо1 (-дýца, -дýл, -ял)  мост; ганчІил ~ каменный мост; кварил ~ канатный мост; маххул ~ металлический мост; букв. железный мост; хьвагІолеб ~ подвесной мост; букв. шатающийся мост;  цІияб ~ новый мост; ~ базе соорудить мост; ~ бахине перейти мост; ~ лъезе а) соорудить мост б) начинать с кого-чего-л.; дидасан   ~ лъоге не начни с меня; ~дул сакал быки моста; ~дулъ речІчІизе биться об мост; гІор ~дулъ речІчІулеб буго река бьётся об мост

кьо2 (-ялъ, -ялъул, -ял) ость; спица;  тІорол ~ ость колоса; ~ бугеб остистый; ~ бугеб огоб остистая рожь; ~ гьечІеб безостый; ~ гьечІеб ролъ безостая пшеница

кьовSд: ~ гьавизе уст. давать в заложники см. милъS
кьовSдлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кьовSдлъизе 2. заложничество, аманатство см. милъS
кьовSдлъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть в заложниках, оказаться в аманатах

кьóвул грам.  дательный; ~ падеж дательный падеж

кьогъáдул род. п. от кьогъéн 
кьогъéн (-налъ, -алъул//кьогъáдул, -ал) толстая балка в середине потолка (на которую упирается длинная балка, подпирающая тонких балок)

кьогІ(го) нареч. горько; ~ гьабизе (с)делать горьким; ~го буго гьаб это горько

кьóгІаб прям. и перен. горький; прогорклый; гъарцІигІан кьогІаб горький как облепиха; загьругІан ~ горький как яд; ~ гІатІ прогорклая мука; ~ лъим а) горькая вода б) перен. водка; ~ мегІ горький вкус; ~ рагІи горькое слово; ~ рокьи горькая любовь; ~ тІагІам горький вкус, горечь;  ~ хабар горькая весть;  куракул ~ пурчІун горькое ядро косточки кураги

кьóгІлъи масд. гл. кьóгІлъизе
кьогІлъS (-ялъ, -ялъул) горечь; горький привкус

кьóгІлъизаби масд. понуд. гл. кьогІлъизабизе
кьогІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. горьким

кьóгІлъ/изе (-ула, -ила, -ана) (про)горкнуть; становиться горьким, прогорклым; горчить; нах ~ун буго масло прогоркло; ханжу ~ун буго мука прогоркла 

кьогІóл род. п. от кьегІ
кьодýл род. п. от кьо1

кьодýкь (-е, -а, -ан) нареч. под мостом; ~ чІун рукІана ниж мы стояли под мостом  ~ гьунареб гІор гІадин  истово, сокрушительно; словно река, не уместившаяся под мостом; кигІан гьалагабги лъар ~е буссуна посл. и самая бурная речка потечёт под мост

кьолбóл 1. род. п. от кьибSл1,2 2. родовой; ~ мугьру родовой герб

кьолóзаби масд. понуд. гл. кьолóзабизе
кьолóзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьолóзе
кьолó/зе (-ла, -ла, -на -й) 1) (о)седлать кого-л.; хІама ~зе оседлать осла;  чу ~зе (о)седлать коня; ~раб оседланный; ~раб чу гІадин наготове, начеку; букв. словно оседланный конь; ~чІеб неоседланный; ~чІеб айгъир неоседланный жеребец 2) перен. собираться куда-л.; готовиться к поездке куда-л.; отправляться куда-л.;  киве ~рав? куда собрался?   хъазан ~зе приступить к изготовлению обеда; букв. оседлать казан 

кьолóй масд. гл. кьолóзе
кьолóл 1. род. п. от кьилS  2. седельный; ~ къвацІ седельная лука

кьолóкь (-е, -а)  нареч. под седлом; ~ басандулеб образн. танцующий под седлом (о бравом коне); чу ~е буссуна, гІор кьодукье сверула посл. конь становится под седло, река протекает под мост; ~а бахъад бран. да сдохнешь ты (о лошади, осле и т. п.); букв. да   снимут тебя [cдохшего] из-под седла

кьолóхъа/н (-нас, -насул, -би) седельный мастер, седельник, шорник

кьолóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) профессия седельного мастера, седельника, шорника

кьонкьрá (-ялъ, -ялъул) бот. ежевика

кьонсрóл  род. п. от кьенсéр
кьорóб нареч. диал. см. гьоркьóб
кьорцóниса нареч. позапозапрошлый год, в позапозапрошлом году; ~ цо дир гІагарай чІужуялъ гъой жиндирго васасе ячун йикІана в позапозапрошлом году одна моя родственница своего сына женила на ней

кьох (-алъ, -алъул//ил) стернь, стерня; ~ бакІаризе собирать стерню (для топлива)  ~ода рекІараб цІа гІадаб гьудуллъи непрочная, недолговечная дружба; букв. дружба,  похожая на огонь стерни

кьохóрх/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) грабли; маххул ~о железные грабли; цІулал ~о деревянные грабли;  ~оялъ данде гьабизе собирать, сгребать граблями; ~оялъул гІоркь черенок граблей; ~оялъул гІучІал зубья граблей

кьочІóкь (-е, -а, -ан) нареч. под фундаментом; рукъалъул ~ под фундаментом дома;  ~е гІарац базе бросить серебрянные монеты под фундамент (чтобы дома всегда царило благополучие); ~ан лъим кІанцІана из-под фундамента просочилась вода

кьочІóл род. п. от кьучІ
кьощнóл род. п. от кьищнS
кьýгІду/л (-з, -зул) мн. от кьегІ
кьугІичІр/ó (-óялъ, -óялъул//-óдул, -áби) зоол. ласточка-береговушка

кьугІрá (-ялъ, -ялъул) бот. горечавка

кьуж (-алъ, -алъул, -ал) зазубрина; носол баладе ~ рехун буго на острие ножа образовалась зазубрина

кьýжна (-ялъ//-йица, -ялъул//-йил, -ял) оса; ~йица хечана оса ужалила

кьýжнайил 1. род. п. от кьýжна 2. осиный; ~ бусен осиное гнездо; ~ хеч осиное жало

кьунсрý/л (-з, -зул)  мн. от кьенсéр
кьурáб/и (-аз, -азул) мн. от кьýру
кьýра-свери масд. учащ. гл. кьýра-сверизе
кьýра-свер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. поварачиваться; вертеться, крутиться; ~изе бакІ букІинчІо негде было повернуться

кьýра-сури масд. учащ. гл. кьýра-суризе
кьýра-сур/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. скручивать; кун ~изе скручивать нить

кьурдáбигъ (-алъ, -алъул) бот. крушина Палласа

кьýрди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кьýрдизе 2. танец, пляска; кІанцІун ~ пляска с выбиванием дроби; букв. танцы с прижками; халкъияб ~ народный танец;  ясазул ~ девичий танец; ~ялъул берцинлъи грациозность танца; букв. красота танца

кьýрдизаби масд. понуд. гл. кьýрдизабизе
кьýрдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кьýрдизе
кьýрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)плясать, (по)танцевать; ~изе яхъинайизе приглашать на танец (девушку, женщину); ~изе яхъине пуститься в пляс; войти в круг (чтобы начать плясать); досда ~изе лъаларо он не умеет танцевать; дой берцинго ~ула она красиво танцует; ~ун свакаралги —  кваназе, гІодун свакаралги — кваназе посл. поплясали, устали — кушать спешат, поплакали, устали — кушать спешат 2) подпрыгивать (на коленях взрослого — о ребёнке) 

кьýрди-хъат (-алъ, -алъул) собир. танцы, пляска; букв. танец и рукоплескание; ~ гьабулаго ана тІубараб сордо целую ночь плясали, танцевали; ~ гІодобцана, кечІ ахІизе байбихьана танцы перервались, песни начались

кьýрдул 1. род. п. от кьýрди 2. плясовой, танцевальный; ~ бакъан плясовая, танцевальная мелодия; ~ наку плясовой, танцевальный мотив

кьýрду/л (-з, -зул) мн. от кьер3
кьýрдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) танцор, плясун; танцовщица, плясунья; берцинай ~ красивая танцовщица; лъикІав ~ хороший танцор; Бихьинчи вукІина кьурун михъ ккурав, Кьурдухъан вукІина свери гІатІидав фольк. Мужчиной станет с скрученными усами, Танцором станет, круг которому будет тесным 

кьурдýхъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие танцами, пляской

кьýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кьýризе 2. виртуозность (при танце); кьурдухъабазул ~ бихьидал, дун хІайранлъана увидев виртуозность танцоров, я поразился

кьýризаби масд. понуд. гл. кьýризабизе 

кьýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) попросить, понудить кого-л. крутить, вращать что-л. 2) попросить, понудить кого-л. скручивать, сучить что-л.; кун ~изе попросить кого-л., чтобы скручил нитки 3) попросить, понудить кого-л. завинчивать что-л. 4) перемещать, переместить что-л.;  сдвигать, сдвинуть что-л. с места; ~изе кІолареб гамачІ камень, которого не сдвинешь с места

кьýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) крутить, вращать что-л. 2) скручивать, скрутить, крутнуть, (с)сучить что-л.; хъалиян ~изе скрутить самокрутку; кверал нахъехун ~изе скрутить кому-л. руки за спину;  кІодо кун ~улей йиго бабушка скручивает нитки 3) завинчивать, завинтить что-л.; ввинчивать, ввинтить что-л.; гайка ~изе ввинтить гайку 4) перемещаться, переместиться; сдвинуться с места; гьаб бакІалдаса ~иларо дун я не сдвинусь с этого места; ~изе виччаларо не отпущу никуда; букв. не дам сдвинуться; ~ичІого чІезе стоять не двигаясь 5) поворачивать что-л.; кІул ~изе кІолеб гьечІо не могу поворачивать ключ [в замке]; ~ун вуссине повернуться (всем корпусом); ~ довехун вуссине резко повернуться в другую сторону, отвернуться; ~ тІадвуссун ине тут же повернуться и уйти 6) драть за что-л.; гІундул ~изе драть за уши; досул гІундул ~изе заман щун буго пора драть его за уши 7) (по)звонить кому-л.; набирать номер (чьего-л. телефона); нолъ сардилъ ~ана дица досухъе вчера среди ночи я позвонил ему  ~ун бахъизе отнять с силой

кьуркьýди масд. учащ. гл. кьуркьýдизе
кьуркьýдизаби масд. учащ. понуд. гл. кьуркьýдизабизе
кьуркьýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  гл. кьуркьýдизе
кьуркьýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) поворачиваться из стороны в сторону; ворочаться (с боку на бок);  крутиться (на месте); бусатІа ~улаго рогьана сордо всю ночь ворочался в постели (с бока на бок) 2)   стараться выйти из неудобного положения; гІемерав ~ана дов тІаде тІун бачІараб нохъодаса къватІиве ворчІизе он долго старался выбраться из обрушившейся на него пещеры 3) перен. жеманиться, кокетничать, ломаться, манерничать; дида цее ~уге не кокетничай передо мной 

кьур-кьýри масд. учащ. гл. кьур-кьýризе

кьур-кьýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. 1) крутить что-л.; быть, стать скручённым; маххул кун ~ун буго проволока скрутилась 2) виться,  завываться; становиться кудрявыми; куйдул лълъурдул ~ун руго рога барана завылись

кьур-кьýрара/б 1) прич. от кьур-кьýризе 2) кудрявый; ~б рас кудрявые волосы

кьýрса нареч. с кручи, со скалы, с утёса; ~ гъоркье кІанцІизе спрыгнуть, сброситься с кручи, со скалы, с утёса (с целью самоубийства); ~ гъоркье рехизе сбросить с кручи, со скалы, с утёса 

кьýр/у (-уялъ//-ýца, -уялъул//-ýл, -аби) скала, круча, утёс; борхатаб ~у высокая скала; чаран ~у гранитная скала; ~у биххизе разрушиться  — о скале;  ~у гІадав гІолохъанчи крепкий, здоровый, высокий  юноша; букв. подобный утёсу юноша; ~у гІадин крепко, мужественно, не дрогнув; букв. как скала; ~у тІаде бегаги дуде бран. да свалится на тебя утёс; ~ул рагІал край скалы, кручи, утёса; ~ул нохъо пещера в скале; ~да багъизе отдаваться эхом (от скалы); греметь; цояб бер гІорда, цояб ~да один глаз смотрит на реку, другое — на скалу (о кривых глазах); ~тІа чІараб цІум орёл, сидящий на утёсе; ~улъе ххаризе карабкаться на утёс; ~абазул цІураб бакІ скалистое место  ~да базе стать известным 

кьурýк (-алъ, -алъул, -ал) диал. ласточка см. милъSршо
кьурýлъ (-е, -а, -ан) нареч. в скале; в круче, на утёсе; ~ нух къосараб бис образн. тур, заблудившийся среди скал; ~ хутІаги мун бран. да застрянешь ты в скале; Вилълъадила, ГІали, чаран ~е фольк. Отправимся, Али, к гранитной скале; ~а гъоркье кІанцІизе сброситься со скалы (с целью самоубийства); ~а гъоркье рехизе сбросить с утёса; Кьурулъан ицц гІадин чвахана магІу фольк. Слёзы лились, словно родник со скалы

кьýрунж/о (-оялъ, -ялъул//-одул, -ал) закрутник (палка, которой закручивают верёвку при поклаже); ~оялъ щула гьабе хІамитІа къараб гьир закрутником укрепи верёвку  поклажи на осле

кьурýмухъ (-алъ, -алъул) кряж

кьурýражи (-ялъ, -ялъул//-дул) дикий чеснок; букв. чеснок, растущий среди скал 

кьурýпицІ (-алъ, -алъул) горная смола, озонерит; ~ бахъизе рахунаан гьел гьенире они лазили туда за горной смолой

кьурýхер (-алъ, -алъул) вид травы, растущей среди скал

кьухъ(го) нареч. диал. см. тІуц(го)
кьýхъаб диал. см. тІýцаб
кьýхълъи масд. диал.  гл. кьýхълъизе см. тІýцлъи
кьýхълъизаби масд. понуд. диал. гл. кьýхълъизабизе см. тІýцлъизаби
кьýхълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. диал.  см. тІýцлъизабизе
кьýхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. тІýцлъизе 

кьучІ (-алъ//кьочІóца, -алъул//кьочІóл, -ал) 1) основание, фундамент; къадал ~ фундамент стены; ~ бухъизе (вы)копать траншею для фундамента здания;  ~ лъезе заложить фундамент; мажгиталъе ~ лъезе заложить фундамент  под здание мечети 2) основа, база; къануналъул ~алда на основе закона 3) перен. положить начало чему-л.; лъикІаб ишалъе ~ лъуна гьаз они положили начало благому делу; ~ лъурав чи основатель чего-л., основоположник чего-л.; Уздалросдае ~ лъурав чи вукІана Уза основателем аула Уздалросо был Уза

кьучІа/б 1) достоверный, основательный; ~б хабар достоверная весть 2) твёрдый, крепкий;   ~б рагІи твёрдое слово; ~в чи крепкий человек (на которого можно положиться)

кьýчІтІами масд. гл. кьýчІтІамизе
кьýчІтІам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) основать что-л., заложить основы чего-л. 

кьýчІтІамура/в (-c, -сул, -л) основоположник; основатель 

КІ
кІабáтІ (-алъ//кІабтІSца, -алъул//кІабтІSл) тина; кІабтІил махІ запах тины

кІабSгІа (-ялъ, -ялъул, -би) кувшин (с острым носиком)
кІабтІSл род. п. от кІабáтІ
кІадá (-ялъ, -ялъул//-л, -би) диал. глиняный крупный сосуд (для хранения молочных продуктов и сбывания масла); ~л гьекъел деревянная пробка (которою закрывают глиняный  сосуд) см. гибS, дад 

кІаз (-алъ, -алъул//-ил, -ал) большой головной платок; чІегІераб ~ чёрный платок;  бадибе ~ги цІан натянув платок на глаза; ~ил гІинщ край платка; долъ ~ил гІинщ кІвекІулеб букІана она теребила край платка 

кІакІáля (-лъ, -лъул) диал. сорт груш
кІáкІо (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. каменная ступка, куда кладуть пищу для собак

кІал (-алъ, -алъул//-зул, -ал) 1) рот, уста; гьитІинаб ~ ротик; гІинда нахъе щвараб ~ рот до ушей; кІудияб ~ большой (крупный) рот; ~ бугев умеющий говорить; находящий общий язык; букв. рот имеющий; ~ бугев —  гьакитІа, гьакил бетІергьан  — лъелго посл. умеющий говорить на арбе едет, а хозяин арбы пешком идёт; ~ хъубав сквернослов, похабник,  ~  базе разг. задеть, поддеть кого-л., укусить; киназдаго ~ бала долъ она задевает всех; гьвеца ~ бана собака укусила; ~ бакъвазе пересохнуть во рту; ~ бацІцІине а) вытирать рот б) перен. перестать говорить; бацІцІун ~гун чІа смолчи; букв. рот вытирай и остановись;  ~ бидул цІезабизе ударить по зубам (так, что рот наполнился кровью); ~ бижизе перен. много разговаривать (обычно о молчуне, который вдруг начал болтать);   гьасдаги ~ бижун буго жакъа и этот сегодня начал разговаривать; ~ биххизе а) разговеться  вечером после дневного  поста б) испортить пост; жакъа дир ~ биххана мой сегодняшний пост испортился;   ~ бихъизе разорвать рот; дица ~ бихъила дур я тебе рот разорву; ~ бихьизе услышать кого-л.; переговорить с кем-л.; досул ~ бихьичІого, дида кІоларо духъе гІарац кьезе пока я не перговорю с ним, я не могу выдать тебе деньги;  ~ биччазе перен. разговеться;  ~ биччизабие набрать в рот воды; букв. увлажнить рот;  ~ бичІизе раскрыть уста для чего-л.; гьелъие гІоло цо ~ бичІиларо дица ради неё я не раскрою уст;  ~ букъизе зашить рот; ~ бухІизе обжечься (о рте);  ~ бухизе дать по зубам; букв. бить в рот; ~ буцІцІинабизе заставить кого-л. замолчать; ~ гьакІкІазе разинуть рот; раскрыть рот (от удивления); ~ гьакІкІаге не раскрывай рта, молчи;  гьакІкІан ~гун гІенеккизе слушать с разинутым ртом; ~ гьуин гьабизе подсластить рот; ~ гІемерлъизе быть разговорчивым, словоохотливым;  ~ данде бачине а) закрыть рот б) перен. держать язык за зубами; ~ данде баче! заткнись!; ~ кквезе а) держать горловину (напр. мешка) б) соблюдать мусульманский пост; ~ къотІизабизе не давать говорить; сильно прекословить; кІалъазе ~ къотІизабуна вообще не дали говорить; ни слова не смог произносить (т. е. собеседник не соглашался с мнением говорящего); ~ къазе а) закрыть кому-л. рот; ~  къай закрой рот, замолчи б) закрыть рот (усопшего); ~ къотІизе потерять дар речи; ~ къотІун хутІана потерял дар речи; ~ кьуризе искрывиться — о рте (при инсульте); ~ кІалъазе поговорить с кем-л.; дудехун ~ кІалъазе бокьун буго дие я хочу поговорить с тобой; ~ кІалъазе чи гьечІо аскІов поговорить и то не с кем; ~ кІалъазе чи гьечІого хутІаги мун да не с кем будет тебе поговорить; ~ кІичІизабизе кривить рот; ~ мукІурлъизе признаваться в чём-л.; ~ рагьизе высказаться; ~ таризе проговорить; согласиться с собеседником; ~ тарарабго, таргьа ккве посл. как только согласится, подставь торбу; соотв. куй железо, пока горячо; ~ цебе ккезабизе опередить кого-л. в разговоре; высказаться раньше кого-л.; ~ цоцада цвизабизе (по)говорить, (по)беседовать (о двоих); букв. соединить уста; дой кІияйго мадугьалалъ ~ цоцада цвизабун бугоан обе соседки мирно беседовали; ~ цІезабизе набить полный рот чем-л.; карщица ~ цІезабизе набить рот кашей;  ~ цІураб рагІи рехизе погов. говорить свысока; букв. выплеснуть полон рот слов;  ~ цІун лъим пунхъизе наполнить рот водой и вспрыснуть; ~ цІорозе онеметь — о языке; ~ цІоройги дур бран. да онемеет твой язык; да потеряешь ты дар речи; типун тебе на язык; ~ чвархъезабизе болтать попусту; ~ чІвазе а) ударить по лицу; хъатица ~ чІвазе дать пощёчину б) припасть к чему-л.;  иццул лъеда ~ чІвазе анищ букІана досул он мечтал  припасть к родниковой  воде; ~ чІезабизе заткнуть рот кому-л.; букв. остановить рот;   дурго васасул ~ чІезабе заткни рот сыну своему; ~ богІое те перен. держи язык за зубами; молчи; букв. оставь рот для еды; ~ гьацІуе те не болтай; закрой рот; букв. оставь род для мёду; ~ тІохое те молчи; букв. оставь рот для толокна; ~ щулалъаги! за укрепятся твои уста! (говорят в благодарность за своевременное веское слово); ~алъ абураб багьаги кьун босана купил за цену, которую назначил [хозяин] (m. е. не торгуясь);  ~алъ гьарана лично сам попросил; букв. устами [своими] попросил; ~алъ гІанкІ кколев образн. краснобай; тот, который в карман за словом не лезет; букв. ртом зайца ловящий; ~алъ щиб бицаниги что бы ни говорил; ~алда кІулал разе держать язык за зубами; букв. повесить замок на роток; дурго гьеб ~алда кІулал рай, гьудул повесь-ка, дружок, замок на свой роток; ~алда пагьму бугев красноречивый, умеющий хорошо говорить; имеющий ораторские способности; ~алда печать чІвазе закрыть рот, замолчать; букв. поставить печать на рот; ~алда тІут чІеларо погов. на рот муха не сядет (о слишком болтливом человеке); ~алде бачІараб жо абизе говорить, что придёт на язык, что взбредёт в голову; говорить наобум  ~ бухІулеб хер бот. хрен 2) пасть (зверя, рыбы); цаби ругеб, ~ гьечІеб загадка зубы есть, а пасти нет (хъухъадиро пила); ~алъ махх букъулеб барти образн. жеребец, который в пасти своей железо грызёт 3) глоток;  кІиго ~ цІураб лъим гьекъезе  выпить два глотка воды 4) отверстие, устье, горловина; горлышко; къандалъодул ~ биче развязывай горловину мешка; таргьил ~ бухье завязывай горловину торбы; турбаялъул ~ къай закрой отверстие трубы; хъапил ~ ккве держи открытой горловину мешка;   шишадул ~ щула гьабе закрой крепко горлышко бутылки 5) жерло (орудия), дуло (огнестрельного оружия) 6) часть чего-л.; бодул цебесеб ~ жеги росулъе щвечІо головная часть дружины ещё не подошла к аулу 7) начало; магъил ~ начало пашни 8) конец; кварил ~ конец верёвки; рохол ~ конец кругляка; чІалул ~ конец балки 9) язык, речь; ~ бахьинав сладкоречивый; ~ бахьинав чи сладкоречивый человек; ~ бахьинав, махьа чІегІерав погов. речи сладкие, но нутро чёрное; ~ пасихІав чи красноречивый человек, краснобай 10) перен. рот, едок; нижер хъизамалда анцІго ~ букІана доб соналъ в тот год в нашей семье было десять ртов (едоков)

кІалáбоголъ нареч. диал. см. кІалáлъ, кІалáлъбакІалда

кІáлагъоркье нареч. ничком, ниц, лицом вниз; ~ буссинабизе а) перевернуть лицом вниз б) перен. перевернуть вверх дном; ~ буссине а) первернуться лицом вниз б) перен. перевернуться вверх дном; ~ буссаги гьаб дуниял бран. да перевернётся верх дном этот мир; ~ вегизе лежать ничком; ~ ккезе падать ниц; гьел досда цере ~ ккана они перед ним пали ниц; ~ речІчІизе упасть ниц; ~ чІвазабизе перевернуть вверх дном

кІалáлъ (-е, -а, -ан) нареч. у очага, у камина; цо гьекъарав ~ кколев лъугьаги, кІиго гьекъарав нуцІихъ кколев лъугьаги одну чарку выпит — упадёт у очага, две чарки  выпит — упадёт у дверей (заклинание при домашнем изготовлении вина); ~е хІапуге погов. не полай в сторону очага; соотв. не плюй в колодец

кІалáлъбакІ (-алъ, -алъул) очаг,  (часть горской сакли близи очага, где женщина готовит еду и держит посуду и другую утварь); ~ бигъинабуге погов. не ссорись с  женой; не дразни супругу; букв. не испорти отношение с очагом 

кІалáлъбакІалд/а (-е, -аса, -асан) нареч. у очага; ~ квен-тІехалъул тІагІелал рекъезарулел рукІана кІодоца бабушка раскладывала у очага посуду и утварь для изготовления еды

кІалáнчІад (-алъ, -алъул//-ил, -ал)  ситец; берцинаб ~ красивый ситец; чараб ~ ситец пёстрой окраски; ~ бичизе продавать ситец; ~ босизе покупать ситец см. чит 

кІалáнчІадил 1. род. п. от кІалáнчІад 2. ситцевый; ~ гурде ситцевое платье

кІáлбазар (-ица, -ил, -ал) болтун; болтунья, болтушка; кІудияй ~ йиго дур яс твоя дочь большая болтушка; ~ил кІалъай чІамучІаб букІуна выступление болтуна бывает скучным

кІáлбахин масд. гл. кІáлбахине
кІáлбах/ине (-уна, -ина, -ана) повадиться куда-л. ходить; царал ~ун букІана, нижер гІанкІуязде баккаризе  повадилась лиса навещать наших кур

кІáлбегІер (-ица, -ил)  острослов,  человек с острым языком; остряк

кІáлбегІераб остромордый; ~ гІункІкІ остромордая мышь

кІáл-бер (-алъ, -алъул) собир. лицо; букв. рот и глаз; ~ бацІцІине вытирать лицо  ~ хьвагІизе обижать, обидеть кого-л.; ГІалибегие бокьулароан Зугьраде лъицаниги ~ хьвагІизе Алибегу не нравилось, когда кто-нибудь обижал Зухру

кІáлберцин (-ица, -ил) тот, у которого рот красивый

кІáлбиххи масд. гл. кІáлбиххизе

кІáлбихх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) испортиться — о посте; лагІун ~ана жакъа досул из-за рвоты сегодня пост испортился у него

кІáлбичча/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІáлбиччазе 2. 1) разговение (с наступлением темноты) 2) разговение (по истечение месяца рабадана)

кІáлбичча/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) разговеться (каждый вечер в месяц рабадан с наступлением темноты); кІодое ~зе чамасдакІ босун букІана дица бабушке на разговение я привёз феники (они считаются священными плодами) 2) разговеться (по истечение месяца рабадана); ~зе дун росулъе вачІина на день разговения я приеду в аул; ~зе щуго къо хутІун буго до разговения осталось пять дней

кІáлбиччанкъо (-ялъ, -ялъул, -ял) день разговения; ураза-байрам (мусульманский праздник в первый день после месячного поста)
кІáлбиччанкъоялъ нареч. в день разговения, в день уразы-байрама; ~ херал чагІазде зиярат гьабизе рекъараб буго в день уразы-байрама подобает посещать стариков

кІáлбиччансордо (-ялъ, -ялъул) ночь накануне дня разговения; ночь накануне уразы-байрама

кІáлбиччансордоялъ нареч. в ночь накануне дня разговения; в ночь накануне уразы-байрама

кІáлбухьин (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІáлбухьине 2. ворожба; колдование

кІáлбухь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) ворожить; заколдовать; бацІил ~ине заколдовать волка (чтобы она не зарезала животного, не пришедшего ночью домой) 

кІáлбухІ (-алъ, -алъул)  бот. дикая редка

кІáлгьикъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІáлгьикъизе 2. 1) пререкание, препирательство 2) порицание, упрёк

кІáлгьикъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) пререкаться, препираться с кем-л. 2) порицать, упрекать, попрекать кого-л.; долда цо лъикІ ~изе ина дун пойду и хорошенько попрекну её

кІáлгьикъун 1. деепр. от кІáлгьикъизе 2. нареч. назло

кІалгІá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) дворец, чертог, хоромы; ханасул ~ ханский дворец; ~ гІадаб мина бан буго дос росулъ в ауле он построил дом, похожий на хоромы; Вай, дир инсул ~, кІикъого натІ бугеб чІалоги лъураб, Дунго ялагьизе гордалги лъураб фольк. Ох, хоромы моего отца: с балкой в сорок локтей И с окнами, чтобы я смотрела в них; ~ялъуб нусго рукъ букІанила фольк. во дворце было сто комнат 2) дворец чего-л.; Культураялъул ~ Дворец культуры

кІалгІá-ралъад: ~ гІадин аваданго вуго дов он в хорошем расположении духа; он в преприятнейшем настроении

кІалгІáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) диал. медник

кІáлдагъиялъе: ~ щиб бугониги хІадурилин для закуски что-нибудь подготовлю

кІáлди/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. 1) во рту, в рот; в устах, в уста; ~б бакъвазабизе не говорить высказаться; букв. просушить во рту говорящего; ~б кквезе держать во рту что-л.; тІадго тун гурдеда маргъал балаго, ~б жо кквезе ккола примета когда пришиваешь пуговицу к рубашке, не снимая её, надо держать во рту что-нибудь; ~б лъезе а) вкладывать, совать, положить что-л. в рот; чадил рекел ~б лъезе положить в рот кусок хлеба;  ~б богІоллъи лъечІо маковой росинки во рту не было; букв. не съел ничего хлебного; ~б лъезе богІол мугь щогеги дуе бран. да проголодаешься ты; букв. да не получишь ты ячменного зёрнышка, чтобы класть в рот; ~б лъураб килищ хІанчІуларев, чІамун кьураб къулчІун бажаруларев погов. положишь в рот палец, не укусит он, прожёванное ему дашь, не проглотит он (о слишком тихом человеке, о мямле) б) перен. вложить в уста; досул ~р лъе гьел рагІаби   вложи эти слова в его уста;  ~б жо лъезе закусить что-л.; заморить червячка; ~б жо лъезе гІодов чІа сядь и закуси чего-нибудь; ~б къазабизе  положить что-л. в рот; ~б чІвазе класть, положить рот; ~б килищ чІвазе положить палец в рот; ~б гьоцІо хъвазе подсластить рот мёдом (по свадебному обычаю мать жениха угощает невесту мёдом, когда та переступает порог их дома, с пожеланиями, чтобы совместная жизнь молодожёнов была сладкая); ~б гьоцІо хъвачІей грубая на язык, злоречивая,  сварливая; букв. та, которой в рот мёду не положили; ~б гьараб багьа слишком высокая цена чего-л.; букв. цена, которая [едва] поместилась во рту; ~б лъим ккун вне себя от радости, с удовольствием; ~б лъим  ккун бицине рассказывать с наслаждением, с воодушевлением, с большой охотой; ~б лъим ккун бицана дос бертадул с большой охотой рассказал он о свадьбе; ~б мацІ бечедав красноречивый, талантливый; букв. с богатым языком во рту; ~б нацІ барав умирающий  с голоду, нищенствовующий; букв. тот, у кого во рту завелись вши;  ~ нацІ баниги теларо инсул росу погов. хоть  с голоду помру, отчий аул не покину; ~б полоп бан  с пеною у рта; ~б рекъечІеб рагІи неприличное, неприятное слово; ~б ругьунаб рагІи привычное слово; букв. слово, к которому рот привык;  ~б хІацІу ккана сильно захотел есть что-л.; слюнки потекли; ~б хІацІу ккун с наслаждением; букв. держа во рту слюну; ~б цІа ккун стремительно, в порыве; букв. держа огонь во рту; ~б ца гурев, цайитІа кІветІ гурев погов. ни зуба во рту, ни губы над зубами (о старике); ~б ца хутІугеги дур бран. да не останется во рту у тебя [ни одного] зуба; ~бе тІезе вливать в рот что-л.;  ~бе борта, багІаргІеч погов. в рот мое  падай само, красно яблоко (о лентяе, лодыре); ~бе капли босуларо дос он не пьёт; букв. он не берёт в рот ни капли [спиртного]; ~бе килищ бегьизе класть палец в рот; гьесда ~бе килищ бегьуге не клади ему палец в в рот (укусит); ~бе лъим босизе набрать в рот воды; ~бе лъим босараб гІадин молча; букв. как-будто воды в рот набрал;  ~бе лъим тІинкІизе чи гьечІого хутІугеги да не останется одиноким; букв. да не останется в состоянии, когда некому в рот воды капнуть; ~бе нух къотІиларо погов. в рот ложка найдёт путь (при слабом свете); ~бе рагІи бачІунарого лъугьана потерял дар речи; во рту язык не поворачивался; букв. слово в рот не приходило; ~ве ваккизе заглянуть в рот (животного, чтобы установить его возраст по зубам); ~ве валагьун чІезе смотреть в рот кому-л.; ~са бахъизе вырвать что-л.  изо рта, забрать изо рта; ~са бахъун кьезе поделиться с кем-л.; отдать последний кусок кому-л.; букв. отдать, вынув изо рта;  чияр ~са чед бахъизе вырвать кусок хлеба из чужого рта; ~са бортизе выпадать изо рта; ~са рахьдал махІ тІагІинчІеб лъимер желторотый юнец; букв. ребёнок, у которого изо рта не вышел запах грудного молока; досул ~са квешаб махІ буго у него  дурной запах изо рта; ~сан  кІалъазе течІо не дал раскрыть уста; цо ~сан кІалъазе быть единодушными; букв. говорить с одних уст; чияр ~сан кІалъазе говорить из чужих уст; ~сан цІа пирхизе взрываться; страшно разозлиться; срывать гнев на ком-л.; букв. гром и молния изо рта 2) в пасти; бацІил ~б бурди бухьана в пасть волка вложили палку и привязали к голове; гьведа ~ре тІилал регьуге посл. не  совайте палки в пасть собаки; не дразните дурных людей; БацІида ~са кьегІер бахъуге фольк. Не забирай ягнёнка из пасти волка  ~са бахъизе разнуздать; чу ~са бахъизе разнуздать коня

кІáлдира/й (-ялъ, -ялъул, -ял) грызло; ~й базе вдевать грызло; ~й бахъизе вынимать грызло

кІалзýл 1. род. п. от кІал 2. устный; ~ жаваб устный ответ; ~ калам устная речь  ~ жугьа слово; словесное выражение; ~ гьури ерунда; вздор; букв. ветер с уст; халкъалъул ~ гьунаралъул асарал фольклор, фольклорные произведения
кІалзухъ: ~ вахъизе быть на устах; стать притчей во языцех; дур вас киназго ~ вахъун вуго твой сын на устах у всех; Дида кІалъарай мун ~ яхъани, КІутІби хинлъизедай михъал рижарал фольк. Если ты станешь притчей во языцех за то, что со мной поговорила, Усы-то я ношу не для того, чтобы губе было тепло; ~ рухІ букІаго до последнего вздоха; букв. пока в устах осталась душа; ~ рухІ букІаго яхІ рехуге посл. до последнего вздоха не потеряй чести

кІáлквеш (-ица, -ил)  сквернослов; тот, у кого речь злая

кІáлквеша/б злоязычный, сварливый; ~б агьлу злоязычные люди; ~в чи злоязычный человек; ~й лъади сварливая жена

кІáлквешлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІáлквешлъизе 2. злоязычность, свардивость

кІáлквешлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  быть, стать злоязычным, сварливым

кІáлккве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІáлкквезе 2. пост, ураза; ~ялъул кири вознаграждение за пост, уразу (от Аллаха)

кІáлкк/везе (-ола, -вела, -уна, -ве) поститься, держать уразу; щивав бусурманчиясда ~везе тІадабила каждый мусульманин обязан поститься (в месяц рабадан лунного календаря)
кІáлккинамоцІ (-алъ, -алъул) рабадан (месяц лунного календаря, в котором мусульмане постятся)

кІáлккинамоцІалъ нареч. в месяц рабадан; в месяц поста; ~ рагъизе бегьилищ?  разве можно драться в месяц поста?

кІáлккинасордо (-ялъ, -ялъул)  вечер (ночь) накануне первого дня мусульманского поста

кІáлккинасордоялъ нареч. вечером (ночью) накануне мусульманского поста; ~ садакъа бикьана эбелалъ мать раздала мылостинью вечером накануне мусульманского поста

кІáлккулъ нареч. во время поста, в месяц поста; ~ гьаюна дой она родилась в месяц поста

кІáлкъазаби масд. понуд. гл. кІáлкъазабизе
кІáлкъазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІáлкъазе
кІáлкъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) затыкать рот кому-л.
кІáлкъай масд. гл. кІáлкъазе 

кІáлкъолаб отважный, доблестный; ~ гъалбацІ отважный лев (образ героя)
кІáлкъотІи (-ялъ, -ялъул) ссора, перебранка,  перепалка;  ~ялде ккезе ссориться, устроить перепалку

кІáлкьаби масд. гл. кІáлкьабизе
кІáлкьаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (на)грубить кому-л.; (по)ругать, (по)хулить кого-л.; букв. ударить ртом; мадугьалалда ~уна жакъа гьадав гІолохъанчияс сегодня этот молодой человек нагрубил соседке

кІáл-кІалачІван нареч. настежь; ~ рагьизе открыть настежь; ~ нуцІаги рагьун, вачІана дов жаниве он зашёл, настежь открыв двери; ~ рагьун бугоан дозул каву их ворота были открыты настежь

кІáлкІодо (-ца, -л) большеротый человек

кІáлкІучІ (-алъ, -алъул, -ал) бабочка см. лаплáп, тІáтІалакІучІ

кІáл-мацІ (алъ, -алъул) собир. язык, речь; букв. рот и язык; ~ бакъвазе пересохнуть во рту; радалалдаса нахъе щибго жоги кваначІого, досул ~ бакъван буго он с утра ничего не ел, и у него всё пересохло во рту; ~ биччизабизе набрать в рот воды; букв. увлажнить рот и язык; ~ букаризе ирон. чесаться — о языке; разводить тары-бары;  ~ кквезе потерять дар речи; отняться — о языке; находиться при смерти; ~ кквеги дур бран. да отнимется твой язык; ~ къотІизе потерять дар речи; быть при смерти; дышать  на ладан; ~ цІорозе онеметь — о языке; ~ цІоройги дур бран. да потеряешь ты дар речи; да онемеет твой язык  ~ пасихІав чи красноречивый человек, краснобай

кІáлпасихІ (-ица, -ил) краснобай, красноречивый человек

кІалтІ/á (-é, -асá, -áсан) нареч. у ворот, в воротах; у дверей, в дверях; у входа куда-л.; ~а гІодов чІезе (по)сидеть у входа куда-л.; нохъодул ~а у входа в пещеру;  кавудул ~а чІун ругоан киналго все стояли у ворот; ~е вахъине выходить к воротам; нуцІил ~аса нахъегІан къай отойди от дверей; нижер ~асан буго базаралде нух мимо наших ворот проходит дорога на базар

кІалтІ/ý (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, ~ýял//-áл) 1) вход; рукъалъул ~у вход в дом; ~у бацизе закрыть вход; ~у ккун чІезе стоять у входа 2) калитка, дверь, ворота; ~у къазе закрыть ворота; ~у щула гьабун рахай закрой калитку крепко

кІалýхъ (-е, -а, -ан) нареч. в горлышко, в отверстие; бурбутІиялъул ~ хер къазабе заткни в горлышко кувшина сеном (чтобы оно закрылось); ~е бахун цІезабе гІеретІ наполни кувшин до горлышка; ~а бесулеб буго гулгун кувшинчик протекает у горлышка
кІалýхъчІа (-ялъ, -ялъул, -ял) пробка, затычка (для глиняной маслобойки)

кІáлухь/ин (-иналъ, -иналъул//-адул, -инал//-аби) верёвочка (для завязывания мешка и т. п.)

кІáлхвей масд. гл. кІáлхвезе

кІáлх/везе (-ола, -вела, -вана) пропустить пост, не держать уразу (в какой-л. день по какой-л. причине); жакъа дир ~вана сегодня я не держу уразу
кІáл-хъат (-алъ, -алъул) ругань, сквернословие; ~ биччазе сквернословить, ругаться; распускать язык

кІáлцІ/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул) корм (для лошади, осла и т. п. в виде зерна); ~и базе засыпать корм   ~и балеб таргьа торба для корма (лошади, ослу, мулу)

кІáлцІород (-ица, -ил) тот, кому желают, чтобы у него язык онемел, окаменел

кІáлцІукъаб с недостатком корма (для лошади, осла и т. п)
кІáлчорок (-ица, -ил) похабник

кІалъá-балъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) разговаривать, промолвить слово, обменяться новостями; поговорить, поболтать; (по)беседовать; гьалмагъгун  ~н дун вугеб мехалъ, тІаде ячІана эбел  мать подошла, когда я беседовал с товарищем см. кІалъá-ралъазе

кІалъá-басазаби масд. понуд. гл. кІалъá-басазе см. кІалъá-бацазаби

кІалъá-басаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. кІалъá-бацазабизе

кІалъá-баса/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. кІалъá-бацазе
кІалъá-баса/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІалъá-басазе 2. см. кІалъá-бацай

кІалъá-бацазаби масд. понуд. гл. кІалъá-бацазабизе см. кІалъá-басазаби
кІалъá-бацазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от. кІалъá-бацазе см. кІалъá-басазабизе

кІалъá-баца/зе (-ла, -ла, -на, -й) (по)беседовать, переговариваться, разговаривать с кем-л.; (по)болтать с кем-л.; ~зе чиго гьечІо гьаб авалалда в этом квартале не с кем поболтать; ~н вукІа  поговори; унтарав ~н вуго гьанже [тяжело] больной уже разговаривает см. кІалъá-басазе
кІалъá-баца/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІалъá-бацазе 2. беседа, разговоры; берцинаб ~й приятная беседа; квешаб ~й неприятная беседа; къваригІел гьечІеб ~й ненужные разговоры;   ~й гьечІев неразговорчивый, молчаливый;  ~й къотІана досул он смолчал, перестал говорить

кІалъáвукъ(го) нареч. неразговорчиво 

кІалъáвукълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІалъáвукълъизе 2. неразговорчивость, молчаливость;  досул ~ялъ хІикмалъизавуна дун его молчаливость поразила меня

кІалъáвукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, --е) мало говорить; неразговаривать, молчать

кІалъáзаби масд. понуд. гл. кІалъáзабизе
кІалъáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать на разговор кого-л.; принуждать, принудить кого-л. к разговору

кІалъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (по)говорить, разговарвать, (по)беседовать с кем-л.; бацІцІадго ~зе чисто говорить (на каком-л. языке); гІурус мацІалъ ~зе говорить по-русски; ~зе кІал гьакІкІан букІана чуть было не обмолвился; дун ~лин гъосда я поговорю с ним: дуда ~ялдаса ганчІида ~й лъикІ погов. чем с тобой разговаривать, лучше с камнем говорить; дуда ~н кІал хвезабиларо дица  я не соизволю поговорить с тобой; букв. не опоганю уста свои разговором с тобой; ~лаго тІекъав лъала, вилълъунаго рекъав лъала посл. неправого узнаёшь при разговоре, хромого — при ходьбе  нахъасан ~зе наговаривать, ябедничать; доносить на кого-л.; нахъасан ~леб гІамал букІана досул у него была привычка ябедничать 2) перен. сглазить, навести порчу (похвалить кого-что-л., в результате чего возможен зглаз); ~зе лъикІав гьечІо дов он может сглазить; чи ~ан вуго нужер васасде на вашего сына кто-то навёл порчу

кІалъá/й 1. (-ялъ, -ялъул) масд. гл. кІалъáзе 2. 1) беседа, разговор; халатаб ~й длинный разговор 2) (-ялъ, -ялъул, -ял) выступление, доклад, речь; чІамучІаб ~й скучное выступление; досул ~ялъухъ хІайранго гІенеккана ниж с упованием слушали мы его доклад; кІуди-кІудиял гІадамаз ~ял гьаруна гьесул хабада у его могили с речью выступили большие люди

кІалъáлаго-толаго нареч. пока разговаривали; ниж ~ тІаде щванила вац фольк. пока мы разговаривали и брат подоспел

кІалъá-ралъазаби  масд. учащ. понуд. гл. кІалъá-ралъазабизе

кІалъá-ралъазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать кого-л. на разговор, на беседу

кІалъá-ралъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. 1) беседовать, говорить, разговаривать с кем-л.;  хъалиянги цІалаго ~на ниж мы курили и разговаривали 2) поговорить с кем-л. по какому-л. важному вопросу; вести переговоры; ясалъул эбелалда ~зе ина дун пойду и поговорю с матерью девушки (при сватовстве)
кІалъá-ралъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. кІалъá-ралъазе 2. беседа, разговор; ~й гьабизе а) разговаривать с кем-л. б) вести переговоры

кІамá (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. сливочное масло см. тІóрахь
кІамýри (-ялъ//кІармSца, -ялъул//кІармSл, кІáрмал) арка, свод; ганчІил ~ каменная арка; кІармикь ~ чІун вугоан дов он стоял под аркой; рагІдукье кІармикье лъугьана ниж мы вошли в тень под арку; кІармикьа къватІибе бекерун бачІана бурутІ козлёнок выбежал из арки; ~ан унаго данде ккана дида гьве я наткнулся на собаку, когда шёл через арку 

кІанкІáса/л (-з, -зул) мн. ходули

кІанкІSч (-алъ, -алъул, -ал)  курок; танчил ~ курок пистолета; тункІил ~ курок винтовки, ружья; ~ бахинабизе взвести курок;  ~ цІазе нажать на курок, спустить курок

кІáнлъа/л (-з, -зул) мн. диал. близнецы

кІанцІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. глубокая тарелка для супа

кІанцІéзаби масд. учащ. понуд. гл. кІанцІéзабизе
кІанцІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. кІанцІéзе
кІанцІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) прыгать, подпрыгивать; подскакивать; цого бохтІа ~езе прыгать на одной ноге 2) перен. возмущаться, возмутиться; (рас)сердиться; (по)горячиться; мун щай ~олев? что ты горячишься?; эхе-эхеде ~езе байбихьана дос  он начал  сильно возмущаться 3) покрывать матку (о самце); ~зе тараб не холощенный; ~езе тараб  дегІен козёл, оставленный покрывать самку

кІанцІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. кІанцІéзе 2. 1) попрыгивание 2) перен. горячность; возмущение; досул ~й бихьанищ? заметил его возмущение? 3) случка 

кІанцІéр/о (-оца, -ол, -аби) разг. попрыгунчик, попрыгун; попрыгунья; чІетІ ~о буго, гарцІ гьелдасаги кІудияб ~ буго блоха — попрыгунья, но стрекоза — попрыгуня намного крупнее неё  

кІáнцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІáнцІизе 2. 1) прыжок; гІанкІил ~ заячий прыжок; эхеде ~ прыжок в высоту 2) скачок; чодул ~ скачок коня

кІáнцІизаби масд. понуд. гл. кІáнцІизабизе
кІáнцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІáнцІизе
кІáнцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пригать, (с)прыгнуть куда-л.; аскІове ~изе а) подпрыгнуть, подскочить куда-л., к чему-л. б) перен. обращаться, обратиться к кому-л. с просьбой (при горе, беде и т. п.);  гъоркье ~изе а) спрыгнуть, соскочить откуда-л, с чего-л.;   тІохдаса гъоркье ~изе спрыгнуть с крыши; чодаса гъоркье ~изе соскочить с лошади; къватІиве ~изе выпрыгнуть, выскочить откуда-л.; гІебеде ~изе прыгать в длину; эхеде ~изе прыгать в высоту; хІориниве ~изе прыгнуть в озеро (купаться); ВукІанила КІартилав, КІанцІанила нохъоде, Беканила квегІаб бох, КватІанила рокъове дет. фольк. Жил-был Картилав, Спрыгнул он в пещеру, Поломал левую ногу, Не смог добыраться домой; ~ун ине подпрыгнуть, подскочить куда-л/;  ~ун тІаде вахъине вскочить; быстро встать; стремительно подняться (с места); эбел йихьарайго, гьев ~ун  тІаде вахъана увидев маму, он быстро встал; ~ун тІаде вахъа, кІусун гІодов вукІа посл. встаешь —  вставай быстро, садишься — садись приседая;  ~ун вахъун ине уйти не подготовившись; уйти ни с того ни с сего; ~ун вахъун нахъе ине уйти не попрощавшись; уйти по-английски; ~ун вахъунареб бакІалда хІучч хъваге посл. не пометь черту там, куда не сможешь допрыгнуть 2) (с)броситься, кинуться куда-л.; гъоркье ~изе броситься (с утёса, со скалы, чтобы покончить с собой); гІурулъе ~изе броситься в реку (с целью самоубийства); цІадаре ~изе хІадур руго дол они готовы броситься в огонь  ~изе бакІ прибежище, убежище; ~изе бакІ лъугІизе (тІагІине) не знать куда кинуться (оказаться в безвыходном положении); ~изе бакІ къотІизабизе довести до иступления 3) нападать (на укрепление, крепость и т. п.); КІанцІун хъала бахъарав, Хъамун ясал рачарав фольк. Напавшись — крепость бравший, Умыкнув — девушек приведший 4) образоваться (о поросли); цІолбол гъабуялда чІор ~ана на виноградной лозе образовалась свежая ветка; чІор ~улареб рохти ствол, на котором не образуется поросль 5) покрыть матку (о самце) 

кІанцІ-кІáнцІи масд. учащ. гл. кІанцІ-кІáнцІизе
кІанцІ-кІáнцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. прыгать, подпрыгивать;  скакать, подскакивать

кІанцІýр (-алъ, -алъул) разг. танец (под седлом — о коне);  кьолокь ~ бачине танцевать под седлом; Кьолокь ~ бачуна Дир вокьулесул чоца фольк. Моего возлюбленного конь Танцует под седлом

кІáри масд. гл. кІáризе
кІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заливаться, залиться (смехом, плачем); закатиться (в смехе, плаче);  захлёбываться (от смеха, плача); гІодулеб букІараб лъимер ~ана ребёнок закатился в плаче; ~ун велъанхъизе смеяться взахлёб; гІемерав велъанхъиялъ ~ун ккун вукІана дун я захлебнулся от долгого смеха 

кІаркьáб/и (-аз, -азул) мн. от кІаркьéн
кІаркьéн (-алъ, -алъул//кІаркьáдул, кІаркьáби) щека; ~ чІвазе ударить по щеке; заехать по щеке; дать пощёчину; кІаркьаби багІарлъизе смутиться; букв. покраснеть — о щёках; дур кІаркьабазул чІахІалъи щиб, яхІ гьечІеб хІама! какие же упитанные щёки твои, осёл ты бесссовестный (упитанность щёк аварцы считают признаком недобропорядочного человека)  ~ хъахІаб багІли сорт черешни (белощёкой)

кІаркьéнбагІар (-алъ, -алъул) сорт краснощёких яблок
кІар-кІáриялда нареч. взахлёб; ~ велъанхъизе смеяться взахлёб

кІáрма/л (-з, -зул) мн. от кІамýри
кІáрмахин масд. гл. кІáрмахине
кІáрмах/ине (-уна, -ина, -ана) быть сводчатым

кІáрмахараб 1. прич. от кІáрмахине 2. сводчатый; гьаб букІана ~ кІудияб рукъ гІадинаб бакІ это было место, похожее на большую сводчатую комнату

кІармSл 1. род. п. от кІамýри 2. арочный, сводчатый; ~ бокь арочная овчарня; сводчатый  хлев для мелкого рогатого скота (в местах, где обилие камня,  горцы строили такие очень низкие, но тёплые  овчарни); ~ кьо арочный мост 

кІартSл род. п. от кІерт
кІартІýп (-алъ, -алъул) диал. картофель см. картóшка
кІарччáнго нареч. 1) непослушно, непокорно 2) лениво, с ленью; с ленцой разг.; показывая нерасторопность к чему-л. 3) забавно, игриво; кьегІер ~ кІанцІелеб буго ягнёнок игриво прыгает

кІарччана/б 1) непослушный, непокорный; ~б гІамал непокорный характер 2) ленивый, нерасторопный к чему-л.; как базе ~в чи нерасторопный к молитве человек 3) забавный, игривый; ~б бурутІ игривый козлёнок; ~б лъимер забавный ребёнок

кІарччáнлъи 1. (-ялъ, -ялъул) масд. гл. кІарччáнлъизе  2. (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) непослушание, непокорность; ~аби течІезе тушманзаби цІикІкІуна посл. у непокорных много врагов; букв. у тех, кто не бросит свою непокорность, враги умножаются 2) лень, нерасторопность к чему-л.; ~ гьабизе лениться, проявить нерасторопность; Аллагьасе тІагІаталъулъ ~и гьабуге не ленись в служении Аллаху; ~ ккезе сплоховать, оплошаться; жамагІаталъул ишазулъ ~и бихьизе тоге в делах джамаата не покажи свою нерасторопность 3) игривость; вай, дир яс, дур ~и щиб! ох, дочь моя, какая ты забавная!

кІарччáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) не (по)слушаться кого-л.; не повиноваться кому-л.; не покоряться, не покориться кому-л. 2) (по)лениться; как базеги, кІал кквезеги ~уге, дир гьудул! друг мой, не ленись и молиться, и поститься 3) быть, стать забавным, игривым

кІас-кІáсиялда нареч. 1) переваливаясь из стороны в сторону; приседая; гІанкІу ~ билълъуна курица ходит переваливаясь из стороны в сторону;  ~ унел рукІана ниж кІодол рукъалъул гордазда гъоркьан мы приседая шли под окнами бабушкиного дома 2) диал. подпрыгивая

кІаттáли (-ялъ, -ялъул) диал. белая глина (используемая при приготовлении патоки из фруктового сока)

кІатІáгъуд (-алъ, -алъул, -ал) диал. ковш см. гел
кІатІáхІ (-алъ//кІатІхІSца, -алъул//кІатІхІSл, -ал//кІáтІхІал) 1) уст. воронка (для переливания жидкости) 2) горлышко (духовых муз. инструментов, керосиновой лампы и т. п.); зурмил ~ горлышко зурны; чирахъул ~ горлишко керосиновой лампы 3) перен. рог (для напиток), чаша; гьадинал ~ал кІалдиса камугеги пусть не отсутствуют такие чаши у наших уст

кІатІáхІчирахъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. керосиновая лампа (местного изготовления)

кІáтІи масд. гл. кІáтІизе 

кІатІ/S (-иялъ, -иялъул, -ал) диал. платок; гургинаб ~и ситцевый платок (небольшого размера); ~и къазе повязать платок  росу кІудияб, кІатІи гІемераб погов. в крупном ауле девушек на приданье полно; букв. аул большой — платков много

кІáтІизаби масд. понуд. гл. кІáтІизабизе
кІáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІáтІизе
кІáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) задевать, задеть кого-л. (словом); долъ абураб жо гьесда ~ана сказанное ею задело его 2) диал. см. кІýтІизе
кІатІкІáтІ (-алъ, -алъул, -ал) дятел

кІатІýли (-ялъ, -ялъул) диал. картофель см. кІартІýп, картóшка

кІáтІхІа/л (-з, -зул) мн. от кІатІáхІ
кІатІхІSл род. п. от кІатІáхІ
кІач (-алъ, -алъул//-ил, -ал) тулуп (горская овчинная  шуба с лохматой большой накидкой на спине) 

кІач-кІáчи масд. диал. гл. кІач-кІáчизе
кІач-кІáч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. сморщиться 

кІвагьáщ (-алъ, -алъул//кІвагьщSл, -ал//кІвáгьщал) 1) молодое, бурно растущее дерево; инжиралъул ~ инжирное дерево 2) бутон; тІогьол ~ бутон цветка

кІвáкІвазаби масд. учащ. понуд.  гл.  кІвáкІвазабизе
кІвáкІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) разг. учащ. понуд. заливаться, залиться песней

кІвáнагІан нареч. как можно; ~ гІемераб как можно больше; ~ хехго как можно быстрее; ~ хехго тІад вусса возвращайся как можно быстрее

кІванкъá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. рогатка; цІулал ~ деревянная рогатка

кІвар (-алъ, -алъул) 1) забота, беспокойствие  о ком-чём-л.; инсул ~го гьабулеб гьечІо дос он не заботится об отце; ~ гьечІев беззаботный, безалаберный, не беспокоющийся ни о ком, ни о чём  гьечІеб безответственный, халатный; ~ гьечІеб  бербалагьи халатное отношеие 2) надобность, потребность; нужда; нижее ~ бугеб жо гуро гьеб мы  не нуждаемся в этом 3) ценность, значимость; ~ бугеб важный, ценный, значимый; ~ бугеб суал важный вопрос;  ~ цІикІкІараб очень ценный; досул хІалтІи цІакъ ~ цІикІкІараблъун рикІкІунеб буго  его работу считают очень ценной 4) внимание; ~ буссинабизе обратить внимание на что-л.; дица гьелде ~го буссинабичІо я не обратил внимания на это; ~ кьезе уделить внимание; ~ кьун уделив внимание, внимательно; ~ кьун гІенеккизе внимательно слушать  

кІвáралъ нареч. разг. с силой, со всей силой; изо всех сил; как сможет; ~ жигар бахъизе стараться изо всех сил

кІвáргьечІолъи (-ялъ, -ялъул) безответсвенность, безалаберность, халатность

кІварSчІеб 1) ненужный, излишний, неважый, не имеющий значения 2) неприличный; ~ хабар неприличный разговор

кІварSчІо нареч. не надо; не нужно, нет надобности; гьеб хІалтІи гьабичІониги ~ нет надобности в этой работе

кІварч (-алъ, -алъул, кІурчбS) одна из жён (одного мужчины)
кІварщ (-уца, -ул) моча; ~ кквезе удержать долго мочу; ~ кквезе кІвеялдаса ун вуго страдает аденомой; ~улъ вазе мед. (с)делать компресс из мочи; хвахинибе ~ кІанцІизе  а) мочиться под себя б) перен. сильно испугаться см. кІущ
кІварщýл 1. род. п. от кІварщ 2. мочевой; ~ къвачІа диал. мочевой пузырь  ~ махІаби разг. человек, страдающий  недержанием мочи

кІвахІ (-алъ, -алъул) лень, леность, ленца; ~ речІчІизабизе располагать к лени; нагонять лень; багІариялъ ~ речІчІизабулеб буго жара нагоняет лень;  ~ речІчІизе лениться, одолевать лень, располагаться к лени; ~ гьечІого неустанно, не ленясь, без лени; ~ гьечІеб неустанный, без лени; ~ хІалтІи неустанная работа;  ~ гьечІев неленивый, расторопный, проворный, шустрый; ~ гьечІев чи неленивый человек; ~ гьечІого хІалтІизе работать не ленясь; ~ лъаларев не знающий лени; не подвергающийся к лени; ~ лъаларей гІадан йиго ГІаша Аша — женщина, не знающая лени  ~ месед гуро, хІалхьи гІарац гуро посл. лень не золото, покой не серебро

кІвахІáдго нареч. лениво, с ленцой см. кІвахІáлго
кІвахІáл (-ица, -ил) лентяй и лентяйка; лодырь; бездельник и бездельница

кІвахІáл(го) нареч. лениво, вяло; неохотно, нехотя; с ленцой; спустя рукава; ~ гьабизе см. кІвахІáллъизабизе; жакъа гьав ~го вуго сегодня он чувствует себя вяло; ~го жаваб кьуна гьес он ответил с неохотой; ~го тІаде вахъана дов он неохотно поднялся

кІвахІáла/б ленивый; не любящий двигаться, избегающий движения; нерадивый; вялый;  ~б оц ленивый вол; ~б хІама а) ленивый осёл; ~ хІамица ХІоцоб мегІер бегуларо погов. ленивый осёл не перейдёт через Гоцинскую гору б) перен. ленивый человек, лентяй; ~в хІалтІухъан ленивый работник; ~в чи ленивый человек, лентяй;  ~й лъади ленивая жена; ~сул хІалтІи нухда хутІулеб погов. ленивый не доведёт дела до конца; ~алъул хуриб чІахІ бижула, чІухІаралъул хуриб заз бижула посл. у ленивой поле сорняком зарастёт, а у гордой — колючкой зарастёт

кІвахІáллъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІвахІáллъизе 2. лень, ленность, ленца; нерадивость; вялость см. кІохІáллъи
кІвахІáллъизаби масд. понуд. гл. кІвахІáллъизабизе
кІвахІáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  возбуждать лень; привести к лени

кІвахІáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (об)лениться, быть, стать ленивым, нерадивым, вялым;  лениво относиться к чему-л.; бездельничать, лодырничать, лентяйничать разг.; бить баклуши, гонять лодыря; гьабизе ~арав кваназеги ~е погов. ленишься готовить, ленись и кушать; ~ун жакъа гьабичІого тараб метер гьабун бажаруларо посл. то, что поленившись сегодня отложил, не завершишь и завтра см. кІохІáллъизе
кІвахІáч (-ица, -ил, -ал) разг. лентяй; гьав дир вац кІудияв ~ вуго этот мой брат большой лентяй   

кІвéзаби масд. понуд. гл. кІвéзабизе
кІвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІвéзе 

кІ/вéзе (-óла, -вéла, -вáна, -ва) (с)мочь; быть в состоянии что-л. делать;  дида хІалтІизе ~ола я (с)могу работать;  “лъалароги”  “кІолароги” — кІиябго бац погов. “не знаю” и “не могу” — оба  братья; ~вани если смогу; ~вани вачІина дун если смогу, приду; дида ~вечІо гьев живго тезе я не смог его оставить   

кІвéй масд. гл. кІвéзе
кІвекьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) куститься, давать боковые побеги

кІвекьáй масд. гл. кІвекьáзе
кІвекьмáхх (-алъ, алъул//-ул, -ал) ножницы; гьитІинаб ~ ножнички; гІи къунцІулеб ~ ножницы, которыми стригут овец; малъал къунцІулеб ~ маникюрные ножницы; махх къунцІулеб ~ ножницы жестянщика; букв. железо режущие ножницы; рекІараб ~ острые ножницы; ~алъ къунцІизе резать ножицами

кІвекІáри масд. учащ. гл. кІвекІáризе
кІвекІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься мятьём, размягчением (напр. кожи)
кІвекІá-швеши масд. учащ. гл. кІвекІá-швешизе см. кІвéкІи
кІвекІá-швеш/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. см. кІвéкІизе
кІвéкІи масд. гл. кІвéкІизе
кІвéкІизаби масд. понуд. гл. кІвéкІизабизе
кІвéкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІвéкІизе
кІвéкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) разминать, размягчать; (с)делать мягким что-л.; цІоко ~изе разминать шкуру 2) тереть, протирать что-л.;  берал ~изе протирать глаза 3) перен. (из)мучать кого-л. кем-чем-л.; (из)мучаться от чего-л.; унтуца ~изе (из)мучаться от болезни;  дов лъикІго ~ун вуго его хорошенько измучили

кІвéри масд. гл. кІвéризе 

кІвéризаби масд. понуд. гл. кІвéризабизе
кІвéризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІвéризе
кІвéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)веять что-л.; ролъ ~изе (про)веять  пшеницу

кІветІ (-алца, -алзул, кІутІбS) 1) губа; гъоркьияб ~ нижняя губа; тІасияб ~ верхняя губа; ~ кІичІизабизе кривить губы, гримасничать; ~ хІанчІизе  прикусить (укусить) губу;  берцинал кІутІби красивые губы;  рицатал кІутІби толстые губи; тІеренал кІутІби тонкие губы; кІутІби релъине (по)красить губы; кІутІби рацІцІине вытирать губы; кІутІби рихъ-рихъизе растрескаться — о губах; кІутІби рукъизе теряться; букв. губы кусать; кІутІби сородизе дрожать — о губах;  кІутІби хъахІиллъизе посинеть — о губах; кІутІби цІутІизаризе надуть губы; кІутІби чІикІизе облизывать губы; кІутІби чІучІхІине растрескаться от мороза — о губах; кІутІби шуршудизаризе шевелить губами; дур кІутІбуз кквечІеб жо чияр цабзазги кколареб посл. то, что не сдержали твои губы, не сдержат и чужие зубы (не болтай лишнего)  ~ бекун гІодизе плакать искривив губы; кІутІбузда кІулал разе держать язык за зубами; букв. повесить замок на губы 2) уст. язычок (в кремневом ружье) 3) залив, губа: ралъдал ~ морская губа

кІвéтІ-кІал (-алъ, -алъул) собир. часть лица вокруг рта: букв. губы и рот; ~ гьорон буго часть лица вокруг рта опухла

кІелдáб/и (-аз, -зул) мн. террасы

кІелдéн (-алъ, -алъул, -ал) уст. меч, сабля

кІенвéр (-алъ, -алъул) диал. сорт яблок
кІер/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. заниматься обрезкой (деревьев); жакъа ~езе рахъун рукІана дол сегодня они вышли на обрезку (деревьев)
кІерéй масд. учащ. гл. кІерéзе
кІерéкІ (-алъ, -алъул) диал. бот. хвоя

кІерéл/о (-олъ, -оялъул//-одул, -аби) веялка, корыто для веяния зерна

кІерóдухъа/н (-нас, -насул, -би) обрезчик деревьев

кІерóдухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие обрезчика деревьев

кІеркъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. заниматься сучением (ниток)
кІеркъéй масд. учащ. гл. кІеркъéзе
кІеркъéрухъа/н (-налъ, -налъул, -би) разг. сучильщица ниток; Аминатиде щварай ~н гьечІо росулъ нет в ауле сучильщицы ниток лучше Аминат

кІерт (кІартSца, кІартSл, кІуртýл)  ослёнок; хІамида ~ берцин бихьулебила посл. для ослихи ослёнок свой — красавец

кІéртмахІо (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. икра ноги

кІетІéзаби масд. учащ. понуд. гл. кІетІéзабизе 
кІетІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. кІетІéзе
кІетІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) 1) стукаться обо что-л.; стукать, постукивать, стучать;  нуцІида ~езе стучаться в дверь 2) биться, колотиться, стукать учащенно; къватІибе кІанцІун бачІинеб хІалалъ ~олеб буго ракІ сердце колотиться учащенно, будто хочет выскочить

кІетІéй масд. учащ. гл. кІетІéзе
кІSабизе нареч. во-вторых; второй раз; повторно; кІиабизе бугони во-вторых

кІSабиле/б числ. порядк. второй; ~б ирга вторая очередь; ~б сон второй год;  ~б къоялъ на второй день, в следующий день; ~в вас второй сын (в семье); щивав ~в чи каждый второй человек

кІSазарабго числ. обе (две) тысячи; ~ гъурущ две тысячи рублей

кІSазарабилеб числ. порядк. двухтысячный; ~ сон двухтысячный год

кІSазаралда числ. две тысячи (служит для образования составных числительных от 2 001 до 2 999); ~ кІинусиялда кІикъого две тысячи двести сорок

кІSазарго числ. две тысячи; ~ рагъухъан две тысячи воинов; ~ялде бахараб гІиял рехъен стадо овец до двух тысяч голов

кІSбагьаб от трёх до четырёх лет от роду,  трёхгодовалый; ~ дегІен трёхгодовалый козёл; ~ куй трёхгодовалый баран

кІSбалаб обоюдострый; ~ ханжар обоюдоострый кинжал

кІSбекад (-ица, -ил) бран. то, чему желают, чтобы оно разбилось надвое

кІSбеки масд. гл. кІSбекизе
кІSбек/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ломаться, переломиться надвое (на две части); хІамида кьабулаго ~ун ана ХІасанихъ букІараб тІил  палка, которую держал в руках Гасан,  переломилась надвое, когда он ею ударил осла 2) (по)ломать, переломить что-л. надвое;  ахирисеб чадил рекелги ~ун гьалмагъасе кье даже  последный кусок хлеба переломи надвое и угощай товарища

кІSбетІераб дуглавый; ~ цІум двуглавый орёл

кІSбикьи масд. гл. кІSбикьизе
кІSбикьизаби масд. понуд. гл. кІSбикьизабизе
кІSбикьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІSбикьизе
кІSбикь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) раздвоиться, раздваиваться; делиться на два; гьаниб нух ~ун буго здесь дорога раздвоилась; халкъалъул пикру ~ана мнение народа раздвоилось (по какому-л. вопросу) 2) делиться на два 2. 1) раздваивать, раздвоить что-л. 2) (раз)делить на два (пополам); лъималаз чед ~ана дети разделили хлеб пополам 

кІи(б)SкІахъди масд. учащ. гл. кІи(б)SкІахъдизе
кІи(б)SкІахъдизаби масд. понуд. гл. кІи(б)SкІахъдизабизе
кІи(б)SкІахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать раскачиванию;  качать, раскачивать; чІахІиял карачелаз ~улеб букІана гама большие волны раскачивали корабль;  ~улаго бетІергун кІалъалев вукІана херав старик говорил, качая головой 

кІи(б)SкІи масд. гл. кІи(б)SкІизе
кІи(б)SкІизаби масд. понуд. гл. кІи(б)SкІизабизе
кІи(б)SкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІи(б)SкІизе 

кІи(б)SкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. качаться 2. (по)качать кого-что-л.; укачивать, укачать кого-л.; кини ~изе качать колыбель; лъимер ~изе укачивать ребёнка (в люльке)  

кІS(б)орлъи масд. гл. кІS(б)орлъизе
кІS(б)орлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пробивать, пробить (отверстие);  бетІер ~изе пробить голову (пулей)

кІиго числ. два; ~ гьалмагъ два товарища; ~ сапун два мыла; ~ тІехь две книги; ~ балагь тІаде ккани, бигьаяб тІаса бище посл. из двух зол выбирай меньшее (букв. лёгкое); ~ бутІа бецаб хІамие погов. слепому ослу две доли; ~ гІанкІида хадув лъугьани, цонигияб кквезе щоларо посл. за двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь; ~ гьумер бугев чи  двуличный, лицемерный человек; двуликий Янус; букв. имеющий два лица см. кІигьумер; ~ лъел къатІрагІанги цоцазда релълъарал похожие друг на друга как две капли воды;  ~ чи хІинкъараб ярагъ старое оружие; букв. оружие, которого должны опасаться два человека (кто стреляет и в кого стреляет); ~ чІужу — кІиго тушман посл. две жены — две противницы; ~ нухалъ два раза, двукратно; ~ялде ~ жубазе к двум прибавить два

кІSго-лъабго числ. прибл. два-три; ~ къоялдасан вачІина дун я приеду через два-три дня; ~ниги сон бана ниж росулъа ун два-три года прошло после того, как мы уехали из аула

кІSгояб числ. двое

кІSгъажалзул род. п. от кІSгъеж
кІSгъат (-алъ, -алъул) два слоя; ~ гьабун в два слоя

кІSгъатаб двойный, сдвоенный, удвоенный, двухлойный; ~ пирог двухслойный пирог

кІSгъатлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. кІSгъатлъизе 2. двухслойность

кІSгъатлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать двухслойным

кІSгъеж (кІигъажáлца, кІSгъажалзул, кІSгъуждул) оба плеча; ~ гьабун баччизе а) таскать на обоих плечах 2) перен. нести тяжести жизни; кІигъуждулъа гІебав чи широкоплечий человек

кІSгъужду/л (-з, -зул) мн. от кІSгъеж
кІSгьарура/л (-з, -зул) мн. близнецы

кІSгьумер (-ица, -ил) двуличный человек,  лицемер, фарисей

кІSгьумерав двуличный, лицемерный; ~ в чи лицемер, фарисей

кІSгьумерай двуличная, лицемерная; ~ гІадан лицемерка

кІSгьумерал двуличные, лицемерные; гьединал ~ гІадамал тохтирзабазда гьоркьор ратилин кколароан дида я не думал такие лицемерные люди встречаются среди врачей

кІSгьумерлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІSгьумерлъизе 2. двуличность, двуличие, лицемерие, фарисейство

кІSгьумерлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) лицемерить, фарисействовать; бить, стать двуличным

кІSгІаркьел (-алъ, -алъул, -ал) рогатина (в дереве)

кІSгІаркьелаб разветвленный надвое; раздвоенный;  ~ гъветІ разветлённое надвое дерево  ~ мацІ злой язык;  раздвоенный с конца язык (как у змеи)
кІSйил (-алъ, -алъул, -ал) двойка (оценка); АхІмадие жакъа хІисабалъе ~ щвана Ахмед сегодня получил двойку по математике; ~азул эмен ирон. двоечник; букв. отец двоек

кІSйила/б1 (-лъ, -лъул, -л) двойка см. кІSйил
кІSйила/б2 двухгодовалый, двухлетний; ~б баси двухгодовалый бычок

кІSйихъан(го) нареч. с двух сторон; вдвойне; ~го хайир букІана досие он имел прибыль с двух сторон

кІSкъвацІаб двугорбый; ~ варани двугорбый верблюд

кІикъóабилеб числ. порядк. сороковой; ~ сон сороковой год

кІикъóазарабилеб числ. порядк.  сорокатысячный

кІикъóазарабго числ. все сорок тысяч

кІикъóазаралда числ. сорок тысяч (служит для образования составных числительных от 40 001 до 40 999); ~ ункънусго сорок тысяч четыреста

кІикъóазарго числ. сорок тысяч; ~ гъурущ сорок тысяч рублей

кІикъóго числ. сорок; ~ гали сорок шагов

кІSкъотІи масд. гл. кІSкъотІизе
кІSкъотІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разрезать надвое (пополам) 

кІикъóялда числ. сорок (служит для образования составных числительных от 41 до 50 и 50 0009 и от 41 000 до 59 999);  ~ лъабго сорок три; ~ анцІго пятьдесят; ~ анцІазарго пятьдесят тысяч; ~ анцІазарабилеб пятидесятитысячный

кІSкІвекь(го) раздвоенно; с двумя концами

кІSкІвекьаб раздвоенный, разделённый надвое; борхьил ~ мацІ раздвоенный язык змеи; малъ ~ жо животное с раздвоенными копытами (овцы, козы и т. п.)
кІS-кІи числ. по два, по две, по двое; ~ гІеч кьуна эбелалъ нижее мама нам дала по два яблока;  ~ чи вачІа жаниве заходите по два человека

кІS-кІиккун по два, по две, по двое; ~ босун брать по два; ~ рикІкІине считать по два; ~ хьвадизе ходить по два; ~ кьерда чІа стройтесь по два

кІSкІимичу (-ялъ, -ялъул) диал. бот. черёмуха обыкновенная

кІS-кІирекъезаби масд. понуд. гл. кІS-кІирекъезабизе

кІS-кІирекъезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. спаривать что-л.; образовать пары чего-л. 

кІS-кІирекъ/езе (-ола, -ела, -ана, -е) спариваться; быть, стать (по)парным; ~он цо тІокІаб попарно и одно вне пары

кІил (-алъ, -алъул, -ал) кольцо, крючок (на конце верёвки); ~ рехизе набросить крючок (на поклажу для её завязывания)

кІилSкІ (кІилкІSца, кІилкІSл, кІSлкІал) 1) серьга, серёжка; гІарцул ~ серебряная серёжка; меседил кІилкІал рарай меседу красавица с  золотыми серьгами в ушах; гІинда ~ базе повесить серьгу на ухо; ГІинда разе кІилкІал кьела — кІванани, кІулал рахан гъамас кьела — щванани фольк. На уши повесить серьги подарю, если смогу, С замком сундук подарю, если приобрету 2) кольцо, накладка; кавудул ~ кольцо ворот; чу бухьунеб ~ кольцо, к чему привязывают коня; ~ бараб квар верёвка с кольцом (для привязывания поклажи);  кІилкІида ххураб кІул ключ с кольцом (вроде брелка) 3) перен. колечко (дыма); гора-горал лъугьун мокърукье роржунел рукІана кІкІуйдул кІилкІал кругами поднимались к потолку колечки дыма 

кІилSкІгІадаб кольцеобразный, похожий на кольцо; ~ рачІалъул гьве собака с хвостом, похожим на кольцо

кІSликІичІ (-алъ, -алъул, -ал) крючок (с помощью которой закрывают дверь и т. п.); ~ базе  закрыть на крючок;  эбелалъ нуцІида ~ бана мать закрыла дверь на крючок; ~ бахъизе снять крючок (открывать); нуцІида бугеб ~алде квер гІунтІичІо васасул мальчик не дотягивался до крючка на двери

кІилSкІхер (-алъ, -алъул) бот. вид травы

кІSлъи масд. гл. кІSлъизе
кІSлъизаби масд. понуд. гл. кІSлъизабизе
кІSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. удваивать, удвоить что-л.; раздваивать, раздвоить что-л.
кІSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) двоиться, удваиваться, удвоиться; раздваиваться, раздвоиться; гьанже ~ана нуж теперь вы удвоились (т. е. стали супругами или родился ребёнок)

кІSлъила/в (-с, -сул) уст. 1. близнец 2. (КІ проп.) Китлилав (имя собств. муж.)

кІSлъила/й (-лъ, -лъул) уст. 1. близница 2. (КІ проп.) Китлилай (имя собств. жен.)

кІSлъила/л (-з, -зул) уст. близнецы

кІSмухъила/б двухстрочный; ~л кучІдул двустишия, байты

кІSнусабилеб числ. порядк. двухсотый

кІSнусазарабилеб числ. порядк. двухсоттысячный

кІSнусазаралда числ. двести тысяч (служит для образования составных числительных от 200 001 до 200 999); ~ кІинусиялда кІиго двести тысяч двести две 

кІSнусазарго числ. двести тысяч

кІSнусго числ. двести; ~ чи двести человек; ~ чу двести лошадей

кІSнусиялда числ. двести (служит для образования составных числительных  от 201 до 299); ~ щуго двести пять

кІSрекІ (-алъ, -алъул, -ал) спаренный плод (напр. абрикос) см. чалдýк
кІSрекІараб двойной, сдвоенный  ~ туманкІ двустволка

кІSригьил: ~ манзил высота двухэтажного дома; ~ манзилалда на высоте двухэтажного дома

кІSркъи1 масд. гл. кІSркъизе1
кІSркъи2 масд. гл. кІSркъизе2
кІSркъизаби1 масд. понуд. гл. кІSркъизабизе1
кІSркъизаби2 масд. понуд. гл. кІSркъизабизе2
кІSркъизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. попросить или заставить кого-л. скручивать что-л. (напр. нитки)
кІSркъизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) способствовать искривлению чего-л.; искривить; искривиться от чего-л.; багІариялъ ~ун буго нуцІа от жары дверь искривилась

кІSркъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) сучить (нитки); кун ~изе сучить нитки

кІSркъ/изе2 (-ула, -ила, -ана) искривиться; хъарщи ~ун буго доска искривилась 

кІиркъ-кІSркъи масд. учащ. гл. кІиркъ-кІSркъизе
кІиркъ-кІSркъ/изе (-ула, -ила, -ана) учащ. искривляться

кІисирS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. деревянная бадья (для содержания сыпучих тел)

кІSтІала (-ялъ, -ялъул)  два этажа

кІSтІалаяб двухэтажный; ~ мина двухэтажный дом

кІитІáн (-алъ, -алъул, -ал) диал. сундук

кІSтІанкІ (-алъ, -алъул, -ал) двоеточие;  ~ лъезе поставить двоеточие

кІSтІи-кІватІи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. стук молотка; КІитІи-кІатІи къотІани, Къунагури дир  талихІ фольк. Если перестанет стук молотка, Иссякнет и счастье моё (из песни медника, ювелира)

кІSтІи-кІватІиялда нареч. со стуком (молотка); стуча молотком; ~ хІалтун, кІудияб мина бана работал стуча молотком и построил огромный дом

кІитІý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. сундук

кІихІS нареч. на двоих,  надвое, пополам; ~ бекизе разбиться пополам;  гъадаро ~ бекана тарелка разбилась пополам; ~ къотІизе рассечь (разрубить) надвое; ~  бащад гьабун бикьизе поделить по-ровну на двоих  ~ тІеледухъ со всех ног; букв. так, что разобьётся надвое; гІодов речІчІани ~ тІеледухъ векерун вачІана дов он прибежал со всех ног; прибежал так, что при падении разбился бы надвое 

кІихІS(б)орлъи масд. гл. кІихІS(б)орлъизе
кІихІS(б)орлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пробивать, пробить отверстие в чём-л.; прострелить кого-что-л.; бетІер ~изе прострелить голову

кІSцІул числ. дважды, два раза; ~ кІиго — ункъо дважды два — четыре; гІинкъав чиясе ~ как ахІуларо посл.  для глухого два раза не кричат азан (призыв на молитву); соотв. глухому поп  две обедни не служит

кІSцІулго нареч. два раза; ~го вачІана дов гьаниве он пришёл сюда два раза

цІSцІулгосеб разг. повторяемый

кІSцІулиде нареч. второй раз, во второй раз, на второй раз; повторно; цІоросаролъ ~  бухъизе прополоть кукурузу второй раз

кІичІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -áл)  1) петля; ~ гьабизе делать петлю (при вязании); дица гордеда ~ букъана я пришил к рубашке петлю (для пуговицы); ~икье бетІер бегьизе совать голову в петлю; ~икье габур ккезабизе повесить кого-л.; совать чью-л. шею в петлю 2) силок, силки, ловушка; засада;  ~ битІизе а) (по)ставить силок; дос мокъокъие ~ битІана он поставил силок на куропатку б) перен. устроить засаду; тушманасе ~ битІизе устроить засаду врагу в) перен. ставить силки любви, пускать стрелы Амура; Дурго ячуралъул къвалакь вукІаго, Росдал мусудузе  ~ щай битІулеб? фольк. Будучи в обьятиях супруги своей, Стрелы Амура зачем пускаешь в красавиц села?; ~икье ккезе а) попасть в силки; чІороло ~икье ккун батана перепёлка попалась в силки б) перен. попасть в чью-л. ловушку; мунго вокьуларесул ~икье ккезе чІоге посл. постарайся не попасть в ловушку того, кто тебя не любит 3) крючок; дица ~ рехун ччугІа ккуна я поймал рыбу на крючок 

кІSчІара/б 1. прич. от кІSчІизе  2. 1) кривой; ~б мегІер кривой нос; ~б хвалчен кривая сабля 2) перен. самодовольный, кичливый, тщеславный; ~в чи тщеславный человек

кІичІáрди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. кІичІáрдизе 2. см. кІичІáрхъди
кІичІáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. кІичІáрхъдизе
кІичІáрдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) разг. ломака, кривляка, кокетка

кІичІáрхъди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. кІичІáрхъдизе 2. кривлянье, ломанье, кокетничанье; ужимки, жеманство; долъул ~ чІалгІун буго дида мне надоело её  кривлянье

кІичІáрхъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) изгибаться; ~илаго шурун унеб букІана борохь изгибаясь уползала змея 2) перен. кривляться, ломаться, манерничать, кокетничать, жеманиться; ~изе бокьула долъие она любит кокетничать;  матІуялда цее ~улей йикІана дой она кривлялась перед зеркалом

кІичІвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) сгибать, складывать, сложить что-л. вдвое; кагътил тІамач ~зе сгибать листок бумаги вдвое; нус ~зе сложить нож; ~леб нус складной нож, перочинный нож; ~н чвантиниб лъуна дос кагъат сложив надвое, он положил письмо в карман; ~н ине сгибаться, согнуться; херасул мугъ ~н ун буго спина старика согнулась

кІичІвáй масд. гл. кІичІвáзе 
кІSчІи масд. гл. кІSчІизе 

кІSчІизаби масд. понуд. гл. кІSчІизабизе
кІSчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сгибать, (со)гнуть что-л.;  искривлять, (ис)кривить что-л.; кІал ~изе кривить рот; тІил ~изе согнуть палку

кІSчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сгибаться, (со)гнуться; искривляться, (ис)кривиться; становиться изогнутым, перекошенным  ~ун  тІагъурги лъун надев папаху набекрень 2) кривляться от чего-л.; кичиться чем-л.; жиндирго боцІудаса ~ун вукІунаан  дов он кичился своим богатством;  сундаса ~ун мун вугев? чем ты кичишься? 

кІичІ-кІSчІара/б 1. прич. от кІичІ-кІSчІизе 2. кривой, извилистый, петлистый; волнистый; ~б мухъ волнистая линия; ~б нух петлистая дорога; ~б сухъмахъ извилистая тропинка; ~л къватІал кривые улочки;  ~л хІарпал кривые буквы

кІичІ-кІSчІи масд. учащ. гл. кІич-кІSчІизе
кІичІ-кІSчІизаби масд. учащ. понуд. гл. кІичІ-кІSчІизабизе
кІичІ-кІSчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. кІич-кІSчІизе

кІичІ-кІSчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. искривляться, извиваться,  петлиться; становиться волнистым

кІия/бго числ. оба, обе; оба два, обе две; ~бго бер оба глаза; ~ябго бералъул канлъи босаяв бран. тот, кому желают, что его оба глаза лишились зрения; ~бго хІор оба озера (пруда); ~бго хІетІе обе ноги; цо хьитиниб ~бго хІетІеги чІун в неудобном положении; букв. с обеими ногами в одной туфле; ~вго гьалмагъ оба товарища; ~вго цевехъанасул рагІи данде ккана оба предводителя пришли к единому мнению; ~йго гьудул обе подруги; ~бго рахъалъулаб двусторонний

кІкІал (-алъ, -ал, -ал) 1) ущелье, овраг, балка; гъваридаб ~ глубокое ущелье; кІудияб ~ большой овраг; рос рехулеб ~ги — лъади, рос вахунеб гохІги — лъади посл.  жена — та пропасть, куда падает муж, жена — тот холм, куда муж поднимается (т. е. плохая жена унижает мужа, а хорошая поднимает его престиж); ~ал тІиналда на дне ущелья: ~ал тІиналда ицц буго на дне ущелья есть родник 2) перен. что-то сокровенное, недосягаемое; гьеб нилъ раккулеб ~ гуро это для нас недосягаемо; букв. в это ущелье не нам заглянуть

кІкІáла/л (-з, -зул) мн. от кІкІал
кІкІалáл род. п. от кІкІал
кІкІáламохъ (-алъ, -алъул) лог, ложбина

кІкІалáмохъалда нареч. в логу, в ложбине

кІкІалáхъ (-е, -а, -ан) нареч. в ущелье, в овраге, в балке; гьанир ~ чІа нуж вы оставайтесь здесь в овраге; ~е вортизе упасть в ущелье; ниж цо гъваридаб ~е регана мы направились к глубокому ущелью; ~а къватІибе лъугьине кІоларого бугоан лъукъараб бис раненый тур не мог выбраться из ущелья; гьаб ~ан ани, гІурул рагІалде ккола нуж пойдёте по этой балке и доберётесь к берегу реки

кІкІáл-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. всё ущелье, весь овраг, вся балка; ~го кочІол бакъназ цІун букІана по всему ущелью раздавалась песня

кІкІáл-мохъ (-алъ, -алъул) собир. см. кІкІáл-къоно 

кІкІáл-хъитІ (-алъ, -алъул) собир. сильно пресечённое место; букв. ущелье и пропасть

кІкІáл-хъитІалда нареч. в сильно пресечённом месте

кІкІарá (-ялъ//-ца, ялъул//-дул, кІкІурбS) комар, комары; гІисинаб кІкІара мошкара; букв. мелкие комары; къасиялде ~ гІемерлъана к ночи комаров стало больше; ~ялъ хІанчІана комар укусил

кІкІарáбечІчІ (-ица, -ил) разг. пренебр. скряга, каин; букв. тот, кто и комара доит

кІкІарáдул 1. род. п. от кІкІарá 2. комариный; ~ гьаракь комариный писк

кІкІарáхІалаб разг. с обилием комаров; ~ бакІ место с обилием комаров; комариное место

кІкІвадáри масд. масд. учащ. гл. кІкІвадáризе
кІкІвадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься бритьём

кІкІвадáрухъа/н (-нас, -насул, -би) брадобрей, парикмахер

кІкІвадáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) разг. занятие, профессия, работа брадобрея, парикмахера

кІкІвáзаби1 масд. понуд. гл. кІкІвáзабизе1
кІкІвáзаби2 масд. понуд. гл. кІкІвáзабизе2
кІкІвáзаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІкІвáзе1
кІкІвáзаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. попросить, потребовать, чтобы побрили что-л. кем-л. кому-л.; мегеж ~изе мадугьаласухъе ун вукІана дун я ходил к соседу попросить, чтобы он побрил мне бороду (в те времена когда не было безопасных бритв, горцы брили голову, бороду друг другу) 

кІкІва/зе1 (-ла, -ла, -на, -й) хорошо месить, мять, разминать что-л.; вымешивать, вымесить (напр. глину, тесто); хамур ~зе вымесить тесто

кІкІва/зе2 (-ла, -ла, -на, -й) (с)брить что-л.: (по)брить, обрить;   бетІер ~зе (с)брить голову; обрить кого-л.; инсуца лъимадул бетІер ~на отец обрил ребёнка; букв. отец сбрил голову ребёнка; мегеж ~зе  побрить кого-л.; побриться; дица вацасул мегеж ~на я побрил брата; букв. я сбрил бороду брата;  мегежги ~н къватІиве вахъана дун я побрился и вышел; михъал ~н руго дос он сбрил себе усы; ~раб бетІер бритая голова

кІкІва/й1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІкІвáзе1 2. вымешенный кусок; гІатІал ~й вымешенный кусок кукурузной муки; тІохол ~й вымешенный кусок толокна

кІкІвá/й2 (-ялъ, -ялъул) масд. гл. кІкІвáзе2 2. бритьё (бороды, головы и т. п.)
кІкІведéкІкІ (-алъ, -алъул) диал. бот. хвоя

кІкІвенéкІкІ (-алъ,-алъул//кІкІвенкІкІSл) бот. хвоя; кІкІвенкІкІил махІ запах хвои

кІкІвенкІкІSл род. п. от кІкІвенéкІкІ
кІкІвéли масд. гл. кІкІвéлизе
кІкІвéлизаби масд. понуд. гл. кІкІвéлизабизе
кІкІвéлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) способствовать сгорблению 2) перен. вызывать, вызвать робость, испуг

кІкІвéл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сгорбиться; мугъзалъа дагьавго ~ун вуго дов его спина немного сгорбилась 2) перен. робеть перед кем-чем-л.; испугаться кого-чего-л.; дуда цеве ~улев чи гуро дов он не такой человек, чтобы робел перед тобой 

кІкІвел-кІкІвéла/л (-з, -зул) мн. разг. ужимки

кІкІвéни (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. иголочки ели и сосны; ~дул гъветІ ель или сосна

кІкІенкІкІвéди масд. учащ. гл. кІкІвенкІкІвéдизе
кІвенкІкІвéд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) робеть, показать свою робость перед кем-л.;  переминаться с ноги на ногу (испугавшись кого-л.); росдал бегавуласда цеве ~улев вукІана дов ог показал свою робость перед старшиной аула; ~улаго вачІун хьолбохъ чІана мадугьал сосед подошёл, переминаясь с ноги на ногу, и встал рядом 

кІкІвенкІкІвéниялда нареч. с робостью, напугано, переминаясь с ноги на ногу; гьедин ~ тІокІав вачІунге мун дида аскІове больше не подходи ко мне с такой робостью 

кІкІвин масд. гл. кІкІвSне
кІкІвSнаби масд. понуд. гл. кІкІвSнабизе
кІкІвSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІкІвSне
кІкІ/вSне (-ýна, -вSна, -ýна, -ýн) глотать, проглотить что-л.; поглощать, поглотить что-л.; квен ~вине проглотить пищу; борхьица къверкъ ~уна змея проглотила лягушку  гІарщ ~унев чи гІадин кІалъазе говорить медленно, с растановками: букв. говорить как тот человек, который верёвку глотает 

кІкІор (-алъ, -алъул) прядь, пучок чего-л.; волокно; расул ~ прядь волос; цІорол ~ стекловолокно; цІорол ~ гьабулеб завод завод стекловолокна

кІкІýба/б тёмный, смуглый; ~б гьумер смуглое лицо; берцинасде — кІкІуй-кІкІуй, кІкІубасде — цІа-цІа погов. на красивого дым стремится, на смуглого пламя стремится  

кІкІу/й (-ялъ//-йца//-йдуца, -ялъул//-йдул) дым; чад; цІадул ~й дым от огня; хъалияналъул ~й дым от кальяна; ~й бахъизе прикурнуть; сделать один затяжок (напр. папиросы); ~й буризе дымиться, куриться; ~й къватІибе биччазе выпускать дым наружу; проветрить от дыма; ~й речІчІизабизе (по)коптить, прокоптить; окуривать; ~й гьечІеб бездымный; без дыма; ~й гьечІеб цІа букІунареб посл. нет огня без дыма;    ~йдуца берал рухІизарула дым ест глаза; ~йдул махІ заапах дыма; гарь; ~йдул хІуби столб дыма; ~йдул цІезабизе надымить, начадить, напустить дыму, чаду; ~йдул цІураб рукъ надымленная комната; ~йдулъ росун весь в дыму

кІкІýйдул 1. род. п. от кІкІуй 2. дымовой; ~ тІалай дымовая труба;  ~ чІух дымовая завеса

кІкІýйкІачин масд. учащ. гл. кІкІýйкІачине
кІкІýйкІачинаби масд. учащ. понуд. гл. кІкІýйкІачинабизе
кІкІýйкІачинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. надымить, чадить; выпускать дым; гІемер хъалиян цІаялъ ~ун буго рукъ от частого курения в комнате надымлено

кІкІýйкІач/ине (-уна, -ина, -ана) дымиться; куриться;  сунтур ~унеб буго головешка дымится

кІкІýй-кІуч (-алъ, -алъул) разг. см. кІкІуй
кІкІýйтІачин масд. гл. кІкІýйтІачине см. кІкІýйкІачин
кІкІýйтІачинаби масд. понуд. гл. кІкІýйтІачинабизе  см. кІкІýйкІачинаби
кІкІýйтІачинаб/изе (ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІкІýйтІачине см. кІкІýйкІачинабизе
кІкІýйтІач/ине (-уна, -ина, -ана) см. кІкІýйкІачине
кІкІýйхІалаб разг. дымящийся, с обилием дыма; ~ цІул дымящиеся дрова

кІкІукІкІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (с)мять, измять, размять что-л.; дабагъ ~зе мять кожу; хІатІ ~зе мять глину; чурулеб гъоркьанретІел ~зе мять бельё при стирке

кІкІукІкІáй масд. гл. кІкІукІкІáзе
кІкІурбá (-ялъ, -ялъул) диал. веснушки; ~ бараб гьумер веснушчатое лицо

кІкІýрб/и (-уз, -зул) мн. от кІкІарá
кІкІýржин масд. гл. кІкІýржине
кІкІуржинаби масд. понуд. гл. кІкІýржинабизе
кІкІýржинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІкІýржине
кІкІýрж/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) (про)ползать через что-л., вползать во что-л.; проплывать над чем-л.;  жанире ~ине вползать; къваридаб нохъоде жанире ~ана ниж в узкую пещеру вползли мы; къватІиве ~ине выползать; ~ун ине проползать через что-л.; проплывать, проскальзывать по чему-л.; гІарадаялъ хъалаялъул къадада лъугьинабураб картІинисан ~ун ана мурид мюрид прополз через отверстие  в стене крепости, которое образовалось от снаряда гаубицы; росдал тІохаздасан ~ун унел рукІана кІкІуйдул гІомоял по сельским крышам проскальзывали клочки дыма

кІо(б)óкІахъди масд. учащ. гл. кІо(б)óкІахъдизе
кІо(б)óкІахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. кІо(б)óкІахъдизабизе
кІо(б)óкІахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сотрясать кого-что-л.; ракьбагъариялъ ~уна нижер  мина от землятрясение сотрясло наш дом 

кІо(б)óкІахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стрястись, сотрясаться; встряхиваться

кІо(б)óкІи масд. гл. кІо(б)óкІизе
кІо(б)óкІизаби масд. понуд. гл. кІо(б)óкІизабизе
кІо(б)óкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)трясти, сотрясать; встряхивать, встряхнуть кого-что-л.; бетІер ~изе трясти головой

кІо(б)óкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. стрястись, сотрясаться 2. (по)трясти, сотрясать; встряхивать, встряхнуть кого-что-л.; оттряхивать что-л.;  бусен ~изе трясти матрас; гъветІ ~изе встряхивать дерево (чтобы плоды падали); ретІел ~изе оттряхивать одежду; турут ~изе стряхивать палас (от пыли); бацІ хІинкъизейила хІамица гІундул ~улел посл. осёл ушами трясёт, чтобы волка напугать

кІо(б)*о-шо(б)оши  масд. гл. кІо(б)ó-шо(б)ошизе разг. см. кІо(б)óкІи
кІо(б)ó-шо(б)ошизаби масд. понуд. гл. кІо(б)ó-шо(б)ошизабизе разг. см. кІо(б)óкІизаби
кІо(б)ó-шо(б)ошизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) разг. см. кІо(б)óкІизабизе
кІо(б)ó-шо(б)ош/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разг. см. кІо(б)óкІизе 

кІóвухъе нареч. 1) со всей силой; ~ кьабун биччан тана дица я ударил со всей силой 2) как смогу; ~ гьабила дица гьеб къед я укладу эту стену, как смогу

кІогІóро (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. костяника; ~ бакІаризе собирать костянику; исана нижер ракьалда ~ гІемер буго в этом году в наших местах много костяники

кІодо (-ца, -л, -ял) 1) бабушка; вай, дир хирияй ~, дида мун кІоченаро ой, бабушка моя любимая, я не забуду тебя; ~ца ниж гьабихъе рачана бабушка повела нас на мельницу 2) бабушка (при обращении к пожилой женщине); дихъе кье, ~, гьеб гІеретІ, дун ина лъадае давай, бабушка, я понесу кувшин и пойду за водой 3) старушка; ~ца нусго сон бана старушке исполнилось сто лет 4) диал. дедушка, дед; ХІажи кІодол мунагьал чурагиян гьарула нижеца мы молимся за упокой души дедушки Гаджи 4) диал. дедушка (при обращении к пожилому мужчине)

кІодó(го) нареч. велико; ~ гьабизе а) увеличивать, увеличить; преувеличивать, преувеличить;  (с)делать большим, крупным; сурат ~ гьабизе увеличивать портрет, фотокарточку; цІоросаролъ бекьулеб бакІ ~ гьабизе увеличить посевы кукурузы; ~ гьабун бицине рассказывать преувеличивая; гьитІинаб жо ~ гьабуге посл. из-за малого не учини большой скандал; соотв. не делай из мухи слона б) возвеличивать, возвеличить; превознести; почитать, оказывать почести; КІодо гьабея дуца расуласул берцинлъи фольк. Превознеси-ка ты обаятельность пророка [Мухаммеда];  халкъалъ ~ гьавулев вуго дов народ почитает его 3) праздновать что-л.; 1997 соналъ ~ гьабуна имам Шамил гьавуралдаса кІинусго сон тІубай в 1997 году праздновали двухсотлетие со дня рождения имама Шамиля

кІодó-кІодо(го) нареч. с преувеличением; гиперболически; ~ гьабун бицине рассказывать с преувеличением, гиперболизировать

кІодóл 1. род. п. от кІодó 2. бабушкин; ~ мина бабушкин дом; ~ тІимугъ бабушкина шуба; ~ чІумал бабушкины чётки; ~ хирияб лъимер бабушкино любимое дитё

кІодóлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІодóлъизе 2. 1) увеличение, рост; дур тІоргъол ~ щиб какая большая у тебя папаха 2) величина 3) величие 4) перен. старение

кІодóлъи-гьитІинлъи (-ялъ, -ялъул) собир. величина; букв. крупоность и малость

кІодóлъизаби масд. понуд. гл. кІодóлъизабизе
кІодóлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. увеличить, (с)делать большим, крупным, огромным; укрупнять, укрупнить; росу ~изе укрупнить аул

кІодóлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) увеличиваться, увеличиться; становиться большим; укрупняться; расти;  дозул хъизан ~ана их семья увеличилась 2) сильно разлиться (о реке); цІадал ран, гІор ~ун буго после дождей река сильно разлилась 3) быть большого размера; гьаб тІагъур ~ун буго дие эта шапка большая для меня 4) (вы)расти; возрасти; росу ~улеб буго аул растёт, становиться большим 5) расплываться, расходиться (о пятне) 6) перен. (по)стареть; ~анагІан тату холеб буго чиясул  поскольку  человек стареет, постольку и силы его иссякают

кІодóхвад (-ица, -ил) да умрёт бабушка твоя (формула ласкательного обращения)
кІодó-хІодого нареч. разг. почётно, уважительно

кІодóч (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) великан; колосс, гигант

кІодóэбел (-ал, -алъул) см. кІодó 1)

кІож (-алъ, -алъул, -ал) хибарка; цо гьитІинабго ~нив вегун ватана дида дов я его застал лежащим в маленькой хибарке; гьанир ~нир дурго хулжалги лъун,  чвердезе гІурухъе  а положи тут в хибарке хурджуны свои и иди к реке купаться; дун ~ниве лъугьиндал, дов тІаде вахъана когда я зашёл в хибарку, он встал; доб ~ниcа рахханги босун, гьаниве хур  гьанкІизе вачІа  бери из той хибарки лопату и приходи сюда копать поле;  ~нисан бежараб гьанал махІ чІвалеб букІана из хибарки шёл запах жареного мяса

кІокІóша (-ялъ, -ялъул, -би) диал. горлянка

кІонóркІ/о (-оялъ//-оца, -оялъул//-одул, -аби) безымяный палец

кІорж (-алъ, -алъул, -ал) диал. место, где готовят корм для скота 

кІоркІóн/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1. виноградина, ягодка; кІогІородул ~о ягодка костяники; цІолбол ~о виноградина; ах кваниги — цого хІакъ, цо ~о кваниги — цого хІакъ посл. съешь целый сад, съешь одну виноградину — грех одинаков 2. диал. алыча

кІотáдул род. п. от кІотéн 
кІотéн (-алъ, -алъул//кІотáдул, -ал) обморок; припадок; ~ бачІине упасть в обморок; быть в припадке

кІóтин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. кІóтине 2. пребивание под действием наркоза

кІóтинаби масд. понуд. гл. кІóтинабизе
кІóтинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) довести до обморока, припадка 2) давать, дать наркоз

кІóт/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) упасть в обморок; находиться в обмороке, припадке; лишаться чувств; вас хванилан хабар бачІиндал, ~ун гІодой ккана эбел когда пришла весть о смерти сына, мать упала в обморок 2) бывать, быть под наркозом; жеги ~ухъего вуго дов он ещё под наркозом

кІохІáл (-ица, -ил) см. кІвахІáл
кІохІáл(го) нареч. см. кІвахІáл(го)

кІохІáлаб см. кІвахІáлаб

кІохІáллъи масд. гл. кІохІáллъизе см. кІвахІáллъи
кІохІáллъизаби масд. понуд. гл. кІохІáллъизабизе см. кІвахІáллъизабизе
кІохІáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. кІвахІáллъизабизе
кІохІáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. кІвахІáллъизе
кІоцІ (-алъ, -алъул, -ал) анат. позвонок; горбол ~ шейный позвонок

кІочéн (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. кІочéне 2. забывание; ~ гьечІеб незабываемый, незабвенный

кІочéнаби масд. понуд. гл. кІочéнабизе 

кІочéнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставить забыть; выбить из головы; кина-щинабго ~уна вацасул хвалица смерть брата выбило всё  из головы  

кІоч/éне (-óна, -éна, -áна, -á) забывать, забыть что-л., о чём-л. или с неопр.; выпускать, выпустить из памяти; запамятовать что-л.; тІадкъай ~ене забыть о поручении; цІализе ~ене забыть прочитать; досда ~ана радалго вачІине кколевлъи он забыл, что с утра должен был приходить

кІóчи масд. гл. кІóчизе
кІóчизаби масд. понуд. гл. кІóчизабизе
кІóчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІóчизе
кІóч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) слегка выметать что-л.; слегка выгребать что-л. куда-л.; тІаса ~изе выгребать сверху
кІочóнтезаби масд. понуд. гл. кІочóнтезабизе см. кІочéнаби
кІочóнтезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  заставить забыть о ком-чём-л.; унти ~изе заставить забыть о боли см. кІочéнабизе 

кІочóнт/езе (-ола, -ела, -ана, -е) 1) (по)забывать, перезабыть что-л.; дида ~ана доб кечІ цІализе я забыл прочитать то стихотворение; гьабизе кІвечІониги, ~еларо погов. если не смогу отплатить, то хотя бы не забуду (о добре или зле); гІумруялъ ~еларо дида гьеб я этого не забуду  всю жизнь; хвезегІан ~оге дуего гьабураб лъикІлъи до смерти не забудь добро; ~олареб незабываемый, неизгладимый из памяти, памятный; ~олареб дандчІвай неизгладимая из памяти встреча; ~олареб къо памятный день; ~олареб лъугьа-бахъин незабываемый случай 2) разучиться; отвыкнуть от чего-л.; гІараб мацІ жеги ~ун гьечІо досда он ещё не разучился говорить по-арабски

кІочІó (-ялъ, -ялъул, -ял)  диал. козявка (затвердевшая сопля) см. кІучІ 2)

кІочІóл род. п. от кІучІ
кІочІóпер (-алъ, -алъул) лук репчатый; луковка, луковица см. пер
кІудáб диал. см. кІудSяб
кІýдада (-ца, -л) 1) дедушка, дед; дир ~ца хъалиян цІаларо мой дедушка не курит 2) дедушка (при обращении к пожилому человеку); ворчІами, ~! c добрым утром, дедушка!

кІудáинсул диал. род. п. от кІудáэмен
кІудáэмен (кІудáинсуца, кІудáинсул) 1. 1) диал. дедушка, дед 2) диал. дедушка (при обращении к пожилому человеку) 2.  (КІ проп.) (-ас, -асул) Кудаэмен (имя собств. муж.)

кІуд*и (-ца, -л)  1. 1) диал. дедушка, дед см. кІýдада, кІудáэмен 2) диал. дедушка (при обращении к пожилому человеку) 2. (КІ проп.) Куди (имя собств. муж.)

кІудSя/б 1) большой, крупный (по величине); великий; огромный;  цІакъго ~б очень большой, огромный, колоссальный; ~б адаб большое уважение; ~б алхІам название суры Корана; ~б анищ большая мечта; ~б бетІер а) большая голова б) перен. умная голова, голова — ума палата; ~б бетІералъул чи вуго дов он человек с крупной головой (значит умный);   ~б гамачІ огромный камень;  ~б гъветІ большое дерево; ~б гъотІол рагІадги ~б букІуна посл. от большого дерева — большая тень; ~б гьунар а) большие способности, крупный талант; ~б гьунаралъул чи вуго гъов он человек талантливый б) великий подвиг; ~б гьунар гьабун буго дуца пренебр. большой подвиг ты совершил; ~б къо рел. книжн. великий день, день страшного суда; ~б къоялъул гІазаб муки великого дня; ~б мажгит большая мечеть, джума-мечеть  ~б баркала! а) большое спасибо! б) ирон. благодарю великодушно! ~б гІункІкІ крыса; букв. большая мышь; ~в вац придурковатый человек; букв. старший брат [дураку]; ~в хІехь придурковатый человек; букв. большой чурбан 2) великий, выдающийся; важный;  ~б балагь гурищ гьеб жо! не велика ли эта беда! ~в гІалимчи выдающийся учёный; ~в чи важная персона, большой человек; ХІамзатил Расул ~в шагІир вуго Расул Гамзатов — великий поэт; ~л мунагьал  великие грехи  ~б даран бракосочетание; букв. великая торговля; ~б дарамалдаса вохаги да обрадует тебя бракосочетание; да будет счастливая твоя семейная жизнь 3) высокий, превосходный, отличный; ~б махщел высокое мастерство 4) просторный, обширный, широкий; ~б рукъ а) просторная  комната б) уст. гостевая, большая комната (в горской сакле); ~б хур широкое поле; ~б хуриб хан-гьецІо загадка в широком поле царь-камень (моцІ луна) 5) высокий, высокопоставленный, занимающий большой пост; ~б хъулухъ высокий пост; ~в хъулухъчи чиновник, занимающий большой пост; ~в хІаким высокопоставленный начальник  ~б къагІидаялъ свысока, гордо, чопорно; надменно; ~б къагІидаялъ вачІун вукІанин дунгун вагъизе, дурго магІарзухъан бачІараб би чуре гьанже ты столь надменно пришёл подраться со мной, теперь смывай кровь, текущую с носа 6) прописной, большой; ~б хІарп прописная буква; ~б хІарпалдасан байбихьизе начинать с прописной буквы 7) старший; ~в вац старший брат; кьолбол ~в старший в роду;  рукъалъул ~в старший в доме, глава хозяйств; ~й яс старшая дочь; ~сул адаб гьабе, гьитІинасул тІалаб гьабе посл. старшего уважай, младшего опекай  ~б гІезе вырасти; дие ~в гІезе бокьун буго я хочу вырасти; ~ эмен дед см. дахІáдада, кІýдада, кІудáэмен, кІудS, кІодó; ~й эбел бабушка см. дадáэбед, дахІáэбел, кІодó 

кІудSявчи (-яс, -ясул) старик

кІуди¡йчІужу (-ялъ, -ялъул) старушка

кІукьмáхх (-алъ, -алъул, -ал) см. кІвекьмáхх
кІул (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) ключ, отмычка; ~ бахчизе спрятать ключ (в условленном месте); ~ къазабизе засунуть ключ (в замочную скважину); вдеть ключ в замок; ~ кІазил гІиншалда бухьана кІодоца бабушка привязала ключ к концу платка; ~ица ричІизе открыть ключом;  ~ил каратІ замочная скважина; ~ил картІинисан валагьизе смотреть через замочную скважину 2) ключ (к автомобилью); анцІила ункъабилеб ~ четырнадцатый ключ

кІулá/л (-з, -ул) мн. замок; кавудул ~ замок на воротах; нуцІил ~ дверной замок; ~ дагІагьине разобрать замок; ~л разе повесить замок; ~л рахазе закрыть на замок; ~л ричІизе открыть замок; ричІизе кІоларел ~ рукІунарел погов. нет такого замка, которого не сумеют открывать

кІýлкІуди масд. учащ. гл. кІýлкІудизе
кІýлкІуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (по)журчать; хІеренго  ~ана дие  дирго росдал иццул лъим нежно пожурчала мне вода родника родного аула

кІулкІýли (-ялъ, -ялъул) журчание (воды)
кІулкІýлиялда нареч. с журчаньем; ~ чвахулеб буго иццул лъим с журчаньем бежит вода родниковая  

кІун/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áл) 1) коробочка; коробка; вазелиналъул ~и коробочка с вазелином; чай балеб ~и коробка для чая 2) шкатулка; ~иялъуб лъе положи в шкатулку; ~бе рехе брось в шкатулку; ~иялъуса босе бери из шкатулки  гІака бечІчІулеб ~и диал. металлический кувшин с двумя ручками, с узким горлом для доения коров

кІýнцІлахІлъун нареч. диал. внезапно, бесследно; как в воду канул; ~ тІагІана цевеса исчез как в воду канул

кІýргІараб 1. прич. от кІýргІизе 2. курчавый, кудрявый; с кудрями, с завитками; ~ мегеж кудрявая борода;  ~ рас курчавые волосы; ~ расалъул курчавоволосый

кІýргІи масд. гл. кІýргІизе
кІýргІизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. кІýргІизабизе 2. завивка

кІýргІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать курчавым, кудрявым; завивать, завить (волосы); бетІер ~изе завивать волосы на голове

кІýргІ/изе (-ула, -ила, -ана) быть курчавым, кудрявым; курчавиться, кудрявиться; виться — о волосах; долъул рас ~ун буго её волосы вьются

кІургІ-кІýргІараб 1. прич. от кІургІ-кІýргІизе 2. сильно кудрявый, сильно кучерявый; весь в кудрях, завитушках; ~араб кьегІер ягнёнок с курчавой шерстью; ~ мегеж сильно кудрявая борода; ~ тахта смушка, каракулевая шкурка; ~ тІагъур смушковая папаха

кІургІ-кІýргІи масд. учащ. гл. кІургІ-кІýргІизе
кІургІ-кІýргІизаби масд. учащ. понуд. гл. кІургІ-кІýргІизабизе
кІургІ-кІýргІизабизе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. кІургІ-кІýргІизе

кІургІ-кІýргІ/изе (-ула, -ила, -ана) сильно курчавиться, кудрявится; быть весь в кудрях, в завитушках; виться — о волосах; долъул бетІер ~ун буго её голова вся в кудрях;  чол жал ~ун буго грива лошади вся вьётся

кІýри масд. гл. кІýризе
кІурS (-ялъ, -ялъул//-дул) обрезанные ветки (фруктовых деревьев, употребляемые как топливо); ~ цІадаб лъезе положить в огонь обрезанные ветки; ~дул магьги цІун ячІана дир яц ахикьа моя сестра прыишла из сада с вязанкой обрезанных веток

кІýризаби масд. понуд. гл. кІýризабизе
кІýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІýризе
кІýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обрезáть, обрéзать; гъабу ~изе обрезать виноградные лозы; гъутІби ~изе обрезать деревья  данде ~изе собирать чем-л.
кІуркІSл род. п. от кІурýкІ
кІуркІýр/и (-иялъ, -иялъул, -аби) диал. кумган, медный кувшинчик см. гулгýн
кІуртý/л (-з, -зул) мн. от кІертІ
кІурýкІ (куркІSца, кІуркІSл, -ал) прост. трус; немужественный человек; женоподобный мужчина; гьав ~ аскІове къазе тоге дуца не приближай этого труса к себе

кІурýкІлъи (-ялъ, -ялъул) трусость, женоподобность

кІурчб/S (-ýз, -ýзул) мн. от кІварч
кІýси масд. гл. кІýсизе
кІýсизаби масд. понуд. гл. кІýсизабизе
кІýсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІýсизе
кІýс/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  (при)сесть; гьаниве вачІа дида аскІов ~изе иди сюда и присаживайся рядом со мной; васасда цее ~ана эбел мать присела перед сыном; ~аралъуб къо барай, къуларалъуб моцІ барай погов. там, где села, день проведёт, а там, где к чему-то наклонилась, месяц проведёт (о нерасторопной женщине); ханазтІа къурущ гІадин ~ун вукІинчІого, хІалтІизе жувай вместо того, чтобы сидеть как наседка над яйцами, принимайся за работу; ~е! ~е! призыв к курице, чтобы она села (так хозяйки проверяют, собирается ли  курица носить яйцо); ~ухъего чІезе оставаться в сидячем положении

кІус-кІýси масд. учащ. гл. кІус-кІýсизе

кІус-кІýс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. присаживаться, приседать

кІус-кІýсиялда нареч. 1) приседая; ~ ана гІанкІу бокьобе курица приседая направилась к курятнику 2) перен. женоподобно; ~ вукІуна дов он ведёт себя женоподобно

кІусýр (-ица, -ил, -ал) немужчина разг.; женоподобный мужчина; мужчина, который берётся выполнять и женские работы (среди горцев сильно отличаются женские и мужские работы); гьадав ~ие бетІер къулизе ккана мун сабаблъун из-за тебя пришлось унижаться перед этим немужчиной

кІусýрлъи (-ялъ, -ялъул) женоподобность

кІутІ1 (-алъ, -алъул, -ал) диал. клюв

кІутІ2 (-алъ, -алъул, -ал) диал. 1) вязанка (из нескольких охапок скошенной травы) 2) вязанка (как единица измерения) см. кІýщтІа
кІýтІа-сутІи масд. гл. кІутІá-сутІизе см. кІýтІи
кІутІа-сýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) перетряхивать, перетряхнуть; вытряхивать, вытряхнуть что-л.; турут ~изе перетряхивать палас; ~ун нахъе лъуна долъ халича она вытряхнула и уложила ковёр 2) перен. съест за один присест; бакъараб цараца гъеду ~ун рехана  голодная лиса съела ворону за один присест

кІутІб/S (-ýз, -ýзул) мн. от. кІветІ
кІутІбSбагІар (-ица, -ил) девушка (женщина) с алыми губами

кІутІбSтІерен (-ица, -ил) мужчина или женщина с тонкими губами  

кІутІбузулал мн. грам. губные; ~ гьаркьал губные звуки

кІýтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. кІýтІизе 2. стук, удар; биение; рекІел ~ биение сердца

кІýтІизаби масд. гл. кІýтІизабизе
кІýтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІýтІизе
кІýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)стучать, стукнуть; ударить; нуцІида ~изе (по)стучать в дверь; килщида ~аниги, рекІелъ багъула посл. в палец ударит, в сердце отзовьётся 2) (по)трясти, стряхивать, оттряхивать что-л.; ахбазан ~изе трясти абрикосы (с дерева); гъветІ ~изе (по)трясти фруктовое дерево (чтобы плоды падали); халича ~изе трясти ковёр; хІур ~изе а) стряхивать пыль б) перен. избить, задать трепку; ратІлидаса гІазу ~изе стряхивать снег с одежды; хъалияналъул рохъо ~изе стряхнуть пепел с самокрутки 3) оставить лошадь, осёл и т. п. кормиться травой, привязав один конец длинной крепкой верёвки к ноге, другой конец к колу, забитому в грунт; чу ~изе оставить лошадь кормиться (привязанным к забитому колу); чу ~улеб квар верёвка, к которой привязывают коня  бер ~изе попасть на глаза кому-л.; боцІуда ~изе прокутить богатство; малъ ~изе споткнуться (о лошади) 

кІутІкІýтІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. дятел см. гъотІóркІо 
кІутІ-кІýтІи масд. учащ. гл. кІутІ-кІýтІизе
кІут-кІýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. стучать, постукивать; горда ~ун тІаде вахъинавуна дица дов стуча в окно, я разбудил его

кІýтІун 1. деепр. от кІýтІизе 2. нареч. 1) вдруг, внезапно; не подготовившись; взял и ... разг.;  ~ вахъун,  рокъове ана взял и пошёл домой 2) живо, быстро; кІудияв аскІове вачІараб мехалъ, ~ тІаде вахъа когда подойдёт старший,  живо вставай 

кІуччýли (-ялъ, -ялъул) диал. огурец

кІучІ (кІочІóца, кІочІóл, -ал) 1) секреция, принимающая твёрдую форму 2) козявка (затвердевшая сопля)

кІýщтІа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би)  1) вязанка (с нескольких охапок скошенной травы); ~ къазе завязывать вязанку; кІиго харил ~ялъул кинаб квинебали лъачІого хІама бакъуца хварабила посл. не зная, с какой из двух вязанок сена начинать, осёл сдох с голоду 2) вязанка (как единица измерения); кІиго ~ харил две вязанки сена 3) диал. связка, вязанка; пурчалъул ~ялъул багьа щиб? сколько стоит связка зелёного лука?

кІущ (-ýца, -ýл) моча см. кІварщ
кІущSзаби масд. понуд. гл. кІущSзабизе
кІущSзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от кІущSзе
кІущ/Sзе (-ýла, -Sла, -áна, -é) (по)мочиться

кІущýди масд. учащ. кІущýдизе
кІущýдизаби масд. учащ. понуд. гл. кІущýдизабизе
кІущýдизаб/изе (-ула, ила, -уна, -е) понуд. 1) способствовать частному мочеиспусканию  кІущудизарулеб дару мочегонное средство 2) перен. сильно напугать

кІущýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. часто мочиться

